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HOCH \'EHDLEN TEN  UiND  liOCllVEREHilTEN 
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PROFESSOR  DR.  EDUARD  REÜSS, 
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IN  DAi^KBAREM  ANDENKEN 

INSBESONDERE  AN  DESSEN  UMSICHTIGE  UND  EKFüLGKElClIE 
MITWIRKUNG  ZUR  DAUERNDEN  BEFESTIGUNG  IHRER 
WBSBNTUCUEN  ORDNUNGEN, 

ZU  SEINEM  LiCENTIATEN- JUBILÄUM 

IHRE  WÄRMSTEN  UND  UEKZLICIISTEN  GLÜCKWÜNSCHE  DAR. 
*     HALLE  UND  LEIPZIG,  DEN  31.  JULI  1879. 

DB.  MÜLLER.  DR.  FLEISCHER. 

DB.  SCHLOTTMANN.  DR.  LOTH. 
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DEM  ERFOLGREICHEN  AKADEMISCHEN  LEHRER, 

HERRN 
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E  Ii  r  »'  11  m  i  t  g  1  i  e  d  e  r. 
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•  Dr.  Johann  Paul  Freiherr  von  Falk  enstein  Exe.,  kdn.  aSehs.  Staats- 

minisi*  r  :i  D.  und  Minister  des  künigl.  Hansas  in  Dresden. 
l)r.  H.  L.  Fl  tj  iM- Ii  o  r,  Geh.  llofratb,  Prof.  d.  morgenl.  Sjir  in  Leipiig. 
8ir    Alex.  Graut,  Barouet,  Principal  of  tiio  Univursity  gf  Kdinburgb. 
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Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  8prach\ris.sen.scliaft  in  Halle. 

Sir    llfiiry  t'.  RawHnson,  Major-Oenoral  u.  s.  w,  in  London 

Herr  Dr.  H.  von  liotii,  Profes.Hor  und  Oborbibliothokar  in  Tübingen. 

•  Whittey  8 tokos  Eaq.,  Secretaiy  of  the  Leglslat.  Conndl  of  India,  in  Oalentta. 

•  Snhhi  Pascha  Rxc,  kais.  osman.  Reichsrath,  frflher  Minister  derfirommen 

Stiftungen,  in  ronstantinoiiel 

-  Graf  Melchior  de  Vogiie,  Mitglied  des  Institots  in  Paris. 
>   Dr.  Wüliam  Wright,  Prof.  an  der  Univ.  In  Camhridge. 

n. 

Gorrespondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth  Esq.,  Ehren-Seeretir  der  lyrisdi-Igjrptischen  Gesell- 

schafl  in  London. 
Bäbu  Käji'ndra  Lala  Mitr.i  in  CikMittn 

•  G.  Bühler,  Educational  In&pector,  N.  D.,  Bombay. 

-  Aloander  Cnnningham,  Mi^oMJ^n^ndt  Direetor  of  the  Archaeological 

Siirvoy  of  India. 

-  Dr.  J.  M  E  Oottwaldt,  kais.  rnss.  Staatsrath,  Oberbibliothekar  an  d. 

Uuiv.  in  Kasan. 

•  tfvara  Öandra  Tl dy ä.sag arn  in  Calcntta. 

-  Dr.  .1.  L  Krapf.  MLuionar  a.  I>  in  Komtbal  bei  Zuffisrhansen,  Wirttemberg. 

•  Oberst  Wüliam  Nassau  Leos,  LL.  D.,  in  London. 
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Herr  I>r.  A.  D.  Mordtmann  in  C'onstantinopi'l 

•  Lieutenaut-Colouel  Ii.  Lambert  Playl'air,  Her  Majoslys  Cousul-Geuoral 

1a  Algerlft,  in  Algier. 

-  Dr.  G.  Rosen,  kais.  deutscher  General«  mii.,u1  a  D.  in  Dettnuld 

-  Dr.  Edward  K  Snltshitry.  Präsident  d<  r  Amerikui.  moigenl.  OeMUscliaft 

und  Prof.  in  New  Haveu,  N.-Amerika. 

-  Dr.  W.  G.  Sehauffier,  Missionar,  in  New  York. 

-  Dr.  A.  Sprenger,  Prof.  an  d.  UniY.  Bern,  in  Wabern  bei  Bern. 

-  Edw.  Thomas  Esq   in  I^iondon. 

-  G.  K.  Tybaldu»,  Bibliothekar  in  Athen. 

-  Dr.  OomeUu  V.  8.  Van  Dyelc,  Missionar  in  Beirat. 

-  Dr.  W.  D.  Whitniy,  Socrotär  der  Amerilcan.  morgml.  GeseUsdiaft  und 

Prof.  in  Kev  Häven,  N.-Amerika. 

in. 

Ordentlicbe  Mitglieder^). 

Se.  Durchlaucht  Dr.  Friedrich  Graf  Mo  er  auf  Noor  bei  Gottorp  in  Schles- 
wig (748). 

8e.  Hoheit  Takoor  Giri  P  ras  Ada  SInha,  Bi^ah  Ton  BesDB,  Pnj]gannah  Iglus, 

Allyfjurh  District  (776» 
Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,  Prof.  in  Uelsingfor^  i^üä'Jj. 

-  Dr.  W.  Ahlwardt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  In  0rdfiiwa!d  (578). 

•  Hichele  Amari,  Senator  des  Königr.  Italien  und  Professor  in  y^IoreiiK  (814). 

•  Antonin.  Arcbimandrit  und  Vorsteber  der  roMisehen  Miaaion  in  Jera* 

saleu  {172). 

-  G.  W.  Arras,  Direotor  der  Handelsschule  in  Zittau  (494). 

•  Dr.  Job.  Auer,  Prof.  am  akadem.  Gymnasium  in  Wien  (883). 
Dr.  Sie{.'minid  Auerbach.  Kabbiner  in  Tlalborstadt  (ö97). 

-  Dr.  Tb.  Aufrecht,  Prof.  au  der  Univ.  in  Bouu  (522). 

-  Frdherr  Alex,  von  Baoh  Eze.  in  Wien  (650). 

•  Dr.  Wilhelm  Bacher,  Pro£  an  der  Landea-RabUnertebid«  in  Biid«i> 

pest  f804V 

•  Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

•  Lic.  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Dooent  an  der  Univ.  in  KM  (961). 

•  Dr.  O.  Bardenhewer,  Doo  nt  an  der  Univ.  in  Mttnehen  (809). 

-  Dr  Jacob  Barth.  Doroiit  an  der  Univ  in  Berlin  /'835). 

•  Dr.  Chri^itiau  Bartholomae,  Doceut  an  der  Univ.  iu  Halle  (965). 

•  Dr.  A.  Bastian,  Prolteor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (660). 

-  LIc.  Dr.  Wolf  Graf  vouBaudissin,  Prot  an  d.  üniv  in  Strassburg  (704). 

-  Dr.  Gast    Baur,   Copsistorialrath ,   Prot  «nd  UniversitAtsprediger  in 

Leipzig  (288). 

-  J.  Beames,  Commiirioner  of  Orissa  (768). 

•  Dr  n  Book,  Cndetten-Oonverneur  in  Bensbeig  bei  Cöln  a.  Rh.  (460). 
.    G.  Behrraann,  Pastor  in  Kiel  (793) 

•  Dr.  Ferd.  Benary,  Prof.  an  d.  Univ.  iu  Berlin  (140). 

-  Salvator  De  Benedetti,  Prof.  d.  hebr.  Spraehe  an  d.  UniTwaltlt  In 

Pisa  (811) 

-  &.  L.  Bensly.  M  A. ,  Hebrew  Lectorer,  Gonville  and  Caius  College  in 

Cambridge  (498). 


1)  Die  in  Parenthese  boige.-^etzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummor  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  de&  Eintritte  in  die  Gesellschalt  geordnete 
Lifte  Bd.  n.  8.  606  C  welcihe  bei  der  Anmeldung  der  nea  eintretenden  Ifit* 
glieder  in  den  Naehiiehten  ferlgemiift  irird. 


Digitized  by  Google 


XXXTI    Venmdmim  der  MitgUedBT  der  D,  M. 


Herr  Adolphe  Kort;«'-  Kxc  .   k.ii>   nivs  wirkl.  Staatsfalh,  PrUdflnt  d«r  luUiikaB. 
archäolog.  QeaeUacluül  in  Tillis  (63;>. 

•  Dr.  Ernst  Bitler  Ton  Berfrmsiiii,  <Siitok  dei  k.  k.  M&iui»  umI  Antiken» 

CablBeli  in  Wien 
Aug   BprnuH.  Pastor  in  Biiu-el  CTSr») 

-  Dr.  K.  Bertheau,  Hofrmtb  u.  Prüf.  d.  murgonl.  Spr.  in  Göttiugen  (12). 
Carl  Bexold,  stnd.  orieni  in  Milnehen  (940). 

-  Dr.  A.  B  ez  /  <■  II  Itcr^MT  .  Prof,  .'»n  dt-r  Univ.  in  Güttingen  (801). 
I>r.  Gast   Birk  dl.  Prof  ;ni  dor  Universität  in  Innsbruck  (.'>7.'{). 

-  Freiborr  von  Biedormauu,  königl.  säclu.  üeuural-imor  z.  D.  auf  Nieder- 

foreiibelni.  K.  SeeheeB  (189). 
.    Rev  John  Birrt'Il,  A.  M..  Prof« säor.  nn  d.  UiuTonit&t  in 8t  Andremi  (489). 

-  Dr.  K.hiard  Böhl.  Prof.  d  Tlic?ol.  in  Wien  (579). 

•  Agenor  Buissior  iu  Genf  (.747). 

-  Dr.  Fr.  Bolleneen,  Prot  a.  D.  in  Witsenhamen  an  d.  Wem  (US). 

-  Peter  von  Bradke  in  Jena  (906). 

M.  Fredrik  Brap,  Adjunct  an  d.  Uiiiv   in  Land  f441). 

-  Dr.  Edw.  Brandes,  Cand.  phil.  in  Kopeuhaf;on  (764). 

.    Dr.  Heinrieh  B.  C.  Brandes,  Prof.  aa  der  UniT.  in  Leipzig  (849). 
.    Rov.  C  A.  Briggs,  Prof.  am  Union  Theol.  Scminary,  New  York  (725). 
Dr.  KV»bo  (»ustav  Brintr.  Bisrlmf  von  L!tik'ii»in;rv>tift  in  Unköping  (750). 

-  J.  P.  Broch,  l'ruf.  dur  »emit.  Sprachen  iu  t  hristiania  (407). 

-  Dr.  H.  Brngseh-Bey  in  Oras  (978). 

-  Dr.  Adolf  Brüll  in  Frankfurt  a  M.  (7C5»V 

-  r>r.  Nehem   Brüll,  Itahhinor  in  Frankfurt  a  M.  (727). 

.    Brüning,  Gencralconsal  des  deutschen  Keiclis  für  Syrien,  iu  Beirut  (727). 

-  Saknn.  Bnber,  Utteral  in  Lemberg  (480). 

.  Lic.  Dr.  Karl  Buddo.  Docent  an  dor  ov.-theol  Faeoltit  in  Bonn  (917). 
.    Frantjt  Buhl,  (and.  theol.  in  Kopenhagen  (920). 

-  Freiherr  Guido  von  Call,  k.  n.  k.  Österreich  •  ungar.  Viceconsal  in 

Conslantinopel  (822). 

-  L.  C.  Ca.sartelli.  M.  A..  St.  Bede's  Collogo.  Manchester  (910). 
Dr.  C.  P.  Caspar i,  Prof.  d.  Tlieol.  in  ChrisUania  (UB). 

-  David  CastelH,  Prof.  dea  Hebr.  am  B.  bUtato  di  stndj  superiori  in 

Florana  (812). 

-  D.  Heoriques  de  Castro ,  Mz  ,  Mitglied  der  königL  archioiog.  GeeeU- 

Schaft  in  Amsterdam  (596). 
,   Dr.  p.  D.  Chantepie  de  la  Sanssayt-,  Prof.  der  Tlieol.  in  Amster> 

dam  (9r»n) 

.   Dr.  D.  A.  Chwolson,  Prof  d.  hebr.  8pr.  n.  Literatur  aa  der  UniTen. 

in  St  Petersburg  (292). 
.   Hyde  Clarke  Ebq.,  Mitglied  des  Anthropolog.  Instituts  In  London  (601). 

-  Dr.  Joseph  Cohn  in  Bisonz,  Mähren  (898). 

-  Lio.  Dr.  Carl  Ileinr.  Cornill,   Docent  an  dor  Univ.  und  Bepeteat  am 

Seminarium  Philippinum  iu  Marburg  (885). 
.   Heinrieh  Oraf  Ton  CondenboTO  in  Wien  (957). 

-  Edw.  Byloü  Cowell,  Professor  d.  Sanskrit  an  d.  Universität  Cambridtro  f  410). 

•  Bev.  Dr.  Mich.  John  Cramor,  Ministerruaident  dor  Vorein.  Staaten  von 

Nord-Amerika  in  Kopenliagen  (695). 

•  Dr.  8am.  Ivea  Cartiss,  Proi:  am  theol.  Seminar  in  Chicago  (9SS). 

.  ^Dr.  Georg  Curtius,  Geh.  Holirath,  Prof.  d.  elam.  Philologie  aa  d.  UniT. 
in  Leipzig  (530). 

•  Uoburt  N.  C  ust.  Barrbtor-at-law,  lato  ladiaa  Civil  Servier  in  London  (844). 
.   Dr.  Ernst  Georg  Wilhelm  Doeeke,  Coareotor  am  kals.  Lyeema  in 

Stra^s.sburg  (742) 

-  Dr.  Borth.  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jona  (753). 

.    i>r.  Franz  Delitsseh,-PfoC  d.  Theologie  aa  d.  übIt.  ia  Leipzig  (135). 

-  Dr.  Medrieh  Delitaseh,  Prot  an  d.  UaiT.  ia  Leipzig  (948). 
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Herr  Dr.  Hartwig  D^ronbourg,  Prüf,  in  Paris  (r>66). 

-  Dr.  F.  H.  Dieteriei.  Prof.  der  arab.  Utt.  in  Berlin  (22). 

-  Pr.  .\.  lUllmaiin.  Prof  il.  r  Tlirol    in  Berlin  «"ifiO» 

-  l>r.  Otto  iiouiter,  Prüf.  d.  2>uuskrit  u.  d.  vergl.  SpruuUt'onchuug  an  d. 

Univ.  in  Hel^ingfor»  (654). 

-  8am.  K.  Drivor,  Fellow  of  New  CoUogo  in  Oxf.ml  («58). 

Dr  .l.ph.tiui.  ^  I>  ii  III  !«■  h  «Ml  ,  Pntf.-^sor  jiii  <li'r  lJuiv.  in  StnUKlblUg  (708). 

•  Frank  \\ .  Ea.stlakc,  »tud.  or.  in  Buuu  ^'dib). 

-  Dr.  Georg  Morits  Ebers,  Professor  an  d.  Univ.  In  Loipzi»:  (562). 
Allton  Ed  eis  pacli  er  v»»ii  ({yoroki  in  Itii<Ia|H*st  (Tr.Tt 

I)r  J.  Ekh*^^1'"^'-  dos  Saei-vkrit  an  «l.r  l'niv    in  iMÜttburgh  (763). 

-  Dr.  Egli,  Pastur  umurit.  in  EuguUul'  b.  Zürich  fU;iä>. 

-  Dr.  J.  Ehni.  Pastor  emer.  in  Genf  (947). 

-  Dr  .Vrthiir  M.  Elliott.  Prof  an  der  Unir.  In  Baltimoff«  (861). 
Dr.  Adiilf  Krinan  in  Mfilin  (9o2). 

-  Dr.  Carl  Hermann  Ethe,  l'ruf.  am  Univonity  CoUegu  in  AboryatwitL  yi\M). 

-  Dr.  Jolina  Eutlng,  Bibliotheluu'  d.  Univ.-BibliotbelK  in  Strassbnrf;  (614). 
E<lmoiid  Fagnan,  attarli«!*  ä  lu  irildiotliLM|iio  NMti«inal«.i.  Paris  (iMi.'i). 

Dr.  FriMlrik  A.  Frlir,  Di»i'»'nt  des  Htjlir.  an  <!' r  l'niv   in  rp^alu  (St',1). 

-  C.  Feindol,  DragumauaU-Elevu   bei  der  k.  duuUclieu  Ue&andtüchat't  in 

Peidng  (886). 

-  Dr.  Winand  Fell.  RoligionsIe1ir<<r  am  ^rar/.ulIon-(iyinnn.sinni  in  Coln  (70S). 
Dr   Fht  I- (■  k  n  I- r .  H yn)nii>iaI(iK('rlekrer  in  BeuUien  (800). 

-  Dr.  Victor  Fluigl  in  tinu  (.DiÜ). 

-  Dr.  Emst  Frenkel,  Gjmnaaiallebrar  in  Halle  a.  S.  (869). 

-  If^lor  George  Fryar»   Madras  Staff  Corpe,   Deputy  Comiatsdomer  in 

RanfTun  (!H6V 

-  Dr.  Aloi.s  Ant.  Führer,  Presbyter  in  Würzburg  (,1)73). 
'    Dr.  Jnlitu  Fttrst,  Rabbiner  in  Mains  (966). 

.    Dr.  IT.  G  C.  von  der  OabeI<>nt/.,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Leipsig  (689). 

-  Dr.  CJiarbis  Oainor  in  O.xfunl  d".;}!  !. 

Dr.  Uicliard  Garbo,  Doceut  au  d.  Uuiv.  in  Kunignberg  ('J04). 

-  Gnstave  Garrea  in  Paris  (627). 

-  Dr  T.uoii'ii  Gautior,  Prof.  der  alttost.  Tlicolopie  in  I^ausanno  (879). 
Dr   Wiliii'lm  (»eiper,  Docent  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (930). 

•  Dr.  11.  Geizer,  Prof.  an  der  (Jniv.  in  Jena  (U58>. 

*  •   Dr.  Hermann  Oies,  Dragoman  bei  der  luüs.  deutsclien  Botschaft  in  Con* 

stAntinupoI  (7G0). 

Lic.  Dr.  F.  Giescbrocht,  Doueut  an  dur  l'niv.  in  < Jrtifüwald  (877). 

•  Dr.  J.  Gildemeister,  Prot  der  morgonl.  Spr.  au  d.  L'niv.  in  Ik>nn  (20). 

-  B«T.  Dr.  Oinsburg  in  Liverpool  (718). 

-  Wladimir  Olrgass,  Prot  d.  Arabischen  bei  der  Orient  Facultit  in  8t 

Petersburg  (775). 

•  K.  Glaser,  Professur  in  VVeidoiuw,  östorr.  Schlesien  (968). 

-  Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  Warnoriani  u   Prüf  in  Loidou  (609). 
Dr.  W   Gooke,  ordcntl.  LohriT  am  ColU-^riiim  in  I )ii<liiilii>f(Mi  (706). 

-  Dr.  K.  P.  Goergens,  Prof.  d.  alttost  luogeso  au  d.  Univ.  iu  Bora  (Uli). 

-  Dr.  Siegfried  Ooldsebmldt,  Professor  an  d.  Univ.  in  Strasabni^  (693). 

-  Dr.  Ignas  Goldiiher,  Dooont  an  d.  üniv.  und  GeneralseeretXr  der 

israelit.  Cultusgoineiiidc  in  Hudajicst  (758). 

•  Dr.  U.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgeul.  Spr.  an  d.  Uuiv.  in  Halle  (184). 

-  Sev.  Dr.  P.  W.  Ooteli  In  Bristol  (625). 

•  Wassili  Gr  ige  rief  Exe.,  kaiserl.  rim  wirkl  Staiitsratli  u.  Chef  der  Obor- 

h'itunt;  des  ProsAWt'sens  in  l{u>-)lunil,  in  St    Petersburg  (68.'!  t 

-  Dr.  Julius  Grill,  Prof.  am  ev.-theol.  Somiuur  iu  Maulbronu,  Württem- 

berg (780). 

•  Lic.  Dr.  n.  K.  Grossmann,  Soperfntendont  in  Grimma  (67). 

-  Dr.  phiL  et  tbed.  Grotomeyor,  Gynrnasisloberlehrer  in  Kempen  (894). 
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Herr  Dr.  Hax  Grttnbaam  in  Mfinchen  (459). 

-  Dr.  Max  Th.  Orflncrt,  Dooent  an  d.  ünlr.  in  Prag  (878). 

-  Ijniüzio  Onidi,  Prof   (](■•.  TT»^1ir   und  dor  st-niit   Spr   in  Rom 

-  Jouas  Gurland,  Cullegicjia&>e&äor  und  ltu>|>ecU)r  des  Lehrimtituts  in 

Sebltomtr  (771) 

•  Lic.  Herrn.  Outhe.  Ddcont  an  der  üuiv.  in  Leipeig  (919). 

-  Dr.  Henn  Alfr   von  Ontsrhinid,  I'rof  an  der  Univ   in  Ttihiiifrcn  f367). 

-  Dr.  Th.  Uaarbrücker,  Frutessor  an  d.  Univers.  und  Uector  der  Victoria- 

scfanle  In  Berlin  (49). 

-  Dr  E   Urtas.  Prof  am  University  College  in  London  (908). 
Dr   .7nliu>  Ciiosar  1 1  ii  <i  ti  t  z sc h  n  in  Dr'  sdfn  (.'iOS). 

-  H.  J.  11h Iberstain,  Kaufmann  in  Bielitz  (ö51). 

•  J.  HaUvy  In  Paris  (845). 

-  Dr.  F.  J.  van  denllam,  Prof.  mi  d  ITniv  in  Oroninpeu  (941V 

-  Anton  Freiherr  von  Hammer  Exe,  k   ii    k   <;.h   Rath  in  WiMi  (897). 

•  Dr.  Reimer  Hansen,  Gymnasiallehrer  in  Suuderahauson  (8Ü6). 

-  Dr.  Alb.  Harkavy.  Professor  d.  Qeseh.  d.  Orients  an  d.  ünir.  In  Bt. 

Pi'tf'r>^>iiri.'  {f.Tt'i) 

-  Dr  C    de  Harle/,,  Prof  d    orimt    Spr   an  der  Fniv.  in  Löwen  (881). 
Dr.  Martin  Hartman n,  Kanzler- Dragomau  bei  dorn  k.  deutschen  General- 

eonsnlat  In  Beirat  (808). 

-  Dr.  M.  Heldenheim.  fheoL  Mitglied  des  kdnigt  CoUege  In  London,  d.Z. 

in  Zürioh  (570) 

-  Dr.  Job.  Heller,  Spiritual  des  kath.  CSoovictj»  in  Inuj>bruck  (965). 

-  dir.  Hermansen,  Prof.  d.  Theol.  in  Kopenhagen  (488). 

-  Dr  O   F  Hortzhorp.  Prof  an  d   üniv  in  Halle  (.359) 

-  Dr.  K.  A.  Hille,  Arr.t  am  königl.  Krank»  n.stift  in  Drfs«]cn  (274). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,  I>ocent  au  der  Univ.  in  Breslau  (UäU;. 
.   K.  Hlmly,  kais.  Dolmetaclier  a.  D.  in  Halberelndt  f587). 

-  Dr.  F.  H  im  pol,  Prof  d.  Theol.  in  Tühinnen  (ibS) 

-  Dr  Val  Hintner.  Professor  am  akad   Gymnasium  in  Wien  (806). 

-  J>r.  A.  F.  Rudolf  Hoerule,  Principal,  Cathodral  Mission  College,  Cal- 

cntts  (818). 

-  Franz  TToffort  in  Budapest  fO.'^'iV 

-  Lir.  (.'.  Hoffmann,  Pa.stor  in  Fraueudorf,  Ueg.-Boz  Stettin  (876). 

-  Dr.  Georg  Höffmann,  Professor  an  d.  Univ.  in  Kiel  (643). 

-  Dr.  Kart  Höffmann,  Professor  in  Arnstadt  (584). 

-  .Toll   Ho  1 1  f  n  h  r  rc  .  Gymnnvinlnberlohrrr  in  Moers,  Rhoinprov.  (978). 

-  Chr.  A.  Holmboe,  Prof.  d.  morgenl  Spr.  in  Christiania  (214). 

•  Adolf  Holtamann,  Prof  am  Paedagogium  in  Durlach  (934). 

-  Dr.  Prits  Hommol.  Assistent  an  der  Staats-  und  Hofbibliofhek  and 

Dorent  an  d    Univ   in  Münchon  (841). 

-  A.  V.  Uuber,  :itud.  Orient,  in  München  (960). 

-  Dr.  H.  Hftbsehmann,  Prof.  an  der  ünir.  in  Strassbnrg  <779). 

•  Dr.  Eugen  Hui tzs oh  in  Dres^deu  (948). 

-  Dr  Hermann  .Tarobi.  Prof  an  dor  Akademie  in  Münster 

-  Dr.  G.  Jahn.  Docent  au  der  Univ.  u.  Oberlehrer  am  Kölln.  Gymn.  in 

Berlin  (820). 

-  Dr.  Julius  Jolly,  Prof.  an  d.  Üniv.  in  Wörzburg  (81.'>) 

-  Dr.  P   dt>  .lonjr.  Prof  d  morgenl  Sprachen  an  d    Univ  in  lltrerbt  (427). 

-  Dr.  B.  Jülg,   Prof  d.  klassischen  Philologie  u.  Litteratur  und  Director 

des  philo!.  Seminars  an  d.  üiüv.  in  Innsbraek  (149). 

-  Dr   F<  r<l   Ju  st  i,  Prof  an  d.  Univ   in  Marburg  (561). 

-  Dr.  Abr  Willi  Theod  .Fuynboll,  Professor  der  niederländisch-oatindischen 

Sprachen  in  Deli\  (592). 

-  Dr.  Isidor  Kaiisch,  Rabbiner  in  Newark,  N.  J.,  N.-America  (964). 

-  Dr  S  J.  Kämpf,  Prof.  an  der  Univeraltft  in  Prag  (76.5). 

-  Dr.  Adolf  Kamphftttsen,  Prof.  an  d.  erang.-tbeoL  Facnltät  in  Bonn  (488). 
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Herr  Dr.  Simon  Kanitz  in  Liinos,  Unparn  ffi98) 

Dr.  JcKiepb  Karabacek,  Profeiiäor  au  d.  üuiv.  iu  Wien  (651). 

-  Albifi  Kaufmann,  Prof.  am  Oymnarinm  in  Lniani  (967). 

-  Dr.  David  Kaufmann,  Prof.  an  dar  Landas-RabbinerMhnle  in  Buda- 

pest (892). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof.  au  d.  Univers,  in  Bonn  (öOO). 

-  Dr.  Emil  K anlas ch,  Kirehematb.  Prof  an  der  ünir.  in  Basel  (ftSl). 

-  Dr  ratriillo  K.llner,  Oberlohnr  am  konigl   Oymn.  in  ZwidUM  (709). 

-  Dr.  H.  Kern,  Profemor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (936). 

-  Lic.  Dr.  Kourad  Kessler,  Doceut  der  Theologe  nnd  der  orieut.  Spr.  und 

R«petent  an  d.  Univ.  in  Marbarfp  (87ft). 

-  Rev   Dr  Oustavus  Kieme  in  Berlin  (874) 

-  Dr.  H.  Kiepert,  Prof.  au  d.  Univ.  in  Berlin  (218». 

-  Bav.  T.  L.  Kingsbury,  M.  A..  Eastou  Koyal.  Pewsey  (727). 

•  B.  Kirehheim  in  Frankfurt  a.  M.  (504). 

-  Dr  M  Klamroth  in  Stra.ssburg  (902) 

-  Dr.  Johannes  Klatt,  Asftitttent  an  der  köuigl.  Bibliothek  in  Berlin  (Ö78). 

-  Dr.  O.  Klein,  Babbiner  in  Blbing  (981). 

-  Ber.  J.  A.  Klein  in  Kni.NersIautcrn  (912). 

-  Dr.  P-  KU'inrrt.  Prof  .1    Thfolo.^M.-  in  \\"v\\n  «lO.'.V 

•  Dr.  Ueiur.  Aug.  Kloster  mann,  Prot.  d.  Theologie  iu  Kiel  (741). 

•  PmC  Adolpb  WBb.  Koeb  in  Stuttgart  (688). 

-  Dr.  A   Köhler.  Prof  d  Theol.  in  Krlangün  (ßl9). 

Dr.Kaufniai\n  K  I) h  1  or.  Kabbiner  dfrSinai-Gcrat-indf»  h\  Cliicji^o.  Illinoiü  (723). 

•  Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  i&raelit.  Roligionsgemeinde 

in  Budapest  (656). 

-  Dr.  Alexander  Koliut,  Oherrabbiner  in  Fünfkirchen,  Ungarn  (657). 

-  Lic.  Dr.  Eduartl  K •> n\'^.  Docfiit  an  der  Univ.  u.  Oberlebrar  an  dar 

Thomaaachulo  iu  Leipzig  (891). 

-  Dr.  J.  KSnig,  Prof  d.  A.  T.  Llteiaiar  in  Freibnrg  im  Breisgau  (665). 

-  Dr.  Cajetan  Kossowies,  Prof.  das  Sanaloit  an  d.  Uoiyerdtftt  in  8t 

Pftorsbnrt:  (069). 

-  Dr.  Jaromir  Ko^ut,  Doceut  an  d.  Univ.  in  Prag  (899). 

-  Gottlob  Adolf  Krause,  Prlratgalebrter  in  Leipzig  (821). 

-  Dr  Rudolf  Krause,  prakt.  Arzt  in  Hamburg  (728). 

-  Dr  Ludalf  Kr  t>  hl ,  Prof  an  d.  Univ   und  Oherbibliothekar  in  Loipalg  (164). 

•  Dr.  Alfr.  von  Kremer,  k.  u.  k.  Hofrath,  iu  lüiiro  (326). 

-  Dr.  Mch.  Jos.  Krtt^er.  Domherr  in  Frauenbnrg  (4S4). 

-  Jos.  Kubat,  Jurist  in  Prau  (0:^0). 

Dr  Ahr.  Kuenen.  Prot   d   Tli«'ologie  in  Lt'idiMi  (;{27) 

•  Prof  Dr.  A.  Kuhn,  Direetor  d.  Kölluiachen  Gymnasiums  in  Berlin  (137). 

-  Dr.  E.  Kubn,  Prof  an  dar  Univ.  in  Mflnehan  (719). 

-  Dr.  E.  Kurz,  Gymnasiallehrer  in  Burgdorf,  Cant.  Barn  (761). 

-  Graf  Gpza  Knun  von  O/, sdola  in  Budapest  (696). 

-  VV.  Lagus,  Professor  in  HeUingfors  (691). 

.   Dr.  J.  P.  N.  Land.  Prof  in  Leldan  (464). 

-  Dr.  W.  Landau.  Obcrrabbiiuir  in  Dresden  (412) 

Dr.  S.  Landauer.  Docent  an  der  Univ.  in  Stra.sshurg  (882). 

-  Dr.  Cbarleü  Lauman,  A^ciate  for  bamcrit,  Johiu  Hopkins  üniTersity, 

Boltfanora  (897). 

•  Faasto  Laslnio,    ProC   der  somit  Spraeben   an   der  Univers.  in 

Florenz  (ßO.*)) 

-  Dr.  S.  Lefmaun,  Prof  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

>    Dr.  Jobn  M.  Leonard,  Professor  of  Grade  and  CiMi|Nmtfvo  PhHology 

in  the  State  University  of  Missouri,  fV)luinbi;i ,  \ -Araorica  (733) 

•  Dr.  C.  R.  Lcpsius,  Geh  Regierungsratb ,  Oberbibliothekar  und  Prof.  an 

d.  Univ.  in  Berlin  (199). 

•  Dr.  A.  Leskien,  Vnt  an  der  Unlr.  in  Lelpng  (711). 
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Herr  Bev.  J.  B.  Lightfoot,  D.  D.,  Holaean  Professor  oT  Divinlty  in  Cam- 

bridgo  (647). 

-  Oincomo  Ii i(:n nun,  PniffNsor  der  morgttnl.  Spr.  in  Bom  (656). 

-  Dr.  Arthur  Lincke  in  Leipzig  ('J42). 

-  Dr.  Bmno  Lindn«r,  Doeent  an  der  üni^.  in  Leipzig  (952). 

•  I)r  .F.  Lölio.  Pfarrer  in  R«)iephn.<i  bei  Alteiibur;;  (3S). 

-  l>r.  L.  Loowo,  .Seminardiroctor ,  KxnminHtor  iIit  morpfnl.   Sprachen  im 

üu^hI  College  of  Treceptor»  in  liroadstaini,  Keut  (51»  1). 

-  Dr.  Otto  Lotb,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Leipriff  <671). 

-  .TacoJ»  Ltttaehg,  Cand.  orient.  in  St.  Petorsburf?  (866). 

-  A.  LUtxonkfrcben ,  Stud.  orient.  in  Leipaig  (870). 

•  C.  J.  Lyoll,  B.  S.  f.,  in  London  (y22). 

-  Charles  Mao  Don  all,  Prof.  in  Belfiwt  (485). 

-  l>r  K   1   M.ipnu^    Prof  an  d.  Univ   in  Hresbiu  (209). 

-  Karl  Marti,  Pfarrer  in  Baus,  BiLselland  (!»4."J)- 

-  Abb«  P.  Martin,  Prof.  an  der  itatbol.  Univ.  in  Paris  (788). 

-  Dr.  B.  F.  Mattbes,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  in  Macassar  (270). 

-  Caii  Mayr<  <lnr.  k    k    Miiiistf'niilb(';iTnt(«r  in  Wion  (Sl'.'Vi 

•  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof.  der  »emit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (24U). 

•  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (895). 

-  Dr.  A.  Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (6S7). 
Dr.  Ed.  Meyor.  Dooeiit  an  «Iit  l'iiiv   in  Lcij)/,iLr  (HOK). 

-  Dt.  Leo  Meyor,  k.  nins.  Staatürath  und  l'rof  in  Durpat  (724). 

-  Dr.  Prfodr.  Mezger,  Profossor  in  Augsburg  (GU4). 

-  Dr.  Ch   Mi  oll  Ol  in  Paris  (Höl). 

-  Dr.  .1.  V   Miiitiy.-fr.  l'n.f  au  .br  Univ.  in  St    Pntenburg  (680). 

-  Dr.  Ii.  Fr.  Högling,  Pfarrer  in  l:!lssllugeu  {bti). 

'  P.  Q.  Yon  MSllendorff,  luis.  deatscher  Vieeconsol  in  Sbangai  (690). 

•  Dr.  J.  H.  Mordtmann,  Dragoman  bei  der  Itab.  deatMhen  BotMliaft  in 

(^mstaiitinopcl  ( Si>7  i. 

-  Dr.  Furd.  Müh  lau,  Staatsr.  u.  l'rof.  d.  Theol.  aii  d.  Univ.  in  Dorpat  (565). 
Sir  Witliam  Mnir,  K.  C.  S.  L,  LL.  D.,  In  Ix»ndon  (437). 

Herr  Dr.  An^'   Miill.  i-,  Professor  an  d.  Tniv.  in  Hallo  (662). 

-  Dr.  D  II   Miilh  r.  Doeent  an  d.  Univ.  iu  Wien  (884). 

-  Dr.  Kd.  Müller  in  Ceylon  (»34). 

-  Dr.  Abr.  Nager,  Rabbiner  in  Wronke  (584). 

-  Dr  C  II  F.  NoHselmnnn,  Prof  au  d.  Uttlv.  in  Königibeig  (87i). 

-  Dr.  Kberli   Nestle.  Kei>otent  an  d.  Univ.  in  Tübingen  (806). 

-  Dr.  B.  Kütolor,  Vicar  in  (j!»tbovem  (Ha3). 

-  Dr.  J.  J.  Henbürger,  Babbiner  in  Fürth  (7M). 

-  .Dr.  John  Nicholson  in  Penritb,  En^^land  {W). 

-  F.  Nicolai,  Oberloliror  an  der  Healsobule  in  Meerano  (890). 

-  Dr.  Goorge  Karol  Nionian,  Profo-ssur  iu  Delft  (647). 

-  IV.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Bern  (594). 
Dr.  Nioolau  Nitz  uloscu,  Profes.Hor  in  Bukarest  (67.1). 

-  Dr.  Theod   Nöldrke,  Prof  d.  morvenl.  Spr.  in  Strassbnrg  (453). 

-  Dr.  J.  Tb.  Nordling,  Professor  in  üpsula  (523). 

-  Dr.  Qeo.  Wilh.  Nottebohm  in  Berlin  (730). 

-  Dr.  Nowaek.  Lie   tbwl.  in  Berlin  (8.')3). 

-  J.  W.  Nutt,  M  A  ,  Sublibrarian  of  tbo  Bodleian  Library  in  Oxford  (730). 

-  Dr.  Johanne:»  Ober  dick,  Gymuasial-Director  iu  Münster  i.  W.  (628). 

•  Dr.  A.  Oblasinslci,  Lehrer  aa  QynuuHdmn  in  Odessa  (888). 
Dr.  Julius  Opport.  Prof  am  Collepo  de  Frniico  in  Paris  (602). 
Dr.  Conrad  von  Orelli,  Professor  au  d.  Univer».  in  Basel  (707). 

-  Dr.  Georg  Ortoror,  Gymuasiallehror  iu  München  (856). 

-  August  Palm,  JProfessor  in  Sehaffhauseii  (794). 

-  ProC  K.  H.  Palmer,  A.  M.,  in  Cambridge  (701). 


Digitized  by  Google 


Veneudvm  dar  Mitglieder  der  D,  M,  GeeeUeehafL  XU 


Horr  Kerope  Patkauian  Exe,  kab.  russ.  wirkl.  StMtsrfttb  uad  Professor  an 
d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (564), 

•  Dr.  Josaph  Parle«,  BabUner  md  Prediger  der  iareeUtiaehen  Ctomdnde 

in  Müiichon  (540). 

-  Kov.  S.  (i.  F.  Porry  in  Tottiugton,  Lanca-shire  (900). 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,  Hofrath,  BibUothokar  in  Gotha  (32»). 

•  Peter  Petersen.  Professor  d.  Sanskrit  in  BomlMy  (789). 

•  Dr.  W.  Fetr,  k.  k.  Prof.  der  nItt«>tam(MiM.  Exegese  nnd  der  seodt  Pili- 

lologie  an  d.  Univ.  in  Prjijr  i.IHM). 

•  Dr.  Frledr.  WUh.  Hart.  Philippi,  i'rotessor  an  d.  Univ.  in  Rostock  (699). 

-  Ber.  Oeo.  Pliillips.  D.  D.,  President  of  Queen's  College  in  Ckm- 

bridpo  (720). 

-  I>r.  Bürnhard  Pick,  ov.  Pfarrer  in  Kocliostor,  New  Vork  (913). 

•  Dr.  Richard  Pietschmaun,  Custos  der  Köu.   u.  Univ.-Bibliothek  in 

BroHlaa  (901). 

-  I)r  Hichard  Pischol,  Pn»f  an  der  Univ.  in  Ki.l  (^7nr,\ 

-  Dr.  Italo  PizKi,  I^rof  am  ^.  Collegio  Maria  [..tiigia  in  Parma  (KKM) 

-  Dr.  Piasberg,  Progymnasialrector  in  Sobernheim,  Rhutnprov.  (909^. 

•  Stanley  L«ne  Poolo,  M.  R.  A.  S.,  in  London  (907). 
Geortre  V   Popp,  I).  !>.,  in  Bantralnro  ffilOV 

-  i>r.  üeo.  Fr.  Franz  Praetorium,  Prof.  an  d.  Univorsität  in  Berlin  (685). 

-  Dr.  Engen  Prym,  Prof.  an  der  Ünlv.  In  Bonn  (<>44). 

•  IC  8.  Bnbener,   Diroctionslvitor  an  der  israolit.  doutsfli-ruaiftniachen 

Ccntral-TTaiiptschale  nnd  Direetor  des  Meusehots'sdien  WidseniBstItats 
in  Jaaay  (797). 

-  Dr.  Wilhelm  Badloff,  Prof.  in  Kasan  (685). 

-  Julius  Kainiss.  Prüf  »1  Tlicol.  u.  Stift.Hhibliot]K>kar  in  Zircz,  Ungarn  (966). 

-  Dr.  G.  M.  Undülub,  Prot  d.  bibl.  Philologie  an  d.  altadem.  Gjmmaidnm 

in  Hamburg  (60). 

-  Dr.  Th.  K.  Bedslob  In  Hamburg  (884). 

•  (Mward  Rehatsek  Esq.  in  Bombay  (Ol 4). 

Lic.  Dr.  Roinicko,   Pastor  in  Jern.sal«>m  (871V 

-  Dr.  Leo  Reinisch,  Professor  a.  d.  Univorüität  in  Wien  (479). 

•  Dr.  Lorens  Belnke,  PrlTatgelehrter  nnd  Bittergatsbesitaer  auf  Laugförden 

im  Onadior/ugtb.  Oldenburg  (510). 

-  Dr.  E.  Ronan,  Mitglied  der  frnnzos.  Akadomio  in  Paris  (433). 

-  Dr.  F.  H.  Re Usch,  Prof.  d.  katbol.  Theol.  in  Bonn  (629). 

-  Dr.  E.  Ben  SS,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassbnrg  (21). 

-  Charles  Rice,  Cliomist.  Bellevue  Hospital,  New  York  (887). 

-  Dr.  E.  Riebm.  Prof  d.  Theol.  in  Hallo  (61'i). 

-  Dr.  H.  W.  Chrbt.  Rittorsb aus eu,  Kanzler  der  k.  uiodorländ.  Gesandt* 

aebaft  in  Constanlinopel  (854). 

-  Dr.  James  Robertson,  Proftmor  in  (flasgow  (958). 

•  I>r.  Job.   Koorlicrer,  Bibliothekar  der  Kön.  n.  Univ.-Bibliothek  in 

Königsberg  (743j. 

-  Dr.  Albert  Bohr,  Doeämt  an  der  Unir.  in  Bern  (857). 

-  ChutftT  Bdach,  cv.  Pfarrer  in  Langenbrand  (932). 

Baron  Virtor  von  Hoson,  Prof  an  der  Universität  in  St.  Potorsburg  (757). 

-  Dr.  R.  Kost,  Oburbibliotbokor  am  iudia  OHico  in  London  (102). 

-  Dr.  J.  W.  Botbstein,  Oand.  theol.  in  Bonn  (915). 

•  Dr.  Franz  Riihl,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg;  (880). 

-  Lic.  I>r.  Victor  Kyssol,  Docent  an  d.  Univ.  tt.  Oberlehrer  am  Micolai- 

Gymnasium  in  Leipzig  (Ö69). 

-  Dr.  Bd.  Snebftu,  Prof.  d.  morgen].  Spr.  an  d.  üniv.  in  Berlin  (660). 

-  LIe.  Dr.  Hugo  Saehsso  in  Berlin  (837). 

•  Mag.  Carl  Salomann,  Docent  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (773). 

-  Dr.  Carl  Sandroczki  in  Passau  (.659). 

-  Dr.  Faaa  Sntao  in  MHoehmi  (999). 
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Herr  Archibald  Ileury  Sayce,  M.  A.,  Felluw  u(  <^ueeuä  College  iu  Oxford  (761). 

•  Dr.  A.  F.  6nf  yon   Scliaek,  ^[ronhenogl.  mecklenbiurf^.*8ehwain. 

LegalioDsnith  und  Kiiinmt^rhorr.  iu  Mfinchen  (882). 

•  Bitter  IpiiHZ  von  Schäffor,  k   ii   k    Österreich. -un gar.  diplomat.  Ag6iit 

und  Geueralconsul  fiir  Egypten,  in  Kairo  (372). 

-  Celestino  8chi*par6lll,  MiaJsterialnfth  und  Prof.  d«  Arab.  so  der 

Univ.  in  Rom  (777). 

-  Dr.  Ant   von  Schiofner  K.\o  ,  kniü.  mas.  wirkL  Staatvatb  und  Aka» 

dütniker  iu  St.  Petersburg  {i^l). 
'   Dr.  Emil  Sehlagintweit.  Aneawnr  in  Kitiingen  (696). 

-  O.M.Freiherr  von  SohleehU-Wssehrd .  k  k  Hofrath  in  Wien  (878). 

-  Dr.  Konstantin  Sc  1»  1  o  1 1  m an n  .  Prof  .1   Thi  ol,  iu  Halle  (346). 

-  l>r.  Otto  ächmid,  Prof.  d.  Theologie  iu  Linz  (il3S). 

-  Dr.  Perd.  Schmidt,  Bector  der  Mhem  Lehranstalt  in  Otfvelaberg,  Weat- 

falen  (702). 

.    Dr.  Wold.  Schmidt.  Prof.  d  Theo!   km  d   Univers  in  Loiprig  (MO). 

•  Dr.  A.  Schmölder^,  Pro£  au  d.  Uuiv.  in  Breslau  (39). 

-  Dr.  Leo  Sebneedorfer ,  Prof.  an  der  theolog.  Lehranstalt  in  Bad- 

weis  (862). 

-  Dr.  George  H.  Schoddo  in  W  Iu.  Iüil'   West- Virginia  (900). 

•  Jfjich  von  Scbüuberg  auf  Hcrzog»walde,  Kgr.  Sacliseii  (289). 

•  Dr.  W.  Behott,  Proftasor  an  d.  Universitfit  iu  BerUn  (816). 

•  Dr  Eberhard  Sc  hriuler,  Kirchcnratli.  Pnif.  an  der  UniT.  in  Berlin  (655). 

-  Eduard  Sohra nka,  Cand.  philo«,  in  Prag  (933). 

.    Dr.  Paul  Schröder,  Dolmetscher  bei  der  kais.  deutsch.  Botschaft  in 
Constantinopel  (700). 

-  Dr.  Leopold  Sclimoder,  I)  «•.nt  aji  der  Univ.  in  Dnrpat  (906). 

-  Dr.  Fr.  Schröriug,  Gymnasiallehrer  iu  Wbmar  (306>. 

•  Uc.  Dr.  Bobert  Schrdter  In  Breslau  (729). 

-  Dr.  Sehttlte,  Prof.  in  Paderborn  (706). 

•  Dr.  Martin  Schul  t/o.  Itvotor  der  hohem  Knabenschule  in  Oldesloe  (790). 

•  Dr.  6.  Schwetschke  in  Halle  (73). 

•  Emile  Senart  In  Paris  (681). 

.    Heur>'  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (688). 

-  Dr  K  Siegfried,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692). 

-  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  Wm.  J.  H.  Sloane,  Prof.  am  Prineeton  College  in  Prinoeton,  New 

Jerj-ey  (028). 

-  Lic.  Dr.  Rudolf  Smend.  Do(.unt  an  der  Univ.  in  Halle  (843) 

-  Henry  F.  Smith,  Prof.  am  Laue  Theological  Semiuary  in  Ciucinuati  (^918). 
.   Dr.  B.  Payne  Smith.  Dean  of  Canterbuy  (756). 

.    W.  S  Smith,  Professor  an  d.  Universität  in  Aberdeen  <787). 

-  Dr   Alb   Socin,  Professor  an  d.  Univers  in  Tübingen  (♦'.»; U. 

-  Arthur  Frhr.  von  Soden,  k.  württemb.  Liouteuaot  a.  D.  iu  Tübingen  ($48). 
.   Dr.  J.  O.  Sommer,  Prot  d.  Theol.  in  Königsberg  (SOS). 

-  Domh   Dr  Karl  Somogyi  in  Budapest  iT.Mi 

Dr  F  Spiegel.  Prof  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (.^0). 

-  Dr.   Wilhelm    Spitta-Bey.    Director  der    vicekönlgL    Bibliothek  in 

Kairo  (818). 

-  Dr  Samuel  Spitser,  Ober-Rabbiner  in  Es-^ek  (TOHi 

-  Dr.  William  O  Sproull  in  Alleghany  City,  Pennsylvania  (9,08). 
.    Dr.  Bernhard  Stade,  Prof.  der  Theologie  tai  GiMsen  (831), 

.   2  Steck,  Prediger  an  d.  reformirten  Gemeinde  in  Dresden  (€98). 

-  Friedrich  Stohr.  Kaufmann  in  Leipzig  <024) 

•  Dr.  H'iiir  Steiner,  Professor  d.  Theologie  in  Zürich  (640). 

-  P.  Placidus  Steiningor,  Prof  des  BlbeUtndinms  in  der  Benedikttmer» 

Abtei  Admont  (861) 
.   Dr.  J.  a  W.  Steinnordh,  Consistorialrath  in  LinJ^öping  (447). 
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Herr  l>r.  M.  Stoinachoeider,  Schuldirigent  iit  Berlin  (175). 

-  Dr.  H.  8t«iiitbftl,  Prof.  der  yw^.  SptftehwIaMmehaft  an  der  DniTeraitit 

in  Berlin  (424). 

-  Dr.  A.  F.  Stunxlor,  Prüf,  un  der  Univ.  in  Breslau  (41). 

-  Dr.  Iiud.  von  Stophani  £xc.,  k.  nm.  wirkl.  ätaaiürath  u.  Akademiker 

in  8t  Petersburg  (68). 
L>r  J  (!  Stick*  ],  (ii'h  llnfrath,  Prüf,  d  ni<>r}i:(<iil  Spraeben  In  Jena  (44). 

-  G.  Stier,  iJirectur  des  FrHiK-Lsccum<i  in  Zerbst  ^äG4j. 

-  E.  Kob.  Stigeler  in  Keinadi  (74G). 

-  J.  J.  Straamann,  Pfarrer  in  Muttens  bei  Basel  (810;. 

Dr  F  A  Strauss,  SujmriiitfMidont  u.  königl.  Hofpredii^fr  in  INttxi.'tm  riOfii 

-  Lic.  Otto  Strauss,  Superintendent  u.  PCurer  au  der  Suphieulurche  iu 

Berlin  (506). 

-  Victor  von  Strauss  und  Torney  Kxi- .  Winkl  (Wh  UntU  tu  Dresden  (719). 

Ar«)ii  voll  Szil4dy,  r»»ft»rrn    iM.uTcr  in  H.ilus.  Kl'in  Kiiuiauien  (697). 

•  A.  Tapp  üb  um,  Piarrer  in  Vreden,  WCstpludf  n 

'    C.  Cb.  Tanolinits,  Budihlndler  in  LieipziK  (238>. 

•  Dr.  Kmiliu  Tezn,  onlcntl.  Prot  «n  d.  Mniv   in  Pisa  (444). 

-  T.  Theudorus,   Prof.  der  morgeul.  Sprachen  an  Owens  (College  in 

Manchester  (624;. 

-  F.  Tlieremin,  Pastor  In  Vandoenvres  (389). 

-  Dr  (i  Thibuut.  I'nif  dos  Senslirit  in  Benarcs  (781). 

Dr.  H.  T  h  o  r  1>  i!  «■  k  o ,  l*n»l't's.sor  an  il   Univ.  in  lleidelberjr  iiiO.'Ji 

•  l>r.  C.  l*.  Tiele,  Prufessor  der  Tliuulugio  am  Seminar  dur  Kcniunstrauten 

in  Leiden  (847). 

-  W  vun  Tics«nih:iuson,  k.  mss.  Stantsrath  in  Warschan  (262). 

-  Dr  Fr.  Treih.sol,  Pfarrer  in  Spiöz,  Canton  Boni  (755). 

-  Dr.  Trieb  er,  Gymnasiallehrur  iu  Frankfurt  a.  M.  (ü'il). 
Dr.  E.  Trnmpp,  Professor  an  der  Univ.  in  MOnehen  (40S). 

-  Dr.  P   M.  Tzsfhirncr,  Privatgelehrtt-r  in  Leipzig  (282). 

-  Dr.  C   W    Uhdo.  Pn.f  u    M.-.li,  inHlruth  in  Brnunschweig  (291). 

-  Dr.  U.  üble,  UyninaAiallührcr  iu  Drusdvn  (U54/ 

-  Dr.  J.  Jaeob  Unger,  Rabbiner  in  Iglan  (650). 

-  Dr.  J.  J  Pli   Valeton,  Prf)f  d  TIuh.I  in  (}rfmin>,'en  (130). 

-  Herrn.  Vänibery.  Prof  an  d.  riiiv.  in  Hiidapost  iß72). 

-  J.  C.  W.  Vatkö,  Prüf,  an  d.  Univ.  iu  Borlin  (173). 

•  Dr.  WUta.  Volelc,  Staatnr.  n.  Prof.  d.  Theoi.  an  d.  Univ.  In  Dorpat  (586). 

-  Dr.  Hariniis  Aul.  Oysb.  Vorst  man,  vinor  Prediger  in  (Joinlii  (."{45). 

-  Q.  Vor  t  mann,  Uuneral-Secretär  der  Azieuda  tuisicuratrioe  in  Triest  (243). 

-  Dr.  J.  A.  V uliers,  CSob.  Studionrath,  I*ruf  d.  murgvid.  Spr.  iu  Uiessen  (386). 

-  Dr.  Jalcob  Waekernagel,  Docent  an  d.  Univ.  in  Basel  (991). 

-  Dr.  S.  .J    ^V;lrr^'n,  Koctnr  am  G^nnunsium  in  Dnrtrecht  ('.»49) 

-  Bev.  A.  William  Watkins,  M.  A.,  Kings  (College,  Louduu  (,827>. 

-  Dr.  A.  Weber,  Prufoi»ur  m  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  O.  Weil,  Professor  der  morgenl.  Spr.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 
Dr.  H   Wris.i,  Prof  der  TheoI   in  Brauusberj;  (944) 

•  Dr.  J.  B.  Weis.H,  Professor  d.  Gescbicbte  a.  d.  Univ.  iu  Graz  (613;. 

.    Weljaminov-Sernov  Exe,  kab.  mss.  wirlü.  Staatsrafh  und  Alcademibar 
in  8t.  Peter»bnrg  (539). 

-  Dt  Julius  Wcllli  au  s.- n  ,  Pn.f  d.-r  Tbool  in  Oreibwald  (832). 
Dr.  Joseph  Werner  iu  Fraulü'urt  a  M.  ^GUOj. 

•  Lic.  H.  Weier,  Pastor  In  Berlin  (799). 

-  Dr.  J.  O.  Wetzstein,  kön.  prouss.  C^nsul  a.  D.  in  Berlin  (47). 

-  Kov    Dr    Wil!i:uu  Wit  kes.  Professor  in  Londtm  (684). 

•  Dr.  Alfred  Wiedemauu  in  Leipzig  (b98j. 

-  P.  W.  E.  Wiedfeldt,  Pfiurer  In  Estedt  bei  Gtardelegen  (.404). 

-  Dr   K    Wil  s.  I.  r,  Prof.  d.  Thcol   in  Greifswald  (106). 

-  Dr.  £ug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena  (744). 
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Herr  Monier  Williftu«,  ProTewor  de»  SMukrit  an  der  UnlT.-iii  Oiiird  (f89). 

.    •    Dr.  W.  ()   Krust  W  indisch.  Professor  an  i\.  Univ.  in  Leipzig  (737). 

-  Fürst  Krust  zu  W  i nd i sch - (i  r  ät z .  k.  k.  Oherst  in  Qru  (880). 

-  Dr.  M.  W  uH  l,  Uabbiuer  iu  Gotheuburg  (,2öa). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  StKdtpikrrer  in  RottireU  (29). 

-  Rev.  rimrles  II.  II  Writri.t,  D  I)  ,  M  A  .  Ph  D.,  in  Betfiuii  (55S). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.  A.,  in  Cambridge.  Trinity  College  (556). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsche  Oberlehrer  an  d.  Uathstüchterschule  in  Dresden  (6S9). 

-  Dr.  H.  F.  Wfifttenfeld»  ProfeMor  «nd  BibUofiiekar  an  d.  Unir.  In  Gllt> 

tin^M'ii  ( 13). 

•  Dr.  A.  Zohmu,  ProrecU>r  in  Frankfurt  a.  O.  (269). 

-  Dr.  J.  Th.  Zenker,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (69). 

-  Dr.  Heinrich  Zimmer,  Docent  an  der  Univ.  in  Berlin  (971). 

-  Dr   ('   K   Z  i  in ni  (' rnia  n  n ,  Roctor  d»'s  (tyniiüisinms  in  Rasfl  (.')87>. 

-  Dr.  Piiu  Z  i  u  g  e  r  1  e ,  Subprior  des  lieuodictinerstil'tes  Marieuberg,  Tirol  (271). 

-  Dr.  Herrn.  Zscliokke,  k.  k.  Hofcaplan  nnd  Professor  an  der  Dnir.  In 

Wien  (714). 
Dr.  L.  Zunz,  Seminardinct.^r  5ii  HtTÜn  (7(0. 

•  Kitter  Jul.  von  Zwiedinuk-Sü  dun  hörst,  k.  u.  k.  dsterreiclf-ttngar. 

Qeneralooiiiiil  ia  Bikaraat  (.751). 

In  die  Steüong  ^ea  ofdenfliolien  lO^liedea  rind  Angetreten: 

Das  Voitol-lIeine-Ephraiin'sche  Betli  ba-KIdraaeli  In  Berlin. 
Die  S  t  ad  t  )i i  ))1  i  (I  t  h  ok  in  Hamburg. 

n  Uodleiaua  in  Oxford. 

„  UniTersitlta-Bibliotliek  in  Leipzig. 

„  Kaiserl.  Uni versitäts-  und  Landos-Bibliotliok  in  Strassbuig. 
„  Fürstlich  Iluh  on /.  o  1 1  o  r  n 's  o  Ii  o  llot'b  ibiiotbek  in  Sigmarittgen. 
„  U  niv  orsi  täts-Bibliothok  iu  Oiesson. 
DÜa  Rabbiner-Seminar  in  Berlin. 

Tho  Rector  of  St  Francis  Xavier's  College  in  Bombay. 

Die  UniversitSts- Bi  bliothfk  iu  Utrecht 
n  Köuigl.  Bibliothek  iu  Berlin. 

„  K6nigl.  nnd  Universitits-Blbliothek  In  KSnigsberg. 

„  K.  K.  Univorsitäts-Bibliotbek  in  Prag. 

„   UnivorsitÄt  in  Edinburgh. 

M  Köuigl.  und  U ui vu r sit äts •  Bi b  1  i o  t ho k  iu  Brisalau. 
H  K5n.  Uniyersitlts-Blbliotbek  in  Berlin. 

»  Bibliothek  des  Benedictincrstifts  St  Bonifas  in  MÜnehen. 
n  Univeraitits-Bibliothek  iu  Amaterdam. 
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Yerzeichniss  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute, 
die  mit  der  D.  M*  Ctosellsehalt  in  Sehrifteiiaagtoiieeh 

8t»heii. 

1.  l»:is  H:itavi;iajich  Oonootsohnp  van  Kunstfti  en  W<"t.Mi>«-liiii>i>«>u  in  Bat» vis. 

2.  K"'iii;:l.  Treus-i    Akiuli'mi»-  dor  Wissonsrlialli'ii  in  lli-rliii. 

3.  TIk'  l?<>inli:iy  Uraix  li  ttf  tlic  Royal  Asiatu'  S<.rii-ty  in  Uombay. 

4.  I>i<>  Maj^yar  Tuduniiinyos  Akmli'-inia  in  Budapest. 

5.  Die  Asintic  Society  of  Hongal  in  Calcutta. 

6.  Die  KSnigl.  GflwUsdMft  der  Wlnenschaften  in  GSttingon. 

7.  Der  Historbche  Vervin  Ar  Steiemuurk  In  Gras. 

8.  Das  Koninkl^k  Lutltinit  voor  Taal-,  I/and-  en  Volkenkimde  van  Nederlandsch 

IndU  im  Haag. 

9.  Daa  Caratorinm  der  UnivernUt  in  Leiden. 

10.  Die  Boyal  Aaiatie  Society  of  Groat  Britain  and  Ireland  in  London. 

11.  I>io  Itoyal  neop-aphical  Society  in  London. 

12.  Dio  Itritisli  and  Foreign  Bible  Sncioty  in  I^ondon. 

13.  Dio  Kr>ni<;l.  Bayer.  Akudemio  der  \\'iv>on.soliani'n  in  HQnciien. 
lA.   Dil!  Anioriciin  (Jrieiitnl  Society  in  >iow  Uaveu. 

15.  Die  Soeiete  A.siati(|iH'  in  l'aris. 

16.  Dio  Suciete  de  (Ji-o^Taithio  in  l'iiris. 

17.  Die  KaLserl.  Akadeuiiu  der  Wi.shoimdluften  in  St.  Petersburg. 

18.  Die  Kab.  Buss.  GeograpliiBclie  Gesellscliaft  In  8i  Potersbarg. 

19.  Die  MM  d*AMMoiogie  et  de  Nnmismatiqae  in  8t.  Petersburg. 

90.  Die  R.  Aecademia  de!  Linod  in  Bom. 

91.  The  Nortli  Cluna  Braneb  et  the  Boyal  Asiatic  Society  In  Shangbal. 
99.  Die  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

93.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  WlsBenschaften  In  Wien. 

94.  Die  Numismutische  Gesellscbaft  In  Wien. 

95.  Der  Deutsche  Verdn  sur  Erlbnehung  Palistinas. 
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Verielehniss  der  anf  Kosten  der  DeatseheB  Morgen- 
lindiselien  GeBellschaft  TerSlfontUehten  Werke« 

ZeiUchrifl  «lor  Dt'utsolu'n  M<iri:<  iil.iiiili>i  In  n  fJos<>lI.Hchaft.  IlerHUsjfogeben  von 
ik'ii  (J.'siliüllsnUjrwni  1—  XXXIII  Hand.  1847—79.  488  M.  (L  8  M. 
II— XXI   k  12  M.    XXll— XXXlll.  k  lä  M.) 

FVOher  erschien  und  wurde  spiter  mit  obiger  Eeitichrift  Tereinigt: 
.ftihresbericht  der  Deutschen  Mor^eiiliindischen  flosollschaft  tÜr  das  Jahr 
1845  und  1S4G  (Kt.r  und  2ter  üand).    8.    1846—47.    6  M.  (1846. 
2  M.  —  184Ü.  3  M.) 

  Register  nun  J.— X.  Band.    1868.    8.    4  M.    (FBr  Mitgl.  der 

D.  M.  O.  'A  j\f  ) 

  KeKist.  r  zum  XI  —XX.  Band.    1878.    8.    l  A/.  60  Ff.  (Für 

Mitgl.  der  D.  M.  ü.  1  M.  2U  Ff.) 

 Register  snm  XXI.— XXX.  BMid.    1877.    8.    1  M.  60  Pf. 

(Für  MitKl.  der  I).  M.  O   l  Äf  20  Pf.) 

Dh  vun  Hd.  1—7.  11^ — 18  d«'r  ZnlLsi-hrift  nur  novh  ein*»  ^orinir*»  Anzald 
von  ExentpUrun  vurhandcn  Ut ,  köunoii  diese  nur  nuvh  zu  deui  vtdlea 
Ladenpreis  abgegeben  werden.  Bd.  8,  9  und  10  kfinnen  einseln  nicht 
mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammteu  Zeit- 
solirift .  und  zwar  aucli  tlie>e  nur  noch  /.um  vollen  I<a«lenprei.s.  Einzelne 
Jiihrgtiu^t.-  udor  Heflu  der  zweiten  Serie  (Bd.  21  ff.)  worden  an  die  Mitglieder 
der  Gesetlaehaft  anf  Verlangen  nnmittelbar  von  der  Commlssions- 
buehliandlunp;,  F.  A.  Hroi-kluius  in  Leipzig,  zur  Hälfte  do.s  Preises  ab- 
)/»'iri'1i<-n .  mit  AuMialune  von  Band  2G  und  27 ,  welche  nur  noch  mit  der 
ganzen  Serie,  und  zwar  zum  vollen  Ladenpreis  {k  lä  Af.)  abgegeben  wer- 
den  können.  Exemplare  der  Hefte  S  und  4  d.  S6.  Bandes  stehen  einaeln 
noch  in  Diemten. 

— —   Supplement  zum  20.  Bande: 

Wiasenschat^l icher  Jahresbericht  Uber  die  morgenländ.  Studien  1859 — 
1861 ,  von  Dr  Rieh.  Oo9che.  8.  1868.  4  M.  (FOr  Mitglieder  der 
D.  M.  O  3  M.) 

  Supplement  zum  24.  Baude: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  (Qr  1862 — 1867,  von  Dr.  lUeh.  Ootehe. 
Heft  I.    8.    1871.    3  Af    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  2  M  25  Pf.) 

Abh.'i)i(lluiii."  ii  t'iir  die  Kunde  de>  M<iri:eid:uides,  herausgejrphen  von  der  Deutschen 
Murgenlkndiseheu  Uoselbchail.  1.  Band  (in  5  Nummern^.  186*J.  b.  19  M. 
(FUr  Mitglieder  der  D.  M  O.  14  M.  85  Pf.) 

Die  einzelnen  Nununern  unter  fblgenden  besondern  Titeln : 
[Nr.   1.     Mitlini     Kiii   Beitrag  zur   Mythen^eschichte   des   Orients  von 
F.  Windüchmann.     1857.     2  M.  40  Pf.    (Für  Mitgl.  der  D.  M.  U. 
1  M.  80  Pf.)  Vergriffen] 

Nr  2.  AI  Kindi  ^reiiunnt  ..der  Plülosoph  der  Araber  Ein  Vorbild 
seimT  Z<  it  luid  seines  \  ..Ikes  Von  Gut  Flügel.  1867.  1  M.  60  Ff. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  ü.  1  M.  20  Pf.) 
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Nr  3.  Die  fünf  GäthAs  oder  SRmmlunpnii  von  Liedern  und  Sprüchen 
ZarathostrA^s,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Ueraosgogeben,  Uberüutzt  und 
erl&ukert  Ton  Äff.  Haug.  1.  Abtheilnng:  Die  entte  S«inmlung  (Gätbä 
•ImuTyti)  enthaltend.    1868.    6  M.   (Für  MtgL  d.  D.  M.  O.  4  Af .  60  Pf.) 

Nr.  4.  Ueber  da^  ratruiyayii  Mäbätmyiun  Ein  Rciirai;  zur  Ooüchichto 
der  Jaiua.    Von  A.  Weber.    1808.    4  M.  ÖU  Pf.    (Für  Mitgl  d.  D.  M.  G. 

3  M.  40  Pf.) 

Nr.  6.  Ueber  das  Verhältnis  dos  Textes  der  drei  syrischen  Brielb  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Hecensionon  der  Ignatianiiichcn  Literatur.  Von 
Rick.  Adlb.  lÄfmu».  1859.  4  M.  50  Pf  C^Ur  Mitgl.  der  D.  H.  O. 
S  M.  40  Pf) 

Abkandhuigen  fBr  die  Kunde  des  Murgeulandos.    II.  Band   (in  :t  Nummern). 
1862.    8.    30  M    40  Pf    (Für  Mitgliedir  d.  D   M   O    22  \f  80  Pf  ) 
Nr.  1.    Uennae  Fastor.    Aethiopice  primuin  edidit  et  Aothiopica  latine 
▼ertit  AmH.  ttAlhadk.    1860.   6  M.    (Ffir  MitglMw  der  D.  M.  O. 

4  M.  50  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  ftäthas  des  Zurathustra.  Herauügügeben .  Ub<^r^i  izt  und 
erläutert  von  Mt.  Haug.  t.  Abthuilung:  Die  vier  Übrigen  Sammlungen 
eothattend,   1880.   6  M.   (FBr  MitgUoder  der  D.  M.  O.  4  M.  60  Pf.) 

Nr.  8.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen  enthaltend  die  Classen  der 
Hancfitcn  von  Zein-ad-din  Kasim  Ibn  Kutlftbii^rä  Zum  ersten  Äfal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  Gtft.  Flüg^, 
1869.    6  M.   (Pftr  mtfUeder  der  D.  H.  O.  4  M.  60  Pf.) 

Nr.  4.  Die  gnimmatis«  hi  n  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeit»>t  von  Gst.  Flügel,  l  Abtheilnng:  Die  Schulen  von  Ba.srR  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1868.  6  M.  40  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  4  Af.  80  Pf.) 

Nr.  6.  Kuthä  Sarit  Sii;r»rH.  Die  Märchensamralung  dos  Sumadeva. 
Buch  VI  VII.  VIll.  Herausgegoben  von  Hm.  Brockkotu.  1862.  6  Af. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  ÖO  Pf.) 

 m.  Bend  (In  4  Nmnmera).    1864.   8.   27  M.   (Fttr  Mtglledor 

der  D.  M  G.  20  3/  25  Pf.) 

Nr.  1.  Sso-schu.  Scbu-kinjx.  Scbi-king  in  Mandschuischor  Uebemetzung 
nh  einem  Mandscbu-Doutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Conan 
9om  der  OabdentB.  1.  Heft.  TMt.  1864.  9  M.  (Fttr  Mitglieder  der 
D.  M  G  6  M  75  Pf.) 

Nr  2  2    Hoft    Mandschu-Deutsches  Wörterbttch.    1864.    6  M. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  60  Pf.) 

Vr.  8.  IMe  Poit-  und  Beiseroateii  des  Oriente.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  A#.  (Fttr 
Mitglieder  der  D.  M.  G   7  M.  50  Pf\ 

Nr.  4.  Indische  Uausregeln.  Sanskxit  u.  Deutsch  herausg.  von  Atl.  Fr. 
JStenUer.  I  A^vattyui».  1.  H«a  Text.  1864.  t  M.  (Fttr  UtgUedOT 
der  D.  M.  O.  1  Af.  50  Pf  ) 

—  rV    Band  (in  5   Numraem)      1865—66.    8.    86  Af.  20  Pf. 

(Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  18  M.  90  Pf.) 

Nr.  1.  .  Indische  Heasregeln.  Seaalorlt  «.  Dentaeh  benuis.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  I.  Avvaiavana  2  Heft  UebenetsoBg.  1865.  8  M.  (Fttr 
Mitglieder  der  I).  M   G   2  3f.  25  Pf  ) 

Nr.  2.  ^^antanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commontaren, 
Elideltnng,  Uebenetsang  nnd  Amnericangen  hcransg.  von  Fr.  Kidham. 
1866     3  A/     (Für  Mitglieder  der  D  M.  G.  2  Af.  25  Pf.) 

Nr.  3,  Uebor  die  jüdische  Angololugie  u.  Daomonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  Alx.  Kohut.  1866.  2  Af.  (Für  MitgL 
d.  D.  M.  O.  1  Af .  60  Pf) 

Nr.  4  Die  Qrabschrift  des  sidonischen  Königs  Eitchmuii-f'z<T  übersetzt 
und  erldärt  von  E.  Meier.  1866.  l  Af.  80  Pf.  (Fttr  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  90  Pf.) 


XLrai  VmMniM  dtr  auf  Koalm  d,  D.  M.  O.  verüffeiUliekim  Wmrke. 


Nr.  5  KathH  Sarit  Sjkgarn.  I>ie  MärohensAjnmlung  des  Somiulova. 
Buch  IX— XVllI.  (Schlius.;  Heraiuigogebou  von  Hm.  Brockhau*.  1866. 
1«  M.   (Fttr  WtsHedw  der  D.  IL  O.  IS  M.) 

Abhandlangßii  für  dio  Kunde  des  MorgenlHiides.  V.  Bund  (in  4  Nummern). 
1868—1876.    8.    37  ^/   10  Pf     i  Kiir  Miful  der  D.  M  fi   27  3/.  85  Pf.) 

Nr.  1.  Vorsuch  eiiier  bebräischun  Furmeulehre  nach  der  Auä^prache 
der  hentlgen  Sunaritaner  nebet  ^er  danweh  geUldeten  1VMiaeri|ti<»  der 
Genesis  mit  ein<  r  B.  iln^.'  von  J.  PeUrmanm.  1868.  7  M.  büPf.  (Plr 
Mitglieder  der  I)  M  O  f)  M  05  Pf  ) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O.lilau.  1868.  i)  M. 
60  Pf.   (Fttr  IfitgUeder  der  D.  M.  G.  7  3f.  80  Pf) 

Nr.  3.  Uobcr  diu«  .Snpta<,ntakam  de^  HAI»  TOB  AStT.  WAtT.  1870. 
8  M     (Für  Mitglieder  der  D   M   (i   fi  .U.) 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
budlunKvn  nebet  swei  biiher  «nedbrten  sunaritan.  Texten  heratugeg.  von 
Sam.  Kohn,   1876.   18  M.  (Fftr  MitgUeder  d.  D.  M.  G.  9  A/ ) 

 VI.  Band  (in  4   Nummern).     1876—1878.    8.    89  M.  (PBr 

MitgUeder  der  I).  M.  ü.  29  M.  25  Pf.) 

No.  1.  Chroniquo  de  Josue  lo  Stylito,  ecrito  vers  Taa  515,  texte  et 
tradnetton  par  P.Af<ir<»ii.   8.    1876.   %  M.  (Für  MUgUeder  der  D.  M.  O. 

6  M.  75  Pfs 

Nr.  2.    indische  UausrogeUi.    Sanslirit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad. 
.  Fr.  Stentter.   H.  PAraakara.    1.  Heft.   Text.    1876.   8.    S  Jlf.  60  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  2  Äf.  70  Pf.) 

Nr.  .3.  l^iijfiniselie  und  njinloj^etisclic  I-if i'r:»f iir  in  iiraltisoher  Sprache 
zwischen  Muslimen,  C'liristen  und  Juden,  nubst  Anhängen  verwandten 
iDhalta.  Von  M.  SUthmfkneider.  1877.  88  A/.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  IC  Äf  50  Pf) 

Nr.  4.  Indische  Hausregcln  San.skrit  und  Deutsch  lieransfr  von  Ad.  Fr. 
»StenzltT.  LI.  Päraskara.  2.  lietV  Ueborsetzung.  1878.  8.  i  Af.  iO  Pf\ 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  Q.  8  M.  30  Pf.) 

 Vn.  Band.    No.  1.    The  KalpasAtra  of  BbadrabUhn,  editod 

with  an  Intn>ducti(>n,  Notes,  and  n  Präkrit-Sainskrit  Gkssuiry,  by  ff.  JaeobL 
1879.  8.  Hl  Af.  (Für  Mitjrlieder  der  I>  M.  (j  7  Af  .'.<»  If.) 
Vergleichungs- Tabellen  der  Muhammedauisclien  und  ( 'Uri.'>tliclien  Zeitrechnung 
naeh  dem  ersten  Tage  Jedea  MubaaDanedanisebea  Monate  bereebneti  heranag. 
von  Fertl  WüatenfnM.  1854.  4.  8  M.  (Fttr  MltgL  d.  D.  IC.  G. 
1  Af.  50  Pf.) 

Biblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Raeeolta  di  testi  Arabici  che  toccauo  la  geografia, 
la  storia.  le  blografio  e  la  bibUografla  della  SidU»,  netii  imdame  da 
MiMf  Amnri.    :s  faaclooli.   1856—1857.   8.   18  M.    (Fftr  MitgUeder 

d.  D.  M.  G.  9  Af  .) 

Appendice  alla  BibUoteca  Arabo-Sicula  per  Afichele  Atnari  coa  nnove  anno- 
tazioni  criticho  de!  Prof.  /IMmW.    1875.  8.  4  M.   (Für  MitgUeder  der 

D  M  (5.  :?  Af  ) 

Die  Chroniken  dor  Stadt  Mekka  gesammelt  und  auf  Koston  der  D.  M.  Ü.  heraua- 
ge^reben.  arabiseb  nnd  deutacb,  von  Ferttmnnd  Wüi/tenfüd.  1857 — 61. 
4  Khi.  1.     K     42  Af.    <FHr  Mit^Uodor  der  D.  M.  G.  31  Ai.  50  Pf.) 

Biblia  Vcteri.«>  Tcstamonti  ;u'tlii«»jiica ,  in  quinque  tf»mos  (ii^tri)mtn  Tomti.s  II, 
sive  libri  liegum,  Parali|H>niouun,  Ksdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuscrip- 
tonm  ide«  edldit  et  apparala  erftfoo  biatnudt  A.  ÜiUmatw.   1861.  4. 

8  M.  (Fttr  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

—   Fase.  II ,  quo  continentur  Libri  Kogum  III  et  IV.    4.  1878. 

9  Af     (Für  Mitjrli.-.lrr  d.r  1)   M   (J.  ß  Af  75  Jf  ) 

Firdnai.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Konten  der  D.  M.  O. 
TO  OUohar  «»  SSekMOa-WMmM.  (In  tttiiMw  SpodM.)  1868. 
8.   1  M.  (Fttr  MitgUeder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 


i 


Digitized  by  Google 


Sttbbi  Bey.    Compto-roiidu  d'uno  di'i'fuivcrt«»  importante  vn  fait  df  mimi>mHtique 

mu&ulmime  publie  en  languo  turquu,  truduit  de  l'original  par  Oltocar  de 

SekMUa.    1861.   8.   40  Pf.   (F8r  Mltgltodw  der  D.  H.  O.  80  Pf.) 
Tb»  Kämil  of  cl-Mubarrad.    Editod  for  the  German  Oricntal  Society  from  the 

Maiiiuicriptä  of  Leyden ,  St.  Potenborg ,  Cambridge  and  Berlin ,  by  W. 

Wright.    Ist.  Part.    1864.    4.    10  M.    (FUr  MitgUeder  der  D.  M.  O. 

1  M.  50  Pf.)    Sd— lOtb  Pari.    1868—74.   4.   Jeder  Parfc  6  Af.  (Für 

Mitglieder  der  D.  yi.  Q  k  A  Af  50  Ff  ) 
Jacttt'ü   Goographiscbos    Wörterbuch   aiu   den    Handschriften   zu    Berlin ,  St. 

Petersburg,  Paris,  London  and  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  6.  herausg. 

von  Fn-d.  Wü»tenfM    6  Binde.    1866—78.    8.    180  M.    (Ffir  Mit- 
glieder der  D  M  O.  120  ;V/.) 
Ibn  Ja'is  Commeutar  zu  Zamachi>ar^'^  Mufassal.    Nach  den  Handschriften  zu 

Leipsig.  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  heranag^.  von  G.  Jahn.  1.  Heft. 

1876.    2  Heft.    3.  Heft.    1877.    4.  Heft.    1878.    4.   Jede»  Heft  18  M. 

(Tür  Mitglieder  dr-r  D.  M.  G.  Ji  8  M.) 
Chronologie  orientalischer  Völker  von  Alberüni.    Herausg.  von  C.  Ed.  Sachau. 

f  Hefte.    1876—78.    4.    89  M.    (Ffir  MitgUeder  der  D.  M.  6.  18  M.) 
XelAvika  und  Agnimitra.    Ein  Drama  KaHde— '»  in  b  Akten.    Hit  kritischen 

nnd   erklärend*  II  .\nmerkungGii   heraus^',    von   Fr.  BoUtMtü.    1879.  8. 

IS  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  ü.  8  M.) 


^f^^  Zu  den  fllr  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  fortgesetzten  Proisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionsbnchhandlunt;.  F  A  Brock- 
hüus  in  Leipzig,  unter  Francoeinseuduug  des  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Beiag  dureii  andere  Bnehhaadiaqgen  werden  diesrtben  niclit 
gewihit 
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Protokollarischer  Bericht 
Aber  die  In  Gera  todi  30.  (September  bis  2.  October  1878 
abgehaltene  GeneralTersaiiiiiiluBg  der  D.  M*  G. 

BrsteSitzung. 

Qen,  den  80.  September  1878. 

Kadidem  die  88.  Vewammlnng  deatniier  PUklogeii  und  Behiiliiiinner 
dareli  den  Pribidenlen  Prof.  Delbrttek  erBflhet  «ordea,  tritt  die  Oiimtalisten- 
leetion  in  dem  Sitnagidmmer  des  RethbenaeB  soMmmen.  Pro£  DelbrUek 
eiofliiet  am  Vt^  ^  die  SItnng,  de  der  biaherfge  QeiehiftrfUurer.  Dr.  Heibert, 
dnrcb  Knuilihdt  behindert  ist  Prof.  Fleiseber  selillgt  den  voijfliTigen 
PrSsidenten  Prof.  Gild emoister  zum  Prüsidentcn  vor,  um  die  C'ontiimitiit  zu 
erbaltan.  Die  Vorsammluiig  stimmt  dem  Vurscblago  Prot  Fleischers  bei.  Dor 
PriUidont  schlägt  zuin  Viecpritsideuton  Prof.  VVobor  aus  Horlin ,  zu  Scbrifl- 
nihroru  die  l'rivat<I(K-c>itcii  Schruodor  aus  üorpat  and  Liuduer  aus  Leipzig 
vor.    Die  Vorsammlung  gonehmigt  die  Wahl. 

Der  Präsident  gedenkt  der  im  vcrtiossonen  Jahre  verstorbenen  Orientalisten: 
Wae  Guckin  de  Slaue  und  Garc-in  de  Tjissy  zu  Paris,  EbrenmitgUedern  der  1).  M.  G.; 
Westorgsard  in  Kopenhagen,  corrcspoudireudcm  Mitgliede  der  D.  M.  G.;  H. 
OrMoimm  In  Steltfat;  se  wie  der  ordentHdieii  Mitglieder  der  OessUeeheft: 
Bloebmemi  in  Csleatte')  und  Xoesinger  in  fleUbnrg.  Um  des  Andenlran  der 
Abgesehiedeneii  sn  ehren,  erhebt  rieh  aaf  Vorseldsg  des  Prisidenten  die  Ver- 
semmleng  -wm.  Qnen  flitun. 

Die  Pribensliste  wird  verlesen. 

Es  falgt  der  Bedaktfonsberieht  ra  PmC  Letb:  Die  PiibHketienen  der 

D.  IL  Q.  haben  in  dem  TSiiossenon  Geschäftsjahre  ihren  ungestörten  Fortgang 
genommen.  Von  ilem  XXXTI.  Dande  der  Zeitschrift  sind  3  Hefte  erschienen, 
das  4.  ist  im  Druck  bogritttii.  Die  Abhandlungen  für  die  Kunde  de»  Morgen- 
landes haben  als  4.  Nummer  des  VI.  Bandes  Prof.  Stenzlor's  Uebersetiujjg  von 
PÄraskara's  Grhya-Sutra  gebracht,  dessen  Text  in  No  2  desselben  Hände»  ent- 
halten Int.  Damit  sind  die  „Indischen  Ilausregeln",  welolio  i.  J.  18ü4  mit  dem 
Toxte  dos  Ä^valäyana  bog« innen  wurden,  soweit  sie  Prof.  Stenzlcr  herauszugeben 
l,;«donkt,  vollendet.  Zugleich  schliesst  die  genannte  Nummer  den  VL  Band  der 
^bhandlnngen**  eb:  Die  1.  Nummer  dse  VD.  Bandes  ist  baeÜs  in  Angriff 


1)  VgL  unten  &  d86~;»a9.  Bed. 

i 
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gonommon.  Sin  ontliält  Prof.  JftCdlii's  auf  umfiusendoin  Hss  -Material  boruhpndo 
Ans)fftl)f«  Kalpasütra  der  Jaiiia's.  mit  literari.schor  Kinlcitun^,  Commoiitar 
und  Glossar';.  Dio  KUcksiclit  auf  ilio  dadurcli  zu  frhoflcnd»«  prössorf»  Ver- 
brc'itung  des  Buches  uamontlich  aucii  in  Iiulieti  hat  den  Herausgeber  bestimmt, 
sdch  der  englischen  Sprache  zu  bedienen.  Von  den  übrigen  Publikationen  der 
D.  H.  G.  ist  Prot  SMbaa'i  AnigAbe  vton  Blrinfi  aUgraieiiMr  Chronologie, 
trat  don  T«st  anUnigt,  voUflndet}  nüt  den  IndlcM  oad  der  EioMtung  iat  der 
HeiMngeber  Jelit  beielilftigt<).  Du  4.  Holt  Ton  Dr.  Jahn*«  Anigebe  dei  Ibo 
Je*tt  iflt  bis  lom  16.  Bogen  Tezgerfioktt).  PvoC  BoUeneen's  Anigftbe  des  111]«- 
Tiklgninltraiii  ist  Ik^iaebe  im  Dmek  beendigt;  de  wird  mit  den  Mt  Aniner* 
kmigen  vngelUir  17  Bo^n  unflwMn').  Was  endlich  die  Indiees  «um  KimU 
betriff,  %o  hat  der  Herauagebor  Prof.  Wright  die  bestimmto  Zeeege  gegeben, 
dieselben  fertig  zu  stellen,  sobald  es  seine  sehr  in  Anspruch  genommene  Zeit 
erlaubt.  Als  besondere  Ursache  der  Verzögerung  kommt  hinzu ,  da*s  nach- 
träglich noch  iHo  Varianten  eines  in  (iotha  aufgefundenen  Kamil-Fragmentes 
mitzutht'ilen  sind.  Zum  Schlüsse  theilt  Prof  Loth  der  Versammlung  mit .  da.sa 
die  Unterstützung  der  K.  Sachs.  Regierung  im  Betrage  von  900  M.  wiederum 
auf  2  Jahre  bewilligt  worden  ist 

Prof.  Fleieeher  mebt  eine  Ißtttieilnng  Iber  den  Fortgang  im  DmdM 
dee  Ibn  JaÜL  Er  nnd  Dr.  Jabn  beben  die  Abmadinng  geteaflbn,  wenn  Dr. 
Jahn*t  Meinmig  flberwl^e,  dieeelbe  im  Texte  m  beiaieen.  Im  Fall  ee  sieh 
aber  tun  starke  DUferenaen  bandle,  sollen  die  efaiaelnen  Flüe  ansdrfleblieb  in 
der  Zcltachiilt  der  D.  IL  O.  nur  latOiellimg  gelangen,  nm  eventnelle  Meinuig»- 
gnasernngen  Ton  Faehgenossen  su  ▼eranUmaen. 

Die  ffitsong  wird  am  Va'  geedüosaen. 

Zweite  Sitsnng. 

Gera,  den  1.  Oetober  1878. 

Der  Prisideot  erSibet  nm  9  Ubr  die  8itmag  and  stellt  die  Tageeordnang 
feat  Dae  PCDtokoU  wird  verleaen  nnd  ganabnügt 

Der  Pilddent  maebl  die  lOtyieünng,  dasa  er  die  Beebnangen  in  araatav> 
baftester  Ordnung  geAmden,  nnd  Teiiliest  den  Kaasenberiebt  Die  Veraaaunlnng 
«rtbeüt  anf  seinen  Antrag  dem  Kaaairer  DMiarge. 

Prof.  Seblottmann  erstattet  den  Sekretariatsbericht:  Die  Zahl  der  Mit- 
glieder ist  im  verflossenen  Jahre  von  474  auf  501  gestiegen,  worunter  15 
Ehrenmitglieder,  22  corrospondirendo  Mitglieder.  Es  wird  derer  gedacht,  die 
die  Oesollschafl  durch  den  Tod  verlor,  der  Herren  Martinot.  Muchlinskl,  J.  Ch. 
K.  von  Ilofmann,  lUochmann,  Lickcll.  Moesingor,  Bewglas,  Westergaard,  Siaiie. 
Qarcin  de  Tassy.  E.s  werden  dann  einzelne  Vorgänge  luis  der  Ooschäftsfübrung 
des  vertlossenen  Jahres  erwähnt,  insbesondere  das  .am  21.  April  d.  J.  gefeierte 
lOOjährige  Jubiliom  der  „Bataviaasch  Genootschap",  die  auch  um  die  orienta- 
Uaeben  Stndlen  sieb  beehverdient  gemaebt  Der  Vorstand  drBekte,  da  der  er- 
folgten Rtnladmng  Niemand  Folge  leisten  konnte,  in  einem  OfatnlaHenaaabrilbn 


1)  Ist  nnterdess  erscbienen.   S.  den  Umschlag  dieses  Hsftea.  Bed. 
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Namens  der  Oosollj»rluift  st  ine  wurrao  Thoilnahme  rus.  Hinsichtlich  den  auf  cijio 
Henusgabo  der  Schriften  duä  Joaephua  boxUglicben  Uosclilu^ses  der  vurigeu 
QuendTOTMWimlimg  ivirdi  »H  Bnkibiuif  mt  «ine  Anumkuug  dem  Protokoll 
dAfMÜMo  (Bd.  XXXn  8.  V)  bemerkt,  dus  der  Voratend  anter  den  olmilteoden 
Ümatftnden  kalaea  Anlaaa  fimd,  von  aich  ans  eine  BetheUigong  von  orienta- 
liitieelier  Seite  ea  der  in  Anaeleht  stehenden  Avagnbe  «umregea.  Endlich  wird 
atetateoniaaig  bemerkt,  data  Herr  Qeh*  Hofrath  Prot  Flelaeher  daa  nelaoher^ 
Stipendiam  in  dioaom  Jahre  an  Herrn  Dr.  Jammir  Ko2at  In  Png  erthetlt  habe, 
and  daas  der  Ka*i»onbGstand  der  Stiftung  M.  9525, 8G  betrage. 

Es  Tolgt  der  Bibliothekabericht  von  Prof.  A.  Müller  (s.  die  Huilng«*  A  ). 

Auf  Antrag  des  Präsidenten  spricht  die  VürsammlunK  Herrn  Pnif.  Müllur 
ihren  Dank  für  aeiue  aorgfiUtige  und  milhovoUe,  der  Bibliothek  gowidineko 
Tbätigkcit  aus. 

Um  10  Uhr  wird  die  Sitzung  vertagt,  um  es  d»'n  Mitgliudcni  zu  onnöj;- 
Uchen,  den  Vortrag  dea  Herrn  Prot  Qelaer  über  Hyzana  in  der  allgomoineu 
Sitemig  ansohSren.  — 

Cm  »Uli  Uhr  wird  die  Sitnug  wieder  «rSflhet.  FnC  A.  Httller  hat 
aeines  Vortrag;  «Ueber  die  tob  Hub  l)eabiichtigte  Henmigab«  von  biographisehea 
Qnellen  aar  Oesdiiohte  arabiseber  PhUoaophSe,  Naturwiaaenaehaft  and  Hedldn". 
Ea  knflpft  aieb  daran  eine  Debatte  Aber  die  in  arabiach«  Qndlen  erhaltenen 
Anekdoten  von  grieeUaehm  FhiloiOfhan,  an  der  aloh  die  Herren  Schiefner, 
Qosche  und  Gildemeister  bethoUigen. 

Prof.  Weber  berichtet  Ober  den  oben  stattgehabten  Oriontaliston'CongieaB 
in  Florenz.  Es  ist  auf  Antraji?  der  deutschen  Mitglieder  des  Congressos  in 
Floren»  die  Kesulution  gefasst  worden  ,  dass  die  vorbereitende  Leitung  für  den 
nach  3  Jahren  in  Deutscliland  sUitthahenden  allg.  Orientaliston-Congrüss  dem 
geschäflsieitenden  Vonitaiide  der  I).  M.  (».  übertragen  werden  solle.  Prof. 
Fleischer  erklärt,  dass  der  Vorstand  den  ehrenvollen  Auftrag  üheniehmen 
werde,  aich  aber  aelbatverständlich  in  nächste  Beziehung  mit  den  Fachgouosaen 
in  Bertin  aetaen  mtoe,  für  den  Fall,  dan  der  Congress  dort  atattflnden  werde. 

Naelidem  Prof.  Weber  lllier  die  Verhandinngen  der  indiacben  Beetion  daa 
florenaer  Congreaaea  berlehtet,  th^lt  Akadenüker  Sehiefner  Ehiigaa  Über  die 
Verhandinngen  der  indoenropiiaehen  und  altalachen  Sectlon,  Prot  von  der 
Oabelenta  Aber  die  der  indoefalnedaehen  Soctlon  mit 

Die  Tageaordnnng  (&r  den  folgenden  Tag  wird  featgeatellt  and  die  Sitaong 
am  Va'  gaiehloaien. 

Dritte  Sitsang. 

*  Oan,  den  t.  Oetobor  1878. 

IHe  tttanng  wird  nm  9  Uhr  erMhet  Daa  Protokoll  der  vorigen  flltsang 
wird  vorgeleien  and  genehmigt 

Nach  der  in  der  vorigen  Sltanng  getrolbnen  Beatimmnng  werden  die  8  In 
dan  BibUotbekabericht  enthaltenen  Antrige  aar  Verhandlung  geatellt  and  ge- 
nehmigt Ebeoao  wird  nach  efaier  Debatte,  an  weldiar  dUe  HarraD  Flelaeher, 
Weber,  Sehlottmann  und  Ooaehe  Theü  nehmen,  der  folgende  Beechloaa 
gsCuit: 
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JDer  Bibliothekar  ist  ermächtipt.  nach  VorstäTidinunp  mit  dem  zwoiton 
BibHotheksbovollmiifhtiiitcn   —   und    in    zwoifclliafton   F'iülüii    mit  den 
übrigon  Mit^lifdiTii  dos  posfhäftsfiihrcndon  Ausschusses  —  Zuseiiduiiprii, 
welche  au  sich   wcrthlus  sind  und  nicht  einmal  ein  bibliograpkUchtJS 
udor  CuriositätMutcresse  darbioten,  zu  cassirou". 
Es  fidgfc  d«r  Vortrag  des  PliTatdooeDlin  8ehro«der  „lieber  die  Htttriyani 
Sunhiti"  *).  Hlerfiber  entspinnt  sich  dne  Debatte  swlachen  dem  Vortngenden 
und  den  Herren  Weber,  Kuhn  nnd  Hillebrandt 

Prot  Schlottmann  lillt  einen  Vortrag  „Uober  die  Wage  des  Metrums 
nnd  Rdms  in  der  Insdiiift  von  Carpentrss  nebst  Untemdinngen  Ober  die  ver- 
selüedenen  metrisdien  Orondprincipien  in  den  semitisehen  Bamptdialekten" 
Um  Oologonhoit  zu  geben,  den  Vortrag  de-*  Herrn  Prof.  Osthoff:  nDas  physio- 
logische und  psychologische  Moment  in  der  Formenbildung  nnd  Ihr  gegenseitiges 
Verhältniss"  in  der  allgemeinen  Sitiong  aninfaören,  wird  die  Sitsnng  vm  Vt  1' 
vertagt.  — 

Die  Sitzuiit;  wird  ■wieder  eröffnet  Nachmittugs  ' 5  Uhr.  l'rof.  K.  Kuhn 
giebl  eine  urientircnde  Ueborsicht  über  den  ..VVis.scn.sch.iftliehen  Jaliri-slH  rieht" : 
Kiu  Bogen  Uber  djis  Allgiinuinste,  verfa.sst  von  Dr.  l'ietschmann  mit  Be- 
nutzung von  Socin  mitgethoilten  Ifaterialiea  ist  gedruckt.  Handschriftlich  Uog«u 
folgende  Beitrfige  vor: 

Kuhn:  Ueber  vergldeliende  Mytholo|^e;  Ober  veigl.  Sfvacli- 
wissenachaft  nnd  indogennaniseiie  Spraelien;  Motlaen  filw  die  Wanderung 
der  kleineren  LdteraturgegenstXnde  mit  Anhang  filier  Sehachsidel  und 
Admliehes. 

So  ein:  Ueber  Werke  allgemeiner  Art,  Vennischtos  zur  orieO' 
talischen  Literatur,  Schziften  geehrter  Gesellschaften,  Handschriften- 
kataloge,  Sammelschriilcn. 

Euting:  Ueber  Schrift,  Münzen  nnd  Kunst  der  Orientalen  im  AU- 

gemoinen. 

Nachdem  hiermit  der  jiUgciueine  Theil  irletli^^t  ist.  folgt: 

V.  d.  (lahelentz:  Ueber  Chinesiseli,  iihiT  vergleiiliendo  Grammatik 
der  uralaltuiüschen  Sprachen,  über  Mongoliäch  und  Tungu»i.'>ch;  Uber 
Malayisch,  Polynesisch  uud  Molanesiach.  (Dieser  Bericht  wurde  unter- 
stfitst  durch  Notfien  von  Kern  über  die  in  Mederllndisch-Indien  herans- 
gekommenen  Erschdnungen.) 

Kuhn:  Ueber  Indien  mit  Qnsehluss  vwi  Tibet  und  Hinterindien; 
fllMf  die  Geschidite  der  alten  iranischen  Spraehe  und  die  Religion  der 
SSoroastrier,  damit  auch  fiber  Pahlavi. 

Salemann:  Uobor  Neniranisch,  Aber  Ccntralasion. 

Socin:  Uebor  Südrussland  und  den  Kaukasus;  ferner  Uber  den 
Orient  im  Allgemeinen,  die  semitische  Welt,  den  Mam,  die  europäische 
Tfirkei  und  die  türkische  Sprache;  femer  über  Armenien  nnd  die  Euphrat- 
ISnder  <  letzteres  geographisch  I. 

Salomuuu:   Uqber  das  Armenische  (wobei  die  Fubiicationaa  der 

1)  S.  unten  S.  177~S07.  Bed. 
t)  8.  unten  8.  Sö2— S91.  Red. 
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Mochit-\ri>t('ii  lux  h  zu  vervollständigon  »ein  wurduii;  und  dessen  periodische 
Literatur  in  Kun^land  und  Kussisch-Annenien. 
Friedr.  Delitiseh:  lieber  KeÜMlifift. 

(Wae  Uber  Syrien  nnd  Ptdietliw  m  Mgen  wire,  atelit  MuAhrlleh  In  der 
Zeitschrift  des  PalietlnaverdnB,  woraas  nur  ein  Ansnig  xa  geben  bt) 
Kantsseh:  üebw  HebrÜaeh. 
Landaner:  Ueber  BabMnIieh. 
Soein:  Ueber  Anunilieb. 

Entlng:  Ueber  aramftbche,  phSnldaeh«  und  sinaltiKhe  InaehrUlen. 

S  o  c  1  n :  Uobor  arabisch«?  Sprache. 

Kating:  Uobor  arabischo  Inschrifton. 

Praotnrins:  r<'bfr  SiUlarabLsch  nnd  Abo.vsyniscb. 

Erman:  Tf-btT  A«'>iypt<Mi  (wobei  dor  Abschnitt  übor  das  neuere 
Aegypten  von  Soein  erjjänzt  und  nin^'earboitt't  ist  i 

P  i  <<  t  x  h  ma  n  n  :  l't  bor  Nurdalrikn  (umgearboitot  vou  Üocin). 

Kating:  Uober  Borberisch. 
In  Beaiehtiiig  auf  das  weitere  Verfahren  ndt  dtoem  Material  spricht  die 
Venaanlnng  unter  Dankbeeeognng  gegen  die  Hemn  Yntumt  den  Wonieh  an« 
daaa  der  Druck  baldaltglldiBk  beginne.  Prot  Kuhn  eiUlrt,  dies  er  mit 
den  ttbrigeo  Bearbeitern  sieh  vereinigt  habe,  treta  Tiel&cher  Schwierigkeiten 
die  Berichte  In  der  vorigen  Welse  fortmfQlireii,  Jedoch  behalten  sie  rieh  Tor, 
anf  VoUatindigkeitt  Inabeaondere  bei  fCipvUttfa  Seliiiften  Tendckten  in  dürfto. 
Dies  wird  von  der  Versanunlnng  angenommen. 

Sodann  wird  folgende  Erklirung  genehmigt: 

HObglelch  Herr  Prof.  Gosche  nicht  Im  Stande  gewiaeü  ist,  die  in  der 

letston  GcneralvprAammlung  bedungene  VoIIoudang  seiner  rnckKtändigen 
Jahrc^berichto  horbcizufUhren,       nimmt  die  Vorsanunlang,  da  die  Ilorren 
Kuhn  and  Soein  das  in  Wiesbaden  vorlMiifig  gemachte  Anerbieten  zu 
erfiillon  angonblicklicb  nicht  im  Stande  sind ,  dat  Anerbieten  des  Herrn 
Prof.  Gosche  an.  die  rückständiiren  IJcrichte ,  und  zwnr  r.uerst  den  für 
1874 — 75  zu  liefern.    Der  N'orstaad   wird  jtdoch   mit   den»  Druck  erst 
vur(.;:ebeTi,  wenn  ein  abgeschlossener  Abschnitt  von  mindestoai»  /.ehn  Druck- 
bogen vorliegt".  , 
Man  schreitet  sur  Nenwahl  dee  Vontandea.  StatatemoXssig  «cheiden  ana 
die  Hemn  Olldemelster,  NSIdeke,  Pott,  WÜstenfeld.    Bs  weiden  19 
Stfanmaettel  abgagebon,  von  denen  einer  unglltlg  lat,  und  i  Je  eine  ungUtlge 
Stimme  enthalten.    Oewihlt  sind  die  Hemn  Pott  mit  18,  NSldeke  mit  16, 
Olldemelster  mit  16,  Wastenfeld  mit  14  Stimmen. 

Ausserdem  erhielten  Stimmen  die  Herren  Weber  S,  und  Delbrftck,  de 
Goeje,  A.  Kuhn,  Reusa,  Stelnthnl  Je  eine. 

Der  Vorstand  besteht  demnach  gegenwirtig  aus  folgenden  MltgUedem: 

Qewihtt  in  TBbingen  187e  In  Wleabaden  1877  In  Gera  1878 

Fleischer  Jfllg  Olldemelster 

Lotb  Krehl  Mfitdeke 

V.  Roth  A  Müller  Pott 

Schlottmann  Wilstenfeld 
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Hierauf  fUuriPfot  BehloUnann  in  aeiirain  am  Voiaittag  nntarbioelieiMn 

Vortrag  fort. 

Prof.  Kautzsch  ist  an fpc fordert,  die  Mittlu-ilun;;  zu  machoti .  dass  die 
„Encyklopiidic  für  Bibol  und  Talmud"  vom  Habbiner  llambo^er  iu  StruUtz  als 
Solbstvcrlofier  mit  2.')'%  Rabatt  bozugcii  werden  kann. 

Lic.  (Juthc  beriolitet  über  den  Forl^^ang  des  im  vorigen  Jahre  in  Wies- 
baden gegründeten  „Deutschen  Voreins  aur  Erfurhchimg  ralästiua'»"  :  Das  or»te 
Heft  der  Zeitschrift  des  Vereins  liegt  teit  Juli  vor.  FUr  diotellw  rfnd,  von 
anderen  AnUttien  abgeaeh<m,  noch  weitere  Orlginalbericbte  ans  PaUbtina  theils 
Torhanden,  thelb  in  Aumcht  gestellt;  es  wird  daher  beahriehtigt,  für  das  Jahr 
1878  noch  8  Hefte  lu  liefern.  Die  SSahl  dar  Hitfl^ieder  kt  gewachsen,  anch 
sind  ansehnliche  Bdtrige  fOr  die  Zwecke  des  Vereins  eingegangen,  wdofae  in 
einem  Bxpeditionsfond  kapitaUsirfc  worden.  Trotsdem  bedarf  die  OeselLtchaft 
noch  grösseren  Zuflusses  viui  Oohlraittoln.  Anmeldungen  können  aossor  bei  der 
Bachhmidhuig  Karl  Baedeker  in  I^eipzig  auch  noch  dircct  bei  Lic.  Qnthe  in 
Leipzig  oder  Kirchonrath  Kautzsch  in  Basel  gemacht  werden 

Das  Protocoll  der  Vonnittagssitzuiig  wird  fjonohmigl  Nuclideni  Prof. 
A.  Kuhn  dem  Bureau  den  Dank  der  Versammlung  ausgesprochen,  werduu  die 
diet^ährigou  Sitzungen  um  7  Uhr  geschlossen. 


Beilage  A« 

Bibliotheksbericht. 

Es  ist  t&m  Nevorgnnisation  der  Mbüofbek  Jetat  nIHhig  geworden,  da  die- 
selbe allmillg  ttlier  die  Oreneen  Idnaivgewachsen  bt,  anf  welche  die  erste  An- 
lage der  sie  betreifenden  GesdiiftafUining  iMreelmet  gewesen  sein  mag,  nnd  die 
AnsprSehe  an  sie  gestiegen  sind;  wthrend  fhUher  der  BlbUothetuu*  mit  einem 
persSnliehen  Uebeibliok  ansreiehte,  ist  nvnmehr  rfne  gana  nadi  -dem  Zvseluiitt 
jÜfentiieher  Bibliotheken  gestaltete  BibUothekfBbrung  Bedllrfliiss  geworden.  — 
Sne  Neuaufstellung  der  Bibliothek  nacli  den  Acesssiensnummorn  bt  bereits 
von  dem  bbherigen  Bibliothekar  in  Angrifl*  genommen  worden;  Umstände  ver- 
hinderten, dass  sie  zu  Neujahr  1878,  dem  Termin  der  Ueberpibe.  zum  Abschluss 
kommen  konnte,  und  so  wanl  sie  erst  nach  diesem  Datum  durchgeführt  CJleich- 
zeitig  mit  der  Aufstellung  schien  es  indoss  nothwendig,  für  die  Katalogisirung 
eine  neue  ftnindlage  zu  gewinnen  nnd  den  Bestand  der  Bibliothek  einer  ins 
Einzelne  gehenden  UeviMon  zu  unterziehen;  bei  früheren  Gelegenheiten  scheint 
die  Uebergabe  der  Bibliothek  ohne  aBe  FormalitSt  stattgefenden  in  lialwn.  Um 
eine  absdnt  stehere  Basis  m  gewinnen,  wem  die  Uaiieilgen  Kataloge  ihrer 
Anlage  nach  nicht  geeignet  erseliienen,  erwies  sich  «ine  gana  nene  Avfiialune 
als  nothwendig.  Zu  ihren  Vorbedingungen  gehftrte,  dass  alle  Bestlnde,  selbst 
dnieine  BUtter  nnd  Separatabxflge,  eingebunden  würden,  was  auch snr  weiteren 
Erhaltung  und  Sicherheit  der  Bttdier  unerliasUch  war.  Dliyenigen  BUtter,  die 
•Inea  Bnbindens  ans  keinem  Grunde  werth  waren,  schien  am  besten  dnfeeh 
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cassirt  zu  wordon ,  wmxi  der  HibHntlK'kar .  welchem  in  Tühijigon  /witr  mir  der 
Umtausch  unbrauchbarer  Zusendungen  gegen  nüUlichiTe  Werko  anheiingestellt 
worden  bt,  sieb  doch  ermächtigt  halten  darf ;  doch  ist  bis  jetzt  von  dieser  Do- 
ftgniti  noeh  Oebmueli  gemacht  Hit  dem  ^binden  war  energisdi  ▼oi^ 
logeben ,  mochte  aneh  die  Kaoe  durch  die  plotadlche  qnverhUtnfawnitlge 
Ste^emiig  dieses  Conto»  mehr  als  gewöhnlich  belastet  werden. 

Das  bisher  In  diesen  Besiehnngea  CMCrdeorte  hat  ans  saehliehen  and  per* 
s5nlieh8ta  Grfinden  nur  das  Besnltat  iriennonatlieher  Bemiihnageu  sein  kflnnmi. 
El  ist  soniehst  dn  ToUstXndigar  Zettelkatalog  nach  den  In  der  Seitsebrift  ver- 
öffentlichtun  Acces.tionslisten  angefertigt  worden;  danwyh  sind  sfimmtlicho  B*- 
stinde  der  Kategorie  I  (Gedruckte  Büdun)  genau  revi^rt  worden ;  die  einzelnen 
Bfichor  sind  mit  der  Accessionsnnmmer  vorsohon  und  nach  dieser  aufgestellt 
worden.  In  Beziehung  auf  da»  Einbinden  hat  die  Rücksicht  auf  guten  und  zu- 
verliüisigen  Einband  das  f!t'>ebnft  hunr'^utTM-r  fnrtsclircitcn  lassen  uml  der  Ab- 
»chluss  desselben  wird  noch  längere  Zeit  erfordern.  (Jebunden  sind  bisher  etwas 
über  IHM)  Hände  bezw.  Hefte,  womit  ind«'ss  erst  die  gute  Iliilt'te  oder  der 
geMimmten  Anzahl  erledigt  Itt.  Die  KuviMon  und  Ordnuug  der  Bestände  der 
Kategorie  II  (Handsciuiflen ,  Münzen  u.  h.  w.)  soll  sofort  angefangen  werden; 
nach  deren  Beendigung  wird  beabsichtigt,  den  fttr  den  Druck  bestimmten  Katalog 
der  Kategorie  I  nach  dem  nur  anders  an  ordnenden  Zettelkalatog  anamsdirelben, 
so  dasB  derselbe  noch  dem  niehsten  Bande  der  Zeitschrift  angefflgt  werden 
könnte,  wenn  die  Versammlung  nicht  einen  Anfrchnb  dos  Dmckos  beliebt 
Daan  würde  ein  alpbabetbeher  NominaUtatalog  auf  QnartbUttem  anialegen  sein, 
endlich  der  In  Bandform  aossuarbeitende  Fachkatalog  folgen.  Olelehieltig  rnnis 
ein  genauer  Katalog  der  Handschriften,  Münzen  u.  s.  w.  in  Angriff  genommen 
werden,  xn  dessen  Vollendung  es  freilich  der  freandUchm  Beihilfe  von  Spedaliaten 
bedürfen  wird. 

Die  Defecle,  welche  »iie  Bibliothek  aufweist,  sind  zweicTlei  Art.  Es  fehlen 
eint*  Anzahl  von  Büchern  und  Helsen,  welche  nach  <l^n  Accessionskulalog  in 
der  Zeitschrift  vorhanden  sein  :M>llten.  aber  noeh  nicht  aufgefunden  sind  (während 
umgekehrt  sich  einiges  dort  nicht  Verzeichnete  vortindct);  namentlich  aber 
soigcD  die  venehiedenen  Serien  der  Zeitschriften  und  Publicationen  gelehrter 
QeaellaeiiiAen  ^e  nicht  geringe  Aniahl  von  Lflcken,  da  die  efnaelnen  Kummwn 
fest  fiberall  sehr  unregelmisslg  eingehen.  Zum  Theil  werden  diese  nachgefordert 
werden  können,  die  Eigimong  der  erstgenannten  Defecte  wird  dnreh  weitere 
Nachforschungen  hoffentlich  su  erreichen  sein,  worttber  der  niehsten  General- 
versammlung Mltthcünng  gemacht  werden  weXL  Die  AuAUni^  ^eeer  Lücken 
wird  noch  geraume  Zeit  in  Anspruch  nehmen.  Es  fragt  sieb,  ob  die  Gesell- 
scliaft  vorzieht,  mit  der  Herausgabe  des  Kataloge*  zu  warten,  bis  sie  statt- 
gefunden hat ,  oder  ob  sie  den  sofortigen  Druck  in  der  vorher  in  Aussicht 
;:ettellten  Wei>e  vorzieht.  Der  Berichterstatter  empficblt  den  lefztcren  Weg, 
da  (  in  Zeitpvuikt  Hir  erstcreu  nicht  absehbar  ut  und  ein  Supplement  später 
Aushilfe  bieten  kann. 

Der  Berichterstatter  erörtert  .sodann  einige  Bedenken,  welche  die  im  vorigen 
Jahre  in  Wiesbaden  fUr  den  Katalog  aufgestellten  Kegeln  betreffen,  und  stellt 
endlich  folgende  AnMge; 
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1»  Zur  Krgiinzuiif;  dtsr  vorhandenen  Defucte  wir«!  der  Bibliothekar  bis  zur 
uächston  Qaneralvorsatnmiung  weitere  N«ehfonchuiigen  des  firfiheren  Bibliothekar» 
Hrn.  Vrot  CkMcbe  erbitten  ond  ftbor  donm  deAdtlvw  BMnltat  d«r  Vemmailmg 
Berieht  entatten.  Die  «of  der  BibliotlMlc  Sberhanpt  nicht  dngeffuigenen  Stileke 
rind  Je  naebdem  durch  Nnehlhrdening  oder  auf  anderem  Wege  nüf^hst  wa 
erglnien. 

S)  Die  Aoiarlieitang  dee  an  dmekeoden  Kataloget  ist  von  dem  AhaeUnes 
dieaer  Ariieiton  nicht  abhlng^  ra  auidien. 

*  3)  Dio  Anordnung  dieses  Katalogos  getchioht  nacli  Wlsscnschaflcn  unter 
besonderer  Borticlesichtigang  des  spraclilichen  Gciiicht>punktßs.  SopRratiibs&ge 
und  Ausschnitte  werden  «n  die  ihnen  liienüch  irebfihronde  Stelle  perückt ,  auf 
welche  bei  der  be/.ii;:!.  (Tesaniintschrin  zu  verweisen  ist.  Im  Uobrigon  hat  es 
bei  den  Wiesbadener  He>chlüssen  sein  Bewenden. 

Ferner  bemerkt  der  Borielit ,  dass  die  weiteren  Krfahninpen  künf^i^  die 
Aiir>tellung  eines  neuen  Bibliotheksrenlomcnts  notliwendi^  machen  dUrflon ,  und 
macht  die  erfreuliche  Mittheilung,  da^s  der  Qesellschaitsbibliothek  in  dem  be* 
reit»  im  Bau  bagonnenen  und  roransdehtlleh  1980  so  liesiehenden  Gettinde 
der  Halliaelieo  UniTersilitsbibliothek  ein  gerlumiges  und  würdige«  Lokal  durch 
das  Entg^genluimmen  der  K.  Preusaiselien  BeliOrden,  inAeeondre  des  Biblio- 
thekars Herrn  Dr.  Hartwig«  geddiert  ist 

Den  Sehluas  Idldet  die  gewfihnUehe  üeberdeht  Aber  den  der  Bibliothek 
im  lotsten  Jahre  gewordenen  Zvwaelis.  Bs  gingen  ein  94  Fortsetnmgen  nnd 
Hf),  bozw  in  der  Kate^ror^o  II  f)  neno  Nummern,  die  Zahl  der  letzteren  wiederum 
eine  bedauerlich  kloine.  Die  Verwaltung  wird  sidi  erlauhcn,  nach  Erleichterung 
der  Benutzung  der  Bibliothek  vermittelst  der  I »rueklegung  de»  Katalogen,  die 
Kiitlfiher  je  nach  l'mständen  auf  die  wünschenswertlie  Erweiterung  der  Samm- 
lungen aufmerksam  zu  machen,  aussertlem  aber  im  Eiiiverstündiuss  mit  der  Ko- 
daction  dahin  zu  wirken  suchen,  da.vs  wenigstens  von  den  in  der  Zeit>sclirift 
recerisirten  Büchern  regelmässig  Exemplare  der  Bibliolliek  zugehen  ,  welche  bei 
anderen  Zeitschriften  selbstverstündUche  VoranaSotzung  der  D.  M.  G.  gegenüber 
hloflg  noeh  ausser  Aeht  gelassen  wird. 


Beilage  B. 

Prttsenzliäle  der  orientalischen  Sor  lion  der  Philo- 
logen-Y  ersammlung  zu  Gera*). 

*1.  J.  Gildemoistor,  Prof.  in  Bonn. 

*2.  L.  Schroeder,  Privatdocent  in  Dörpel 

*3.  B  Delbrück.  Prof.  in  Jena. 

*4.  (i.  Stier.  ftymna«ialdir..  Zerbst. 

*d.  Fr.  Philipp!.  Prof.  in  Rostock. 


1 )  Die  Aufltthmng  erf<dgt  nach  der  eigenliMndigeil  ^nadehnang.    Die  nüt 
*  Boseichneten  sind  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
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*6.  C^rg  von  der  Gaholents,  FrofeMor  in  Leipdg. 

•7.  Kuj:«'ii  Wilhelm.  IVofi-ssor  am  Gymnasiom  in  Jeniu 
*8.  Bruno  LiiKlner,  Privatdocent  in  Leipzig. 

9   Ludwig  CJläH'sor,  cand.  i>ltil  .  Potorsburg. 
lü.  Dr.  O.  Weise,  fJyiniiH-sijillclirer,  Kiscnberg. 
Dr.  phil  Clir  H u  r  t  h  o  1  o mao,  Bayreuth. 
•12.  P.  V.  Brudke.  Durpat. 

*13.  Dr.  Wilh.  Goigor,  Privatdocent  in  Erlangen. 

*14.  Privatdocent  Dr.  Hillobrandt,  Breslau. 

*]ö.  ProfesBor  Dr.  R.  Oosehe,  Halle  a'8. 

*16.  Dr.  Jacob  Waekemagel»  Basel. 

«17.  Prot  A.  Malier,  Hdle  a.  8. 

*18.  Dr.  W.  Noltebohin,  Berlin. 

*19.  Uc.  Herrn.  Gnthe,  Leipsig. 

*20.  Prof.  O.  Loth,  Leipjtiff. 

*21.  Prof.  E.  Kuhn,  München. 

•22.  W.  D.  Whitney.  Pn.fea«>r  in  New  Baven,  ü.  S.  A. 
•23.  Prof.  A.  Kuhn,  Berlin. 
*24.  A.  Sehiüfnor,  8t.  Petersburg. 
•25.  Prof  II.  L.  Fleischer,  Leipiig. 
•26.  A.  Weber.  BorUn. 
*27.  Prof.  E.  Kautzseh,  Basel 
*28.  Dr.  H.  Uhle,  Dresden. 
*99.  Prof.  H.  Thorbecke  ans  Heidelberg. 
80.  Dr.  M.  Krankel  ans  Dresden. 
*31.  Dr.  E.  Windiscb,  Professor  aas  Leiprig« 
*88.  Dr.  Sehlottmann  ans  Halle. 
*8S.  Dr.  V.  Ryssel  ans  Leiprig. 
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Einnahmen  u.  Atuffoben  der  D.  M.  G.  1877. 
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Personalnachrichten. 


Als  ordentlicho  Mitgliodor  sind  dor  D.  M.  Gesellschaft  beigetreten: 
PQr  1879: 

959  Ilenr  Dr.  P.  D.  Chantepio  de  U  Sftnssaye,  Professor  der  Theologie 

in  AnistenUuii. 
960»  „    A.  V.  Hober,  stnd.  Ung.  orfent  in  Mflnchen. 
961    „    Lie.  Dr.  Friedrieh  Baethg«n,  Doeent  an  der  üniTorritlt  in  Kid. 
968    „    Dr.  H.  Klamroth  in  StramAiturg. 

968         Edmond  Fagnan,  attaeh«  h  1a  Bibllotiiiqve  Natlonala,  in  Parts. 

964  .,     Dr.  Isidor  Kii lisch,  Hiibbiiicr  in  Nnwark,  Now  Jersey,  N«)r(UimPrika. 

965  .,     Dr.  Job.  Ilcllfir,  Spiritual  dos  th"ul   ('niivirts  in  Innsljnuk 

966  „    JuliiuH  Kainiss,  Professor  der  Tliool(^o  uud  Stiftübibliotbekar  in 

Zircs,  Ungarn. 

In  die  SteUung  eines  ordentlichen  Mitgliedes. sind  eingetreten: 

Die  Bibliothek  dai  Benädietinontifts  St  Bonifiu  in  Mllnehan. 
Die  Bibliotiieli  der  Univenitlt  in  AmstevdMn. 

Doreb  den  Tod  verlor  die  GeMÜaehaft  ihr  oerreqpondirendes  Mllgiied 
Herrn  Oenenleonsnl  Dr.  Otto  Blan  in  Odeaia,  f  den  S6.  Pebmar  1879,  nnd 
da«  ordentUehe  Mi^ed  Herrn  Professor  Dr.  H.  0.  Xindgren  in  UpBab^ 
t  den  17.  Januar  1879. 


Digitized  by  Google 


XT 


YeneieliiiiSB  der  Ms  um  88.  Hin  1871^  fKr  die  BlUielliek 
der  D«  M.  G*  eingegangenen  Sehrifton  n.  s.  w.>). 

(Vfl.  dl«  Maehriditoii  über  AngdtgodMltsB  der  D.  M.  O.  n  Bd.  XXXn, 

8.  ZXVI— ZZZ.) 

1.  Fortsetzungen. 

Von  clor  Kaisorl.  Rius.  Akad.  d.  Wlss.  zu  St  Petersburg: 

1.  Zu  Mr.  9.  Bulletin  de  rAcjuIf  mio  Impi'rialo  d«  acieoees  de  St.-Pit0nboarg. 
Tome  XXV,  no.  3  (feuilles  15— 2iti.  Fol. 

Von  der  Deutschen  MorgenländUclien  Gesolbcbaft: 

2.  Zu  Nr.  165.   Zoitschril\  der  D.  M.  G.  Hd.  XXXII.  Heft  4.  Leipzig  1878.  8. 

Von  der  Königl.  Bayer.  Akad.  d.  Wissensch,  zu  München: 

3.  Za  No.  183.  Abhandlungen  der  philon.  uud  philul.  Cl.  der  k.  b.  Akad.  der 
Wissensch.  7.  Bd.  1.  Abth.  In  der  Reihe  der  Denkschriften  d.  XXX.  Bd. 
M&nchen  1853.  4.  —  Abhandlungen  u.  s.  w.  9.  Bd.  2.  Abtii.  In  'der 
Reihe  der  Denkschriften  d.  XXXVI.  Bd.  Münchon  1861.  4.  —  Abhand- 
lungen u.  s.  w.  lu.  Bd.  1.  Abth.  In  der  Reihe  der  Denk&chriden  d.  XXXIX. 
Bd.  ICIliidm»  1864.  4.  —  Abhandlungen  u.  s.  w.  10.  Bd.  2.  Abth.  In 
d«r  B«Uw  der  Denkaehiiftni  d.  XXXIZ.  (de)  Bd.   Mttnehen  1865.  4. 

Von  der  Aaiethchen  Geeellschaft  In  Parie; 

.4.  &i  Mr.  202.  Joumel  AelaAl^ne.  SeptUme  SM«.  Tome  XL  Ko.  2.  F4vrier- 
Man  1878.  —  No.  8.   ATrU-Mai-Jnin  1878.  Piris.  8. 

Von  dar  KSiügL  GeMUacbaft  der  WiaMuich.  In  CMtÜngen: 

5.  Zu  Nr.  239  a.  Göttinger  gelehrte  Auzoigon  1873.  I.  Rd.  Gottingen  1873. 
8.  (Nachgeliefert  )  —  Göttinger  gelehrte  Anseigon  1878.  L  and  IL.  Bd. 
8.    Göttingeu  1878.  8. 

b.  Naebiiditen  Toa  dar  X.  Qei.  d.  Win.  n.  der  Georg-Augaato-UniTer- 
altftl  ana  dem  Jahre  1878.   Qdttingen  1878.  8. 

Von  der  KaiMri.  Akad.  d.  maanieh.  in  Wien: 

6.  Zu  Nr.  294  a.  Sitzunüsberiihto  der  Kaiserl.  Akad.  d.  Wissensch.  Philoso- 
phisch-hbtor.  Cl.  LXXXVIU.  Bd.  Heft  I.  II.  III  Oct.  Nov.  Dec.  Jahrgang 
1877.  — LXXXlX.Bd.  Heft  1.  11.  Jäuuer.  Febr.  Jahrg.  1878.  Wien  1878. 
gr.  8.  —  Begliler  an  den  Binden  71 — 80  der  Khwngaberlehte  der  phUei.- 
blUer.  Gl.  der  KalaerL  Akad.  der  Wlmeueb.  Vm.   Wien  1878.  gr.  8^. 


1)  IMe  geelirton  Kin.sender  werden  enuchi,  die  AuiTUhrung  ihrer  Goschonke 
in  diesem  fortlaufenden  Vorzoichniss  ssf^^eh  alt  den  von  der  Bibliothek  aa»> 
gestellten  Kmpfangssehein  zu  betrachten. 

Die  BlbliolkekaTerwaltang  der  D.  M.  Q. 
Pief.  Mfiller.    Prof.  Fleieeher. 
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XVI   Ver».  tUr  für  iUe  UibUothek  der  D.  M.  G.  eingeg,  Schraten  u.  g.  to. 


7.  Za  Nr.  995«.   AmUt  (Vr  Ssterreidi.  6«sehidite.   SeehamwUtofldgrter  Baad. 

Zweite  Hälfte.  Wien  1878.  gr.  8.—  Archiv  a.  s.w.  8l«b«Biindfllii&igttor 
BmuL   Ente  Hilft«.    Wiea  1878.   gr.  8. 

Von  d«r  D.  M.  O.: 

8.  Zu  Nr.  368.    Ltdbcho  Stadien.    Beiträge  fUr  die  Kudo  dos  indisclien 

Alterthums.  Im  Voroino  mit  mohrciren  Oelohrtcii  horausp.  von  A.  Weber, 
Mit  üuterstüUuug  der  1>.  M.  O.  XV.  lid.    Lpz.  1»78.    gr.  8.    7  ¥m. 

Von  der  Könipl,  AüiatLtchon  CJosrllschaft  von  Bengalen: 
».  Zu  Nr.  Ü93  und  694.  Bibliothecu  Indie«.  New  Serien.  No.  314.  The 
Ai'n  i  Akbari  ed.  bj  U.  Blochituinn.  Fa«c.  XVII.  CiUc.  Ib7ö.  Vol.  — 
No.  887.  The  Ain  {  AlLbwf  ed.  hy  H.  Btoekmmm,  Fttc.  XXIL  (Part  II, 
No.  7).  Calc.  1877.  Fol.  —  No.  391.  ChaturvargR-Cliintimani.  liy  Homidri. 
Ed.  by  l^andüa  Bharatuchandra  Siromaiii  Vol.  II.  VratA-Khanda. 
Fmsc.  Xm.  Calc.  1878.  —  No.  396  und  397.  The  KAtantra,  with  tlie 
Commentaiy  of  Durgasimha.  Ed.,  with  Notes  aad  Indexes,  by  JuUm 
EggOkig.  Faae.  V.  VL  Cale.  1878.  8.  —  No.  898.  SAma  Veda  SaiUütA, 
with  tho  Commentary  of  SAyana  Achiiya,  Ed.  by  Satyavrata  Sdmairami. 
Vol.  V.  Fa»c.  V.  Calc.  1878.  8.  —  No.  399.  The  Agni  Purina.  A 
System  of  Hindu  Mytiiology  and  Tradition.  Ed.  by  RdjendrcUdla  Müto. 
Fisae.  Xn.  Calc.  1878.  8.  —  No.  40U,  401,  403,  406,  407.  Chaturvarga  Chin- 
tAmani  by  Homadri.  Kd  '»y  Fan<fita  BharaUtchaiulra  Siromani.  Vol.  II 
Vrata-Khanda.  Part  II  Fiisc.  1.  H.  HI.  IV.  V.  Calc.  18*78.  H.  —  No  4ii2. 
SAma  Veda  Saübitä,  wiüi  the  Commentary  of  Säyana  Acbarya.  Ed.  by 
Saiffoorata  tiämairami.  VoL  Y.  Fase.  VI.  Cale.  1878.  8.  ~  No.  404: 
Tlio  Agni  PurÄna.  A  System  of  Ilindu  ^lytliolopy  and  Tradition.  Ed.  by 
JidjendraUila  Afüra.  Fase.  XIII.  Csilc.  187«.  8.  —  No.  40.0.  BhA- 
niati',  a  Gloss  on  SSaukara  Acharyas  Comiuuutary  on  the  Brahma  Sütras. 
By  Vichaspati  Ifisrm.  Ed.  by  Pandit  Bdla  Sättri.  Fase.  VI.  Benares 
1878.  8.  —  No.  408.  Tlie  Prithir^'a  Kibau  of  Chand  Bardel  Ed.  in 
the  Original  Old  Hindi  by  A.  Uudolf  tiotnUß.  Part  IL  Faae.  IL 
Calc.  1878.  8. 

Von  der  Königl.  Geograph.  Goselbchaft  in  London: 

10.  Zu  Nr.  C09  c.  Proceoding»  of  the  U.  Gcop-aph.  Society.  Vol.  I.,  No.  1. 
Jan.  1879.  New  Mouthly  Seriea.  8.  —  Pruceediugtt  of  tho  U.  Geograph. 
Soeiety  and  Monthly  Beoord  of  Qeography.  New  Monfhly  Oeries.  Vol.  L, 
No.  8.  Febr.  1879.  No.  8.  March  1878.  London,   gr.  8. 

Von  der  KSnigL  Preoss.  Akad.  d.  Wissenseh.  m  BerUn: 

11.  Zu  Nr.  642.  Monatsbericht  der  Königl.  Preu.s.^.  Akad.  d.  WisseBseb.  m 
BerUn.  September  und  Oetober  1878  (1  Haft).  BerUn  1878. 

Von  der  Königl.  Asiatischen  Zwoiggoscllschaft  in  Bombay: 
18.   Zu  Nr.  937.    The  Jouni.il  of  tho  Bombay  Brauch  of  the  H.  Asiatic  Society 
No.  XXXIV  A.    Vol.  XU.    Extra  Nnmber.   1877.    Bombay   1877.  8. 
Specialtitel:  Dietailed  Report  of  a  Tour  in  Search  of  Sanskrit  Mss.  made 
in  Ka.smir,  Uajputauii,  und  Central  India.    By  Cr.  Bühler.    Extra  Number 
oT  the  Jounal  of  the  Bombay  Branch  of  the  B.  Asiatic  Soeiety.  1877. 

Von  der  Königl.  A-siatUchon  Goselbchaft  von  Bengalen: 
18.  Zu  Nr.  1044  a.  Jounml  of  the  As.  Roc.  of  Bengal  New  Srncs.  N.i.  (TXV. 
Vol.  XLVI,  Part  U,  No.  iV.  187  7.  Ed.  by  the  Natural  liiittory  Secretary. 
Cale.  1877.  8.  —  Journal  ete.  New  Series.  No  CCXVl.  VoL  XLVII, 
Part  I,  No.  I.  1878.  Ed  hy  thi-  Philological  Secretary.  Calc.  1878.  — 
New  Series  No.  CCXVU.  Vol.  XLVII,  Part  II.  No.  I.  1878.  Ed  by 
the  Nat  Hint.  Secr.    Calc  1878.  —  New  Serie».    No.  CCXVHI.  Vol. 
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XLVU,  Part  II,  No.  II.  1878  K.l  hy  tho  Kiit  llUt  Socr.  Calc.  1878. 
8.  — No.  CCXLX,  CCXX.  Vol.  XL VII,  l'art  1,  üo.  Ii,  No.  III.  1878.  Ed. 

«lMPIiiM0f.8«cr.  (•  BMe).  GUe.  1878.  8.  -~  N<k.  CCZXI.  VoL  XLVn, 
Part  n,  Vo.  nr.  im.   Ed.  by  Um  Matand  Bist  8ecr.  Calc.  1878.  8. 

I4l   Zu  Nr.  1044  b.    Proccedings  uf  the  As.  Soc.  of  Bongal.    No.  X  Dccembor 

1877.  CrIc  1H77  8.  —  No.  I— VI.  January— June  1878.  Calo.  1878. 
8.    No.  VII  July.  No.  Vill  Aujcust  1878.    Calc.  1878.  8. 

Von  dem  hlHtorlHchon  Vereine  fSr  Stoiennark: 

Ift.  Zu  Nr.  1232  Ä,  Mittlmiluugon  des  hbtor  Voroim  für  StoiomiArk.  Zehntes 
Heft.    Cirii;^  1861.  —  Drei%ohute.<(  Ilofl.    Graz  1864.    8.  (nacbgeliefert.) 

Von  der  Batavia'stcheu  Gcitell.schaft  für  KUnste  u.  Wumen.Hcliaften : 

M.  Zu  Nr.  1422  b.  Notulon  van  do  al^^omeeno  en  Behtuurs-Vor^fAdnrin^en  van 
bet  Bfttaviaasch  Genootechap  van  K.  on  W.  Deel  XVI.  1878.  No.  1  en  i. 
BMMdft  1878.  8. 

17.  Xm  Kr.  1458.  TUdadbrift  voor  Inakebe  Taal-,  Land-  an  T<ilk«iilauida. 
Deel  XXV.   ABev.  1.  Batavl«  1878.  8. 

¥oB  der  Oeosrapb.  Ceaellichaft  In  Pnila: 

18.  En  Nr.  1881.  BaUetin  de  la  SodM  de  CMognpU«  JnlUek  1878.  Paria 

1878.  8.  Mit  Titelblatt:  „Sixilmo  S^rie.  Tome  »eizitme,  Annie  1878. 
Joillet-Decembre.  Paris  187  8  "  —  Bulletin  etc.  AoAt.  Septombre.  Novembre. 
Dicembre  1878.    Paris  1878.  8. 

Von  dem  Konigl.  Iii.stitiito  für  die  Sjpraob»,  Lttnder*  und  Völkerkunde 

von  Niederländisch  Indien: 

19.  Zu  Nr.  1674.  B^dragen  tot  de  Taal-,  Laad«  en  Volkenkunde  van  Nedcr- 
budaeh  Indli.  Ylerde  Velgreeks.  Tweede  IM.  Se  fliok.  'a  Gisviobage 
1878.  8. 

Von  dum  lOdiaeb-HM.  SamfauHr  Mnkel'adMr  Stillwig  in  Bmlan: 

50.  Zu  Nr  1831.  Jahresbericht  dos  jüdLsch-theologischen  Seminars  „Fraenker- 
•cher  Stiftung''  187 &.  Vorangeht:  Hellenistische  Studien.  Heft  II:  Alexan- 
der Polyhistor  und  die  von  ihm  erhaltenen  Reste  Jüdischer  und  samari- 
tankehar  Oeaeblebtewerkn.    Von  J.  JP\rmubiahal,   Braabw  187A.   Gr.  8. 

Von  der  Deutschen  MorgenUindischen  Gesellschaft: 

51.  8n  Mr.  1857.  Appandifla  alle  BIblioteea  Arabo-Biealn  per  M.  Aman 
eon  nnove  annotarioni  eriticho  del  Prof.  FUüekeTt  ag|(limte  e  varianti 
notate  dall'  nditore  e  corroxioni  d'entrambL   StaBpatU  *  ^MSe  dell«  Soeietk 

Orientale  di  Germania.    Lipsin  187.0.  8. 

22.  Zu  Nr.  Idl.'i.  Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka  (;c»ammelt  und  auf  Kosten 
der  D.  H.  G.  hsg.  von  Ferdinamd  W Halenfeld.  Bd.  I.  U.  IV.  Leipzig 
1868—1881.  8. 

Von  der  Königl.  Akad.  der  Wnuennchaften  zu  MUnchen: 

SS.  SSn  Kr.  S157.    Catalofn»  codd.  Utinomm  Blbliotbeeae  Refjlae  Monacenab. 

Seeondum  Andr.  Schne  llen  indices  composnerunt  Cnr.  HtÜM^  Ftuler. 
Keim,  iiul.  Meijer,  Ge.  Thoviatt  T»mi  II  pnrs  III.  Codice»  nnm.  161S1 
— 21äl3  complectente^.    Monachi  1878.    ^r.  8. 

Von  der  Kniserl.  Ilitssischen  Ge«it;raplii.schen  Gesellschaft : 

24.  Zu  Nr.  2244.  itociät^  imperiale  Kusse  do  Geographie.  Seauce  pleniire 
aeoMMlle  dn  18  Janrler  1879.  Prdsidenee  de  M.  P.  de  Stofoow,  vlce- 
prdsident.  (Ein  Quartblatt.)  —  Soci^tö  etc.  S^ance  pleni&ro  du  7  Fevrier 
1878.    Pr<iidenee  de  M.  P.  de  Stei^now,  vleo-pr^ent.  (Ein  QuartbUit.^ 

b 
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Von  dor  Küiiigl.  Akiulemip  dor  Wissenschaften  zu  MQnchon: 

26.  Zu  Xr  2327  SitzungslKTiohto  d«*r  philuü -philol  und  hüttor.  V\  d.  k.  b. 
Akad.  d.  Wissetuch.  zu  Hüuchuu  187Ü.  Bd.  U,  Heft  I.  Hauchen  1878. 
8.  —  (N«elig«]iefert:)  Sllnuigsberichte  ete.  1861.   Bd.  I,  Heft  I.  ID.  Bd. 

II,  Hofl  II  München  1861.  ^  1862  Bd.  I,  Hoft  I  Bd.  II,  11(^(1  III  IV. 
Miim  hmi  1862.—  18C:i  Bd  I,  Ilofl  I.  Ii.  IV   i  Doppolhfft)    Bd.  II,  Hi-ft  I. 

III.  IV.  München  1863.  —  1864  Bd.  I,  iiott  1.  U.  München  1864.  — 
1867  Bd.  I,  Heft  IV.  Bd.  H,  Heft  L   Hftnchen  1867. 

Voa  der  Redaction: 

26.  Za  Nr.  946t.    Bevne  erdi^logique.    Niwvelle  SMe,  17«  emite.  31«, 

$»•  volume.  Pari»  1876.  —  IS*-  anneo.  33« ,  84«  volumc.  Paris  1877.— 
19«  anneo.  Aoüt  1878.  Pari.H.  8.  Mit  «inom  bosondorn  Titrlhliut  zu  N<m- 
vello  S^rio,  19<^  ann^e,  35«  volume.  Paris  1878.  Auf  dor  zweiten  Seite: 
Bevtttt  eteMologiqne.  Monvell«  Jaayier  k  Jidn  1878.  XXXV.  Und 
mit  einer  Table  dos  Mntil>r(\s  contenaes  daos  le  85<:  vulume  de  la  Mouvelle 
Svrio,  und  einer  Table  alphabetique  par  nnms  d'auteur».  8  —  R»'vue 
arctieologique.  Nuuvelle  84rie,  19«  auneo  LX,  X,  XI,  XII,  Sept«)uibre, 
Octobto,  Noreinbre,  IMoembi»  1878.  Paris.  8.  —  Reviie  areh^logique. 
Nottvelle  8Me,  iO»  um^  I,  H,  Janvler,  F^vrier  1879.   Paris.  8. 

Von  den  Verflitserr 

t7.  Zu  Nr.  9691.  FteUtker^  ff.  L.,  Beitrlge  sur  arab.  Sprachkonde.  Secbato 
Fortsotzitii»; ,  (Aus  den  Sitsniigd»«rlcbten  der  K.  Siehs.  Gesellschaft  der 
Wiaaenachaften  1878)  8. 

Von  dor  Vcrlugsbuchlumdlang  J.  C.  Hinrichs: 

98.  Zu  Nr.  2771  Zfilschrift  für  Jifryptisili.<  Sprarhe  und  Altertbumskunde, 
henuisg.  von  Ii.  Lepntut  unter  Mitwirkung  von  //.  JJru^nch.  1878.  Ueft 
m  osd  IV.   Letprfff  1879.  4. 

Von  dor  Kaisorl.  Kus.sischen  Geograph.  Qesellschall: 

99.  Zu  Nr.  9869.  Ixwjo^^tüa  Imper.  Rossk.  Geograficeak.  Obscestwa.  Ton  XIV. 
Wypnik  tratfl.   Wyposk  «elirerlgri.   flankt-Petertmrg  1878.  8. 

Vm  der  Regierung  von  Bengalen: 

80.  Zn  Nr.  8919.   Notices  of  Sanskrit  Mss.  hy  Rdjmdnddia  Mitra    Vol.  IV. 

Part  II.  No.  XIII.  Publishod  ander  ordors  of  tbe  Government  of  Bengal. 
For  tbe  yesr  1877     Ciüc.  1878.   gr.  8. 

Von  der  Kodaction: 

AI.  Zu  Nr.  3224  Ilamngid  (Ilebr.  Wochenschrift,  orschoinond  in  Lyck,  nnlig. 
von  Kabb.  lir.  L.  üültermann).  1878.  Nr.  45—50.  —  187y.  Nr.  1  — 
18.  PoL 

Von  der  American  PUtohi^eal  Assodatiön: 

89.  Ztt  Nr.  8988.  Proeeedlngs  of  fhe  tenth  Annaal  Sesdon  of  tho  Anerlean 
Philolo^'ical  AsMMdation  held  in  Saratoga,  N.  T..  Jaly,  1878.  Hariford 

1878.  8. 

Von  den  Vorloficni : 

jSS.  Zu  Nr.  3596.  Moahebräiaches  und  chaldüiachos  Wörterbuch  über  die  Tal- 
mndim  and  Hldrasdiim.  Vcm  J.  Lmg.  Nebst  B^tiNgen  Ton  H.  L. 
FleiHchcr.    Zclmte  Lieferung.    (Bogen  67—69  and  Titel  des  «weiten 

Bandos  )    L.  ipzii;  1879.  4. 

34.  Zu  Nr  ;jr.;i7  Dt-r  HiKv«««!«  <ulfr  dlo  lM'in<r(Mi  TTyinnon  dor  Brilhniana. 
Uebur:»<itzt  mit  Couimuntar  und  Kinloitung  vun  Alfreil  Ltuüwig.  Dritter 
Band.  A.  n.  d.  Ti.  IMe  MantraUtterator  und  das  alte  In^en.  Prag 
1878.   Gr.  8. 
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Von  dor  RodftCtK>n: 

35.  Zu  Nr.  3G40.  Bollotin  de  la  Societ«  de  G^of^rnphie  commerriHl)«  do  Bor- 
deaux. 2.  S^rie.  No.  23,  24.  2  et  16  D^cembre  1878.  —  BuUtttiii  otc 
8.  SM«.  S«  ann««,  No.  1,  8,  6,  e.  6  Janrl»  —  8  VMu,  3  et  17 
lU»  1879.  8. 

Von  dam  Verltctr  J.  O.  do  Bm$f  in  AiwtardMB; 

38.  Zu  Nr.  3664.  De  Indischo  Lettarbodo.  Doido  jMHtgMig  No.  10/18 
October/Deoember  1878  (I  Stttek). 

Von  der  Akadende  drf  Uned  in  Rom: 

87.  Zu  Nr.  3769.    Atti  dclU  R.  Accadetnia  d>i  Lincei,  auno  CCLXXVI  1878 

—  1879.    Sorie  toraa.    Transunü.    Vol   III     Fase   1"  Dk-ombro  1878.  — 
Fase.  2"  üonnaio  1879.  —  Fa.sc.  3"  Ft  bbraio  1879.    Kuina  1879.  4. 

Von  dor  D  M  Q.  dnceh  Sabscripüon: 

88.  Zu  Nr  3803.  Aruch  compb-tum  auctore  Nathane  filio  Joil)i.rH,  od. 
Alexander  Kokut.  Tomas  prünus,  fasciculos  secuudu.H,  t«riiuü,  qutu-tus, 
quintoa.   Vl«xmse  1878.   4.   <Jo  8  Ezz.) 

V<in  dem  Deutschen  Voroin  zur  Krfnrschunj?  Pal&ttina<i: 

39.  Zu  Mr.  3877.  Zeitschrift  des  Deutschon  Paliütiua- Vereins.  Uerausgegebeu  von 
dem  mseliiftrfllhTonden  AnadeboM  nntar  der  TonntwortUehen  Bedmctton  Ton 
Ue.  Hermann  Gnthe.  Band  I,  Heft  8  nnd  8.  Mit  8  Karlen.  Heft  4. 
HU  8  Tafeln.  Leipaig  1878.  8. 

Von  der  KSnigL  aKcbriaehen  GeaeUsehaft  der  WUaaneebaften: 

40.  Zu  Nr  3891.  Berichte  Uber  die  VerhandlunKen  der  K«>nif^l  Sachs.  Qe- 
lellsch.  der  Wis-sonsoli.  zu  Ii0^pzi^^  Erstor  Band  nu.s  dem  Jühro  1846  und 
1847.  Zweiter  Band  aus  dem  Jahre  1848.  Leipzig  1848  und  1849.  (In 
^nem  Bande.)  8. 

n.   Andere  Werke. 
Vom  IndU  OOee: 

8808.  Areheeelegieal  Snnrejr  td  Weileni  IndU.  PAH,  Sanakitt  and  Old  Oanareae 

Inaeriptitins  from  the  Bombay  Presidoncy  and  Parts  of  tbo  Madras  Pre- 
sidency  and  MaLsOr,  arranged  and  explainod  by  J.  F.  Fleet,  W.  M.'s 
Bombay  Coveiianted  Civil  Service.  Prepared  undor  the  directiou  of 
Jamett  ÜMtyeat,  Ardiaeologieal  Simrejor  and  Reporter  to  Government 
Western  Indin  Printed  by  nrdor  of  Her  imei^a  8ecret«Jf  of  State 
for  Infli«  in  Council.    London  1878.  Fol. 

Von  dar  BataTia,*Mhon  Geeellaeb.  flr  Kfinite  nnd  Wimenaeliaften: 

S804.  Het  Bataviaasch  Genootnchap  van  Künsten  on  Wetonschappon  ^oduronde 
do  eorste  Eouw  van  zyn  bestaan  1778 — 1878.  Oodenkboek.  /.nnion- 
gesteld  door  den  Vorxitter  van  het  Qenoutschap  M*^.  T.  H.  der  Ktnderen. 
Deel  I.  BataTia.   (Die  Vorrede  nntenelehnet:  84.  April  1878.)  FV>1. 

MOS.  WiwSbl  DJarwi.   En  BrStS  JoedS  Kawi  (Fragneni)  FaeBimile's  van  ean 

tweotal  handsohrifloii  op  palmblad,  op  steon  gebracht  onder  loesleht  Tan 

Dr.  B.  Th.  A.  Frie^lerich.    Batavia  1878.  Fol. 

8806.  Javaansche  VortellinKcn,  bevattonde  de  lotgevallon  van  een  kantjtl,  een 
reebok  en  andere  dieron.    Voor  de  aitgave  be werkt  door  Dr.  W.  Faiiner  , 
MM  dtm  Brotk,   *%  Orarepihage  1878.  8. 

8807.  AMtit,  eenjnvaanaehteoneelstak  (W^lang)  meteen  bollandaehe  vertallng 
an  toeUehteode  nela.   Door  H,  V.  Uuinme.      Gravenhage  1878.  8, 
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XX     Ven.  </«r  für  du  BiblMtk  iier  D,  M,  G,  eutjfeg.  Schriften  u,  t.  w. 

Vult  (lor  Königl.  Asiat.  Goselisch,  von  Bengalen: 

8906.  List  of  Periodicals  and  PublicAtkiiw  raeclved  in  tbe  Library  of  tb«  As. 
8oe.  of  Bancid.   Ctle.  ia78.  8. 

Von  dar  FMoItlt  dar  mmgad.  9pni6hm  In  8t  P«lnnb«fg: 

8909.  (AmMnbeh:)  A.  Lmtoiro  de  rEmperourH^nudtaiyHrMMaipTn«  itteU. 
B.    Lo  conimencoment  <lo   l'HtsUiiro  de  MtlihlttT  4*Aal,  XII*  sttcl«. 

üetrouve.    St.  Petersburg  1879     gr.  8. 

Von  tlcr  lTniversitäts)jiblit)thek  in  Strassbnrg: 

3910.  Katalog  (li>r  Kaiserl.  ünivcrsitätü-  und  Laudesbibliothok  in  SfcrMtbaig. 
Arabische  Literatur.    Strassburg  1877.    gr.  4.    (2  ExplI.) 

Von  (lom  K5nigl.  Ital.  Ministerium  dos  öffentl.  Unterrichts: 

3911.  Catalogbi  dei  Codici  orieutali  di  alcnne  bibUoteche  d'ltaliA,  stampati  a 
spese  del  lOniitero  della  pabbllw  IstnrfmA.  FMaolo  fvinm.  BibUo- 
teche: Vittorio  Enmannele,  Angellca  e  Akuandrlna  di  Bonn,  nrenne 
1878.   gr.  8. 

Von  don  VerfloMm  und  HwrinttiiliMii; 
8918.  Prolegomenn  In  Aphraatis  Sapiontb  Persao  Sennones  homiletic<is.  Dis> 
MTlatto  inmifnimli«.   8er.  C,  J.  Franciscvs  Saaae.   Lip».  1878.  8. 

8918.  Ui^ljf^r  die  Somnanische  Mundart,  von  Ii.  Dom.  fAiis  Mt'lrvtigcs  ».uatiques 
tirüs  du  Bulleün  de  rAcadimie  Imperiale  des  scienees  de  ät.-P<itenboai)g. 
Tome  Vm.)  8. 

8914.  Soscestwowala  Ii  u  Chazar  stulitza  pod  nazwaniem  Balandjar.  Von 
HaHbawL  (Vi  Bosen)  8. 

8916.  Catalofno  den  livrae  orientaax  et  antriM  oompoeMit  tn  Irfbliotl^qno  de  tm 
M.  Oarem  d»  Tauy,  sulvi  du  Catilogne  des  mmmctrit»  Undonalania, 
penutt,  nrebeif  tnrca.   Paria  1879. 

Von  Herrn  Dr.  Hartmann  in  Belmt: 

3916.  IM,  Jva  m>l:>  »«ityttll  jwJal 

8.   IavI  äJLm 

Von  Tlorrn  Marquis  t\o  ('mizicr  in  Paris: 

3917.  La  Cochinchino  iVanvaise  cn  1878.  Par  le  eonit«  agricole  et  industriel 
de  la  Cochinchino.  (Dedi4  k  Texpodtioa  nniTenelle  de  1878.)  Paria 
1878.   Gr.  8. 

8918.  La  nonveUe  8oei£t£  indo-ehlnolM  inid^e  par  M.  le  Harqnli  de  Crdiier 

ot  .wn  ouvrage  L'art  Khmor.    Par  lo  dr   I^tjramd»    (Bxtmit  de  In 

Rovuo  oriontalo  ot  am»'rieaino.)    Paris  187  8  8. 

3919.  Los  cxpluriitours  du  Cambodgo.  Par  M.  le  Marquis  tle  Croisaer.  (Ex- 
trait  dos  Annales  de  rExtreme-Orlent.)    Pari»  1878.    Gr.  8. 

3920.  Congres  provincial  des  Orientalistos  fran^ais.  Voeux  et  suite  donu^e  aux 
iroenz  <niis  dam  lei  aeariona.  (Eztrait  dn  eonqrte^rendn  de  In  aeaalon  de 
Sainfc-J^enne  1876.)   Baint-Bttenne  ft  Paria  1878.  8. 

Von  den  Veflegam: 

8981.  IMe  Saliani  oder  Von  Oase  m  Oaae.  BÜder  ana  dem  Natur-  nnd  Volka- 
leben in  der  grossen  afrikanischen  Wüste.  Von  Jottf  CSUnNHMtf.  In 
20  Lieferungen.    Wien,  Pest,  Leipiig  1878.    Qr.  8. 
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Varunn  und  Mitra.    Ein  Beitrag  zur  £z«g«M  dM  V«d».    Von  Alfred 

HilUbrandt.    BresUu  1877.  8. 

3923.  Zur  ägyptischen  Kritik.    Von  Carl  Abel.    Berlin  1878.  8. 

3924.  Der  Thierkreb  uud  das  feste  Jahr  vou  Dendera.  Von  Carl  Biel.  Mit 
«iiMr  HtlMgr.  TkfflL  htiftdg  1878.  8. 

8916.  MfiM  8tadl«a  fibor  Sduift,  Aiuipnehe  ud  aUgeowine  FonMnMiM  dM 
A«<Mopit«hn,  TMi  EdMHrd  £»ßig,  Ldfrig  1877.  8. 

Tod  der  DnMbm  UmgmAtnIIMtim  CtaMlIsoliaft: 
Sm.  Chronolofl«  otimtaUieher  V51k«r  von  AlbMil  Big.  mm  C  Eduard 
Satikaiu   GMnukt  «af  Korten  der  D.  M.  Q.   Letpdg  1878.  4. 

8887.  Ibn  Ja'tA  Commentar  zu  Zamach^ari's  Mufassal  Auf  Konten  derD.lLG. 
lug.  m  G.  Jakn.   Heft  I~IV.   Leipsig  1876—1878.  4. 

Von  der  VerfaMera  nad  Herausgebern: 

89S8.   L*E»ploratore     Oionmle  di  Viaggi  o  Geo^rrafia  Commercialo  rliretio  dal 

Capitano  xM   Camperio.    Anno  II.   Nr  6     Milnno  187b.  4. 

89X9.  Zrinyi  und  die  Zriniade.  Abhandlung,  Chmuik  von  1568  neb^t  dem 
gleichzeitigen  Volkjdiede;  dasu  Sechs  Oesinge  dur  Zriniade  Miklas  Zrinyis 
d.  J.  io  deutscher  Uebenelnuig.  Vom  H.  C.  G.  BÜer.  8.  Aug. 
Bod^posl  1876.    Kl.  8. 

8980;  Die  Philosophie  der  Araber  im  X.  Jahrhundert  n.  Clir.  Yrnk  FSr,  DuUriH 
Zwritor  Theil     Mikr(»kosmus.    Leipzig  1879.  8. 

8981.  Oregorii  Abalfaragii  Bar  Ebhraya  in  actus  apostolonun  et  epistulas  catho- 
Ucas  adnutatioues  Syriace  e  recognitione  Martini  Klamroih.  Gottingae 
1878.  8. 

8988.  Ooloiiiet  neiloDales  dam  VAMtp»  centnle  lone  U  proleetfoii  de  potlie 
aDUeirae.  Per  EmiU  RmUkt,  BrazoUaa  1878.  8. 

m.  Ha&daehrlfteii,  Minsen  n.  a.  w. 

Von  der  BataTia'sohen  Qeaellsch.  Ar  Kttnste  and  Witsensehaftent 

418.  Die  Jebiliama-MedfliUe  der  BateT.  Qaa.  £  K.  n.  W.  ▼.  J.  1878:  J9oeialaB. 
Art  Seiant  Bat  in  Mamarlam  L  Saee.  übL  elani**. 
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Das  iudogermamsche  Pronomen. 

Von 
A.  ¥.  Pott. 

Erster  Artikel. 

Dieser  so  ungemein  wichtige  Bedeiheil  hat  schon  1889  in 
einem  Halle^schen  Schulprogramm  durch  Max  Schmidt  als:  Oom- 
mentatio  de  Pronomine  Graeco  et  Latino  S.  1 — 108.  4.  eine  aus- 
führliche und  höchst  sorgf^tige  Bearbeitung  gefunden,  welche  noch 
heute  alle  Achtung  verdient,  indem  ihr  Hauptaugenmerk  zwar  der 
Aufstellung  des  Pronomens  in  dem  classischen  Schwesteqiaar  ge- 
widmet ist,  allein  so,  dass  auch  bereits  (dies  hauptsächlich  nach 
Bopp)  das  Sanskrit  und  andere  gleichstämmige  Sprachen  in  fi-ucht- 
bringender  Weise  zur  Erüi'terung  des  Gegenstandes  herangezogen 
wordeiL  Im  Folgenden  wird  öfters  auf  sie  Bezug  genonmien 
weiden. 

Jflngrt  aber  ist  enduenen:  Ideologie  Lexiologique  dee  Langnes 
Indo-Bmop^ennes  per  Honort  Ghay^   Puis  1878.  MaisonneaTe 

•et  Co.  pgg.  XV.  G6.  8.  Diese  von  dem,  am  16.  Juli  1877  ver- 
stoibenen  Verl  hinterlasseue  Schrift,  deren  Veröffentlichung  wir 
seiner  Wittwe,  geb.  Harrison,  einer  Amerikanerin,  verdanken,  soll 
uns  den  Anlass  geben ,  mehrere  das  indogermanische  Pronomen 
angehende  Pimcte  zu  erörtern ,  worüber  sowohl  er  wie  Andere 
sich  mehrfach  im  Unklaren  zu  befinden  scheinen.  Es  begimit  das 
Buch,  welches  auch  vorn  des  Verf.'s  Portrait  enthält,  mit  einer 
Selbstbiographie,  woraus  wir  u.  A.  erfahren,  Chav^e  (geb.  in  Namur 
1815)  hä»  schon  1838  m  Löwen,  wo  er  roeTst  dem  Tei|^elien- 
den  Studium  der  semHasehen  SpnMshen  obgelegen,  sodann  durch 
Eichhoirs  (semlieh  ndttelndbMige)  Pandl^  des  langues  de  TEorope 
et  de  rinde  1886  anfineiksam  gemadit,  mit  Eifer  das  Sanskrit 
sammt  seinen  Anverwandten  studiri  Hieraus  entstand  dann  «diese 
geeehichUidi-Tergleiehende  Arbeit  der  Wiederherstellung  Yon  den 
▼erbes-noms  simples  und  von  den  pronoms-adverbes  monosyllabi- 
ques,  welche  den  Urbestand  der  einst  dem  arischen  Stamme  ge- 
meinsamen Sprache  ausmachten."  Und  damit  sei  durch  ihn  (vgl. 
Bd.  XXXill.  1 
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Yorr.  za  seiner  Lenologie  mdo-enrop^emie  1848)  —  lange  vor 
Sohleicber,  als  dessen  AiJifinger  übrigens  er  sich  sonst  erweist  — 
der  Grand  sa  Ermittelnng  der  «indogenmnischen  UrBpiBiclie''  gelegt 
Es  werden  aasserdem  die  versdiiedenen  Vorträge  und  Schriften 
besprochen,  durch  welche  (so  namentlich  durch  die  als  Organ 
seiner  «Schule"  gegründete  Revue  de  Linguistique  et  de  Philologie 
Oompar^e  von  1867  an)  Chav«''p  das  vcrgloicheiule  »Spruclistudiiira 
ansserhidl)  Deutschlands  zu  Ehren  bringen  half,  und  sich  selber 
einen  nicht  imverdienten  Ruf  erwarb. 

In  der  Ideologie  nmi  stellt  zunächst  eiiip  kurze:  La  Methode 
integi'ale  en  Linguistique  überschriebene  Einleitung  diese  Methode 
als  eine  solche  dar,  deren  Absehen  bestUndig  und  gleichmässig 
auf  die  gesetzlichen  [ja  wohl!  nur  niclit»  wie  zum  Erschrecken  oft 
Ton  den  ürspracUem  geschieht,  lediglich  aas  selbsteigner  Macht- 
Tollkommenh^t  decretirten]  Erfordernisse  geht,  welche  sich  in  den 
beiden,  durch  die  Doppelnatur  der  Sprache  bedingten  Gesetz-Codices, 
dem  der  lexiologischen  Phonologie  und  jenem  der  lexiologischen 
Ideologie  (mit  dem  Werden  der  Begriffe  beschilftigt) ,  verzeichnet 
filnden.  Mittelst  Anwendung  vorgenannter  Methode  aber  auf  die 
.Si>ra(  lu'u  arischen  (indogfmiiaiiischen)  Stammes  müsse  sich  wieder 
entdecken  und  herstellen  lassen  die  Sprache  der  Aryas ,  wie  sie 
vor  der  Zeit  ihrer  Zerfahrenheit  in  Sanskrit,  Zend,  (iriechisch  u.  s.  w. 
aussah,  indem  man  allen  jenen  nachmaligen  Abzweigungen  durch 
▼ergleichende  Forschung  die  Gesammtheit  ihres  gemeinschaftlicheii 
Besitzes  an  lezikalen  und  grammatischen  Formen  abgewinnt  nnd 
hiedurch  in  den  Stand  gesetzt  wird,  ihr  einbrntliches  proethnisohes 
Urbild  ihnen  wissenschi^ch  gleichsam  zurückziigeben. 

Ein,  wie  sich  unschwer  begreift,  kein  gerade  sehr  gefiihrloses 
Unterfangen,  welches  überdies,  selbst  bei  ftusserster  Soigfalt  und 
Umsicht,  —  namentlich  in  Ermangelung  noch  so  vieler  zu  gedachtem 
Zwecke  dringend  erforderlichen  Voruntei*suchungen ,  —  nur  in 
mässig  bescheidener  Weise  wahrheitsgetreuen  und  zweifelfreieri  Er- 
folg verbürgen  kann !  Und  wird  die  Sache ,  ausser  durch  Ver- 
minderung von  zu  l)eachtenden  Vergleichspunkten,  kaum  um  ^'ieles 
vereinfacht,  auch  wo  es  sich  in  beregter  Rücksicht  um  Darstellung 
nicht  mehr  eines  ganzen  Stammes,  sondern  alsdann  nur  der  in 
einem  solchen  embegriffisnen  Bondergruppen,  noch  vor  deren  Er» 
Schemen  in  ihrer  Getrenntheit,  handelt.  Bewmses  genug  hiefür 
s.  B.  Leskien  in  semer  Preisschrift  (die  Deolination  im  Slansch- 
Litauischen  und  Germanischen.  Leipz.  1876)  contra  Johannes 
Schmidt  (die  VerwandtschaftsTerhftLtoisse  der  indogenn.  Sprachen. 
1872). 

Trotz  mancher  löblicher  Bestrebungen  übrigens  zu  jenem  Ziele 
hinwärts,  so  namentlich  auch  von  Eick,  zeigen  sich  doch  auf  diesem 
Wege  der  Widersprüche,  UnvoUkommenheiten  noch  eine  so  grosse 
Menge,  dass  der  Boden  jener  ursprachlichen  Mythologie  für  unseren 
Sprachstamm  zui*  Zeit  viel  zu  schwankend  und  unsicher  ist,  als 
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dass  dif  Wissonsehaft  ihrer  Ergel)nisse  sich  schon  mit  vollem  Ver- 
trauen erfreuen  könnte.  Völlig  unerquicklich  und  unheimlich  aber 
wird  dem  bedächtigeren  Forscher  zu  Muthe.  wenn  er  auch  unsere 
Wissenschaft  neuerdings  mit  einer  Fiuth  von  diirwuiit>iischen 
Schriften  filMiiBcliweDimt  sieht,  worin  die  nicht  entfernt  mehr 
faistoriBoh  gehaltfnsii  anprachlichfln  Forsehnngai  sich,  wo  nicht 
anoh  mit  der  nenen  Lehre  vom  Homo  primigeniiui  alalns,  so  doch 
mit  anderen  darwinistischen  Gnmdanschftanngcn  iimigst  Tcrqaickeii. 
Was  mich  anbetrifft:  da  findet  sich  vielleicht  anderwärts  Gelegen- 
heit, über  die  einschlSgigen  Schriften  von  Schleicher  (s.  dagegen 
Wigand,  der  Darwinismus  u.  s.  w.  Hd.  I.  8.  357—365);  Bleek 
(über  den  Ursprung,'  der  Sprache  1868).  bovorwortet  und  befür- 
wortet von  dem  (rrossmeister  des  Darwinismus  in  Deutschland 
Hiickel ;  Friedrich  Müller:  Kühl  (Darwin  und  die  Sprachwissen- 
schaft 1877);  Weinland  (über  die  Sprache  des  Urmenschen,  im 
I.  Jahrg.  der  darwinistischen  Ztschr.  Kosmos)  u.  A.  sich  zu  ver- 
gewissem, welchen,  uns  Sprachforschem  von  jener  Seite  her  ver- 
heissenen  Segen  etwa  wir  schon  empfangen  haben  imd  wessen 
fomer  ge^rtirtig  sein  dfirfiui. 

Die  Ghavöe'scfae  Abhandlnng  hffnnte  nns  Terf&hreii,  hier  Blher 
auf  obiges  Thema  einzugehen.  Doch  sei  nur  in  Kürze  berührt, 
was  zum  Verstttndniss  seiner  Meinung  nöthig  scheint  Der  Haupt* 
theil  zerfWlt  in  zwei  Capitel,  in  deren  erstem  die  vielversprechende 
üebei-schrift :  Embryogenie  de  la  pens^e.  —  Letat  premier  de 
rarva(iue  lautet,  während  das  zweite :  La  loi  de  creation  des  verbes 
primitifs  behandelt.  Das  letztere,  welclies,  aus  leicht  erklärlichem 
(rninde,  schon  dem  Umfange  nach  p.  51  —  66  gar  düritig  ausftlllt, 
kann  unmöglich  einem  ernsteren  wissenschuttlichen  Bedürtuisse 
genügen,  während  in  der  voraufgehenden  Abtheilung,  die  von 
p.  9 — 83  mit  den  Pronoms*AdYerbes,  aber  von  da  mit  den  Yeibes* 
Noms  sich  beschiftigt,  wenigstens  der  vordere  Theil,  schon  weil 
auf  ein  der  ZaU  nach  engeres  und  leichter  ftbersehbares  Gebiet  be- 
sOgHch,  Mancherlei  entfallt,  mit  dessen  Erledigung  man  sich  schon 
eher  befreonden  kann. 

Chav^e  meint,  das  vergleichende  Sprachstudium  müsse  als 
Mittel  dazu  dienen .  dass  man  durch  eine  ins  feinste  gehende 
Analyse  zu  der  Keniitniss  der  einfachen  und  primitiven  Wörter 
eines  Sprachstammes  hinabdringe,  und  alsdarm  durch  Vergleichung 
dieser  einmal  gefundenen  Elemeutarwörter  (mois  eb'^mentaires ;  so: 
nicht:  Wurzeln,  Stämme?),  unter  der  doppelten  Beziehung  von 
Laut  und  Sinn  ihre  Analogien  aufdecke  und  sie  in  Gemässheit 
damit  sn  nstOiüohen  Fsmilieii  snsammenordne.  Nor  sei  nOthig  — 
imd  das  wiie  freüioh  nnungängliche  Vorbedingung  —  Znrdck- 
gehen  Mf  die  erreichbar  ursprünglichste  organische  UnverieUtheit 
(istegralit^)  der  Firmen. 

Der  ansehe  Sprachst  off,  wird  ganz  richtig,  nach  und  mit 
Bopp^  angenommen,  gehe,  die  Inteijectionen  ausser  Acht  gelassen, 
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in  zwei,  bestÄndig  mit  sich  coutrastirende  lexikale  Elemente  aus 
einander.  1)  Einfache  Pronomina,  einsylbige  Lautgesten,  welche 
anf  eiBfln  indindaeUen  Gegenstand  hinwiesen,  sowie  den  Ort,  welchen 
ein  solcher  einnimmt;  nnd  daraas  entsprängen  durch  einschliessliche 
Individaalisifimg  (ddiiration  implidte)  die  Adverbien  oder  Halb-Pro- 
nomina.  Indess  hätte  er  dies,  der  qualitativen,  t.  B.  aus  A^^ectiven 
entspringenden  Adverbien  wegen,  auf  die  relativen  beschränken 
sollen,  welche  örtliche,  zeitliche,  modale,  ursachliche  und  ander- 
weitige Verhältnisse  der  Art  auszudrücken  haben.  Auch  werden 
p.  29.  34.  41.  die  Präpositionen,  wie  I^opp  gleichfalls  wollte,  hin- 
zugerechnet. Dagegen  hätte  ich  meinerseits  in  dem  Betracht  nichts, 
sobald  und  insofeni  auch  diese  Wort<2fattung  rein  formalen  oder, 
nach  Humboldts  Bezeichnimg,  grammatischen  Charakter  behauptet. 
Etymologischerseits  wüsste  ich  mit  zweifelfreier  Zuversicht  höchstens 
die  eine  oder  andere  Prl^osition  an  einen  Fironominalstamm  an- 
Elllehnen.  Hat  dodi  vor  dem,  allgemeiner  gehaltenen  Fronomen 
die  Pr&position  den  Sinn  emes  weitaus  concreteren  YerhBltnisses, 
als  etwa  den  eines  Wo,  Woher,  Wohin  u.  s.  w. ,  oder  selbst  ffier, 
Da,  Dort  voraus.  —  2)  Verbale  Einsylbl^  oder  einfache  Verba, 
welche  an  eine  Handlung  erinnern,  und  vermöge  gedanklicher 
(mentale)  Individualisation  (derivation  latente,  heisst  es  hier  gegen 
oben  imi)licite)  das  Wesen  einführen,  welches  die  Handlung  macht 
oder  ihr  miterliegt.  Wird  damit  gemeint:  das  im  Verbura  mitgedachte 
Subject  oder  (im  Passivum:  sachliche)  Object  der  Handlung  werde 
erst  z.  B.  in  wirklichen  Activ-  mid  Passiv-Fonuen ,  oder  in  Ab- 
leitungen, wie  aetor,  patiens,  frei  (während  vorher  gebunden)  und 
sichtbar  (nun  nicht  mehr  latent)?  Der  etwas  spitze  Doppel-Gegen- 
sats  m  der  individualisation  latente  und  der  damit  einbegriifenen 
derivation  implidte  bei  den  Ortsadverbien  ist  mir  nicht  recht  Uar 
geworden. 

Und  soll  nun,  in  Schleicher'scher  Manier,  der  ürtypus  der 
arischen  Sprachen  wieder  hergestellt  werden  (p.  4).  Uebrigens 
nicht ,  werden  wir  ein  paar  Seiten  weiter  bedeutet ,  mittelst 
^Flei.'^chcr- Anatomie**,  von  der  nhvr  trotzdem  der  V^eif.  selber  seine 
Arbeit  keincswt'j^'s  frei  erhalten  hat,  indem  er  z.  B.  p.  24  a-Aarw, 
tva-m  dgl.  —  ohne  Beachtung  ihrer  wirklichen  Gelenke:  ah-am, 
tv-am  u.  s.  w.  —  widernatürlich  zerhackt.  Die  erste  Schicht  (strat-e) 
der  vmi  den  Ur-Aryas  gebxsuchten  Bede,  er&hren  wir,  bestehe, 
wo  nicht  schon  ein  blosser  Vokal  (i,  gehen,  t,  er)  genfigt  habe, 
da&m  es  sich  um  einfiMshe  wahrhaft  ursprünglidie  Veiba  oder 
Pronomina  handele,  jedesmal  nur[?]  um  die  Verinndung  eines 
Anftngs-Consonanten,  zuweilen  mit  voraufgeschicktem  Zischer,  und 
eines  der  drei  Grundvokale  a,  t,  u  oder  des  Halbvokals  r.  Der- 
gleichen seien  denn  die  Pronomina  ta^  sa,  «a,  »la,  va  und  ein- 
fache Vcrlja.  wie  sk(t,  ski\  sku^  sh\  (fti,  gu^  gr^  da,  du,  dr  u.  s.  w. 
Wir  verbürgen  weder  die  Nothwendigkeit  solcher  hinten  ohne 
Consonant  abfallender  Urverba,  noch  auch  überhaupt  die  Hypothese, 
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mit  welcher  Sicherheit  manche  sie  als  Thatsache  hinstellen ,  an 
deren  Wahrheit  keinerlei  Zweifel  mtteln  könne  noch  dürfe ,  als 
seien  stet«  nur  immer  zu  Antauge  solcherlei  eingelnldete  Wörter, 
ohne  grammatische  Bekleidung ,  nackt  umhergelaufen  in  einer 
dvrehwQg  elnsylbigen  Ursprache,  mit  der  unser  Spraclutaiiim  nach 
ehmeäschem  Muster  in  nngekannter,  nat&xUch  rein  fictiyer  Vor- 
seit  die  erste  schwache  Probe  seiner  Bedeknnst  abgelegt  hätte. 
Man  bedenkt  dabei  nicht,  dass  es  für  solchen  Fall,  um  flberhaapt 
ein  Verstlndniss  dui'ch  Laut-Sprache,  auch  selbst  unter  bepjleitender 
Mitwirkung  von  Geberden  zu  ermöglichen,  eben  wie  im  Chinesischen 
auch  unerlftsslich,  einer  fest }^'e regelten  Wortfol^^e  bedurft  hätte. 

Es  zieht  uns  vielmehr  zur  Betrachtung  des  indogermanischen 
Pronominal-Stotfps,  welcher  nach  Ablösung  alles  der  grammatischen 
Form  und_ Beziehung  dienenden  gewonnen  wird,  ein  besonderes 
Interesse.  Nämlich  die,  wie  ich  glauben  muss,  Hm.  Chavöe  und 
Anderen  entgangene  Wahrnehmung,  wie  innerhalb  dieses,  recht 
eigentlich  in  G^enfibersteUnngen  und  Wechsel-Verh8ltDi8sein  (jor 
Allem  Ich  und  äicht-Ich,  und  danmter  Toran  das  Du;  sodann, 
znnAchst  auch  wieder  yom  Ich  aus  bestimmt,  Nihe  und  Feme: 
Dieser  —  Jener;  Bier  und  Dort;  Jetit»  und  —  nach  Tor-  und  rftck- 
wftrts  —  Einst)  sich  bewegenden  Begriff-Kreises  jener  noch  viel  zu 
wenig  ins  Auge  gefasste  sprachlidu'  Vorgang  Plata  gegriffen  hat^ 
den  ich  mit  Humboldt  (Verschiedenheit  8.  92  meiner  Ausg.,  vgl, 
S.  rCLII  fg.  CCCV.  CCCXIX)  als  Lautsyml.ulik  Ix-zcichn»«.  Ein 
Ding,  das  freilich  auch  gar  sorglich  mit  si»it/on  Fingern  angefasst 
zu  werden  verlangt.  Machen  wir  sogleich  einen  Versuch,  um  zu 
verdeutlichen,  was  gemeint  wird. 

Es  tiifit  sich  glücklich,  dass  in  Hunter's  The  Noü-Ai*jran  Lan- 
guages  of  India  and  High  Asia  1868  aus  einsir  mofat  Ueinflii 
Beihe  von  Sprachen  mehrere  Pronomina  mit  einigen  DeriYwten 
TenEeidmet  sind.  Wenn  man  nun  darin  einige  Oegenparthe,  wie 
Dieser  p.  60  und  Jeher  p.  61 ;  sodann  Hier  p.  75  und  Dort  p.  91 ; 
auch  Jetzt  p.  84  und  Dann  p.  90,  in  Vergleich  stellt,  da  eigiebt 
sich:  in  einer  ziemlichen  Anzahl  von  Formen,  die  einander  gegen- 
sätzlich entsprechen,  wird  der  Unterschied  lediglich  durch  helleren 
Vokal,  wo  es  sich  um  NUhe  handelt,  allein,  wo  imi  Feme,  mittelst 
eines  dunkleren,  also  durch  innere  Umbeuguug,  lutiexion,  wonn 
man  will,  hervorgehoben.  Dies  also,  wie  mim  nicht  leugnen  kann, 
auf  sinnents})rechendeni  symbolisch-charakteristisulieni  Wege,  indem 
ja  mit  der  grösseren  Entfernung  der  Gegenstände  sich  auch  unsere 
sinnliche  Wahrnehmung  von  ihnen  zu  verdunkeln  pflegt.  Die  ge- 
meinle  Ausspradie  Ton  a  (wie  engl,  cut),  d  (wie  card);  t  (wie 
meet),  i  (wie  theo);  u  (boot),  ü  (booth)  wird  wohl  so  ziemlich 
der  Deutschen  oder  Italienischen  gleichkommen,  und  swar  so,  dass 
der  Acut  Verlängerung  anzeigt 

Nehmen  wir  nun  vorweg  einmal  Beispiele  ans  den  Sprachen 
des  Südens  von  Indien: 
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<S  <M  ^  9 
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U 
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^1 
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J    s  s 
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4 

•es 


ü  o»  C 

=ö    «8  — 

^  r  ö 


2  a  « 
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C3 
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CS  » 


e  ^  «»  . 

>*   i  3 

i  § 


es 


Ö  «  - 

ö  o  o  -c 
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P)üuii  Ue))erblick  obi^'er  Tabelle  wird  man  sich  gestehen 
müssen .  die  sprachliche  Unterscheidung  von  Nilhe  und  Ferne  sei 
mit  dem  denkbar  einfachsteu  Mittel,  nlimlich  durch  /  fiii*  jene,  und 
a  für  diese,  bewirkt  worden,  wogegen  für  fragendes  Wo  und  Wann 
e  oder  ye  verspart  blieb.  Wenn  i^r  unten  in  ergter  Beihe  wi- 
der  Erwarten  sich  a  einstellt:  so  hat  dies  Dnxehbrechen  des  sonst 
eingehaltenen  Parallelismus  offenbar  seinen  Qmnd  darin,  dass,  wie 
ja  die  Wahl  unter  den  Demonstrativen  überhaupt  zuweilen  frei- 
gestellt ist,  dasmal  Formen  für  Er  (He)  p.  50,  welche  an  dem  a 
von  „Jener**  Theil  haben,  den  strengen  Begriff :  , Dieser''  mit  ver- 
treten. Noch  ausserdem  sehe  ich  rücksichtlich  des  /  und  e  die 
Modalpailikeln  So  (thus  p.  92)  und  Wie?  (how  p.  76)  zu  mehreren 
Malen  gleichfalls  in  Einklang,  während  as  p.  69  fast  immer  seinen 
eigenen  Weg  geht    Man  sagt  also: 


Tarn.,  neu 

Malay.,  neu 

Telugu 

Kam. 

Kurgi 
To4a 


Thus 

en(ftne 
itta  [tl?] 

innane 
ingeiy  angei 


How 
€ppä4i^  yeiipadi 

ingiigine 
etid,  yetld 
hydnge^  yentu 

yennane 
hyage 


As 

kaduppa^  alt; 

—  pmoj  neu. 

—  pol 

vaie 

—  pol,  alt 

—  hdge,  neu 

fehlt 
yingei 


Das  yingei  seUiesst  sieh  an  die  Vordersylbe  Yon  yäd»  im 
To4a  und  Tamil  u.  s.  w.  fOr  Which  (relat.)  p.  62,  weldier,  an, 
wfthrend  das  e-,  ye-  in  How,  Where,  When  mit  dem  Anlaut  in 
mehreren  Formen  f&r  Who?  p.  68,  z.  B*  alt  Tamil  ydr  (neu  dr\ 
neu  Karn.  ydwmu,  wont  yaoadaru,  jemand,  Euigi  yemtt  Telugu 
eva4v,  t/evadu,  zusammengrensi 

Doch,  wendet  vielleicht  jemand  ein,  aus  diesen  geographisch 
benachbai'ten  und  auch  zum  Theil  als  verwandt  nachgewiesenen 
Sprachen  lässt  sich  auf  symbolischen  Charakter  der  hiebei  an- 
gewendeten Vokale  kein  allzu  starkor  Schluss  ziehen.  Analoger 
Falle  giebt  es  jedoch  auch  von  andenvärtij  her  noch  eine  Menge. 
Also  z.  B.  aus  CentraMndien :  Naikude  td  dieser;  hier,  aber  ud^ 
jener.  In  Nepal:  ighari,  jetzt,  ugharty  dann;  igo,  dieser,  mU'Qo^ 
jener,  kürzer  Lohorong  mo.  Es  sind  übrigens  noch  mehr  ganze 
Beihen  aus  den  venohiedensten  Gegenden  Indiens  zurftck,  nur  dass 
zwar  nicht  immer  die  gleichen  Vokale,  wie  oben,  aber  stets  helle  und 
dunkle  Tauoh  die  Consonanten  y  und  w;  vgL  i:  u)  einander  gegen- 
über stehen. 
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Volk 

This 

1 

Hui 

Thero 

Rajmahali 

ik 

tflO 

ano 

In  Nepal 

Q.  B»  w.: 

Mapar 

tse-ftd 

o-sc-vd 

ilak 

alak 

Pilkhya 

yehi,  i/o 

wö^  u 

y6td 

ata 

Därhi 

ü  (also  iaoff) 

11 

{•cht 

ucki,  s.  Kos- 
war 

Bhrämu 

U 

tt 

hidi 

hudi 

Kvswar 

hu4a,  hd4o 

m 

• 

t 

ku'lo,  hd4o 

Denw&r 

9 

t 

woU 

VÄyu 

• 

wdAtf  tut 

Thai-u 

feblt 

ysAoro 

uhara 

Oesti.  Y.  Ben- 

galen: 

o^a,  alim 

Lepcha 

arS 

orS 

woba,  pil 

Bodo 

imhe.  imbo 

obe,  hobo 

imbo 

hobo 

jÜhimäl 

Cfhoi,  üij 

idonq 

udonq 

isho 

üaho 

Garo 

üiiara 

omara 

yaydn 

(redupL?) 

Wang 

Kocch 

vdhi 

takdn 

Ausser  In- 

dien: 

Khyeng 

Shon 

fit,  im 

1  oni 

tsü'd 

Brahoi 

dad.RediiT)\., 

odj  ed 

ode 

vgl.  da  He, 

ddfk  They; 

da-na  His. 

1 
1 

Magyar 

es 

ü 

oU 

Geoigian 

• 

M 

0ff 

aha 

ik  heUer? 

Javuiese, 

Ngoko 

kene 

kono 

— ,  Knuna 

pmmiki 

pmanüea 

ngnhi 

1  ngriha 

In  i'i-storem  heisst  aber  auch  Now  sahiki  Humb.  Kawi  II.  164, 
sowie  in  letzterem  sajmnnika  (hinton  mit  a,  wie  in  That),  was 
Compp.  sind.  Siehe  sogar  über  ein  Pronomen  mit  dreifachem 
Vokal  Ng.  hiki,  hika,  hiku^  Mdy.  niki\  o,  u  und  Kr.  punnikif  a,  u 
mit  üntersolieidiing  entweder  je  nach  Nfihe  nnd  Feme  In  htfkereni 
(u)  oder  mittlerem  Grade,  oder,  wie  Hmnb.  8.  86  meinte  mit  Rück- 
sicht auf  den  Standpunkt  des  Redenden,  so  dass  a  dem  lat  täte 
gleich  klme.  Ansserdem  kami,  ich,  aber  kcmUf  du.  —  Ich  über- 
gehe andere  Paare,  deren  noh  noch  mehr  auffinden  liesseni  wie 
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Neupersisch  in  (hie),  än  (ille).  Und  frage  vielmehr :  ist  nicht  in 
obigen  Gegensätzen  ganz  unverkennbar  dtis  geheime  Walten  des 
sprachschafifenden  Genius  ersichtlich,  welcher  durch  eine  Art  innerer 
Erleachtung,  obschon  sich  selber  unbewusst,  dem  Ohre  und  inneren 
Sinne  Unterschiede  kennzeichnet  (wir  geben  aber  jetst  Yon  den 
weiteren  ZiuEteen  m  den  Yobalen  abX  in  einer  Weise,  welcbe  die 
sobSrftto  Absiebtlicbkeit  nicbt  treiEander  bfttto  wlUen  können? 
Wer  dies  zn  Iftngnen  gedftcbte,  den  brBobto  nun  am  sidienton 
diircb  die.  jedem  SpraobfoTseber  bekannt«  Tbateache  zum  Schweigen, 
wie  auch  die  Aeltenmamen,  und  zwar  fast  aosnabmslos  überall,  zumal 
im  Munde  des  mit  dem  Sprechen  beginnenden  Kindes  so  lauten, 
dass  sich  in  ihnen,  trotz  ihrer,  nicht  bloss  begrifflichen  Verbmiden- 
heit  doch  ungesucht  fast  immer  zugleich  ein  Zwiespalt  offenbart. 
Und  zwar  dergestalt,  dass  die  gewichtvollere  und  stärkere  Laut- 
bezeichnrmg  auf  Seiten  des  Vaters,  die  entsprechende  schwächere 
aber  auf  Seiten  der  Mutter,  als  dem  schwächeren  Geschlecbte  mit 
feinerer  Stinune  angebOrig,  ftllt  Belege  anob  bieffir  bissen  sieb  dem 
Buebe  TO»Hnnter  p.  129. 148  (s.  anob  meine  Doppelung  S.  40  fgg.) 
in  Menge  entnehmen;  imd  beben  nnter  den  dortigen  Vater-  mid 
Mutttemamen  fast  einzig  die  Georgier  eine  Art  Missgriff  gethan, 
indem  ersterer  bei  ihnen  mama  lautet,  Angesiobts  der  Mutter, 
deda.  Doch  hat  auch  das  Thochii  At^  Vater,  gegen  Ol*,  Mutter. 
Der  Gegensatz  beschränkt  sich  übrigens  nicht  bloss  auf  Vokale 
(was  auch  beim  Pronomen  keineswegs  der  Fall),  sondern  ^nebt  sich 
(und  dies  vielleicht  noch  öfters)  durch  härtere  und  mildere  Con- 
sonanten  kund.  Nur  ein  paar  Beispiele  zur  Verdeutlichung.  Su 
eme,  Mutter,  im  Mantschu,  wogegen  ama,  Vater.  Chourasya 
A'mo,  Kiranti  Opa^  eupa:  Oma,  mma.  Munipori  Ipd:  imä. 
Sibsigsr  Mhi  bdba:  nänd.  üngariseb  Afyai  anffa  «.  s.  w.  Man 
darf  biegegen  niebt  die  Motion  der  indogermairiscben  Spraoben  in's 
TrelEni  füttren.  Denn  die  biofig  mit  ikr  Terbondene  Linge,  Sskr. 
ü  (ans  o),  C  (si  yd)  u.  s.  w.,  hat  nur  dämm  Platz  gegriffen,  weil 
Tom  männlichen  Geschlechte,  welches  sieb  gleichsam  positiv  als 
aexns  potior  hinstellte,  die  Kürze,  als,  so  zn  sagen,  selbstverständlich 
erste  Position,  bereits  vorweggenommen  war,  sodass  dann  für  das 
Femininum,  als  dessen  venieiidichen  Gegensatz,  die  Verläng^rnng 
des  Vokales,  freilich  auch  eine  symbolische  Bezeichnung,  wie  des- 
gleichen in  den  ersten  Personen  des  Verbums  (Ich,  Wir  Beide, 
Ihr):  bodhiniii,  bodhdvas,  bodhdmcut^  —  ein  Unterschied,  der  frei- 
liob  bis  auf  das  o,  im  Griecb.  nnd  Lat  wieder  erlosch,  — 
sowie  im  CoqjuictiT,  d^B  d  eine  solcbe  ist,  allein  ftbrig  blieb,  falls 
nidbt  zu  andön  entlegneren  Ifitteb  gegriffen  wurde.  —  Oder  bat 
jemand  den  Miilb,  Beides,  das  vorhin  nnd  das  jetat  Qenannte, 
kecklich  far  zwar  sonderbare,  allein  dessenungeachtet  eitel  Ans- 
geburt^ eines  blind  satappenden  UngefUhrs  zu  erklären? 

In  Ausarbeitung  eines  Werkes  über  die  Symbolik,  namentlich 
des  Lautes,  in  der  Spcacbe  begriffen  (vgL  meine  Unieiscbeidong 
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zwischen  syuibolischer  und  kyi  iologischer  Bezeichnung  in  der  Sprache 
seboB  EF.  n,  690  fg.  Ausg.  1),  kann  iob  mich  rftdnclitiieb  miieres 
Gegenstandes  dsranf  bedehen.  Jedoob  dftrften  einige  Torilnfige 
Andentnngen  zn  beaserem  VentBndmss  dessen,  was  ich  unter 
sprarcblicher  Symbolik  verstehe,  schon  hier  ganz  am  Orte  sein. 

Aus  den  Mittehi,  welche  die  Sprache  zu  symbolischer  Unter- 
scheidiing  yerwendet,  seien  hier  nur  einige  der  wichtigeren  hervor- 
gehoben. 

I.  Nicht  zu  roflon  von  Rvrn))()llsch('r  Schrittbpzeichnung,  wio 
z.  "B.  bei  Cliiiif-sen  und  Aogy]>teni ,  auch  bfi  uns  boispielswfiise 
grosse  Anfaii^'sl)Uohshd)f>n;  7.\v*'i  Panillcl-ljinipii  als  matlif niatisches 
Zeichen  der  Cih'ichheil :  nenne  ich  zuerst  ein  lautloses  Mittel. 
I<(ämlich  eine  feste  Wort-,  auch  etwa  Satz-Ordnung,  welche  um 
so  dringender  zur  Notinrendigkeit  wird,  wo  andere  grammatisehe 
Hullen  entweder  ganz  oder  fiist  ganz  (so  in  den  isolirenden  Spraehen) 
Tersagen.  Da  haben  wir  also  &st  ddavisebe  Qebnndenbeit  an  die 
Stellung  der  Wörter,  lun  dadurch,  und  zwar  oft  ganz  alldn  dnrcb 
sie,  das  grammatische  Verhalten  der  Wörter  zu  einander  auszu- 
drücken. So  lHufi  der  ümbiegung  mittelst  Prä-  oder  Suffixe 
(z.  B.  jenes  nicht  oline  Onmd  beim  Hebr.  sog.  Put.  tfciren  das 
zweitp  V«M-fahren  im  PriU.I  und  durch  innere  Floxion  ])arallel,  wenn 
die  Abliilngigkeit  eines  im  Genitiv- Verhältnisse  ijedachten  Gegen- 
standes von  einem  Substantive  oder  die  Zubehfirigkeit  eines  At- 
tributes zu  einem  solchen  lediglich  aus  der  Stellung  bald  vor  bald 
hinter  letztcrem,  je  nach  dem  einmal  gewählten  Belieben  dieeer 
oder  einer  anderen  Spradie,  erkannt  werden  mnss.  Oder,  wenn  der 
Sprachgemns  verlangt»  dass  das  Objeet  stHndig  seinem  Verlram  Yormi- 
gebe  oder  folge.  Endlich,  wenn,  wie  beim  Li^  fie —  quidem,  Frs.  nts 
—  paa  Bra\ich  ist,  dass  ein  oder  mehrere  Wörter  eingeschlossen 
stehen,  so  z.B.  das  Olgeot  swisohen  Subject  und  regierendem  Verbom 
in  die  Mitte  genommen  wird.  Bei  Voraufschicken  der  abhJingigen 
oder  inhflrenten  Satztheile  findet  hienach,  so  nicht  bloss  bildlich 
zu  sprechen ,  eine  Art  Einverleibung  statt ,  während .  wenn  nach- 
gestellt, eine  losere,  d.  h.  gleichsam  nur  iiachtrilgliche  Verbindung 
durch  blossen  Beisatz  (Apjiosition)  stattHndet.  Vgl.  etwa:  Vater- 
land, und,  mit  Flexion:  Landesvat^r,  Vater  der  Armen.  Oder: 
Kohlkopf  (vom  genitivisch),  und  Kopfkohl  —  Kobl  von  kopf- 
artigem Wuchs,  —  zur  üntersoheidimg  Ton  anderen  EoUarten. 
Der  Bnigemeister  N.  nnd  Gicero  Consnl;  Arabb  felis. 

n.  Ftosodische  Unterschiede.  A.  Llnge  nnd  Kürze.  B.  Accent 
nnd  dessen  Abwesenheit,  wo  nicht  verinderte  Stellung.  Länge, 
wie  schon  bemerkt  •/.  B.  beim  Femininum,  Im  Conjunctiv.  Im 
Skr.  Vokativ  bald  Verkürzung  bald  Verlängerung  des  thematischen 
Srhluss-Vokals.  Steigcning  dos  Bindevokals  in  den  drei  ersten 
IN'rsoncii  des  Vcrbunis ,  um  (1;is  Ich  als  Protagonisten,  und  .seine 
Genossen  gloichsaiu  als  vollwichtiger  in  Contrast  zu  bringen  ein- 
mal gegen  die  ihnen  gegenüber,  als  zwar  auch  noch,  und  zwar 
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anperedete,  Personen,  jedoch  erst  zweiten  Kanpes,  und  undemtheils 
gegen  die,  weil  bloss  Gegenstand  der  Hede,  gleichgültig  ob  Person 
oder  Sache,  sog.  drittpersonigen  F'ormen. 

Für  den  Accent  diene  als  Beispiel  der  Gegensatz  zwischen 
den  eDeigischen  FngwOrtem  und  den  Indefiniten,  welche  mit  einer 
gewissen  Gleicligültigkeit  Über  das  nur  scbwaeh  Angedeutete  hin- 
wegl^ten.  Oder,  wenn  in  Gompositen  der  Grieche  das  Tongewicht 
auf  dasjenige  Glied  fidlen  Uisst,  worin  der  Thäter  enthalten  (s.  zu 
Hnmb.  Yerseh.  S.  534)  z.  B.  ^toroxog  Gott  gebSrend,  aber  O-en- 
Toxog  pass.  von  Gott  geboren.  Auch  avToxoxos  selbst  gebftrend; 
allein  avroroxog,  zusammt  der  lieibesfmcht. 

III.  Verdoppelungen  aller  Art.,  wohin  Ja  im  (trunde  auch  die 
rein  ijuantitHtivf-  Lautverlängening  zählt  Siehe  mein  Buch  über 
diesen  Gegenstand. 

IV.  Qualitative  Laulvuräuderung.  Daliin  gehöil  also  der  Ab- 
laat,  den  man  sich  hüte,  statt,  was  er  ist,  tief  bedeutsam  und  dess- 
halb  dynamisch  wirksam,  für  lodi^ch  absiohtloie  und  mediaBische 
Abindemng,  wie  s.  B.  der  ümlaiit  im  Lateinischen  nod  Gennanischen, 
xa  halten.  Daher  n.  A.  im  Aor.  2.  die  Kürze,  s.  B.  iXiftw,  insofern 
er  ißeichsam  pun^  tuoll  das  Augenblickliche  und  somit  flüchtige, 
oder  nur  einmalige  Thun  bezeichnet,  während  das  mehr  linienartig 
lilugere  Dauer  anzeigende  Imperfect  und  Präsens  sich  häufig  eine 
Verlängerung  des  Stammes,  sei  es  durch  Vokalsteigening  oder 
sonst.  —  immer  nicht  zwecklos,  —  gefallen  liessen.  Ich  neime 
ferner  im  Sskr.  Gun'a  und  Vriddhi,  welches  letztere  namentlich 
bei  allen  Patronymen  (der  schärferen  Absetzung  von  ihrem  Primitiv 
wegen)  erforderlich  ist  Dtv  (Himmel)  und  div-ya^  Sloq,  oviJav-io^ 
(gls.  was,  S.  ya,  mit  dem  Tffhnmel  losammenhtogt),  aber  cföva 
(Gott),  beide  ids  lenohtend,  and  von  latstersm  dann  wieder  däisa 
i&tios,  divinns).  Bdnddka  Bnddhist  —  Weiter  wtirdon  aber 
obige  ünterscheiduigen  von  NIhe  imd  Fene  gleichfalls  hieher 
fallen. 

V.  Consonantische  Gegenstttie.   Nicht  genug,  dass  Verwandt- 

schafUnamen  nicht  selten  in  diesem  Kreise  sieh  bewegen  (so 
itjilienisch  babbo  Papa;  aber  jm-pa  Pnbst;  ahbate  A])t;  mamma 
Mama  und  weibliche  Brust;  nono  (irossvater;  rjoua  Grossmutter; 
tu  na  ein  ganz  kleines  Mädchen,  far  la  ninna  nanna,  ein  Kind  in 
Schlaf  singen):  begegnen  wir  auch  dergleichen  nicht  selten  unter 
FfirwÖrtmi.  Ich  sage  übrigens  nicht:  immer.  Sonst  würden  mich 
sogleich  mehrere  Pronomina  im  Deutschen  Ltigen  strafen.  80  ja 
selbst  «Nasser,  abd.  deur  (nicht  im  Goth.),  das  Yon  der  mittelst 
Znsata  (vgL  Sskr.  Ma  ans  sa)  entstanden  seheint,  nnd  jener,  gotih. 
jaiva,  welches  vermuthlich  aus  einem  Ady.  (vgl.  S.  ya-e,  jedoch 
als  Belat)  abgeleitet  ist  wie  ixti-vog  aus  Dann  auch  hier 

(xn  engl.  he\  goth.  himmadaga  heute),  hierorts  (wie  hic  viciniae. 
ubinam  gentium),  und  da.  womit  zwar  dort.  ahd.  fhoroi  Graff 
y.  65  vefwandt,  ohne  jedoch  ort  (eher  verstümmelt,  wie  darol 
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dortiim,  yieDeiolifc  ana  darawed^  la  onthaltflo.  Grimm  HI.  176. 
Femer  jHai  vnd  dann  (mhii),  emti  (mit  sehmaxotMiliftftem  t, 
mhd.  eiiM»  als  Gen.,  wohl  anter  Eigliaimg  von  tages).  Jetzt, 
worin  man  leicht  mhd.  zU  Zeit  zu  suchen  geneigt  wÄre.  ist  wohl 
alt  ie  8UO  (ygl.  noch  anjelzo)  Qrafif  I.  515,  ßenecke  m.  857,  wo 
auch  jeze,  jezunt  (kaum  jedoch  mit  ze.shivt).    Engl.  yet. 

Bevor  wir  aber  auch  unter  den  consonantischen  Pronominen 
svmholische  Contrastirung  nachweisen,  muss  eine  irrthümliche  Auf- 
fassung beseitigt  werden,  die  sich  M,  Schmidt  in  seinem  sonst 
vortrefflichen  Buche  a.  a.  0.  p.  29  sqcj.  34.  37  hat  zu  Schulden 
kommen  lassen.  Er  lässt  dort  nämlich  fast  sämmtliche  Pktmomma 
mdogeimaaiiadieii  Spraciiatiinmea»  die  mit  Gonaonant  beginnen,  ans 
einer  einrigen  Uifoim  mit  taeh  im  Sanakrit  entatanden  adn.  Er 
beruft  aicb  biebei  «nf  dieae  barte  PalataHa,  weleher  namentlidi  in 
der  Vier-  und  Fünfzahl,  sowie  in  der  Enklititoi  tacAa,  lai  qußj  vi 
aufbUender  Weiae  alle  drei  Tenues  (auob  iv,  s.  B.  panischa, 
nififiB)  vermöge  mundartlicher  Abwechselung  gegenüberstehend,  in 
den  verschiedenen  Schwesteridiomon  sich  vorfinden.  Eine  Sonder- 
barkeit, die  fast  dazu  verleiten  könnte,  nicht  nur  im  r  von  Ttg, 
ri  (Zd.  eis,  quis;  Sskr.  cid,  Partikel,  aber  cig.  fjuid;  Ksl.  6it  Ti'vog, 
cujus  Mikl.  Lex.  ]>.  1117;  teiV  pl.  quidam  p.  1105),  sondeni  auch 
in  dem  x  und  n  von  xmq,  mag  u.  s.  w.  vom  indischen  Stumme 
ka^  dem  sich  aber  mehrfach  ein  v  in  qui^  goth.  hio<u  beimischte, 
einen  gleichartigen  Laut  ungewdbnUober  Art,  d.  b.  eben  taoh,  an 
aaehen,  weleher  deaahalb  naehmala  ao  aehr  yariirt  wire.  Indeaa 
kann  man  die  indiachen  Ganmlante  (Jot  amagenommen)  fliglieh 
mcbt  andera  ala  Spfttlinge  anaehen,  die  aich,  obswar  keineswegs 
immer,  gieidh  den  italienischen,  unter  Einfluss  von  Vokalen,  wie  i 
and  e,  hftofig  an  Stelle  von  Gutturalen  setzten.  Er  hat  nämlich 
den  doch  nothwendig  zu  berücksichtigenden  Unterschied  übersehen, 
welcher  zwischen  rein  lautlichen  Varianten  und  solchen  besteht,  die 
sich  im  Dienste  begrifflicher  Bedeutsamkeit  geliildet  haben.  Wir  haben 
aber  letzterenfalls  kein  Auseinander,  gleichwie  dort,  sondern  ein 
Neben-  und  Gegeneinander  von  Fonnen  vor  uns.  die  sich  zwar  in 
gewisser  Hinsicht  verwaudtüchaftlich  berühren,  ungeachtet  sie  doch 
verschieden  sind,  beidea,  Yon  Seiten  des  Sinnes,  wie  dea  Lantaa. 
K  nnd  n  in  den  griedi.  FragwOrtem,  aowie  latt  qm  o.  a.  w.,  aber 
mit  Abatreifang  dea  Gnttorala  bloaaea  u  in  uitr^  in  den  Advr.  ^hi 
(allein  noch  9ioitrH  aUat-bi  von  Hquü^  aUquü),  wie  im  Deutschen 
t0er  (goth.  hvas,  engl,  noch  who  o.  s.  w.),  wo  JL  8.  w«  aind  ersterer 
Art,  wie  desgleichen  p  im  Oskischen,  a.  B.  avo«  pü  ss  si  quü. 
So  wemg  aber  der  Zischlaut  in  Sskr.  sa  6  und  sä  tj  aus  dem  t 
in  t4td  TO  entsprang,  wie  Schmidt  p.  37  meint,  sondern  sich  jener 
aus  tiefbedeutsamem  Giiinde  init  letzterem  in  Gegensatz  bringt: 
ebenso  imbegründet  wäre  die  Annahme .  aus  dem  ro  habe  sich 
zuerst  das  Tndefinitum  und  darauf  das  Interrogativum  ri  (dies 
gerade  umgekehrt,  wie  Sskr.  nidkis  fitJTigf  ne  quüf,  und  Neutr.  kim^ 
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d.  i.  quid  lehren)  entwickelt.  Es  ist  aber  nur  eine  individuelle 
Eigeuthünilichkeit  des  Griechischen,  dass  der  ausser  ihm  nirgends 
mit  T  vorkommende  Fragestamm  r  in  ^Viderstreit  mit  den  Pro- 
nominalstämmeu  Ao,  IZo,  die  sich  nur  in  Derivaten  yorfinden, 
ledi^ch  inf  das  Ytmaanuk  Mlbst  besehifliÜEt  bleibt  Gldchwiin 
ak  woUe  «r  swiBdiflii  sieh  mit  dem  schufen  i-Laute  (das  mioh- 
malige  y  in  tii«s  q.  s.  w.  fand  sidi  in  der  Ülteren  Flexion  noeh 
keineswegs),  wesshalb  socb  Masc.  und  Fem.  umnterschieden  dann 
befasst  sind,  und  eben  solchen  Herleitungen  ans  jenen  Stftmmen 
nach  Deel.  1.  n.  eine  unüberschreitbare  Grenze  ziehen.  Kjrprisch 
lautete  es  aig.  Also  z.  B.  xwff,  noiq:  Twg  =  Sskr.  Abi.  tdf,  so, 
auf  diese  Weise,  ovTUig,  und  o»^  von  6,  aber  auch  ein  wg  von  ög 
=  S.  ydt  zu  yas;  nt]  (qua),  rij.  lloöog  nehme  ich  wegen  des 
Düp{)»»l-Sigma  in  noGaijfia()  in  Verdacht,  seine  Bildung,  wie  die 
von  ooaug  —  looaog  (etwa  dazu  Lat  lötus?),  stehe  in  Analogie  mit 
Salo;  yätfa{n)i — tdva{n}£,  wie  z.  B.  j^a(^ie<rcra,  Nentr.  ;|^a(><€y(r), 
Lat.  iJi  fmrmmmu^  st  "dau»  n.  s.  w.,  cmente«:  AniSh  würde 
tuaß{r)  woL  noaw  sich  vielleicfat  ttmlioh  yeilialten,  mir  dass  es 
^enUgemeinert  als  qoantamcanqne,  qaotcnnqiie,  qnotannis  zu 
denken  wäre.  Dass  man  auch  lat.  guantua,  t€mius  mit  voller 
fieadigkeit  hinaonehme,  daran  hindert  nur  die  ihnen  yon  Anderen 
gegebene  Deutung  aus  quam,  tarn  mit  dem  Pronominalstamme  to, 
die  man  (also:  wie  sehr  der,  das  vl  s.  w.)  jedenfalls  nicht  fär 
übel  halten  könnte. 

Im  Sanskrit  und  Zend  sehen  wir  alle  drei  Gnindvokale:  a,  i 
und  u  als  Pronominalstämme  verwendet.  Gewiss  doch  mehr  als 
nach  bloss  theoretischer  Voraussetzung  so,  dasä  i  und  u  die  beiden 
Enden  wem  nah  mid  fem,  a  aber  mehr  die  indiffovente  lütte,  yer- 
treten.  8.  firflher  Jsevaaisoh.  itos  von  hier,  ata»  von  da  (woher 
wohl  die  FM|ft.  ono  im  EsLX  aber  uls,  von  wehshem  sidi  yer* 
mutlilioh  End-s  losgerissen  hat,  und,  aneh,  allein  doch  wohl  nr- 
sprOngtich,  wie  amtUaa  (mit  dumpfem  a,  wie  kiUas  als  noch 
imaofgekl&rtes  Woher?),  von  dort  her  (niUnlich  als  Hinzu,  und 
somit  ein  Mehr,  zu  dem  früher  Genannten).  Vgl.  auch  Zd.  avuL, 
jeuer,  durch  Guninmg  aus  u,  wie  ai/-am  aus  i.  Zd.  uüt,  so,  wie 
S.  üt.  —  Zuweilen  haben  sich  nun  mehrere  Themen  nebeneinander, 
z.  B.  Sskr.  A»,  Ici,  auch  ci,  xmd  ku,  gebildet,  deren  scheinbare 
Ueberfülle  es  doch  keinesweges  inmier  und  stets  in  Wahrheit  sein 
möchte,  indem  in  die  einzelnen,  bei  Einstimmung  in  der  Uaupt- 
saehe,  doeh  je  saweilen  gewisse  Abschattungen  des  Begriffes  gelegt 
worden.  Iffm  Tsus^eicihe  s.  B.  lat  jmm,  wid  mit  qui\  quocL  — 
Anderseits  treten  aber  die  entichiedensteii  Gegentftse,  wie  ha  wer? 
ia  der,  nnd  ma  ich,  anseinander,  in  einer  lautlichen  Symbolisirung, 
worüber  sp&terhiu  ein  Hehreres.  Nor  so  viel  jetzt:  sehr  im  Un- 
recht beDtaide  sieh,  wer  tu  als  angeredetes  Nicht  kh  dem  bloss 
besprochenen  ia  aar  Beite  gehend  nnd  dämm  mit  charaktervollerem 
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n  versehen  anzuerkennen  sich  weigerte.  Desgleichen  rührt  aus 
dem  Verkenneii,  dass  Bich  neben  das  freistehende  Pronomen  ta  in 
ihrer  Fmotion  als  yeibale  SvbjectB-Bndiuigen  fUa  das  aUgemeine 
Der  imd  Er  u.  b.  w.  -Ii  (als  thütig),  aber  mit  gesteigertein  Vokal 
-19  (als  leidend)  und  4»,  oder  anderweitig  durch  BedaplicatioB 
verstBrkt  -tdt  (als  jussus  fucere)  gleichvrie  symbolische  Geschwister 
von  ihm  stellen,  das  gänzliche  Missverständniss  des  wirklichen  Ver- 
hältnisses abseiten  Friedr.  Müllers  (Sitzungsber.  der  Oesterr.  Akad. 
1kl.  LXVI.  Vgl.  schon  1.  Ausg.  meiner  Et.  Forsch.  Index:  Plural) 
her.  Wenn  «»r  nämlich  von  dem  doch  um  sonstigen  Wacbsthunis  «1er 
Tempora  willen  nnn  mechanisch  gekürzten  (im  Perl',  sogar,  wegen 
der  Keduplication  fortgebliebenen)  t  (gerade  wie  in  glei<  hem  Falle 
'ta  das  i-Element  von  -te  wieder  einbüsste)  ausgeht,  und  nun  erst 
(als  ob  Wörter  und  Wortformen  sich  nur  so  leichthin  aus  einem 
blossen  Tokallosen  Gonsonant  bildeten)  in  seinen  Körper  die  obigen 
Vokale,  als  so  Tiel  Beelen,  faineinsaathmen  ihm  befiehlt!  Diesen 
im  Latehü  fast-  ganz  Terwischten  Unterschied  in  den  Endongea 
verschiedener  Tempp.  aber  theilt  mit  dem  Sskr. ,  ausser  dem 
Griechischen,  auch  das  Kirchenslavische.    Miklos.  Formenl.  §  101. 

Wir  woUen  uns  filr  jetzt  noch  nicht  in  sehr  in  das  fiinselne 
vertiefen.  Es  möchte  besser  gethan  sein,  es  wird  erst  in  wenigen 
SiUzen  ein  üeberblick  über  einige  der  wirbtigeren  Erscheinungen 
vorausgeschickt ,  die  sich  au  dem  indogermanischen  Pronomen 
wahrnehmen  lassen, 

1)  Der  übliche  Name  unseres  Redetheils  proiiomen  oder 
apttiivvfiia,  wofüi'  (s.  zu  Humb.  S.  CCXVII)  meines  Eracbtens 
schickUcher  die  Inder  mvanäman  (AUname)  gebraadien,  ist  min* 
destens  einseitig,  indem,  worauf  Homboldt  in  seiner  Abhandloog 
über  Zvsammenliaag  von  Ortsadverbien  mit  dem  Pronomen  mit 
Recht  dringt,  das  Wesen  des  Pronomens  mit  seinem  repiilsentativen 
Charakter  keineswegs  erschöpft  ist,  da  doch  seine  Wurzeln  yiek 
tiefer  (man  denke  an  das  Ich  und  Du)  liegen.  Auch  würde  man 
sehr  irren,  wollte  man  seiner  abstraeten  und  gleichsam  rabmen- 
artigen  luhalts-Leerbeit  wiegen,  es  lür  eine  etwaige  Nachschöpfung' 
von  jüngerem  Datum  (es  fehlt  in  keiner  der  Sprachen,  von  welchen 
ich  habe  Notiz  nehmen  können)  ausgeben.  Dieser  Gedanke  wider- 
legt, sich  aber,  wenigstens  für  unseren  Spracbstamm,  in  reichem 
Maasse  durch  folgenden  Umstand. 

S)  Es  findet  das  Pronomen  eine  so  hftuüge  Anwendung  in 
Flexion  und  Ableitung,  dass  ohne  dasselbe  die  Grammatik  der- 
jenigen Sprachen,  zn  welchen  auch  die  onserige  slhlt,  so  gut  wie 
unvorhanden  wftre,  wenigstens  in  jener  ToUendeten  Gestslt,  welehar 
sie  sich  berühmen  dürfen.  Zumal 

a)  wo  bliebe  das  Verbmi,  welches  der  Lateiner  seiner  sata« 
bildenden  Kraft  wegen  vorzugsweise  ^Wort"  hiess,  wenn  man  ihm 
die  Personal -Endungen,  welche  ihm  doch  gleichwie  Flügel  zu  freiester 
Bewegung  dienen,  wieder  nähme?     Und   bestehen  doch  diese 
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Ihidnngen  nachweislich  in  nichts  als  Prunoniinen,  einfechen  oder 
in  den  Mehrbeitsibnuen  (vergebens  lüugnet  tlas  Friedr.  Müller) 
•ddithr,  gleich  Dvandyas,  verbandenen,  nur  mehrfach,  je  nach  Ter- 
adhiedeiMii  Zwecken,  abgeüadert 

Desgleiclieii  b^gnea  wir  b)  Pronommeii  in  der  Dedirnttion, 
nur  dass  de,  indem  Mer,  wenigsteiiB  die  obliquen  Caans,  soweit 
ihre  Bildung  klar  ist,  aus  nachgestellten  Präpositionen  bestehen, 
alsdann  entweder  der  Mehrheit  gelten  (vgl.  Nom.  PI.  -tia  doch 
wohl  zu  a.Häu,  jener)  oder,  und  zwar  dies  namentlich  im  Pronomen, 
hinten  angehängt,  wie  tabhy-avi  {tibi  gls.  dir  da,  auch  wohl  die 
weibliche  Singular-Endung  des  Subst.  im  Lokativ  /..  B.  nady-dm, 
aus  amit,  jener),  od»'r  zwischen  Thema  und  Endung  (so  sma,  im 
Fem.  81 )  eingeschoben,  wolü  mehr  eine  Verstärkung  des  Begriti'es 
(etwa  wie  oeLui'ciy  oö-i^  iy^yi,  egomei^  meople)  bezwecken.  Auch 
nehme  ich  die  CfenttiT-iindiing  -täm  im  Pron.  und  -ndm  sonst  in 
Verdacht,  eigentlich  der  GenitiT  Flur,  von  den  Plronominalstlbnmen 
9a  ond  ona  sn  sein,  als  Znsats  in  gewissen  Deolinationen  sn  dem 
sonst  flUichen,  f&r  mich  übrigens  etymologisch  nndnrchsichtigen 
•dm,  gr.  loy,  lat.  uvt.  So  also  z.  B.  anyHdm  deudnäm,  aber  im 
Lat.  in  beiden  Fällen  aliörum  deorum  (r  st.  s),  aber  atnfdsdm  = 
aii'dnim,  uXXceioif,  welchem  sonach  s  abhanden  gekommen,  wessbalb 
auch  beständig  in  der  Contr.  wr.  Der  Fall  stände  einigcnnassen 
in  Analogie  mit  der  Bildmig  gewisser  Tempora,  so  des  sigmatischen 
A()ri>tes.  w^dfluT  seine  Bildung  der  Wurzel  a^,  als  abstracten  Seins, 
entuiiniiit.  -  Ich  vergleiche  auch  die  Motion,  wie  z.  B.  in  Jndrdnij 
gls.  des  Indra  die,  wie  im  Griechischen  d,  ij  mit  Genitiv,  um 
Terwandtschaffliclie  Beziehungea  anszndrücken. 

c)  Folgt  die  Wortbildnog,  welche  gleichfalls  nicht  der  Bei- 
hülfe vom  Pronomen,  namentiddh  Intemgativiim,  Belativam  imd 
Demonstrativam,  entbehrt.  Tor  Allem  fallen  die  Adverbien,  sofern 
sie  nicht  vom  Attribut  ausgehen,  und,  als  Satzkitt,  die  Conjonctionen 
hieher.  (Siehe  z.  B.  Grimm  Bd.  III.  Partikeln,)  Letztere  machen 
den  Exponenten  eines  Verhältnisses  zwischen  Sätzen  (ürtheilen) 
aus,  wie  die  Präpositionen  zwischen  VVört«TM  ((legenstUnden,  Be- 
griffen). Insofern,  als  sich  dabei  eine  Abhängigkeit  (Dependenz) 
des  einen ,  gleichsam  leidenden  Gliedes  vom  andern  kund  giel^t, 
pHegt  der  übliche  Sprachgebrauch  —  ini  (uuude  doch  sehr  un- 
geeignet —  Prl^osition  oder  Goiyunctiou  gewissermassen  als  re- 
gierende Machte  hinsQsteUen.  Auch  das  pronominale  Adverhinm 
drückt  —  abweichend  vom  Pronomen,  welches  einen  Gegenstand 
als  in  einem,  voran  rttnmlicheii  (loh  ond  üii  im  Bede-)  Vor- 
hiltnisse  befindlich  darstellt,  ein  solches  Verhültniss  selber  (als 
zomal  dem  Veibam  inhArent)  dar.  Auf  diese  Weise  begreift  sich 
der  innige  Zusammenhang  zwischen  Verhältnisse  bezeichnendem 
(relativem)  Adverbinm  und  seinem  Primitiv,  dem  Pronomen,  an* 
schwer. 

Hiermit  ist  aber  das  Amt  des  Pronomens  in  der  Wortbildung 


Digitized  by  Google 


16 


JfoUf  das  indogemutnüche  I'ranoinen, 


nicht  am  Ende.  Schon  die  blosse  Durchsicht  der  SoffuLe  1)  an  un- 
mittelhar  dem  Yeibnm  (vielmehr  eig.  der  Wuisel  oder  dem  Stamme 
von  ihm)  entq^rosaenen  Ablextwigen  (hrdaaUt»,  d.  h.  einen  Kaoher 
am  Ende  habend)  oder  2)  an  mittelbar  —  durch  schon  IMge 
Wörter  hindurch  —  entstandenen  Secrmdizbüdongen  {taddhita,  an 
ein  Das  gesetst)  führt  auf  die  beachteuswerthe  Thatsache,  dass, 
wenn  man  von  einigen  untergeordneten  Fällen  absieht,  von  Ck>n- 
Sonant«n  alle  Mediä  und  AspiratR  {tha  nicht  ursprünglich,  weil  aus 
tva) ,  desgleichen  sUmmtliche  Cerebrale  (ausser  ;  )  und  Palatale  (Jot 
ausgenommen),  ja  nicht  minder  p,  also  gerade  diejenigen  fehlen, 
welche  auch  dem  Pronomen  (p  darin  ja  nur  durch  Lautwet  hsel 
st.  k ;  imd  solche  mit  d  ziemlich  zweifelhaft)  abgehen.  Und  dagegen 
nun  wuchern  darin  A;,  y  ^  welche  auch  in  den  Pronominal- 

st&mmen  Aas,  In,  «o,  ana,  ya  eine  to  grosM  Boll«  Sfdelen.  Ausser- 
dem nur  Booh  m  (^Is  Fron,  ima,  dieser;  omii,  jener)  und  TieUeiolit 
Ton  mehr  symbolisdiem  Ghankter  r  und  l  (letarteres  s.  B.  im 
Deminutivum ,  wegen  des  lallus  infiuitiam).  —  Muss  nicht  dieser 
an  sich  aufiallende,  und  auch  kaum  aus  der  einfachen  Natürlich- 
keit obiger  Laute  zu  ToUer  Genüge  erklärbare,  Umstand  dem 
Foi*scher  die  Vermuthung  nahezu  aufdrängen :  da  der  lautliche  Stoff 
in  jenen  Suffixen  gar  oft,  wenn  schon  nicht  immer  in  der  gleichen 
Einfachheit,  der  nämliche  sei,  als  im  Pronomen,  möge  auch  dort 
wie  hier  ein  analoger  Geist  des  Schattens  gewaltet  haben?  Es  sei 
hier  nur  z.  B.  das,  gewiss  auch  nicht  zwecklos  durch  den  Ton 
eriiOhete  Suffix  -td  und  -nd  für  das  Part  Prät  Pass.  vorweg- 
genommen, wodnreh  angensoheinlioh  fm  Der  uns  vorgefahrt  wird, 
an  weLchem  eine  Thit^keit  (Verbom)  haftet,  welche  er  editfcen 
hat  Der  Unterschied  s.  B.  swischen  iUx-Tcig  nnd  der  3.  Person 
hfy't-xat  ist  offenbar  nur  der,  dass  dort  das  Xfyw&ai  schon 
erstarrt,  sum  Grestehen  gebracht,  erscheint,  hier  aber  in  seinem 
zeitlich  noch  flüssigen  Fortgange.  —  Nun  aber  noch  ein  Beispiel 
von  Secnndärbildung.  Tva  bedeutet  im  Sskr.  der  eine,  der  andere, 
und  steht  dies  gleichsam  selbstredend  mit  dem  tva  füi"  Du  (z.  B. 
in  fvadrik,  auf  Dich  hingerichtet,  zu  Dir  hin),  als  Anderem  zu 
dem  sich  als  Erster  setzeiulfii  Ich  in  Wesentlichem  gleich.  Was 
wäie  nun  aber  wohl  natürlicher,  als  dass  dies  ft>a,  jedoch  unter 
aspirirendem  Einflüsse  von  v,  welcher  im  Zend  so  häufig  ist,  m 
iha  geworden,  ans  den  Cardinalien  jene  Olasse  von  ZsUwOrtem  bildet» 
weldie  ans  der  Beihenfolge  der  Zahlen  einen  bestimmten  Einen 
Gegenstand  henmsheht»  an  welchem  diese  oder  jene  Nummer  haftet? 
Daher  antworten  auf  kaii-tha  (aus  haUt  quot?),  noütog,  der 
wievielste,  z.  B.  Sskr.  ccUuT'tha,  rirag-Tog,  vier-Uj  und  so  fort 
andere.  Desgleichen  das  eigenschaftliche  Ordinale,  wie  ich  den 
Superhitiv  Ijeissen  möchte,  -ii-t'ha,  -lü-rog,  goth.  w-ta,  worin  sich 
das  Suffix  für  Der  an  das  verschmmpfte  Comparativ-Sufüx  tyas 
angeheftet  hat.  In  ähnlicher  Weise,  wie  der  Franzose  seinen 
Superlativ  aus  dem  Comparativ  duich  Vorauf  schicken  des  Aitikels 
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bildet,  welcher  gleichwie  mittelst  Hinzeigens  auf  einen  Gegenstand 
diesen  als  recht  gewichtvoll  aus  der  Menge  ausscheidet.  So  ist 
es  nun,  als  höbe  der  Artikel  le  (eigentlich  lat.  ilie)  einen  ägidU- 
mtog,  oder  dignus  digito  monstrarier:  kie  est,  BumToll  hervor: 
le  phis  grandy  le  fnetOeur.  —  Dem  Letten  feUt  eine  besondere 
SnpeilAtiY-Fonn.  Sie  wird  ersetst  durch  die  definite  Form  des 
C(mipu»tiv8,  d.  h.  welche  durch  Anfügung  des  Pron.  v<^<  ^«i*  (\^^ 
is),  verst&rkt  worden.  Z.  B.  labbdka  besser;  labbakaja  der  beste, 
wie  labe  gut,  labbaje  der  gute.  —  In  dem  Sekr.-SnfL  iya{n)s  aber 
suche  ich  iya{n)t  so  gross,  vgl.  kiya{n)t  wie  gross,  wie  beschaffen. 
Das  s  dort  kann  wenig  befremden,  da  ja  das  Part.  Perf.  mit  dem 
h/ans  so  ziemlich  der  gleichen  Abwandlung  unterliegt,  und  in  ein- 
zelnen Casus  vaf  zeigt  neben  va{n\*i.  Mir  nicht  unwahrscheinlich, 
der  Pall  sei  mit  dem  von  .9«,  tad  analog,  welches  Pron.  vielleicht 
gnr  setttst  darin  steckt  Ikdenkt  mau,  dass  sich  -vant  an  Participia 
Fiftt  Pan.  hsftet,  nm  dergleichen  mit  aoÜTem  Sinne  sn  hUden, 
80  liegt  der  Gedanke  nahe,  ob  nicht  die  Participial-Endang  dee 
Fer£  Act,  ihrem  üblicheren  va(fi)«  zum  Trots  (dodi  im  Grieoh.  or, 
welches  in  rnwfüQ  sein  End-r  mit  q  vertanschen  mnsste),  mit  dem 
Taddhita-Suffix  -vant  gleichen  Ursprungs  sei.  Vgl.  auch  bhosi 
bka-voL  Krta-vat  bedeutet  eig.:  mit  dem  Gethanen  behaftet,  gerade 
wie  auch  wir  „gethan  habend*  mit  .  ähnlicher  Wendung  sagen. 
Cakrvas  liefe  aber,  trügt  mich  nicht  Alles,  so  ziemlich  auf  dasselbe 
hinaus,  wenn  auch  der  eingeschlagene  Weg  nicht  ganz  der  nilm- 
liche  ist.  Krtvas,  mal,  dagegen  erklärt  Grassmann  als  Ablativ 
eines  Subst.  krtu.  Auch  der  Dativ,  z.  B.  A^€xra/  fioi,  wie  desgl. 
im  Zd.  mif  st  von  mir,  beim  Passiv  können  unmöglich  ein  ur- 
sachliehes  Woher  anzeigen.  Auch  in  ihrem  Datiy  ist  es  gkiehsam 
der  mir  ab  meine  That  angehörende  Berits  rines  Gethanen,  welcher 
hiebei  dem  Sprachgefühle  Torschwebte. 

Wiederum  bildet  das  Sanskrit  eine  Menge  von  Gompositen 
mittelst  Torau^henden  Fiagpronomens ,  um  dadurch  etwas 
Staunenswerthes  an  irgend  welchem  Gegenstande  auszudrücken, 
bald  nun  nach  der  positiven  und  lobenswerthen  Seite  hin ,  oder 
andere  Male  mehr  mit  einer  Art  von  Geringschätzung.  Wird  man 
sich  damber  wundem ,  wenn  nicht  wenige  Ableitimgen  mit  -ka 
z.  B.  als  Deminutiva  fungiren?  Das  Kleine,  was  unter  der  Norm 
bleibt,  so  gut,  wie  dasjenige,  welches  sie  überschreitet,  kann  man 
füglich  als  etwas  Fragliches,  eben  um  ihrer  Abweichung  vom  Ge- 
wöhnlichen willen,  ansehen. 

8)  Das  Pronomen  zeigt  so  manche  Eigenthfimlichkriten  der 
Fleidon  und  von  deijemgen  des  Substantivs  und  A^jectivs  ab- 
weichende Besonderheiten ,  dass  auch  hierin  eine  Grenzscheide 
zwischen  den  beiderlei  Seiten  sich  hinzieht,  welche  nicht  das  Werk 
blossen  Zufalls  sein  kann.  Es  begreift  sich  aber,  dass,  sobald 
Sprachen  aufhören,  die  in  sie  gelegten  ursprünglichen  Intentionen 
zu  verstehen,  auch  von  ihnen  mancherlei,  au  sich  durchaus  nicht 
Bd.  XXXiU.  a 
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gleichgültige  Unterschiede  yemachlftssigt  werden,  indem  man  einer 
gewissen  ümfonniriiiig  intreibt.  So  hiäraii  Orieclien  und  Börner  die 
Toktlische  Flualbildiiiig  des  Nom.  im  Mase.  und  Fobl  tob  Ded.  L  IL 
mit  dem  Pronomeii  gemein,  wihrend  doch  das  Sskr.  beim  Sobst. 
nnd  A4j*  ausnahmslos  nur  die  sigmatische  besitzt  Im  Pron.  aber 
sagt  man  zwar  im  Masc.  z.  B.  aber  im  Fem.  doeh  wieder,  wie 
im  Subst,  ydsy  während  auch  hier  in  analoger  Weise  dem  oi  — 
ye  ein  weibliches  ai  sich  zur  Seite  stellte.  Daher  gleichmässig 
z.  B.  ciXXoi  &eoi ,  cdii  Du  gegen  anyc  devda  (Altit.  noch  z.  B. 
AbeUanos  im  Nom.  PI.)  und  dkXai  &eai ,  aluie  equae  st.  anyds 
und  a<^vds.  Vgl.  schon  früher  den  Gen.  Plur.  unter  2.  Sodann 
hatte  der  Grieche  durch  Ausdehnung  des  Singular- Unterschiedes 
6,  ^,  ti  auf  den  Plnr.:  ai,  tu  gegen  Sskr.  te^  tda^  tdni,  ob- 
wobl  sich  bei  den  Doram  auch  noch  dn  ro/,  tai  Toxfindet 
Femer  werden  Tom  Ptonomen  zuweilen  die  sonst  von  ihm  ein* 
gehaltenen  Grenzen  fiberspmngen  hinein  in  das  Gebiet  z.  6.  des 
Adjectivs.  Dem  Pronomen  gebührt  als  Neutral-Endung  d  (t),  was 
jedoch  im  Griechischen  dem  Auslautegesetze  zum  Opfer  gefallen 
ist.  Daher  dXXo{ö)  st.  aliud,  Sskr.  anyat.  So  schon  im  Sskr. 
aarva-m ,  alles  (vgl.  das  wohl  identische  salvu-m ,  indess  auch 
servare,  d.  h.  ganz,  heil  erhalten),  fciin  (Lat  quid),  aber  kad  (quod) 
als  Fragepartikel.  Nicht  anders  im  Latein  ipsuin ,  soium ,  totum, 
cUterum  (vgl.  dagegen  Deutsch  anderes)  und  Gr.  loooviov ^  nü- 
t9Q0V^  wie  utrum.  Auch  quum,  tum  (vgl  tum  temporü,  wie 
id  t)  gehfiien  hieiher,  will  man  sie  anders  nicht,  wie  Sehmidt 
Fron.  p.  91  will,  als  ibitsteUungen  ans  Sanskr.  Lokativen  iMi-eM-M, 
iarmn-m  deoten,  wosa  höchstens  oiMne  Ter.  lianr.  p.  8861  nnd 
iame  einigen  Grand  hergäben.  —  Andeneits  hat  das  Pronomen 
im  Germaniseben  den  Kreis  insofern  erweitert,  dass  es  in  ihn  mehr- 
fach das  A^jectiv,  gleich  als  ob  ihm  näher  stehend  dem  Substantiv 
voraus,  hineinzog.  So  im  Neutrum  Sg.  Goth.  bltnda-ta,  Ahd. 
plinta-z,  blindes,  wie  thata,  duz,  das  =  Sskr.  fctd  u.  Dat.  blinda- 
mvia,  wie  thamvia,  dem  =  S.  tasniäi ,  Gr.  ohne  Einschub  r^. 
Gen.  Fem.  blindaizoa  wie  ihizoa,  Ahd.  plintirä,  äerä  =  Sskr. 
tuisydji. 

4)  Das  Pronomen  erfrent.sich,  namentlich  in  Älterer  Zeit, 
noek  einer  gleichsam  jugendfrischen  üebeEftUle  verschiedener  Themen 
gleidben,  oder  doch  kamn  ungleichen,  Sinnes.  So  z.  B.  treten  im 
Latein  bekanntlich  neben  Ai-c,  qud  und  quit,  is,  die  also  der 

i-Declination  zufielen,  andere  auf,  die,  je  nach  dem  Geschlecht, 
zur  1.  und  3.  gehürmL  In  solcher  Weise  steht  qui  (wie)  neben 
quo,  und  quet's  neben  dem  üblichen  quibua,  wogegen  hibus,  ibua 
veraltete  Formen  sind,  an  deren  Stelle  Äw,  iia  rückten.  Während 
aber  cu-m ,  co  u.  s.  w.  auch  in  der  Erweiterung  noch  immer 
Demonstrativ  blieb,  gefiel  es  dem  Sanskrit,  sein  ya-s,  yä,  yat  u.  s.  w., 
wie  der  Grieche  Off,  o  (Spiritus  für  Jot,  während  in  o,  ^  für  s), 
als  Kelativum  zu  verwenden.    Ayam  steht  auch  hinter  anderen 
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Pronomiiien  zur  Vei-stärkimg,  wie  z.  B.  yo'yam  wer  hier  (eig. 
dieser),  vgl.  etwa  oang  mit  enklitischem  rtg  u.  dgl.  Auch  wandelt 
quem  (wie  alt  em-enty  vgl.  tgnem)  eine  andere  Bahn  als  hun-c  und 
eum.  IJi-c  hat  Formen  mit  dem  Zusatz  -c,  auch  /to-c  im  Neutr. 
(mit  Verlast  des  neutr.  d  im  Nom.  und  Acc,  und  gleichfalls  eines 
d,  jedoeh  als  Catosieichens»  im  AhL%  und  wieder  andere  olme  den- 
se&ben.  An  dieser  SteUe  werde  anch  nooh  der  eigenthUmlichen 
BUdmig  ▼om  Gen.  nnd  Dal  8g.  im  Latein  gedacht  Beide,  sowohl 
Um  als  i  stützen  sich  auf  i-Themen,  wie  wdhon  ihr  Gebrauch  für 
alle  Oesohleofater  wahrscheinlich  macht,  wenngleich  sie  auch  andere 
Themen,  wie  sofus,  toius,  alter  (neben  cdiua  steht  doch  wenigstens 
ein  alis),  in  ihre  Analogie,  obschon.  genau  genommen,  widerrecht- 
lich hineinzogen.  Das  erhellet  nicht  nur  aus  quis  und  qui,  wie 
is  und  hic,  sondern  aus  iUe,  iste,  welche  in  illi-c,  isti-c  ihr  i  be- 
wahrten, dagegen  dasselbe,  wie  tpse,  nach  Verlust  der  Nominativ- 
Endung  s  (vgl.  itiaye  aus  fuagis,  mirare  st.  miraria^  im  Neutr. 
km,  marm  tdl  s.  w.)  zu  e  verdankelten.  Wenngleich  aber  quoi^  eu£ 
nnd  kme  grieohisdiem  ^  Ton  o«8tlmmen  sn  entsprechen  scheinen: 
so  widers^feehen  quoju9,  o^ub,  hu^,  die,  wie  ilHus ^  o.  s.  w., 
doch  wohl  in  Formen  wie  noAmQn  fioXrjoe  nnd  n oiU«,  noXfii^  d.  h. 
u  als  Ckmirang  von  ihre  Quellen  hiben  gegen  das  Subst.  Gen. 
•gnis  »  8.  agnit,  od.  igrd  *^  8.  agnaff^  Vgl  auch  kfuvq, 
ifiovg  aus  ifiiog  neben  kfuilOj  wie  von  einem  Thema  auf  *,  kuiOf 
ifuv.  Ttovg,  rev^',  riog,  <rio  fSskr.  tavu  etwa  mit  Verlust  von  s), 
atv  und  atio  (u  aus  et).  Altlat.  mis,  Iis  als  Gen.  —  Man  muss 
jedoch  nicht  glauben,  als  läge  nicht  der  Mischung  wesentlich  ver- 
schiedener Stämme  in  demselben  Pronomen  mehrfach  ein  tieferer 
Sinn  zu  Grunde.  Denn 

5)  wamemiHch  im  Sanskrit  zeigt  sicli  hlnfig  ein  wohlberechtigter 
Oegenaati  innerhalb  Eines  Pronomens,  wie  denn  besonders  zwischen 
Nominatir  nnd  ohÜqnen  Casus;  nnd  wie  anderseits  zwisdien  8ingn]ar 
und  Mehiheittformen  sich  gleichsam  eine  Kluft  aufthut,  als  gehörten 
sie  nicht,  was  doch  begrifflich  der  Fall,  zu  einander.  Am  schSrfrten 
thut  sich  ein  solcher  Unterschied  in  dem  indischen  Pronomen 
erster  Person  hervor,  wo  sich  um  das,  wie  vereinsamte  Ich  drei, 
und ,  schliesst  sich  nicht  das  dualische  ävdm  an  vay-aut,  wir,  an, 
sogar  vier  verschiedene  Thema-Formen  schaaren.  Nicht  genug, 
da-ss  sich  da.s  denkende  und  sprechende  ah-mn  (d.  h.  eben  Sprecher) 
ah»  Subject  in  Selbstentzweiimg  von  sich  als  gedachtem  Object 
(mit  m-Formen)  in  den  obliquen  Casus  abkannt,  bilden  sieh  auch 
Dual  und  Fluni,  die  ohnehin  keine  8unmiirung  von  Ich  Ich 
TcntaUen,  sondern  nur  eine  Menge,  in  welcher  das  Ich  einbegrilFen, 
ans  anders  gestalteten  Formen;  und  stellt  abermals  das  Wir 
in  den  obliquen  Casus  ein  fremdartiges  Thema  mit  sich  in  Wider« 
streit  —  Die  zweite  Person  dagegen  begnügt  sich,  vollkommen 
erklärlicher  Weise,  der  Hauptsache  nach  nur  mit  dem  Unterschiede 
zwischen  einem  Thema  fär  die  Einzahl ,  und  einem  zweiten  für 
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Dual  und  Plural.  Doch  findet  sich  für  den  enklitischen  Gebrauch 
auch  noch  eine  kurze  Nebenform  als  drittes.  —  Weiter  aber  ent- 
behrt svcuf-am,  selbst,  aller  Casus,  wie  umgekehrt  das  Beflexivum 
im  Griechiselieii,  LaAeiu,  Gemaiiitdien,  für  gewöbnlicb,  so  sm  sagen, 
kopflos,  cL  h.  ohne  Nonunativ  hemmliaft  Bc^iflioh.  Ihdon  dieses 
nlmlieh  Identitftt  eines  Qegenstandes  als  Oljeot  mit  dem  Snbjecte 
desselbea  Satzes,  also  aO  =b  aS,  beseichnet:  ist  dieser  Einerleiheit 
wegen  mit  dem  Subjecto  auch,  die  casuelle  Abstufung  abgerechnet, 
alles  üebrige,  Geschlecht  und  Zahl  (daher  im  Deutschen  und  Latein 
uoterschiedlos  mch  und  sibi,  se)^  ja  die  Person  (wesshalb  kein 
Wunder,  wenn  in  mehreren  Sprachen  das  drittpersonige  lleflexivum 
auch  {"ür  Person  1.  und  2.,  natürlich  nur  im  Falle  der  Gleich- 
heit, gebraucht  wird),  zugleich  gesetzt.  Als  Nominativ  zum  Re- 
fiexivum  liesse  sich  übrigens  auch  ipse,  avTog,  vermöge  der  darin 
hervorgehobenen  Selbstgleichheit,  denken,  und  wundere  ich  mich 
daher  nieht  über  einen  NominatiT  //  bei  Priseiaii,  welcher  als  solcher 
zom  BefleziTum  angeführt  wird,  zumal  ja  aaoh  z.  B.  Identitlt  des 
Snbjects  im  Nebensatze  mit  dem  Sabjeete  des  Haaptsatees  oft 
genng  yorkommt  Daher  ja  ein  Nom.  Flor.  tf^psHp  sneist  Herod. 
Vn.  168.  Es  zeigt  aber  M.  Schmidt  §  6  p.  17—27,  wo  er  das 
Reflexivom  gründlich  behandelt,  wie  eae  formae  proDominis  red' 
proei,  quae  duiilis  et  jduralis  numeri  sunt,  fftputi  (abweichend  von 
0(fuji,  mit  Üiial-Eudung  -e)  und  Gifoiiv  (unders  betont  als  atfbj'iv 
in  2.  Pers.).  öcf  eig,  a(pcl)v,  öcf  iGi,  ocf  ceg,  acfea ,  nonnisi  ad  dualem 
et  pluraleni  referantur ,  omnes  vero  formae ,  quae  ad  singularis 
nuincri  declinationem  (s.  Nr.  5)  pertinent,  ol  et  0(piv,  2  et  (Jg>^, 
6s  et  0(fög,  uno  geuitivo  ov  (viell.  weil  eig.  wie  sui^  Genitiv  des 
Poss.)  ezcepto,  cnm  anrni  nomero  oonjongantor.  Also  aadh  hier, 
wo  nicht  echt  mehriieititche  Flexion  eine  ansdrficküehe  Schnmke 
anfeilegt,  ein  gar  freier  Qebranch,  nur  etwa  nach  Zeit  und  Ort 
▼erschieden.  Sonderbar  ttbrigens,  düftss  sich  noch  eine  vollere  Form 
mit  0<Pf  z.  B.  auch  im  Poss.  ö(f6g,  Sskr.  avas,  Lat.  siMtf,  Lith. 
sawaSj  neben  solchen,  bloss  nüt  übrig  gebliebenem  Asper,  YfjL 
Zd.  hva  und  qa ,  %og ,  og  u.  s.  w.  vorfindet ,  und  dass  diese  — 
mindestens  für  gewöhnlich  und  gewiss  doch  nicht  widersinnig!  — 
zu  Büdung  der,  auch  ja  eine  Fülle  enthaltenden  Mehrheits-Casus 
sich  hergiebt,  Uebrigens  irrt  Schmidt.  \ne  Bopp ,  Vgl.  Gramm. 
§  342,  wenn  sie,  wegen  der  umgestellten  Form  ipiv,  auch  in  ipse 
den  Beflexivam>Stamm  suchen,  indem  -pse,  -pte  o.  s.  w.  s&mmüich 
aof  Composltion  mit  Lith.  pot'sy  selbst,  vgl.  Lat  potitt  utpote^  m 
eopte  (s.  Wz.  pä  bei  mir)  zorfldcgehen. 

Wir  kommen  za  DemonstratiYen  dritter  Person.  Qedaeht 
wurde  bereits 

a)  des  Indischen  sa,  sä,  iad,  Goth.  sa,  so,  thata,  wekhea 
Pronomen  im  Latein  sich  nur  noch  trümmerhaft,  z.  B.  als  gum^ 

sanif  eum,  eam ,  vorfindet.  Daher  aber  der  gevrichtige  Gebrauch 
von  apokopirtem  s  als  geschlechtliches  l^ominativ-Zeichen,  wogegen 
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das  Neutniiii  im  Prononu-n  zu  Bezeicliiiung  flfs  Nom.  und  Acc. 
8g.  sich  an  das  neutnile  tai{d)  wendet.  Falls  anders  nicht  das 
Lai.  -d,  und  Goth.  -ta,  Ahd.  im  Neutrum  dieser  landläufigen 
Eikllning  hmdend  in  den  Weg  ireien.  Vemöge  der  LmitYer- 
sehiebiing  ninüioh  wieeen  sie  mf  nnprüngliches  d,  nnd  nicht 
liin.  Ta4  Belbst  mUeste  in  seinem  Stamm  noch  ein  zweites  Mal 
denselben  gekürzt,  und  swar  behufs  grammatischer  Formgebung 
eben  als  Neutrum,  herangezogen  haben.  Uebrigens  mag  bei  dieser 
Gelegenheit  bemerkt  worden:  es  hat  einen  tieferen  Grund,  wenn 
im  indogermanischen  Sprachstammo  das  Neutrum  durchwog  (nur 
der  Vokativ  Sg. ,  w^elcher  vomiogo  der  unporsönlichen  Natur  des 
Neutrums  nicht  allzu  oft  vorkomnwn  kann ,  macht  im  Sskr.  eine 
Ausnahme)  Nom.,  Voc,  und  Acc.  vollkommen  gleich  bildet.  .Sub- 
ject  und  Object  fliessen  in  diesem,  der  Strenge  nach  nur  auf  Un- 
geschlechtiidieSy  d.  h.  Sachen,  bezogenen  Genus,  auch  begrifflich, 
nnterschiedlos  zusammen. 

b)  Wiedemm  sind  ay-am,  iy'omy  id^am  (is,  e%  id)  lediglich 
auf  den  Singolar-NominaliT  beeohrftnkt,  wShrend  die  mehrheitlichen 
NominatiTe  zusammt  dem  AccosatiT  aller  drei  Numeri  sich  eines, 
wahrscheinlich  vom  Stanune  i»  dem  ja  eben  auch  der  Nom.  Sg. 
entspriesst,  erst  abgeleiteten  ima  bedienen.  Hiedurch  aber  konmit 
jenes ,  allerdings  enger  zusammengehörende  Ca.supjjaar .  welches 
selbst  schon  in  sich  einen  Zwiespalt  behorbtT^^t ,  m  einen  aber- 
malif^en,  und  zwar  gar  aufdringlichen  (icgensatz  mit  den  übrigen 
Casus,  indem  diese  (s.  auch  Grassmann  WB.  S.  207)  auf  den, 
ziemlich  indi£ferenten  Stamm  a,  und  ein  paar  Formen  auf  ana, 
sar&AkgebeiL  Das  &  Tom  in  dbfyäm  wie  in  allgesohlechtigem 
Ivstr.  D.  AbL  fkfdih^dm,  d.  h.  ans  a  mit  dem  a  der  Priip.  aNd 
dnreh  Contr.  wo  nicht  ans  der  Tedischen  Dual-Endung  t  an  Stelle 
des  üblichen  du,  was  freilich  nur  aof  das  Masc.  t/d;  yduj  welche 
beide  (yd  dagegen  im  Fem.  u.  N.),  passte.  In  dbhis,  dsdm,  asu 
dagegen  ^t  das  4  dem  weiblichen  Geschlechte,  dem  sich  6  im  M. 
ti.  N.  f'bht's,  ebhyas,  eJdm,  eJtu  nach  Weise  von  ycbhii  u.  s.  W. 
gegenüberstelli  Aus  ana  Instr.  anena ,  F.  anayä ,  aber  Vedisch 
^d,  wie  yena;  ayd  wie  y<iy<i-  Femer  nnayös ,  vgl.  yayds,  Ved. 
ayos.  Uebrigens  Ved.  auch  ein  ima-sya  statt  a-sya.  —  Was  nun 
den  St.  ima  anlaugt:  so  scheint  er,  wie  schon  gesagt,  aus  i  ge- 
leitet Dazu  böten  aber,  —  ausser  dem  doppelten  acmui  1.  (aus 
«a  er;  vgl.  a/ioff,  Goth.  «tun«.  Engl.  9ome)  irgend  einer;  9.  (ans 
m»9  9am  mit,  sammt»  äfiUt  Engl.  &$  some),  derselbe,  —  Snper- 
ls(äv%  wie  CÜkr.  adhoHma  Qnfimvs),  asniaima  (der  nichste),  a§ra-ma 
(der  ersteX  dan^mna  (deeimns)  u.  s.  w.,  geeignete  Analogien,  indem 
ja  Steigerangen,  wie  ka^tard  {nortQog),  ka-tamn  (wer  yon  vielen), 
auch,  gewissermassen  mit  i  gleichstllmmig,  als  Kelativum  yatamOf 
das  Sanskrit  mehrere  hat.  Dasselbe  gilt  übrigens  dann  auch  von 
dem  Gegensatze  zu  itna,  nämlich  amu,  jener,  den  aus  Gründen 
der  Sjrmbolik  in  letzterem  gewählten  dunkleren  Vokalen  zum  Trotz. 
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Becht  einlencliteiid  maebt  sich  das  aber  bemarldioh  in  dem  St 
amOf  welcher  nicht  etwa»  wie  amu-tas,  yon  dort  her,  amuyd,  aof 
jene  Art,  die  Feme,  sondeni  in  EinverstlndniaB  mit  dem  minder 
dunkeln  a  hinten,  „dieser*  bedeutet.  Nom.  ama-a^  und  amd,  da- 
heim, amät  aus  der  Nähe.  Ist  etwa  mamdf,  bald  —  bald,  gedop- 
peltes Neutr.  von  avia  (dies  —  das  ?)  mit  Wegfall  des  ersten  a  ?  — 
Das  Verhältniss  der  Prap.  anu  (post)  zu  ana  (jener)  lässt  sich 
recht  Wühl  mit  dem  von  amu:  ama  vergleichen. 

Es  folgt  o)  der  Ausdruck  für  das  räumliche  Widerparth  vom 
vorigen.  Auch  hier  halten  oaAc  ml  (ille)  und  ad-^  ^Und),  b.  sp^ 
zusammen,  wShxend  alle  sonatigB  Caans,  selbst  Nom.  Do.  Fl.,  und 
Ado.»  wie  doch  bei  ima  der  Fall,  nioht  ausgeschlossen,  sidi  ana 
amu  bilden,  oder  doch,  ausser  dem  Acc.  amün  M. ,  der  sich  von 
dem  des  Fem.  am^is  anderweit  unterscheidet,  und  dem  Neutr.  PI. 
aniüin  der  Plur.  in  Masc.  und  Neutr.  die  Form  and  mit  hellem  i 
zur  Scliau  trägt ,  ohne  Zweifel  einer  Schärfung  des  Gegensatzes 
zum  Fem.  halber,  welches  an  den  entsprechenden  Stellen  langes  ü 
zeigt  in  Gemässheit  mit  vadhü-a  (ü  vermuthlich  aus  u  mit  moviren- 
dem  !)  und  ähnlichen  Substantiven.    Z.  B.  ami-bhis:  amu-bkis. 

6)  Au  den  persönlichen  Fürwörtern  haben  wir  noch  eine  an- 
scheinende Sonderbarkeit  zu  verzeichnen,  der  wir  im  Sskr.,  Zend 
imd  Griechischen  begegnen.  Ich  meine,  dass  im  Fhiral  der  beiden 
ersten  Personen  melume,  TdUig  nach  Analogie  des  Slngnlan  ge- 
bildete Fonnen  TOikommen.  Nicht  wonderbar,  weil  säum  dem 
Thema  selbst  in  ihnen  der  Charakter  der  Mehrheit  anhaftet  und 
sie  desshalb  ganz  gut  konnten  als  collective  Einheit  im  8g.  auf- 
gefasst  werden.  M.  Schmidt  p.  7  vgl.  p.  20.  Dies  dann  im  Dativ: 
asmabki/am  (nobis),  yushmahhyom  (vobis),  wie  mahyam  (h  st  bh), 
tubhyaw,  mihi,  tibi.  Gleichermassen  im  Abi.  asmat:  mat\  yushvinl; 
timf',  also  ohne  Länge,  wie  in  tismdl,  yasmdt  u.  s.  w.  Diese 
Plural-Ablative  sind  nun  meines  Bedünkens  als  seltene  Reliquien 
noch  in  den  Compp.  i^jueö-anog,  v/aed-anog  gerettet,  in  welchen 
Buttmann  schon  mit  Recht,  freilich  unter  leerem  Widersprache 
von  Schmidt  p.  75,  hmten  «no  eitaumte,  wovon  also  noch,  in 
gleicher  Rechtmässigkeit  wie  Tom  Latehuschen  oi,  der  AblatiT 
dihinge.  Wollte  man  aber  dagegen  einwenden,  wie  doch  in 
nodanÖQj  aXXodemog  die  Kürze  vor  S  den  Glaaben  an  Ablative 
(abs  qu$)  erschwere :  so  liesse  sich  doch  an  Kürzungen,  wie  in  ko- 
die^  in  der  Partikel  7nodo  u.  s.  w. ,  erinnern.  Möglich  aber  auch, 
wir  hätten  gar  nicht  Ablative  vor  uns ,  sondern  die  Ot^^'onbilder 
von  Sskr.  kad  und  anyad  als  Neutral -Formen.  »Sind  doch  asm  ad' 
iya  j  unser,  wie  vind-iya,  mein,  yas/iviad-iya,  mir,  avyad-iya^ 
einem  Anderen  gehörig.  Possessi va,  die  gleichfalls  zum  Theil  vom 
Ablativ  und  andemtheils  vom  Neutrum  Sg.  ausgehen.  Beide  aber 
konmien  im  Sskr.  häufig  auch  in  Compoatten  Tor,  wie  s.  B. 
amnai-^iMit  uns  zu  GeOhrten  habend;  iadid^arAa,  gerade  daa 
(tdd  Cd)  als  Zweck  (ar<Aa)  Tcifolgend.   Auch  machten  Mornog 
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und  ivSdftiOi  keinerlei  Schwierigkeit,  und  entspringen  schwerlich, 
txotz  der  späten  Form  noxanog,  aus  einem  Substantive,  nach 
Weise  von  ivjoniog,  kxrontog.  Herkunft  aus  ivSov,  evdo&tv, 
vgl.  ivdoytviiQ  liegt  ja  auf  der  Hand.  Dass  ans  einer  adverbialen 
Zusammensetzung  hinten  mit  PrUp.  Adjectivu  liervoigiugea ,  be- 
fremdet um  nichts  mehr,  als  z.  B.  lateinischen  Bildungen 
hnginpntf  und  propivquuß  aus  lange  kinc  und  prope  hAne, 
AUein  aneh  etwaiger  Einwand  gegen  Naehsteihmg  der  Prftposition, 
als  ja  auch  Qfteis  mit  Anartropbe  ▼oikommend,  hat  nlohts  Auf- 
flUiges.  Man  denke  doch  auch  nur  an  nobtscum  o.  i.  w.  Dann 
mit  "per,  Lai  nuper  und  daher  eben&lls  ein  Adj.  nnperua\  Semper 
(in  Einem  fort;  vgl.  iv]  Sskr.  sandt  von  Alters  her,  von  je  her, 
fort  und  fort;  Ooth.  .vin/«tr70,  immer)  und  sempifertntff  mit  Verlust 
des  einen  r;  paruviper,  paulis-per  mit  verschrumpfteiri  Comparativ 
(vgl.  prts-cus)  und  nach  dessen  Analogie,  obwohl  nicht  sehr  passend. 
quantisper ,  tavtisper.  So  auch  auf  den  Eugubinisclien  Tatein 
nach  Bücheler's  Erklärung  im  Bonner  Programm  löTS,  ]>.  30  iepru 
(pro  eis,  Tftamliidi  st  ante  ea),  aber  per  im  Sinne  Ton  »für*,  z.B. 
fredruaper  (pro  finatribus) ;  Petruniaper  fioDme:  pro  Petronia  natione. 
Tnmper  p.  7,  wenn  kr,  etwa  per  tria  (per  tros  Tices)?  Eben  da 
p.  99  mit  naehgestelltem  eom:  osoA^u,  apnd  aram;  aber  aaatna 
kuvertu,  ad  aram  revertito,  wie  epimatnaf  apinamad  angebliob: 
ad  spinam.  Etwa  wie  KbL  kamo,  nov,  tamo,  ixd  u.  s.  w.,  und 
fura?  —  Ausserdem  ein  -c,  das  doch  wohl  abgestumpftes  irr,  iv, 
jedoch  Böot,  Kyprisch  Iv;  und  viell.  verdoppelt  Ivi  (kaum  doch 
Kürzung  aus  -/<?),  enthält,  und  somit  sich  als  eine  Art  Lokativ 
darstellt,  wie  ja  auch  im  Sskr.  dieser  Casus  im  Sing,  mit  den 
Endungen  -i*  im  Pron.  theilweise  noch  vollständiger  -in  vorkommt, 
welches  mir  die  sonst  im  Sskr.  fehlende  Präp.  tn  zu  sein  scheint. 
So  wird  p.  7  iafle  e  pir  feriu  0n  tabula  ignem  ferto) ;  eCre  mnaeo* 
e  «MW  feriu  0n  altero  sino  vinnm  £);  teetm  e  uee  (dextero  in 
hvmero;  yfjL  Sskr.  oAm)  habtiu,  FeaoMre  (kanm  von  einem  Nenir. 
auf  -IM,  er{8\  eher  in  fani8)/K>rA*  |  etu^  in  fano  porricito,  aber /mne 
fesnafe  (wie  ife,  eO|  dahin,  vgl.  Gr.  -fpC)  benua,  ubi  ad  fanum  veneris. 
Aach  p.  32  hwer-e  kaptctw  duabus  (etwa  st  "^duis,  wie  Gen.  duum) 
in  capidibus.  Auch  etwa  nachgestellte  Präp.  in  in  tarnen  und  aila- 
men,  wie  man  in  lantum,  insoweit,  sagte?  Der  griech.  Dativ  ist 
nicht  mit  dem  S.  und  Lai  D.  (jedoch  ausgeschlossen  Deel.  II,  z.  B. 
otx(p  =  Dat.  v&idya,  aber  olxoi  «=  Lok.  v&^i;  und  viell.  in  I.  jf^apcU, 
fiiaaixiQoq  als  Lok.),  vielmehr  mit  dem  Lok.  in  Eiaverständniss,  wie 
schon  des  enteren  korzes  »  (Lok.  padri  »  noS-C)  wahrscheinlich 
maebi  —  Wie  mm  aber  die  AecontiT-Fonnen,  AeoL  ecfipt,  vpfte 
(pfA  dorch  Assim.  ai  üp),  Dor.  äpi\  vpi  mit  k/u,  üe,  f,  6^ 
^eichartig  abftUen:  so  auch  tragen  äppiv,  vpfuv  oder,  ohne 
Schlus8-y,  apui,  vppt,  sowie  Dor.  r/piv,  v^t'v  und  gewöhnlich 
flfuiß,  vp3v  unläugbar  denselben  (eig.  lokativen)  Charakter  an  sich 
wie  ifuVf  tihf  tiv  nnd  Jfir  als  Dative  (fraglicher  wo  im  Sinne  des 
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Accusativs  gebraucht).  Das  Sskr.  weicht  freilich  gerade  hier  ab, 
indem  die  ToUstlnd^  LokaÜT-Sndiuig  mit  Nasal  nur  noch  in 
Fonnan,  wie  a-Mn-tii,  la-M»-m,  in  dem,  n.  8.  w.  yorkommi  Sonst 
stehen  dem  fco/,  coi  (mithin  venchieden  Yom  Dal  des  Art) 
als  Lokativen  nur  ma-yi^  toor^fi  (d.  h.  wohl  y  ans  i  entwickelt) 
oder,  wenn  man  das  vorzieht,  die  enklitischen,  als  P.  und  G.  ge- 
brauchten mc  und  gegenüber.  Der  Lokativ  im  IMur.  aber  lantet 
asmdsu,  t/ushmdsii  mit  lanj^em  ä  und  nicht  wie  deveshu  u.  s.  w.  mit 
Hiemit  abor  bof?o{]^nete  sich  noch  am  orsten  cfrf  i'nt  (wie  Tinh',  rifTi), 
nii  ht  altor  /^/u»' u.  s,  w.  von  i^ud^,  <l*'i"'''i  <  Jniiulfnnnen  doch 

(v^l.  Ttnii^)  vennuthlich  ifftt,  Vfii  sein  würden,  wie  die  Gen.  ijfAei'unf, 
VfAtiwv  und  gekürzt  i^fittov  verrathen,  deren  ti  nur  die  Steigenmg 
von  i  sein  kann.  Auch  afwg,  iffio^,  a(f6^  wie  i/iog,  üoq,  ög.  — 
Wie  es  sich  aber  mit  dem  Dor.  und  Att  wiw,  Ion.  fiiv  (dies  wohl 
als  blosse  Variante  Tom  vorigen  mit  fi  durch  Dissim.)  als  Acensativ, 
ond  zwar  fttr  alle  Numeri  (Bntfcm«  §  72  Anm.  15.  Mosgrav.  ad 
Soph.  Kl.  617.  Scbmidt  p.  16;  vgl.  in  dieser  ffinsicht  übrigens 
auch  Ved.  im,  ttim)  verhalte,  ist  schwer  sa  sagen.  Wmxn  über 
den  gleichen  Leisten,  als  die  vorigen  Wörter  geschlagen,  müsste 
der  Ldkativ  wohl,  wie  nol  u.  s.  w. .  mehr  adverbialen  Sinn  von 
Dahin  haben,  in  welchem  Falle  Ja  auch  Anwendunt?  auf  die  Mehr- 
heit sich  nicht  allzu  scliwer  be^Tiffe.  Wenn  aber  Are.  auf  -v 
(wie  ;to7./i'),  da  nuisste  ihm  etwa  im  IMur.  da.s  Zeichen  -s  hinten 
abhanden  gekommen  sein,  was  jedoch  kein  Griech.  Gebrauch  ist, 
wie  in  S.  Asoeiii  n.  s.  w.  Jedodi  sind  zwar  nasale  Pronominal- 
StSrnme,  wie  ana,  ina,  allein  kein  solcher  mit  i  hinten,  sa  finden. 

7)  VennQge  eines  berechtigten  ISgoismus  (daher  im  Sekr. 
ahamagrÜBd  mit  agra.  Erster,  oder  mit  verdoppeltem  akaim.  Ich: 
aham-ahamihd  Wettstreit  um  den  Vorrang)  ist  es  das  jedesmalige 
Idi,  welches  znnAcbst  aus  sich  heraus,  nnd  nach  sich,  die  Aussen- 
dinge auf  Nähe  und  Feme  hin,  als  Dieses,  wenn  zur  Zeit  ihm 
nahe,  als  Jenes,  wenn  ferne,  bestimmt  und  bezeichnet;  oder  mit 
einem  Der  in  mittlerer  Unbestimmtheit  zwischen  diesen  beiden 
behlsst.  Soja  auch  unters»  hcitbl  die  deutsche  Sprache  fein  zwischen 
Iier  (zum  Subjecte  hin)  und  kui  (vom  Subjecte  nach  den  Objecten 
hinwärts).  Anderseits  kann  dieses  Ich  aber  auch  ohne  besonderen 
Bezug  auf  sich  die  Personen  nnd  Dinge  ansser  sich  nnter  einander 
in  Gegensats  bringen.  Dieser  Verhältnisse  wegen  sollte  man 
glauben,  die  erste  nnd  sweite  Person  sei  von  Beieichnnng  durch 
eine  dritte  schlechthin  ausgeschlossen.  Dem  ist  aber  keinesweges 
so.  Vielmehr  gebrancht  der  Grieche,  gleichsam  auf  sieh  selbst 
zeigend,  ovxog  und  noch  öfter  6Ö€  für  Ich,  und  z.  B.  in  dem  Ana- 
mf  a»  ovxog  (he,  du  dal  heus  tu)  wird  durch  das  Pronomen  Du 
vertreten.  Schmidt  p.  4ft.  Und  wird  auch  im  Latein  zwischen 
hoc  (meum),  istud  (tuum)  und  illud  (illins)  <'aput  nicht  selten 
unterschieden.  Vgl.  auch  den  von  Humboldt,  Ortsadv.  erörterten 
Gebrauch  im  Armenischen,  welchem  gemäss  Formen  mit  s :  «o,  at«, 
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«Mtw,  sich  auf  den  Sprechenden,  andere  mit  t  sich  auf  den  Hörer, 
und  wieder  andere  mit  n  sich  auf  eine,  von  jenen  beiden  getrennte 
Person  beziehen.  Ausserdem  ;il)or  verbinden  sich  ja  öfters  dntt- 
personige  Pronomina  mit  der  ersten  und  zweiten.  Z.  B.  8skr.  ,sa 
tram,  Fem.  sd  tvam.  Acc.  tarn  Iva  dich,  der  du  ein  solcher  bist. 
Lat.  üle  eyo  u.  s.  w. 

Es  ist  im  Bisherigen  yersncht,  von  dem  Schleier,  unter 
weldiem  »die  Sprache  Owe  Geheumiisse  in  Betreff  des  Pronomens 
yersieckt»  bie  und  dort  mit  leisem  Finger  ein  Zipfelchen  la  heben. 
Wie  wenig  das  auch  im  Gänsen  gelangen  sei,  habe  ich  doch  den 
Muth  7u  der  Frage:  Sind  die,  sagen  wir,  fast  dnrehweg  Susserst 
Temünftigen  Besonderheiten  unseres  so  flüchtigen  und  stoffarmen, 
allein  dabei  dennoch  hochwichtigen,  und  bei  aller  Einfachheit  gleich- 
wohl nicht  «illzii  leicht  fntwinbaren .  R<>dptheils  schon  Im  ersten 
Schöpfungsdrange  Haupte  und  Brust  oines  selbstdenkenden  Wesens 
entquollen,  oder  sind  sio  erst  einem  menschenMlmlichen,  allein  trotz- 
dem vemonftlosen  Affen  abgelernt?  —  — 

Zweiter  Artikel. 

Jetst  mehr  snm  Einselnen.  1)  "Wir  stellso  an  die  Spiise  den 
Fragstamm  Sskr.  kn,  Ju^  und  selbst  in  Partiluln  hu,  der  eben 
darmn,  weil  die  Frage  ein  heftiges  Verlangen  ausdruckt,  eine 
energische  Betonung  erforderte.  Abweichend  vom  Indefinitum, 
welches,  als  gleichgültig  behandelt .  cnt  w«'der  tonlos  gobisspin  oder 
—  gewissemiassen  ei-sl  nachträglich  oder  mit  Fort^Mlen  zum  Folgen- 
den —  am  Ende  betont  wird.  M.  Schmidt,  wohl  durch  seine  schon 
oben  besprochene  Theorie  vorleitet,  wonach  die  meisten  indo- 
germanischen Pronomina  mit  consonantischem  Aiüaute  (k,  tsch,  t) 
auf  eine  Urform  mit  Sskr.  tsch  zunickgehen  sollen,  will  p.  31 
die  IntenogatiTa  sa  uisprflnglidhen  Ihde&iitein  machoL  Vielmehr - 
umgekehrt»  meine  idu  Und  aacb  Verwendnng  des  Interrogativams 
als  BelatiTnm  im  Latein  und  Dentsdien  hat  er  nicht  begriffen. 
Eigne  RelativstUmme  haben  die  Sprachen  unseres  Stammes,  wie  be- 
deutsam dieselben  für  den  Periodenban  sind,  keine  erzeugt.  Entweder 
sind  zu  soldiam  Zwecke  gleichsam  zurückweisende  Demonstrativa 
verwendet,  wie  z.  B.  Der  Mann,  der  nie  bedacht  u.  s.  w.,  wo  durch 
das  Pronomen  im  Nebensatze  Identität  mit  einem  draussen  befind- 
lichen Gegenstande  gesetzt  wird.  So  auch  ist  Sskr.  yas.  og,  Acc. 
f/a-tn  (vgl.  Lat.  eu-m  u.  s.  w.)  blosse  Herleitung  vom  Stamme  i 
(is).  Indess  macht  auch  der  Interrogativstamm  in  seiner  Yer- 
Wendung  als  Bdatimm  keinerlei  Schwierigkeit  Im  Fragpronomen 
liegt  der  Ansdmck  f&r  eine  noch  nnbestimmte  Allgemeiiüieit,  nnd 
wild  mm  in  SfttMii,  wie  Cicero  qui  orator  ftdt,  dor  Sonder- 
begriff Gieero  mittelst  qni  dem  abstraeteren:  Redner  untergeordnet, 
oder,  dar  hSberen  Gattung  einverleibt,  wenn  man  wilL  —  Sollt-e 
nicht  aber  auch  der  guttorale  JBzplosiT-Laiit  in  ka^  welcher  frei- 
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lieh  durch  mancherlei  nnbedeutsame  Abänderungen  (quts.  germ. 
hva-it,  jetzt  wer  u.  s.  w.  ohne  Hauch,  —  mit  Beimengung  eines 
labialen  Elementes,  und  daher  selbst  im  Griech. ,  Oskischen  und 
Kymrischen  in  p  umgeschlagen)  entstellt  und  verkappt  worden: 
sollte  meht  aneh  dies  urspningliehe  ha  (Sskr.  ka-g,  kd,  Idm)  mit 
richtigem  Lutmet  gewIUt  sem?  Kdmite  ja  eine  besondere  Hast 
^ymboliseb  dadnrcb  angesagt  sein,  dass  man  das  Fragwort  mittelst 
ones,  sehen  bei  dem  ersten  Stadium  der  Sprsobweikseiige  gewalt- 
sam hervoigestossenen  Lautes  ausdruckte. 

Ki-m  w&re  für  einen  i-Stamm  eine  so  seltsame  Neutralform, 
dass  man  gern  auf  eine  andere  ErklUrung  sflnno.  Der  hanfige 
Pronominal-Zusatz  -am  Itlsst  sich  nicht  füglich  darin  suchen,  weil 
man  sonst  d  in  ihm  erwartete,  gleichwie  in  id-nm  (id).  Desshalb 
bin  ich  geneigt,  als  Grundform  von  ihm  kiya-m  zu  vermuthen,  das, 
nach  Analogie  von  snrvn-m,  vitpya-m,  und  von  Adjectiven  gebildet, 
sich  vermöge  Samprasaraiia  gekürzt  hatte.  Vgl.  Ved.  haya-ctd, 
jeder,  imd  KsL  itet,  haja,  koje  nolog  (Ion.  Jiolo;,  ans  xo-co),  qnalis 
MikL  Lex.  p.  827.  Auch  hufa-vdr^  weleheilei  (d.  b.  Abele)  Dinge 
redend,  was  begehrend.  Kmnma^t  woraus  be- 

stehend. Kim,  als  Adv.,  warum?  zu  welchem  Zwecke?  Mit  id 
(also  eig.  was  das)  wahrlich.  Ausserdem  von  dem  Pronominalst. 
ki  (qnis)  z.  B.  der  Dat.  Sg.  in  kiyi'dhä^  vielen  spendend.  In 
d'Jam  von  —  bor,  mit  Abi.,  nakrm  nimmer,  und  mdMm  nimmer, 
nicht,  fn]Ti  (die  Länge  wie  in  tm .  sim),  dies  nnr  in  prohibitiven 
Sätzen  ^vie  md-kis,  ftiiTfig.  —  Etwa  auch  kam  wohl,  ja,  nach  ht 
(denn),  nu  n.  s.  w..  xe,  xev,  und  atxä  etwa  wie  Lat.  si  quA?  Der 
Instr.  kayd,  auf  welche  Weise;  wie  Tiettisch  k!i  —  (h  wie  —  so.  Etwa 
Xtti  eig.  so  wie  auch  ?  Aber  Kyprisch  xag  doch  nicht  etwa  Jf  Oirt 
eis:  wom  Um&tf  Das  kam  hinter  Datx?en  etwa  la  harn,  be- 
gehreni  gls.  sn  Idebe,  ni  Gunsten,  meA  grati&f  —  KsL  mkBXt 
mbaiif  (nnlhis),  allein  njektti,  f^Mkt  (sliqnis).  Etwa,  da  nje  bei 
Zahlen  s.  t.  a.  circa  sagm  wQl,  gls.  nescio  qois,  wie  Lith.  iboliibaa, 
wer  weiss  wer. 

Im  Zd.  y>  (kag-cii,  alifiuis),  F.  fof,  N.  kat  (also  wie  Lat. 
fptoff.  Engl,  whaf),  als  Fragwort  Sskr.  kad.  Zd.  ka-na  mit  ver- 
stärkender Partikel:  kn<^-na  wer?  u.  s.  w.  Aber  auch  ein  Stamm 
ca  (also  nicht  bloss  ci)  als  Indef  irgend  welcher,  mit  dem  Neutr. 
caf.  Oma  enklitisch  zur  Verallgemeinerung,  z.  B.  ka/hacina ;  aber 
auch  als  Fragpron.  im  Acc.  einem,  woraus  sich  doch  aber  kaum 
der  Nasal  in  tiva  erklftri  Dagegen  aber  im  Sskr.  dflifte  eorna 
wohl  die  ISnlrlitika  ea  (-re)  mit  der  Neg.  na  (jene  auch  in  eäipa 
TOTMif)  SMB,  da  sie  murin  Tememenden  Sfttsen,  s.  B.  na  hat . . .  eonui» 
auch  nicbt  einer,  snr  Verstlrlning  TOihommi  Grassmann  rer- 
gleicht,  wenigstens  die  Etymologe  anlaagend,  mit  Unrecht  Lat. 
qms-q^iam,  Qoth.  OffW-Anfi  (in  letsterem  steckt  ohne  Zweifel  eine 
verkürzte  Form  aus  hocm  wann,  woher  ni  hfyan  hnn  niemals.  Meine 
Flipp.  6.  426.    Im  Sskr.  hat  sich  die  aas  ki  entstandene  üm- 
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bildnn^r  rt  m\r  in  dpm  tonlosen  Neutmm  cid  erhalten.  Im  Zd. 
mit  reicherer  Entfaltung  eis  wer?  YS  cia  (ans  denselben  Elemen- 
ten, wie  Ofitiq  zusammengesetzt),  wenn  einer,  welcher.  Md  eis 
(nequis).  Ca  in  cis-ca  macht  erst^res  indefinit,  also  =  ri»?.  Neutr. 
cit  als  Part,  Acc.  M.  ctm,  cCm  (=  quem),  PI.  Nom.  M,  cayo, 
womit,  da  6  für  as  steht,  das  obs.  Lat.  quea  übereinkommt  Im 
Aoo.  N.  cfDtf,  yddcGy  qnaecanqne. 

Ks  ist  Bohon  tiUier  dsran  erinnert»  das  Sanskrit  bflde  nicbt 
wenige  Gomposita  mit  dem  Fragpronomen  Tor  sich.  Dieselben 
sddieasen  aber  eine  stannende  Frage  in  sieb  als  Ansdrack  der 
Yenrandenmg,  sei  es  mm  nacb  der  guten  Seite  hin  als  Lob  oder, 
um  etwas  nach  abwHrts  ungewöhnlich  gering  oder  gar  verächtlich 
darzu.stellen.  Z.  B.  ktm-rdjan  (was  ein  König!  d.  h.  schlechter, 
nescio  quis) .  und  räjakrf  fregulns).  aber  mit  Ton  vom:  eine 
Menge  Fürsten.  Vgl,  den  Niunen  des  letzten  Kaisers  im  römischen 
Abendlande  Romulus  (von  seinem  Grossvater)  Augustus,  welchen 
zweiten  Namen  die  Lateiner  in  das  verächtliche  Verkleinerungswort 
AugushUus  verwandelten,  während  die  Griechen  aus  dem  ersten 
MomjfOns  maehten.  (Gibbon,  Geeeh.  Vm  S.  401.)  Schon  in  den 
Yeden  bei  Gxassmann:  kMik  Gipfel  >.  Hücker»  und  hakukd 
(h  st.  bh)  herromgend,  eriiaben,  v^.  itwpaQ.  Kat-payd  wie  sehr 
(hoeh)  aufschwellend.  Kabandkm  eine  Tonne  {häomMa^  d.  h. 
mit  wie  viel  Btademl)  mit  sich  führend,  von  den  wolVontreiben- 
den  Manits,  wogegen  das  Fass  der  Danaiden  (d.  h.  die  Durch- 
flipssenden)  die  durstige  Erde  vorstellt,  welche  alle  Regentropfen 
durchsickeni  lllsst.  Käcitkard  Alles  {kd  mit  cfV/)  wirkend,  sehr 
wirksam.  K'dnJa-pd  süssen  feig,  wohl:  wie  der  Zunge  wohl- 
thuenden)  Trank  trinkend.  Und  mit  kti-  in  der  Znsammens.  (wie 
ka-,  ki-):  sehr,  gewaltig  oder  übel.  So  ku-ncivinamd  schwer 
(daher  auch  mit  Intens.)  zu  beugen.  Ku-mdra  (leicht  sterbend) 
Kind,  Knabe.   Ku-yam  Hiasenite. 

K  in  Suffixen  mag  snm  Theil  bloss  den  WerÜi  ebes  nn« 
bestimmten  aliqnis  haben.  In  mehreren  Ftilen  jedoeh  glaube  ieh 
nicht  zu  irren  mit  der  Annahme:  sein  nrsprfinglicher,  wennschon 
nachmals  verdunkelter  Sinn  beruhe  auf  einem  Verhalten,  das  mit 
dem  Gebrauche  des  Pronomens  als  Präfix  grosse  Aehnlichkeit  hätte. 
Emphatisch  wirkt  ja  auch  der  Znsatz  des  Demonstr.  jia  er,  ji 
s\p .  an  dpm  Adj.  im  Lith. ,  wie  z.  B.  geras-is  der  grosse,  g^o-jt 
die  grosse.  Z.  Ii.  in  Collectiven  silchlichen  Geschlechts,  die  über- 
dies durch  Vriddhi  gesteigert  werden .  z.  R,  vdfsakn  eine  Menge 
Kftlber,  gls.  wie  viele  davon!  Kdtddrika  eine  Menge  Felder.  — 
Nidit  minder  schicUieh  aber  für  Deminutive,  wie  bdUäsa  Knäbchen, 
vrkiaka  kleiner  Baun.  Dmaka  von  einem,  der  sich  Gott  dflnkt 
Atfroi»  Sflbnehen.  Dagegen  hBiifig  im  Fem.  -ßfä,  z.  6.  pmtrthd, 
T0chterehen.  Diese  Abodiwldnmg  des  Torietcten  a  sa  i»  Tennnthe 
ich,  aus  einem  gewissen  Streben  nach  symbolischer  Kennsmchnung, 
welche  TieUeiefat  begOnstigt  wurde  durch  das  oftmals  monreode 


Digitized  by  Google 


28 


PoU,  doM  indogemumüchö  Pronomen, 


i,  '/.  B.  in  pufri,  Tochter,  das  unter  Einfluss  des  für  d;i,s  Fem. 
sonst  charakteristischen  langen  u  sich  verkürzte.  Uebrigens  auch 
von  kanina.  jung:  kaninaled,  m.  Jüngling,  f.  -tf  JungfraiL  8akd 
dieser  geringe.  JyaUakd  m.,  i^auSed  f.  so  Uem,  so  winzig. 
Imaka  Dem.  Yon  iWia  wird  wie  ein  gew.  Nom.  durch  alle  Camu  mit 
Ausnahme  des  Nom.  Sg.  declinirt  Dieser  aber,  ayaham  lautend, 
hat  das  Suffix  zwischen  ay-am  eingerückt.  Aehnlich  asakäu  von 
aad»,  aber  auch  asulea.  Amuka,  der  und  der,  NN.  —  Häufig 
Dem.  mit  k  im  Neupersischen.  Wohlverstanden,  so  bei  lebendigen 
"Wesen,  z.  R.  piutrek.  pnornilns.  allein  bei  Unbelebtem  mit  fs-ckeh. 
Also  anpeiischeinlich ,  wie  keh  (i\m.  quis),  ischeh  (finod,  quid).  — 
Lat.  ;t«;<^}-r/<j?  juvenis  qui  (est)?  Lith.  ;aurjiÄ*Ä-i*v  Hräutigam.  Ver- 
ächtlich homun-cio  und  häuti»,'  mit  dem  lallenden  1  zusammen : 
cii-liis.  a,  untj  z.  B.  hotnun  cuhw.  —  Femer  wohl  S.  mama-ka 
(von  mir,  Gen.,  was)  mein,  avoJc-iya,  sein  u.  s.  w.  —  Auch  in  den 
Comparativen  im  Lettischen,  z.  B.  IMUb  (major)  von  Ub,  kann 
man  den  Ansdrock  einer  besonders  qualificirtea  Eigenschaft  (s.  das 
folg.)  Sachen.  LitL  wmnokaa  dneilei  o.  s.  w.  KsL  heH^  qnalis; 
tixlc\  talis;  MtoX^,  alins.  Kako  wie,  tnl-a  so,  von  dem  Stamme  Ii 
Mikl.  Lex.  p.  325.  h'to  zig,  quis.  ÄW  noaov,  wg,  nmQ*  wrfier 
JeohV  =  ntjXixog  (vgl.  quälis),  tot  ovnag,  toUk'  roffovTog,  vgl. 
TtjXfxog,  (nlift.  Düss  es  mit  Goth.  hveleika  welcher,  Bopp,  Vgl. 
Gr.  §  -ilt).  <:,deichen  Urspning  habe,  verbietet  Lith.  lygus^  gleich. 
Auch  ist  OS  j?ewiss  nicht  H..kiflrra  §  415. 

Ansserd(un  besitze,  bemerkt  Chavee,  das  Arische  2)  zweierlei 
einander  entgegengesetzte  Zeigewörter.    Und  zwar 

a)  Die  DemonstratiTa  ta,  auj  da  mit  dem  Determinatiynm  • 
sieben,  heisst  es,  die  Aufinerksamkeit  des  Hörers  auf  Alles,  was 
yor  mir,  dem  Sprecher,  sich  vorfindet,  auf  Alles,  was  Ohject  ist 
mit  Being  auf  mich  als  Sobject,  endlich  anf  das,  was  meine 
LaatgebScde  in  natürlicher  Weise  erreichen  kann,  und  Anfangs 
gezwnngBner  Weise,  begleitet  mit  ihrem  HtU£B-,  dem  sichtbaren, 
Gestos  meines  Fingers  oder  der  Hand. 

b)  Tm  Gegensatz  mit  diesen  vier  Pronominen .  niitt-elst  deren 
auf  die  dem  Sprecher  nahe  stehenden  Gegenstände  hingezeij^  werde, 
biete  uns  das  Arische,  ausser  dem  Determinativum  a,  drei  Demon- 
strativa  na  (vgl.  ana,  fma),  va  (Zd.  ava),  ma  (S.  ima^  amu), 
welche  bald  die  relativ  entfernten  Objecte  anzeigten,  bald  das 
Subject  oder  die  Snbjecte,  weiche  nach  jenen  hinwiesen.  Dass 
Letsteres  seine  Bichtigkeit  habe,  kann  idij  trots  S.  chsmat  (Abi.), 
tM^-om,  wir,  noM  (Lat  n0»  aas  dualem  v»  mit  dem  PlmralzeicheD) 
und  dem  ma  f&r  1.  Sg.  in  den  obliquen  Gasas  (ygL  p.  88)  nicht 
anders,  als  höchlich  bezweifeln,  indem  letztere  schwerlich  mit  den 
vier  ersten  Fürwörtern  in  etymologisrhem  Finverstündniss  stehen. 

Gehen  wir  jetzt  die  Formen  durch.  Da  haben  wir  also 
Allen  voran  (a.  was  sich  gewissermassen  als  geradeste  Antwort 
(der  dal  VgL  asiUas  im  Lith.  aus  »zia  dieser,  Sskr.  «yo^j^mit  tas^ 
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der;  Lett.  nei  acAia  nei  taa)  auf  ein  fragendes  ka,  wer?  diesem  auch 
dem  Organe  nach  gegenüberstellt.  Man  hat  gesagt :  der  Zungenlaut 
(also  hier  tj  deute  iiul"  ein  ausserhall)  «les  Subjects  betindliclius  hin; 
die  Zunge  sei  gleichsam  der  Zeigehuger  unter  den  Sprachwerkzeugeu. 
Der  Gedanke  soheint  mir,  troti  BemS^hiiig  Ton  Kuhl  (Darwin  8. 68), 
gar  80  mireclit  nicht,  und  halte  ieh  desgleichen  ihm  gegenflbor 
den  Satt  aufrecht,  sa  dessen  Urhehersohaft  ich  mkh  bekenne: 
,Ni(hts  kann  natürlicher  sein,  als  das  pronominale,  durch  den 
Verschluss  der  Lippen  {fiv^v^  vgl.  fiv^duj  Noire  ürspr.  der  Spr. 
S.  287)  die  Kückbeziehung  auf  das  redende  Subjeet  mit  so  treffen- 
der Lautsymbolik  malende  m  (der  ersten  Person),  dem  wir  desshalb 
auch  jenseit  des  Indogermanischen  Sprachkreises  an  vielen  Orten 
begegnen. Man  vgl.  ausser  Mund,  was  sich  gleichsam  als  Part. 
fivtuv  kund  giebt,  und  Ahd.  mula,  Maul,  Sskr.  muMia ,  Mund, 
mukhara  geschwätzig,  aber  auch  entgegensetzt,  s.  i'latzmaun,  müka^ 
stamm,  fiVKog'  atfwvo^^  wie  desgl.  Lat.  Part  mmtuSt  einer  wie  mit 
YeneUosseiiem  Kunde,  und  daher  mniire,  MuUum  Y(i^t  woher 
ItaL  «MUCO,  Fn.  moi^  wie  ii^&os,  Ahd.  «rmtiocacan ,  mntire, 
mnoken,  mucksen.  Damit  Tertrfigt  sich  aber  gat  der  Begriff  des 
Heimlichen,  z.  B.  meuchlings  (clanculiim)  s.  Benecke  Wb.  II,  226, 
munkeln  und  Mysterien.  Zum  sicheren  Kennseichea  aber,  wie 
natürlich  dem  Menschen  als  Ausdruck  des  Stummseins  obige  Laut- 
verbindung sei,  dafür  können  die  mir  von  Platzmami  aus  gar  ent- 
legenen Sprachen  mitgetheilten  Beispiele  als  Zeugen  aufgerufen 
werden.  Nämlich  Quechua  muki ,  schweigen.  Moku,  Jap.,  silent. 
In  Afrika  Kanuri  müga,  Teda  muyo,  möka  stumm.  —  Sowohl 
m  als  u  nun,  weil  Lippenlaute,  und  die  Thätigkeit  bei  ihier  Her- 
Toibringung,  welche  ako  hier,  mngekehrt  Yon  k  der  Frage,  erst 
auf  dem  letsten  Stadinm  der  Sprachoigane  in  Wiiksamkeit  tritt, 
halte  ich  allerdings  ftlr  geeigneten  Binweis  auf  den  Sprecher, 
zumal  da  er  mittelst  des  Sprechens  sein  verborgenes  Ich  auf* 
schUesst  Beim  k  öffnet  sich  der  Mnnd  am  weitesten,  t  erfordert 
eine  mittlere  SteUnng  desselben,  und  von  dem  Lippen-Nasal  wird 
der  zum  Sprechen  erforderliche  Tjuttstiftin  bis  zur  Grenze  der 
Ausseuwelt  begleitet,  jedoch  alsdann  mit  einer,  durch  Abschnappen 
der  Stimme  wie  auf  den  .Sjjrrcher  zurückgeworfenen  Lautgebärde 
schnell  abgebrochen.  Uemnach  eine  gar  bedeutsame  Folge  —  diese 
Dreiheit  von  K,  T  und  M! 

£&  ist  bereits  augegeben,  dass  im  beobachtenden  Ich,  ausser 
dem,  im  UhbesGmmten  gelassenen  Zweifel  (der,  eine  Lftoke  an- 
zeigenden Frage),  an  letster  Stelle  alle  iosseren  nnd  inneien 
Wahmefammigeii  (Baun  nnd  Zeit)  je  mush  dem  Nebeneinander  (in 
Nihe  nnd  Feme)  oder  Nacheinander  (Vorher  nnd  Nachher;  Gleidi- 
zeitigkeit  mit  dem  jedesmaligen  Selbstbewnsstwerden  des  Sprechers) 
■ich  regeln  und  bestinunt  werden.  Diesem  gemäss  nun  steht  das 
aus  der  Weite  alles  Zeigbaren  besonderte  ta  eiamal  in  seiner  in- 
diTiduellen  Bestimmtheit  dem  aUumfasseudeu  und  desshalb  erst 
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noch  in  bestunmiiicten  und  fraglichen  ka  gegenüber;  und  andrer- 
seits —  als  auf  eine  Menge  von  Nicht-Ichen  oder  Objecten  bezieh- 
bar —  dem  stets  persönlichen  und  jedesmal  ausschliesslich  nur 
Einem  Ich  als  denkendem  und  redendem  Subjecte.  —  Auch  das 
Nicht-Ich  übrigens  kann  Person  entweder  an  sich  sein,  oder  durch 
dichterische  und  rhetorische  Verpersönlichung  wenigstens  so  vor- 
gestellt werden.  Wird  nun  Ton  der  redenden  Penon  eine  andere, 
ihm  dxBimen  stoheiide  Penon  mit  in  ihr  Interewe,  d.  h.  als  an* 
geredetes  Kicht-Ioh,  oder  Httrer,  in  Betheilignng  an  der  (Tielleieht 
gsr  im  Dialog  die  Rollen,  d.  h.  ja  penona»  ngoaumov^  Maske,  ab- 
wechselnd Tertanachenden)  Bede  gezogen :  welch  Wunder,  dass  sich 
aus  dem  ta  als  aUgMoeinerem  Nicht-Ich  durch  Verdunkelung  des 
Vokales  tu  (rJ,  erst  mundartlich,  vielleicht  unter  Einfluss  des 
dünnen  u,  wie  andere  Male  von  i,  assibilirt  av,  gegen  rd,  woneben 
gleichwohl  atjfitgov)  als  persönliche  Besonderung  abzweigte? 

Weiter  übt  das  ta  mit  mehreren  Abänderungen  ti  und 
te,  tu)  in  unserem  Sprachstamme  eine  Mannichfultigkeit  von  gram- 
matischen Functionen  aus,  die  trotz  Einfachheit  der  Mittel  mit 
sicherem  Instinote  das  Bedite  iaSSm  nnd  dssshalh  rseht  wohl  so 
angefhan  sind,  in  Stswien  füber  die  Weisheit  naa  fortsmisBaD,  decen 
Walten  im  Haoahalte  der  in  Bede  steheadsn  (^naehsn  in  Ti^ 
kommt.  Nehmen  wir  sogleich  das  accentuirte  ^  wie  es  nns  im 
Sskr.  Part  Prit  Pass.  und  als  -ro'  im  Griech.  A^j.  verfo.  begegnet. 
Z.  B.  ta-id  ==  TO'tO'ßt  Deutsch  em  gedekn-Ur^  Lat.  ae-^sn-tea. 
In  derartigen  Formen  wird  von  übrigens  ei-st  näher  zu  bestimmen- 
den Gegenständen  (das  tä  in  ihnen  nämlich  drückt  nur  das  ganz 
im  Allgemeinen  gehaltene  und  hier  selbst  vorkommenden  Falles 
auf  Person  1  und  2  anwendbare ,  leidende  Object  aus)  angezeigt 
(nicht  jedoch ,  wie  durch  -tat ,  -ro  im  finiten  Passivum  lediglich 
von  einer  dritten  Person,  und  zwar  satzlich,  ausgesagt),  es  habe 
sich  an  ihnen  eine  ThÜagkttt  Yollaogen.  Also  ein  lu-ltf  ist,  der 
oder  das,  woran  ein  Gedehntsein  haftet  Es  wurde  aber  das  Bei- 
spiel Ton  mir  mit  Absicht  gewihlt  Nimmt  man  nihnlieh  an,  die 
von  den  indischen  Grammatikern  als  Ion  (rciVai)  mit  Nasal  an- 
gesetste  Wnrsel  habe  ein  noch  äLteree  to  (was  dahin  gestellt  bleibe) 
aar  Voraussetzung:  da  möchte  es  gar  so  unrecht  nicht  sein,  in  diesem 
Verbum  (des  digito  inteuto  osteudere  wegen)  und  dem  Demonstr. 
ta ,  als  demjenigen ,  worauf  hinweisend  man  die  Hand  ausstreckt, 
eine  gewisse  Ursprungs -Einheit  zu  vermutheu.  Vgl.  im  Dict.  de 
l'Acad. :  On  dit  absolumeut,  7'enez,  pour  dire,  Prenez  ce  que  je 
Vüus  presente.  Und  tij  Da^  ninun!  dujs  iür  einen,  duich  Aus- 
stoss  von  y  (vgl.  Böot.  Im  st.  kyta ;  titayaiv,  fassend,  Lat.  kmyo ; 
jBngl.  take  gehört  sn  äixtff&at)  mittelst  Conir.  entstandenen  Im- 
perativ (etwa  wie  letfti)  sn  halten  nicht  gerade  nnmD^^Uch  soliieney 
schlösse  doch  Hedeitiing  von  ro  dniehans  meht  seUeohtfain  ans. 
So  setzt  Ttjvag  (der  da)  ein  Orindverb  ans  ro  voraus,  wie  kMÜ-vog 
(dort  der),  x^ifog  von  gans  anderem  Stamme  Ahrens,  Der.  S67. 
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Es  entspricht  nrj,  onvi  yij<i  und  Lat  qua,  z,  Ii.  Gic.  pro  L.  MauiL 
c  9  in  iii  loeis,  qua  —  persequeretnr,  woiant  IL  Schmidt  §  18 
ans  Sollen  vor  fimninaliwi  AdTerben  (doch  jf^  die  nnleugbareiL 
AbL  WMpradt  esßtrad^  gern  Instnimeiitale^  im  Sekr.  mit  i,  nuMlLte. 
Daher  mm,  jedoch  aus  einer  Zwisehenform ,  wie  rtjpixa  am 
T^vog,  Jirjvüea  (ygL  anch  früher  nfjlixo^)  mit  Neutralsufßx  im 
PL  (Ygl.  fidXtaTa)  vom  Suff.  -txo.  Die  Erklärung  Bopp's, 
Gramm.  §  424  aus  S.  ntf,  Nacht,  nach  Analogie  von  Tiifiog, 
scheint,  wie  sinnreich  sie  sei,  gleichwohl  verfehlt.  Avrixa  duldete 
eher  noch  Deutung  aus  vicein,  obwohl  in  obigen  Wörtern  keinerlei 
Andeutung  von  Diganima  vorliegt.  Der  Lithauer  hat  te,  da  (wohl 
eig.  Luc.  =  TO*,  wie  pone)^  Ü  iato  (da  dir!)  da,  niium  es  hin. 
Als  volle  Lokativform  bei  den  Letten  tau  ContraL  und  verkürzt 
U  ^  m  mir  adTerbial  —  da  (luer)  Bielflort.  I  a  »8.  —  Ss 
gehflreB  Ueher  aber  amsh  denominatife  Parttcipia,  wie  Sakr. 
phalitd  (wie  nach  der  seliwaohformigen  X  GL),  dem  ioh  auch 
phalina,  vad  pkaim  (n  hinten  aus  -na,  s.  sp.,  abgertaiiq[»ft),  mit 
Fräoliten  versehen,  Imobat  mit  Frfichten  der,  anschliesse.  Und, 
nach  dem  Muster  von  öTBtfavbtxoty  corotidius,  v6$iUua  auch  z.  B. 
odovTUTOS y  denlcUus,  barbatus,  (orquatus,  turritua,  indess  auch 
oornutuSj  aatütus.  —  Es  hat  aber  Cbavee  recht  gesehen,  wenn  er 
p.  11  in  dem  participialeu  Gegenstück  zu  ta,  nämlich  mit  Nasal 
-na,  den  entsprechenden  Pronominalstaium  na  (vorhanden  in  ana) 
sucht.  Z.  B.  Ohmna,  aber  Lat  fia-ßua;  jedoch  auch  plenuSf  wie 
ri^fUtus,  Deutsch  gefüU-L  Im  Gbrm.  wurde  sogar  im  Part  Prät 
der  ftariun  Yeil»  -n  Tor  dem  i  der  sohwaolieiL  beyomigt  Das 
-dna  des  pass.  Part,  aber  statt  -«lAia  {-fiwog)  mag  nicht  blosse 
Yerstümmdiuig  yon  letitevem  sein.  Jedoch  kommt  woM  mar  um 
der  Dissimilation  wUlen  mdna  in  keinem  Pi^.  eines  Verbums  vor, 
das  schim  einen  Nasal  als  Classenseichen  in  Y.  VIIL  IX.  besitat 
Anders  im  Perf. ,  wo  vielleicht  nur  der  Bedupl.  wegen  dna  vor- 
herrscht, auch  wo  die  Wurzel  Nasale  enthält,  z.  B.  ntnydna  vou 
Iii,  Ved.  aa^rdiia  und  sasnnuna.  Chavee  zufolge  aber  wäre 
Sskr.  dana-iHj  Lat  donum,  vermutlüich  weil  schon  jedem  Zeit- 
begriffe entrückt,  ce  qui  a  ^t^  donne,  gegen  Sskr.  dat-td-m^  Lat 
du-lum,  ce  qui  est  donne.  Nicht  wesentlich  anders  möchten  zu 
eiAllnii  sein  Siibei  wie  pra^ma  (Gefragtes)  Frage;  yaßla  (Ge- 
opfertes) Opfer;  svap-na,  Lat  mm-mt9.  Auch  hama  Ohr,  als 
Ocspattenes,  als. Loch,  meine  ich,  von  lartf  spalten,  mit  Yer- 
lust  des  dem  n  assimilirten  t  —  Nominal-AUeitangen  auf  ma 
und  abgestumpft  tu  (nach  dem  Muster  von  Üa  s.  vorhin)  wiese 
ich  gleich&Us  nicht  zoröck,  da  sie  in  gern  HhnMcher  Weise 
ein  Yersehensein  womit  anzeigen,  z.  B.  ^mginUf  wie  im 
Deutschen  gehäm-i',  boMi  (krafibegabt),  oder  Lat  roinu'tus  (mit 
Stttrke  der). 

Unserer  waitet  jetzt  das  Part  Priis.  Act.,  in  dessen  t  wir 
gleichfalls  den  alten  Bekannten,  obschou  um  den  Yokal  gebracht 
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amaukeiuMn  haben.  Z.  B.  dan^i  (aohwadi  dSokl;  so  aber  tfaeUe 
leb),  Lat  tUmg,  nimlieh  entfallt  memear  Meinung  nach  wiedemm 
to,  nur  abgestnmiift,  wie  uns  t  in  Gompii.  anfttOeat,  deren  Sinn 
ebenfidla  der  eines  actiyen  Particips  ist  Oompoaiteii  verschallt 
mau  gern  ihrer  Lautfulle  wegen  Erleichterong ,  wessbalb  dann  /, 
und  nicht  an-t  oder  auch  nur  das  schon  abgeschwächte  a-t. 
Findet  sich  ohnehin  jii ,  wenn  auch  nur  vereinzelt,  ableitendes  -t/, 
z.  B.  in  aarü  Fluss,  Buch,  vtsrt,  sich  ergiessend,  aber  sarin,  eilend, 
von  sar ,  rennen,  oder  tadil,  anstossend ,  in  unmittelbarer  Nllhe. 
Lat.  tudtJi ,  itis,  oder  wie  hedes,  elis  aus  a{n)t'i  XaQiXt^  als  Er- 
iieuerinnen.  ö.  hart  ^  harit,  auch  harita  mit  Fem.  liarin^L  JUa^s 
aber  im  Sskr.  der  Gebrauch  von  t  eingesohrSnkt  ist  anl  Wnnebiy 
die  in  konen  Vokal  oder  Nasal  onalanten,  bat  einerseits  darin 
seinen  Gnind,  daas  t  binter  einem  Göns,  (der  Nasal  fUlt  davor 
fort)  niofat  gnt  Fiats  grüfo,  und  auf  der  andern  Seite,  in  dem 
Streben,  den  Schluss-Vokal  in  jungfräulicher  Reinheit  zu  bewabren. 
Z.  B.  abhigi-t  siegreiob,  puragi-l  Burgen  besiegend.  Lat.  oiilMtes, 
superatea.  Jndigeiea  pass.  mit  Verlust  von  n  in  gen,  oder  wirk- 
lich, wie  Andere  wollen,  st.  agentea,  drin  waltend?  Ped-i-tes 
(pedibus  euntea),  dessen  Thema  ped-i-t  gls.  (  qui)  pede  it.  Wirken-d 
ist  der,  welcher  das  Wirken  (Inf.  imd  Abstr.,  vgl.  6()y-apov)  voll- 
zieht. Lat.  fhideiis ,  Iis,  mit  dem  Zerspalten,  S.  bh^ana  n.,  der; 
was  uns  über  nicht  hindern  kann,  auch  in  dem,  hier  dem  Subst 
zur  Seite  gehenden  AcU.  Mdtf-Ofia,  serspaltend,  das  Pron.  ona  in 
saefaen.  —  Ausser  detn  üblidien  Participial-Siififiz  on-<  giebt  es 
aneb  selbst  einige  Wörter  auf  on-lat,  die  mitbin  binten  nocb  nn- 
yeikfinstes  ta  entbalten,  wie  z.  B.  giv-anta,  lebend,  nwem. 

Hier  schalten  wir  einige  Adverbial-Büdungen  ein,  die  sieb 
mit  einem  Ablative  aus  ta  zusammenietwn.  7at,  so.  auf  diese 
Weise,  rwg,  ovrwff  (letzteres  also  von  männlichem  St)  wie  niag. 
Auch  i/di  =  wy,  insoweit,  z.  B.  adhima^i  (so  viel  wir  verstehen). 
Daher  ydcchreSttha  bestmöglich,  Lat.  quam  optiraus.  Alles  ur- 
sprüii^^liche  Ablative,  jedoch  ohne  den  üblichen  Einschub  von  ama. 
Obiges  tat  schliesst  sich  nun  mehreren  Präpositionen  an,  aus  denen 
es  Adverbia  bildet.  Fälschlich  geben  die  Grammatikur  atdt  als 
SniBz  an,  indem  das  s  auf  Seite  der  Prftp.,  als  Anbingsel  von  ibr, 
ftUt  Z.  B.  0008461  f  nnten,  im  Ggs.  von  paroi^ät,  oben,  aber 
aneb  vielleicbt:  weiter  .bin.  üpaMifdl^  von  obim  ber.  In 
Bildungen  ans  Compp.  mit  onc  (z.  B.  aähani^  findet  siöh  kein 
Ziselier.  So  in  apdludt^  von  binten,  Ggs.  prdktdt\  aber  apdkäi^ 
ans  der  Feme,  als  Ablativ  von  €gMa,  üdahldt  1)  von  oben  her 
2)  von  Norden  her.  Ggs.  pa^cdfdt  neben  pa^t,  Adv.  pacchä^ 
hinten.  Adhardl-tdt  unten,  schon  mit  dem  Abi.  adhardt,  wie 
uUaidt-tdi,  von  Norden  her;  drdt-ldt  aus  der  Ferne,  —  Auch  das 
Suff,  -adt,  z.  B.  bhaamasdt^  aber  auch  ohne  t  mit  kria  (zu  Asche 
gemacht)  scheint  abgeleitet  vom  Pronominalstuinme  sa^  aber  ver- 
muthlich  im  Sinne:  von  so,  wie.    Uebrigens  enthalten  aller  Wahr- 
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geheinlichkeit  nach  schon  die  Adjj.  ärna-ta  grasig,  träpuia  zinnern, 

NomiiiAl-Ableitiiiigen  miUetet  ii  imd  Im,  thmU  als  Motnm.  ag., 
s.  B.  yaä  Bündiger,  ^fiUu  Wanderer,  bkäiu  (Sonne,  eig.  faxend, 

anoh  bkänu  Glanz,  Licht),  theils  abstmct  gefaBst,  z.  B.  maii 
(Lat  mens),  hatjfa'däti  Opfergüsse  in  Empfang  nehmend  (von 
Agnis)  wie  Lat.  gacerdötes,  heilige  Gaben  darbringend,  und  mit 
-ni  gläni  di?l.,  mit  weiblichem  Geschlecht  imd  danach  abgeblasst^rer 
Bedeutung,  oder  tu  im  Int',  imd  Gerundium,  lasse  ich  jetzt  zur 
Seite,' weil  sie  sich  nicht  so  einleuchtend  als  Varianten  von  (a 
herausstellen.  —  Statt  dessen  werde  hier,  wenn  auch  nur  in  Kürze, 
des  li  gedacht,  welches  nebst  seinen  Genossen  mi  ich,  und  »i  du, 
als  volle  Personal -Endung  im  Verbum  dient  Vergebens  müht 
sich  Friedlieh  Mtliler  ab,  dem  t,  welches  natürlich  bloss  unter 
Einflnss  des  Wachsthnms  Yerkflnunertes  ti  ist  (als  ob  nicht  der 
Ansats  nrsprfini^ieh  bitte  syllabar  sein  mfissen),  die  Ehre  des  Vor- 
tritts  zu  erstreiten,  und  dann  den  vollem  Formen  ein,  jenem  t 
erst  hintennach  angefügtes  i  anzudichten«  Er  misskennt  offen- 
bar das  Wesen  dieser  Formen  völlig,  indem  er  übersieht,  ihr  i 
(wenigstens  ohne  alle  Widerrede  in  mi ,  ti  gegenüber  zumal  no- 
minalem ma ,  ta)  sei  um  des  Gegensatzes  willen,  wolle  man  es 
nun  Absclivvächung  von  a  oder  besser  an  seiner  Statt  schärfere, 
auf  das  Pronomen  geworfene  Beleuchtung  heissen,  sei  unter  allen 
Umständen  ein  symbolisches  Abzeichen  von  Verbal-Subjecten  in 
ihieoi  Behaben  als  Penonal-Endnngen.  Das  erhellet  genugsam 
schon  darans,  dass  sich  diese  Sjmbolisimng  in  den  Endongen  (m)^ 
tf^,  1^  Ml8,  fM»,  M,  ra^  yriM  im  Medinm  und  Passiv  fortsetzt 
Durch  die  Steigerung  von  i  nämlich  zu  diphthongischem  6  wird  das 
in  Frage  kommende,  obwohl  logische  und  grammatische  Subject 
doch  sachlich  als  von  der  im  Verbum  enthaltenen  Handlung  afficirt, 
mithin  als  leidendes  Object,  dargestellt.  Die  Ansicht  aber,  welche 
in  obigen  Endungen  eine  Verdoppelung  des  Pronomens  sucht ,  als 
sei  es  gleichsam  Subject- Object  in  reflexiver  Weise,  widerlegt  sieb 
schon  dadurch,  dass  sie  eine  weit  über  das  gebührliche  Maass 
hinausgehende  All  von  Lautverstümmelung  erzwingen  müsste. 

Und  abermals  eine  Variante,  jedoch  nicht  ohne  Bedeutsam- 
keit, stallen  -te,  PL  hmiA»  in  der  8.  Pars,  des  Imperativs  vor, 
dtfen  dmnpfes  m  vielleieht  eben  so  sehr  der  nicht  direkt  heran- 
gesogenen (vielleicht  abwesenden)  Person  gilt,  als  der  Drins^ch- 
kalt  des  Befehls.  Das  hilft  im  Sskr.  tu  (metr.  gedehnt  tü) 
beweisen.  Es  steht  nJtanlich  ausdrücklich  bei  Aufforderungen:  doch 
(dieselben  dringender  machend) ;  so  besonders  bei  Imperativen 
zweiter,  indess  auch  dritter  Person  [also  gls.  Du  da!  oder  Der  da!], 
oder  bei  auffordernden  Conjunctiven.  Grassmann  8.  .Oßö.  Im 
Zd.  /u,  gleichfalls  auffordernde  Partikel,  vom  Pron.  demonstr.  tu 
Justi  S.  134.  Z.  B.  als  Nom.  Neutr.  tum  mdm  cakana  yum 
liumcmö  Das  veranlasste  mich:  das  (^um  eig.  was,  neben  yaf,  6) 
Bd.  XXXIII.  8 
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gute  Denk«.   Dem  fti  Itnft  einigermaflsen  parallel  Skr.  mf, 
(nun,  jetzt)  Gneem.  S.  744,  Zd.  nü  (eben,  gerade^  nim),  vnd  nrar 
inebeeondere  vv  bei  Impenttven»  gekflnt  im  Aor.,  i.  B.  igSao'P, 

als  zum  augenblickliohen  Handeln  drängendes  Nun  (Nim,  würde 

bald?).  Lüh.  als  particula  hortandi:  nuggiy  wohlan;  Poln.  ntt-le 
Nul  nu  1  mach  doch  I  wie  das  f%  in  it^e.  Dae  Nnn,  als  novimrimum 

tpmpiis,  h?lngt,  ebenso  wie  rtava  (novus,  eig.  posterior),  aus  anu 
(post,  secuiidiun),  mittelst  dessen  höchst  glaubhaft  mit  ana  (jener), 
s.  meine  Präpp.  S.  289  fgg.,  zusammen,  woher  an-ya,  mit  gleichem 
Suffix  als  in  xoioq ,  akXolog ,  äXk6T(J-iog ,  was  also  dem  Buch- 
staben nach :  jener  Art.  Kypr.  ävtv  .  .  .  aiktav  (aliorum  mit  Um- 
etelltiug  des  i,  vgl.  Frz.  aiUeut'a  st.  aliorsam,  während  in  akhav 
aeeimilirt).  Anu  als  hinter  etwas,  ist  in  dem  Betracht  auch  ein 
Anderes,  nnd,  insofern  vom  V<»rdem  angesehen,  nach  richtigem 
SprachgefBhl  im  Vokal  verdmünlt,  wie  ja  «qcIi  viellmeht  ans 
ähnlichem  Grunde  in  ävtv  als  Zetohen  der  Abwesenheit  der  schwer 
deutbare  Diphthong  eingedrungen  sein  mag.  'Avig  avhii>¥  Ahrens, 
Dor.  p.  384.  Savelsberg,  Lat.  Partikeln  S.  32.  Dagegen  mit  a 
als  der  sichtbarpn  Oberflliche  zugpkehrt  ana,  auf,  im  Zd.,  avd, 
ksl.  na,  womit  imser  an  {in  freilich  mit  i,  dessen  Ursprünglichkeit 
durch  Lett.  ee-  gesichert  ist !)  stimmt.  An-ti  gegenüber  ävTt,  nach 
der  andern  Seite  hin,  mit  ati  (trans),  womit  sich  auch  Lat.  ante 
(e  wie  oft  am  Ende  st.  i)  sehr  gut  verträgt.  Desgl.  ania,  unser 
Ende,  also,  mit  Bezug  auf  die  Mitte,  einander  gegenüberstehend. 
Die  auf  den  «ston  Bliök  sonderbaren  Formen  aber  mit  oyr* 
an  Stelle  Yon  a^og,  s.  B.  Aiftnavg  *  tov  ervTov  itwß  n.  s.  w. 
stellen  sich  für  nns  gar  nidit  mehr  in  wundttbaiem  Lichte  dar, 
sobald  wir  smr  Erkenntniss  konmMn,  in  ihnen  habe  sich  der  Pro- 
nominalst, ana  erhalten  mid  gerade  so  mit  TO  Terbuiden,  ?rie 
Zd.  ava  (jener)  in  avTog, 

3)  Jetzt  soll  ein  anderer  bemerkenswerther  Umstand,  welcher 
die  Flexion  des  Pronomens  ia  betriflFt,  für  ein  Weilchen  unser 
Augenmerk  auf  sich  ziehen.  Bekanntlich  hat  es  dem  Sprachgenius 
gefallen,  diesem  Pronominalstamm,  der  im  Sskr.,  Zd.  und  Gothischen 
überall  sonst  den  t-Laut  bewahrte,  für  den  Nominativ  Masc.  und 
Fem.  im  Sing,  ausnahmsweise  eine  Form  mit  scharfem  Zischer 
miterznschieben,  welcher  sich  im  Zd.  nnd  Griech.  gewohnheit- 
mBssig  in  einen  Haach  verwandelte.  Man  darf  nicht  wlfanen,  als 
sei  s  in  M  ans  dem  t  in  to  entstanden,  da  ein  solcher,  s.  B.  im 
kriech,  häufiger  Wechsel,  nicht  nur  dem  Sskr.  fremd  ist,  und  erst 
secundftres  s  vielleicht  auch  nicht  als  abermaligen  Wechsel  den 
Hauch  gestattet  hätte,  sondern  da  ohnehin  die  Wahl  des  s  in 
jenen  beiden  Fonnen ,  wir  werden  sogleich  sehen ,  warum ,  auf 
einer  gewissen  Absichtlichkeit  beruht.  Vielmehr  muss,  glaube  ich, 
gesagt  worden:  sa  bildet  einen  bosondem  Stamm  neben  /a,  welchen 
aber  das  Sanskrit,  eben  um  der  Auszeichnung  im  geschlechtlichen 
Nominativ  Sing,  willen,  in  den  übrigen  Casus,  abgesehen  vom 
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Vedischen  Lokativ  aa-amin  statt  des  sonstigen  tasmin  Grassmann 
S.  1437  und  vom  ursprünglich  neutralen  Acc.  ftim,  ihn,  sie,  es  u.  s.  w., 

5.  1521,  welches  vennuthlich  auf  das  secund&re  sya  zurückgeht, 
gleichwie  unnützen  Ballast  über  Bord  warf.  Beispiele  weiterer 
Flexion  bietet  überdies  das  LateixL,  und  zwar  gerade  in  obliquen 
Omos,  mum  (eam),  mm  (enm),  mm  (eos)  Sehmidt  p.  11  mit  Ans- 
nähme  Ton  m^mo  vm.  Und  ja  auch  imter  GeimaiiiBehM  «m  («a» 
eam;  und  N.  A.  dei  Plnr.  in  allen  Genera).  Der  Stamm  to  da- 
gegen  ging  als  Ph>nomen,  wenn  man  das  Comp,  wte,  ud  ans« 
Bunmt,  durchweg  verloren  und  erhielt  sich  nur  in  Adyarbien  Imm, 
auch  in  actü-fum,  tarn  und  Ableitungen  talis^  tantus  u.  8.  w.  — 
Demnach  sa  f  wo  verstärkt,  gleichsam  verdoppelt :  sa-s,  Gr.  xai  og) 
m.,  sä  f.,  tad  n. ,  Goth.  *a,  w,  thaia;  aber,  von  dieser  Bahn  ab- 
lenkend, gleichsam  um  wiederum  in  das  rechte  Gleis  einzulenkeUf 
freilich  ohne  VerstÄndniss  des  ursprünglichen  Zweckes,  efer,  die 
neben  das.    Im  Zd«  ha  (auch        m.,  hd  £,  taf  u.,  welchem 

6,  a  {ii),  TO  mit  Yedast  dee  Endlautes  hart  mr  Seite  gehen, 
wlhrend  ol^  td  (fiot,  mdees  toi,  roOi  rn^  wo  die  aspururte  Fom 
ol,  tUf  tu  rieh  aneh  in  den  Fhuml  einsibhlieh,  dureh  diese  Be* 
Sonderheit  sich  dem  Zusammengehen  sowohl  mit  Sehr,  ti,  täs,  Ukd, 
oder  Zd.  ti,  Uh,  iä  als  mit  den  andern  Sprachen  entzog.  Obiges 
Verfahren  kann  weder  blinder  Zufall  sein,  noch  lediglich  auf 
launenhafter  Willkür  beruhen.  Um  so  weniger,  als  Sskr.  rJia, 
PJd,  ^.tnd  (istud),  Zd.  aishö,  ais/tä,  ciit^U]  desgleichen  Sskr.  *ya, 
syä,  tyad  (meist  adj.;  vgl.  anya,  alius),  sowie  ovrog  u.  s.  w.  sich 
dieselbe  Beschränkung  auferlegen.  Zd.  hyap  als  Relativ  u.  s.  w. 
fiele,  dafem  zu  nya  gehörend,  eben  weü  Neutrum,  auf,  und  liesse 
man  sich  desshalb  gern  Justi's  Yermuthung  gefallen,  sein  h  solle 
mir  eine  stlrlcMre  Ansepnehe  yon  j  heieidbaien.  Lidess  Lith.  jm», 
&ser,  weldhes  doch  kaum  za  Lei  hie  stimmt  (wie  mMw,  Hers, 
anffiillender  Weise  neben  h  von  Sskr.  hrd)y  behauptet  den  Zischer 
alle  Formen  hindurch.  Desgl.  Ksl.  IGkl.  Lex.  p.  968  Formenl. 
S.  66  «**,  auch  «e,  redupL  e"^**  ovro; ,  syak,  talis,  s'de  kvtav&a, 
hic.  8ik',  talis,  und  daher  aihoy  dem  Sinne  nach  Lat.  s^i-c,  sicoB, 
welche  letztere  jedoch,  als  hinten,  wie  kei-c,  riun-c,  tun-c,  mit 
Enklitika  versehen,  höchstens  im  Pronominal  -  Körper  stimmten. 
Vgl.  übrigens  noch  nachgestelltes  sa  Mikl.  Formenlehre  S.  530, 
das  vielleicht  zu  ähnlichem  Vorkoumien  von  sa  im  Keltischen 
etym.  Bezug  hat  —  Mir  nicht  unwahrscheinlich,  auch  Indische 
A^.  ans  AdTerUeii  mittelst  enthalten  den  gleichlanteoden  Pto- 
aoomialstmnm.   Also  s.  B.  Mru'^a  (dort  der)  dortig. 

Bs  mttsste  mieh  »m  Allee  tiosdien,  oder  diese  Seltsamkeit 
im  engherzigen  Gebravehe  der  s-Formen  wird  einem  doppelten 
Ghrunde  verdankt.  Erstens  nämlich  stösst  das  in  sich  zwar  sexual 
Geschiedene,  doch  in  der  Geschlechtlichkeit  zusammenhaltend, 
durch  den,  zwar  auch  der  Zungenclasse  angehörenden,  doch  scharf 
zischenden  Laat  alles  Andere  von  sich,  was,  weil  geschlechtloa 
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und  sachlich,  gleichwie  im  Bange  unier  ihm  steht.  Dies  jedoch 
nur,  und  das  irt  der  tweite  Gnmd,  im  Notn.  Sing.,  d.  h.  also  in 
dem  Subjects-Oasns,  weloher  Tennöge  seiner  gleiehüm  den  Salz 
behemehenden  Stellung  dos  Haupt  hodi  über  dem  Troas  aller 
fibrigen  Casus  von  minder  edlem  Bluie  tzigi;  und  anseerdem  dies 
in  der  Einzigkeit,  nicht  in  der  wilden  Menge,  unter  welcher  die 
ausgeprSgte  Bestunmtheit  des  Individuums  sich  verflacht,  ja,  so 
SU  safjpTi .  >vie  gleichinacherisch  verloren  geht.  Erklärlich  genug 
dann  weitt^r.  wenn,  zufoli^o  Bopp's  feiner  Entdeckung,  eben  unser 
Pronomen  sein  s  als  genieingeschlechtliches  Nominativ-Zeichen  her- 
lieh. Tndess  doch  nur  für  den  Sing.  (da.s  -as  im  Plur.  i.st  gewiss, 
vgl.  asuu  mf. ,  jener,  e,  audeni  Ursprungs);  und  trägt  Abstreifen 
der  beiderseitigen  Vokale  von  «a,  sd  unstreitig  davon  die  Schuld, 
dass  8  gegen  den  Untenebied  von  Mase.  und  Fem.  an  sieb  in- 
different ist,  ja  fOr  Feminal-Tbemen  anf  ft,  t  überiunq^  kein  Be- 
dOifiiiss  des  Anbeftens  von  s  im  Nom.  Sing.  gelBblt  sein  mag. — 
Bopp  meint,  aucb  das  t  (d)  der  drei  gleichen  Singnlar-Oasus  im 
Neutrum  sei  i)r(i nominal,  jedoeb  dem  ta  entnommen,  ffiemach 
wire  das  zwiefache  t  in  ia-l  wesentlich  eins.  Nur  zuerst  als  Stoflf, 
allein  das  andere  Mal  als  formgebendes  Element  für  jene  Singular- 
Cjisus  des  Neutrums,  in  welchen  8ubject  und  Object  ununter- 
si'hit'den  boisjunmon  liegen.  Inzwischen  befremdet  mich  hiebei, 
zwar  weniger  neutrales  d  (nit  lit  t)  im  Lat»-in,  z.  B.  aliud  —  aut/ui 
(ür.  äXXo  klUi't  uns  über  den  Verlust,  ob  r  oder  nicht  auf), 
als  Gotb.  AaiOy  Engl,  ihat,  Ahd.  daz  u.  s.  w.  Die  germaniscben 
Spraeben  nlmüeb  veilangten,  wie  sobon  einmal  an  frflheser  Stolle 
erinnert,  fdr  solobe  Nentndfonnen,  welebe  sieb  in  ibnen  andi  Uber 
das  Ac(jeotiT  entrecken,  dnrobweg  einstiges  d,  niobt  die  Tennis, 
was,  soll  niobt  etwa  sn  einer  ausnabmsweise  regelwidrigen  Laat- 
versobiebung  gegriffen  werden,  eher  auf  Herkunft  aus  einem  d- 
Stumme  (d  am  Ende  würde  im  8skr.  gleichen  Veränderungen  wie 
t  unterliegen)  rathen  Hesse.  Ein  solcher  tindet  sich  im  Zd.  dcL, 
«kAi  ,  </i*,  der;  virl.  das  Keltische  Zeuss  I.  358.  Es  müsste  aber 
dies  d  (  in  iu  lit«>s  sein,  und  nicht  »US  dh  entstanden.  Sonst  wären 
wir  um  nichts  gebessert. 

Im  Deutschen  hat  st'e,  sahen  wir.  vielerlei  Werth.  Dies  iu- 
swisebco  durob  ai^n  Synkretismus.  Der  Gotbe  batto  einiig  im 
Nom.  Sing,  si  als  Fem.  au  er,  das  die  fibrigea  Formen  sonst 
beigiebt  Awh  selbst  im  Aec.  {)rd  (de)  »Lat  «am,  yj/L  Sskr.  fat 
Uiasam.  8.  937.  Im  Iriseben  4,  tiy  td  (Alton  M)  Zeoss  I,  888 
giuix  wie  unser  rr,  sie,  es.  Dagegen  grsifl  im  Ahd.  das  sigmatisdie 
l'ron.  weit  um  sich.  Nämlich  ausser  dem  Sing.  Fem.  Nom.  «tu, 
.\oo  W«!  (etwa  m  obigt*m  *yo*  im  Sing/i  werden  auch  im  Plur.  der 
Nom.  Vüxd  :\\.\\  daraus  gt»biUb»t.  Und  iwar  üt>erein  lautend  im 
Maso,  4Nr.  Fem.  sio,  Neutr.  «tu.  Ein/eine  dieser  Formen  mögen 
allerdings  Nnrhs^^eburten  sein.  Schon  eben  die  Wahl  aber  von 
«II,  jb>a  tur  den  Ko|)f  x^uu  In,  welche  durch  kein  Gebot  der  Noth 
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herbeigeführt  sein  kann,  zengte,  selbst  wenn  dem  so  wäre,  YOn 
einem  tieferen  Unterscheidongs-Drange. 

4)  Dm  ▼«riMtei  bei  der  entan  Person  (akam      ego)  kann 
mtt  dies,  wie  lolMm  frflher  angedeutet»  noch  euüeoohtender  maehen. 
Wir  gewahren  ja  aneh  in  ihrem  Sehosse  einen  Widerstreit  der 
Stimme,  welcher  nichts  weniger  als  auf  Zufall  beroht,  sondern  in 
der  Natnr  der  Sache  be^i^ründet  ist    Efstens  also  blickt  in  allen 
Indogermanischen  Sprachen  (at^pesehen  Ton  einigen  jüngeren,  worin 
sich   die   m-Fomi   in  Foltre  eines  der  Strenge   nach  ungerecht- 
fertigten Missbrauches   in  den  ersten  Singuhir« Casus  gedrängt  hat, 
z.  B.  Irisch  w^:   Ppi-s.  mf>n:  im  F^z.  für  absolutes  Ich  moi)  das 
Ich  in  stolzer  Hen-sclier-Einzigkeit  über  alle  sonstige  Casus  hinweg. 
Zunächst  iin  Gegensatze   zu   den  ni-Formen  des  Sing.  Besteht 
doeh  im  Selbstbewnsstsein  die  Entzweiung  zwischen  dem  Ich,  als 
denkendem  «id  aelbstthätigem  Subjecte,  nnd  anderseile  dem  sieh 
gegenstlndlieh  werdenden,  d.  h.  gedaehtsn  (Meh  n.  s.  w.X  welche 
mittiin.  troii  BinhMt  der  Person,  in  sieh  gar  sehr  gssdiiedea  sind. 
Diese  Spaltung  hat  freilich  nicht  gehindert,  dass  in  das  Yerbnm 
als  Salgeets-Zeichen ,  mithin  als  Nominativ,  "mi,  -m  aufgenommen 
wurde ,  es  müsste  denn  z.  B.  as-mi  nicht  eigentlich :   ,Ich  bin", 
sondern  mit .  was   in  manchen  Sprachen  der  Fall ,  ui'sprünglich 
possessivem  Sinne:    «Mein  (ist)  das  Sein"  besagen  wollen.  Man 
bedurfte  behufs  Conjugation  eine  handlichere  Form  für  das  Ich. 
Ah-am,  d.  i.  Ich,  der  Sprecher,  wUre  zu  schwerfUllig  gewesen. 
Doch  wusste  sich  die  erste  Persou  aller  diei  Numeri  ihre  Würde 
und  den  Yonang  Yor  Pers.  2  uid  8  dadnreh  an  bewahren,  dass 
sie  den,  der  Endong  yorsosgehenden  BindoTokal  dnroh  Lingung 
naehdmdnrotter  maäite.  —  Sodann  sweitens  weichen  alle  mehr- 
heitüehen  Gasns  im  Stamme,  oder  anch  in  ihren  Stimmen,  von 
denen  des  Singulars  ab.    Wiederum  sehr  begreiflich.    Das  Ich 
TerhlH  sich  zu  jeder  anderen  Persönlichkeit  schlechterdings  aus- 
sehliessend.    Ein  Wir  als  Mehrung  von  Tch  gedacht  ist  demnach 
©in   üngedanke .    und    vermag   nur  die   Zusammenfassung  eines 
Ich  -f-        H"  Er  in  einen  Sammelbegriff  vorzustellen.    Und  zwar 
unterscheiden  nicht  wenige  Sprachen  zwischen  einem  einschliossen- 
den  Dual  und  Plural  der  ersten  Person ,  d.  h.  je  nachdem  der 
brennendste  Gegensatz  zum  Ich,  also  das  Du  und  überhaupt  die 
Angeredeten,  mit  dem  Sprecher  in  (Gemeinschaft,  oder  dzanssen 
bleibend,  gedadit  werden  sollen,  nnd  ansschl.  mittelst  besonderer 
Fonnen.   «Unser  Vater  im  Himmel*  x.  B.  müsste  nothwendig  im 
InclnsiTus  stehen,  man  wolle  denn  Gott  etwa  als  Vater  nur  deigenigen 
Einen  Volkes,  welchem  der  Sprecher  angehört,  —  unter  AnsscUnss 
TOn  anderen  (Euer  Vater)   -  bezeichnen.    So  stünde:  nous  aiifras 
Fran^ais  als  ein  Parth.  nämlich  des  Franzosen,  da.  welcher  so 
etwa,  folglich  exclusiv.  im  Gegensatze  zu  (Euch)  Engländern  oder 
Deutschen  sprftche.  —  Die  Unterscheidung  zwischen  Nom.  und  den 
obliquen  Casus  setzt  sich  im  Sskr.  auch  im  Plural  {pay-am^  Goth.  vm«, 
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wir),  ebenso,  wie  im  Deateehen  Ibrt,  wlhxend  denselbei,  weniger 
feii^fthlend.  Griechisch  imd  Laiem  Terwisehleii» 

5)  hk  der  sweiten  Person  gehn  die  Mehilieiteforme&  erkllr- 
lioher  Weise  ebenÜEdls  von  anderer  Grundlage  aus,  als  der  Sing. 
In  letzterem  aber  behauptet  sich  durch wej?  die  t*Foiin;  und  fällt 
ja  auch  die  in  Pnrs.  1  siattündende  Selbstentzweiung  in  Subject- 
Object  fort.  Das  Du,  Dich  u.  s.  w.  bleibt  immer  ein  vom  Ich 
durch  die  Anrede  in  Mitleidenschaft  gezogenes  Nicht-Ich.  —  Dass 
fu  im  Sing,  für  die  zweite  Person  sich  neben  dem  drittpersonigen 
Stamme  ta  (als  beide  Nicht-Ich,  jedoch  fa  mit  farbloserer  All- 
gemeinheit wie  des  Begriffes'  so  des  Lautes  gegenüber  dem  Ich 
nicht  nur,  sondern  dem  Gegenstsnde  der  Anrede)»  ich  sage  nieihi 
•ms  diesem,  wohl  aber  als  SeitensfcAofc  sn  ihm  sidi  gebüdei  habe 
(-vgL  itUf  ovTog  fBr  Da  Schmidt  p,  49),  ward  beieits  früher 
erörtert  Es  moss  aber  jetzt  noch  Hehreres  nachgeholt  werden, 
nm  zu  verstehen,  wie  sich  die  beiderseitigen  8tftmme  zum  Oeft^ren 
ftusserlich  gleichsam  durcheinander  schlingen.  Da  haben  wir  also 
enklitisch  für  Dat  und  Gen.  (der  Form  nach  viell.  Lokativ,  wie 
vi^i,  oixoi,  obschon  dieser  im  S.  tvayi,  s.  früher  retv,  lautet)  fi, 
wie  m8^  ftoi.  Im  Zd.  z.  B.  aeva  tc  so  dir  (sprich).  Im  Grie- 
chischen lautet  der  in  Mimdarten  auch  nur  enklitisch  gebrauchte 
Dativ  TM  neben  orthotonirtem  ooiy  Verlustes  von  v  wegen,  voll- 
kommen  Uberein  mit  der,  aagensoheinlioh  doch  sa  slUeiiden 
Partikel  roi^  roiy  und  doch,  t^mtv,  desshalb,  darum,  «tcm^ 
die  neh  mit  moi  (bgend  -  wohin,  •  wo,  -  wie)  begegnet  Und  auch 
toi  (die,  demonstr.  and  relat  »  8.  (i)  Idingt,  obschon  nat&rlioh 
gana  anderer  Bildung,  an.  Es  giebt  ans  das  fär  die  Dnal-Endong 
t-am  und  PI.  ta  ia  2.  Fers,  die  sichere  Gewfthr,  es  sei  ihnen 
das,  dieser  Person  zuständige  v  abhanden  gekommen.  Es  springt 
aber  der  Uutei^rhied  zwischen  den  Dual-Endimgen  t-am  (ans  tu-atn 
■=  fti  -f-  am)  und  täni  (d.  i.  (a  -f-  flwi),  die  sich  wie  tov:  rtjv 
im  Griech.  verhalten,  alsbald  in  die  Augen.  —  Im  Ksl.  für  beide 
Personen  la^  wohl  mit  Verlust  von  m,  aber  PI.  2.  le^  wie  Gr.  r«, 
m*.  Der.  -yr»,  aber  im  Imper.,  Aor.  und  Imp£  erU,  oni,  Gr.  -oy. 
IlikL  FomsaL  S.  84.  Mericwfirdig  aber  ist,  dass  lant  a  87  in 
der  9.  nnd  8.  Do.,  nasser  ta  and  Is  (letsterss  woU  imgenansr 
Weise  dem  PL  ahgeboigt),  die  allen  Geschlechtem  dienen,  em  ^ 
als  8alBx  ▼orkommt,  welclies  nur  mit  dem  Fem.  und  Neutr.  ver- 
banden werden  kann,  wesshalb  es  der  S.Form  t^.  entsprechen mftsste, 
welches  gleichfalls  im  Dual,  jedoch  als  freistehendes  Pronomen, 
den  Nom.  Du.  im  Fem.  und  Neutr.  (sonst  ja  noch  den  Nom.  PI. 
im  Masc.)  bildet.  Das  wäre  also  ein  Ansatz  zu  sexualer  Unter- 
scheidung auch  im  Verbum.  welche  im  Semitischen  nichts  Seltenes, 
doch  unserem  Sprachstamme  für  gewöhnlich  fehlt.  Tje  ist  wirk- 
lich im  Sl.  Nom.  f.  und  n.  im  Du.,  aber  ta  m.  S.  63  von  dem  Fron. 

la,  to>  —  Das  am  gehört,  worOber  NSherss  später,  dem  Pro* 
nominalst  aamt  jener,  an,  onid  bildet,  wie  sehr  sich  Friedr.  IfiBllir 
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gegen  dergleichen  Additionen  sträube,  unlHu^bar  das  zweite  Glied. 
Mithin  dort  —  Du  -j-  Er  (Ihr  beide),  und  hier  ^  Dieser  4-  Jener 
=  (Sie  beide).  Ebenso  lilsst  uns  das  vollstümligere  ■ti.s  der  lat. 
2.  PI.  schliesseo,  vom  Griech.  -rc  und  Sskr.  ta  im  Impf.  u.  s.  w. 
iMben  Am  to  PiBb.  sei  (gleichemiABseii  als  ▼om  kOneiwi  -ma  st 
MO»)  s  fortgensssii,  dies  aber  Best  von  so  (der,  s.  oben);  und  ia 
sowoU  eis  ihm  seien  ans  iva  mngestaltei  Beide  sosammen  mit 
dem,  ihnen  geraubten  s  geben  folglioli  auch  ein  Du  -f  Er,  nur 
mekt  auf  die  Zweiheit  eingeschränkt,  sondern  in  weiterem  Sinne 
als  unbestimmte  Menge  gefasst.  Das  Latein  widerspricht;  sonst 
hätte  man  ftuch  allenfalls  den  Muth,  wenigstens  hinter  dem  ia 
eine  Vemnstaltung  aus  t«i  —  TOt  (s.  ob.)  zu  suchen.  Das  ginge 
freilich  auch  nicht  gut  an,  ausser  unter  der  hier  doch  immer 
etwas  gewagten  Voraussetzung,  es  sei  die  drille  Person  etwa  im 
Sinne  des  Lat  isfi  (Ihr  da)  für  die  2.  gebraucht.  Dem  Schlus.s-S 
(a-i,  a-y)  wird  auch  sonst  zuweilen  das  sweite  Element  entzogen, 
so  dass  bloss  a  siiiilokblelbi  Das  ist  s.  B.  in  dem  'ia,  Or.  -ro 
das  Lnpfl,  Aor.  n.  s.  w.  geseheheii,  welche,  TermOge  ihres  Haqges 
zur  Kürzung,  das  nnprfln^ieiie  -tf,  -ro»  im  Plrts.  B.  Sing.  Atman. 
wieder  verkürzten,  jedoch  vernünftiger  Weise,  ohne  zu  dem  'ii,  »t 
des  Aetivs  zurückzukehren.  Auch  bin  ich  geneigt,  die  Adw.  auf 
•ira,  z.  B.  tcUra,  dort,  für  Lokative  von  der  Gomparativ-Endung 
st.  't4irp.  zu  halten.  Nur  dass,  was  sonst  bloss  vor  Vokalen  zu- 
lässig ist,  z.  B.  vana  (st.  vanß)  dsU  Im  Wald  war  er.  nämlich 
Unterdrückung  des  i-Lautes,  sich  ständig  vollzogen  hätte.  Möghch, 
dass  Bildungen  mittelst  -trd,  z.  B.  safrn  (zusammen,  in.sgesamrat), 
V  deoalrdy  unter  Göttern,  analoger  Art  sind,  jedoch  aus  Zusatz  des 
iastniin.  4  eotstandeB.  Bas  CompamtiT-Siiffiz  fkbxigens  hStte,  der 
Gflgonsitse  wegen,  gleiehe  Berachttgnng  wie  im  Lai  uUro  eUroque^ 
rdr&,  porro  Ovo  mit  tn>,  nicht  Qrieoh.)  sowie  ttUra^  eonira,  €x6vd 
(Abi.)  u.  s.  w.  Die  aaf  6  kftnoen  fttglich,  als  ein  Wohin  be* 
zeichnend,  gleich  quo,  eo,  hu-c  u.  s.  w.  keine  Ablative  sein,  mög- 
licher Weise  aber  Dative,  Schmidt,  Fron.  p.  95,  mit  örtlichem 
Sinne,  wie  z.  B.  in  It  clamor  caeh  (i.  e.  ad  COelom)  dem  Himmel 
sich  nähernd.    Jani  Ars  poet.  p.  128. 

6)  Die  Sprache  schuf  sich  aber  noch  eine  Menge  Abarten, 
um  die  verschiedenen  der  zweiten  Person  je  nach  Js'umerus,  Modus 
und  Zeit,  endlich  Genus  Verbi  gewidmeten  Endungen  feinsinniger 
Waise  dnroh  oft  nur  geringe  Lautumbiegungen  in  ihrer  Sonder* 
sfatlWiBg  aosduniUoh  in  maöhan.  An  sich  genommen  bleibt  die 
PanoB,  wenigstens  gegen  Zeit  «nd  Moto,  dem  sUgemsinen  Sinne 
nach  indifferent  Viele  jener  sweiipersonigen  Endungen,  die  wir 
hier  nicht  alle  im  Einzelnen  dnrehnehmen  wollen,  zeigen  ein  th 
«ad,  mit  abermaliger  Milderung  dh  (Imper.  -dhi\  in  dhvi  und 
dhcam  des  Atm.  sogar  noch  mit  dem  Labial  dahinter),  während 
in  der  dritten  Person,  was  sehr  natürlich  zugeht,  von  Aspiration 
keine  Spur  sich  zeigt    (Uebrigens  wird  auch  für  Person  2.  im 
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Aetiv  kerne  Atpiniftioii  im  Lnpl,  Aor.  und  Poi  gtefbnden,  sowie 
auch  nicht,  ausser  -dftt,  im  ImperatiT.  loh  weiss  nicht,  ob  rein 
inföllig,  oder  weil  man  gerade  diesen,  aaoh  sonst  mehrfach  leichter 
geschürzten  Tempora  die  nicht  ohne  eine  gewisse  Schwierigkeit 
hervorznhringenden  Aspiraten  ersparen  wollte.)  In  meinem  WWB. 
TV.  S.  244  fgg.  ist  von  dem  Gebrauche  des  indischen  th  sorgfJlltige 
liechenschaft  abgelegt,  und  namentlich  auch  S.  249  unser  gegen- 
wärtiger Fall  in  ErwÄgung  gezogen.  Es  kann  aber  kaum  einem 
Zweifel  unterliegen,  in  der  Behauchung  von  th,  dh  hier  haben  wir 
noch  die  Nachwirkung  des  dann  meist  geschwundenen  y  in  dem 
Stemme  Ami,  dies  *aii6h  s.  B.  taus,  wie  Zd.  tftisa,  sa  eikenneiL 
Weiter  luben  im  Zd.  mehrere  Gesas  lom  Nom.  i0m^  snsammen- 
gescbmölien  ans  Sskr.  Ammi,  Gr.  n;y-i|  wie  kywß^i  espirirtes  ll 
vor  w.  So  der  Acc.  thwäm  »  S.  todm,  d.  i.  tvd  ,  was  auch  in 
Gebrauch,  d.  h.  dieses  ohne  den  emphatischen  Zusatz  -am  dort. 
Lat.  tcy  ohne  v,  das  sich,  wie  in  5^,  verlor,  weil  die  Gruppe  tv, 
(doch  sv)  in  dieser  Sprache  nicht  geduldet  wurde ;  Gr.  oi  (viell.  vi) 
und  enkl.  tv.  Loc.  Üiwox  Justi  S.  135,  Sskr.  tvayi.  —  Längst  auch 
habe  ich  ferner  das  indische  Ordinalsuffix  -tha,  z.  B.  6atur-tha 
(quar-tus,  xkroQ-TO^),  auch  ttttha  der  und  der  (von  iti,  so)  aus  dem 
Vedischen  tva^  tua  1.  mancher,  2.  ein  anderer,  3.  wiederholt:  einer,  ein 
anderer,  Grassm.  S.  561  erklärt,  und  unverkennbare  Verwandtschaft 
dieses  im  mit  der  Stammform  tod,  iitä  ßkt  Du,  als  gewissermassen 
ein  alter  ego  im  Zwiegesprloh,  —  wo  nidit  Tielleioht  gar  «aeh 
mit  der  ZweisaU  iM,  dud,  —  naehgewiesen.  —  Sonaeli  kann 
schwerlich  einem  Zweifel  unterliegen,  das  -lHa  im  Perf.,  z.  B.  äsüka, 
Gr.  T^ü&a,  Lat.  fu-iati^  sei  geradewegs  aus  IMI  (du)  verderbt  — 
Auch  deutet  schon  Benfey,  Pluralbildung  des  indogerm.  Verbums 
S.  7  die  Dualform  -tha-a  (Ihr  beide)  im  Präs.  vollkommen  wahr 
aus  den  beiden  Du-Formen  tha  und  si ,  wogegen  ta-s  (sie  beide) 
to,  der,  mit  *a,  er,  enthält  —  Das  dhi  des  Imper.,  z.  B.  Qrudhi\ 
xXv&i,  hat  sich  zu  Annahme  von  i  gerade  so  bequemt,  wie  mi, 
sij  ti,  anti  (letzteres  aus  ana,  wo  nicht  amu,  mit  <t,  d.  i.  Dieser 
und  Jener  sie,  im  PI).  —  Das  -ava  in  der  S.  Sg.  des  Atm. 
sddeditweg  ans  toa,  dn,  mit  Assünlimng  in  denten,  nehme  ieh 
Anstand,  wie  es  audi  kanm  etwa  als  Beflexivmn,  vgL  aoa  (snns), 
etwm  nnter  ffinweis  anf  das  s  (st  s^,  sieh  £  dich)  im  Lat  De- 
ponens Fers.  2.  Sg.,  seine  Erklärung  fönde.  Sollte  man  nicht  viel- 
mehr «oa,  d.  h.  als  3.  Sg.  Med.  vom  Verb.  Subst.  as .  welches 
etwa  durch  Entstellung  aus  8-{C)i0a  mit  Ausfall  des  Kopfes  am  Pro- 
nomen entstand,  in  den  Imper.  des.  Mediums  fiberhiaapt  verlegt 
haben  ? 

Am  schwersten  zu  erklären  scheint  das  -ai  imd  -a  in  Pers.  2. 
Nicht  an  dem  erst  aus  tv  hervorgegangenen  ov  imd  ebensowenig, 
unter  Hinblick  auf  das  imperativische  -dhi,  au  dem  mundartlichen 
Xäntaosoli  von  er  st  ^  im  Giiech.  dürften  sie  eine  Stütze  finden. 
Ich  mOohte  viebn^  i^nben:  wie  doli  m  neben  te  stellt^  so  aaoh 
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Bei  das .  weil  Person ,  vornehmere  Du  f^leichfalls  mit  scharfem 
Zischer  dem  indifferenteren  -ti  (er)  gegentibergetreten ,  wie  das  ft* 
(du)  mit  charaktervollerem  u  dem  ta  (der)  mit  dem  mehr  zurück- 
tretenden a.  —  Auch  die  erste  Pers.  Pliir. .  Vedisch  ma-fti,  Lat. 
'inusj  Griech.  fug  und  fit-v  mit  ephelkystischem  y,  was  sich  aus 
der  yeMmmg  za  blossem  ma  (ohne  s),  selbst  schon  zuweilen 
im  PfiB.  und  Fnt,  eigiebt,  gehen  ans  der  Addition  vm  loh  nnd 
Da  (vgL  sdb-aoder  n.  s.  w.)  henror.  Wenn  aber  im  Atm.  ma-ki 
(mit  Diphth.  als  Passivbezeichnung;  in  gekfirzter  Form  ina-At) 
Zd.  maidki,  Gr.  fiB-&a  (auch  fjua&a)  neben,  sich  hat:  so  hc^r(  ift 
man  mischwer,  aneh  in  diesen  Endungen  enthalt  der  zweite  Theil 
ein  Du.  Und  zwar,  wenn  man  bloss  auf  das  Griech.  fi8&a  sRhe, 
dessen  a  jedoch  aus  at  durch  Abstoss  gekürzt  scheint,  böten  sich 
sowohl  die  2.  Sg..  z.  BTvon  ola&a,  als  im  PI.  ö&i,  etwa  Xiyta&i 
(vgl.  Sskr.  -dhvr)  zum  Vergleiche  an.  Sonst  liegt  ja  auch  das 
Imperativische  -dhi  nahe  genug,  imd  um  so  näher,  als  sich  auch 
dieses  häufig  zu  hi  auskernte,  wie  desgleichen  in  ma-hi  voraus- 
geeeirt  werden  mneg.  Es  liegt  aber  hAx  Qrand  vor,  Anntand  m. 
nehmen  dann,  dass  dh  im  AotiT  nur  dem  Lnp.  in  jener  einen 
Ponn,  woU  aber  mehrfiMsh  aneh  dem  Atm.  nnd  Paaa.  mkommt. 
Ist  doch  andi  der  juenu  fscere,  com  mindesten  der  Abrieht  nach, 
dn  Leidender,  weil  von  fremdem  Willen  bednfiasst. 

7)  Pag.  18  macht  Chav^e  den  doch  gar  sehr  anfechtbaren 
Versuch,  die  mehrheitlichen  Stämme  va  und  ipt  für  die  zweite 
Person  aus  volleren,  mit  tva  (du)  und  sva  (vgl.  das  Refl.)  parallel 
laufenden  Formen  *dva  und  *df/u  mittelst  Abfall  von  d  zu  deuten, 
der  ja  in  der  Zweizahl  allerdings  vorkommt.  Für  diese  hypo- 
thetische Aphärese  zeugt  meines  Wissens  nichts;  und  würde,  selbst 
angenommen,  im  Sskr.  vai/-am  (denn  so  ist  wegen  Zd.  im$m 
nnd  beeonders  wegen  der  nmal-Endang  in  Go^l  «ms  =  wir  xn 
tbeilen)  stecke  eme  Zweihmt  ffgL  8.  dve^,  zwiefach),  doch 
hiemiB  fllr  die  zweite  Penon  noeh  nieht  daa  Qeiingste  gewonnen. 
Yu,  QüiQl  als  PI.  jut  =  ihr,  ist  im  Lai  gänzlich  verloren,  ebenso 
wie  das  vayam  dem  Griech.  wie  dem  Latein  abhanden  gekommen, 
obschon  davon  dem  Lith.  we-du  (neben  mu-du),  wir  zwei,  als  Dual 
verblieben,  und  das  Ksl.  als  Dual  vje  vtai  (aber,  und  doch  wohl 
in  einem  vokalischen  Oegprisatze,  va  a(pwi)  besitzt.  Lith.  z.  B. 
t/£ft  ir  (Uta  du  Brolu  eswh  (Sskr.  s-vas ,  wir  zwei  sind)  Er  und 
ich  sind  zwei  Brüder.  Jedoch  seltsamer  Weise  im  Sskr.  ausser 
vdm,  euch  beiden,  auch  als  Nom.  vdm  st.  dvdtn^  wir  beide,  wir, 
seines  a  ungeachtet,  unter  Anschluss  an  vay'Om  (Thema  aus 
vi),  Graaan.  8. 164. 1959.  Der  Ctrieohe  bemächtigte  sieh  aber  fttr 
die  beiden  ersten  Personen  der  im  8Bkr.  dnrch  mm  Terstäikten 

woTon  frflher.  Statt  dessen  mnssten  aich  die 
kurzem,  im  8skr.  enkUtischen  Stämme  von  na-«,  va-«,  nnd  im 
Dual  nän^  aber  vdm,  worin  ich,  gleichwie  in  %/m»dm^  eine  vedische 
Dnalform  snf  A  (s.  B.  Md^  beide,  st  mM^)  mit  -am  erblicke,  gefallen 
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lassen,  im  Latein  für  den  ganzen  Raum  der  beiden  ersten  Plural - 
personen  aufzukommen.  Das  geschah  aber  ao^enscheinlich  aul 
folgende  Weise.  Die  griechischen  Dualformen  ¥m  und  egxo,  äerea 
t»  dem  TediiclMii  langen  k  (nielit  dem  Jüngern  du)  des  Duals 
gleickkomait  —  dei  »  in  MiT,  arjf  wt  mllaste  tzols  teoler  Ktae 
die  swwte,  jedoch  nentnle  Diud-BodnBg  im  8akr.  1,  wo  alahi  des 
enkl.  in  /  u.  s.  w.,  aiseb  etwa  der  DipbllL  in  hnec  fuatii  sein, 
—  bekleideten  eioli,  gerade  so  wie  Span.  d9B  als  Commnne  aus 
Lat.  duo  geworden,  mit  dem  Plural-Suffix  sowohl  für  Nom.  als 
Acc.  Dadurch  erweisen  sich  r?/)-/?.  vo-r  im  Latein  (doch  Osk. 
AhpUano8  u.  s.  w.  im  Nom.)  für  den  geraden  Casus  als  Einzig- 
keiten ohne  irgend  welchen  Nebenbuhler.  Während  aber  das  s 
sogar  in  voji-titr^  voa-tei'  unberechtigter  Weise  verblieb,  begnügten 
sich  n66i-a  (auch  obs.  nts),  vobi-s  mit  dem  blossen  Körper  des 
Dnals  Tom,  gleichwie  duMun^  ambö-bu»;  nnUmoliieden  eloli  Amt 
▼OB  lelntoren  beiden  dadnrdi,  dass  sie  in  AbUtiY  wie  Mv?  bmien 
nicht  'bu9,  sondern  -Mt  angelBgt  enthalten,  ffiednreh  gewinnen 
RoMr,  «ioMi,  wie  die  Htm  Bchrsibnng  aussieht,  den  Anstrieh 
von  Instrumentalen,  wie  s.  B.  im  Sskr.  asmdbhut.  Jedoch  trügt 
wohl  der  Schein,  indem  wohl  mir  der  als  Casus-Endung  in  dem 
Sing,  mihi  (S.  mnht/-am,  h  si  hh)  und  tibi  (ümbr.  te/e,  Ksl.  Dat 
und  Lok.  fehjfi  S.  Dat.  tubhy-am)  fangirenden  Präp.  abhi  ein  im 
Grunde  übei-flüssiges  -s  (vgl.  8.  futmabhy-am)  angeheftet  wurde. 
Das  Slavische  hat  im  Instr.  PI.  na^nii  (nobis) .  va-mi  (vobis)  und 
im  Dat.  na-m\  va-m',  die  bei  Vertretung  von  bh  durch  m  den 
Sanskrit-Endungen  -bhta  und  bhyas  gleichkommen,  während  die  in 
beidsilei  Gasos  if^eUankende  Dnatform  fuhwM  in  der  Endimg  dem 
indischen  -Myte  entopriebt  —  Irisch  als  Pron.  mfinim  N^) 
vnd  B(Toe)  Zenas  L  887.  —  Auch  im  KsL  (s.  MiU.  FonnenL 
S.  60)  hat  der  Dual  im  Nom.  Du.  tje^  PI.  mü,  wir;  aber  imi,  PI. 
vä  (tob).  Wlihrend  tbrigens  die  1.  in  Du.  und  PI.  mit  dem- Nom. 
aus  na  gebildete  Fonnen  in  Gegensati  bringt:  gehen  in  der  2. 
alle  Casus  in  Formen  mit  v  vorn  einträchtig  zusammen.  Den 
Ziscber  in  na-«',  va-s'  verdanken  Gen.  und  Lok.  PI.  gegen  die  ent- 
sprechenden Casus  na-io,  va-io  im  Dual  (etwa  der  Schluss.  wie 
im  Sskr.  dvayoft,  yuvayos?),  allem  Vermuthen  nach  noch  dem  na», 
v€is  im  Sskr.  Warum  aber  mit  anderem  Zischer  das  Poss.  noi" 
rjfitiT9gogt  nttaw?  Auch  voi",  yester;  vaHn*  e  vestra  regione. 
EntspcedieiM  doch  woU  Lett  tmkmm,  ma  niiMr,  oad  jvJm^ 
tngfCt  als  stammten  me  ans  dem  Gen.  PL  tmtkmtt  jvkuu,  bat 
deren  Sdblnss  man  etira  an  den  pnmominslen  AiMgaqg  •jtfm  das 
PI.  im  Sskr.  dachte.  Kaum  darin  tma  Bopp»  Chr.  §  407.  — 
Der  Lithauer  hat,  ausser  w^int  neben  muddu,  wir  zwei»  kainerln 
Spur  mehr  von  S.  tmy-arn,  noft  und  vn.9.  Er  bildet  den  gesammten 
Dual  und  Plur.  1.  Pers.  mittelst  m  vom,  und,  wenn  man  mis 
(wohl  kaum,  wie  afifibs  zu  Sskr.  asma-,  mit  Aufgeben  von  dessen 
erster  S^lbe)  ausnimmt,  sämmtUch  aus  der  8ylbe  am-:  derart 
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jedoch,  dass  nirj^ends  unliebsames  Zusammenfanden  mit.  dem  Sg.  stört. 
Fast  muss  man  glauben ,  diese  wiu-Formen  seien  dem  jn-  der 
zweiten  Person  (z.  B.  Acc.  miu:  jus)  Schritt  für  Schritt  nach- 
gebildet   Vgl  die  Flexion  von  dangiia  a.  8.  w» 

Yam  Gnsamifin  niid  gefragt,  ob  vdm  «um  Kflnang  sei  aus 
d«iii  betonien  ipivSm,  «nd  ebenso  vob  ans  einer  nnvorhandenen 
Nebenlbiii.  Wobir  aber  kirne  denn  der  ZiseUant  m  den  grie* 
chischen  Dualfemen  jl  S,         Sb  würde  mir  schwer,  ihn 

för  eifeelen  8ohninc)c  zu  halten,  vae  er  sicherlich  nicht  im  Re- 
flexivum  atfütd,  CfptSg,  a(f4r8^os  u.  s.  w.  ist,  wie  das  8skr.  aufs 
unwiderleglichfite  darthut.  Es  hat  nRmlicb ,  ausser  dem  Poss.  fiva 
(suas,  digammirt  off  und  vielleicht  genauer,  wie  Lith.  aawas,  ^otf), 
sein  svatf-oftn  (selbst).  Die«  hat  ein  8V%  zur  richtigen  Voraus- 
setzung, wozu  sich  auch  zwar  die  Formen  mit  A.sper,  allein  dem 
Aeusseren  nach  noch  treffender  solche,  wie  ayi,  Otpiv^  atfioi  fügen, 
in  welchen  Digamma,  statt  mit  dem  Zisoher  in  od  Q.  8.  w.  einer 
starten  fintoteOnng  in  mierliegen,  mlmdnr  dnioh  Einflnss  des 
karten  Ziaehers  sa  aqpimter  Tesnis  «iboben  wude.  Wie  aber, 
wenn  fär  die  S.  Pers.  PL  in  abeohiter  Form  der  Irländer  sib  und 
si  Zeuss  I.  333  besitzt,  und  im  Welsch  dafür  chwi,  emphatisch 
redupl.  dmichwi,  aofih  dnuUhm  (parallel  mit  verstärktem  Du: 
tili,  filheu).  Com.  why,  vor  einem  Verbum  öfters  auch  iry,  BBret 
hiii  fvos)  S.  376  vorkommen,  deren  Hauch  durchweg  auf  Um- 
wandlung des  Zischers  im  Iriseben  beruht?  Ich  möchte  übn^jens 
das  in  G<f>m  u.  s.  w,  nicht,  wozu  allenfalls  <ri'  verleiten  köimte, 
zu  der  Vennuthung  missbrauchen,  als  Hessen  sich  jene  Formen 
dnrcfa  t  hindurch  an  tu  anschliessend  Zu  Gunsten  von  Wegfall 
eines  s  in  8skr.  «o«,  Lat  n.  s.  w.,  wie  nnwahweheinHeh  sr 
an  sieb  sei^  bOte  sieh  doch  in  obigen  Beispielsn  einiger  AidiaU 
dar.  —  Das  Zand  sshUesst  sieh  aneb  in  dnr  ffinsieht  sog  an  den 
Sskr.  an,  dass  in  seinem  s  8.  ihw,  imd  ausserdem  in  vdo,  p4 
(▼gL  in  1 .  Pers.  n6  =  8.  nas,  mit  Zd.  ndo,  nf)  kein  Zisoher  sich 
zeigt.  Yüakem  Nom.  PL  hat  das  zweite,  anscheinend  reduplicative 
y  von  Sskr.  yüyam  verwandelt.  Es  besteht  aber  auch  ein  yus  mit 
ausgesprochener  Plural-Endung  daneben,  welchem  man  bemerkens- 
werther  Weise  im  Lith.  jha,  Goth.  jus.  Engl.,  jedoch  mit  Abfall 
des  mehrheitlichen  s,  you  wieder  begegnet.  Z.  B.  idis  i/üs 
sl't/aothanäis  ashem  kshmaibyd  (vobis)  daduye,  durch  diese  Thaten 
verdient  Ihr  euch  Reinheit  Das  khsh  beruht  auf  einer  eigenthüm- 
Ueben  Assimilation  von  j^aft  nask  erfolgter  Synkope.  Obiger  Datir 
nlmlieb  entsprang  ans  ffMmaibyät  was  dem  singolarisob  ab- 
lallenden ffm'tkmiM^'tm  bn  Sdo*.  glsubkommt.  AbL  ffMma$ 
ind  kishmat,  wie  im  Sskr.  auch  wieder  naeb  dem  Itetsr  von 
ival  (te)  mit  eollectiv-EingularBr  Endung  yuthmat.  —  DesgL  das 
als  Plural-O^tiv  geltende,  jedoch  an  sich  neutrale  Possessiv 
yÜBhmdkem,  hJishmdkem  =  Sskr.  yushmdkam ;  im  Dual  yavdkem. 

Man  hat  den  GeoitiT  Afters  CSasus  poesesstTus  genannt,  und 
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versieht  er  ja  wirklich  oft  das  Amt .  dio  besitzende  Person  anzu- 
zeigen, welcher  eine  Sache  angehört,  oder  überhaupt  ein  ähnliches 
Verhältniss  besitzlicher  Art  Kein  Wunder,  wenn  sich  häufig 
GeniÜY  und  Besitzpronomen  neben  einander  finden,  z.  B. 
avvoVf  mea  ipsius  mann,  oder  anob  einander  abUtoen,  s.  B.  nttrtg 
fIfMh  und  peisr  no&i&r.  Naeb  ersterer  Weise  anob  fan  Litb.  i§W9 
mnäaü,  weldier  Qwl  PI.  hat  auf  Nachbfldnng  des  indischen  -»dm 
im  Piran.  mthon  liesse.  Muaisskia,  Id  der  nnsrige;  musissk(vi,  kh 
unserer  Art;  wie  juaiashU  und  -kos  der  eurige,  neben  Gen.  PL 
jusü.  Jedoch  hat  es  etwas  in  alle  Wege  Auflftlliges ,  wenn  wir 
auch  einen  augenscheinlich  dem  Possessiv-Pronomen  abgeborgten 
Genitiv  syntaktisch  als  Genitiv  des  persönlichen  Pronomens  ver- 
wendet sehen.  Der  Gen.  Sg.  letzterer  Art  lautet  im  Lith.  manes, 
fawfs,  sawea,  deren  Endung  ich  nicht  zu  prklUren  weiss.  Die 
Possessiva  lauten  mhntis  (mit  n,  in  gegensätzlichem  Unterschiede 
iron  den  anderen;  vgl.  Dentseb  mem,  Fn.  moit),  IfticMUt«  tünoat, 
mens,  tpns,  tnns.  Deren  regeheebter  GenitiT  nnn  wird  zofolge 
Mieicike,  Gramm.  8.  171,  wie  bei  den  Gfieoben,  dem  Hsnpfciforle 
nachgestellt,  s.  B.  DiewB  m&tio  mein  Gott  (baobst  Dens  mei), 
mnoo  in  seinem  Wort  Das  yerstebe  ich  nun  so.  dass  icb 
mir  fNORO,  wie  «wi,  nnd  ihre  Genossen,  als  neutral  denke,  indem 
ja  fne%  z.  B.  von  einem  Weibe  gesprochen  ebenso  seltsam  ei"schiene. 
als  die  Singular-Endung  in  noxtrt.  veshri.  Gehen  wir  nUmlirh  von 
der  Voraussetzung  aus,  mei,  nosb'i  seien  der  grammatischen  Form 
nach  in  der  That  nichts  anders  als  Gen.  Sg.  im  Neutrum  von  den 
Possessiven  rneum,  nostrum  u.  s.  w. :  da  kommt  die  Sache  leicht 
und  ungesucht  ins  Gleiche.  ,Das  Meinige*  schliesst  zunächst 
meinen  Gesammfiiedti,  sodann  aber  anisb  alles  Sonstige  ein,  was 
micb,  diese  meine  Person,  angebt  Demnaob  ist  mmor  mm  in 
Strenge  die  Liebe  sn  allem  Meinigen,  d.  b.  anob  sn  meiner  Persoii, 
worans  sieb  dann  Yerfaretong  des  Gen.  Tom  persönlichen  Pronomen 
als  niebt  nnvemfinftig  ergiebt.  Aber  auch  noatri  im  Unterschiede 
Ton  noatrum  als,  weil  wirklich  Gen.  PI.  wie  noBirontm,  partitiv, 
macht  somit  keine  Schwierigkeit.  In  Wahrheit  sind  dieserlei 
Genitive  nur  Ersatzmittel,  den  Mangel  eines  achten  Gen.  vom 
persönlichen  Pronomen  zu  decken.  Auch  Sskr.  reduplicirtes  mama, 
aber  Zd.  mit  n:  mana,  man^.  wie  Sl.  mene.  im  Lith.  manes  fn  st.  m?), 
sehen  nicht  wio  Genitive  ans.  Eher  noch  Sskr.  und  Zd.  tava,  wenn 
ihm  hinten  s  abhanden  gekonunen  und  das  u  von  tu  gunirt  worden, 
was  T€vs  neben  rtv,  rib,  ivl»  wabrsobeinfiob  maofat  Statt  vompw 
ifujlio  BL  Oer.  7S  mOcbte  Babnken  IimId  sobreiben;  docb  stinde 
es  mit  Tt&h  TL  &,  87  anf  gleichem  Fasse.  Es  ist  niobt  nnwabr- 
sobeinUcb  aber,  ancb  kfiov,  dafem  nicht  wegen  iftiOy  kfiBv  u.  s.  w. 
anders  zu  verstehen  ♦  sei  im  Grande  Genitiv  von  tinog,  wie  m«t, 
und  zwar  im  Keatmm.  Anders  ilfuipi  Vftmf  mit  wirklicher  Ploral' 
Endung. 

Dies  Alles  fährt  leicht  zu  dem  Glanben,  wie  auch  der  Gen. 
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aanidkam  u.  s.  w.  (vgl.  Zd.  im  Neuinun  ahmäkeni  näma,  nomeu 
nostrum)  eigentlich  Poss/sei  gleich  mämaka,  tdvaka.  Doch  erinnert 
das  PWB.  sowie  Grussmauu  bei  jenen,  des  ä  vor  k  wegen  auch 
glaubhaft  genug,  an  Bildon^ea  von  oe,  ame,  biegen,  wie  pardka 
(die  Fania)  ans  |mv4o;  atmatrdc  zu  uns  {aamairä)  gewandt» 
mf^ae,  aieb  kieht  nach  einani  Ziele  hinrichtend,  gewandt  Demnach 
stände  nun  wohl,  wenn  es  BY.  L  7.  10  heisst:  atmäkam  cutu 
luv < da'  (nobis  esto  peenliaris,  nämlich  Indra)  das  erste  Wort  ad- 
Terbial,  etwa  im  Sinne  YOn  «mit  Beng  auf  uns",  versus  nos.  Die 
Elision  des  m  hinten  in  cumäka^  yuakmdka  (auch  mit  u  hinten 
yuvdku  euer  Beiden),  welche  zufolge  PWB.  öfters  vorkommt, 
wäre  etwa  mit  Weglassen  von  £ud-m  im  älteren  Latein  ver- 
gleichbar. 

In  Betreö'  von  vay-am,  wir,  und  yü-y-am,  ihi',  weiss  ich  zu 
Anknüpfung  an  andere  Pronominalstänune  keinen  Bath.  Vielleicht 
lieaae  aidh  aber  fäat  letatetea  mit  einem  Yeibum  der  Yersnoh 
wagen.  Daaa  nUmlich  daa  PMn.  ananahmaloa  sein  Boich  behaupte, 
ohne  iigend  welchen  Einbrach  von  YerbalstBmmen  her,  mfisate 
schon  aUein  wegen  der  von  mir,  ich  meine  wohlbegründeten  Heiinmft 
TOn  (üi  antf  Ich  als  Sprecher,  aus  oA,  sagen  (WWB.  IIL  8.  796), 
in  Abrede  gestellt  werden.  Dann  kOnnte,  su  geschweigen  der 
grossen  Menge  von  sog.  Rang-Pronominen,  deren  sich  Höflichkeits 
halber  viele  Sprachen,  z.  B.  Chinesisch,  bedienen,  man  femer  nicht 
ganz  mit  Unrecht  Sskr.  bhavant  (vgl.  auch  das  vokativische  bhos) 
hieher  ziehen.  Als  eig.  Participium  von  bhü  (esse)  ,der  üegen- 
wäilige*"  besagend,  wird  es  mit  der  dritten  Pers.  des  Yerbums 
construirt,  und  vertritt  so  in  ehrerbietiger  Rede  (etwa  wie  bei  uns : 
Will  der  Herr,  wollen  Sie,  —  so  gütig  sein  V)  die  angeredete,  also 
sweüe  Penon.  —  Auch  der  Begriff  von:  selbst,  obschon  einschUgig 
in  daa  Fkonomen,  geht  httufig  von  atofbchweren  WOrtem  aus.  Im  * 
Sakr.  iat  dtma»,  aelbst»  eig.  Lebenshauch  2.  das  eigne  Selbst.  Aus 
der  KUrtnng  tmdn  Grassm.  S.  552  geht  meines  Erachtens  Zig. 
pm,  PI.  pen,  sich,  hervor,  indem  ich  Bopp's  Erklärung  aus  Sskr. 
MtHM ,  Vgl.  Gr.  §  359 ,  nicht  zu  billigen  vermag.  Aehnlich ,  nur 
materialistischer  aulgefasst,  selb  zu  Mhd.  ain  Up  (gls.  suo  corpore, 
vgL  eigenhändig,  manu  propria).  Sodann  Lat.  i-pue  (s  wie  in 
tapaus:  raptiut  \  vgl.  ut-poU  ,  sua-pte,  reapse,  u.  s.  w.),  dem  mit 
seinen  Genossen  ich  WWB.  L  238  besuudere  Aufmerksamkeit  ge- 
widmet habe.  Sein  Ausgehen  aus  LitL  jia  pojCa  er  selbst  =  S. 
pati^  HeiTt  steht  aoBsar  Zweifel,  und  moas  man  sich  deiahalb 
wnndem,  wie  Bupp  sich  |  842  durch  griecL  ümstellnngen  wie 
^  konnte  «ol  fislsehe  Fihrte  bringen  lassen.  —  Auch  befindet 
nah  Gluurte  p.  12  im  Irrthnm,  wenn  er  in  den  lat  Znsltaen  -cisni, 
"dam  einen  Pronominalst  äa  sucht.  Aber  ich  kann  «och  nn- 
"»^^»^k  Bopp  beipflichten,  wenn  er  g  350  fg.  in  td-am,  ad-as,  sie 
irrig,  wie  mich  bedüukt,  in  i-dam,  a-das  theilend,  von  Herab- 
aenknng  der  Tennis  aar  Media  spricht,  und  dasselbe  von  dum  und 
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verwandten  Partikeln  behauptet,  während  sowohl  durn  als  -dem, 
•dam  entschieden  (wie  -do  in  quando)  Zeitpartikelu  sind,  welche  zu 
dies  (au8fiMcr.<fivWWB.  L  1048;  gehOm.  lihm  ist  buchst&bUch : 
der  »efaon  (gmiaiiiite) ,  wie  Lith.  tua-jtm,  ioKu-jau  ebendenelbe,  s. 
sp.,  und  saeh  wrig,  wiedenun  der,  daher  ortiiotoDirt,  Jedoeh  mit 
ad  Tonuf.  —  Nun  bluten  neh  uns  aber  zwei  Yerimlwimelii  xa 
etwaiger  Aufklärung  des  Si  yu,  Ihr,  an.  Und  zwar  von  ziemUeh 
entgegengesetztem  Sinne,  der  Verbindung  (ya  1.  verbinden,  an- 
schirren, z.  B.  Rosse;  öi^vyeg  tnnoi)  und  der  Trennung  (jfu  2.  etwas 
von  jemand,  wovon,  fem  halten,  abwehren).  Aus  letzterem  liesse 
sich  dann  ytt,  Ihr,  als  Gegenparth,  als  die  Dortigen,  als  Hörer, 
angesichts  von  Ich  und  Wir,  herausdeuten.  Wenigstens  schicklicher, 
als  wenn  man  an  ^Verbundene**  dächte,  was  seinerseits  besser  zum 
Wir  pante.  Doeh  sei  dieie  Venmiflmng,  treil  ididil  aUan  gewiss, 
bloss  hingeworfen. 

IMe  verlaogeiten  Sanskritstbnme  «-«um  (Zd.  a-kmai  aber 
Idth.  mfy  VL  8.  w.,  s.  früher,  vielleicht  nur  mehrheitiiehe  Fort- 
ftlhning  der  sing«  m-Form)  und  yu-ahma  haben  sich  im  Griech. 
erhalten,  und  zwar,  indem  sie  in  erster,  bei  den  Aeoliem  üblichen 
Stufe  das  Cfi  in  a-fifit,  assimilirten,  in  zweiter  aber:  a^iig, 

v^stg  Naturlänge  an  Stelle  von  Position  zum  Ersatz  wählten. 
Was  aber  die  Flexion  von  rifidg  (der  hier  unrechtmässige  Asper 
wohl  nur  um  des  Gegensatzes  willen  zu  dem  in  Vfiitg,  wo  er  das 
Jot  vertritt)  und  vfiüg^  öiptig  anbelangt,  so  fallen  sie,  was  nament- 
lich aqdg  (St  a<pi)  in  Vergleich  s.  B.  mit  t^<^  (St.  tgi)  lehrt» 
nnter  die  t-DecLt  indem  sich  ^fuifg  ans  ilfi4$g  (das  erste  •  statt  m 
als  Qnna  von  i)  bildete.  In  soii^-ae,  —a^pu  (ans  atp)  ist  eine 
Form  8umi  enthalten,  was  vielleicht  die  Sache  aufklären  hilft 
Sonst  siehe  noch  früher  ^ig  dgl.  Einer  Umlichen  Assimilation 
bei  anderen  Verstärkungen  mittelst  frr/ui  begegnen  wir  im  Gothischen. 
Ist  doch  das  m  in  unserem  gegenwärtigen  Dative,  vgl.  z.  B.  de-m 
aus  Goth.  tha-mma  und  dies  umgewandelt  aus  Sskr.  ta-amdij  der 
letzte  Athemzug  von  dem  indischen  Dative,  und  zwar  dergestalt, 
dass  er  nicht  die  wirkliche  Casusendung  ist.  sondern  bloss  kümmer- 
licher Best  von  deren  Träger.  Der  Dativ  ohne  den  Zusatz  wäre 
6,  Lat.  !,  aber  m  Yeihindimg  mit  a*Themen:  dy-a,  z.  B.  d&odya^ 
I^t>  gSnslidi  ohne  i-Lant  de6.  Was  aber  diesen,  hier  der 
Oasns-Bndong  voraofgehenden,  also  dem  Scfaoosse  der  Nominn 
nntrennbar  einverleibten  Zusatz  anbelangt,  so  ist  er  (abgesehen 
von  dem,  welcher  dem  Veibum  beigegeben  wird)  imstreitig  eins 
mit  dem  uralten  Adv.  sma,  amd,  dessen  Beifügung,  nämlich  ge- 
trennt«, auch  zu  demonstr. ,  pers.  und  relat.  Pronominen  durch 
viele  vedische  Nachweise  von  Grassmann  S.  1612  belegt  wird.  Es 
ist  ohne  Zweifel  durch  Synkope  aus  sania  (sei  es  nun  im  Sinne 
von  ^ganz"  oder  „gleich,  derselbe")  entstanden,  und  darf  auch  wohl 
im  Lat  ego-wetf  seinet  ipsum  gesucht  werden.  Mtl  wäre  ihres  s 
beranbte  Ablativ-Fonn  nach  dem  Muster  von  Sslv.  whU  (me), 
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aamat  (nobis),  tvat  (te),  yuahmat  (vobis).  Vielleicbt  aber  behauptete 
sich  das  t  um  des  schroffereu  Abfalls  der  Sylbe  willen,  da  der 
ilim  Toraafgehende  Vokal  kun  irt.  Aaden  bä  waAma.  PkonomiBen 
im  Sskr.  a^bst,  wie  b.  B.  mam6i  (also  dmh  die  Llnge  vor  Ter- 
weehseluig  mit  omnai  geecktttat),  Uurndt^  mmarnndi,  aarvatmäi, 
Solekem  ät  aber  (denn  wegen  dee  gleichbedeateiiden  Suff,  -tos  ist 
gewiss  t,  nicht  d  darin  das  nnprflngliche)  setzt  das  Lat.  im  AbL 
II.  Deel,  od,  spftter  6  gegenüber.  Mangel  des  s  vor  m  in  -mH 
erklärt  sich  au«i  Missliebigkeit  der  gegentheils  im  Ghech.  oft  ge« 
brauchten  Lautgruppe  sm  im  Latein. 

Im  Lithauischen  finden  sich  mehrere  emphatische  Pronominal - 
Zusätze.  Im  Nom.  Sg.  des  M.  und  N.  (nicht,  als  ob  dieser  Aus- 
zeichnung nicht  recht  würdig,  im  Fem.)  -sai,  (nicht  at),  das  aber 
zufolge  Mielcke  I.  S.  64.  68  /ot,  wesshalb  ersteres  wahrscheinlich 
sein  B  bloss  der  Anlhnliclraqg  an  die  Toran^ehende  NominaiiT- 
Endmig  -8  Yerdankt,  womit  demi  freilieb  die  Sobein*Aebnliohkeit 
mit  irisebem  -m  (s.  sogleicb)  in  mebts  seistObe.  Also  ftw-^t 
(wobl  si  tas-tai;  dem  I^th.  ist  aber  in  ta»,  Üt,  der,  die,  ebenso 
wie  mis,  indisches  sa,  ad  ba  Nom.  abbanden  gekommen),  der. 
JU-aai  er,  ansai  jener ;  kok§ai  was  für  einer  ?  tokaai  ein  solcher. 
Vgl.  Sl.  kaJeo,  wie,  kakytj  qualis,  Dohr.  Entw.  S.  37.  Aber  im 
Neutr.  tatlai,  koktai ,  toktai.  Tai  hält  mau  für  das  JNeutr.,  das, 
im  N,  und  A. ,  wobei  nur  das  i  sich  seltsam  ausnähme,  da  ein 
solcher  Zusatz  sich  kaum  dem  im  fem.  und  plur.  qxiae  vergliche. 
So  sagt  man  auch  getrennt:  2af  mhno  Broiia  {ikaau)  Das  ist 
mein  (eig.  von  mir)  Bruder  (meine  Schwester),  statt  la#  der,  th 
die,  wie  man  im  Lat  ja  hie  mens  frater  u.  s.  w.  notbwendig 
segon  mllsste.  Hieloke  8.  179.  De^gL  ttd  tokA  (letrterss  ^istr., 
wie  «II  tit  mit  dem)  hmao  Das  war  folgeodsr  Gestalt»  indem,  wie 
Öfters  sonst  im  Lith.,  der  Instr.  den  Prftdicats-Nominatiy  vertritt 
Auch  an-i  (etwa  mit  th,  da)  nnd  arUm  Siehe  da,  dort,  was  eber 
auf  eine  oblique  Casus-Form  rathen  Hesse.  JTai,  das  ihm  äusser- 
lieh  entspricht,  bedeutet:  wie.  Kuraai,  welcher,  was  fär  einer, 
emph.  schüesst  sich  doch  rücksichtlich  seines  r  unstreitig  enge  an 
Goth.  hvarjia  wer  (von  mehreren)  an ,  nur  mag  es  seines  u  wegen, 
da  sonst  kaa ,  wer,  mehr  dem  indischen  Stamme  ku  zuneigen. 
Oder  es  müsste  denn,  da  auch  kur,  wo  =  Goth.  kvai%  in  Betreff 
des  Vokalweebsels  sieb  etwa  veiiialten,  wie  Lat  cM-r,  alt  qwhr 
(coi,  quoi,  rei?)  neben  ^fuA«,  was  aber  natOilieb  AÜatxT.  Fis. 
ct/Tf  denn* 

Ans  der  Spraebe  Irlands  wmss  Zeoss  L  888  gleicb&lls  notae 

augentes  sn  verzeichnen,  mit  verschiedenem,  Eum  Theil  nach  dem 
des  Fron,  sich  richtendem  YokaL  Also  -so  (doeb  durch  Assim. 
mt'eae)  für  Pers.  1.  Sing,  im  Nom.  Ln  Plur.  eigenthümliches  *tit, 
was,  um  s  erleichtert,  als  ni  an  das  n  in  Lat.  nos  erinnern  könnte. 
31it  weiterer  Verstärkung  mittelst  Doppelt-Setzens  sni-jnn,  welches 
such  das  Lat.  in  emem,  aeae  nnd  iutemet,  iete,  jamjam,  zeigt,  und 
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das  Stkr.  beispleliwfiiM  in  yo  ytu  (quicunque).  —  In  2.  Pm. 
hisau  TOn  A»,  aber  im  PL  nti  (voamet  ipsi),  wohl  anch  nur 
durch  Wiederholung  des  kfineren  «t  si  stö.  —  Ferner  in  der 
8.  Pers.  tritt  emph.  se  zum  Pron.  Iie  in  andechor  (est 

haecce  differentia  eoruni).  Leicht  wäre  man  nun  geneigt,  in  jenem 
«€,  SU,  se  das  Pron.  3.  Pers.  se,  sa,  su  (hic,  haec,  hoc)  p.  353 
zu  suchen,  was  doch  wohl  mit  indischem  sa  (6)  sich  ziemlich 
nahe  berührt.  Iiidess  inucht  dies  einigermassen  wieder  zweifelhaft 
8om ,  sein  p.  334,  das  uiclit  weit  von  Sskr.  »ma  und  sama  ab- 
zuliegen sich  seinerseits  wenigstens  den  Schein  giebt.  Jedoch 
müaste  alsdann  keine  Stelle  die  Vermathung  finden,  es  sei  in  ihm 
obiges  Pron.  «0  mit  dem  em|»hati8chen  Demonstr.  4m  ^  dm  (idem, 
ipse,  tgM  solns)  p.  857  snsammengeflossen,  bei  welchem  man  eher 
aaf  Verwandtsdiaft  mit  dem  hSofigen  Pironominalzusatz  -am  im  Sskr. 
(ans  amu,  jener)  riethe.  Beispiele  von  somi  üd  mmd  som  (erit 
bonos  ipse).    Plor.  doüfaotUf  dmbaein  (iis). 

8)  Keine  geringe  Schwierigkeit  übrigens  macht  das  a  von 
a-sina  in  1.  PI.  dem  yu  in  yu-shma  gegenüljer.  A,  i,  u  sind  alle 
drei  PronominalstiLmme,  jedoch  dritter  Person,  und  finden  sich  nun 
selbst  vom  ersten  die  Singular- Casus  a-Hine  (Zd.  Dat.  ahmdi), 
a-inndt  (Zd.  ahmdt),  u-»mm  Grassm.  S.  208.  Auch  mit  pro- 
nominalem a:  U'dya  (heute),  wie  fiodie  aus  Ablativ  vom  St  ho, 
der  aber  die  alte  Endung  -d  dieses  Caans  verlor,  gldohwie  Äo-c 
sowohl  im  AbL  als  im  Nentram  (vgl.  quod),  indem  es  sich  nach 
erfolgter  Anfßmsikxatg,  wie  in  uxirco,  qm'cquH  gSnzlich  fortstahl 
Vgl.  auch  S.  sa-dyaa^  in  Einem  Tage  u.  s.  w.  Vfh»  passte  aber 
begrifflich  ein  drittpersoniges  a  zur  ersten  Person  Pluralis?  Man 
hat  daher  wohl  zu  dem  Auskunftsmittel  gegriffen,  in  dem  Anfangs-a 
letzterer  den  Singular-Stamm  ma,  ich,  zu  suchen ,  und  den  Weg- 
fall von  m  als  ui*alte  Köpfung  in  Folge  von  Dissimilation  /u  be- 
trachten. Geholten  wird  uns  damit  schwerlich  viel ,  es  niüsste 
denn  in  dem  ttnui ,  welches  dt'm  Singular  der  beiden  persönlichen 
Pronomina  abgeht,  eine  zu  dem  Einen  Ich  (gleichsam  durch  die 
Verstärkung)  hinzugerechnete  Mehrheit  enielt  werden.  Wäre  in 
dem  Pronominalst  a,  in  seinen  Derivaten,  der  Begriif  der  Nähe, 
eines  Hier  enthalten,  welcher  indess  eher,  seines  helleren  Vokales 
wegen,  dem  i  (Ao,  hier)  ankommt:  da  erklärte  sich  die  Sache 
schon  leichter.  Jedoch  im  Zd.  findet  sich  ahmya  (als  mit  obigem 
uhindi  u.  s.  w.  gleichstänuuig)  wirklich  im  Sinne  von:  hier,  Justi 
S.  46.  Und  a-vartt  S.  33,  dieser,  ein  solcher.  Es  könnte  ja 
zwischen  aama  (die  hier  =  wir?)  im  Gegensatz  zu  yiishina,  dessen 
yu  allenfalls ,  obschou  gewiss  kaum  mehr  denn  spielend ,  eine 
Deutung  als  Ausfluss  der  beiden  Pronn.  i  und  u  zuliesse,  ein  ähn- 
liches Verhliltniss  sich  herausgebildet  haben,  wie  im  Itul.  zwischen 
df  et,  auch  ite  für  a  7ioi  und  lioi,  uns,  und  anderseits  vi  oder  ve 
9ir  a  voi,  voi,  euch,  besteh!  Pemow,  Spracht  8.  189.  Vi  ist 
natfiriidi,  wie  Frz.  y,  verdeibt  ans  LaL  t&T,  und  et,  Frz.  tct,  ans 


« 

Digitized  by  Google 


49 


dem  lat.  Adv.  ktc,  allein  wohl  uüt  abciiiialigem  -ce  fwie  in  hiccme) 
dahinter.  Xe  aber  eiitstiimmt  eig.  Luteinischeni  indi'  (davon) ,  so 
gut  wie  Frz.  en,  welche  Wörter  sieh  durch  vorwirkende  Assi- 
milation von  nd  zu  nn,  die  z.  B.  im  Altnordischen  au  der  Tages- 
ordmuig  igtt  «ntsteUieii.  Das  9M  bMttahnet  bienaeht  genau  ge- 
nommeii,  Örtlich  s.  t.  a.  von  dort»  was  natnigemasa  ein  Nach  uns 
her  (Ime)  einsdilieBst,  wie  unser  Hin,  als  eig.  von  hinnen  (hine) 
um  desswillen  auch  Bewegung  vom  Sprecher  nach  den  Objocten 
hin  (illuc)  ausdrückt  Wurden  ja  auch  schon  im  Latein  öfters  die 
Personalunterschiede  durch  räumliche  Entgegensetzungen  bezeichnet, 
wie  wir  bereits  z.  B.  an  dem  Beispiele  (hoo,  istud,  illud  ci^at) 
erfuhren. 

Das  Wir  und  Ihr  bildet  ja  selbstverständlich  ein  Hüben  und 
Drüben,  ein  cus,  citra  und  (vom  alten  oUn^  f.  ille  hergeleitet)  ids 
(wie  abSf  ^u^-cus),  ultra,  Diesseit  und  Jenseit!  Wenn  man  frei- 
Heh  dem  cw,  wie  doeh  nidit  gans  nnwahneheinlieh,  Gleichst&mmig- 
keit  mit  dem  ansdunnend  lokatiTischen  hai  {rrjvst,  airtü^  nsi, 
rsZ»  d  Schmidt  p.  96)  anschreiben  darf:  hfttten  Nahe  nnd  Feme 
in  ihnen  die  Bollen  Tertanscht,  was  ihrer  BelatiTitit  wegen  auch 
nichi  allzu  verwimderlioh  schiene.  Grössere  Sorge  machte  mir  in 
unserem  Sprachstamme  ein  demonstrativer  Pronominalstamm  mit 
k,  was  sich  doch  übel  reimte  mit  der  Unbestimmtheit  des  Prag- 
prononiens,  in  welchem  k  recht  eigentlich  zu  Hause  ist.  Ich 
suclite  daher  gern  der  Annuhinci  eines  demonstr.  k-Starames  zu  ent- 
g»'lieu.  was  vielleicht  möglich,  diit'ern  k  bloss  Suffix  wJlre  etwa  an  einem 
vokalischeu  Pronomen.  Dazu  böten  aber  selbst  Ksl.  a-k\  wie  ja-k* 
(letzteres  vom  indischen  Relativst,  ya),  da  beides  olo^t  und  oAnt  cuy, 
.  nti,  kanm  die  Hand.  Ohnehin  hat  man  keine  sichere  OewBhr, 
dass  s  in  haü-voQ  ursprünglich  sei,  vnd  nieht  etwa  ein  Ter- 
stärkender  Vorschlag  za  «slroff,  wie  in  k-fU  n.  s.  w.  Und  viel- 
leicht zwingt  sieh  uns  dennoch  rücksichtslos  ein  voimaUgar  k -Stamm 
auf  in  dem  Germanischen,  mit  h  anlautenden  Pronomen.  Z.  B.  in 
Engl,  he,  hivi  (Goth.  Id^ina  als  Dat.),  Ä«,  her,  dafem  anders  in 
ihm  der,  sonst  üblicher  Lautverschiebung  gemässe  Eintausch  von 
h  St.  k  stattgefunden  hat.  mid  es  nicht  vielmehr  zu  dem  sehr 
vereinsamten  Lat.  hi-c  stimmt.  Der  Zusatz  -c  aber  in  diesem, 
Sowie  in  liftic ,  hieve .  e^x-e  u.  s.  \v. ,  Hesse  sich ,  wenn  er  nicht 
geradehin  Gegenbild  /u  ixu  sein  sollte,  als  Abstumpfung  von  eis 
ansehen,  wie  nuige  st.  magia  mit  e  und  ohne  s,  wie  TOn  uns 
froher  aoch  Ton  iUe,  ipse  n.  s.  w.  dsigethan  worden.  Anch  o&iari 
▼ertrfige  sich  als  ComparatiT  (die  dortigen?)  vielleicht  nicht  übel 
mit  huü.  Doch  df-ter!  Inzwischen  giebt  Schmidt  p.  67  eine  andere, 
nicht  unglaubwürdige  Erklärung  ans  co(i«)  mit  Sskr.  i-tara  (woher 
Lat.  f-/ip7*um)  als:  die  übrigen  insgesammt.  Bücheler  biingt  kürzlich^ 
Altitalisches  Weihgedicht  (Rhein.  Museum  S.  280)  ^ctne,  das  dem 
Lat.  hic  entsprechende  Ortsadv.  Osk.  vhfk^  bei,  wie  auch  bei 
Monunsen.  Unterit  Dial.  S.  2G4  fg.  z.  B.  tz-ik  (is),  id-tk  (id),  aber 
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aneh  Mk  Nom.  Aee.  Sg.  N.,  e^eak  Abi.  Sg.  Fem.  neben  Mad  mit 
ablatirischem  d;  das  in  eraterer  Foim  venn.  dmrch  Asam.  Tor 
dem  zweKen  k  lebwand.  Am  natürlichflten  bringt  man  damit  Lal 
eoo8  in  Yeibindnng,  mir  dass  sieb  schwer  entscheiden  liesse,  wie 
dieses  sich  zu  jenen  Teihalte.  Ist.  es  nftmlioh  in  den  oskischen 
Pronominen  hinten,  oder  anch  zum  Theü  vom,  mit  enthalten,  wie 
in  L:it.  rerpiiA,  prr-uin  (Ttal.  ecc-o),  een'lJunt  und  in  den  hieraus 
erklürlirhon  Bildun^'on  Ital.  qu-i'Ho ,  <pt-eHt<t  (Fr/,  ret)  \\.  s.  w.  V 
Oder  ist  es  dureli  Aneinanderrücken  zweier  f,'leichstUnimiger  l*ro- 
noniinalformen  (z.  IJ.  kxti  mit  -n')  selber  erst  ent,stimden?  Soviel 
wenigstens  ist  klar:  Eicoe  enthUlt  schwerlich  vom  et.^  allein  un> 
mögUöh  anch  (s.  indess  Sdmiidt  p.  66)  en,  ijv,  indem  es  für  dne 
derartige  Assünüation  von  n  kein  Beispiel  gftbe.  Dies  en,  wie  in 
dlmm^  so  auch  in  Emta  Laaes  jwHUe  ICon.  fratr.  Ar?,  (nns»  die 
Ihr  hier  schaut;  kaum  wie  in  1*^4)  enthalten,  dürfte  Terkürzter 
Pronominal-Gasus  (jedoch  vom  verstärkt)  sein  im  Sinne  Yoo:  Dal 
Vgl.  Mhd.  imi  Tnteij.  Siehe!  He!  Ahd,  wm,  num,  nam,  ecoe. 
Möglicher  Weise  mit  i  st.  a.  wie  in  Goth.  muh,  ohne,  aber  Ahd. 
«wo,  onn,  uvtv.  'Arto,  dregt^f,  oline,  sonder,  hat  wohl,  wie  a- 
priv.,  den  Nasal  ein^el)ü.sst^  in  welcliem  Falle  Lat.  pmjt-frr  u.  s.  w. 
für  den  Schlviss  sich  als  Seitengänger  empföhlen.  Aber  auch,  trotz 
jp'iotj  i)vi  und  iÖov  würde  mir  schwer,  in  ecce  einen  Imperativ 
zu  Sachen,  wemmdion  cculua,  Lith.  akia  (s.  Wx.  Vei)  hiefftr  eine 
entfernte  Anknftpfiug  ermöglichten. 

9)  Ob,  wie  Chayöe  will,  dem  naa  ond  «ot  (d.  h.  also  letsteres 
▼om  nicht  mit  Zischer,  wie  im  Griech.  und  Kell)  zwei  entgegen- 
gesetzte Demonstrativ-Stltanme  som  Gmnde  liegen :  wüsste  ich  nicht 
mit  Sicherheit  für  überzeugend  zn  halten.  £&  erheischte  das  auch  ■ 
wieder,  dem  sei  durch  vn  der  Sinn  »'Ines  Hier  geliehen.  Djis 
steht  niclit  zu  erwrisoi .  und  le<jt  b-t/ltTeni  ('bavee  selber  gerade 
den  der  Ferne  l)ei.  was  sich  scIidü  (liidun  li  recbtfcHi^'t ,  dass  ihm 
auch  die  Negation  (als  Gegentheil  von  der  Wirklichkeit)  sowie 
das  privative  an-  entspringt.  Aa-iui  nimmer.  Ndiui ,  auf  ver- 
schiedene Weise,  Ton  Teniäi.  Seiten,  an  versch.  Ort,  und  davon 
abgeleitet  ein  adv.  Acc  Nentr.  ndnändm,  yerschiedenartig.  Ge- 
bildet ist  es  dnrch  Selbstcomp.  {ayna  mit  ona,  auf  die  und  die 
Art  üeber  den  Deutestamm  ona  s.  bei  Grassm.  unter  i(hiin,  bei 
Justi  unter  <iritt ,  auch  S.  165  und  über  seine  zahlreiche  Vetter- 
schaft meine  Prilpp.  S.  289  fgg.  Neina  1.  ein  anderer,  2.  mancher 
andere,  mancbei-.  .3.  in  der  Wiedcrliolunfj:  einer,  ein  anderer,  sieht 
(Jrassmann  als  aus  lui  und  imn.  nicht  dieser,  entsiiuiden  an.  Mög- 
lich indess.  das  vti  balic  uriLfctTdu-  die  pron.  Geltung  von  ; 
also:  der  oder  der.  Im  Sinne  von  halb,  z,  1>.  usCiuncdm/iti,  Halb- 
mond, würde  damit  die  Selbstgetheiltheit  iuigezeigt.  Ksl.  n'  ä'A^d, 
aXXa  ye,  sed,  de,  vero.  —  Im  Lith.  ist  mit  vollständiger  Flexion 
im'tf,  aimh,  jener,  jene,  voihanden;  nnd  entspricht  ihm  Keltisches 
an  als  Artikel.   E»  scheint  aber  allerdings  fia  ohne  Vokal  vom 
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der  einfachere  Stamm,  dem  sich  in  ana  als  zweiter  a  zugesellte, 
von  welchem  sieh  u.  A.  der  alte  Abi.  d/  (/erdohnt  auch  a(it\  eig. 
von  da,   im  Oebraucho:  darauf,  dann,  da  nun.  Grassm.  S.  174, 
im  Zd.  (htf  Justi  S.  4  7  voHindet    Das  wird  nilmlich  fast  zur  Ge- 
wissheit durch  einen  anderen  Vorschlag,  wtilchen  in  S.  fntr  er,  sie 
(aber  eiid  so;  hier;  da,  vom  Deutest  a,  als  dessen  Instr.)  bei 
Oxamn.  8.  800  anznneliiii«!!  Vieles  rftth.    Dessen  d  nftmlich  wäre 
gleicheimassen,  wie  ayam^  durch  Gm»  ans  dem  St  i  enteiandeii, 
welcher  im  Lat.  ond  Gk>th.  als      blüht,  imd  sonst  im  Sskr.  nnd 
Zd.  sowie  anderwttris  eine  grosse  Sippe  von  Kachkommenschaft 
hinterlassen  hat.  —  Ob  Ir.  t^,  stm  (id)  ZeoSB  I.  358  a,  oder 
vielleicht  gar  Zd.  ma,  zar  Chnmdlage  habe,  weiss  ich  nicht.  — 
Slavisfhe  Pronomina  mit  o,  also  Boss.  <m',  ona,  otio.  Er,  sie,  es, 
und  Poln.  oji  derselbe ,  dei^'enit^e ,  haben  ohne  Frage  das  a  von 
Lith.  ans  bloss  verdunkelt.    Meines  Eraclitens  erklilrt.  sich  hieraus 
auch   das  verschollene   Lat.   oUtus   (mit   Deminutiv-Endung,  wie 
(Utellufi:  am'mui) .  da  sein  o  sich  schlecht  zum  i  in  iUe  (aus  i-s) 
fügte.    Die  Deminutiv-Endung,  vernmthe  ich,  mit  Hinblick  auf  die 
perspeetiTische  YeiUeinening  in  der  Feme.    Auch  uUiaa  ist  ja 
Dem.,  Yerringening,  wie  in  ne  iamiäkm  quidem,  onsnzeigen ;  gehe 
es  mm  Yon  vmiua  ans,  oder,  was  anch  mO^ßich,  indess  minder 
wahrscheinlich,  vom  indefiniten  qida^  wie  s.  B.  fäer  nnd  sonst 
Anch  Lith«  wiernnt^is  ganz  allein,  einzig,  ins  Kleine  gesteigert, 
ans  tmenas,  einer,  (wie  kelmtas,  der  wie  vielstc,  aus  /os^'wie  viele?) 
mit  Deminutiv-Endung,  wie  z.  B.  hrolAlis,  Brüderchen.  —  Es  sei 
hif-r  auch  wieder  des  Nps.  I^clnvesteriiaares  Envilhnung  gethan,  <hi 
(üIm;  auch  etwa  dazu  i}V'})  und  in  (liic) .   welche  durch  dunkleren 
odrr  helleit  n  Klang  des  Vokales  sj'nilxiliscli  treftond  sich,  ob  auch 
geschieden,  als  dennoch  eiiilu-itlich  zusaniniengehörig  derstellen.  und 
mit  aiia,  erui  gleichförmig.  —  Von  viv  und  fiiv  wai'  fiiiher  die 
Bede.    Man  könnte  dabei  etwa  an  Lat  enmtt  denken,  folls  man  es 
fBr  pronominalen  Ursprungs,  wie  nnser  ifemi,  hSlt   Das  ist  nun 
Bopp's  Heinnng  geblieben  (Vgl.  Gr.  §  870),  nnd  will  er  anch 
gleidien  TJrsprong  TOn  nam  (anch  quAnam,  ubAuan),  wie  auch 
Savelsberg,  Lat.  Partikeln  S.  40,  nicht  aufgeben.    Von  mir  ist 
Herkunft  aus  Sskr.  ndinan  (nomen)  stets  behauptet,  und  glaube 
ich   noch  heute  daran  festhalten  zu  müssen.     Siehe  WWB.  II, 
1.  8,58  ft*.  sowie  unt«r  Wz.  gnä  S.  58.    Das  Sskr.  sell)st  gebraucht 
sein«>n .    um  End-n  gebrachten  Acc.  Neutr.  minut  im  Sinne  von 
näm/ir/t,  was  ja  auch  uig.  nominatim  aus  Gotli.  naino.    Dass  sich 
a  in  Nffiii  niA)vn  o  in  nonwu  erhielt,  niaclite  so  wenig  Schwierig- 
keit als*  z.  IJ.  upiäriui  trotz  ujnorare.  Die  Abstumpfung  aber  kann 
kaum  mehr  befremden,  indem  ja  anch  Frz.  nom  emer  solchen, 
der  Epallelie  von  drei  Nasalen  halber,  erlag.   Nem-pe,  wie  qni-ppc 
mit  Assim.  st  pte»    Enmn  aber  würde  ich  dorch  einen  Vorschlag; 
wie  in  H-quidem,  bereichert  glauben,  welcher  dann  Umlant,  wie 
vndedm  vu  s.  w.  ans  tlecemf  znr  Folge  gehabt  hätte.   Wie  man 
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freilich  jenes  e  vorn  erklären  solle,  ist  nicht  leicht  zu  sagen. 
Freund  bringt,  unter  -re  wenigstens  das  e  in  equülein  in  die  gleiche 
Kategorie  mit  dem ,  doch  wohl  rein  intei;jectionellen  in  Ausrufen 
wie  ^-castor  u.  8.  w. ,  was  mir  doch  etwas  bedenklich  vorkommt, 
Eijuidein  kaum  wie  ecquis\  eher  noch  mit  et,  unter  Verlust  des 
durch  Assim.  entstandenen  c.  In  eiurn  suchte  ich  am  liebsten  das 
t*  von  {-8  (mit  e  in  em-eifi),  so  dass  es  etwa  als  ul  rioiueii 

(vgl.  a7i-iw,nts),  oder  po  vamifie  (gekürzt  tiomne)  zu  deuten  wÄre. 
Anders  als  etAinim^  weil  nämlich  gls.  enklitisch  nachstehend,  kann 
es  wenigstens  et  nicht  füglich  in  sich  schliessen.  Uebrigens  wilre 
Bemfung  auf  Umbrisch  e««  (tum)  Hücheler,  Progr.  von  1878  S.  7, 
sowie  Osk.  inim  (imd)  vielleicht  nicht  ganz  abzuweisen.  Inim 
mag  nicht  wie  inter-im  (dem  Anschein  nach  Acc.  Neutr..  wie  twn, 
qiimn,  man  müsste  denn  darin  Lokative,  wie  Sskr.  fu-sm-in  u.  s.  w. 
finden  wollen,  vgl.  Schmidt  p.  78)  gebildet  sein,  indem  das  „Und" 
als  ,Dazu*  gefasst  doch  eher  ein  ad  verlangte,  und  nicht  in.  — 
Auch  in  qul-n  und  oiioqain^  ceteroqnin  erblickt  Schmidt  p.  80 
alte  Lokative.  Erwiigt  man  jedoch ,  dass  fd-n  (wenn  nicht  das, 
nUmlich  st  als  erste  Voraussetzung,  sondern  ■ — )  so  gut  wie  (fiiubii 
(was  wenn  nicht?),  wivrum  nicht?  Negationen  enthalten,  und  dies 
auch  von  qui-n  (eig.  wie  nicht?)  kaum  einem  Zweifel  unterliegt: 
da  will  mir  scheinen,  auch  aUoqui,  ceteroqui  seien  ächte  Ablative 
hinten  (qui)  wie  vom  =  ciXXu)i;,  und  ihr.  nicht  nothwendiger  Zu- 
satz n  ßei  negativ.  Nämlich  alwqui,  als  mit  qui,  wie,  verbunden, 
besagt:  anderswie.  Dag.  alioquin  entweder  mit  n,  zur  Anzeige 
der  Ausnahme,  also  Verneinung  eines  Vorausgegangenen,  oder  gerade- 
wegs alio  mit  qiu-n  (wie  nicht?)  zu  stärkerer  liekrilftigiuig  der 
Ausnahme. 

Alle  die  genannten  pronominalen  N-Fonnen  verhalten  sich  zu 
denen  mit  T  als  die  schwächere  Classe,  wie  sich  schon  aus  Sskr. 
nana,  Mama,  zur  Seite  von  tat.d,  Papa,  herausfühlen  Hesse.  Wenn 
daher  Chav«^e  Recht  hat,  sie  ursi)rünglich  im  Siime  von  Jener"  (vgl. 
a7i-i/a,  alius)  zu  fassen:  djinn  küiuite  man  den  symbolischen  Grund 
hielur  darin  finden,  mit  dem  Wachsen  der  Entfernung  schwächen 
sich  auch  unsere  Sinneswahrnehmungen  ab.  Ich  hielte  das  füi- 
kein  Spiel  blossen  Zufalls. 

10)  Für  ixuf  (vos),  dafem  anders  ims  der  Zischer  in  Gif  u), 
It.  siO,  nicht  zu  beunmhigen  braucht,  schatfte  man  eher  Iit\th.  — 
Schon  in  der  indischen  Präp.  vi-  (st.  dvi),  und  in  vind,  ohne,  hat 
die  Zweizahl  ihr  d,  wie  ja  auch  im  Lat.  bis,  abgeworfen.  Und 
zählt  -desgleichen  Justi  S.  1(>4  eine  Menge  Formen  von  dva  zu  m 
gekappt  aus  dem  Zd.  auf.  Selbst  ein  neutrales  va^vi  aus  dem 
Thema  vatfa  ==  Sskr.  dcaya  (zwiefach,  zwei,  vgl.  Öoioi\  Zwei- 
züngigkcit.  Falschheit),  das  wenigstens  dem  äusseren  Scheine  nach 
mit  j'ai'iii  —  S.  vay-am  (al.so  nicht,  wie  dcaya-m !),  wir,  zusammen- 
nUlt.  Sollte  es  umnöglich  sein,  man  habe  in  diesem  Wir  von 
urulters  die  Zweiheit  von  Ich  und  Du,  als  dem  Gruudverhältuisse 
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des  Dialoj^^'S  iibj?eborgt,  vor  sich?  Auch  in  4<vi/«  S.  41,  wir  lieide, 
niüsste  man  alsdann  Zwcilieit,  nur  (d)/vj  mit  der  Endiing  a,  suchen, 
das  sich  aber  durch  ein  voraul'geschicktes  a  verstili'kt  hfttte  zu 
Uervorhobung  recht  eigentlich  des  Wir.  Berücksichtigt  uiau  dos 
a-  in  oramai  da  liesse  es  sieh  etwa  sls  Tedisdwr  Daal  so,  wie 
s.  B.  dm)d,  die  beiden  (}5tter.  —  Da  auch  im  Entweder-Oder  ein 
oflEanbarer  Zwiespalt  Torliegt:  ist  nicht  uiwahrscheinlich,  es  gehftre 
hieber  femer  das  nachgestellte  und  enklitische  Sskr.  DiqnnctiTiim 
vn,  einmalig  oder  wiederholt  Z.  B.  (^atdvi  vd  aahdtram  vd  (100 
oder  1000).  Und  so  auch  utd  (und  auch)  m,  oder,  vor  das  zweite 
Glied  gestellt,  zuweilen  mit  Steigerung.  Grassm.  S.  249.  Utd 
m  ghu,  oder  auch.  Zd.  vä  (von  Justi  8.  '272  jedoch  zum  Pron. 
u  gezogen)  bezeichnet  gleichfalls  di«;  Disjunction,  und  in  der  Frage, 
ihrer  l>o])|ielseitigkeit  halber,  num.  So  fungirt  ja  welches  ich, 
dattrn  nur  in  ibm  oder  in  t]i  Digamiinrung  nachzuweisen,  unbe- 
dingt hieher  zöge,  als  Disjuuctiv-  und  Fragpaiükel ;  aber  auch, 
gleichsam  imi  den  gradneUen  ühtenchied  swis<dien  dem  Veiiplichenen 
herromheben,  hinter  CompenÜTSii.  Ich  möchte  aber  aoiDh  nicht 
nachgestelltes  im  Latein,  s.  B.  aOma  attrve\  qu/od  fimuuve 
smnnsve^  trotz  seiner  Kürze  aus  unserem  Kreise  Verstössen.  Ist 
es  doch  TeRnnthlich  in  Folge  der  Enklise  abgeschwächt,  wie  ja 
selbst  in  neu  und  smi  noch  ärgere  Kürzung  um  sich  gegriffen  hat. 
In  Jie-vc  ist,  was  ich  gar  sehr  zu  berichten  bitte,  das  e  der  ersten 
Sylbe  lang  gegen  nf'-qfic.  Denn  letzteres  besteht  aus  Sskr.  na 
und  m,  wilhrend  ncve,  welchem  öfters  ein  mit  ilc  eingeführtes 
Glied  voraufgeht,  vielmehr  das  mit  /U/;,  Sskr.  md  auch  etymologisch 
gleiche  und  abwehrende  enthält  Sive  (mit  alter  Schreibung 
mke,  als  ob  Gr.  §2,  doch  Osk.  «tue  jwi  mm     quis),  s.  B.  st  woeU 


yadi  (wenn)  «tf  .  .  .  yadi  vd  Ma,  ob  oder  ob  nicht  Ckassm. 
8.  1089.   Freund  erklärt  das  Lai  vi^  für  Kürsong  ans  vd,  das 

seinerseits  (wie  /a*,  /oc)  verschollener  Imperativ  von  vdle  {vel^vel, 
woUe  dies  wolle  das)  ganz  wohl  sein  könnte,  wogegen  man  bei 
Sskr.  m  vieUeicht.  jedoch  mit  geringem  Scheine,  an  var,  wollen, 
dächte,  lliltte  die  Sache  mit  mix? — 8ire  Giiuid,  da  entsllnne  man 
sich  dabei  etwa  der  2.  Pers.  t*is  (in  der  Frage  mii  tii?),  weichem 
(  icdiuiken  jedoch,  zu  geschweigen  der  doch  nicht  recht  glaubhaften 
Kürzung,  wenigstens  nere,  des  von  der  Construction  geforderten 
GoJvjimcÜYS  wegen,  widerspräche.  —  Nicht  unbemerkt  lassen  will 
ich  Zd.  nctvot  nicht,  minime,  s.  B.  nava  ahmi,  nicht  bin  ich,  des 
man  ühnlich  wie  Sskr.  fi6  (ans  na  -\-  u)  componirt  glauben  Idtamte. 
VgL  auch  navaeu,  kemer.  Also  das  a  hinten,  anders  als  in 
oder,  kurs,  was  etwa  auf  Gleichheit  mit  dem  -va  in  Modalpartikeln, 
s.  B.  Sskr.  i-i'd,  so,  führte.  Es  hat  aber  ein  naodt  neben  sich, 
das,  wenn  nicht  etwa  mit  <iai  verbunden,  einem  Ablativ  gleichsieht. 
Z.  B.  yiu  tütaoa  mwdf.  tu4aoa  Je  nachdem  man  kann  oder  nicht 


mit  Grieoh.  df-^f.  Sskr. 
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kann.  Mun  dürfte  aber  dann  von  rwve  ziuu  iiöchäleii  das  zweite 
Glied  suchen. 

Will  man  nun  etwa  in  vas  (vos)  Verwandte  von  obigem  vd 
anerkennen?  Ich  meines  Orte  wflrde  mich  doch  Heber  auf  Chav^'s 
Seite  stellen.  Das  Zd,  nümlieh  bietet  uns  wn  Pron.  ava  (jenerX 
welches  sich  in  dorch  AphSrese  gekfiiiEter  Gestalt  nicht  Übel  damit 

vergliche.  Es  entstammen  ihm  (im  Sg.  Noul  Neatr.  aom ,  also 
nicht  mit  d,  imd  im  Acc.  M.  wieder  so)  avathra,  m^uiha^  dort» 
nmtdhät,  hieher  (buchst,  wohl  Abi.:  von  doi-t).  Avti-tha  so  (wie 
i-thn,  ittha  im  Sskr.,  Lat.  i-fa  und  alt'u-fo  S.  (mi/a-tha).  nun. 
doshalh;  urafha  ....  i/(UJi<i.  deshulV».  weil,  und  mit  Aldativ-Kndun^' 
nv<ifhnf,  ja,  jü.so.  »S.  ittJidt,  so.  DaluT  im  Lat.  au-teiu  nach  iVnalogie 
von  i-tnii.  Sskr.  itthnvi.  Also:  in  anderer,  entgegengesetzter  Weise, 
wie  unser  aber  von  Skr.  a^mra  ausgeht  Femer  aurt  (wie  Sskr.  i-tij 
so,  Lat  äMem,  auch  u^,  urf,  aiaUi,  welche  aber  nun  Fragst  ge- 
hören); Ton  dem  apokopirten  Vokal  noch  eine  Spur  im  Altit  aute 
auf  Bücheler,  Bleitafel  n.  s.  w.  Anch  das  Griech.  ist  nicht  leer  aas- 
gegangen. Es  gehört  vor  allen  Dingen  hieher  av.  Das  avt^vuVy 
rückwärts  ziehen,  wäre  man  vielleicht  geneigt  mit  der  Präp.  mvi 
(als:  abwärts)  componirt  zu  denken.  Sonst  weist  av,  das  doch 
wohl  neutr.  Accusativform  von  am  (s.  ob.  o<Nn),  obschon  mit  Vor- 
lust seiner  Endun{]r  d .  sein  möchte,  übemll  auf  ein  Anderes  «ider. 
so  zu  sagen,  ein  Gegenüber  (Jenes)  hin.  Z.  Ii.  iUs  Wiederhol unjjf 
von  einem  Ersten,  SsvreQov  und  Tniruv  av .  IläXiv  av,  av&i^ 
av  mit  pleonast  Verstärkung.  Audi :  dagegen,  contra,  sowie  gegen- 
seitig, vicissim.  —  In  av&i^  aul"  der  St^jUe,  von  Ort  und  Zeit, 
sieht  Passow  eine  Kttnong  ans  ai^o&$*  Vielleicht  ohne  Noth, 
da  es  unmittelbar  von  dem  Pron.  ava  herrfihien  konnte  mit  dem 
-^t,  welches  der  indischen,  den  LokatiT  reprSsentirenden  Pr&p. 
adhi  gleich  ist.  Vgl.  no&i,  afiö&i  und  xü&t  (von  ixÜ)  II.  fi\ 
366.  Av&i^wtiQt  aber  Ion.  avriy.,  auf  derselben  Stelle  geboren. 
Ad&iSf  Ion.  u.  Der.  a^ig  (ich  weiss  nichti  warum  mit  r,  falls 
nicht  in-fhümlieher  Vennengung  mit  dem  von  avTog  zu  Liebe), 
>viedcr  zurüi  kgchen .  mit  i^eX&elv ,  ol)schon  sonst  von  d<'r  Zeit, 
scheint  nichts  desto  weniger  ^Nebenform  von  avif^i.  (Jleichwi«« 
ctfiffig  neben  äuifi,  vgl.  ^V^,  ccuoißuÖi<^  und  auoißaÖov  (letzteres 
ncutralj,  uvL^  st  avtv,  Lat  uba  u.  s.  w.  —  Avrt,  was  idle 
Bedd.  von  ued^  jedoch  unter  Ausschluss  der  örtlichen,  besitzt,  ent- 
httlt  kaum  re,  und,  sondero  ist  meines  Erachtens  nach  dem  Muster 
von  den  Zeitpartikeln  n6t%  u.  s.  w.  geformt.  Avt-dg^  aber,  doch, 
indess,  besteht  offenbar  aus  en)re  mit  gekürztem  4%pcr,  das  im  Sskr. 
adv.  Keutr.  onnii ,  passend,  angemessen,  gemüss,  eine  nicht  un- 
schickliche Ankn\i]>fung  filnde.  An  pleonast ischer,  weil  nachdmcks- 
voll»  r  Wiederholung  in  avtag  aQCt  ZtVi;  darf  man  um  so  weniger 
Ansloss  nehmen,  al^  sieh  ja  in  7Td).iV  av&tg  av  der  Fall  tlusserst 
analog  zei<,'t.  —  'yJT-(<(t  ist  ihm  »lieht  gleich,  sondern  mit  Lat.  af, 
vielleicht  auch  Sskr.  aüta  vom  versehen.    Das  Zd.  hat  a//<a,  dann, 
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fenuT,  als  Hildiiiit;  vom  a-Staiuiue.  Alb  dessen  Neutituu  (vgl.  iSskr. 
cul-iis)  betraclik'  ich  lU,  dann;  tit....(U,  sowohl  als  auch,  was 
mich  aber  nicht  dazu  bewegt,  auch  Lat.  et  nohst  iri,  (als  Drüber- 
hinaus,  wie  Sskr.  aU,  woher  durch  iVnnilheiTUJg  e  in  d)  trotz 
€t,»,€t  ihm  gleich  zn  achten.  Aty  wie  ^,  eben,  gerade,  Sskr.  id^ 
als  mit  Neatral-Endong,  wie  taf,  rJ,  Tersehen,  wirde  im  Lat  ai 
soeh  d  erwarten  lassen.  Ich  hilte  dies  jedoch  ans  otka  apokopirt 
Inzwischen  wftre  die  Begegimng  von  Lat  atque^  worin  man  Tom 
bald  at  bald  ad  sucht,  mit  Zd.  o^-co»  was  Justi  S.  1 7  atque  über- 
seist,  nicht  ganz  ausser  Acht  zu  lassen.  Vgl.  auch  Goth.  ath-than 
Siy  neben  Tt/i  —  than,  i/Ä  Grimm  III.  275.  Zuletzt  noch  avTag^ 
als:  abomials  der.  Schmidt  p.  H).  Und  naturgmiiiss,  weil  a  -  -  a 
als  gleich  setzend,  0  avTOi^%  rai  TO  (ideui)  mit  zwoimaligom  Aiiikel, 
vom  und  am  »Sehluss.  Ferner  in  iavTov,  se  ipsum,  s.  v.  a.  a  Ohj. 
—  a  8ubj. ,  und  daher  nur  in  obli(]uen  Casus ,  man  müssto  denn 
Ji  lür  avtos  im  Nebensätze  gebraucht  haben.  Aber  auch,  wo  es 
sich  iiiclit  gorade  um  eine  so  nachdracksvolle  Herrorhebtuig  aus 
einem  Nnmenis  geringerer  Art,  wie  aurog  (der  Lehrer)  Ikfa,  der 
Herr,  der  Ehemann,  handelt,  behauptet  schon  ein  im  Sinne 
sehwicheres  aurog  seine  Stelle.  —  Grassmann  weiss  S.  1S4  von 
dem  demonstrativen  Pronominalst  avä  nur  den  Gen.  Du.  av6s^ 
verbanden  mit  väm,  beizubringen,  mit  dem,  in  Verbb.,  wie  sä  hmm, 
du,  der  du  ein  solcher  bist,  üblichen  Sinne.  Hingegen  macht  das 
Slavische  reichen  Gebrauch  von  seinem,  dem  Zd.  <trn  entsprechenden, 
obwohl  Nähe  bezeielmenden  Pron.  Ksl.  or\  oni,  ovo  (hic) ;  ov  . . . .  oo* 
o  ukv ....  6  Si,  Uro  Ii ... ,  oi'o  Ii  Tioxk  fAtv  .  .  .  nork.  öL  Mikl. 
Lex.  p.  487.  Und  daher  ov'de  Adv.  hic  (Zd.  dcadha,  dort,  der 
Schluss  wohl  zu  S.  dltd^  legen;  aber  nicht  aijthtj  dessen  (  auch 
im  Slav.  einen  i*Laut  im  Ausgange  heischte).  Owmo,  99vqo,  huc, 
mit  einmn  Schlüsse,  der  stark  an  das  m  im  Aoc.  Sg-»  <ds  ein 
Wohin  (i.  B.-  Lat  dommn,  Bomam)  ausdruckend,  mahnt  Ovak 
talis,  iwakoy  ita,  wie  talis,  siko^  sie  u.  s.  w.  —  Viell.  liegt 
auch  nicht  weit  ab  Gotb.  nuk  (nam,  enim),  das  doch  wohl  mit 
ankern  (augere)  keine  Gemeinschaft  hat,  Ahd.  auA,  unser  €mch,  * 
Grimm  III.  272.  Auk  steht  fast  nie  zu  Anfange,  und  kommt 
auch  als  Uebersetzung  von  xai,  und,  sowie  St,  aber,  vor.  IJei 
Gej.rensät/cn  entspiicht  es  im  Vordersätze  dem  (  rriecb.  f.tiv ,  und 
hat  nach  sich  itJi,  Ök,  od(M"  tinin,  dann;  aljer.  Bedenkiii  b,  oh  k  in 
ank  (doch  nicht,  wie  tlinic,  ilich)  unverschoben  sei,  macht  mich  - 
ausser  jitk  =  Lat.  Ju^m^  was  etwa  auf  ein  yt,  als  Zusatz  rathen 
Uesse,  das  lAofige  0oth.  icA,  allein  oder  in  Zusammensettung,  etwa 
in  dem  Sinne  von  Lat  qm  u.  s.  w.  Der  Ausgang  wie  in  ak  jah 
aXXa  xai?  Im  Sskr.  a-ha  hebt  das  vorbeigehende  Wort  hervor, 
und  kann  durch  dessen  Betonung  oder  durch:  ja»  gewiss,  fOrwahr, 
besondrrs,  recht,  gerade  ausgedrückt  werden. 

Wohin  aber  mit  ot)x,  ov?  Es  ergttbe  sich  schon  aus  der 
Sskr.  Präp.  at»,  ab,  herab,  und  zwar  in  der  Verbindung  aväc, 
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nach  unten  gerichtet,  in  die  Tiefe  fahrend,  nilmlich  etwa  wie  iromo, 
minime.  Jedoch  vemiisse  ieh  siehere  Beispiele  Ton  Comp,  mit 
Qtkr,  anc  (biegen),*  die  idi  in  nmQ'ix,  St'hi  vu  s.  w.  Iftugnen  mass, 
fBr  das  GriedL   Der  Diphth.  ov  '(nicht  av)  dfirfte  uns  nicht  ab* 

halten,  um  so  weniger,  tds  aoorra  ^[»osterior),  selbst  von  am  her« 
geleitet)  in  oCgog,  cvgd  u.  s.  w.  sich  spiegelt   Wenn  aber  trot»- 

dem  zum  Pron.  ava  (jener)  gehörig:  müsste  es  gefasst  sein,  wie 
das  negative  indische  na  und  steretische  av- ,  a-  sich  zu  Lith. 
ans,  jener,  als  das  Andere  verhalt.  Woher  aber  das  x  von  ovx? 
Ihm  denselben  Wertli  als  in  nagix,  ÖÜX  beizulegen,  wideiTüth  der 
Umstand:  vor  Vokalen  haben  diese  während  doch  ovx  gerade 
in  jener  Stellung  sich  behauptet  Kaum  aber  auch  durch  Kürzung 
ans  oifx^i  wie  vaix^  (mit  wohl  nicht  ah8i<^t8lo8  entgegengesetitem 
Accl).  Lat  fioe  schwerlich  doroh  Ansfidl  von  h,  wie  fit2^  sondern 
yoi,  das  seineneits  jedoch  vi?  mit  wie  in  ww-i  dgL,  m  sein 
scheint  Etwa  hinten  mit  S.  hij  denn  (Zd.  zC),  z.  B.  noh',  denn 
nicht  a.  8.  W.?  Aber  auch  'lix^  ^8^'  ^"^'^  irgendwo.  Wahrsck 
nun  X  in  ovx,  wie  c  in  vaeatSt  vacmA^  das,  ebenso  wie  vdnu»^ 
TOn  S.  (wa  ausgeht. 

Wie  (Uj-am  (is)  aus  dem  Gnnn  von  i,  entspringt:  so  würde 
auch  iivd ,  als  aus  dem  Pronominalstanun  u  vor  ableitendem  a 
hervorgegangen,  gar  wohl  zu  rechtfeiügen  sein.  Justi  bezieht 
darauf  S.  60,  ausser  am,  auch  schon  besprochenes  v&  nebst  tttb' 
und  oto.  um  so,  auf  diese  Weise.  Y6i,..ydoQ-ea  tuti,  qm  et 
(in  gleicher  Weise  anch)  qnae.  Also  gerade  wie  im  Sskr.  i4£, 
nnr  vom  St  tl  Uta  and,  auch;  tUa...iUa.  Von  einem  daraus 
gebildeten  Adj.  utavafif,  darüber  hinausgehend,  im  Instr.  Qalavata 
^^atSwUa  ^ifordfn  lU^nita,  hundertÜBkch  nnd  noch  mehr.  Sskr.  nfa,, 
und,  auch,  wohl  um  End-s  gekommen,  vgl.  aias,  itaa,  von  da.  Also 
noch  ein  Mehr  von  da  ab  (insui)er).  Wohl  ohne  Verbindung  zu 
ud,  dem  vermöge  Engl.  oiU  und  un.serm  mus  die  Media,  nicht  t 
zusteht.  Oder  will  man  letzteres  für  Neutr.  nehmen  votn  St.  u 
(wie  td-aiu  von  i)  als  ein  Dorthin  (d.  h.  verengert:  uaeli  obeti) 
*  im  Ggs.  sn  der  Prip.  ava  als  Abw&rts?  Auch  die  ungemein 
hftnfige  Part  u  von  vielseitigem  Gebrauche  mnss  man  gleich&lls 
woU  sa  gegenwirtiger  Sippe  bringen.  Daher  denn  auch  bei 
GiBssm.  S.  249  8.  «AI  yor  dem  Angeknt^ften  stehend  nnd  mit  u 
verltniulen.  g(^w.  zu  utö  zsgez.  1.  nnd  anch  2.  in  der  Wiederholung: 
«  sowohl  ...  als  auch  .  einerseits  ....  anderseits*  Auch  vid  vä, 
oder.  —  Nicht  auch  etwa  die  Gothische  Enklitika  if,  zur  Anzeige 
einer  direkten  oder  indirekten  Frage  dienend?  So  in  itin  als 
Fragwoi-t:  nicht?  ov  Gab.  WB.  S.  132.  13H.  Im  Sskr.  no  (na 
mit  n),  und  nicht.  Ausserdem  im  Sskr.  wenigstens  mit  Frag- 
wörtern, z.  B.  ki'm-u?  Weiter  Gotli.  sta-u  in  der  Frage,  so? 
Anch  jatCy  ob,  ii.  I%au  {^amk)  1.  doch,  wohl,  etwa,  gewöhnlich 
in  Frag-,  verneinenden  oder  abhängigen  SBtzen,  nga.  8.  Im  Nach- 
satz hypothetischer  Siltse  [also  auch  fraglich],  entsprechend  dem  • 
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Gr.  av.  3.  im  /woiton  Snf/e  der  Doppelfragen ,  od^r.  r;.  (Dphi- 
iKich  analof(  mit  Lat.  <ni  imd  dubitafivfm  rtv,  wclchf  dorn  f^oiTPii- 
sätzlichen  St  (Uin,  jenur,  entspringen.  |  J hiiijH'hhs  J .  az-iüi  fn'mhia 
vtw  thau  uz-nh  nunmam^  Bapti.smus  .Toliannis  exne  coelo  fiiit, 
im  exne  hoininibus  ?  Also  wie  das  im  VordertJiüilü  seltsame  Goth. 
oiMujM,  oder,  mit  Genossen  Orimm  S.  274.  4.  nadi  dem  Compar. 
als,  ^.  Aneh  ja  mit  (vergleiohendem)  Gegensatz,  etwa  wie:  stteser 
denn  (was  erst  danach  kommt)  Honig. 

11)  Eine  andere  Frage  wSre  es,  wie  es  sieh,  neben  obigem 
m^i.  mit  dem  Zd.  nrra,  einer,  aivorda^a,  eilfter.  verhalte?  Schwer- 
lich beroht  es  auf  Zu&U,  dass  nicht  nur  ^ha  im  Sskr.,  und  danMis 
Kps.  1/eh  neben  Altpers.  awa  die  Einzahl  bezeichnen,  sondern  mit 
dem  gleichen  Anlaut  Goth.  onh^t,  ein,  altlat.  hmic  oino.  iweumn.  wo- 
her if)n(s.  orscbninen.  Femer  zufolge  Miklos.  Lex.  p.  25H  Ksl.  f'n 
1.  alins.  obsL'hon  es  dumm  nicht  zu  S.  ftn-i/a  gehört.  Assimilirfu- 
den  Einfluss  von  y  vorausgesetzt,  verböte  sich  diese  Voraussetzung 
wegen  des  i-losen  Ausgangs.  2.  umis.  V inain,  semper,  in  Einem 
fort,  also  MmHohen Sinnes  mit  dem  lat.  Worte;  vgl  auch  Sskr.  sa-dd, 
8.  ttg,  qnidam.  Mithin  wohl  dem  indischen  St.  $na  vergleichbar, 
das  ans  6,  dem  China  vom  St  i(is),  mit  na  entspringt,  wShrend 
Sha  die  nämliohe  Analogie  befolgt,  wie  eho'ha  allein  stehend, 
einiig,  dvuka  paarweise  verbunden,  dmha,  ans  zweien  bestehend. 
Paar,  trika  wol  dreien  verbanden  u.  s.  w.  Lith.  v-nmohaa  einerlei, 
dtoiefokaa  zweierlei  u.  s.  w.  Poln.  trojnkf  dreierlei,  pi^ciornhi 
fünferlei  mit  r,  Bandtke  Gramm.  S.  209  von  den  Distr.  froje, 
pfcioro.  ihrer  3.  5  u.  s.  w.  Lith.  ktrh\  wie  viel.  Zu  rnn  will 
sich  aber  Lith.  trieuas .  \jeit.  n'ccjhs  (denn  von  einem  mundart- 
lichen Vorschlage  solcher  Art  wissen  diese  Spraclien  nichts;  eigen 
auch  Lett.  tciji«,  er)  so  wenig  fügen,  als  das  Gr.  %v.  Der  Spiritus 
in  diesem  ist  kein  mllssiger,  bedeutet  vielmehr  Alteren  Zischer.  Das 
erhellet  ans  Lat  aemd,  ami-per  (in  Einem  fort,  vgL  poaivimHper\ 
sm-tpiU  (g  ans  c  gemildert,  mit  sinngemSsser  VeiUeinerongsform), 
äiajplua^  Simplex.  Hat  man  anders  nicht  in  shnel  nnser  mal  zu 
Sil  eben,  so  würde  dies  für  m,  nicht  n,  als  Ausgang  zeugen,  und 
müsste  sich  alsdann  y  in  ly  ans  p,  eingestellt  haben,  wie  in  ;j<i9'<uv, 
ovo?,  vgl.  yapal .  hnun.  Am  natürlichsten  zöge  man  dann  wohl 
zum  Vergleich  Sskr.  sauia  (ctuog.  Goth.  siLni.s.  Engl,  somc)  irgend 
einer,  das  vom  l'ron.  sa  io)  ausgehen  könnte.  Vgl.  auch  snkrf. 
Zd.  hakei'ct.  als  synonym  mit  i'h'nkrfnis.  Da  freilich  auch  das 
Zusammen,  apct,  eine  Einheit  (vgl,  nnn)  giebt:  Hesse  sich  fragen, 
ob  nicht  auch  mit  Sskr.  sa  (er-),  sam-  und  samd  (derselbe)  Ver- 
wandtschaft bestehe,  da  Herleitnng  von  aa  ans  m,  binden,  doch 
seine  Schwierigkeiten  hfttte.  Asama  ohne  Ol^ehen,  unvergleich- 
lieh,  VgL  akniUg  im  Lat,  wie  fmrüü,  —  Nach  Allem  hat  man 
Grund,  Goth.  onta  u.  s.  w.  an  Vedisches  thia,  er,  sie,  es  (vgl. 
semen  Nebenmann  ^va.  cta)  air/.uknüpfen*  Und  lässt  sich  ja  Ent- 
wickelnng  jdes  Zahlbegriffes  der  Einheit  ans  einem  Pronomen  (nicht 
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VAX  HMltMi  iimifekt^hii  vom  Al).schwäch('n  der  Eins  zum  unbestimnitfMi 
Art.)  recht  wohl  begieifeu ,  wenn  mwi  sich  Hfirvorheben  eines 
EioKelnen  aus  einer  Mehrheit  hemas  mittelst  Zeigens  als  den  Aos- 
gangspunct  vorsteUi  In  Lat.  ümu  ist  wie  sonst  Öfter,  ans 
oi  (vgl.  Puni,  pnnire,  munire)  entstanden.  Desshalb  schlfige  die 
sonst  nicht  gerade  undenkbare  Znsammenhaltiing  mit  Sskr.  ttmt 
fehl,  z.  B.  in  üriavingati  19  (eig.  woran  otvms,  nämlich,  als  kleinste 
gjur/j^  Zalil ,  eins  mangelt).  Dieses  una  über  auch  im  Zd.  ,m!iii- 
gelnd",  und  S.  an-üna,  ^woran  nichts  fehlt,  vollstUndig",  erklärt 
Grassmanii  aus  dor  im  Zd.  orhaltpnon  Wz.  «,  mangeln,  wovon  das 
Part,  in/(nif7i(i,  maii^n  liifl.  als  Part.  Präs.  Ich  möchte  aber  glauben, 
es  liege  allen  diesen  Wrirtern  die  Präp.  aini  zum  Gnmde,  Man 
vgl.  nur  Mild,  wnn  nicht  voll  (z.  B.  mimtc  imtzc),  leer;  als  Conj. 
und  Adv.  nur,  ausser.  Duich  Sampi-asarana  wird  ja  im  Sskr. 
oft  genug,  wie  man  weiss,  u  ans  va. 

Merkwürdig  genug  übrigens  ist,  dass  sieh  Zd.  aikfa  anoh'  in 
einem  griechischen  Worte  wiederspiegelt,  welche«  mit  o&9,^da8 
As  auf  dem  Wfixfel,  wm,  zusammengeht,  nur  dass  jenes  das  Für 
sich  in  soincr  Oetrenntheit  von  andern  anzeigt.  Nämlich  OiOff, 
dessen  Zubehörigkeit  zu  Zd.  a^vi  durch  Digamma  in  kyprischer 
Mundart  verbürgt  wird.  'OvaniXq)  otf^ip  ch'iv  rary  xaatyvt  Tütv. 
Mor.  Schmidt,  Idsdion  -  Lisch r.  S.  93.  Jen.  Lit.  Z.  1874  S.  238. 
Unser  (i/l-cni  dringt  duich  da.s  Vorderglied  darauf,  schon  mit  der 
Eins  die  Zähhuig  als  beendet,  als  fertige  Summe,  anzusehen. 
Solltut  (U  st.  Iv),  okog,  ist  Sskr.  sarrft.  Aber  .soluji  schliesst,  wie 
immer  man  es  sonst  erklilie,  die,  vom  Reflexiv-Pron.  ausgehende 
Trennnngspartikel  si-  in  sich,  wie  Max.  Schmidt  Pkon.  p.  48  mit 
Becht  annimmt  Das  o  in  ihm,  wie  in  soeora^  mtho^  aobrwSy  steht 
wohl  noch  nnter  Einflnss  des  in  wm  Sskr.  9var8  eihaltenen 
Labials.  Ich  würde  daher  nicht  gerade  otUts  in  ihm  suchen,  wie 
Schmidt  thnt  Dem  Begriffe  nach  wenigstens  passte  sine  vllo 
(vgL  indess  neufer)  besser.  —  Sollte  fiovog  ein  gleiches  Suffix, 
wie  6t-vrj.  v-nm,  haben?  Darauf  liesse  etwa  /</ce  rathen,  und 
wohl  gar  f.iiv  —  8i,  woraus  sich  vielleicht  im  Ernst  ein  Gegensatz 
von  1.  und  2.  (vgl.  Svo .  Öi^)  horausles(;n  liesse?  Autlallend 
wenigstens  hat  das  >ii(Mlerdeutsche  ein  zutretl'endes  juan.  In 
Richey's  Idiot.  Hamburgense  S.  160.  1.  aber.  Jfe  will  looU,  man 
(allein)  he  kann  nick.  Schwed.  wen,  Mais,  pourtant,  or.  9.  nur. 
D(U  hosiet  my  man  Qwvop)  em  Wort  —  Sollten  t«  ond  l(p 
als  Zahlwort  nun  nnverlfingerten  Pronominalst.  1  gehören?  An- 
schlnss  an  das  BeflexiTnm  (Einer  als  für  sich  bleihend)  wäre  «war 
auch  denkbar,  bliebe  aber  ohne  Nachweis  von  Digannna,  wie  in 
?  u.  s.  w.,  bedenklich.  Diesem  überwiese  man  vielleicht  mit  mehr 
Muth  die  Hesychische  Glosse:  'Ivogog  '  t6  6Q(e)iv6v  ;|fwp/ov.  xal 
TO  oQog.  xai  otxog  '  xai  6  Tovtoif  (fi  Xa^.  S<  liniidt  l'ron.  p.  15. 
Der  Schluss  nach  der  zulet/t  erwähnten  Erklilning  würde  durch 
Aualogieen,  wie  a^xt/w^o^^  nv^ataQog,  (fgvxtwQog,  avxwQog  iL  a.  o. 
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zu  lluml).  S.  573.  hinlilngliih  uiitorstützt.  Als  „Haus"  will«  vidi, 
zuerst  un  Öskr.  a-sm-v€<;a,  kein  eigen  Haus  habend,  in  den  Veden, 
dann  aber  an  GoUl  svesj  EigeDthum^  Vennögen,  zu  eriuuern,  was 
ja  allerdings  ein  suum  ist  Aber  soll  nun  iaipog  etwa  em  (yom 
Eigenihümer)  selbst  bewachtes,  gewahrtes,  WWB.  n  S.  588,  sein? 
Ans  Imgog  Hesse  sidi,  unter  der  jedoeh  gnunmatisch  schwer  za 
rechtfertigenden  Voraussetzung,  es  sei  in  ilun  für  diesen  Fall  ogog 
oder  x**'90S  enthalten,  eine  soläudOf  oder  £inöde,  okonoXog  x^^QOQ 
heransdentenl 

Ausserdem  Zd.  aenr  l^ronominiiladv.,  so.  /ivvt  aera,  wie  t"ol<^l., 
auf  dieso  Art,  worin  koa,  wie,  auch:  wo,      kva.    Daher  iuli^a/Jm, 

So.  hinten  wie  tfullui  ithd  wie  ...  so.    Vgl.  Sski*.  eiui- 

thd  s.  a.  a.  eca  ;  iniathd^  auJ'  diese  Art  Dem  Zendworte  ent- 
spricht S.  ivOj  so,  auf  diese  Weise  und,  mit  vorzüglicher  Bekräf- 
tigung :  wahrlich,  wiiUioh,  in  der  Thst  Wesshalb  denn  evO^vadd, 
d.  h.  wahr  redend,  wie  tathya^  wahr,  Nentr.  Wahihwt,  sich  Ton 
taiMf  80,  anf  diese  Weise,  herleitet.  Letzteres  bedeatet  «ach  als 
Part  der  Bqahung,  Einwilligung,  Zusage:  ja,  so  ist  es  {ita  est), 
so  soll  es  geschehen.  —  Auch  dürften  hienaoh  wohl  aaäh  Goth. 
Jrt,  ja,  vai ,  und  füi-wahr,  wahrlich,  vai  zu  einer  Erweiterung 
des  Demonstrativst,  /-.v,  er,  gehören,  welcherlei  ja  auch  lat.  rn-ni, 
tii-tn  u.  s.  w.  ihr  Dasein  verdanken.  Vgl.  reajtsr  st.  rt'  aijtse,  in 
der  That.  Miklosicli  hält  Lex.  p.  1155  Ksl.  yVv  intcrj.  vai.  Tior, 
zu  obigem  jVm'.    Auch  der  Lith.  hat  yV,  ja.  ü  ».'ilich,  j^^  wie 

berodg  freilich,  mit  rods  gern,  freilich  (f.  zweiifels-frei?).  —  Ein 
▼erlingertes  deoni  im  Sskr.,  das  erst  der  spfttem  Zeit  angehört, 
macht  den  Eindmck  eines,  doch  wohl  neutralen  Acc,  Tgl.  dnam, 
«armmi,  nnd  bedentet:  anf  diese  Weise.  Boom  Mikal  So  ist  es. 
Darin  also  noch  eva  ausser  r/v//y/  und  Hat  ßstad),  welches  letzte 
jedoch  selbst  adv.  f.  auf  diese  Weise,  so,  also,  vorkonmit  Ndiliid 
ioam^  damit  verhält  es  sich  nicht  so.  Evam  astu,  so  geschehe 
es,  ich  willige  ein.  Das  Vcrhältiiiss  von  evniii :  rrn  möchte  wohl 
so  /icnilich  vergleichhar  s»'iii  mit  clt  iii  /wist  hcn  iffhuin  :  itfho  (am  h 
im  Ahl.  iffhat),  so.  Oder  kuthmn,  wie,  auf  welclic  Welse,  woher? 
und  kiithd ,  wie.  woher?  —  Nun  findet  sich  aber  auch  im  Sskr. 
i-va,  von  dem  noch  nicht  gesteigerten  Detemiiiiativ-Pron.  /,  dessen 
Gnnirong  za  d  in  allen  vorgedaditen  Formen  wohl  nnr  zum  Zweck 
hat,  diesem  zwar  scharfen,  aUein  flüchtigen  Vokale  mittelst  schweren 
Lantgewichts  den  Nachdrack  za  verstfirken.  Bei  Ghrassnu  8.  220 
tco,  bisweilen  va  za  lesen,  wie,  gleichsam  (ans  dem  Deutest  i  and 
dem  veirgleichenden  m  zusammenges.,  in  Dctrcff  dessen  auf  vä  ver« 
wiesen  wird).  Doch  kommt  Vä  (s.  schon  trüber)  nur  im  Sinne 
von  ,oder*  vor.  Es  wäre  nun  moines  T^edünkens  die  Frage,  ob 
dies  ^fodalsnffix  -m  vielleicht  df'sst  nnn^'f'nrlitct  den»  Pronomen  (tni 
mit  (.icnossf-n  zufalle.  Das  Zd.  li;it  mich  ein  ,  wie.  worin  icli 
eben  so  wie  im  L;it.  cm,  weUlu>  mir  nicht  mit  «pü  vollkommen 
gleich  diiucht,  duich  Contr.  verdunkeltes  -va  suche.    Weiter  dann 
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wäre  za  liberlegen«  ob  man  nicht  des<;1eichen  Goth.  sva^  unser  so^ 
ovrm,  in  den  Pronommalst  9a  und  obiges  -va  seilegen  mUsse,  wie 
nicht  minder  hvawa,  wo  nnr  des  Diphth.  halber  d^e  Sache  noch 
etwas  anders  liefiren  musa  (vgl.  Lith.  hm,  wie),  EngL  houf,  wie,  in 
hva  und  -va.  Zu  Gunsten  dieser  Ansieht  sprSche  etwa  Ahd.  sar, 
gebildet  wie  dar,  hwar  Graff  VI.  22  für  statim .  illico,  confestim, 
mox,  protinus;  Mhd.  mit  der  Nebenform  smi  sofjloich  (welches 
If't/to  soll)st  fto  enthlllt),  alsbald.  Es  widerstrebt  doiii  aber  die 
/.weite  (loth.  Fomi  srr ,  so  wie  das  gleich  einem  weiblichen  Ab- 
lativ «Ivein  srliiiuonde  ftiKu?  fpd  idem  esse  ait  sie  (auch  von  einem 
s-Hlamnie)  te  beim  Festus.  Vgl.  noch  Mehreies  Bücheler,  Altitiü. 
Weihgedicht  S.  282.  Sve  als  Correlat  zu  srii  bedeutet:  wie, 
und  zusammen  svasv^  sowie,  ovT(og,  tag.  Erinnert  wird  man  aber 
auch  an  Osldsch  svae  2)i8,  si  qnis,  was  ja  fiberaat  nahe  mit  IChd. 
tf-fuer  wer  irgend,  jeder  wer  (ans  «9  wer;  90  im  Sinne  Ton  wennX 
selbst  noch  awer  90  sieh  veii^che.  Die  Bildung  tob  toae  konnte 
man  sich  etwa  wie  die  weiblichen  LohaAiTe  pracy  Romae,  xafia7&€¥^ 
pieffatnnXtog,  ^naat-regog  gegen  nentr.  fAkaoi,  Torstellan,  und  nicht 
Tinmöglieh.  Lat.  ai  verhalte  sieh  dazu,  wie  altes  pri  st.  pra£  (wmm 
anders  nicht  jenes,  wie  donii).  Das  r  konnte  dem  verloren 
gehen,  wie  dem  Kefl.  .sv.  falls  es  nicht  gar  diesem  entsprang.  — 
(tot Ii.  .v/v.  wie.  seheint  ein  Casus,  wie  M/'.  welcher,  als  alter  l>at. 
oder  Instr.  CJab.  WH.  S.  78.  1)  desto,  vor  Compar.  2)  dem.  bes. 
in  Verb,  a)  mit  bi:  bähe  demonstr.  nach  dem,  uixa  rai  ra,  ror«, 
aber  relai  ore  and  b)  als  ihy-the  zu  dem.  dazu,  desshalb,  tig  tovto, 
bedentet  Da-hve^  warum,  9mtL  —  Möglich  übrigens,  die  Eiklirang 
von  8va  und  sve  liege  nicht  in  S.  «a  {6^,  sondern  in  der  Part 
sa  (<K-  im  Grieeh.  hier  mit  Beibehaltung  des  urspr.  YokalsX  indem 
sich  für  den  Begnff  .Wie"  jener,  in  der  Partikel  liegende  der  Ge- 
meinschaft und  Gleichheit  nicht  schlecht  schickte.  Vgl.  z.  11.  sa- 
Htti,  gleiche  Gunst  erweisend;  sn-rtipn  gleiches  Aussehen  habend; 
stijafn  verwandt,  y^\.  rtuptnfus.  7A.  hn-dhn  1)  mit ,  nelist ,  vijl.  S. 
Siidlid-vh  Getllhrte  2)  iimiier.  vgl.  s(uhi.  Unser  so  >t't/t  (iloit  h- 
heit  womit,  wie  nieht  minder  das  sich  (tleirliheit  ,  jedoch  mit 
sich  selbst.  Man  konnte  daher  nicht  ganz  grundlos  auf  den  Ge- 
diinkeu  veifallen,  auch  selbst  in  dem  Sskr.  Pron.  refl.  9oa  (saus) 
sei  va  ableitender  Zusatz.  Nur  liesse  sich  doch  hiemit  die  Form 
eet  in  evay'om  nicht  allzugnt  vereinigen.  In  den  altitalischen 
Acc.  909,  909  st  suo9t  9ua9\  9Ü  ocuU9t  hat  sich  wohl  nur  das  u 
verwischt',  nnd  darf  man  kaum  glauben,  es  gehöre,  wie  9um.  sam 
(eum,  eam)  einem  St.'inime  an.  welcher  des  Labials  von  vornherein 
entbehrte.  Wirklich  hat  das  im  Zd.  vorkommende  Demonstr.  ha, 
er,  dieser,  nneb  «•fters  die  Function  eines  Hell.  mich.  dich.  sich. 
Also  etwa,  wie  bei  uns:  Gott  schuf  den  Menschen  ihm  zum  Hilde. 
l)ann  aber  aucli  hi'-ritTif,  h/i-ronf,  gleichmässig ;  vgl.  Sskr.  tavdf  n. 
als  Adv.  u.  A.  ,auf  «gleiche  Weise,  so  auch".  Desgl.  S.  tramt, 
Noui.  tmvdiij  so  wie  du,  Grassm.  ä.  566;  gls.  mit  deinen  Eigen- 
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Schäften  versehen,  Vt/1.  Lat  tucUim,  nach  deiner  Weise,  was 
jedoch  verschiedener  Jiildung.  So  auch  Neutr. ,  und.  als  wilre  es 
Vergleichungsi)artikel ,  Comp,  nüt  -rat,  z.  B.  mdfmU  wie  eine 
Mutter;  ptirvavat,  wie  früher,  wie  ehedem,  liopp  Ii.  259.  —  Auch 
ffa^%  navjo^,  stelle  ich  dem  Zd.  eoaait,  quantus,  qualis,  zur  Seite, 
indem  es,  wie  x^(jui^,  laaa,  ey,  gebildet,  besagen  will:  Ya^ 
sehen  mit  Allem,  so  yiel  dessen  oder  so  viel  deren.  YgL  r^i^ff, 
aiTOff,  triena,  tn^äg,  guadram  (was  jedoch  £Ast  wie  Participiiun 
anssieht)»  ij^ag  n.  s.  w.  Es  ginge  sonach  aus  vom  St  nö,  nur 
dass  sidi  zu  n€ifs  kein  mnndarüiches  Seitenstück  mit  x  gesellt. 
Tohut  geht  dagegen,  meine  ich,  aul'  St.  /a  zurück,  und  wttre  dem- 
oach  dem  Buchstaben  nach:  so  viel  (und  nicht  mehr). 

12)  Wir  wollen  jetzt  ein  wenig  näher  den  i-Stamni  in  Be- 
tracht ziehen,  welcher  in  zahh-eichen  Gebilden  durch  die  Indo- 
genuanischen  Sprachen  liluft.  Im  Sskr.  hat  er  sich  unter  den 
Casus  (s.  Grassm.  S.  207)  lediglich  aul  deu  Nominativ  Sing,  be- 
sehilnkt,  nnd  stellt  sich  hiednreh,  wie  sfdion  frfther  bei  aham 
(ego)  bemerkt  worden,  gleichwie  dieses,  in  einen  entschiedenen 
Oegensati  zn  den  übrigen  Casus  von  gls.  niederem  Bange,  Nom. 
Do.  und  PI.  nicht  ausgeschlossen.  Das  hosst,  sobald  man  die 
zweifelhaften  Fälle,  Ved.  Instr.  etiä  m.,  ayd  (Zd.  <^a,  aya)  £  (TgL 
Tom  Relat.  yena^  yayd)^  im  Dual  Ved.  ayos  (gew.  ana^SBy  vgL 
ynyos).  Zd.  aydo,  endlich  im  PI.  ^bhin  (vgl.  Ved.  yMits  an  Stelle 
des  üblichen  ydi^),  eOhyiis  (freilich  altlat.  änus.  Fein,  eal/m,  st.  . 
tlsdm,  c-Ati  in  Abzug  bringt,  die  wahrscheiiüicher  auf  den  St.  a 
zurückgehen,  veriiiÖLfe  der  diese  Ca.sus  bei  a-Stiimmen  treüeiiden, 
an  sich  ziemlich  dunklen  Wandlung  in  Im  Nom.  Sing,  nun 
steht,  mittelst  Guna  verstärkt  mid  durch  hinten  angefügtes  -am 
sich  den  beiden  ersten  Personen  ah-am  and  itHtm  als  dritte  zu- 
gesellend: a^-am  (ay  aus  e)  m.,  ty-am  t  ohne  Zweifel  ans  1, 
welches  freilich,  dafem  nach  Weise  von  devors  m  deoC,  Göttin, 
movii-t,  eher  auf  emen  Stamm  a,  als  i,  hindeutete.  Im  Neutr. 
idram,  das  mit  Lat  i-ilam  (aus  id  -f-  dem,  mit  diem  f.  schon)  zu 
Yeigleicben  man  sich  hüte,  neben  dem  als  Part  gebrauchten  ul 
(gerade,  eben.  gls.  das  ist's),  so  hinter  Pronn. ,  z.  B.  huv-ul  (ob, 
etwa?J,  acid,  und  andern  Wörtern  zu  deren  besonderer,  gleichsam 
deniuustrativer  Hervorlielmng.  Den  geradesten  begritüicheu  Gegen- 
sal/,  unter  allen  Ca.sus  /um  Nom.  bildet  der  Acc. ;  und  hnde  ich  es 
Uesshall)  incmer.seits  ganz,  in  der  Ordnung,  weim  dieser  im  M.  und 
F.  (das  Neutrum,  s.  auch  Ved.  im,  unterscheidet  ja,  bei  seiner 
UnfiLhigkeit ,  wirkliches,  nicht  bloss  logisches  und  grammatisohes 
Subject  zu  werden,  niemals  zwischen  Acc.  und  Nom.)  aus  dem, 
fibrigens  ja  vielleidit  den  einfachen  i- Stamm  enthaltenden  ima 
sämtliche  Formen  aller  Numeri  herzunehmen  pflegt,  wie  des- 
gleichen die  mehrheitlichen  Nominative  thun.  Z.  B.  PWB.  VL  1223: 
yasyemä  (Ved.  neutr.,  dessen  diese)  n\'rd  hhumiulni  saarvd,  in 
deren  langem  k  wohl  eine  symbolische  Mehrheits-Bezeichnung  steckt^ 


Digitized  by  Google 


62 


Pott,  tlas  mtlogcniuinittche  l^onomen. 


wie  beim  Dual  in  der  hEnfigen  Verlilngernng  des  Schluss-Vokales 
TOm  Thema:  wie  (;tvd  m.;  haxi  m.,  nioH  f.;  bhdnü  m.,  dhlML  f.; 
amü  mfiL  Alle  sonstige,  dem  Oebnrache  nftch  la  agam  zlUende 
Casus  obl,  ausser  8t.  ona  im  Instr.  aiidna  (Zd.  ona,  mD., 
amiyd  f.;  Du.  (}en.  Loc  onoy^  gehen  ausnahmlos,  man  müsste 
denn  in  Betreff  von  in  Mia  (Zd.  aSibi»,  aber  auch  andia)  n.  s.  w., 
8.  Yorliiii.  Kinq»racli  thun,  vcm  dem  St  a  aus,  wober  auch  :ils 
A1)l.  f//,  </A/w;  und  afra  dort,  sowie  rwiÄ/?  und  atha.  Jedoih  bat 
man  da,s  vordoro  a  in  a-hhifthn  mf.  (Zd.  ohifo  t.)  nacb  Weise  von 
ct'rdhhiiuiii  zu  Ix-urtlicilcn .  <bis  wenigsU*ns  im  Miisc.  auf  den  Vod. 
Nom.  a  st.  au  liiiulcntcn  k<5nnte.  Im  IM.  des  Fem.  hat  ^  den 
»Sinn  der  Motion,  und  daber  ähhia  (Zd.  Instr.  dbis,  D.  dhi/o)y  wie 
qwäJMUa  o.  s.  w.  So  konuut  es,  dass  die  unter  idani  vereinigten 
Formen  bunter  anssehen,  als  sie  der  etymologischen  WiiUichkeit 
nach  sind.  Ved.  «im  (vgl.  hn^  leim)  Grassm.  S.  281,  an  einzelnen 
Stellen  t  geschrieben,  was  an  das  lange  -i  in  od-i  n.  s.  w.  er» 
inneni  könnte,  ursprünglich  wohl  Neutrum  und  Aec.  des  Pron. 
8.  Pers.,  allein  für  alle  Geschlechter  mid  Zahlen:  ihn,  sie.  es  u.  s.  w. 
gesetzt,  was  sich  wohl  oben  nur  aus  seiner  geschlechtlich  indiffe- 
renten Natur  erklitrt.  Obncben  Stamm  es  l-drr  ein  solcher  (so 
anzusehen);  n/niif  sd  <,toss  .  wie  Lat.  i/unfiois;  t-ft  so.  /-</</, 
jetzt,  u.  s.  w.  Vorn  mit  ra  (-ijue,  -rfi):  rrÄl  wenn;  und  mit  sii 
(fit'j:  sriil  wolil.  wirklich;  (itwa.  ir^'imd.  dann  (in  Fragen).  Desgl. 
im  Zend  von  *  mehrere  Derivate  bei  Justi  S.  54  und  unter  €tein 
S.  6,  welches  sieh  in  seiner  Flexion  der  Mehrzahl  nach  dem  Sskr. 
eng  anschliessi  Fem.  Nom.  (m  »  S.  iyam,  Nentr.  tp,  ^  (Lat 
ü)  als  Part.  Allein,  yom  8.  tmd  abweichend,  (  im  Nentr.  Du. 
Nom.  und  Acc.  Dann  im  Acc  PL  €9  (eos)  mit  Verlust  von  n 
vor  s,  wie  Goth.  ins  lehrt.  Auch  im  Neutr.  N.  A.  Sg.  iinat.  welche 
Form  dem  »Sskr.  fehlt,  obwohl  G.  im€L8ya  voihanden.  Das  Latein 
bat  ausser  ts,  id  und  den  dazu  gehörigen  (jiiSy  «sowie  in  dem  alter- 
ibümlicben  ilms  (wie  hilnui,  quibus  Ruddim.  Gramm,  p.  '200,  und 
gewiss«>nn.  IMur.  zu  ifn.  f(>  loco.  wie  ro/n's  zu  ft'fii)  nebst  im  und 
*'rii,  vt'rdopprlt  cnifiK,  und  intvriin  nur  vcrläiiLrf'rt«;  Formen,  cn  und 
eo  nacb  I.  II.  Wegen  ihrer  Uebereinkunit  mit  dem,  dea  in  der 
Flexion  («V,  iis ;  eabua  wie  deabua  nicht  ausgenommen)  liesse  sich, 
wie  bei  diesen,  auf  Ansfsll  von  v  rathen.  Es  liegt  aber  kein 
Grand  vor,  Ausgehen  auch  dieser  lüngem  Form  aus  i  zu  ver- 
Iftugnen.  Warum  sollte  nidit»  wie  in  Sskr.  ay-mn,  Stdgenmg  des 
Vokals  ZU  g'-  stattgefunden  haben,  so  jedoch,  dass  sein  j  f/'^yV,«?, 
wie  hujua)  aasfiel?  LBnge  aber  findet  sich  im  ersten  Vokal  nicht 
bloss  vor  j  in  aeins,  sondeni  auch  im  Dat.  oei,  bei  Lucrez  eit 
Schmidt  l'ron.  p.  10.  Dir  Ib  deutung  weder  von  Zd.  aenf ,  o<o^ 
noch  S.  i.rant  ^  so,  könnt«-  uns  v.w  (Jnnstcn  von  einsti^^oni  v  um- 
stimmen. Ohncliin  wi-rdm  wir  Alib'itungcn  von  i,  jrdocb  mit 
blosser  Umwimdhmg  des  ^'okills  in  seinen  ent,si)nM  bend<'n  palatalen 
Cous.  .Tot  kennen  lernen,  biJd  detenninativeu ,  z.  Ii.  in  Lüh.  jin^ 
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er,  bald  rolativeii  Siniirs.  Sskr.  i/as  =  og.  —  In  hitvn'm  iui<l  im  (tum 
nach  Festus),  sowie  üi  tum,  qimm  (v^l.  Ö.  Lu-sm-iii  ob.  Ö.  18) 
mü  Schmidt  Pron.  p.  11.  78  dem  Latein  verbliebene  Beste  von  in- 
diflcheii  Lokativen  auf  »m-ia  in  temporalem  Sinne  zu  finden,  fOlüe 
ich  mich  noch  nicht  entschlossen  genug.  —  Bemerkenswerth  er- 
achte ich  aher  noch,  dass  von  is  im  Latein  keine  Bildungen 
mit  ce  vorkommen.  VieUeicht  stlnes  nicht  eig.,  wie  Inc.,  ilUc, 
iatic,  demonstrativen,  sondern  bloss  determinativen  Charakters 
wegon.  Das  Oskische  mit  seinen  isir  (is),  idir,  (id),  auch  tone 
(euni .  wif  im  N.  him,  tunc),  s.  ob.  S.  40,  hat  sich  nicht  daran 
gfsti)ssen;  iiia<;ht  aber  seinorsoits  einen  Gegensatz ,  indem  «>s  alle 
übrigen  Casus  bald  mit  einem  k  bald  mit  einem  Zischer  im  Stamme 
ausgehen  lässt 

Im  Griechischen  ist,  wenn  man  vom  eben  genannten  Oi  ab- 
sieht» unser  Pron.  bis  auf  gei mgi  und  ohnedies  zum  Theü  zweifel- 
hafte üeherUeihsel  verschwunden.  So  ist  von  dem  Nom.  If,  f 
Schmidt  Pkon.  p.  12  sq.  nichts  weniger  als  sicher,  ob  man  es  zu 
Lat.  is  ziehen  müsse,  oder,  wofür  //  beim  Prisdan  iUll.  3,  7 
stritte,  zum  Befl.  Da  nfimlich  das  Griechische  so  arg  gegen  Di- 
gamma,  und  kaum  minder  gegen  «r,  gewüthet  hat:  da  ist  es  kein 
Wunder,  wenn  die  Verbindung  fiv  {■/..  H.  idico  =  8.  rnnd-yä-irn) 
ebenlalls  ])ei  ihm  keine  Gnade  gefunden  hat.  Im  liesych.  Mor. 
Schni.  II  p.  359  iv  ctVTt]'  avTr}V.  avtov.  Kvtiqloi.  Das  avii] 
zu  streichen  hillt  der  Herausgeber  für  bedenklich  wogen  des  nach- 
maligen IV  avxta  avTui;  avt^j  imd  ilv  ävroivvfjLtaf  Ixeivog. 
Max.  Schmidt  Pron.  p.  16  vermnthet  hier  ixtfyoy,  und  scheint 
nur  den  Acc  (also  wie  noXiv^  Lat.  em-em)  anzuerkennen.  Wenn 
Ir  als  Nominativ  fttr  avn?  Grund  hat,  was  ich  nicht  geradezu 
Ar  unmöglich  halte,  da  mllsste  der  Nasal  gleichwerthig  sein  mit 
dem  von  Sskr.  ly-om  (en ).  wogegen  üv  sich  dem  Indischen  ay-am 
recht  wohl  vergliche.  Das  wären  nun  gar  kostbare  Reliquien, 
welehe  zwar  auch  in  iyuii',  rovv  noch  ihres  Gleichen  liiltten .  die 
aber,  gleich  ihnen.  tn"st  mit  Hülfe  des  Sanskrit  ins  richtige  Licht 
kommen.  Wenn  aber  in  der  Glosse  tV  «t'rrp.  wie  es  nach  der 
Krk Inning  scheint,  auch  ein  ipse  sibi.  kein  Dativ  sibi  ipsi,  gemeint 
ist :  da  Hesse  sich  an  Sskr.  8vuy-am ,  selbst,  denken,  obwohl  auf- 
fiele, warum  dann  nicht  auch  dies  tv  mit  Diphthong  versehen  sd. 
Der  'SOg.  Dativ  U  Buttm.  Ausf.  Gr.  §  72  aber  gehOrt  vermufUieh, 
so  goX  wie  «J^/,  ciph  zu  obigem,  fttr  Noul  ausgegebenen  //,  das 
(etwa  im  Sinne  von  i])se)  sich  leoht  wohl  mit  dem,  in  svai/-am, 
selbst,  enthaltenen  Thema  sri  vortrüge.  S.  schon  ob.  S.  20.  Daher, 
vermuthlich  dorli  mit  Unterdrückung  des  i  vor  dem  ableitenden 
Suftix  siut-fi,  Zd.  hra  1)  .suus  2)  ijise;  hdVfi  (vgl.  Lith.  rnnm-s) 
der  eigne,  mein,  dein,  sein;  (T(f6g,  Offtug  (etwa  e  st.  ^o't;  (wie 
Zd.  hdi'ti'^)  und  og  (wie  lim'^)  Alirens  dial.  Dur.  [).  2<)2.  —  Ksl. 
wie  vioi.  I*reuss.  mai.s  (nn'ns).  finii,  Preuss.  twais  (tiius),  so  auch 
avoi  (suusj  u.  pron.  reUexivum  wnnium  j.Hiramiaruin.    Also  auch 
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im  Fall  der  Object-  und  Sabject*01eioliheit,  wie  deqgL  ava  im 
Sskr.  Gnosm.  8.  1610,  fOr  mens,  taus,  noster,  Tester,  obe<^on 
natürlich  für  die  dritte  Person  am  nnentbebrlielist^n.  So  auch 
stellt  -s  in  2.  Sing.,  sonst  -r,  im  Lat  Dep.  und  Pass.  for  alle 
Personen.  Z.  Ii.  verte-re,  ulciscere  wende  dich,  räche  dich  Ov. 
M.  Xn.  603.  Verftart-s,  gls.  versiis  se  st.  /a  z.  B.  in  Ittei'is,  be- 
schüftiq'st  dich.  Auch  selbst  hnido-r  Ich  betinde  mich  in  dem 
Erleiden  des  Lobens,  :\b  ali(iuo,  s.  v.  a.  Umdat  aliquis. 
b)  res|)ondet  pT*.  idioii  (quod  a  sr<i  derivant).  proprius  (aus  pro 
privo,  mit  Ausfall  von  v,  wie  in  Deus).  Weil  J  iöu)^  digammirt 
vorkommt  (s.  meine  Präpp.  S.  561.  Bopp,  VgL  Gr.  §  406),  geht 
es  sidierüch  vom  Befl.  aus.   VgL  Sskr.  svakiya^  imd  aneh 

Lat.  cu-jusy  d,  um  das  wohl  nidit  vom  Gen.  cuf'tts  Mtsgeht^  allein 
doch  daran  erinnert  (Anders  als  KsL  häX,  ke^  hofe,  das  nicht: 
,wem  gehörig*',  sondern  „mit  welcher  Eigenschaft  versehen*,  noiog.) 
Nur  i-ücksichlüch  des  d  in  tSioe  Icann  man  in  Zweifel  sein.  Rath 
ist  schon  zn  schaffen,  nur  die  Wahl  zwischen  mehreren  Wegen 
nicht  kncht    Einmal  könnte  man  sich  auf  das  ablativische  d  in 
Sskr.  mad-hfa,  frwl-h/a,  mein,  dein,  oder  das  neutr.  in  tad-iya 
(ihm,  ihr  gehörig)  bemfen.  Vgl.  r,ueÖ-a7i6g^  nodancg  u.  s.  w.  frülier 
S.  22.    Ein  Ablativ  mit  Schluss-d  hiitte  nach  dem  Lateinischen 
AbL      kein  Bedenken.    Dies  d  ist  nicht  nur  in  sBd-üiOf  sondern 
aach  im  Sinne  von  «ohne*  (als  .für  sidi,  auf  sidi  beschiflnkt*)  eed, 
wahrseh.  doch  mit  Lftnge,  in  Verbindnng  mit  AblatiT,  als  TreimtDmg 
wovon,  gerettet   Z.  B.  Eam  peeamam  eis  sed  frande  sua  (ohne 
Betrag  seinerseits)  solrito,  wie  desgL  se  (and  aine}  frande.  86' 
curus  und  sin-cenus  wohl  sine  cera,  ohne  cera,  sei  es  nun  als 
geläuterter,  von  Wachs  befreiter  Honig  gemeint,  oder  8.  v.  a.  infucatns, 
ohne  Wachs  als  Sihniinke  bei  Plautus.    Diis  srrie  nicht  aus  dem 
Abi.,  so  scheint  es,  der  Kür/e  wegen,  sondern  aus  der  (irundfonii, 
nacli  Weise  von  jKme  (post),  iiifcrve,  promis,  oiiinino.    Auch  etwa 
jxume,  wie  jrro-jn'  mit  ini,  und  uiist^r  /jcijKtJtc,  welches  Sskr.  al*ki 
in  sich  sclüiesst,  nur  dass  die  Länge  doch  widerstrebt.  Ferner 
die  Adversativ-Partikel  sed  oder  set  (a-at  auch  vom  mit  o/;  obs. 
sedmn  aber  aas  sed  mit  dum,  wie  fwndum  jl  s.  w.),  deren  Klirsang 
in  ihrem  Gebraache  als  Conj.,  Yg^  fnodö,  genfigende  Entschuldigung 
findet   Wem  aber  dies  Alles  sa  kflbn  bediliät,  der  mag  sidh  an 
speciell  Griech.  Ableitungen,  wie  bmö&iSioq,  fiaxpiöiMg  dgl. .  an- 
Uammem.  —  Auch  nicht  unmöglicher  Weise  hieher  ^cr^ 
ayxäg;  aber  xarafioväg  mit  Acc.  Fem.)  mit  Gen.,  fem  wovon, 
^xa&£V ,  %xaTog ,  ixati]  (von  Ai)ü11o  und  Artemis ,  ihrer  weiten 
Ferne  wegen)  und  ixccTtgog ,  txaöTog  (das  Vereinzelte  bleibt  ja 
für  sich),  bei  welchen  letzteren  ich  sonst  wuhl  an  ev  xa&iv  mit 
Umstellung   der  l'rilp.   {i-  wie   in   i-xaräv   einhundert)  gedacht 
habe.    Bei  '£-t6qos  ist  das  a  in  Dor.  äiifjog  einigermassen  störend, 
indem  diese  Form  mit  iltorem  ä-  (als  ob  Sskr.  sa?)  auch  der 
Att  Gontr.  äTtQog,  Gen.  &aT4^v  u.  s.  w.  zum  Grunde  liegt  Aua 
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ix  erklären  sich  jeno  Wdrter  nicht;  und  aneh  Lfti  weew  filgt 
sich  sdnm.  Ob  aber  »  dem  Sfllor.  mkA^a,  eigen,  ygl.  anyaka,  ein 
anderer,  Fveoider»  verdankt  wird,  oder  zum  Suffix  gdhttrt  (ygL 
iJ^dxtq  dgL) :  Teimag  ich  nicht  za  bestimmen.  Etwa  Gk>th.  mmdrOf 
ebzeln,  besonders,  wtOfWiraQ^  xav'  IdUtv,  tSi'if  aus  sums,  ri;,  tlg, 
wie  hvadtro,  woher,  n.  a.  w.;  und  swar  mit  vorangeeilter  zweiter 
Lautverschiebung '? 

Wirklieh  zum  i-St.  gehört  ohne  Zweifel  Ion.  und  Ep.  I8i  an 
Stelle  des  üblicheren  i]5i,  das  sich  vielleicht  einem  andern  St, 
t'twa  a.  anschliesst.  Vgl.  Ksl.  /  xai,  et  ;  etiam:  i — /,  et . . .  et. 
Aber  auch  ja,  xai,  das  freilich  Miklosich,  mir  indess  allzu  sicher, 
zu  der  Sskr.  Präp.  d ,  zu,  mit  Vorschlag  bringt  Bei  dems.,  doch 
wobl  Yom  Demonstr.  ausgehend,  mit  selisainer  Manmclifoltigkeit 
im  Vokal  ffir  die  Copula  «und"  Aat,  (iaie  <?ra,  deinde,  tnmX  ti 
nai,  nnd  to  von  noch  manniehfaitigerem  Gebxaacfae.  lob  bin  jedoeh 
unschlüssig,  soll  iob  in  \8i  binten  das  räumliche  -J«,  wie  z.  B. 
in  Oixovde,  Zd.  vae^mcmda  znm  Hause  (und  demnach  etwa  Engl. 
A>,  into,  iv&ct-dsj  dahin;  auch  von  der  Zeit:  da,  damals,  darauf; 
bjSe  so;  hieher),  weil  ^Und"  ein  Neuhinzukommendes  anreiht, 
suchen,  oder  das  öt  im  zweiten  Gliede  nach  ^iv.  —  'l&ctynvitq, 
poet,  i&aiysvt,g  bringt  man  als  ,ebenbilrtig"  mit  hfvg  in  Ver- 
bindung. Allein  Advv..  wie  ujxa.  Tct^a  mit  Kürze  hinten,  reichten 
zur  Erklärung  kaum  aus;  vollends  in  Widerspruch  mit  l&v  sonst 
in  Compp.  Mit  einem  l&itf  (gls.  legitime)  föhren  wir  aber  auch 
lieUeicbt  niobt  viel  besser,  obscbon  der  Diphth.  a$  auf  eine  Casus- 
form  ratben  liesse,  welobe  das  t  TaneUuekt  beben  k^Insto.  Dem 
Sinne  von:  «von  salbst  durob  Natur  (also  nicbt  von  anderwSrts 
dorcb  Kunst)  entstanden*,  vrire  ein  recta  via  schon  recht  an- 
gemessen. Analoger  Bildung  scheint  der  Egn.  'J&afih^fjg  Schmidt, 
Pron.  p.  16.  98,  der  sich  etwa  als  recte  se  hahente  animo  vir 
vertheidigen  Hesse.  Im  Sinne  von  avtoj^&tav  und  aird-iyivi](i  ver- 
stünde man  sich  doch  vielleicht  lieber  zu  Annahme  einer  Comp, 
mit  Zd.  idha,  auch  idhd,  S.  iha  (h  st.  dh),  hier,  in  l&ccysviii. 
Vgl.  fyvtjTti;  das.  wenn  der  Asper  im  Recht  ist,  auf  den  Reflexivst 
hinwiese,  sonst  aber  entweder  wie  ä^i  naU,  wo  nicht  mit  Iv  st 
ly  Yflibunden,  wie  Eingeborene  gemeint  sein  mflsste.  Im  Grieob. 
iiß'&a,  mit  Wiederbohmg  iif&a  xak  (hf&a^  wie  im  8.  bier 
und  dort;  jetst  und  jetet  «  wiederholt,  wird  man  jedenfalls 
eine  verwandte  Bildungsweise  erkennen.  Zd.  uihatca  <imitUiatc<i^ 
hier  und  anderwftrts,  kudUu  irgendwo,  irgendwie,  mit  Ablativ« 
Endung,  so  scheint  es.  Ich  theile  aber  nicht  die  Meinung  von 
Schniidt,  welcher  Pron.  p.  in.  77.  98  das  Vorderglied  von  h&a, 
und  ^v-d^tv,  vgl.  ^vTog-^e,  zu  einem  Lokativ,  wie  tv,  von  dem 
Pronominalst,  l  machen  möchte.  Ich  sehe  keinen  genügenden  An- 
las«, in  dem  Iv  etwas  anderes  zu  sehen  als  die  PrUp.  (sonst  könnte 
man  allenfalls  zu  dem  St,  arui  flüchten),  fände  es  aber  nicht  ausser 
der  Ordnung,  in  iv-&a  viell.  geradewegs  Comp,  mit  idha  (wo 
Bd.  XXZIIL  6 
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meht  Sakr.  adba)  m  sndiaii  mit  AwtoBs  des  pronominaleii  Kerns» 
sodass  in  dieser  Hinsicht  die  Analogie  von  m-ibi  befolgt  wire. 
*EwTav&a,  Ion.  IW^ervra,  aber  halte  ioh  für  lasammengeseirt 

aus  üvff-a  mit  einem  Analogen  zu  Zd.  avadha  (s.  ob.  Pron.  atia) 
dort»  TgL  Serb.  ovdje  (aber  von  einem  anderen  Pronominalst 
S.  nnn:  oiuJe,  ondfe,  cndi^  dort;  Sskr.  ktüiay  wo,  mit  Auskemung 
von  dh);  —  unter  Aufhebung  cl»'S  Hauchos  je  an  einer  der  beiden 
Stellen.  Kaum  doch  ans  Iv  mit  einem,  da  noch  weniger  l»M<]it 
das  Fem.  TavTtj  in  Frage  käiiie.  dem  Neutr.  ravxn  ent.st;in nuten 
Ortsadv.  ^Eviav&ol  Schmidt  p.  89,  mit  Lokativform,  wie  not  u.s.  w. 
In  kvxwd'Wi  Ion.  iv&tvxtVy  von  dort;  von  da  an,  st>eht  tv  wobl 
für  ov  in  frov,  und  sind  ihm  mtuafw&9t  anvät  (angeblich  von 
wwf)  Tielleioht  Vorbild  gewesen.  VgL  femer  KsL  ide  ond  üde 
6nov,  ubi,  ind  quia;  oiCde  ixii  u.  s.  w.  8t-cunde,  unde  — 
no&ev]  alicunfle  aus  alupiis,  otfi6&€v;  idiunde^  aXXod^iV.  Also 
auch  itide  au  nicht  wie  iv&ev  aus  der  Präp.  gleich  xdrwÖ-tVy 
avEQ&tv  u.  s.  w.,  welche  wohl  das  Woher  einer  Prilp.  wie  Lat. 
<le  (von  oben  herab)  verdanken.  In  dpm  jedenfalls  nicht  sehr 
deutlichen  Nasale  und  zwar  ///////  st.  iäinr,  Mfiut,  hin-r\  und  mit 
n:  ejrm.  (h-in,  dehweps  (Neutr.  nach  Analogie  von  princcjhs),  proin 
(viell.  durch  Abschleifung  wie  Fr7.  rw;  dmit ,  de  mit  uiule)^  utrin- 
que,  intrüiaectui  sucht  Schmidt  Pruu.  p.  80  Lokative.  lüim,  iatim 
etwa  mit  m,  wie  m^dem,  novem,  st.  n?  Der  LokatiT  beieiehnet 
aber  kein  Woher.  —  Etwa  auch  <3k>th.  ^adei  mit  nachgestelltem 
ei,  wohin,  önov  Gab.  WB.  8.  81  und  thü-kvaduh  ihadei  wohin 
nur,  o^iov  ofv,  mit  hmaih  (Var.  hvad)  wohin,  nov'i  Es  müsste  d 
an  Stelle  von  dh  getreten  sein.  Jam-d,  dorthin,  ixtf.  Aber 
fh finde  (thandei  wobl  mit  -ei)  1)  wenn,  ü  2)  weil,  denn,  ort,  inti 
3)  so  lange  als.  —  Im  Sskr.  lauiha-jiriya  gegen  wen  (eig.  wohin) 
freundlich.  Am  hantigsten  im  Sskr.  Adw.  aus  Zalilen.  s.  v.  a, 
unser  fdr/i  (liopp  H.  239).  z.  B.  chidha .  ekmlhifiim  einfach; 
dvidlui,  dci'dJut,  dvdtdJiain,  zweifach  u.  s.  w.  Im  Lettischen  Adjj. 
von  Zahlen  (Bieleust.  Gramm.  §  22ti)  und  hdids  wie  beschaffen, 
iakda  der^eichen  Art,  Mmoada  ihrerlei  Art,  voeenada,  diu^ad» 
einerlei,  zweierlei  Art  u.  s.  w.  Stender  WB.  nnd  Art  Diese  durch 
Contraetion  WWB.  IV.  661.  Die  obigen  Bfldungen  aber  gehen, 
nebst  der  PrBp.  adhi,  no&l  n.  s.  w.,  bilde  ich  mir  stark  ein.  auf 
die  Wz.  iütd,  Gr.  legen,  zurück,  sodass  sie  buchstäblich  be- 
sagen: in  der  und  der  Lage,  oder  bei  Zahlen,  wieviel  mal  etwas 
gls.  gelegt  wird.  —  //r/f9^r/f  =  ()}jV  nnd  fit/t^-cixi^  wie  T(üX).dxi^ 
wahrsch.  gleicher  Herkunft.  Dagegen  dijra  aus  öt]  doch  wolil 
wie  ilra,  Ion.  uttv,  und  damit  zsgs.  i^ntira.  ^TtHrev,  und 
auch  wohl  Aeol.  ixigdixa  st.  ^iiQO)ö(.v,  in  welchem  das  oj  wahr- 
scheiülich  mehr  als  bloss  rhythmischen  Werth  hat  (vgl.  z.  Ii. 
ävm&Wf  Dor.  avm&o),  das  sonst  an  äHaw  n.  ^  f.  erimiem 
konnte.  Härtung,  Partikefai  L  800  fg.,  erklärt  aber  tiret,  das 
weder  begrifflich  noch  dem  Laute  nach  recht  za  Lat  tita  stimmen 
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will,  als  ci^.  , zweitens"  bedeutend,  mit  ftxont.  rufmfi  in  P^inklanpf, 
zu  Gunsten  welcher  Meinung  auch  etwa  Zd.  hi-ttfa .  der  zweite, 
spricht.  Wie  aber  sind  kmi ,  auch  kniirf  (vgl.  kyuji'-t^)  und 
intiÖi]  zu  verstehen?  Nach  ion.  in-idv ,  ep.  in  ri}' ,  att.  inäv, 
auch  jncf  xf  zu  schliessen.  aus  mit  der  Bedinguugspartikel 
<l,  und  Intt^ijy  wie  «I  di}. 

Meines  Bedflnkens  leitet  ridi  Tom  Fron,  i  am  wafanehein- 
liehsten  aaoh  das  enUitisehe  lange,  dem  Sinne  nach  lohatiye  •/ 
(doch  nickt  etwa  wie  Ixe«,  fi^M«,  tc7,  ü  u.  s.  w.?),  welches,  und 
daher  femer  mit  Acut  auf  ihm.  zu  schärferem  ffinweis  auf  etwas 
dient,  wie  Lat.  -ce  u.  dgl.  80  in  od-/,  vvv-i,  vcti,  öai  (vgl.  vi/ 
und  öl]).  Wohl  nicht  xcri,  vgl.  noxa;  eher  wie  Lith.  Ä*ai* -wie. 
als  etwaiges :  sowie  auch  =  und.  '£Vi,  und  daraus  durch  Ueber- 
springen  des  Vokals  (vgl.  vmig  mit  S.  tqHiri)  eiv ,  scheinen  ge- 
doppelt, und  zwar  so.  dass  sich  an  zweiter  Stelle  älteres  iv 
behauptete,  nur  mit  Abstossuug  des  lästigen  Doppelgängers  vom 
enteil  Nasale.  — «  Schmidt  Pron.  p.  39  erinnert  nicht  ganz  un- 
eben biebei  an  nsehgestelltes  Indisches  mL  —  Möglich,  wir  mllssten 
eine  sdche  NacbsteUnng  noch  anderwärts  sacken.  So  z.  B.  Tiel- 
leicht  in  vtk,  (Stfät  (wir  twei  hier,  ihr  zwei  da?^  Ob.  S.  42. 
Oder  will  man  darin  eine  andere  Art  Dual  -  Endung  (im  S.  -1, 
jedoch  nur  im  Neutr.)  finden,  welche  sich  durch  Ueberfruchtung 
an  VW,  affiu  gehängt  hätte?  Vgl.  selbst  die  Accusative  iuii,  r«i 
Ahrens  II.  254.  —  I  als  im  Ksl.  anderen  Pron.  nachgestellt  Mikl. 
Lex.  p.  235.  —  Umbrisch  pon,  ijui.  Auch  quae,  haer  im  Fem. 
und  Neutr.  PI.  fallen  vielleicht  gleichfalls  hieher.  Sonst  müsste 
mau  im  Fem.,  z.  B.  neben  si  (put,  die  Verlängerung  zu  qiuir 
(Pr.  quai)  etwa  als  emphatische  Häufimg  einer  doppelten  MotionS' 
form  (im  Sskr.  aosser  k  auch  1,  was  jedoch  selbst  ans  yd  ent- 
spmngen)  nehmen.  Im  Nentr.  ^uae  aber  Hesse  sich  sor  Notii 
Vedisches  k&  nnd  nachmaliges  kSm  (sllräi  letzteres  ohne  Nasal?) 
vereinigt  vorstellen.  —  Bei  weitem  die  wichtigste  Rolle  aber  spielt 
Qothisches  -ei.  Diese  Partikel  nämUch  steht  (Gab.  WB.  S.  50) 
1.  mit  relativer  Function,  indem  durch  sie,  wenn  Demonstrativen 
und  Partikeln,  jn  nirht  minder  persönlichen  Fürwörtern  angehängt, 
diesen  rückbezügliche  Kruft  mitgetheilt  ^v^rd.  i^tet,  thatei.  welcher, 
welches.  Tharei'  wo.  Siuiei,  wie  {srtt,  so).  1  k  .  .  .  iket  (der  ich, 
oi).  Auch  selbständig,  z.  B.  frain  fhainind  dtu/a  et  äff*  T]g  ijuinm;. 
•  H.  Fragpoiükel,  ob,  ü  (jedoch  mit  diesem  wohl  nur  scheiugleich) 
m  indixekter  Frage.  Lith.  Jey,  so  tm,  wenn,  sieht  mindestens 
gleichstammig  ans.  IIL  Conj,  mit  Ind.  nnd  Gonj.  ou,  twa»  — 
In  dieser  zweiten  CMechischen  Partikel'  glaabe  ich  ein  Analogen 
zu  xiva  zu  wittern,  und  zwar  nicht  als  Neutr.,  vielmehr  als  Acc 
Masc.  Sing.,  wie  r/vor  rgonov,  und  so  etwa  elliptisch  für  ov  rgonop, 
quem  ad  finem.  Es  müsste  sich  demnach  rücksichtlich  Asper  an 
ot;.  ^,  o  =  8.  t/as  ifd  ijat,  7A.  ija  Justi  S.  237  als  Erweiterung 
vom  Deniestamme  anlehnen,  ohne  jedoch  in  Betreff  seines  1  und 


Digitized  by  Google 


68 


PoUf  das  indogermoMÜehe  Pronomm. 


Nasals  dmon  musngehen.  Dass  in  Ermangelung  eines  eigens  zu 
solchem  Zweok  geschaffenen  BebtiYstammas  die  indogwmianiiwhflm 
Spiachen  dlsse  Lftcke  dnroh  Entlehmuig  hald  aus  Deute»  bald 
ans  FrsgproBOmineiL  deckea,  bsbea  wir  bereits  oben  S.  95  aas- 

einandergeset7!t. 

Ohne  Nominativ,  der  durch  oii  (ille)  ersetzt  werde,  Acc.  i' 
(euni)  u.  8.  w.  Dohr.  Inst  p.  497.  Zufolge  MikL  Lex.  p.  235 
/  pron.  cum  ie  (eine  Part*,  welche  dem  Griech.  -;'£  in  6g  )%  qui 
quidem,  fytoye,  analog',  wo  nicht  gleich  ist)  junctuni  omues  casus 
habet,  absque  ze  nomiiiativo  non  usuq)atur.  a.  is  b.  og  qui 
(sonach  in  diesem  FaUe  wie  S.  i/a-s)  c.  i-ze  6g,  und  liier  also 
durch  die  Partikel  relativ  geworden,  wie  im  Goth.  der  Nom.  i-s 
^)  doieb  den  Znsats  In  fii-et  (qui)  es  glelehfalls  wird.  Die 
Flexion  toii  t',  sa,-  le  ea,  id),  Aec.  t,  ta,  ü  (enm,  eam,  idX 
yä,  na,  ia  (aos,  eas,  ea),  Dn.  N.  ta,  <  t  (Sskr.  ytf  Ved.,  jfÄ»  3^), 
PI.  Nom.  »,  ya,  ja  (ii,  eae,  e»)  u.  s.  w.  'ICäL  Fotmenl.  S.  67. 
Im  Gen.  M.  N.  jego  =  Sskr.  ya^sya  (g  st.  sy?),  Fem.  je-ja  ■» 
S.  yorsy-ds.  Im  Du.  Je-jo,  S.  t/ai/ös  -,  Dat.  i-ma  im  Schlüsse  « 
S.  ya-hJufihn.  wpü  m  dort  st  bh.  Im  G.  PI.  aber  durch  alle  drei 
Geschlechtf^r  {--/,  das,  bei  häufiger  Gleichheit  von  Sl.  /  mit  ur- 
sprünglichem Zischer,  =  8.  t/c^dm  mn. ,  ydmim  f.  —  Im  Sinne 
des  \)em.  jetfov  (das  g  aus  dem  Gen.)  alt,  Poss.  avrov,  eju.s,  wie 
auch  jdii  ejus  f.  ,  in  der  Endung  wie  miser  wein  u.  s.  w.  Jet^r 
xiqy  quidam  «BükL  lex.  p.  1160,  zufolge  Dobr.  Inst  p.  343  vom 
Deutest  u  IGthin,  wie  der  Sskr.  ikmgiK,  i4ara  em  anderer^  der 
andere  S.  versöhiedeii  voa  (AbL),  wosa  als  Neatr.  Lei.  titomw, 
snm  sweitsn  Male;  aber  auch  ümbr.  eftw  (alteiis)  Tab.  Sog.  IL 
Im  Zd.  i/iUära,  wer,  welcher.  Im  Sskr.,  der  GomparatiT*Sndiu^, 
welche  E*»!««>»rSMlrmig  auf  die  Zweiheit  verlangt,  gemässer,  ycUard, 
welcher  von  zweien  (in  relat  Sinne),  wie  auch  Lith.  kairaSj 
welcher  von  beiden,  Sskr.  ka/ara,  noreoogy  utei\  ohne  Gutt.  vom, 
wie  in  imserem  iceder  aus  Goth.  hva/har,  welcher  von  beiden. 
AI«  kaffuraa  cana  gleichen  Sinnes  mit  Lat.  iieiiter.  —  Auch  halt 
Miklosich  jcfie^  iÖov,  ecce,  für  pronominal.  Der  Schluss  gehört  dann 
wohl  zu  i(i  ovro^.  Vgl.  auch  oben  IS.  47  die  emphatischen  Promi., 
wie  Lith.  jiuai  tl  s*  w.  '  —  In  relatirem  Sinne:  KsL  jako,  titg, 
Jakov  quiüis,  wohl  mit  ov*  8.  55,  vgL  Sskr.  yaka,  weldier.  Itk 
onoVf  Qfai;  inti  qui*  o.  s.  w.  Jamet,  amo  ^nov,  qao.  Jega, 
auch  jegü  imd  wga  co^j.  quando  relat  Jegdti  ort,  quando ,  doch  • 
wohl  zu  ^0*r  m. ,  hora.  f/(ir.e,  odqv,  wiei  «ÄS  dm"  fifii^(f 
xat  fi^ig^  Auch  irieU.  wie  jedinace  tawg,  pariter,  Es  ist 
mir  alles  eins.  —  Im  Lettischen  kommt  die  Neutmlform  tit  als 
Consecutiv -Partikel  =  so,  mit  dem  hypothetischen  ja,  wenn,  vor. 
Und  ist  letzteres  also  zuverlässig  gleichen  Stammes  mit  dem  Re- 
lativum  im  Sskr.  yn-ili  (eig.  welchen  Tages),  Zd.  j^'zi .  i/tuUn', 
watm.  Aber  Sskr.  yanld  Conj.  der  Zeit,  wie  quuiuh,  Zd.  y<"l<i, 
wann,  yadhäft  doch  wobl  mit  Ablativ-Endung,  wenn.    Dazu  KsL 
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/Vrfrt,  ti ,  si,  aber  demonstr.  S.  irt/i ,  jot/t  .  in  diesem  Atipenblicke. 
Aber  S.  kad/t  wann?  wozu  Lith.  knd,  wenn,  auf  dass ,  k'nrfda, 
Icnday  wann;  tnd,  tadeln,  fodday  alsdann;  (rn-d/it/ ,  jenesmal.  un- 
längst, noch  besser  stininum,  als  Lat.  qmindo,  dem  sich,  vielleicht 
nach  falscher  Analogie  von  tan-dem,  ein  Nasal  (als  ob  aus  qiunn] 
beimischte.  S.  tadd,  Zd.  iadka,  a$tadKa,  Lett  tad,  dann.  WWB. 
L  2  8.  1045. 

Im  LÜhaiiiscfaen  haben  wir  jtr,  er,  Qen.  Jo\  ß  sie,  Gen. 
j6s  XL  8.  w.;  mit  demonstr.  Bedeutung,  obgleich  der  Form  nadi 

^ie  das  Relat.  ifn  im  Sskr.  Damit  /w  pai(»,  jipaUi  Er,  sie  selbst, 
nnd  daher,  haben  wir  schon  zum  Oefteron  gesehen,  Lai  i^xm,  aber 
nicht  minder  im  Fem.  ipfta  unter  Beibehaltung  des  ja  auch  z.  B. 
in  /<»/'?!v  u.  s.  w.  als  Commune  geltenden  i-Stammes.  Das  emphatische 
Jtkmi  (s.  oben)  wird  in  -  fast  allen  Casus  verdoppelt;  jedoch  ist 
vom  PI.  nur  der  Gen.  Jiy'fl  in  Gebrauch.  Fem.  Jfjf ,  sie.  Im 
Masc.  Gen.  jqjo  (Fem.  Joses  doch  wohl  =  Sskr.  I). 
jamjam  (Sskr.  yn8mAi\  Fem.  jeijet\  also  ohne  den  Zischer  in  S. 
yaiydt)\  Acc.  j^i,  Fem.  jeje  (beide  hinten  nasalirt,  wie  Sskr. 
yam  m.,  ydm  £)  wid  so  ▼eigleiohbar  dem  Lat  em-em,  d»  man 
hnihlinilieh  in  8.  imenn  hielte.  Im  Sskr.  steht  der  Allnmfassong 
wegen  gleiehfiftHs  bedeatsam  ^  fos  doppelt  wie  das  Fragpron.  in 
Lat.  (ptift-quis.  —  Weiter  daraus  Lith.  jok's ,  Jokia  (hinten  un- 
streitig mit  dem  Stamme  des  Fragpron.,  vgl.  Ksl.  kaJc'  u.  8.  w., 
8.  ob.  Interrog.).  jemand;  v^oks.  hin.  niemand,  nicht  ein  einziger. 
—  do-ij  dass.  auf  dass.  anscheinend  (Jon.  mit  gekürztem  yi, 
wie  o-iji  freüich,  ja.  aus  o,  und  aber,  hingegen;  kaipo<ji.  hiip-ffil 
wie  denn?  —  du,Jo  desto  mehr,  je  (dies  deutsche  Wort  jedoch 
zu  Goth.  aeV,  aus  Ahd.  eo,  {o\  und  auch  das  zweite  Glied  in  Lat. 
quo . .  .  «9  gewiss  nieltt  im  CSasns  stimmoid).  Z.  B.  jhS  da- 
gotemis  ssykast^mia  je  reicher  je  kaiger,  wie  Lett  jo  pliha 
jo  traka  je  kidüer  desto  toller.  In  letaterer  Sprache  aach  jo,  denn. 
Fem  er  /a  deenaa  (d.  h.  in  dies)  trak$^  immer  toller.  Jo  deenas 
jo  leelaks  je  Unger  (diutius)  je  grösser.  Jo  prohjam .  fernerhin. 
Jo  labs,  besser,  aberjb  labbaka  (über  den  verstirkenden  Gutt  8. 
Frsgpr.)  desto  besser. 

Auch  der  Esthe  hatjo  schon;  doch  ja;  je.  desto.  Ich  weiss 
nicht  ob  unter  lettischem  Einfluss,  s.  vorhin.  In  dieser  Sprache 
findet  sich  femer  jnu,  jaw  schon ;  nu  Jan  nun  denn,  it.  nunmehro. 
Lith.  Jau,  schon,  ja,  freilich  schon,  dem  genau,  auch  in  der 

Enklitika,  Poln^u-I,  entspricht,  was,  des  Mangels  von  i  halber, 
m  Betreff  von  m-ie  (yf/L  Gr.  neben  om  rfin  (etwa  m  ov*, 
dieser  f)  nieht  aUsn  sidier  sein  mag.  Jw  naehgesteOt  fOgt  den 
Wörtern,  wie  Lat  -dem  (s.  frflher  S.  46),  den  Sinn  der  Gleichheit 
hinzu.  Tas-jmi  der  schon,  dem  schon  firüher  gesetzten  gleich. 
TiekajiMU  ebensoTieL  Taigjau  eben  also;  analog  mit  Avu,  als, 
wie.  da,  und  kaip.  Czpjan,  auch  hier.  Was  hierin  der  u-Laut  zu 
bedeuten  hat»  entgeht  «mir  freilich.   £s  findet  sich  auch  Lith.  juk, 
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ja,  atqui;  imd  bat  der  Gothe  ju,  jetzt,  adioii.  —  Das  Lftt  jamt 
(quonriam  d»  ja»  mit  qwm\  Miriam ^  YwMrki  jaMjam)^  falls  man 
uiden  nicht  dwin  wegen  -dam  in  qiumdam  Ab&ll  von  d  nnd 
Verwandtschaft  mit  d£em  (s.  Wz.  tl/'r)  zu  Termuthen  hat,  würde 
aus  dem  i  St  (vgl.  enm^  6r.  i^y)  zu  deuten  sein,  nach  Weise  des 
Vordergliedes  in  t<m-deitK  —  Im  Lith.  idant  auf  dass .  damit, 
durchauf;.  hei  Iveibe,  könnte  etwa,  dafern  anders  in  ihm  hinten  die 
Präp.  iint  auf  (mit  Genitiv!)  steckt,  noch,  als  interessanter  Kf^st, 
neutrales  td  enthalten  sein.  Idant.  man  ne  eik  in  karcziama 
Dass  du  mir  ja  nicht  in  den  Krug  gehst! 

Lettisch  Jis,  Gen.  Ja,  Dat.  jamy  Acc.  Je  obs.  anstatt  wihti,  er, 
welches  letatera  man  datier  gern  mit  Ksl.  cn*  (Lith.  ans)  iden- 
tificurte,  wae  ja  im  Slavischen,  finden  wir,  den  Nom.  in  8t  i  her- 
giebt.  Ja,  wofern,  wenn,  fidle,  it  ja  gar.  Ja  ne,  wo  nicht,  es 
seL  In  ^it'nder's  Deutschem  WB.  S.  542  unter  So:  bei  ja,  so 
aber.  Ja  kur.  Ja  lahbon  so  e^MB,  Ja  Avw  la/dxi»  so  irgend  einer, 
zu  lab's  gut.  also  tthnlich  wie  unser  Adv.  woJd.  Anch  bildet  man 
den  sog.  Modus  necessitatis  mittelst  Ja,  z,  B.  Man  Ja  rnk\<tta  (mihi 
—  opus  —  ut  scribatur)  Ich  muss  schreiben.  Jn^ti,  ob  vielleicht,  ob 
etwa,  womit  Mikl.  Lex.  p.  1161  Ksl.  Jesa ,  utinam  [dass  denn!] 
vergleicht.  Gleicher  Endung  heii.  frhmi ,  Jedi .  obgleich,  obschon. 
dfh,  oder,  Jtö  kur  gleichviel  wo,  hier  oder  dort,  ist  doch  wohl 
gleich  gebildet  mit^^e^,  freilich,  das  eben  wars,  aus  tö,  da,  hier. 
VielL  umgedreht  bei,  aber,  jedoch,  allein;  ii  sondern.  Beat,  Tiel- 
leicht,  mit  überflüssigem  t  gegen  Lith.  hia,  b$B^  nimlich,  ob? 
Sonst  Lith.  beje,  ja  freilich,  mit^  ja;  ganz  verschieden  aber  6^ 
nnd,  auch,  s.  mein  WWB.  V.  289.  Aber  mit  ba  Lett.  ne  bo.  mit 
nichten;  Lith.  ba,  wohl.  j;i  wohl;  cze  bn,  da,  da!  Intei>  Böhm. 
bft,  allerdings,  freilich;  dorli  einmal.  SUmmtüch  rRthselhaften  Ur- 
sprungs. Um  so  bemerkonswi'rtber  ist  die  zend.  Versicherungs- 
fonnel  bdi  wahrlich,  und  voller:  bnd,  auch  bada,  fürwahr,  .lusti 
8.  213.  —  Lett.  ;V/,  Jellf  ei  doch!  dem  Anschein  nach  mit  ähn- 
lichem Ausgang,  wie  neUe,  noch  nicht.  —  Da  zrek  -  Lith.  kiek'} 
wie  viel,  und  z.  B.  sdk  leels  und  tik  leels,  so  gross,  pronominalen 
Ursprungs  sind:  darf  man  auch  wohl  als  dessen  Seitenstück  tik- 
¥on  dem  im  Slavisohen  Torkominenden  Pronominalst  i  leiten,  da- 
fern nicht  etwa  gar  die  lith.  Prl^>.  iky  t^ei,  bis,  mit  6.  nnd  D. 
(auch  z.  B.  ik-ko/<y  bis  wie  lange,  bis  wie  weit;  szoleif,  ik^zoUi/ 
bishero)  hiebei  in  Frage  konuut  Das  Lett.  tk  nämlich  verleiht 
mehreren  Wörtern,  zumal  solchen,  die  eine  Zeit  bezeichnen,  den 
Sinn  der  Verallgemeinerung.  Wäre  das  nun  etwa:  ausnahmslos 
bis  zur  vollen  Summe,  nac-h  Weise  von  Lat.  ad  unum  omnes,  bis 
auf  Einen  (diesen  nicht  ausgeschlossen)  henmter?  So  z.  B.  ik- 
kahrt  allemal,  jedesmal,  wie  zik-kahrf,  zcekkahrt,  wievielmal;  zit- 
kahrt  ehemals,  vormals,  von  zit's,  Lith.  kift\^,  ein  anderer.  Vgl. 
Sskr.  sakrt,  einmaL  Ihdemw  alle  Tage;  ikgads,  alle  Jahs.  Ik- 
tosM  (das  zweite:  einer),  »A^•A»ri  ( — welcher),  ikkatra,  ein  jeder. 
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Zufolge  Bielenst  Grumra.  §  244,  Stender  §  149  h.Urs  noch  heute: 
wdeher  Ton  beidon,  aber  «adi:  jeder  von  zweien  lud  von  vielen. 
Die  ursprünglicbe  und  natuigemlsB  eioh  limeiliilb  der  Zweiheit 
haltende  Beachrtelrnng  ist  eben&Ue  verwischt  im  Ksl.  hoteriü^  mit 
Uoibo  ganz  analog  dem  Lat  quiUbet,  jeder  beliebige.  Auch  hoiorM 
1.  TIS,  2.  aliquis.  obschon  aus  kotera,  kMora  f.  fiä/f],  di^offraffia, 
noch  das  Auseinundergehen  in  zwei  Parteien  bei  der  Entzweiung, 
Hlt»^rrntio  (auch  von  rihfr)  unverkennbar  durchschimmert.  Zd. 
hifii rnr-cif ,  jeder  von  bf^iden .  aber  kdtdra ,  uter.  Irisch  cech-tar 
(uterque).  iirrh-tur  (aliquis,  uuus  e  duobuR.  alter)  aus  ct'i-h  (quivis), 
neeh  (aliqui.s)  Zeuss  I.  368.  —  Auch  stellt  der  Lette  dem  szt'itns, 
dieser,  ein  mit  dem  St.  voajis  componirtes  ät<ts  (vgl.  Lat  iste), 
jener  da,  gegenüber,  Bielenst  %  288,  woher  iUm  ebenso  wie.  VgL 
den  vereinselten  Dai  Fem.  im  Zd.  vS^,  fOr  diesen  Glan.  Allein, 
das  Tentirkende  ü  im  Lett,  z.  B.  äleäa,  recht  gross,  aOge  man, 
vermöge  wahrscheinlicher  Assimilation  des  a  an  nachmals  ge- 
kapptes i,  wolil  besser  zn  Sskr.  all  (trans),  woher  oHva  überdie- 
massen.  sehr. 

Im  Irisr-h»Mi  Hndet  sich  noch  /  (is)  und  (id)  neben  8(  (sie, 
ea)  Zeuss  I.  3.'i3.  .  und  so  /.  B.  isf.  htst  (is  est  etc.).  Die 
Nebenformen  //*',  falls  mehr  als  bloss  verschriebene  Schreibart,  als 
ob  zu  Lat.  Jii-c.  und  hed  als  ob  ho-c,  welchem  das  ihm  zustehende 
neutr.  d  (vgl.  q^uod)  durch  Assim.  entschwunden. 

Vollstindiger  im  Oothisehen  jl  s.  w.,  wo  jedoch  die  Flenon 
sich  nicht,  ebensowenig  als  anf  lita-slavischem  Sprachgebiete,  auf 
^en  Nom.  Sg.,  beschrinkt.  Demnach  war  der  feinere  Ctegensata 
zwischen  dem  einen  herrschenden  Casus  (im  Nom.  stand  dies  Fron, 
aach  für  6,  17,  ro)  und  den  übrigen  dienenden  bei  Abtrennung 
jener  Sprachpn  vom  tS.skr.  und  Zrl.  entweder  noch  nicht  ausgebildet 
oder  mirdc  andernfalls  von  den  ersteren  Sprachen  aus  fahrlässiger 
Missachtung  erst  nachmals  wieder  (jedoch  si  aus  St.  sa  macht 
eine  Ausnahme)  beiseit  gesetzt.  Masc.  t^s  (jetzt  f-r,  Lat.  is-),  G. 
ts  (ejus),  etwa  wie  die  altlat  mta,  ifievg,  tiSf  tsvs,  die  doch  wohl 
anderer  Art,  als  Goth.  «nf,  Mtf9  nur,  dir.  D.  nnima,  ihm,  vgl 
Sskr.  yasmdi,  welcher  i  Tcrlor,  wie  ohne  Einsohnb  ^,  worin  ^e 
Aussprache  auch  bereits  das  Jota  hat  fthren  lassen.  A.  wia,  ihn. 
/te  (Lat  id),  es,  Ahd.  iz.  PI.  eis  (ii),  wie  veis,  wir,  altlat  qu^ 
im  PI.  N.  Acc.  Masc,  allein  im  Ace.  ins  (d.  h.  Acc  Sg.  mit  s  als 
Pluralzeichen ;  Lat  eos).  Gen.  izp  (z  st  8,  Lat  edrum  mit  r  aus  s). 
D..  auch  Fem.  und  Neutr.,  i-m.  altlat.  i-his.  PI.  im  Neutr.  ifa 
Lat.  eti.  —  Dem  weiblichen  Nom.  Sg.  .v/.  sie.  stellen  sich  als  vom 
i-St.  iiu.sgehend  gegenüber  G.  izos  (Ahd.  ira  ;  r  aus  Zischer),  D,  imi 
(Ahd.  iru).  Ija  =  Lat.  eavi,  jetzt  8ie\  wie  ija  PI.  Neutr..  auch 
wie  ea,  jedoch  Ahd.  aiu,  sie.  Im  PI.  yos  ?  (Ahd.  sio,  sie).  G.  izd, 
Ahd.  M  (eAmm,  wie  S.  anyd-admy  almram).  D.  im,  A.  ^6a  = 
Lai  täa,  —  Bitte  besondere  Bewandtniss  aber  hat  es  noch  mit 
dem  s  im  Goth.,  spiler  r,  welche  beide  harten  Zisdier  za  ihrem 
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Vorgänger  habML  NmMilliish  in  dem  weibÜdien  Gen.  uSb  (noch 
in  Ibro  Migettät,  D«ro  Diener)  und  Dai  um  Ohr).  Das  Yer- 
stftndniu  hieflbr  konnte  uns  erat  das  8tkr.  ersoUiessen.  Man  bnnoht 
nur  die  gleichen  Oaens  Ton  dem  indischen  Belativst.  ya  oder  Tom 
Demonstr.  a  zu  nehmen,  die  nlmlieh  G.  //<r-.s-if-aft,  a-sy-äs,  und 
D.  yasy-di,  a-ay-di  laut«n,  -  -  und  man  hat  die  gothischen  Formen, 
indess  ohne  das  Jot  hinter  s.  Es  fehlt  dies  übrigens  auch  dem 
Zd.  Gen.  Fem.  Sg.  yenhAo  (rih  st.  s),  ((.nJulo,  wHljrend  im  M.  (ihs 
ans  n-sya.  Im  Dat.  nhhdi  aus  S.  (isffdf ,  woj?»\irt'ii  im  M.  und  N. 
ahmni  =  S.  a-»indi.  Bopp  hat  gHgliiubt,  das  zwischengefügte, 
offenbar  feminale  si  in  Analogie  mit  den  Formen,  welche  sich 
«Ma  eittferleibten,  als  um  m  gebradit  erklSren  sn  mllaaen.  Ohne 
Noth,  wie  mieh  bedflnkt,  wenngleich  MifMf-ae,  mmn^M  (mit  ap) 
auf  mn  etwaiges  *mM  einen  gewissen  Bftckaonlnss  gestatten  mOchten. 
Da  idtanlich  Gtoth.  ai  dem  Sskr.  syd  (wo  nicht,  ans  shn  erschliess- 
bar,  einem  *sl  als  andoi-M  Motion  von  sa,  Fem.  ad^  entspricht: 
sähe  ich  keinen  zwingenden  (»rund,  warum  man  nicht  in  jenen  Formen 
dies  in-lose  Fem.  gelten  lassen  wolle.  Vgl.  G.  dAry-ds.  D,  deiu/-di 
von  devi,  Göttin.  —  Unserem  Fron,  entstammen  doch  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  mehrere  gctthische  PuHikeln.  80  i'M  1.  ver- 
bindend und  gegensätzlich,  Öij  aber.  2.  xai,  und.  3.  nun,  also. 
ovp,  4.  denn,  yäg.  6.  wenn,  sl.  IT. s.w. —  Femer  i&a/  (Engl,  if, 
nnser  ob)  1.  Fragpari  denn?  etwa?  doch  nicht  etwn?  fiij  2.  es 
mOdhte  dass,  dass  nicht?  ftij.  Gab.  8.  87.  Jabad  1.  wenn,  si,  Icrv 
2.  ob,  nach  vi  räan,  s).    8.  wenn  auch,  ü  »ai,  wof&r  uach  Jak 

jaöad,    4.  juhai  aUhihan,  entweder  —  oder.    Vgl.  etwa  Lett. 

jeb,  oder  (  Wenn  und  Fmge  lassen  ja  auch  mehrere  Nföglichkeiten 
frei),  ha  u.  s.  w.  ein  pjvar  Seiten  7,urück.  —  'Iah  S.  13fi  enthält 
glaubhaft  genug  ,  indem  sich  dessen  u  in  sith  m..  aoh  f.  ver- 
wischte ,  während  tluituh  von  tluUd  sein  a  einbüsste.  Keinesfalls 
durfte  es  Grinmi  III.  270  mit  dem  doch  bloss  apokojiirten  Lat. 
ac  in  Vergleich  bringen,  wie  auch  Sskr.  ynka^  welcher,  zur  £r- 
kUrung  seines  Sinnes  ksnm  etwas  heiträgt  Es  hedeatet  aher 
1.  nnd,  Mf.  3.  auch,  nnd  Jak—jah  sowohl  als  aach.  8.  aber,  bL 

4.  yuff,  —  Nicht  auch  jams,  jener,  T09cnPOS,  mit  dem  gleidien 
Suffix^  wie  in  diesem,  Tfjvog,  ixffyoff?-  Altnord.  Armn,  Fem.  hon 
ohne  Neutr.  nnd  PL  Chimm  I.  786.  797.  Vgl.  auch  erweiterte 
Formen  t(ki.  samdn,  Jdn  im  Serbischen  Nom.  M.  Mikl.  Formenl. 

5.  528.  Oder,  wie  Lat.  aUemi-s,  Goth.  meins  c  l^ov ,  Sskr.  md- 
kina,  nieinig,  mit  Zusatz,  wie  in  mämaka  vom  Gen.  mavia?  Der 
HL  jft  niüsste  da  natürlich  demonstrativ  gemeint  sein;  und  der 
Diphthong  wiese  etwa  auf  ein  Ürt,sadv.  hin. 

Wir  haben  an  unserem  Auge  von  solcherlei  G^enüber- 
steUongen,  welche  diorch  andersgeartete  Stamme  entweder  die  Oe- 
schlechter  (s.  B.  Er  nnd  Sie)  oder  Numeri  nntereinander,  tot  Allem 
aber  die  sonstigen  Qms  mit  denii  sieh  in  seiner  Ohmacht  hervor- 
thnenden  Snlgects-Oasns,  somal  im  Sing.»  contiBstirtan  eine  sa 


Digitized  by  Google 


PeU^  da»  indogwmammihe  Promomm. 


78 


prnsssp  Menge  voriiborziehon  seliPn  .  als  dass  diospr  Finstand  nicht 
auf  tiefer  liecjendem  psycholo^schen  Grunde  beruhen  niüsste.  Es 
sei  noch  einmal  daran  in  der  Kürze  erinnert.  Das  j^ilt  .  —  zu 
peschwei^pri  des  ganz  vereinsamt  bleibenden  ftrai/am ,  selbst  .  — 
ganz  vorzüglich,  und  hier  aus  besonderem  Anlass,  bei  akam,  ich; 
fmer  bei  ayam^  er;  bei  ^nam,  welches  keinen  Nom.  besitzt,  wie 
Uam  Q.  8.  w.  an  ilirer  Spitze,  und  swar  in  Analogie  mit  den 
Sonderlingen  90^  9d  dodi  wenigstens  den  analogen  Nom.  Ua 
(Zd.  oMo),  t  M  sehen.  —  Das  Lat  Mte,  ud,  steht  mit  seinem 
rliliseUiaften  ürspmnge  allein.  Im  zweiten  Gliede  kann  es  wohl 
nur  den  sonst  im  Lai  als  Pron.  verschollenen  Stamm  io  ent- 
halten. Wie  verhält  es  sich  aber  mit  dem  ersten?  Dass  es  der 
Noni.  f-Ä  sein  sollte,  welcher  sich  unberechtigter  Weise  auch  in 
alle  übrigen  Formen  eingedrängt  hlltte,  ist  nicht  recht  glaubhaft 
Leichter  bequemte  man  sich  noch  zu  neutralem  nl.  unt^r  Vor- 
aussetzung, dessen  d  sei  vor  t  in  s  verwandelt.  Wenigstens  lässt 
das  Sskr.  vom  Pronomen  das  Neutrum,  wohl  weil  gleichsam 
themsitisch  indifferenter,  in  manche  Ableitungen,  z.  B.  iad^hfo, 
dem  gehörig,  und  Compp.  eingehen.  Wie  dber,  tUls  etwa  äo, 
imbekftmmert  xm  $ta  n,  s,  w.»  sieh  stetig  in  Ü4e  n.  s.  w.  ein- 
geibeitet  hatte?  Doch  Prenss.  anoh  «to,  der. 

13)  Naoh  Obigem  wird  es  Niemanden  Wxmder  nehmen,  wenn 
wir  zu  dessen  weiterer  Bestfttigang  schliesslich  noch  ein  neues 
Beispiel  beibringen.  Gemeint  wird  S.  fisdii  fille)  und  os(9i(  (illa), 
bei  Grassrn.  S.  35  ftso.  wie  gleichfalls  in  beiden  Geschlechtern  Zd. 
hdti.  dieser,  e.  Nun  aber  im  Neutr.  ad-as,  woiin  vorn  ein  Ana- 
logen mit  td  in  id-fim  kaum  dürfte  in  Abrede  gestellt  werden. 
Ob  der  Diphth.  in  der  absonderlichen  Nominativform  aus  etwaigem 
Verwachsen  mit  der  Partikel  u  sich  zur  Genüge  erklUre:  scheint 
mir  sehr  fraglieh.  Ich  meine  nnn,  das  du  sei  aas  da  hervorge- 
gangen, wie  Zendlsoh  ^  so  oft  (vgl.  Bopp  Anm.  zn  8.  78  der 
Kl.  Orsmm.),  wesshalb  auch  die  Sohrnhnng  hdo  neben  hdu  mehr 
als  blosser  Schreibfehler  sein  möchte.  Dies  als  richtig  voraus- 
gMetzt,  erblicke  ich  in  a»du  die  Doppelung  eines  nach  dem  Muster 
von  S-Sa,  F.  c-M  aus  a  gebildeten  *a-sa,  *a-s&,  welchen  beiden 
aber  in  der  Wiederholung  das  Schluss-a  ebenso  abgebissen  wilre, 
wie  dem  sa,  ,«?r?  beim  -.9  mf.  im  Nom..  z.  B.  kavi-s  m..  aber  auch 
imiti-s  f.  Asän  wäre  nun  demnach  asa  -f-  as'  =  asfis'  ■=  asäu 
(im  Zd.  vom  durch  Aphiirese  hdxC).  Einige  Schwierigkeit  machte 
aber  das  as  in  dem  Neutr.  ad-as  (so  zu  theilen  halte  ich  mich 
nlmlich  berechtigt),  da  $-iad  vielmehr  anch  in  Jenem  hinten  wieder 
-cmI  (meht  -ob)  erwarten  Hesse.  MOglieh  übrigens,  man  habe  das 
8  in  adoB,  zmoDal  der  Zischcr  dem  M.  und  F.  znsteht,  ausnahms- 
weise geduldet,  Tielleicht  verführt  durch  die  freilieh  nicht  satreffende 
Kentral-Endung  -o«,  die  bei  Subst.  z.  B.  man-a8,  so  hftufig 
vorkommt  Ich  nehme  übrigens  keinen  Anstand,  die  gleiche 
Doppelung,  wie  in  osA»,  a«äi  in  dem  Vedischen  durch  Ueber- 
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fracbtODg  entstandenen  Nom.  Fl.  sa  eibUcken.  Also  z.  B.  dei9ä9' 
aa  neben  dem  ftbliehen  dMa  (an&elOBi  a*M);  ün  Zd.  daMohhd 
(nh  fttr  s)  neben  dem  einfachen  aoMt^  ja  noch  mehr  Teilcüizt 

daeva.  Oder  manushräs-as,  Menschen,  neben  mnnujihu/s,  manushjfda^ 
im  Zd.  mashtfnniiho  und  fnaahyd ,  matJi$fa*  Folgeiichti«?  mir' 
das  pinfachp  Plnralzeichen  -/r.v  (nicht  zu  vermpni?pn  mit  dem  pfeni- 
tivischen  -«.v.  das  ich  mit  dt  ni  Snff.  -Aw  in  Verbindung  set'/p)  als 
Additionszpichnn.  Mithin  rhrds  als  //mr  (dieser)  Gott  -f-  jener 
(Gott),  mit  Erweiteiiing  zu  nnbesiiinmter  Mehrheit,  und  demnach: 
Gott  -4-  X  (derselben  Art).  Dagegen  deixis-as:  Gott  der  -f-  der. 
Vgl.  oyom  I6ka:  diese  Welt,  al^  a$äu  l^i  jene  Welt»  was  frei- 
lich der  Menge  nach  nur  den  Dual  (l^cdu)  gtbci  indess  andi  imS 
Wed9,  diese  Welten  *  wo  ich  in  dem  Diphth.  des  Fron*  auch  den 
Stamm  i  (er)  als  Additionszeichen  vermuthe.  Wie  aber  •s,  ans 
9a,  9d  abgestompft,  jedoch  bloss  um  der  Verstärkung  willen  den 
Nominativ  Sg.,  als  vorzüglichsten  aller  Casus  hervorhebt,  so  hat 
dagegen  das.  um  einen  Vokal  reichere  -as ,  welches  gleichfalls, 
iiu'ine  ich,  den  Verlust  eines  a  oder  ä  zu  beklagen  hat.  eine  arith- 
metische Steigerung  des  Begriffs  zu  vollziehen.  Ein  Kebenbeweis 
für  die  Richtigkeit  dieser  Ansicht  liegt  darin,  dass  der  Nom.  PI. 
im  Neutnmi  an  jener  Bildung  keinen  Antheil  hat  Dieses  hat  ja, 
abgesehen  Ton  den  kflrseren  Veda-Foimen,  s.  B.  wmä^  Wilder, 
pw^t  viele,  in  welchen  die  Verllngerang  des  Vokales,  falls  nioht 
etwa  aus  Yerschmelsang  mit  einem  i,  als  Plnralseichen.  entstanden, 
für  symbolischen  Charakter  sprechen  konnte,  in  den  drei  gleichen 
Casns  zum  pluralen  Aosgange  ein  -vi,  dessen  Nasal  aber  bei 
schliessenden  Consonanten.  ohne  Zweifel  grösserer  "Bequemlichkeit 
wegen,  in  das  Wort  selbst  hineinspringt,  z.  B.  hnidi  (st.  hrd-ni), 
feijdnm  (si.  as-ni)  n,  s.  w.  Es  rührt  das  aber  zugleich  auch  wohl 
von  dem  Bedürfniss  her.  der  Sylbe  vor  der  neutralen  Plural -Endung, 
wie  es  bei  vokalischen  Themen  geschieht,  Liinge  zuzuwenden.  Ich 
weiss  freilich  nicht,  ob  um  des  Nachdrucks  willen,  oder  weil  ^ni 
(zum  Fron,  ana  gehörend  ?)  sein  etwaiges  a  in  dem  Toraii^ehenden 
Vokale  durch  Contraction  unteif^hen  liess.  Der  an  Casus  arme 
Dual  (das  Sskr.  zHhlt  noch  drei,  das  Griech.  bloss  zwei  besondere 
Formen)  lässt,  gleich  dem  Neutnim  PI.,  N.  Acc.  Vok.  zusammen- 
fallen. Die  Neutra  auf  i,  u,  r- Vokal  haben  in  den  Yorher  ge- 
nannten Casus  des  Duals  -n?.  allein  wohl  des  langen  ?  wegen  ohne 
Verlilngening  des  vorausgehenden  Vokals.  Und  st<?hen  demgeraäss 
die  Duale  vdritit ,  talum ,  (hifrni,  <1miipii  au<'li  im  G.  und  Lok. 
Formen  mit  n:  rtirihds,  fdlnnds ,  tldhlios  zur  Seite  gehen,  den 
Plur.  Viiriin,  t(Uütu,  ddtrrhi  wohlunterschieden  gegenüber,  wie 
desglacfaen  ohne  n:  hrd-t,  aber  Fl.  ib^<2i*(corda);  iir<^a9-i  gegen 
FL  iM  (Ved.  id)  rajdnai\  und  ftpg  nf.,  wo  im  FL  ^odmi  tk^ 
gw&a  f.  Es  scheint  aber  kein  Zufiill,  dass  in  Nom.  Acc.  Vok.  die 
Formen  des  Duals  sammt  und  sonders  Lftnge  zeigen,  so  dass  hierin 
nicht  ein  gewisses  Streben  nach  qrmbolischer  Begiiils-Steigemiig 
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zu  suchrn  ich  mich  schwer  ühprrefip.  Kant,  mati,  hhanu.  tlhfvü 
dgl.  haben  das  Aussehen  einer  einliichen  Verlängening  des  thenia- 
tischen  Vokales,  wiewohl  sich  möglicher  Weise  auch  mit  diesem 
könnte  ein  -!  yermischt  haben.  Jedoch  der  vedische  Dual 
veldiein  Qrieoh.  nicht  aber  dem  naebmaligea  4«,  entspricht, 
wire,  wenigstens  bei  Masc  auf  a,  auch  einer  einfachen  Verltagerang 
^flich  sn  achten.  Ob  aber  du^  was  ausser  den  so  eben  erwähnten, 
im  gewöhnlichen  Sskr.  fast  alle  männliche  und  (jedoch  unter  Ans* 
schlnss  der  Fem.  auf  u)  weibliehe  Themata  im  Dual  beherrscht, 
sein  u  etwa  der  Partikel  n,  oder  wohl  gar  einer  gewaltsamen 
Umgf»>^taltung  der  Zweizahl  (vgl.  Sskr.  uhhihi.  Zd.  nhn.  l)eide;  Zd. 
ntfe,  auch  beide,  neben  duife  n.),  wie  der  Lith.  niu-du,  jn-du  (wir 
zwei,  ihr  zwei)  sagt,  verdanke,  oder  wie  sonst  zu  erMäreu  sei: 
wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 

Weiter  wollen  wir  nicht  unbeachtet  lassen,  wie  den  meisten 
Fhmlfonnen  (mit  dem  Dual  ist  dies,  den  G.  Loh.  abgereofanetv 
nicht  der  Fall)  an  ihrem  fonnatiTen  Theüe  em  s  anhaftet,  welches 
nicht  etwa,  wie  N.  st.  Gen.  -€ui  im  Sg.,  dem  Casus  gelten  soll, 
sondern  dem  Numerus.  So  augenscheinlich,  aiosser  dem  Nom.  PI., 
im  Acc  der  bald  -s,  bald  -n  zeigend,  offenbar  xosammen  (wie  noch 
im  Gotb.  -ns;  Umbr.  abrons  —  Lai.  aprns\  Tovg  mundartlich,  in 
Tovg  Ersatzlänge)  das  -m  im  Acc.  Sg.  mit  dem  mehrheitlichen  -s 
verbunden  enthält.  Auch  haben  Itistr.  -hJn'-s  und  T)at.  Abi.  -hJui-oJi 
mit  geringem  Unterschiede,  der  in  dem  dualischen  -Ntiinm,  weil 
dies  die  Aemter  aller  drei  Casus  ausübt,  nun  vollends  schwindet. 
Hiernach  kann,  da  hhi,  als  der  Prftp.  Mii  entstammend,  dem  Casus 
gilt,  9  und  08  wohl  nur  auf  den  Plur.,  sowie  äm  woi  den  Dual 
aelen.  wennschon  deren  Stellung  hinter  dem  Casus-Suffii,  die  mir 
Ton  je  auffiel  (s.  schon  BF.  Ausg.  1  S.  623),  wenn  pronominal 
(und  nicht  etwa  =  ä«.  mit  —  den  Anderen?),  etwas  Sondf  i bares 
hätte.  Das  dm  im  Lokativ  Sg.  Fem.  begriffe  ich  schon  eher,  falls 
otwa  d^m  Pron.  oum .  jener,  vgl.  nthhs  dort,  entsprungen.  Viel- 
leicht sollte  der  Zusal/  auch  zugleich  das > Fem.,  dem  man  über- 
haupt gern  verlängerte  Vokale,  zur  Andeutung  der  Motion,  lieh, 
noch  besonders  als  solches  hervorheben.  So  in  <;iräydm,  und 
mat^m  neben  dem  räthselhaften  matau  von  mati;  bJuydm,  dhen' 
väm,  hkmfäm  an  Stelle  dw  kürzeren  Formen  dhMu  (etwa  si 
a.T-i,  mit  Verstärkung,  wie  beim  Augment  a  mit  u,  nicht  wie  ge- 
wöhnlich, 6,  sondern  ftn  giebt?),  tilwhi,  und  in  anderen  ihros- 
gieichen.  Dagegen  das  -dm  im  Oen.  PI.,  sowie  den  dualen  Aus- 
gang TOD  bhydm  (Zd.  bjc^  PK  D.  bjö,  Instr.  bis)  verstehe  ich  nicht, 
znmal  voo  letzterem  gerade  Lokativ  wie  Genitiv  ausgeschlossen 
.sind.  Rollie  in  dem  bkydm  wohl  gar  das  A  als  vedische  Dual- 
Endung  de.s  Nom.  mit  -avi  verborgen  stecken,  wie  in  dvam^  ^vdm, 
und  vdm.  wovon  trüber? 

Dem  Lokativ  im  i'lur.  auf  (etwa  Gr.  -at),  im  Zd.  Äm, 
-«Ami,  was  auf  Samprasarana  bei  su  rathen  Ifisst,  weiss  ich  in 
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keiner  Weise  beizakonimen.    Die  Singular-Endung  -i,  vollständiger 
«fk  bei  FronQmineii,  und  wie  ich  mutiunasse,  die  im  Sdor.  als 
solehe,  weil  dnroh  den  Lokativ  unnOthig  geworden,  feUende  Frt* 
Position  m  (im  Lai,  Dentschen  u.  s.  £)  veisagt  Uebei  natitriicli, 
nnd  wüssie  ich .  dafem  man  ancb  etwa  dem  s  plurale  Kraft  bei- 
misse, doch  für  den  Rest  keine  passende  Pt%M)eition  anfrotraiben. 
man  müsste  demi  etwa  dem  Pronominalst,  u  und  atvi  eine  solche 
abpressen.    Kern  ZDMG  XXUT.  239,  es  ist.  wahr,  nimmt  k  im 
Altpers.  Lok.  Rjjj.  npit/n,  var/yd,  sowie  in  der  Plural-Endimjr  nt'd 
df's  j^'lfichen  Casus ,  ferner  im  Sskr.  daiitPfihv-d  und  anderen  für 
die  Prilp.       Hinten  in  tTTTToiff/^iV,  so  vermuthet  er,  ein  doch  wohl 
lokatives  Iv.    Allein  was  fingen  wir  mit  u  an  ?    Möglicher  Weise 
übrigens  daraiis  Bfldmigen,  wie  AruAtwi  m.  ein  Drittel,  gls.  eins 
nnter  dem  Dimgetheilten?  —  GlficUieher  sind  wir  Tielleicht  bei 
dem  Genitiv  Phur.   Die  einÜMshste  Sndnng  lantet  Sm,  mw^  Lai 
IM»,  welcher  freilich  CaBus-  wie  Mehibeits-Zeichen  (denn  billiger 
Weise  schlösse  sie  doch  Beides  in  sich)  absoringen  mir  bisher 
noch  nicht  hat  gelingen  woUen.    Denn,  falls  man  nicht  etwa  über- 
haupt den  Genitiv .  wie  beim  Persischen  i  Izafet ,  als  bloss  durch 
Anknüpfung  an  ein  anderes  Subst.  in   Abhängigkeit  von  diesem 
gebracht  sich  vorstellen  will ,  wo  also  hier  im  PI.  das  Pron.  ama 
diese  Function  zu  versehen  hätte,  —  alsdann  aber  bliebe  für  Be- 
zeichnung des  Plur.  zum  höchsten  noch  die  Länge  des  Vokales ;  — 
wfisste  ich  keineilei  anderen  ertrl^chen  Baä.    An  dm  Statt 
zeigen  sieh  aber  längere  Formen  bald  mit  Zischer  bald  mit  Nasal 
▼or  ihm,  in  welohen  bmden  za  Hervoihebmig  der  Mehrheit  ein- 
geschobene Pronomina  anzuerkennen  ich  keinen  Anstand  nehme. 
Es  steht  aber  das  Sskr.  hierin  mit  nichten  vereinzelt,  sodass  deren 
Erscheinen  auch  noch  über  djis  Zend  hinans  auf  ein  proethnisches 
Vorhandensein  den  Schhiss  gestattet.    Jedoch  wird  die  im  Sskr. 
zwischen  beiderlei  Formen  gezogene  Grenze  nicht  überall  sonst 
streng  einf^ehalten.    Der  sigmatische  Gen.  PI.  nämlich .  in  dessen 
Zischer  ich  entweder  den  von  uns  in  dem  Nom.  PI.  auf  -a^s  er- 
kannten Stamm,  oder  auch  den  des  Pron.  sa  wiederfinde,  geht  im 
Sskr.  nicht  über  das  (Gebiet  des  Pronomens  hinsas.  Anden  im 
Latein,  welehes  sein  r  für  s  in  &rvm^  drum,  $nim  mit  erweitertem 
Gebraache  anch  auf  Substantive  und  A^ij.  der  I.  IL  nnd  V.  Deel., 
vereinzelt  jedoch  selbst  (■/..  B.  lapidennn,  boi'eium  u.  s.  W.  Schneider. 
Lat  Chr.  OL  171)  in  m.  ausdehnt    Z.  B.  8.  cmymm,  Zd. 
anyneshäm,  aber  auch  anyäm.  äXXwv.  nli/irtiin.    Im  Fem.  nny/i- 
sdirt,  üVmmv  (mit  Ausstoss  von  s).  rontr.  c()Muv .  ah'arum.  Im 
Zd.,  viell.  durch  Vermengung,  wieder  beides  wie  im  Mjisc. .  z.  R. 
anyäm  (trfnrfnndin,  anderer  Besitzthümer.    Weil  die  n-Forin  aber 
dem  Subst.  iind  Adj.  gebührt,  mit  gleichem  Widerspruche  im  Sskr. 
t^dvi  (Ttöv)  devdndm  {O'fiaVf  De6rum)  wie  im  Fem.  iäsäm  cfeet- 
ndm,  der  Göttinnen.   Or.  hingegen  dia  &9amv  (mit  Ausfall  des 
fischen),  wie  ihm  nachgeahmt  beim  Ennins  Bnch  I.  dto  d§ämm 
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im  Versauügang.  Mit  Erlöschen  des  geschlechtlichen  Unterschiedes 
iwischan  Sskr.  tmm  wd  iätOm  im  KsL  fllr  hnö»  ^  S. 
tüäm  mit  X  ^  Zisohen.  liikL  Fonueiil  L  68.  —  Im 
Gothisehen  nut  Erwmcfaaiig  des  ZisoUaiites  sa  s,  wofftr  daan 
weiter  im  Ahd.  r.  Im  6.  PI.  M.  N.  Mi«^,  F.  MS,  beide  Ahd.  derö, 
mit  Abfall  von  m.  —  Beim  Subst.  ifibö  f.,  aber,  als  ob  sog. 
Bchwacher  Deel.,  h'pono  im  Ahd. ,  vielleicht  in  Uebereilistimmung 
mit  dem  Sskr.  und  Zd.  Es  wäre  überhaupt  die  frage,  ob  nicht 
der  Zusiitz  von  n  in  der  deut scheu  schwachen  Declination  pro- 
nominal sei,  und  ob  ferner  nicht  der  eingeschobene  Nasal  in 
mehreren  Casus  des  Sskr.,  also  im  Instr.  Sg.,  im  Gen.  PI.  und  in 
den  gleichen  Casus  des  Neutrums  in  PL  und  Du.  gewissenuassen 
eine  Art  Vorspiel  zu  ihr  bilden. 

Die  ittnigeii  Caras  sa  aadnk  eoliiebmeii  ikc  Thiema  dem  Stemme 
OMis  der,  wie  bereite  antemandeigeeetat,  mit  tma»  dieeer,  lowoU 
oadi  Betriff  ak  Lant  sieh  in  '^NydatVBOPOjäBL  befindet  Letiterea 
selbst  awiefiuih.  Denn  tma,  dieser,  hat  an  beiden  Stellen  (oma 
doch  nur  an  einer)  einen  helleren  Vokal,  als  das  in  die  duüdere 
Feme  hinweisende  amu.  Befremden  erregt  aber  einigermassen, 
dass  sieh  im  PI.  des  M.  und  N. ,  ausser  Acc.  amün  wie  bhunün, 
und  Neutr,  amüni  wie  talüni  der  Nom.  ann  und  Instr.  ainibhiSy 
D.  Abi,  aiiithktf(i8 ,  G.  dmUäm,  L.  amUa  ein  i  beigelegt  haben, 
wovon  ich  den  Grund  aber  darin  tiudeii  möchte ,  es  sollen  durch 
diesen  hellen  Vokal  die  genamiten  Ca^us  des  Masc.  in  klai'er  Schärte 
Ton  den  gleichnamigen  des  Fem.  abgdioben  werden,  in  welchen 
jenen  1  daa  gewieihtigete  A  (aneh  dem  Moiter  Ten  vadkA  £) 
gegenllbentelit  Ea  war  alao  dabei  auf  die  geaeUeditliche  ünter- 
•ebeidimg  gemflnai^  welelie  der  T<m  ^M»  mn.,  aber  t  dühia  n.  a.  w. 
in  gewissem  Betracht  parallel  läuft.  Ueberhanpt  wüsste  idh  in 
dar  Steigerung  de<  a  von  Masc.  und  Nentr.  .an  e  in  gewiaaen 
Casus,  z.  B.  Instr.  dcveim  (a  wohl  st  des  sooatigen  ykI,  das  übrigens 
im  Fem.  nirgends  vorkommt,  wegen  6  gekürzt)  imd  im  Plur.  de- 
vibhis  Ved. ,  (lerrbhi/as,  detHhi  sowie  im  Pron.  tCusäin  u.  s.  w. 
gegenüber  weiblichem  ä  als  Zweck  ebenfalls  nur  emen  schneidigeren 
Gegensatz  zwischen  den  Geschlechteni  ausfindig  zu  machen.  — 
Von  amu  und  amu  hndet  sich  im  Zd.,  so  scheint  es,  keine  Spur, 
obgleich  «na  darin  Toriumden.  Jma  nnd  oma  aind,  wie  bereite 
8.  Sl  dea  NSberen  erwogen,  wabiaebeialieh  Superiativfoimen  anf 
-ma  von  den  Stimmen  i  und  n.  YgL  a.  B.  Sakr.  madkyammy  Zd. 
wiadhjßtima  (medioximns).  Pir^nma  wird,  als  aus  prms,  ygl.  pluamuiy 
eatatanden,  durch  prismu  Büoheler,  Altitalisches  Weihgedicht  Rh. 
Mna.  S.  289  bestätigt,  wie  viaimas  (majoris,  eig.  wohl  mehr  wie 
maartmae)  bei  Dems.  Bonner  Progr.  1878  p.  4.  Amu  aber  hätte 
dann  das  End-a  in  <umi  mit  einer  gewissen  instinctiven  Absicht- 
Hchkeit  in  das  dumpfere  u  umgebogen.  Vgl.  in  Uhnlicher  Weise 
in  der  Sprache  der  Hidatsa  Indians  bei  Matthews  187  7  p.  148: 
m  (U  Tlüs,  .z.  B.  hidwiope  This  daj,  to-day.    Aber  hi  do  That, 
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that  person  or  place,  und  hi  du  ka  wie  hi  do  Ica  lu  that  place, 
there.  Da  aber  laut  p.  100  ma,  miy  ich;  (2a,  diy  du,  und  hi, 
er,  sie,  es  ^dogermaniBehen  Spraofaen  sibnlidi  genug),  halte  ich 
deren  Flor,  mido^  didoj  hSäo  Ar  Ich  und  Br  u.  s.  w. 

IReht  leicht  m<k;hte'maii  einer  so  vielseitig  förderaamen  Ver^ 
Wendung  eines  Pronotninalstammee  bei  der  Flexion  des  Pronomens 
sowohl  als  in  der  Conjngation  begegnen.  Ich  beanstande  nämlich 
keinen  Anirenblick,  dtvs  -avi.  welches  in  jedem  der  beiden  Bereiche 
uns  so  häutig  als  Schluss-Sylbe  entgegentritt,  als  hinten  abgestumpft 
und  mit  avia  oder  amu,  wo  nicht  sicli  deckend,  dann  doch  ihm 
entsprossen,  zu  betrachten.  Vi»'lleich!  /.uin  Tlieil  adverbial,  im 
Sinne  von:  da,  auf  welche  Vermuthung  mich  nicht  am  letzten  der 
etwas  weiter  zurück  besprochene  (Gebrauch  von  -dm  als  weibliche 
Iiokativ-Endung  bringt.  Es  sei  aber  sogleich  Torab  erinnert,  jenes 
-am  erfttlle  eine  doppelte  Ani^be.  1.  Als  Anhängsel  im  Pro* 
nomen  dient  es  sa  dessen,  gleiehsam  durch  Fingemig  eili6h«len 
Ansieichnung ;  wesshalb  es,  nicht  ausschliesslich,  allein  mit  be- 
sonderer Vorliebe  den  Nominativ  aller  Zahlen  aufsucht,  welcher 
dann  sonstiger  Nominativ- Ausgänge  entbehrt  Man  übersehe  aber 
nicht,  denn  diesp  Enthaltsamkeit  scheint  mir  keineswegs  unwichtig: 
unser  -a/n  waltet  in  1.  und  2.  Person,  und  st^'ht  ausserdem  in 
Hvaji-iim,  selbst,  und  <rt/-auf ,  er.  Mithin  recht  eigentlich  nur  auf 
die  pei*sönlichen  Fürwörter  eingeschriinkt .  findet  es  aus  diesem 
Grund  auch  2.  iu  den  Personal-Endungen  des  Verbums  eine,  mir 
nichts  weniger  als  verwnnderiicbe  Stitte.  In  diesem  jedoch  soll 
es  dorch  additive  Hiniafügung  sa  einem  vorhergehenden  Pronomen 
Zweiheit,  und  in  etkoam  wahracheinlich  eine  grossere  M^lieit  an- 
zeigen.  Fortpflanzung  des  beiderseiten  Gebraaches  übrigens  finden 
wir.  ausser  dem  Zend  und  Grieohisdien ,  zumal  bei  Aufgeben  des 
Duals,  höchstens  in  geringen  Spuren.  Goth.  tk  mit  Verlust  von  am  ? 

Nun  denn  in  Person  1.  8ing. :  aJiam,  Zd.  azein  {iyiuv),  mdm 
neben  md  (me),  mtihy-dm  (mihi),  und  danach  <mmahhifam  (nobis). 
Auch  venu,  im  Dual  N.  A.  diHuu ,  und  ich  weiss  nicht  ob  auch 
der  Instr.  D.  und  Abi.  ardbhydm.  Sonst  ist  die  Form  nicht  recht 
durchsichtig,  obgleich  sie,  freilich  nicht  im  Vokale,  an  den  Plur. 
vay-am,  Zd.  tHtSm,  Goth.  mit  Plnrsl-ISndung  veis  gemahnt  Indess 
entsinne  man  sich,  dass,  wenn  die  erste  Dnal-Bndnng  vaa  und  va 
lantet,  in  Qemlssheit  mit  ma$,  ma  im  Pi,  der  Werth  dieses  v 
kein  anderer  sein  wird  sls  in  ävdm.  Müssen  wir  aber  das  &  im 
Dual  1.  Pers.  des  sog.  Imper.  d-va  neben  d-ni  (-ni  hier  wohl 
zweckliche  Umiinderung  aus  -mi)  Bg:  und  d-ma  PI.  als,  der  Selbst« 
auftbrderung  zu  Liebe,  mit  dem  langen  Bindevokal  ä  im  Conjunctiv 
gleichartig  fallen  lassen:  da  verdient  doch  das  vorgeschlagene  ä  in 
den  Dual-Endungen  freilich  imr  des  Atman.  2.  «M^,  dthdm  und 
3.  uU,  dtäin  vielleicht  einige  Beachtung.  —  Sodann  in  2.  Pers.  N. 
to-anit  Zd.  tdm,  Acc.  Mm  aus  tod  (Lat.  mit  Verlust  von  v); 
tubhyam  (tibi),  wie  juakmabhjfom  (vobis).  PL  yuyam.  Du.  yuvdm 
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und  ri7m,  vgl.  a(fu  und  Lat  w-ä,  It.  vo-i  (Dual  mit  Plural suffix). 
—  Weiter  in  8.  Person  ay-am^  iy-avi  (tv  ob.  S.  63),  idram  (is,  ea, 
id).  —  Endlich  das  Monoptoton  avay-am,  selbst  Dass  es  aber 
(s.  ob.  8.  90.  68)  «Ol  mit  Gnna  enthalte^  erhellet  genugsam  ans  dem 
Ghriech.  So  namentlich  ütfri'üi  kann  doch  nur  gemeint  sein,  wie 
z.  B.  der  Dativ  noli-oi  bei  Her.,  rgiat.  Das  gleiche  gilt  von 
ffffslg  u.  s.  w. ,  das»  wie  freilich  nicht  minder  iiuftgy  vf^ii'»,  der 
f-Decl.  folgt.  Dann,  mit  Erhaltung  des  «,  in  dem  Nom.  l  oder  <, 
welchen  Sophokles  gehraucht  haben  soll,  und  im  Gen.  yiov  avrov 
hei  Hes.,  das  mit  iou,  ov  —  Lat.  s'Ui  stimmt.  Ahrens,  Dial.  Dor. 
p.  54.  250.  Auch  viell.  yiv  aoi ,  dat'era  nicht  oi  zu  lesen,  von 
der  2.  Pers.  in  retlexivem  Sinne.  —  Die  Flexion  des  Heti.  im 
Oberserbischen  G.  ne/^'e,  Dat.  Lok.  sebi  (vgl.  Lat.  sän)  wie  tebi  (tibi), 
Aeo.  so  (Lsit  se),  Instr.  soim  wie  iob».  MikL  FormenL  8.  6S8.  — 
Die  Letten  (Bielenst  §  228)  haben,  im  Sg.  nnd  PL  gleich,  Acc 
aei0i^  sew  sich.  Gen.  sewü  (mmni),  D.  Instr.  seionn,  sewSm,  seio. 
Posa.  8ctw8,  F.  aawa.  —  Ahamy  gewissennassen  als:  Ich,  jener 
(amn)  Spreeher  (Wz.  ah),  gedacht,  kommt  ungef^r  so  heraos,  wie 
Verbindung  von  ille  mit  ego.  Z.  B.  Ov.  L  757:  tUe  ego  liber 
(Ich .  der  ich  doch  ein  Freier  bin)  lUe  ferox  tactti.  —  Ferner 
fv-oin  (I)u  der,  oder:  Du  da),  at/mn  (Er  da).  Vgl.  fidham-^  sa 
ti'Tim,  au  tiHim  Grassni.  8.  1437.  Tam  tca.  Dich,  der  du  ein  solcher 
bist  S.  505.  Wiederum  bei  Ov.  M.  XIL  608  :  Ille  üjifur  fniitoruin 
victor,  AvhiUey  Vinrerif/  u.  s.  w.  Vgl.  auch  Bisayisch  den  ehren- 
Tollen  Artikel  ai  mit  ako  (Ich,  Frz.  moi)  bei  einer  Antwort  Humb. 
Kawispr.  IL  64.  —  Zu  den  beiden  ersten  Personen  haben  wir  nnn 
sichere  Analoga  (s.  Afarens,  dial.  Dor.  p.  248.  256)  in  fytiy,  BOot 
tmv.  Im  Ii  w\  fyüihya  und  Dass  die  TheQnng  in  -vrn  Mich 

sei,  und  bloss  -17  (etwa  wie  in  Lat.  e^ftstor  dgl.)  der  Zusats,  wird 
durch  ifAiv-riy  riv-rj  verbtbcgt,  wogegen  der  Acc.  Ttvij  wenig  ver- 
fängt, insofern  als  Ahrens  Tcrmuthlich  mit  Recht  dasselbe  als  rein 
affectirte  Nachahmung  verwirft.  Für  gewöhnlich  wird  schliessendes 
am  im  Gr.  zu  ov,  z.  B.  i'Aeyo-v.  Da  ein  solcher  Schluss  bei 
einem  Nomen  jedoch  in  das  griechische  Uhr  zu  sehr  mit  dem 
Klange  eines  Neutnmis  hiltte  fallen  müssen,  wurde  iyiov  durch 
Verlängerung  des  Vokales  in  die  Bahn  solcher  Wörter  wie  X'^^^i 
niatmv  u.  s.  w.  gelenkt  Es  scheint  aber  ein  solches  Yeihiltiiiss 
schon  Tor  Trennung  der  ItaUher  von  den  Grieehsn  bestanden  za 
haben,  indem,  will  man  im  Latein  nicht  frfihen  AbfiJl  yon  m  m 
egf>  Toranssetsen,  sein  Bebaben  ganz,  wie  das  yon  Ptato  u.  s.  w., 
aussieht.  —  Neben  ri^,  tvya^  ft*,  aber  geht  noch  ein  tvv  ti, 
lakonisch  tovv-tj,  tmd  Böot  rovv  her.  —  Im  Goth.  ik,  thu\  Litb. 
ttM/i  (Zischlaut  st.  h).  fv\  Ksl.  nz^  oder,  mit  Vorschlag,  j(iz\  filn.  s.  w. 
enthalten  keine  Spur  von  dem  nachgestellten  -am.  —  Eiv  kxetvo^ 
als  wfthrsch.  gleich  mit  S.  ayam ,  Zd.  a^m  haben  wir  kennen 
lernen.  Wäre  in  6  dtiva  der  End-Vokal  nicht,  welcher  freilich, 
sobald  man  von  der  scheinbar  neutralen  Weiterbildung  jov  öei- 
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vaiog  Q.  8.  w.  abneht»  in  tov  Mwv  u«  b.  w.,  —  iialttilioh  madit 
auch  der  Aoe.  tov  iüia  kaine  radhte  Ausnahme  —  schwindet»  und 

hätt«  dtiv  Schmidt  Prou.  p.  41  mehr  Grund,  als  ihm  zakookini: 
da  verfiele  man  vielleicht  nicht  grandios  auf  eine  Verbindung  von 
u8t  mit  obigem  e7v  (gls.  dieser  jener,  unbestimmt  welcher).  Am 
wahrscheinlichsten  wUre  meines  Erachtens  immer  noch  eine  Ver- 
bindung von  oöi  mit  iva,  wo,  gls.  der  Dings  da. 

Zweitens  im  Verbuni  haben  Impf.,  Aor.  und  Pot.  im  Dual 

2.  t-am,  3.  tum,  welchen  liier  Gr.  tov,  T9JV  entsprechen,  oÜenbar 
aus  tu  -j-  am  (du  imd  er)  mit  Ausfall  von  v,  wie  in  te^  aoi,  aber 
idm  ans  la  +  am  (dieser  und  jener),  mit  &  der  Gontractiim  wegen 
ihren  Ursprung  genommen.  Im  Prie.  dagegen  hat  der  Grieche 
durch  Synkretismus  das  in  Strenge  nur  dar  2.  Du.  gebfUmnde 
Tüv  auch  auf  die  8.  übertragen,  wihrend  in  dem  gleiehen  Tempus 
das  Sskr.  tha-s  (du  er),  ta-s  (er  er)  mit  einem  anderen  Fron,  (aft) 
gewählt  hat  Wenn  aber  im  Imper.  tarn,  tarn  die  3.  im  Gr.  ranr 
mit  (o  st.  h  setzte:  so  geschah  das  ohne  Zweifel  dem  gleichen 
Vokale  auch  in  TvnriTw,  rvnrovTwv  zu  Liebe.  —  In  *2.  nfJte, 

3.  <//<";  des  Du.  in  PriLs.  und  Perf.  Medii  vertritt  das  e  unstreitig, 
wie  in  allen  übrigen  l*er.sonen  jener  beiden  Tempora,  den  Medial- 
und  l'assiv-Begriti  (daü  leidende  Subject ,  oder,  sachlich,  vielmehr 
Object,  an  welchem  sich  die  Wirkung  einer  Tbtttigkeit  bekundet), 
wahrend  in  <r^oy,  a&ov  (vgl.  8.  PL  Ifedü  dhve,  a&e^  Impl  dkoam) 
das  ed'  wohl  so  siemlich  dieselbe  Bolle  flhenahm.  In  S.  d^dm, 
8.  diäm  des  Impl  und  Pot.  scheint  sich  der  nttmUoha  Vorgaagi 
wie  bei  ta,  aiita  (Gr.  ro,  owwq),  zu  wiederholen.    Wie  diese  näm- 
lich durch  Einbusse  des  dem  I^hth.  in  den  voUeren  <^  ant&  bei- 
gemischten i-Lautes  sich  wieder  erleichterten:  so  geschah  es  un- 
streitig auch  im  Dual.    Nur  dass  die  so  aus  dthP.,  nfA  zu  *&tha, 
ata  verkürzten  Fonnen  sich  alsdann  wieder  mit  -<nn  bekleideten, 
nacli  Weise  von  tarn ,  täai  im  Activ.  —   Ungewöhnlicher  Weise 
aber  fällt  im  Passiv  der  Imperativ  auch  in  3.  Sg.  t<hn  (Gr.  a&u) 
und  3.  PI.  aiUdm  (Gr.  ad'U-v,  der  Nasal  zur  Bez.  der  Mehrheit) 
in  scheinbar  gleichar  Weise  ab.   In  diesem  Falle  kam  es  aidi 
doch  aber  kanm  um  Mehrheit  handeln.   Warum  sollte  aber  nicht 
hier,  gleichwie  in  a^f-am,  er,  der  Znsati  bloss  ainnventirkende 
Kraft  haben,  zumal  dies  gerade  fttr  den  Imperativ,  der  in  ihn 
gel^^ten  Energie  wegen,  als  ein  gar  schicklich  eingeschlagenes  Ver- 
üahren  ei-schiene?    Hat  ja  auch  die  Tedische  Verdoppelung  des 
Demon.strativstammes  zusammt  Längung  des  a  überdem,  als  -tat 
in  3.  Sg.  Imper.  des  Act,  schwerlich  in  etwas  anderem  seinen 
Grund.    Stellte  sich  doch,  nur  in  dem  Mittel  von  tdt  unterschieden, 
üblicher  Massen  -tu  3.  Sg.  Imper.  mit  dmnpfem  Vokal,  also  auch 
nicht  ohne  symbohsche  Bedeutsamkeit,  s.  ob.  S.  33,  dem  -ti  des 
Präs.  zur  Seite.    Z.  B.  jivaidt »  Lat  vwäo,  welchem  der  Lateiner 
aaeh  den  Plnr.  viomio  nachbildete,  woau  fismer  das  I>oi]Bdie 
-oyra»,  gew.  ovra»-y,  stimmt,  hi  deeaen  Snd-Naaale  (vgl.  iUroi/rse-v, 
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le(jitnto.  Impf.  k'Xiyo-v  neben  Piils.  im  Dor.  Xkyovri)  man  wohl 
gls.  eine  Wiederholung  des  i'ersoneuzeichens  in  kürzerer  Gestalt 
m  iiieheii  bst  Sdion  Bopp  hat  mit  Recht  Osk.  etind,  Lst  eato, 
Gr.  fkstm  als  gleichAr  Bfldung  henmgezogeii.  Dae  O^Usohe  be- 
weist aber  in  sehOoer  Weise  fEbr  einstage  Anwesenheit  des  ScUnas- 
Consonanten  mit,  welcher  ja  dem  Lat.  wie  Griech.  auch  im  AbL 
Sg.  (z.  B.  ^  =  Tttffy  aber  desgl.  ovroa  neben  ovrwg)  abhanden 
gekommen.  Die  Formen  as-tu^  givantu  sind  dem  Lat.  und  Griech. 
fremd.  Deren  u  entsprüche  weder  w  noch  Lat.  6.  Ilayantdt  als 
einziges  Gegenbild  von  Lat.  -nto  Bonfey,  Personal -Endungen  S.  33. 
Ganz  seltsam  Formen,  wie  XiyeTw-aav,  indem  widerhaariger  Weise 
das  Lnpf.  sein  r/aav  dazu  berleihti  um  hier  die  3.  PI.  zu  vertreten. 
EF.  IL  656.    Ausg.  1.  — 
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Zur  Pehlevi-Münzkunde. 

Von 

Il«r4traa»  Dr. 

L 

Seitdem  J.  Olshausen  die  Pehlevilegeiiden  auf  den  Münzen 
der  lu-ubisc'hen  Statthalter  in  Persien  lesen  lehrte,  haben  sich 
mehrere  Nuniismatiker  mit  denselben  beschäftigt ;  zuerst  £.  Thomas 
im  Jovnial  of  ihe  B.  Asiat  Sodet  (VoL  XQ),  welcher  in  den 
Schätzen  des  britischen  Mnsenms  sowie  in  einigen  Privat-Cabinetten 
ein  reiches  Material  fimd.  Stickel'  hat  in  einem  eigenen  Werke 
die  dahin  geliTirigon  Münzen  des  Grossher/ogl.  Cabinots  von  Jena 
beschiieben.  Meine  eigene  Arbeit  im  VIII.  Bande  dieser  Zeit* 
Schrift  konnte  dem  reichen  Material  des  Hm.  E.  Thomas  nnr 
wenige  neue  Stücke  hinzufügen.  Einzelne  Stücke  wurden  noch 
von  Krafft,  Soret,  Dom^  Nesselmann  u.  s.  w.  beschrieben. 

Abgesehen  von  den  Schwierigkeiten,  welche  durch  die  mangel- 
hafte Kemituiss  der  Pehlevischriit  seitens  der  Stempelsclmeider  auf 
einer  bedeutenden  Anzahl  dieser  Münzen  erzengt  werden,  haben 
▼omehmlich  die  chronologischen  Widersprüche,  welche  zwischen 
den  Mfinzen  und  Notizen  der  arabischen  Geschichtschreiber  be- 
stehen, eine  Menge  Blthsel  ao^egebsn,  deren  Lflsnng  noch  bei 
weitem  nicht  voUstSndig  ist.  Endlich  bieten  noch  die  Münzen 
eine  Anzahl  Namen  von  Statthaltern  dar,  welche  wir  vergeblich  in 
Beladzori,  Taberi,  Ihn  el  Athir,  Abulfida  suchen.  Uebcr  die 
Chronologie  dieser  Münzen  habe  ich  eine  Abhandlung  geschnoben, 
welche  in  den  Sitzungsberichten  der  philos.  -  philol.  Classe  der 
K.  Bayer.  Akademie  Jahrg.  1871,  S.  677  ff.  abgedruckt  ist,  und  in 
welcher  ich  nachgewiesen  habe,  dass  auf  diesen  Münzen  di'ei  ver- 
schiedene Aeren  vorkonmien,  die  muhammedanische  Aera  (Hidschret), 
die  jezdegirdische  Aera,  nnd  die  taberistanische  Aera,  welche 
letztere  Tom  J.  $61  Chr.  beginnt  Durch  diese  Hypothese 
werden  &st  alle  chronologischen  Schwierigkeiten  beseitigt,  aber 
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nicht  alle  Schwierigkeiten ,  denn  einzelne  Münzen  sind  mit  den 
An<:faben  der  arabischen  Historiker  im  Widerspruch ,  besonders  in 
den  Jahren  50  bis  70.  Die  Differenz  beträgt  fast  durchgängig 
3  Jahre,  und  muss  ich  es  den  Fachmännern  überlassen  zu  ent- 
scheiden, ob  die  Momunente  oder  die  Angaben  der  Historiker 
grosseren  Olauben  yerdienen.  Die  nahe  bevorstehende  DmcUegung 
des  arabischen  Taben  yeranlasste  mich  die  diesfiJlsigen  niunis- 
matischen  Materialien  snsammensostellen  und  den  HeranBgebem 
des  Taben  dadurch  zugänglich  zu  machen,  ohne  mir  jedoch  an- 
zumassen  auf  ihr  UrtheU  iigend  welchen  Einfluss  auszuüben;  ich 
gebe  einfach  Materialien,  indem  ich  seit  den  letzten  Veröffent- 
lichungen von  Thomns,  Stickel  und  mir  über  diese  Partie  noch 
eine  recht  hübsche  Anzahl  von  Münzen  theils  selbst  erworben 
habe,  theils  zu  untersuchen  Gelegenheit  hatte.  Um  jedoch  Wieder- 
holungen zu  vermeiden,  citire  ich  hier  die  von  mir  schon  früher 
beschriebenen  Stücke  einfach  nach  dem  Bande  der  Zeitschrift,  in 
welchem  sie  erwihnt  werden,  nnd  zwar  bezeichnet  I  meine  Abhand- 
Inng  im  VTTT.,  II  meine  Abhandlnng  im  XU  nnd  m  meine  Ab- 
handhong  im  XIZ.  Bande  dieser  Zeitschrift  Die  beigefügten  ara- 
bischen Zahlen  bezeichnen  die  Nnmmer,  nnter  welcher  sie  dort 
beschrieben  sind. 

L  Münzen  auf  den  Namen  Jezdegird. 

Aus  dem  Jahre  80,  ans  der  Stadt  Jezd  I  747.   Gewicht  8,i  Gr. 

Diese  älteste  mnhammedanische  Münze  bietet  schon  sofort 
eine  Schwierigkeit  dar,  auf  welche  bereits  E.  Thomas  aufmerksam 
machte;  die  Stadt  Jezd  wurde  ei^st  mi  J.  22  der  Hidschret  von 
den  Arabern  erobert;  ich  selbst  besitze  eine  Münze  von  Jezdegird 
aus  der  Stadt  Jezd  vom  Jahre  20  seiner  Regierung,  also  aus  dem 
Jahre,  in  welchem  er  sein  Leben  verlor;  es  ist  also  die  letzte 
Sassanidenmüuze ;  da  nun  Jezdegird  in  seinem  zwanzigsten  Re- 
gienmgsjahre,  d.  h.  im  Jahre  30  der  Hidschret  noch  in  Jezd  Geld 
prägen  liess  (ausserdem  noch  in  den  Jahren  7,  8,  9,  10,  16,  19 
seiner  Begierong),  so  ergiebt  sich  daraas,  dass  die  Araber  im 
Jahre  30  der  ffidschret  noch  nicht  Herren  in  Jezd,  also  auch 
noch  nicht  in  ganz  Perrien  waren,  also  auch  dort  kein  Geld  prSgen 
lassen  konnten.  Dagegen  erklärt  sich  die  arabische  Münze  sehr 
iinf^ezwnngen,  wenn  wir  das  Jahr  20  nach  der  jezdegirdischen 
Aera  nehmen.  Im  Jahre  20,  zwischen  dem  17.  März  und  23.  August 
651,  wurde  Jezdegird  getödtet;  von  diesem  Augenblicke  au  waren 
die  Araber  unbestrittene  Herren  von  ganz  Persien,  und  um  dieser 
Thatsache  einen  symbolischen  Ausdruck  zu  geben ,  Hessen  sie 
Münzen  Jezdegird's  nach  dem  Typus  des  letzten  Jahres  und  mit 
dt'inselben  Datum,  jedoch  mit  Hinzufügung  der  arabischen  Formel 

AÜi  prägen.    Die  Münze  ist  sehr  häufig,   was  sich  aus  dem 

soeben  Gesagten  leicht  erklärt;  der  arabische  Milit^ •  Comman- 
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dant  in  Persinn  wird  durch  Prllgung  einer  grossen  Anzalil  Münzen 
dafür  gesorgt  haben,  dass  die  Thatsache  möglichst  weit  bekannt 
würde. 

n.  Münsen  aaf  den  Namen  ChnsraT  IL 

Die  nSdhstfoIgaiden  Wkaesk  der  arabigeiien  HeerflUmr  und 
StatÜialter  in  Persien  waren  niobt  mehr  auf  den  Namen  und  mü 
dem  T3rpas  Jezdegird's  ausgeprägt,  sondern  anf  den  Kamen  und 
mit  dem  Typus  Chusrav's  IL.  wahrscheinlich  aus  politischen  Grün- 
den, um  den  Gegnern  der  Araber  keinen  Anlass  zu  verdilchtigen 
Demonstrationen  zu  geben.  Chusrav  II.  war  längst  todt,  sein 
Name  schon  zu  einem  Ap])ellativiim  geworden,  und  empfahl  sich 
auch  sonst  als  zweckmässiges  Symbol  auf  den  cursirendeu  Münzen. 
Mir  sind  folgende  Jahrgänge  bekannt: 

Jalir  96  ans  Inn,  I  748. 

No.  1. 

Jahr  25  aus  yvi  Bih  Kobad,  mit  der  fiandlegende  adit  ^t^. 
Cabinet  Sobld  Paadia. 

No.  2. 

Jahr  S5  ans  .ut^  Schapnr  ^  Pan)  mit  der  Bandlegende 
«iJÜt  Gab.  Snbhi  Pascha. 

Jahr  26  ans  Jezd,  III  148. 

No.  3. 

^  Jahr  26  ans         Zadrakarta;  Bandlegende        tfs  aUt  ^MMa 

Jm  Namen  Gottes,  meines  Herrn*.  Cab.  Snbhi  Pascha;  in  meinem 
Cabinet   Gewicht  8,s  €br. 

No.  4. 

Jahr  26  ans  Schapnr.  Bandlegende  jJÜt  ^m«^.  Cab.  Snbhi 
Pascha. 

Der  Jahigang  27  ist  mir  bis  jetzt  nicht  Tcxgeikommen. 
Jahr  28  ans  Jesd,  I  749  und  m  149. 

No.  5. 

Jahr  2S  aus  Bih  Kobad,  Bandlegende  M  f^^»  ^  meinem 
Cabinet 

Jahr  29  ans  Schiraz,  HI  150. 

No.  6. 

Jahr  29  ans  «3i^  Hekatompylos ;  Bandlegende  iJÜt  j . 
In  meinem  Cabinet 

No.  7. 

Jahr  29  aus  D|if  ^t;  Randl^gende  aJÜ{  f^^,  Cabinet  Subhi 
Pascha. 
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Jahr  30  aus  nJ  Darabgird,  III  68.  161.  152. 

Ich  besitze  eine  ähnliche  Münze  wie  die  sub  III  151  be- 
schriebene, jedoch  ist  die  Zahl  nicht  >val>         sondern  si 

geschrieben ,  und  auf  dem  Avers  neben  dem  Halbmond  und  Stern 
unten  links  nicht  1  sondern  2  Punkte.    Gewicht  4  Gr. 

No.  8. 

Jahr  81  ans  Schapnr.   Bandlegende  SJÜI  Gab.  Snbhi 

Pascha. 

No.  9. 

Jahr  31  ans  'biVJJ  Hamadan;  Handlegende  «JLit  ^»-mu.  Cab. 

Subhi  Pascha. 

Jahr  32  aus  Hekatompjlos,  I  760. 

Ko.  10. 

Jahr  88  aus  js^jk  Nischapor;  Bandlegende  jjj!  In 

meinem  Gabinet 

Der  Jahrgang  34  ist  mir  noch  nicht  Toigekommen. 

Jahr  85  ans  Schapnr,  I  751;  ans  [6  Bei,  I  758,  754;  aus 

p  Gondiscbapur,  ^  755. 

No.  11. 

Jahr  35  aus  Bibkobad;  Bandlegende  ^^tu.  Gabinet  iSubhi 
Pascha. 

No.  12. 

Jahr  35  ans  Meibud;  Bandlegende        <«k  M^^jm^, 

In  meinem  Cabinet   Gewicht  3,&  Gr. 

No.  13. 

Jahr  85  aus  Bassa;  Bandlegende  ^^m»^*  am  Bande 

rechts  ^  ,  links  ^  .   In  meinem  Cabinet 

No.  14. 

Jahr  35  aus  Schapur;  Bandlegende  UJt  ^m*«^«  In 

meinem  Cabinet. 

Jalir  3fi  ist  mir  noch  nicht  vorgekommen. 

Jahr  37  ans  .lezd,  I  755;  III  153;  aus  Bih  Kobad,  11  289. 

Jahr  88  ist  mir  noch  nicht  vorgekommen. 

Jahr  39  aus  Bassa,  II  390. 

No.  15. 

Jahr  89  aas  Ut ;  Bandlegende  M       .  Galnnet 

Snbhi  Pascha. 

Jahr  40  ist  mir  noch  nicht  vorgekommen. 
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No.  16. 

Jahr  41  aus  liassa;  Iljindlegendo  ».iSJ^^^iJÜi         ,lin  Nanieu 

Gottes,  des  Ktmigs".    In  inemem  Gabiuet. 
Jahr  42  aus  Schapur,  I  7öti. 

No.  17. 

Jahr  48  ana  Bi^;  beachrieben  bei  Thomaa  im  Joum.  R 

Aa.  Society,  New  Ser.  Vol.  V,  p.  430. 

Jahr  44  ist  mir  uocb  nicht  vorgekommeii. 
Jahr  45  aus  «J^  Biliistun,  I  757. 
Jahr  46  ist  mir  noch  nicht  vorgeknininnn. 
Jahr  47  aus  ^JJf  I  758;  aus  ächapur,  I  759. 

No.18. 

Jahr  47  aus  Bassu;  iiaudlegende  u^JUil^^v^Jü!  In  meinem 

Cabinet. 

Jahr  48  aus  Jezd,  I  760. 

No.  19. 

Jahr  48  ans  Baasa;  Bandlegendo  ^jifkM  Inmeineni 

Cabinet 

Jahr  49  ana  Schapor»  I  761. 
Jahr  60  ana  Schapnr,  I  762. 

No.  20. 

Jahr  50  aus         Baasra.   Im  Berliner  Cabinet 

No.  81. 

Jahr  51  ans  Schapur;  Bandlegende  ^^/^\JÜt  f*^.  Der 

Name  des  Münzherrn  ist  auf  dieser  Münze  geschrieben. 
Auf  K,  im  viciien  Quartier  am  h'aride  ,•. .    Cabinet  Subhi  Pascha. 
Jahr  73  oder  76  aus  Damascus.  III  154. 

Mit  Ausnahme  der  letzten  Münze  sind  alle  übrigen  nach  der 
jezdegirdiscben  Aera  zu  verstehen,  wie  ich  in  der  oben  erwähuteu 
Abhandlung  bewiesen  habe. 

nL  Mflnsen  anf  den  Namen  eines  Ghalifen. 

1.  Ali. 

E.  Thomas  bespricht  im  XII  Vol.  des  Joum.  of  the  R  Asiat. 
Soc.  p.  320  und  321  zwei  Kupfermünzen  ohne  den  Namen  eines 
MünzheiTn ;  da  jedoch  eine  Abbildung  sowie  t'ine  genauere  Be- 
schreibung fehlte,  so  erwähnte  ich  ihrer  nur  kurz  in  I  HäH.  8(»3; 
dagegen  hat  Tlionia>  im  Vol.  V  der  New  Series  desselben  .loum. 
R.  As.  Soc.  die  Abbildung  dieser  beiden  Münzen  geliefei^  und  ich 
gebe  nach  dieaer  Abbildung  ihre  Beachreibiing. 
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No.  22. 

A.  Statt  des  Namens  bloss  to^dJ  qfztU  ^augeatur";  Hand* 
l^nde  xlit  .  Auf  einer  der  beiden  Münzen  eine  Gontremarke 
mit  der  knfischen  liegende  §^e^  d.  1l  kJU>  ayoUstSndig*,  tganz*, 

also  wobl  soviel  als  «Tollwichtig*. 

R  Feneraltar,  aber  ohne  Figuren;  Legenden,  links  haat^i 
sckast ,  68 ;  rechte  lü  j9a(nibgird.)  Bandlegende  afisui  AH 
aMigeatnr  Ali*'. 

Thomas  fügt  hinzu,  dass  Uhnliche  Münzen  diu  Daten  65  und 
67  trairen,  erstere  jodocli,  d.  h.  die  Tom  J.  65  ohne  die  Band* 
legende  des  Reverses  ajzi/f  Ah'. 

Falls  nun  jene  beiden  Münzen  vom  J,  68  dem  Chalifen  Ali 
zuzutheilen  sind,  so  frui^t  es  sich,  welche  Aera  dabei  zum  Grunde 
liegt  Der  Chalife  Ali  regierte  vom  Zilliidsche  35  bis  Ramuzan 
40  H.  d.  h.  vom  17.  Juni  656  bis  zum  22.  Januar  661.  Das 
Datum  68  nach  der  ffidechret  wtirde  also  gar  nicht  passen,  noch 
viel  weniger  nach  der  jezdegirdisohen  Aera,  wo  J.  68  =  699 
n.  Ch.  ist,  und  nach  der  taberistanischen  Aera,  wo  J.  68  =s  718 
n.  Gh.  ist.  Es  bleibt  uns  also  nichts  anderes  übrig,  als  noch  eme 
vierte  Aera  anzunehmen,  nUmlich  nach  der  Thronbesteigong  Chus- 
ravs  n,  dessen  Bild  auf  der  Münze  erscheint;  in  diesem  Falle 
wurde  das  J.  (»8  =  657  n.  Ch.  sein.  Wenn  die  von  Thomas  er- 
wähnte Müirze  ans  dem  J.  07  diesell)e  Ilandlegende  trügt,  (worüber 
er  jedoch  nichts  sagt),  so  würde  das  mit  dem  J.  <)5()  (d.  h.  21.  Mär/ 
656  bis  20.  MUi*z  657)  /iisainmeiitreften.  also  ebenfalls  noch  sehr 
gut  zur  ßegierungszeit  Alis  stinmieu,  wUhrend  die  Münze  aus  dem 
J.  65,  welche  nach  Thomas'  ausdrücklicher  Bemerkung  diese  Band- 
legende  nicht  hat,  auf  das  J.  654  hinweisen  wflrde,  wo  Ali  noch 
nicht  Chalife  war. 

Wir  werden  im  Verlanfe  dieser  Abhandlung  noch  einige  Bei- 
spiele  sehen,  wo  die  Aera  Chusrav's  II  ein  sehr  sachgemBsses 
Resultat  ergiebt 

9.  MnaT^a  I. 

Chalife  vom  Scheval  41  bis  Bedsoheb  60  (Februar  669  bis 
Apifl  680). 

Jahr  48  ans  Darabgird,  I  786 ;  jetst  im  grossherz.  Cabinet  in 
Jena.  Ein  zweites  Exemplar  ist  bis  jetzt  nicht  zum  Vorschein 
gekommen,  so  dass  diese  Münze  als  ein  ünicitm  anzusehen  ist 

Das  Datum  ist  nach  der  jezdegirdischen  Aera  za  verstehen,  weil 
in  Darabgird  wie  überhaupt  in  Pars  diese  Aera  noch  lange  im 
Gebrauch  war. 

8.  Abdullah  bin  Znbeir. 

Gegen-Chalife  seit  64,  getOdtet  im  Bschemazi  Hl  achyr  78 
(684  bis  Oktober  699). 
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In  aswei  Typen: 

1)  einfach  mit  seinem  Namen  Apdula-i  Zubiran  ; 

2)  als  Chalifo:  Apdula  Aniir-i  Varnischnikan  (Abdullah,  Be- 
henscher  der  Gl&ubigen). 

Erster  Typus. 

Jalnr      aus  Kinnan,  I  868.  m  166. 
Jabr  68  aus  Kimiaii,  I  806.  806. 

No.  23. 

Jahr  65  aus  Ut.  Name  des  Münzherrn  Apdula  bin  i  Zubeir. 
Bandlegende        ^t^.    In  meinem  Cabiuet. 

No.  24. 

Jahr  67  ans  Kinnaii.    Bandlegende  ti^SJ  M  ^mmJ,  Im 

grossherz.  Cabinet  in  Jena.  Vgl  Stiokel,  Handbuch  der  morgen- 
lindischen  Mfinsknnde,  Heft  II  p.  91. 

No.  «5. 

Jahr  69  aus        Zerendsch.  Randlegenden,  im  ei-sten  Quartier 

J^\y  was  ich  niclii  erklüron  kann;  im  zweiton  Quartier  jJJl  ^•-•«».jj 

im  dritten  Quartier  ^  (ein  p  oder  f).  —  In  meinem  Caliinet^ 

Diese  Daten  sind  silmnitlich  Daten  der  Ilidschret,  und  stimmen 
mit  den  arabischen  Historikern  übereiu.  Abdullah  bin  Zubeir  trat 
bereits  im  Jalu'e  60,  unmittelbar  nach  Muavna's  Tode,  als  (n'<,^'n- 
Chalife  auf,  wurde  im  Orient  aher  erst  im  Jahre  64  allgemein 
anerkannt  Au^  vorstehenden  Münzen  scheint  sich  indessen  za 
ergeben,  dass  er  in  Kirman,  Segistau  u.  s.  w.  nur  als  Herrscher 
de  facto,  nicht  als  rechimSssiger  Ohalife  anerkannt  war,  wlluend 
die  folgernden  Münzen,  welche  &st  alle  in  Pars  geprfigt  sind,  ihm 
den  Titel  emes  Chalifim  geben,  woraos  henroigeht,  dass  das 
schiitische  Schisma  schon  damals,  und  nicht  erst  zur  Zeit  der 
Abbassiden  in  Persien  auftrat 

Zweiter  Typus. 

Jahr  53  aus  Darabgird,  III  161;  aus  Bassa,  II  30S. 
Jahr  54  aus  Darabgird,  I  803. 

No.  26. 

Jahr  67  ans  Darabgird;  Bandlegende  iJLit  f^^.    Auf  dem 

Avers  sind  die  Quartiere  am  Rande  durch  ^  auf  dem  Revers 
durch  ahgetheilt;  auf  dem  Revers  im  vierten  Quartier  das 
Monogramm  gty.  In  meinem  Cabinet.  Gewicht  3,  s  Gr.  Gab. 
Subhi  Pascha. 

No.  27. 

Jahr  60  ans  Darabgird,  schon  I  804  aber  unvoUsULndig 
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bescbiieben.   Bändigende  v     V       ftmj .    Auf  dem  Avers  die 

Qnartiere  duicb  auf  dem  Beyers  durch  abgetheili  Zwischen 
dem  Feaeraltir  nnd  der  Figur  snr  Linken  ein  isolirtes  ^  (p  oder  f ). 
In  meinem  Cabinei   Gewicht  3,85  Gr. 

No.  28. 

Wie  die  vorige  Nuinmor;    der    Prägeoii   "liJ  f?eschrieben, 

wo<:re^eii  auf  dem  Bevers  das  isolirte  p  fehlt  Gabiuet  Prokescb 
V.  Osten. 

No.  29. 

Wie  No.  27,  jedoch  das  isolirte  p  zwischen  dem  Altar  und 
der  Figiir  zur  Rp('hten.    In  intnnem  Cabinet 
Jabr  63  aus  du  AderbeigJin,  I  807. 

No.  30. 

Jahr  68  aus  dü  Adeiheigan.  Baadlegende  jJJt  ^mmJ  ; 
mit  der  Gontremttke  Q    Auf  B  die  Oontremaike        und  neheir 

dem  Halbmonde  rechts  2  Punkte.   lin  Berlber  Gabinet 

Ifit  Ausnahme  der  beiden  letsten  Münzen  rom  J.  68,  welche 
ans  AdeibeigaB  stanmien,  sind  die  übrigen  in  Pars  geprflgt,  und 
sSmmtUche  Daten  5.3,  54,  57,  60  können  nicht  Jahre  der  Hidschret 
anzeigen,  da  Abdullah  bin  Zubeir  damals  noch  gar  nicht  als  Gegen- 
Chalife  aufgetreten  war,  und  überhaupt  erst  im  J.  als  „Be- 
herrscher df'r  ril;ln])ig('n*  in  Persien  anerkaimt  war.  Die  Daten 
sind  also  nach  j<'zdL<^ir(lischor  Aera  zu  verstehen,  so  dass  die  Jahre 
53,  54,  57,  GO  den  Jahren  G4 .  G5.  68,  71  der  Hidschret  ent- 
sprechen. Dagegen  kann  das  Jahr  63  der  beiden  Münzen  aus 
Aderbeigau  nur  nach  der  Hidschret  zu  vei"stehen  sein. 

4.   Abduhnelik  bin  Mervan. 

Chalife  yom  J.  65  bis  86  H.  (684—705  Chr.). 
Jahr  60  aus  Darabgird,  m  164;  angenscheinlidi  nach  jezde- 
girdiscber  Aera  >-=  72  H.  »  692  Chr. 

No.  31. 

Jahr  65  aus  Darab ;  Bandlegende  *  *  v  M  .  ^ 
meinem  Cabinet 

No.  32. 

Jahr  70  aus  *  *  d|||  üt;  Bandlegende  ifk  «JÜt         und  im 

dritten  Quartier  jiDlülP  welches  man  <hirisf  22  oder  duLst  200 
lesen  könnte,  ohne  dass  ich  jedoch  anzugeben  vermöchte,  was  diese 
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Zahlen  zu  bedeuten  haben.  —  Beschrieben  bei  Thomas  im  Journ. 
B.  As.  Soc.  New  Series,  Vol.  Y  p.  433. 

Jahr  73  aus  üt»  I  849. 

Jahr  75  aus  Mery,  I  850. 

Die  Mfinzen  vom  Jahre  65  an  sind  wohl  alle  naoh  Jahren 
der  Hidschreti  obgleich  das  Jahr  65  ebenso  got  nach  jesdegirdischer 
Aera  verstanden  werden  kOnnte  »76  Sdschret^  da  diese  Münze 
ans  Pars  stammt. 

IV.   Mflnsen  mit  den  Namen  der  Statthalter. 

1.   Z^ad  bin  Abu  Sofian.  ' 
Annalen  nach  den  arabischen  Chronisten. 

Jahr  1  H.  geboren. 

89  Statthalter  von  Pars  nnd  Kirman. 

Statthalter  von  Pars. 

45  Statthalter  von  Baasra;  erhielt  sp&ter  auch  nödi  die  Statt- 
halterschaft von  Ghorasan  nnd  Segistan,  nnd  noch  spftter  yon  Sind, 

Bahrein  und  Oman. 

bO  Statthalter  von  Kufa,  Bassra,  Pars,  Segistan,  Sind  und  Hind. 
53  im  Ramay^n,  stirbt  an  der  Pest 

No.  88. 

Jahr  25  aus  Schapur.  Bandlegeude  ^jM^^^,  lu  meinem 
Gabinet 

Die  Aera  dieser  Münze  werde  it-h  sj)iiter  discutiren. 
Jahr  43  aus  Darabgird,  I  763.  III  155. 
Jahr  47  aus  Bassa,  II  298. 
Jahr  51  ans  Bassra,  I  764. 

No.  84. 

Jahr  51  aus  Bassa;  Bandlegende  aJit  ^m«^.  Ghrossh.  Gabinet 
Yon  Jena;       Stichel  1.  c  p.  86. 

No.  3.5. 

Jahr  51  ans  Bassa.  Bandlegende  ^^jJj{^«dMU.  In  meinem 
Gabinet 

No.  86. 

Jahr  51  aus  Zerendsch;  Bandlegende  M  ^«^.  Gab. 
Subhi  Pascha. 

Jahr  59  statt  des  Pifigeortes  der  Name  Z^ad  wiederholt  II  S94. 
Jahr  58  aus  Nehr  Tin,  I  765. 
Jahr  53  aus  Nisa»  I  766. 
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No.  37. 

Jahr  52  ans  Zerendseh.  Randlegende  Cabinet 
8nbbi  Pascha. 

No.  88. 

Jahr  58  ans  Bassa;  Bandlegende       tJJt  Gab.  Snbhi 

Pascha;  in  meinem  Gabinet   Gewicht  8,a  Qr. 
58  ans  Nisa»  I  768. 

Jahr  53  ans  Zerendsch,  III  156. 
Jalir  53  aus  Schapur,  I  767. 

Jahr  51  aus  Schapur,  I  769;  aus  einer  Stadt,  deren  Namen 
Thomas  in  modernem  Pehlevi  wiedergiebt»  I  770. 

No.  89. 

Jahr  54  aus  Bassa;  Randlegende         \JJ|        .    Der  Name 

des  Münzhen  ii  abgekürzt  Z\)at-i  Abu  Sof.  Cabinet  Subhi  Pascha ; 
iu  meinem  Cabinet 

No.  40. 

Jahr  54  aus  x}\uj  (Ut?)  Randlegende         M        .  Der 

Name  des  Miinzherm  Zijat-i  Abu  Sofik    Cab.  Snbhi  Pascha. 

.Jahr  55  aus  Bassra,  I  771. 

Jalir  5(>  aus  IScliapur,  I  Anhang  No.  45. 

Jahr  5G  aus   dJl>  Isstachr,  III  157. 

Nach  den  Angaben  der  Historiker  würden  die  lotzton  »>  Münzen 
aus  den  Jahren  54,  55  und  oG  völlig  räthselhaft  sein,  und  wir 
würden  vor  der  unerhörten  Tliatsache  stehen ,  dass  fünf  ver- 
schiedene Stempelschneider  in  fünf  verschiedenen  Städten ,  in 
Schapnr,  Bassa,  Isstadir,  Vt  nnd  sogar  selbst  in  Bassia  in  den 
Jahren  54,  55  nnd  56  nicht  wussten  wie  der  Statthalter  von 
Bassra  nnd  Pars  hiess.  Der  einütushe  Menschenrerstand  strttobt 
sich  gegen  eine  solche  Annahme,  und  es  ist  daher  wahrsdieinlicfa, 
dass  die  Chronisten  sich  irrten;  ich  habe  in  der  mehrerwähnten 
Abliandlung  dieses  "Faktum  ausführlich  erörtert  und  nachgewiesen, 
dass  der  Tn-thum  sehr  leicht  möglich  ist.  Dass  alle  Chronisten 
von  Taben  an  über  das  Todesjahr  53  übereinstimmen,  kann  mich 
nicht  irre  machen,  denn  sie  sehrieben  sich  einander  aus.  Uebrigens 
kann  man  sich  leicht  überzeugen,  dass  ein  chronologischer  liTtluun 
sich  schon  mehrere  Jahre  hindurch  geschleppt  hatte;  wir  finden 
z.  B.  in  Taben  mehrere  Ereignisse  unter  doppelten  Jahren  ver- 
seichnet,  Yorztiglich  znr  Zeit  der  Ghalifen  Omer  nnd  Osman, 
meistens  mit  einer  Differenz  von  9  oder  8  Jahren,  nnd  zwar  so, 
dass  Taben  selbst  sich  nicht  entscheidet,  in  welchem  Jahre  die 
fragliche  Begebenheit  stattfand.  Vor  einigw  Zeit  sagte  mir  ein 
gelehrter  Türke,  dass  diese  Differenz  von  drei  Jahren  sich  schon 
in  der  Biogi'aphie  des  Propheten  Muhammed  zeige,  indem  die 
Historiker  nicht  darüber  einig  sind,  ob  derselbe  seit  der  Hidschret 
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noch  10  oder  13  Jahre  in  Medina  lebte  Da  die  Becluiong  nach 
der  ffidsehiei  flelbstvezatliidlieh  mdit  in  dem  Jahre  eingeflllui 
wurde,  in  welchem  sie  wixUich  statt&nd,  sondera  erst  zur  Zmt 
des  CShalifen  Omer,  so  ist  es  leicht  denkbar,  dass  bei  der  An- 

ordnnn«^  der  geschichtlichen  Thatsachen  mehrere  Irrthümer  vor- 
fielen. Zijad  wui*]  '  im  Jahre  der  Hidschret  geboren;  sein  Alter 
steht  also  mit  diesem  Ereigniss  in  der  genauesten  Verbindmig, 
und  gioV)t  (lahnr  einen  weiteren  Anhaltspunkt  ab  um  sich  weffen 
seines  Tode^ahres  53  nicht  absolut  auf  die  Chronisten  zu  ver- 
lassen. X 

Wjis  nun  die  sub  No.  53  bescliriebene  Münze  vom  J.  25 
betrifft,  so  kann  dieselbe  weder  nach  der  Hidschret  noch  nach  der 
Jezdegirdischen  Aera  ausgeprägt  sein,  sondetn  nur  nach  der  tabe- 
ristanischen  Aera,  in  wdcher  das  Jahr  35  44  der  Jezdegir- 
dischen Aeia  55/66  der  Hidschret  —  €75  Ohr.,  also  inner- 
halb des  Zeitraums,  den  die  andern  Münzen  Zyad's  umfassen,  aber 
auch  spSter  als  das  bei  den  Chronisten  angegebene  Tode^ahr. 

2.    Ubeidullah  bin  Zijad. 
Annalen  nach  den  Chronisten. 
Jahr  5 }  H.  Statthalt<>r  von  Oiorasan  (er  war  damals  26  Jahr  alt). 

55  Statthalter  von  Bussra. 

56  von  der  Statthalterschaft  Chorasan  abgesetzt. 
57] 

58 >     Statthalter  vou  Bassra. 
59| 

60     Statthalter  Ton  Knfii  nnd  Bassra. 
61) 

62>    Statthalter  von  Irak  d.  h.  Knfiti  und  Bassra. 
631 

64    flüchtet  nach  Damascus. 

67    im  Moharrem  in  oner  Schlacht  getödtet 


Münzen. 

Jahr  26  aus  Darabgird,  I  778. 
Jahr  27  aas  Nischapur,  I,  778. 

No.  41. 

Jahr  29  ans  Bassra;  Bandlegende  tJSi  ^t^,  Cabinet  Subhi 
Pascha. 

No.  42. 

Jahr  29  ans  J^u»  Inm;  Bandlegende  H  M  nnd  im 
ersten  Quartier  tVl^  >   In  meinem  Cabinei   Gewicht  8,4  Gr. 


1)  Dios  ist  wohl  nur  eine  Vorwochaelung  mit  der  bekannten  DMfctenm, 
welche  die  Zeit  von  Mnluunmed's  Bernfling  bis  sor  Bi^rm  betriOL     D.  Bed. 
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No.  43. 

Jiihr  30  aus  ^^tiu  Iran;  lUndlegenden  wie  in  voriger  Nmnmer. 

In  meinem  Cabinet. 

Jahr  43  aus  Daral)s,nrd,  ITT  l.'jö. 
Jahr  45  aus  Darabgird,  I  7?  4. 

Ko.  44. 

Jalir  47  ans  Darabgird;  Bandlegenden  wie  No.  42.  In  meinem 
Gebinet 

No.  46. 

Jabr  48  ans  Darabgird;  Bandlegende  v^V  M  In 
meinem  Oabinei 

Jahr  56  ans  Jezd,  III  Anhang  69  und  I  775. 

No.  46. 

Jahr  56  aus  Bassra.  Bandlegende  jJÜI  ^m«^.  In  meinem 
Cabinet.   Gab.  Snbhi  Pascha. 

No.  47. 

Jahr  56,  aher  statt  des  Prigeortes  liest  man  lop^ou  afzut 
Im  Berliner  Mnsenm. 

No.  48. 

Jahr  56  ans  julSjui  Iran.   Bandlegende  iJjl       .   Der  Name 

des  Münzherm  übeitala  steht  wie  üblich  Yor  dem  Gesiehte,  dagegen 
der  Name  des  Vaters  da  wo  sonst  das  Wort  a&nt  steht,  welches 
letitere  dagegen  ganz  fehlt.   In  meinem  Cahinet 

No.  49. 

Jahr  57  aus  Bassra;  Bandlegende  jJLit  ^mm^.  OA*  Prokesoh 
nnd  Subhi  Pasoha. 

No.  50. 

Jahr  67  ans  Jexd.  Bandlegende  •:jJÜ{  f^M»j,  Cabinet  Subhi 
Pascha. 

Jahr  58  aus  Schapur,  III  159;  aus  Jezd,  III  160;  aus  Bassra, 
I  777. 

No.  51. 

Jahr  58  aus  Kischt.    Bandlegende  **  iJUi  ^m-,;.  Gab. 

Subhi  Paacha;  in  meinem  Gabinet. 

Jahr  59  aus  der  Besidens;  I  776  (wo  irrthümlich  Jahr 
66  angegeben  ist). 

Jahr  69  aas  Bassra,  I  778.   UI  Anhang  70. 

No.  69. 

Jahr  59  aus  Nissa;  Bandlegende       ^Jül  ^«»^>mo.  In 

meinem  Gabiuet 
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No.  68. 

Jahr  öd  aus  Kischt;  Uaudlugeude  **  iJüt  ^ti^o.  In  meinem 
Cabinet. 

No.  54. 

Jahr  59  aus  Iran ;  Ilandlegcnde    "  *  sX}\  ^rr  j  und  im 

ersten  Quartier   fUXj.    Cabinet  Subhi  Pascha. 

Jahr  aus  Kirman.  I  779;  aus  Bassra,  I  780.  III  Anhang  71; 
ans  Zadrakarta,  IL  295.    Gewicht  8,7  Gr. 

No.  66. 

Jahr  60  ans        Bih  Eobad.  ha  Berlmer  Hnaeiim. 

No.  56. 

Jahr  61  aus  Zadrakarta;  Randlegende  •!  jJLii  und  im 

enten  Quartier        Cabinet  Snbhi  Pascha. 

Jahr  62  ans  Kirman,  I  781;  aus  der  Besidenz,  II  296;  ans 
Hekatompylos,  I  782;  ans  Zadrakarta,  II  297. 

No.  57. 

Jahr  62  aus  Zadrakarta;  Randlegendeu ,  im  ersten  Quartier 
fuiflXC^;  im  zweiten  Quartier  üJLit  ^.^j ,    In  meinem  Cabinet. 

Da  diese  Münze  etwas  beschnitten  ist,  so  ist  der  untere  Theil 
der  Kandlegenden  nicht  ganz  klar,  und  es  ist  daher  ungewiss  ob 

die  Randlegendo  des  ersten  Quartiers  oder  ^^\JJ^)  lautet; 

auf  andern  Münzen  ist  sie  mir  noch  nicht  vorgekommen.  Es  muss 
daher  imentschieden  bleiben  was  diese  Randlegende  bedeutet,  bis 
eiii  besseres  Exemplar  zum  Vorschein  kommt.  Da  die  Münze  in 
geprägt  ist,  so  lag  es  nahe,  im  Fall  es  vöt;  wilre.  an  einen 
Zusammenhang  dieser  Legende  mit  dem  Namen  Zadrakarta  zu 
denken;  aber  einstweilen  dürfte  es  das  zweckmUssigst^,  sein,  sich 
jeder  Conjectur  zu  enthalten.  Abgesehen  jedoch  von  dieser  Münze 
und  ihier  liandlegende  erklärt  sich  der  Name  Zadiakurta  sehr  eiu- 
fiich  als  «Stadt  der  Aphrodite**,  indem  zathur  oder  zuthra  die  alt^ 
persische  und  Peble^om  des  neapersischen  «^j  ist;  ein  Ort 
Zehrabad  in  Kirman  wird  bei  Ferrier's  Caravan  Joumeys  and 
Wanderings  in  Persia,  Afghanistan  etc.  p.  440  (der  englisebea  Aus- 
gabe) erwShnt;  Zehrabad  ist  ganz  genau  die  neaperaiscfae  Foim 
▼on  Zadzaharta. 

Na  68. 

Jahr  62  ans  Bassra;  Bandlegende  *  *  M  Cabinet  Snbhi 

Pascha. 

No.  69. 

Jahr  69  ans  uion  Aderiieigan;  Bandlegende  »lUii  ^«^«^. 

Cabiuut  Subhi  Pascha. 
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No.  60. 

Jahr  62  aus  Kischt;  ßandlegende  i;  ^s^iJÜt  In 

meinexu  Cabinet. 

Jahr  63  aus  \iJ']pjJ  Zangan  (Zeudschan ?),  I  783;  aus  Nissa, 
n  298;  aus  Zadrakarta,  II  299. 

No.  61. 

Jahr  63  aus  Jezd;  Bandlegende        f Mf  ^  giMahfln. 

Cabinet  in  Jena;  vgL  8tidcely  L  c.  pu  90. 

No.  62. 

Jahr  63  aus  Zadrakarta;  Randlegenden,  im  ersten  Quartier  «uj 
im  zweiten  Quartier  •itSS\  In  meinem  Cabinet 

No.  68. 

Jahr  68  ans  Baasra;  Bandlegende  jJJt  ^mma.  Gabinet  Snbhi 
Paacha;  in  meinem  Cabinet   Oewicht  8,7  Gr. 

No.  64. 

Jahr  63  aus  iitoif  Aderbeigan;  Bandlegende  iJÜt 
Cabinet  Subhi  Pascha. 

Jahr  64  aus  Ba88^^  I  784. 

No.  65. 

Jahr  64  ans  |ii3tui  Inn;  Bandlegenden,  Im  ersten  Quartier 
cy^;  im  zweiten  Quartier  tl  M  Im  grosshen.  Cabinet  in 

Jena;  vgL  Stickel,  L  c  pg.  90  nnd  Fig.  67. 

No.  66. 

Jahr  64  aus  Mervrud,  im  Berliner  Moaenm. 

Jahr  67  aus  Bassra,  II  300. 
Jahr  68  auis  Bassra,  I  785. 

No.  67. 

Jahr  68  ana  Zadrakarta;  Bandlegenden,  im  ersten  Quartier 
im  xwmten  Quartier  •:  |Ü|  ^mmj.   Cabinet  Frokeech  y.  Osten. 

No.  68. 

Jahr  69  aus  Kirinaii.    Der  Name  des  Münzherrn  lautet 

Pimdsch  Ubit;Ua  i-Ziatan  „der  siegreiche  Ul)eidullah  bin  Zijad*. 
Bandlegende     xÜ!  ^^j^  .    In  meinem  Cabinet.    Oewicht  3,  «  Gr. 

Wollten  wir  alle  Zahlen  auf  den  hier  beschriebenen  Münzen 
nach  der  Hidschret  nehmen,  so  bUtfpn  wir  hier  alle  denkbaren 
Combinationen.  Nach  den  Annaloii  ward  UbeiduUah  im  Jahre  54  H. 
Statthalter  von  Chorasau  und  war  damals  25  Jahre  alt;  er  war 
also  im  Jahre  29  H.  geboren,  und  starb  im  Anfang  des  Jshres  67. 
Wat  hatten  also  9  Mfinzen  ans  den  Jahren  86  und  37  vor  seiner 
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Geburt;  7  liünzen  ans  den  Jahren  29,  80,  48,  48,  47  und  48, 
wo  er  ein  Knabe  von  seiner  Gebort  an  bis  ni  seinem  nennielinten 
Jabre  war;  dann  die  Minzen  ans  den  Jahren  56  bis  64,  in  denen 
er  wirklich  Statthalter  war,  wogegen  die  JahrgiLnge  85  und  66 
fehlen,  weil  er  damals  als  Flüchtling  in  Damaskus  lebte;  ans  seinem 
Todesjalire  (37,  und  endlich  aus  den  Jahren  GH  und  r)9  nach  seinem 
Tode,  und  zwar  die  allerletzte,  aus  dem  Jalu-e  GÜ,  mit  dem  Titel 
Pirudsch  ,der  Siegreiche*,  da  er  doch  schon  zwei  Jahre  vorher  in 
der  Sciiiacht  gotödtet  wurde.  Aber  es  tritt  hier  der  Fall  ein,  dass 
seine  Münzen  nach  drei  verschiedenen  Aeren  ausgeprägt  sind ;  die 
Jahrgänge  26,  27,  29  nnd  80  sind  nach  der  taberistanisehen  Aera, 
also  ans  den  Jahren  66/67,  67/68,  69/60  und  60/61  H.  (676,  677, 
679  nnd  680  Chr.),  wo  er  wirldicb  Statthalter  war.  0ie  Jahr- 
gllnge  43,  45,  47,  48  (sämmtlich  ans  Darabgird,  also  ans  Pars) 
sind  Jahre  der  jeadegirdischen  Aera,  welche,  wie  wir  schon  gesehen 
haben .  auch  noch  später  in  Pars  beibehalten  wurde ;  sie  ent- 
sprechen den  Jahren  54/55,  5G/57,  58/59  und  59/60  H.,  in  denen 
er  Statthalter  war,  nämlich  zuerst  in  Chorasan,  später  in  Bassra. 
Alle  übrigen  Münzen  bis  zum  Jahre  64  incl.  stimmen  sehr  gut 
zu  den  geschichtlichen  Angaben,  und  sind  also  nach  der  lüdächret 
ausgeprägt  Aber  was  ist  mit  den  drei  MUnsen  ans  den  Jahren 
68  nnd  69  anrofangen,  von  denen  sogar  zwei  in  Bassra  ausgeprägt 
sind?  Sollte  man  im  Jahre  68  in  Bassra  noch  nieht  gewosst 
haben,  dass  Ubeidnllah,  der  Statthalter  von  Bassra,  schon  im  An- 
fang des  Jahres  67  in  einer  Schlacht  gefallen  war?  Das  ist  nicht 
denkbar,  nnd  somit  wird  wohl  hier  wieder  derselbe  chronologische 
Irrthum  vorgekommen  sein,  wie  bei  dem  Todcsjiihr  seines  Vaters. 
Die  von  Thomas  beschriebene  Münze  vom  Jahre  68  habe  ich 
nicht  gesehen,  aber  die  Münze  des  Freiherm  v.  Prokesch  habe  ich 
selbst  in  Händen  gehabt;  das  Jahr  68  ist  sehr  deutlich  ausgedrückt. 
Meine  Münze  vom  Jahre  69  ist  nicht  ganz  deutlich;  den  Schrift- 
seiehen  naeh  ist  es  69,  aber  man  konnte  aneh  61  leean. 

8.  Selem  bin  Zqad. 

Jahr  61  H.  I 

62      >  Statthalter  von  Chorasan  nnd  Segistan. 

63 

64  abgesetzt. 
78  stirbt 

Minzen. 

Jahr  26  ans  üt,  I  786*,  ans  Heral^  I  787. 

No.  69. 

Jahr  54  aus  'y')')  Susa.  Randlegenden ,  im  ersten  Quartier 
"Ig);  im  zweiten  (Quartier  vJLii  ff^i  ^  dritten  (Quartier  ^q«*; 
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im  vierten  Quartier       j  letzteres  ist  ohne  Zweifel  der  Name  Selem. 

Im  Berliner  Museum. 

Jahr  56  aus  Susa,  I  788. 

No.  70. 

Jahr  61  ans  juJ^  Hsrat;  BaDdlegende  tSl\  Bibliotii^iie 
Nationale  de  Paris. 

Jahr  68  ans  Baleli,  I  799;  ans  Manr,  I  790;  ans  Menrrad, 
1  791. 

Jahr  64  ans  uniJou  Niaehapnr  (Ahrw^ehr),  I  798;  ans  Herr, 
I  794;  ans  Mervmd,  I  795. 
Jahr  65  ans  Herr,  I  796. 
Jahr  66  ans  Merv,  I  797. 

Jahr  67  äus  der  Residenz,  ITT  IGO;  aus  fi[dEBt|  I  798t  799; 

ans  Merv,  I  800;  ans  Mei-yrud,  I  801. 
Jahr  69  aus  Merv,  I  802. 

Von  vorstehenden  Münzen  sind  die  beiden  aus  dem  Jahre  26 
nach  der  taberistanischen  Aera,  und  entsprechen  den  Jahren  56/57 
der  Hidschret;  aber  auch  damals  war  Selem  noch  nicht  Statthalter 
von  Chorasan.  En  ist  aber  möglich,  dass  er  schon  damals  für 
seinen  Brader  Ubeidnllah  Unterstatthaiter  in  Chorasan  war. 

Die  beiden  HUnzen  ans  Snaa  ans  den  Jahren  54  nnd  56 
wdrden  nach  der  jesdegiidiechen  Aera  den  Jahren  65/66  und  67/68 
EL  entsprechen,  iJso  wieder  in  eine  Zeit  frUen,  wo  Selem  nach 
Angabe  der  Chronisten  schon  ohne  Amt  war;  das  gleiche  gilt  von 
den  Münzen  aus  den  Jahren  65,  66,  67  und  69;  auf  der  letzten 
dieser  Münzen  lautet  das  Datum  nach  Thomas'  Angabe  nuva  schafft, 
was  aber  eben  so  gut  61  odnr  62  sein  könnte;  icb  selbst  habe 
die  Münze  nicht  in  HUnden  gehabt.  Aber  die  .Jahrgänge  65.  66,  67 
sind  unzweifelhaft  und  sind  mit  dt-n  Münzen  vom  Jahre  26  der 
taberistanischen  Aera  imd  den  Münzen  aus  den  Jahren  54  und  56 
der  jezdegirdischen  Aera  übereinstimmend,  sowohl  unter  sich,  als 
in  ihrem  lIHderspruch  mit  den  Angaben  der  Chronisten,  and 
wiedermn  ist  es  die  DifEioErens  von  8  Jahren,  die  wir  schon  bei 
dem  TodcQahr  seines  Vaters  ZQad  und  seines  Bruders  UbeiduDah 
gesehen  haben.  Sollte  diese  Difbrenz  Yon  8  Jahren  zwischen  den 
Angaben  der  Monumente  und  der  IGstoriker,  die  sich  non  schon 
dreimal  geseigt  hat»  sofUlig  sein? 

4.  Abdullah  bin  Aamir  bin  Küreiz  bin  Rebi'  bin  Uabib  bin  Abd 

Schems. 

Auualen. 

Jahr  29  Statthalter  von  Bassra. 

.lahr  32  wallfahrtet  nach  Mekka.  Ihm  folgen  andere  Statt- 
halter in  Bassra. 

Jalir  35  Statthalter  vuu  Bassra  und  Bahrein. 
Bd.  xxxia  7 
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Jahr  41  in  Ende  d««  Jahres  abermals  Stattlialter  toh  Bassra, 
Ghotasaa  und  S^stan. 

Jalir  42  Statthalter  Ton  Bassra. 

Jahr  43  Statthalter  Yon  Bassra,  Pars,  Segistan  und  Chozisan. 

.lahr  44  abgesetzt. 
Jahr  57  stirbt. 

Münzen. 

Jahr  40  aus  Gantscha,  IT  291.  Diese  Münze  enthält  bloss 
den  Namen  Abdullall  ohne  den  Namen  des  Vaters,  und  da  der 
Narae  Abdullah  in  den  ersten  Zeiten  des  Islam  ungemein  häufig 
war,  so  ist  es  leicht  möglich,  dass  dies  ein  ganz  anderer  Abdullah 
war.  Es  ist  jedoch  zu  bemerken,  dass  die  arabischen  Chronisten 
keineswegs  alle  Statthalter  in  ihren  Annalen  aufPÜhren,  sondern 
nur  die  ▼orzfi^chsren,  z.  B.  fOr  die  Ostlichen  Thefle  des  Bnches 
in  der  Begel  nur  die  Statthalter  von  Eii&,  Bassra  nnd  Chorasan, 
und  nnr  gelegentlich  die  von  Pars,  Sind  oder  andern  ProYinzen; 
es  ist  also  immerhin  mtiglicli,  dass  Abdullah,  der  Sohn  des  Aamir, 
im  Jahre  40  in  Gandscha,  d.  h.  in  Aderbeigan  Statthalter  war, 
wie  denn  überhaupt  aus  den  Münzen  eine  reiche  Kachlese  Sil  den 
Angaben  der  Historiker  zu  machen  ist. 

No.  71. 

Jahr  41  ans  Borabgird ;  Bandlegende  /.  <$\  v  .  Cabinet 

Prokesch;  in  meinem  Cabinet.  Laut  obiger  Tabelle  ward  Abdullah 
erst  im  Jahve  48  Statthalter  Ton  Pars;  aber  es  soheiiil,  dass . 
damals  in  Danhgird  ein  Münzhof  war,  welcher  nicht  nur  fflr  die 
Statthalter  in  Pars,  sondern  «ach  fOr  anderweitige  Gtowremeure 
Münzen  priigte;  wir  werden  später  mehrere  Münzen  kennen  lernen, 
welche  in  einem  und  demselben  Jahre  in  Darabgird  fär  Terschiedene 
Statthalter  ifeprttgt  wuiden. 

No.  73. 

Jahr  41  ans  Menr;  Bandlegende  /.  ^  v  nnd  im 

vierten  Quartier  die  Contremarke  ÜP.    Im  Berliner  Museum. 

No.  78. 

Jahr  48  ans  Schapnr;  Bandl^^de  jÜt  Der  Name  des 

Mfbizheini  bloss  Abdullah  ohne  den  Namen  des  Vaters.  Gabinet 
Snbhi  Pascha. 

No.  74. 

Jahr  48  aas        Darabgird.   Bandlegende  v^V  lÜl  ^Mia. 
Anf  B  am  Bande  oben        In-mduem  Oabinet  Gewicht  8,  s  Qr» 
Jahr  44  aus  Segistan,  II  801. 

No.  75. 

Jahr  47  ans  Ut ;  Bandlegende  *JÜt       .  In  meinem  Cabinet. 
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Abdullah  wurde  im  Jahre  44  von  der  Statthalterschaft  Bussra, 
Pais,  Segistan  und  Chorasan  abgesetzt;  da  er  aber  noch  bis  zum 
Jalire  67  lebte,  so  ist  leicht  möglich,  dass  er  später  eine  Statt- 
baltersciiaft  an  der  Südküste  des  kaspischen  Meeres  erliielL 

Jabr  49  ans  I>arabgird;  Baodlegende  xÜl  BlosB  mit 

dem  Namen  AbduUali,  n  893. 

5.  Samura  bin  Dschondeb. 

Jahr  45  U.  |  xJntentatthaHer  yon  Baaan. 

.03  Statthalter  von  Bassra  als  Nachfolger  Zijad's. 
Ö4  abgesetzt» 
58  stiibt 

No.  76. 

Jabr  48  ana  aul  Dambgixd;  Name  des  Mfinsherm 
Jtii^'bj/  8amaift-i 

jiioiJK  Gandlpln^'*"*^^^  imd  auf  B  im 

Yieiten  Quartier         Cabinet  Prokesch  v.  Osten. 
Bis  jetzt  em  Unicum. 

Das  Jahr  43  ist  nach  der  jezdegirdischen  Aera  zu  verstehen, 
und  entspriobt  den  Jaluren  64/55  der  Hidachret,  wo  er  wahrschein- 
lich eine  UntergtattbaUeraebaft  in  Para  beUeidete. 

6.  Abdurrabman  bin  Z\jad  bin  Snmeie. 


$0  ^  }  Chorasau. 


MlbiMB. 

Jahr  58  aoa  Bibiaton,  I  857. 

54  aus  Darabgird,  m  162. 
Die  Jahre  52  und  54  beweiieo,  dass  AbdninibmaB  aobon  vor 
seiner  Statthalterschaft  in  Chorasan  iigindwo  in  Pan  oder  im 
persiacbeu  Irak  StatthaLter  war. 

7.  Hekem  bin  Aböl  Aaaai. 

Ans  den  ffistoxikem  Beladzori,  Taben,  Ibn  el  Athir,  Dacbanii, 
Diehebi,  Abii]fida  n.  s.  w.  kennen  wir  einen  Hekem  bin  Abnl 
Aaaai,  Yafter  dea  Obalifen  Mer?an  I  nnd  mtltteiücben  Obeim  dea 
ChaUfen  Oaman;  dersettte  eroberte  im  Jafare  19  H.  eine  Inael  im 
pernadben  Heertmaen,  landete  in  Pars  nnd  eroberte  die  StBdte 

Tevredsch  ^yj  und  Kaschehr         ,  sowie  die  Stadt  Bai'oss  [jo^ß 

in  Sind.  Aus  verschiedenen  Stellen  im  Beladzori  geht  hervor,  dass 
er  und  seine  Brüder  in  Bassra  einen  ansehnlichen  Grundbesitz 
hatten.    £r  starb  im  Jahre  35  H. 

?• 
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No.  77. 

A  Name  des  Mflnxhemi  ^^^^^Ij^um*   Bandlegende  M 

,Gott  ist  Herr  der  Autoritilt" 

R  Legenden,  links  schasch  patseha  {statt  ^xmtscJia)  56;  rechtfi 
^ui  Nalir  Tin. 

AR  Im  grossherzogL  Cabinet  zu  Jena.  Vgl.  Stickel,  L  c. 
S.  88  und  Fig.  44. 

Kaum  hatte  Hr.  Hofrath  Stickel  mit  mir  einen  Ideenaustausch 
über  diese  Mfinze  beendigt,  als  ich  immittelbar  dannf 

No.  7a 

eine  ganz  ähnliche  Münze  erwarb;  sie  stimmte  in  dem  Namen  des 
Münzherm,  im  Prllgeort  und  in  der  Jahreszahl  mit  der  vorigen 
völlig  überein;  selbst  der  Fehler  in  der  Zahl  50,  patscha  statt 
pantücha  war  auf  der  meinigen  wiederholt;  dagegen  lautete  die 

Randlegende   auf  dem  Avers  ^Ji^^S        xJÜt  ^  ^»--«o   „Im  Namen 

Gottes,  des  Herrn  der  Aut^jritilt* ;  es  fand  sich  also  noch  ein  Wort 
mehr  ^».^^  .    Dies  venuilassto  mich  wieder  an  Hrn.  Hofrath  Stickel 

zu  schreiben,  damit  er  die  Münze  des  Jenaer  Cabinettes  noch  ein- 
mal untersuchte,  ob  vielleicht  an  der  betreffenden  Stelle  das  Wort 
durch  Oxydirung  oder  durch  Abkratzen  unsichtbar  geworden 

wäre ;  Hr.  Dr.  Stickel  untersuchte  also  die  Münze  noch  einmal, 
fand  aber  nicht  die  geringste  Öpur  einer  gewaltsamen  Beseitigung 
des  Wortes,  so  dass  die  beiden  Stücke,  das  des  Jenaer  Cabinettes 
und  das  meinige,  nicht  Doubletteu  sind.  —  Gewicht  3,8  Gr. 
Und  abermals  nach  louner  Zat  erwarb  ieh 

No.  79 

noch   eine  Münze   desselben  Münzherm  vom  Jahre   57  {haft 

pamtacha,  diesmal  gans  conroci)  aus  Jj»  Fir(«»bad)  mit  der 

Bandlegende  ^jC^  UJf^,^. 

Da  Hekem  bin  Abul  Aassi  im  Jahre  35  H.  starb,  und  ein 
anderer  Hekem  bin  Abul  Aassi  aus  der  Geschickte  nicht  bekannt 
ist,  so  handelt  es  sich  dämm  die  anf  den  Ifflnsen  Torkommendeii 
Jahreszahlen  56  und  57  mit  den  kistoiiBohen  Daftsn  in  ^»M«ng 

zu  bringen.  Jahre  der  Hidschret  können  es  natürlich  nicht  sein; 
noch  viel  weniger  Jahre  der  jezdegirdischen  Aera  (=  67/68  und 
68/09  H.)  oder  wohl  gar  der  tuberistanischen  Aera  (=  86/87  und 
87/88  H.).  Es  bleibt  uns  also  nur  die  Aera  Chusrav's  IT,  wo  die 
Jahre  56  und  .07  den  Jahren  24/25  und  25/20  der  Hidschret  und 
den  Jahren  045  und  046  Chr.  entsprechen.  Diese  Daten  sind 
mit  den  historischeu  iSutizeu  im  Einklang,  umsomehr  da  in  der 
angegebenea  Zeit  die  Prttgestätten  Nahr  Tin  und  Firuzabad  sich 
wädich  in  den  Hlnden  der  Anher  befanden.   Diese  Uebereia- 
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Stimmung  dient  zur  Bestätigung  der  oben  sul)  III.  1  in  Anwendung 
gebrachten  Aera  Chnsrav's  II;  die  drei  Münzen  Hekem's  fallen  in 
die  Zeit,  wo  Osmau  Chalife  war,  und  sind  deumach  die  ältesten 
arabischen  Silbermünzen ,  älter  selbst  als  die  Münze  mit  dem 
Namen  Jeid^gird  (a.  Abtii.  I)  und  als  die  Mtozen  mit  dem  Namen 
AU  (8.  Abth.  m,  1). 

8.  Abdullah  bin  Chanm  el  SolamL 


Jahr  88  H.  Üntentatthalter  Ton  Ghorasan  bis  zur  Kameel- 

Schlacht 

Jahr  41  H.  Statthalter  Ton  GhonuMn;  kommt  am  diese  Zeit 

nach  Segistan. 

Jahr  43  H.  ünterstatthalter  von  Chorasan. 

.lahr  64  H.  Statthalter  von  Chorasan  für  den  Gegen -Chalifen 
Abdullaii  bin  Zubeir,  ununterbrochen  bis  zum  Jahre  70  incl. 

Jahr  78  H.  getödtet 

Münzen. 

Jahr  63  aus  Chuhus,  I  809;  aus  Merv,  I  808. 
Wahrscheinlich  hat  Abdullah  schon  damals  m  Chorasan  für 
den  Gegen- Chalifen  agitirt 
Jahr  64  ana  Herr,  I  810. 

No.  80. 

Jahr  64  aus  Zerendsch;  Randlegende  tSSi  f^m^,  Oabinet 

Bubhi  Pascha. 

Jahr  65  aus  Merv,  I  811. 

No.  81. 

Jahr  65  ans  oiJ^  Abrschehr  (Nischapor).    Im  Berliner 

Museom. 

Jahr  66  ans  Merv,  I  812. 

Jahr  66  ans  Herr;  Bandlegende  v^V^VaUI  ^»«u;  Gontrs- 
muke  "yof  .  Im  groeahers.  Gabinefc  in  Jena  nnd  im  Berliner 
Mnseom. 

I  314 ;  ans  der  Besidens,  I  818;  ans 

Merv,  I  815. 
I  818;  aus  der  Residens,  I  816;  ans 

Merv,  1  817 
I  821 ;  aus  Merv,  i  819 ;  ans  Mervrud, 
I  820. 


Jahr  67 
Jahr  67 
Jahr  69 


No.  88. 

Jahr  69  ans  Mer?;  anf  dem  Avers  im  ersten  Quartier  die 
Gontremarke  i*^^C|l<  im  zweiten  Quartier,  Bandlegende  M 

nnd  Gontremarke  Jot ;  im  dritten  Quartier  3  Punkte  V  und  im 
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Herten  Quartier  die  Gontreiiiaike  |iyic .    Im  groaihera.  Cebinel 

Ton  Jena;  yg^  Stiekel,  L  e.  p.  9S. 
Jahr  70  ans  Herr,  I  82S. 

Jahr  72  aus  Mei-v,  I  823. 

Jahr  73  ans  Merv,  I  824.  Diese  letzte  Münze  ist  wahr- 
scheinlich vom  Jahre  71.  was  sich  übrigens  leicht  verificiren  Iftsst, 
da  sie,  ehemals  im  Cabinet  des  Genemls  Fox,  jetzt  ins  Berliner 
Museum  übergegangen  ist.  Da  der  MünzheiT  erst  im  Jahre  72 
get<^dtet  wurde,  so  ist  es  sehr  leicht  denkbar,  dass  Abdullah  bis 
dahin  für  den  Gegen-Chalifen  Abdullah  bin  Zubeir  in  Chorasan 
ÜAtig  war,  obgleich  die  Chronisten  ihn  schon  seit  dem  J.  70 
nicht  mehr  als  8tattiial(er  anfftlhrBn. 

Wae  nun  die  anf  den  Münzen  der  Jahre  €6,  G7,  68  und  69 
vorkommende,  sonst  aber  meines  Wissens  nicht  weiter  torkommende 

Prlgestltte  iiomJau  betriflt,  so  bin  ich  ftberseugt,  dass  es  die 
wohlbekannte  Stadt  Nischapur  in  Chorasan  ist,  welche  auch 

Aberscheher  heisst;  vgl.  Beladzori  p.  404.  Isstachii  (ed.  de  Goeje) 
p.  254,  262  etc.  und  in  der  dem  Moses  Chorenens.  zugeschriebenen 

Geographie  Aprschahr.    Die  Pehlevizüge  auf  den 

Münzen  lauten  Aprschtun;  die  zweite  Hälfte  ist  die  Pehletifocm 
ll^Ot^  ^hatun  des  Zendwortes  schoiira,  auf  SaBsanidemnünsen 

achetti,  nenpers.  ^  «Stadt*  s.  An  dd  Pahhm-Pasand  Glossaxy, 
ed.  Hang  p.  212. 

9.   Omer  bin  Ubeidollah  bin  Omer  (oder  Mahner)  el  TeimL 

Annalen. 

Jahr  41  H.  kommt  als  Bereiter  des  Abdorrahman  bin  Samiira» 
des  von  Abdullah  bin  Aamir  ernannten  ünterstatthalters  yon  8e- 
gistan,  nach  Segistan. 

Jahr  64  H.  Statthalter  Ton  Bassra  für  den  Gegen-Chalifen 
Abdullah  bin  Zubeir. 

Jahr  68  H.   ünterstatthalter  von  T'ars. 

Jahr  73  vom  Chalifen  Abdul  Melik  mit  den  Contingenten  von 
Bassra  und  Kufa  gegen  den  Rebellen  Abu  Fedik  in  Bahrein  g"e- 
schickt  In  der  Schlacht  wurde  sein  Neffe  Omer  bin  Musbu  bin 
ÜbeidnUah  Yerwnndet. 

Münzen. 
No.  84. 

Jahr  65  aus  Kirman;  Bandlegende  iJÜ!  f»^,  Cabinet  Frokescli 
Yon  Osten. 

Jahr  65  aus  Kinnan;  Bandlegende  Ju^l  aU  I  826;  aus 
Bassra,  I.  Anhang  48. 

Jahr  67  ans  Bassa;  Bandlegende  Ou^t  jJLi,  IIL  Anhug  72. 
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Jahr  68  aus  Ut,  I  829;  aus  Bassa,  I  826.  827.  828.  III  An- 
b&Dg  73. 

Jahr  69  aus  Ut,  I  832;  aus  Bassa,  I  830;  aus  Isstachr, 
I  831. 

No.  ^5. 

Jahr  69  aus  Nischapur.    Im  Berliner  Museum. 
Jjibr  70  ans  üt,  I  886;  aas  Basaa»  I  888.  884.   m.  Anhang 
75;  ans  Isstaclir,  I  885. 

Vontohendelffliiaen  TarrollatliicUgen  die  Angaben  derHutoriker. 

10.    Muss'ab  bin  Zubeir. 
(Bruder  des  Gegen-Ohalifen  Abdullah  bin  Zubeir). 

Annalen. 

Jahr  67  H.  Statthalter  von  Bassra  für  semen  Bruder;  noch 
in  demselben  Jahre  abgesetzt 

Jahr  68  H.  zum  zweitenmal  Statthalter  von  Bassra. 

I'ihr  70  H  I  ^^^^''^^^  Ton  Bassra  und  Kufis. 
Jahr  71  H.  im  Monat  Dschemazi  ül  achyr  getödtet. 

Mfinsen. 

No.  86. 

Jahr  66   aus  Bassra.     Kondlegenden ,  im  zweiten  Quartier 
JUClao  0">fi8oh,  «.yuuo^);  im  dritten  Quartier  jJÜt  aam^^  «möge 
Goti  es  ihm  anrechnen*.   Oabinet  Snbhi  Pasoha. 

No.  87. 

Jahr  68  aus  ** "  (Bassa?).  Bandiegenden,  im  zwidten  Quartier 
*  *  jJÜt  ^firf ,  im  dritten  Quartier  (kufisch).    Cabinet  Subhi 

Pasoha. 

No.  88. 

Jshr  69  aus  Kliman.   Bandlegende  dtf  •      .J<yj  M 
Gabinet  Pxokeseh. 

No.  89. 

Jahr  69  aus  Bih  Kobad;  Randlegenden,  im  «weiten  Quartier 
&Ut  ^ ; ;  im  dritten  Quartier  i^mr»;  im  vierten  Quartier 
Cabinet  Subhi  Pascha. 

No.  90. 

Jahr  70  aus  Kiiman.  Am  Bande,  im  ersten  Quartier  ^ 
(Contremarke) ;  im  sweiten  Quartier  ^cJ(^l  \  ^  dritten 

Quartier  Cabinet  Subhi  Pascha. 

Jahr  71  aiis  Kirman,  I  839. 


Digitized  by  Google 


104 


Jfaiitoiiiim,  für  Oiftlmrf  Jlftmftiiiiih, 


Na  91. 

Jahr  78  aas  ffirman;  Bandlegende  .  ^  ^^LOD  i 
8.  Thomas  im  Jonrn.  R  As.  Soeiely  New  Series,  YoL  Y  pg.  484. 

Diese  letite  Mflnse  steht  wieder  mit  den  Angaben  der  Ge- 
schichtschreiber  im  Widenpmcb. 

11.   Abdallah  bin  Ab  ... . 

Mflnien. 
Jahr  66  ans  Jezd,  I  860. 

Diese  Mllnse  ist  wafarsdieinUGh  Abdullah  bin  Ahn  Bebi*  el 
Hachznmi  aumtbeilen,  welcher  in  den  Jahren  64,  66,  66  und  67 
Statthalter  von  Bassra  für  den  Gegen-Ghalifen  Abdullah  bin  Zubeir 

war;  möglich  et  weise  könnte  sie  auch  auf  den  Namen  Abdullah  bin 
Zubeir  selbst  lauten;  da  aber  die  Mfinae  in  Pars  geprttgt  ist,  so 
ist  letztere  Hypothese  nnzulfissig. 

12.    Abdulaziz  bin  Abdullah  bin  Aamir. 

Jahr  65  H.  und  in  den  folgenden  Jahren  Statthalter  in  Segistan 
für  den  Gegen-Chalil'en  Abdullah  bin  Zubeir. 

tftlnzen* 

Jahr  66  ans  Segistan;  I  837.  888. 

Thomas  beschreibt  im  Joum.  R.  As.  Sog.  Vol.  XU  pg.  318  eine 
Münze  vom  Jahre  67  aus  Zadrakarta,  welche  obigen  Mttnzherm 
anzeigt;  ich  habe  I  8G1  diese  Beschreibung  wiedergegeben,  aber 
bis  jetzt  ist  es  mir  nicht  möglich  gewesen  für  diesen  Namen  ein 
arabisches  Aequivalent  zu  finden;  höchstens  könnte  es  der  Name 

sein;  der  Name  des  Vaters  ist  ebenso  unklar.    Auch  die 

Geschichtschreiber  lassen  mis  ganz  im  Stich;  kurz,  die  Münze  ist 
in  jeder  Beziehung  ein  Rftihsel,  zu  dessen  Auflösung  ich  nichts 
beizubringen  vermag. 

14.    Kahtan  Chutai. 

Ebendaselbst  pg.  318  von  Thomas  beschrieben;  eine  ebenso 
rH(hselhafte  Münze  aus  Herat  vom  Jahre  67  (doch  scheint  es  nach 
der  Abbildung  eher  70  zu  sein).    Hadschadsch  bin  .lussui'  schickte 

einen  gewissen  Kutan  ^^ai  bin  Kabissa  bin  Mucbairik  el  Hilali 

naeh  Kixman  als  ünterstatthalter.    Dieser  Name  Eatan  könnte 

allenfalls  den  Hauptnamen  repräsentiren,  aber  die  Namen  der  Vor- 
fahren stimmen  nichtf  oder  violmehr  die  Münze  giebt  gar  keinen 
Vatemamen  an,  sondern  bat  bloss  das  Wort  Chutai  aUeir*, 
Herrscher". 
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15.    Muhammed  bin  Abdulltih  bin  Chazim 
wird  im  Jahre  6i  Untentatllialter  in  Herat  für  seinen  Vater. 

Münze. 

Jahr  67  ans  Herat,  I  Anhang  No.  49. 

Von  diesem  Münsherm  habe  ieh  I  864  und  865  zwei  Münzen 
beschrieboi,  die  eine  vom  Jahre  69,  die  andere  vom  Jahr  7b, 
beide  aus  Ut.  Die  eine  habe  ich  selbst  zu  wiederholten  malen  in 
Hilnden  irehabt ,  die  andere  kenne  ich  nach  einer  Beschreibung 
und  Ablnlduüg  von  Thomas,  die  übrigens  mit  meinen  Ennittelungen 
genau,  bis  auf  die  verschiedene  Jahreszahl,  übereinstimmt.  Ueber 
die  Persönlichkeit  des  Münzherm  aber  haben  wir  beide  nichts 
befriedigendes  angeben  können,  obgleich  die  Schriftzüge  vollkommen 
Uir  sind.  Anch  bis  jetzt  ist  es  mir  nicht  gelungen  in  den  Geschieht* 
schroibeni  einen  Statthalter  oder  XJsnrpator  anfisiifinden,  dessen 
Harne  sidi  mit  den  Schriftztlgen  anf  den  beiden  Münzen  vereinigen 
liesse,  so  dass  also  jedenfalls  eine  Ergänzung  der  Historiker  vor- 
liegt; es  handelt  sich  also  dariim  in  der  Geschichte  jener  Epoche 
einen  Namen  zu  finden,  der  zu  den  Schriftzügen  stinunt,  und  dessen 
Inhaber  eine  so  hervorragende  fitellung  einnahm,  dass  er  ohne 
grosse  UnWahrscheinlichkeit  G  bis  8  Jahre  lang  im  nördlichen 
Persien  Statthalter  gewesen  sein  konnte.  Ich  glaube  einen  solchen 
Namen  gefunden  zu  haben.  Wir  lesen  in  Beladzori,  ed.  de  Goeje 
pg.  417  Z.  12 — 14:  ,Hadschadsch  urUiUmte  den  Jezid  bin  Muhalleb 
zom  Untentatthalter.  Abdnrrahman  bin  Abbas  bin  Bebia  bin  Harith 
bm  Abdul  Mnttaleb  begftb  rieh  mit  den  üebeibleibseln  der  Trappen 
des  Ibn  el  Esch'ath  und  andern  nach  Herat  (er  hatte  sich  mit  dem 
Ihn  el  Esch'ath  empGrt),  tOdtete  den  Bnkad  el  Ateki  und  zog  die 
Steuern  ein.  Jezid  marschirte  gegen  ihn  und  sie  lieferten  sich 
eme  Schlacht,  in  welcher  Jezid  seine  Gegner  besiegte,  jedoch 
Befehl  ertheilte,  sie  nicht  zu  verfolgen.  Der  Hasohemide  gelangte 
nach  Sind.* 

Der  in  dieser  Stelle  genannte  Ibn  el  Esch'ath  hiess  mit  seinem 
vollen  Namen  Ahdunabman  bin  Muhammed  bin  el  Esch'ath,  Er 
lehnte  sich  gegen  Hudschadscb  bin  Jussuf  auf,  und  es  gelang  ihm 
sogar  im  Jahre  82  in,  Bassra  und  Kufa  festen  Fuss  zu  fassen ; 
spiter  aber  wurde  er  besiegt  und  zog  sich  über  Pars  und  Eirman 
nach  Segistan  xnrack,  wo  er  im  Jahre  82  in  Bost  von  dem 
dortigen  Statthalter  Ijadh  bin  Hemian  verrätherischerweise  gefangen 
genommen  wurde.  Ijadh  wollte  ihn  dem  Hadschadsch  ausliefern, 
aber  diesmal  rettete  ihn  noch  der  a^anische  HeiTscher  Butbeil, 
welcher  den  Ij'adb  mit  seinem  ganzen  Zom  bedrohte,  wenn  er  den 
AbduiTalunan  nicht  frei  liesse.  Letzterer  nahm  mit  seinen  An- 
httngem  seine  Zuflucht  zum  Kutbeil.   In  Zerendsch  trennte  sich 
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ein  Theil  seiner  Anhänger  von  ihm  und  zogen  unter  der  Führung 
ihres  neuorwählten  Oberhauptes  Abdurrahnian  bin  Abbas  bin  Rebia 
uuch  Herat.     Hier   trafen   sie  Rukad  den  Azditen   {^^yi\  ^ü>^ 

an  und  tödteten  ihn.  (Ibn  el  Athir,  Vol  lY,  p.  200  der  ägyp- 
tischen Ausgabe,  oder  nach  einer  andern  Yernon:  ^j^Jii  «X*ft  ^1 

Ji  £a>U  ^jJumiS  ^  ^^jÄ  ^  ^ 

jupi  tyüj  bl/  vJ>>  UJl  crir^  ^  o^!r^i^*      ^^^^  o*^ 

„Als  Abdnrrahman  bin  el  Esch'ath  von  Maskan  yertnwben  war, 
ging  Ubeidnllah  bin  Abdnixahinan  bin  Samnra  nach  Herst;  Ab- 

durrahman  bin  A1)l)a.s  ^^ng  nach  Begistan  und  aanimelte  die  Reste 
der  Truppen  des  Ibn  Esch'ath,  zog  nach  Chorasan  mit  20,000  Mann 
und  setzte  sich  in  Herat  ÜBst;  dort  stiessen  ae  auf  den  Bukad 
und  tödt^ten  ihn.*) 

Uie  gc'uize  Geschichte  ist  nicht  recht  klar;  so  viel  aber  geht 
daraus  hervor,  dass  Rukad  el  Ateki  mit  dem  Sohn  des  Esch'ath 
im  östlichen  Persien  eine  Zeit  laag  gegen  die  Ommiaden  in  Da- 
maskus Opposition  machte,  und  so  wird  es  mir  wahrscheinlich, 
daas  wir  diese  beiden  Namen  auf  den  erwähnten  Münien  lesen: 

Bnfcad  AtehL 

Bin  Esohat 

Die  Zahl  69  auf  der  einen  Münze  könnte  nach  der  jezde- 
girdischen  Aera  zu  verstehen  sein,  ohne  chronologische  Bedenken 

zu  en'egen;  da  aber  die  andere  Münze  vom  Jahre  75  nor  nach 
der  Hidschret  mit  den  vorhandenen  Angaben  in  Einklang  gebracht 
werden  kann,  so  ist  es  wohl  das  sicherste  auch  die  Zahl  69  nach 
der  Hidschret  zu  verstehen. 

17.   Abdnrrahman  bin  Abdullah. 

Mflnzen. 

Jahr  72  ans  üti  m  168. 

Jahr  78  ans  ii^pio  (Tanma?)  I  871. 

No.  92. 

Jahr  78  ans  d|IID  (Taut?)  im  Beiliner  Moseom. 

No.  98. 

Ich  besitze  eine  Münte,  welche  gleichfalls  den  Namen  Ab- 
dnmihman  i  Abdnllahan  in  ToUer  Deni^chkeit  zeigt;  Bandlegende 
jJLl)         nnd  neben  dem  Halbmond  und  Stern  znr  Bechten  am 

Bande  8  Punkte.  Als  Prägeort  ist  angegeben  Sivan  Chuan;  dies 
ist  das  Xttvwv  des  Diodor,  H,  18,  das  heutige  Sahane,  nahe  bei 

Hamadan.   Bftthselhaft  ist  nur  das  Datum;  man  liest  lüoJü  J^ro, 
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woraus  ich  nicht  im  Stande  bin  eine  Zahl  henuumfinden.  Ge- 
wicht 3,1  Gr. 

Ueber  den  Münzherm  selbst  habe  ich  in  den  iüstohkem 
luchts  aufEnden  können. 

18.   Otb«  bin  (Abdullah^ 

No.  94. 

Ich  habe  I  867,  8R8  und  8r,9  nach  Thomas  3  Münzpn  aus 
den  Jahren  72  und  75  beschrieben,  deren  MünzheiT  niihi  mit 
Sicherheit  zu  ennittehi  ist,  weil  die  Schriftzü^^e  sehr  undeutlich 
sind.  Thomas  hat  sie  im  V.  Bande  der  neuen  .Serie  des  Jouni.  R. 
^  Society,  pg.  433  sub  8  9  noch  einmal  abgebildet  und  be- 
schrieben»  ohne  jedoch  das  Ventlndiüss  eiheblich  gefitrdert  sa 
haboL  Ich  selbst  erwarb  eine  ahnliehe  Münze  vom  Jahre  73,  wo 
die  Namen  etwas  anders  aussehen,  als  auf  den  AbbUdnngen, 
weldie  Thomas  geliefert  hat   Bei  Thomas  heisst  der  Mfinsherr 

p      ;  auf  meiner  Mtinze         ^  |,.  ■  .  Der  Hauptname  ist 

augenscheinlich  iUÄc  Otba  oder  wuuCc  Atib,  ein  Name  der  in 

jener  Zeit  hUufig  genug  ist  Der  Name  des  Vaters  könnte  nach 
Thomas'  Zeichnung  Abdullah  sein ,  währfMid  Thomas  i  Kischeran 
hest;  auf  meiner  Münze  heisst  er  Asudiui  und  entspricht  genau 
dem  ebenfalls  damals  sehr  hüuhgen  Namen  Ju^l  Essid,  vielleicht 

auch         £syed.    Die  Bandlegende  lautet  iJLit 

ist  Yom  Jahve  7S  aas  Eirmao.  Qewieht  8,t  Gr.  —  Die  Mflnze 
des  k.  h.  Cabinets  in  YfwUj  welche  A.  Krafll  im  GVL  Bd.  der 
Wiener  Jahrbücher  der  Literatur  beschrieben  und  Fig.  5  abgebildet 
hat»  ist  mit  der  meinigen  ganz  genau  übereinstimmend. 

Kliman  befand  sich  damals,  d.  h.  in  den  Jahren  72 — 77  im 
Aufruhr  gegen  den  Chalifen  Abdul  Melik  und  dessen  Statthalter 

Hadschadsch  binJussuf;  diese  BebeUsn  hiessen  ^^ty>  und  Ki»^!)!, 

und  die  Geschichte  ihacht  uns  mit  mehreren  Heerführern  dieses 
Aufstandes  bekaimt;  aber  ein  Name  der  mit  dem  auf  diesen 
Münzen  befindliohen  übereinstimmt,  ist  mir  nicht  yorgekommen. 
Jedenfidls  dürften  diese  Münzen  cur  Oeschichte  jenes  Aufttands  Bei> 
irilge  liefern,  sobald  bessere  Exemplare  zom  Vorschein  kommen. 

19,    Muhanuned  bin  Mesleme 

No.  95. 

A.  Am  Rande  im  zweiten  Quartier  v  M  ;  i™  dritten 
Quartier  %  O'  i^DJ   Bassrie.    Aus  liassa  vom  Jahre  72. 
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Ein  Muliamraed  bin  Meslemc  wird  einige  male  in  Beladzori 
erwähnt  als  Zeitgenosse  des  Proiiheten  und  der  drei  ersten  Cha- 
lifen;  es  ist  immerliin  niöj?lich,  dass  es  derselbe  ist,  der  auf  unserer 
Münze  vorkommt,  falls  wir  das  Jahr  72  nach  der  Aera  Chusrav's  IL 
ansetsen»  welches  ungefUir  mit  claiii  Jalir  48  der  HidBchrat  Ubar- 
mmriaminwi  wird. 

20.   Um^e  bin  Abdullah  bin  ChaUd  bin  Essid. 


Jahr  7S  H.  wird  nach  Bahrnn  geechicki,  und  kehrt  Ton  da 
wieder  nach  Bassra  zurück. 
Jahr  74  H.| 

75  H.>  Statthalter  von  Chorasan. 

76  H. 

77  H.   Statthalter  von  Chorasan  und  Segistan. 

78  H.  Untor  Statthalter  Yon  Segistan. 
89  H.  stirbt 

Münzen. 

Jahr  73  ans  Segistan,  I  840.  841. 

74  aus  Chorasan  und  aus  Mervmd,  1  842.  843. 

77  aus  der  Residenz,  II  304. 
Ob  die  Münze  I  8Gf>  mit  dem  Naiu^n  Umian  bin  Aban  vom 
Jahre  72  aus  Ut  demselben  ümeje  bin  Abdullah  zuzutheilen  sei, 
wage  ich  nicht  zu  behaupten.    Der  Name  ^l^)  Aban  irt  in  jener 

Zeit  nidit  selten.   Der  Hanptname  konnte  anch  ^tj*>'  Homran 

gelesen  werden,  und  in  der  That  erwihnt  Beladsori  mehrmals 
eines  ...b!  ..<^  .  J.^.  aber  derselbe  war  ein  SUsre  des  Chalifen 
Osman,  im  Jahre  78  also  woU  schon  sa  alt  um  noch  Statthalter  zn 
sein,  physisch  mmiOglich  aber  ist  es  nicht,  ich  mnss  also  diese  Münze 
anentschieden  lassen;  ich  selbst  habe  sie  nicht  in  Httnden  gehabt 

Sl.   Chalid  bin  Abdullah  bin  Chalid  bin  Essid,  Bmder  des 

Yorhergehenden.  « 

Annalen. 

Jahr  71  H.l 

72  H  I  S*''*^^^^^^^*'  von  Bassra. 

73  H-  abgesetzt.  Ibn  el  Athir  IV,  pg.  751  (ed.  Aegjpt.) 
fügt  jedoch  hinzu:  ^  4^  A  V^^^  '^^^  <^ 

jJÜI  Ju£  ^  jjLi>  -j^-AxJi  ^^^3  yio  XiyJ!         ^.^^  o^^J^ 

,Eini,<,'e  sagen,  Bischr  bin  Mervan  wilre  Statthalter  von  Kufa  und 
J^assra  geworden,  wilhrend  andere  l)ehaui>tcM ,  dass  Bischr  Statt- 
lialt«  !  von  Kufa  und  Chalid  bin  Abdullah  {Statthalter  von  lia.ssra 
geworden  sei*. 
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Mtaen. 
Jahr  7S  ma  Bossa,  n  305. 
Jahr  74  ans  Baasa»  I  844. 
Jahr  75  ans  Baasra,  I  846. 

-mIW,  II 

Vom  Jahre  73  aus  Sohadbchu,  I  871.  Ich  kenne  von  dieser 
Mflnse  nur  dia  Beaohreibang  und  Abbildung,  welche  £.  Thomas 
im  YoL  Xn  des  Joum.  of  ihe  B.  As.  Soc.  pg.  819  geliefert  hat 
ThonuM  liest  den  Namen  des  Münzherm  ..Ul.^  ,  c  ».^JujI  was 
jedoch  aus  der  Abbildung  durchaus  nicht  hervorgeht;  der  Haupt- 
name könnte  ».^^^  oder  .Ou^  sein ;  letzterer  Name  kommt  im 
Beladzori  vor,  jedoch  als  eines  Gefährten  Muhammed's,  der  also 
um  das  Jahr  73  wohl  längst  gestorben  war.  Den  Vatersnamen 
las  ich  früher  Mahaleb,  was  mir  aber  später  auch  zweifelhaft  wurde. 

28.   Katari  bin  el  FUdseba. 
Jahr  76  ans  üt,  II  808;  ans  Basars,  HI  167. 

94.   MnbaUeb  bin  Abu  Ssofin. 
Jahr  41  H.  konmit  nach  Segistan. 

Jahr  64  H.  Statthalter  von  Chorasan;  wird  noch  in  demselben 
Jahre  vertrieben. 

Jahr  67  H.  Statthalter  von  Mossnl,  Dschesira,  Aderbeigan  nmd 
Armenien. 

Jahr  78  H.| 
79  H  I 

^  /  Statthalter  von  Chorasan. 

81  H.J 

88  H.  stirbt  in  Ifervrtid. 

Münzen. 
Jahr  75  aus  Bassu,  I  846. 

Jaiir  70  aus  Darabgird,  I  848;  aus  Bassa,  I  847. 

No.  96. 

Jahr  76  aus  Zerendsch.    Randlegenden,  im  zweiten  Quartier 
**  sJÜI  ^»imma;  im  dritten  Quartier  In  meinem  Gabinet 

Gewicht  8,4  Qr. 

86.   Hadschadsch  bin  Jnssnt 
Aiinalen. 

Jahr  75  H.  Statthalter  von  Knfa. 

Jahr  78  bis  96  Statthalter  Aber  die  ganse  OsthSlfte  des 
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Mfinien. 

Jfthr  78  «08  BaiBa,  I  861 ;  ans  üt»  I  869. 
79  ans  Bassa,  I  868. 

81  ans  Bassa»  I  864.  866.   Oewklit  8,b  Gr. 
88  ans  Bassa,  I  866.  m  168. 

Y.  Ispehbeden-Mfinsen. 

Die  Ispebbeden-Münzen  bilden  den  natürlicben  Anhang  und 
Abschluss  der  Chalifenmünzen  mit  lY^hlüvi-Lugeuden,  und  da  sie 
im  ganzen,  mit  Ananahme  dar  ▼enoUadenen  Htlnalierm  selbst» 
nur  wenig  Vaiietiten  daibieten,  so  gebe  ieh  hier  eine  Uebenicht 
der  ganzen  Partie. 

1)  Ghnxschid  I  (Dabuie?);  regiert  50 — 66  der  taberistsiiiiehai 
Aera  »-  700—716  Chr. 

Münzen  ans  den  Jabren  60,  61,  64. 

8)  Ferhan,  reg.  66^8  (716—788  Chr.). 
Mfinzen  ans  dm  Jahren  70,  72,  73,  75,  76,  77  (in  9  Va- 
rietiten). 

3)  Dad  Bnrdscb  Mihir,  reg.  88—88  (783—738  Chr.). 
Münze  ans  dem  Jahre  87  (bis  jetzt  nur  in  einem  einzigen 

Exemplar  bekannt,  II  808.  loh  habe  seitdem  9  andere  Ezemphire 
erworben,  beide  c^äehfiidls  Tom  J.  87X 

4)  Ohnrsehid  II,  reg.  88—116  (788—766  Chr.). 

Münzen  ans  dem  Jahren  90,  91,  99,  94,  95  (in  9  Yarietiten), 
96,  97,  98,  99,  100,  101,  109,  108,  104  (9  Yar.),  105,  106,  107 
(9  Yar.X  108,  III,  114. 

6)  Chalid  bin  Bermek,  StatOialter  Ton  116  bis  119  (766— 
769  Chr.X 

6)  Omer  bin  el  'iÜa,  war  swdmal  Stattlydter. 
Mfinzen  in  8  Typen  1)  der  Name  Omer  in  Pehlevisdirift; 

9)  der  Name  Omer  in  hnfisehenGhanktoren; 
8)  der  Tolle  Name  Omer  bin  el  *Ak  Fehlet 

und  Kufisib. 

Münzon  vom  ersten  Typus  aus  den  -Iiihren  120  (2  Var.),  121 
(2  Var.),  124  (2  Var  ).  125,  127  und  vom  Jabn»  1G8  der  Hidschret 

Vom  zweiten  Typus  aus  den  Jahren  120,  122,  123,  124,  126, 
127  (2  Var.),  128  (2  Var.)  129. 

Vom  dritten  Typus  aus  dem  Jabre  125. 

7)  Said  bin  Dalidsch. 

Münzen  aus  den  Jahren  125  (4  Var.),  126  (3  Var.),  127 
(2  Var.),  128. 

8)  Jahia  el  Harischi  ^yS^Jk, 
Mfinzen  ans  den  Jahren  199  und  180. 
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Von  jetzt  an  anonyme  Münzen  aus  den  Jahren  129,  130,  181, 
189  (4  Yar.),  138  (8  Var.),  134  (4  Yar.),  186  (6  Var.),  186 
(4  Var.X  187. 

9)  Dscherir. 

Iffinzen  in  swei  Typen  1)  der  Name  Dscberir  am  Bande  im 

dritten  Quartier; 
2)  der  Name  Dscberir  yor  dem  Gesichte. 
Mliiisen  vom  ersten  Typus  :nis  dem  Jahre  135  (2  Vor.); 
▼om  zweiten  Typus  ans  den  Jahren  186  (8  Var.)  und  137. 

10)  Ma'ad. 

Bis  jetzt  nur  nach  einem  schlecht  conservirten  Exemplar  des 
Petersburger  Cabinets  bekannt ;  si^ut  er  erwarb  ich  ein  sehr  schönes 
£xemplar,  welches  ich  hier  beschreibe. 

A.  Legenden  links  wie  üblich;  rechts  -^Wp  (Maad);  am 
Rande  im  zweiten  Quartier  «d«!/.  im  dritten  Quartier  loH.  Vor 
und  hinter' dem  Diadem  ein  Stern;  vor  dem  Barte  nichts;  auf  jeder 
Schulter  ein  Halbmond  zwischen  2  Punkten  •    •;  am  Halse 

B.  links  m^uueh  m  sal  (136),  rechts  Tapuristan  (über  dem  u 
tm  Punkt);  neben  der  Flammenspttse  links  ein  senkrechter  Strich 

rechts  ein  Halbmond.   Am  Bande  in  jedem  Quartier  3  Punkte  «• 

11)  Suleimau  Inn  Maossur. 

Münzen  ans  den  Jahren  136  und  137  (in  3  Yar.). 

15)  Hani  bin  HanL 

Münzen  ans  den  Jahren  187  (8  Yar.)  und  138. 
18)  MukatiL 

Münzen  ans  dem  Jahre  189  (3  Yar.). 
14)  AbduBah. 

Münzen  ans  den  Jahren  139,  140  (4  Yar.). 

16)  n>rali]m. 

Münzen  ans  dem  Jahre  141  (8  Yar.). 

Bndlich  noch  eine  Anzahl  anonymer  Münzen  aus  den  Jahren 
140  (2  Yar.),  141  (6  Yar.X  142  (4  Yar.)  und  143  (4  Yar.X  mit  denen 
cBaae  Klasse  ihren  AbseUuss  eriüUt,  und  die  Überhaupt  als  die 

letzt«n  Münzen  mit  PeUevischrift  anzusehen  sind.    Das  Jahr  143 

entspricht  dem  Jahr  793  miserur  Zeitrechnung.  Rechnet  man  die 
ältesten  Münzen  mit  Pehlevischrift  etwa  vom  Jahre  200  v.  Chr. 
(aus  Persepolis) ,  so  kann  man  annehmen,  dass  auf  porsischeni 
Territorium  die  Pehlevischrüt  etwa  tausend  Jahre  in  ÖÜ'enÜichem 
Gebrauch  war. 

Ans  den  vorstehenden  Daten  ergiebt  sich  zunftchst  1)  dass 
bis  zum  Jahre  124  incL  nur  ein  einziger  Statthalter  die  ganze 
Provinz  regierte;  2)  dass  Tom  Jahre  126  ab  das  Land  in  2  Statt- 
baltenchaften  gethdlt  wurde,  wahrscheinlich  das  Bergland  und  das 
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KflsteDlaad.   Die  JalixgiqgB  1S6,  181  und  188  Migwi  freilioli,  bo 

weit  bis  jetzt  Ispehbeden -Münzen  zum  Vorschein  gekommen  und 
veröffentlicht  worden  iind,  je  nur  einen  einiigen  Statthalter,  das 

Jahr  131  sogar  ohne  Namen  desselben;  dagegen  zeigen  die  Jahr- 
gäncre  136  und  137  je  4  Statthalttir,  wahrscheinlich  in  Folge  eines 
Wechsels,  der  in  jedem  dieser  beiden  Jahre  stattfand.  Wo  die 
Münzen  keinen  Statthalter  angeben ,  darf  man  annehmen ,  dass  in 
den  betreffenden  Jahren  die  Autorität  des  Chalifen  und  seines 
Statthalters  nicht  anerkannt  war.  Unter  diesen  Voraussetzungen 
dfiifte  sich  die  Reihe  der  Statthalter,  so  weit  sie  ans  den  Mfimen 
he^aobigt  eind,  wie  folgt  anordnen  lassen: 
Chmchid  II  stirbt  im  Jahre  116. 

Chalid  bin  Bermek,  Statthalter  des  ganzen  Landes,  117 — 119. 


Omer  bin  el  'Aala,  Statthalter  des  ganiMi  Landes,  120—124. 


Von  da 

ab  Theilmiff 

in  swei  Provinsen  mit  folgenden  Statt- 

OiTini*   nin  a1 

ftaia  • 

OiilU  Diu  J^ailllDvu 

1  26 

X  M  VI  • 

/Omer  9^ 

127 

OniAr 

128. 

A  MV* 

Omer 

Said 

129. 

Anonjnnis 

.  Jahis  el  Horischi 

180. 

Anonymus 

Jahia 

131. 

Anonymns 

.  Anonymus 

132. 

Anonymus 

Anonjmns 

133. 

Anonymus 

.  Anonymus 

134. 

Anonymus 

.  Anonymus 

135. 

Anonymus 

.  Dscherir 

186. 

Anonymus 

Maad 

Soleiman 

.  Dscherir 

187. 

Hani 

.  Dscherir 
.  Anonymus 

188. 

? 

139. 

Mukatil  . 

.  Abdullah 

140. 

Anonymus 

.  Abdulliüi 

141. 

Anonymus 

.  Ibrahim 

142. 

Anonymus 

.  Anonymus 

148. 

Anonymus 

.  Anonymus 
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II. 

Die  PrftgMtittan  der  SaMuiiden-miiisen. 

Im  XTX.  Bande  dieser  Zeitschrift  ersohion  mein  zweiter  Nach- 
trag zur  Erklärung  der  Münzen  mit  Pehlevi-Legendon.  Seitdem 
sind  12  Jahre  vorflosson ,  in  donen  sich  wieder  ein  bedeutendes 
Mat4^rial  angehäuft  liat ,  welches  die  bisher  gewonnenen  Result^ite 
7.nm  Theil  bestätigt  und  erweii«'rt,  zum  Theil  aber  aucli  berichtigt^ 
bisweilen  auch  ganz  entschieden  unistösst.  Neue  Fünde,  zum  Theil 
in  grossen  Quantitäten,  füllten  manche  Lücke  aus,  wodurch  isoliiie 
uid  imftrirlitrtwre  Thatnchen  In  Zusammenhang  gebraebi  wniden, 
ood  also  nicht  nur  direkt  die  Numismatik  bereichert»  sondern  auch 
indirekt  aar  Geschichte,  Geographie  lud  Chronologie  willkommene 
Beitrftge  geliefert  wurden.  Auch  die  Literatur  hat  einen  erfreu- 
lichen Anftchwung  gewonnen,  und  somit  dürfte  es  an  der  Zeit 
sein,  diese  neuen  Materialien  zu  einer  Gesnmmidarstellung  zu  Ter- 
einigen  und  die  sich  daraus  ergebenden  Resultate  vorzulegen. 

Ich  veröffentlichte  in  den  Sitzungsberichten  der  K.  IJayer.  Aka- 
demie der  Wissenschaften,  philol.-philos.  Cl.  1869  unter  dem  T'iiA 
.Hekatompylos"  eine  kleijie  Abliandluug,  in  welcher  ich  von  einigen 
bisher  unedirteu  Münzen  eines  bis  dahin  unbekannten  Münzherrn, 
Vischtachma  Pimsi  (neupersisch  Bestam)  Nachricht  gab,  die  ein 
(^ficUicher  Zuüidl  mir  in  die  Hinde  brachte.  Diese  Münzen  gaben 
der  seit  mehreren  Jahren  sdiwebenden  Streitfrage  über  die  Be- 
deutung der  Charaktere  auf  der  rechten  Seite  des  Reverses  sns- 
BSnidischer  Münzen  eine  entscheidende  Wendung,  und  sobald  ich 
dieses  mit  Sicherheit  erkannt  hatte,  beeilte  ich  mich  die  aus  diesen 
Münzen  sich  ergebenden  Argumente  in  der  oben  citirten  Abhandlung 
lif'kannt  zu  machen ,  und  aus  den  mir  darül>er  zu  Gesicht  ge- 
komnieneu  schriftlichen  und  gedmckten  Aeusserungen  der  Sach- 
kenner glaube  ich  entnelimen  zu  dürfen,  dass  sie  gleichfalls 
diese  Frage  als  erledigt  ansehen.  Nachtiäglich  bemerke  ich  noch 
folgendes. 

Das  Hauptaignment,  auf  dessen  Bichtigkeit  meine  ganae  Be- 
weisführung beruht,  besteht  in  dem  Umstände,  dass  in  den  mir 

bis  jetzt  zu  Gesicht  gAommenen  zahlreichen  Münzen  Chusrav's  II 
keinf>  einzige  Münze  aus  den  Jahren  4,  5,  6,  7  mit  dem  Zeichen 
m3S  ündet  Eine  einsige  derartige  Münze  würde  alle  meine  Be- 
weise umstossen. 

Seitdem  jene  Abhandlung  gednickt  wurde,  sind  mir  wieder 
mehrere  Tausend  Sassaniden-Münzen  zu  Gesicht  gekommen,  darunter 
mind»'stens  2000  Münzen  von  Chusrav  II,  aber  keine  einzige  fand 

sich  danuiter  mit  dem  Zeichen  aus  den  Jahren  4,  f»,  G,  7, 

obgleich  ich  gerade  in  Betracht  jener  St  reitfrage  sowohl  die  Münzen 
mit  diesem  Zeichen,   als  die  Münzen  aus  den  Jahren  4,  5,  6,  7 
mit  der  iuigstlichsten  Sorgfalt  prüfte. 
ikL  xxxiu.  a 
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Indpni  ir-h  die  im  XTX.  Hd»*.  diospr  Ztsclir.  (p.  SOf)  ff.)  nieder- 
gelegten liesuitute  meiner  ti-ühereii  Untersuchungen  als  Grundlage 
nehme,  wiederhole  ich  hier  in  aller  Ktrse  diejenigen  Identlfieatimieii, 
die  ich  anch  noch  jetzt  festhalte,  und  nur  da,  wo  neuere  Ifttnz-  . 
fftnde  die  Epoche  ihrer  Erscheinung  erweitern,  die  Snssersten 
Grenzen  angebe;  dagegen  bin  ich  über  andere  Signaturen  zn  ab- 
weichenden  Resultaten  gekommen,  sowie  anch  eine  grosse  An- 
zahl  bisher  unbekannt  gebliebener  Signaturen  zum  Vorschein  ge- 
kommen sind. 

1)  yjiili  ysilTV(^  von  Schapnr  II  an  bis  Hoimuz  V.  Die 

Bedentnng  des  ganz  ausgeschriebenen  Namens  ist  klar,  Lnn,  ond 
es  sind  wahrscheinlich  Münzen,  welche  in  der  eigentlichen  Haupt- 
stadt des  Sassaniden-Beiches,  d.  h.  in  Isstachr,  in  der  Nlihe  des 

achämenidisehen  Persepolis,  geprägt  wiirden.  Auf  einzelnen  Münzen, 
besonders  in  der  älteren  Zeit,  kommen  auch  die  abgekürzten  Formen 
■  ■^m  N"i"'ö<.  £in  "i'^fc*  und  selbst  uj  vor. 

2)  ^  Mnn  d.  h.  «Thor''  ^Pforte",  eme  seit  den  Zeiten  des 

grauesten  Alterthums  bis  auf  den  heutigen  Tag  im  ganzen  Orient 
gebräuchliche  Benennung  des  Regiomngssit/cs,  nicht  nur  des  Ober- 
Monarcl>eu.  sondern  auch  der  Vasallenfürstcn  und  Stattlialter.  Aus 
der  (rcschichte  wissen  wir,  dass  Ktesiphon  am  Tigris  die  Residenz 
der  Sassaniden  war,  wie  sclion  iiiiher  die  Arsakiden  dort  residirt<?n. 
Ktesiphon  (arab.  MadaYu)  war  aber  nur  der  politische  Schwerpunkt 
des  Reiches  ans  sehr  gewichtigen  Grfinden,  die  auch  noch  heut- 
zutage bestehen,  nie  die  nationale  Hauptstadt,  da  sie  nicht  einmal 
innerhalb  der  geographischen  Grenzen  Persiens  lag;  die  nationale 
Haupt»stadt  zur  Zeit  der  Sassaniden  war  Isstachr,  und  somit  glaube 
ich,  dass  auch  die  Münzen  mit  dieser  Signatur  aus  der  Werkstatt 
von  Isstachr  hervorgingen.  —  In  dem  Werke  ,Numismatic  and 
other  anti(iuarian  illustrations  of  tbc  nile  of  the  Sassaiiiaiis  in 
Persia"  (London.  18  73)  p^.  »J2  tf.  loniialisii-t  sich  Hr.  Ed.  Tlionuus 
über  die  Bedeutung  ^Pforte";  ich  weiss  niclii  recht  wanun?  denn 
die  lexikalische  Bedeutung  dieses  Wortes  im  Aramäischen,  wie 
überhaupt  in  den  semitischen  Sprachen  ist  meines  Wissens  von 
niemandem  angefochten  worden;  es  handelt  sich  bloss  darum  zu 
wissen,  welchen  Ort  die  Sassaniden  damnter  yerstanden.  Hr.  Thomas 
meint,  es  sei  ein  Distrikt  von  Merv  in  Chorasan,  und  dtut  zum 
Belege,  eine  Stelle  aus  dem  Merassid  el  Ittila,  die  er  nicht  ver- 
standen hat;  denn  zun&ehst  ist,  wie  Juynboll  nachgewiesen  hat, 

die  Lesart  fehlerhaft  statt  ^bl»  ,die  beiden  Thore*  und  es 
ist  nicht  der  Name  eines  Districtes  oder  des  Districtes  von  Merv, 

sondern  eines  Quartiers  iULs^  in  der  Stadt  Merv.    Dass  Isstachr, 

die  Hauptstadt  des  Reiches,  aui  den  Münzen  siuf  dreifjwhe  Wei.se 
bezeichnet  wird  (Iran,  Baba  und  Stachr)  ist  durchaus  nichts  un- 
gewöhnliches; die  in  Konstantinopel  geprägten  türkischen  Münzen 
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geben  sogar  yier  verschiedene  Namen  für  die  Hauptstadt  des 
Bdches  an:  lujUkÜLMÜ»,  cobu.«        j^MilA^t  und  jy^X^t 

(let'/tprer  auf  älteren  Goldmünzen),  wozu  noch  in  verschiiHlciitn 
amtlichen  Urkunden   iuJlr:  xJ'wX-a«!   kommt.     Die  Si^'nutur  f<33 

beginnt  von  liahratu  lY  an,  und  dauert  während  der  ganzen 
Sassiuiidcnzeit  fort. 

Uni  Jiher  über  die  wahn»  ]{jHlputun<^  keinen  Zweifel  zu  lassen, 
kann  ich  jetzt  glücklicherweise  ein  Paar  Origiualstellen  aus  Pehlevi- 
Sdurüten  anfOhrsB.  Im  Ardai  Virftf  Nameh  (ed.  11  Hang  und  £. 
W.  West)  heisst  es  8.  8  (Gh.  I  §  6)  Ton  Alexander  dem  (Srossen: 

Baba  i-^S)  va  khütaili  vashüft  va  aviran  kart  (1.  h.  f,Alo\an<]er) 
dcstroyed  the  metropolis  and  enipire  and  niade  tlicni  <lps(>l:ite*; 
und  umnittelbar  darauf  (§  7),  dass  die  heiligen  lieligionsbücher, 
d.  h.  der  ganze  Avesta  und  Zend,  mit  Goldtinte  auf  bereiteten 
Kuhhiaten  geschrieben ,  yln  StUchar  P&pakAnS  pavan  kaiitA-nipist 
hapUietant  yekavtradnlit  d.  h.  «was  depoiited  in  the  archiTes  in 
Staüdiar  Papakan*;  und  endHoh  im  §  18  wiid  hinzngefi&gt,  dass 

eben  in  Folge  der  ZerstSrang  der  Residenz        auch  die  genannten 

heiligen  Bücher  Teniichtet  wurden.  Auf  Grund  dieser  Stellen  sagt 
daher  auch  M.  Hang  (An  Old  Zand-Pahlavi  Glossaiy,  pg.  XXXVIL 
Note  4)  ,The  word  habd  «gate*  «door*  appears  to  signify  here 
,the  residenee,  ihe  capital*.  In  this  sense  the  word  oecurs  on 
numy  Sassanian  coins.    No  other  inteipretation  giyes  any  sense*. 

8)  tu ,  spftter  auch  |ii  in  Ghorasan.  Dieses  Zeichen  kommt 
Ton  Bahram  IV  an  ununterbrochen  bis  Jesdegird  IV  vor,  wogegen 
auf  den  Münzen  der  arabisi^en  Statthalter  der  ganz  ausgeschriebene 
Name  erseheint. 

4)  IUI  OM  Ispehan.   Von  Sehapur  II  an  bis  zu  Ende  der 

Begierong  Chusrav's  U.  Auf  den  Münzen  der  arabischen  Statt- 
halter und  der  Ommiaden  erscheint  dieser  Name  nicht»  wohl  aber 
auf  denen  der  Abbassiden. 

5)  Si  HD  Kirman,  von  Bahram  IV  an  bis  zum  letzten  Jahr 

des  letzten  .Tezdegird.  Von  da  an  auf  den  Münzen  der  arabischen 
Statthalter  uud  Chalifen  ganz  ausgeschrieben,  und  eben  so  auf  den 
kufischen  Münzen  der  Ommiaden  und  Abbassiden.  Auf  einigen 
Münzen  Chusrav's  II  (Jahr  88,  87,  88,  89,  86)  findet  man  statt 

der  üblichen  Form  ^  auch  ^* 

ß)  :6yv  "in  von  Bahram  FV  an  bis  llorniuz  V,  Jahr  2;  auch 
auf  einer  Münze  vom  zweiten  .lahre  Ilonnuz'  IV'.  und 
auf  den  Statthaltermüuzeu  (Jahr  20,  r,7.  Gl)  uSr^  N"in,  ist  die 
St^adt  Herat  in  Chorasan.    Auch  kutische  Münzen  der  Ommiaden 
und  Abbassiden  sind  dort  geprägt. 
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7)  u3  NT  von  Biibniin  V  an  bis  auf  Ardosnhir  TTT;  dann  auf 

df>n  Münzon  dor  arabischen  SüUthalUir  in  den  Jabren  2<).  30.  41. 
43,  45,  47.  48,  49.  53,  54,  57,  ßO.  (5.').  (iH,  Hi  (nieist«n.s  nacli 
der  jezde^rdischen  Aura;  Idoss  die  Jabre  G5 .  68,  76  sind  wohl 
Jahre  der  Hidschret) ;  endlich  kufische  Münzen  der  Ommiaden.  £s 
ist  diejenige  Stadt,  welche  in  der  Inschrift  yon  pihistun  Tdrtwä, 

bei  den  ara])iscben  (leo^'i-apben  J«2>u,ü  Darabdschird,  jedoch  nach 
Jakut  jj^l Daraverd  hiess,  jetzt  aber  Durah  heisst  und  in  Persis 

liefet.  Vgl.  Sir  W.  Ouselej.  Travels  Vol.  II  p.  130,  Ihn  el  Atbir, 
Vol.  VT  p.  58  (dor  ilfryjitischen  Ausgabe),  Jakut  Bd.  IT  p.  5<il 
und  meine  Abhandlung :  „Zur  vergleichenden  Geographie  Persiens* 
iu  den  Sitzungsberichten  der  K.  Bayer.  Akademie  1874  p.  241. 

8)  ^    ^1  und      M  •  Bishor  hielt  ich  diese  8  SigDAtnrai 

f&r  gleichbedeutend,  nnd  erklSrte  de  durch  BagistaDe,  das  heutige 
Bihistun,  welches  sieheriich  im  Alterthum  eine  persische  Königs- 
residenz war,  nnd  wovon  nicht  nur  die  grosse  Darius-Inschrifb, 
sondern  auch  eine  Anzahl  sassanidischer  Monumente  aus  der  Zeit 
(Miusrav's   TT   Zeugni.ss   ablegen.      Die    erste    Purin  ist  3n 

und  stimmt  mit  der  von  Diodor  aufbewahrten  Form  ßaytaTttvt] 
überein. 

Dagegen  kann  ich  nach  sorgfältiger  Piüfung  die  Signaturen 

 bJ   lind   U  p  nicht  für  gl»nchl)edeut^nd  mit  erklilren, 

denn  es  kommen  Münzen  von  .Jezdegird  IV  aus  den  Jahren  12, 
15,  19  mit  diesem  Zeichen  vor,  und  in  den  Jabren  15  und  19 
war  er  m  Bihistun  nicht  mehr  Hen-;  wir  müssen  also  diesen  Ort 
viel  weiter  im  Norden,  etwa  in  Chorasan  suchen,  und  die  morgen- 
Undisehen  Geographen  bieten  uns  auch  eine  reiche  Auswahl  dar, 
die  nur  den  üebelstand  des  embarras  de  richesse  haben,  weil  die 
kufischen  Münzen  der  Ommiaden  und  Abbassiden  unsere  Auswahl 
nicht  beschränken,  wilbrend  die  zur  Veifügung  stehenden  Lokalitäten 
fast  lauter  unbedeutende  Dörfer  sind,  die  vielleicht  vor  dem  Islam 
grössere  Stildto  waren,  worüber  uns  aber  nichts  positives  bekannt 
ist    Ich  führe  nur  aus  dem  Merassid  ül  Itüla  folgende  Orte  an: 

^ylxj  Bunan,  Dorf  im  Gebiet  von  Merv  el  Schahidsehan. 

^.x^.:^Uj  Bendschihir,  Stadt  im  Gebiet  von  Balch  mit  Silber- 
bergwerken. 

^I^Jüb  BfiUidekan,  ein  Dorf;  5  Parasangen  von  Merv. 

^  _     

^IS^LiMAj  Bensarakan,  ein  Dorf,  8  Parasangen  von  Merv. 

xJ^  Bonne,  Stadt  im  Gebiet  von  Kabul. 
,.,Ld.AiO  Banirakan,  Dorf  im  Gebiet  von  Merv. 
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Dil  dir  Stadt  Merv  fast  bis  zum  letztem  Auffenblick  im  He- 
sitze  .Jezdt*«(ird's  blieb,  so  möcht«  ich  die  Dorfschaf'ten  in  der  Nähe 
von  Mei^v  von  der  Auswjihl  aiisschliessen ,  weil  eben  keine  Noth- 
wendigkeit  vorlog  die  Pr&gung  des  zui'  Foiifühiimg  des  Kiieges 
notfawendigen  Geldes  in  einem  der  benachbarten  Dörfer  Tommehmen, 
nnd  fiberdies  ein  Dorf  anch  aas  andern  Gründen  sieb  nicht  sn 
diesem  Zwecke  eignet  Dann  wfirde  ons  also  Benne  im  Gebiet 
von  Kabul  nnd  die  Bergwerkstadt  Bendschihir  im  Gebiet  von  Balch 
übrig  bleiben,  und  letzteres  ist  mir  das  wahrscheinlichste,  weshalb 
idi  einstweilen  dabei  l)leibe. 

9)  m3j^  1*1«     In  meiner  Schritt   «Hekatompylos*  habe  ich 

nachgewiesen,  dass  die  Signatur  ^ine  Art  Monogramm  ist. 

welches  die  eigentliche  Hauptstadt  Parthiens,  das  heutige  Schab rud 
anzeigt.  Sie  hiess  damals  Tarima;  der  Buchstabe  *i  bedeutet  100 
und  n  ist  der  Anfangsbuchstabe  des  Wortes  ^  oder  «jt^^  a^forte" 

,Thor*,  so  dass  der  griechische  Name  Hekatompylos  die  wörtliche 
Uebersetzung  dieses  Monogramms  ist  Auf  den  Sassaniden-Münzen 
erscheint  diese  Signatur  von  Bahram  TV  an,  und  dauert  unter 
allen  folgenden  Kegienmgen  fort  bis  zum  füntleu  Kegieninf(sjabi"e 
Jezdej^ird's  IV;  es  fehlen  jedodi  die  Jahrgilnge  4,  5,  G,  7  von 
Chusniv  II.  weil  in  dieser  Zeit  die  Stadt  im  Besitz  eines  Usur- 
pators wiu*,  wie  wir  später  sehen  werden.  Auf  den  Münzen  der 
arabischen  StatUialter  erscheint  die  Signatur  ebenfalls,  dagegen 
fehlt  diese  PiSgestiltte  gSnzlich  anf  doD  Mflnzen  der  Ommiaden 
nnd  Abbassiden. 

10)  TOn  Bahram  IV  an  bis  zum  40.  Jahre  GhnsraVs  I; 

daranf  m  vom  88.  Jahre  Chnsrav's  I  bis  anf  Ardescfair  III; 

aoch  noch  anf  Statthaltenntlnzen.  Man  kann  dies  ^n  oder  na 
leeen.  Ich  las  bisher  na  nnd  legte  es  als  Nehavend  ans;  da  je- 
doch in  NehaTend  sor  Zeit  der  Ommiaden  nnd  Abbassiden  keine 
Münzen  geprägt  wurden,  so  ziehe  ich  vor,  und  lege  es  als 
jLü  w  Bih  Kobad  aus,  weil  dort  auch  noch  zur  Zeit  der  Ommiaden 

Mfinsen  geprtgt  worden.  Bihkobad  ist  der  Name  dreier  Ortschafken 
in  der  Nihe  von  Bagdad  nnd  des  KOrngskanals  ^SJS  Ober- 

Bihkobad,  Mittel-Bihkobad  und  Unter-Bihkobad;  s.  Beladzori  pg.  271 ; 
von   diesen   ist   das  letztere  A_ft^^t  oLxJj  \_j  der  Prägeort  für 

Ommiaden-Münzen,  und  ist  in  der  Nilbe  von  Madal'n  aufzusuchen ; 
wii*  dürfen  also  die  Sassaniden-Müir/.en.  welche  diese  Marke  führen, 
als  Münzen  aus  der  politischen  Hauptstadt  des  Sassauiden-Ileiches 
ansehen. 

11)  'bk/vu  Ontt  Hamadan,  von  Bahram  V  an  bis  anf  Hör- 
mnz  V;  ferner  anf  knfischen  Münzen  der  Ommiaden  und  Abbas* 
siden.   Eine  kfinere  Form  .aoj  nn  findet  sich  von  Bahram  lY 

an  bis  zum  10.  Jahre  Chnsravs  I. 
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12)   \if  aal.   Die  Deutung  AbiTerd  habe  ich  angegeben, 

weü  die  Stadt  Abiverd  später  unter  den  Ommiaden  nnd  Abheniden 
nicht  mehr  als  Miinutiltte  diente;  ich  dachte  darauf  an  Abher 

in  Adiirlieicran ,  wo   aber  wieder  dieselbe  Bedenken  ist  ;  nur 

so  viel  ist  sicher,  dass  beide  Stildte ,  Abher  und  Abiverd  schon 
vor  dem  Islam  existirteu.  indem  Beladzori  ihre  Erobemnj?  p.  321 
und  404  berichtet.  £nU>cheidun  kann  nui'  etwa  eine  Müiue,  weiche 
noch  einen  dritten  Buchstaben  angiebt,  die  aber  bis  jetat  nicht 
zom  Vorschein  gekommen  ist 

13)  jj^if        seit  Schapur  III  bis  Cliusniv  II.  ist  Ardeschir 

Churre,  wo  auch  noch  zur  Zeit  der  Ommiaden  und  Abbasfiiden 
Geld  geprägt  wurde. 

Die  nicht  gans  übereinstimmenden  Angaben  der  meigen* 
Itadischen  Geographen  Aber  die  ▼erschiedenen  Namen  dieser  Stadt 
erhalten  durch  die  Numismatik  ihre  Berichtigung.  Ardeschir  Churre 
ist,  wie  der  Name  anzeigt,  eine  Provinz  von  Pars  und  nicht  eine 
Stadt;  der  Name  bedeutet  , Provinz  Ardeschir*;  indessen  tritt  hier, 
wie  sonst  oft  genug,  der  FjUI  ein,  d.iss  der  Hauptort  der  Provinz 
denselben  Namen  führt,  obgleich  der  wirkliche  Name  ein  anderer 
ist;  ich  erinnere  hier  nur  an  Damaskus,  weklies  im  amtlichen  .Styl 
der  Pfoite  , Scham*  d.  h.  , Syrien*  genannt  wird;  ebenso  heisst  die 
Hauptstadt  von  Aegypten  ^Missr"  gerade  so  wie  das  Land.  Der 
Hauptort  der  Provinz  Ardeschir  Churre  hiess  eigentlich  Gur,  welches 
im  Persischen  ^Grab*  ^Begr&bnissplats*,  auch  «wilder  Esel*  be- 
deutet;  diese  Bedeutungen  scheinen  missliebig  gewesen  zu  sein, 
und  so  kam  allgemein  Ardeschir  Chune  in  Gebranch;  so  lesen 
wir  in  der  Geschichte  des  Nestorianismus  von  Simeon,  Bischof  Yon 

Beth  Arscham  (510 — 526  n.  Chr.)  den  Namen  ^.ua,^  h^a  (Beth 

Hardeschir) ;  auf  den  Sassanidenmünzeu  steht  Ar ... .  uud  auf  den 

kufischen  Münzen  der  Ommiaden  und  Abbassiden  .jJmy.\, 

Jetzt  heisst  die  Stadt  Fimaibad;  sie  liegt  24  Parasangen  sftdlich 
von  Schiraz  tmd  16  Parasangen  von  Kazerun.  Die  meisten  Autoren 

behau])ten,  der  Buide  Adhadeddevlet  Ali  habe  ihren  Namen  Gur, 
der  üblen  Bedeutung  wegen^  in  Firuzabad  „Siegesstadt*  umgeändert, 
während  andere  behan])ten,  dass  dieser  Name  schon  seit  den  Zeiten 

des  Sassanidenfürsten  Piniz  im  Gebrauch  sei.  Aber  die  nmnis- 
matischeu  Monumente  beweisen,  dass  diese  letztere  Anjjrabe  un- 
richtig ist.  —   Auf  einer  Statt lialtennüjize  kommt   der  Priigeoi*! 

"i^c  Yor,  was  Firuzabad  zu  lesen  ist;  es  ist  jedoch  nicht  das 

Firuzabad  Ton  Pars,  sondern  ein  anderer  Ort,  wie  wir  spftter  sehen 

werden. 

14)  aU-  "«TD  seit  Schapur  II  ungemein  häutig  bis  zum  letzten 
Jahre  Chusravs  II,  dann  noch  auf  einigen  »Statthaltermünzen;  bi«- 
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her  habe  ich  es  für  Segistan  gehalten,  wo  auch  noch  ziu"  Zeit  der 
Ominkdeii  und  Abbassiden  MfUizen  geprägt  wnrden.  Aber  gerade 
ibre  grotse  AniaU  maebte  mir  c^eae  Auslegung  zw^fäbaft,  und 
ieb  nmimebr  fib«neiigt,  dass  es  Sebim  ist,  was  ieb  anob 
scbon  firaher  geneigt  war  anximebmen;  aber  die  arabischen  Geo- 
graphen behaupten,  Schiraz  sei  erst  nach  der  arabischen  Eroberung 
erbaut  worden.  Eine  eingehende  Prüfung  überzeugte  mich  aber, 
dass  diese  Angabe  grundlos  ist  da  die  arabischen  Historiker  selbst 
berichten,  wann  Schiraz  von  den  Arabern  erobert  wurde,  was  dorh 
nicht  der  Fall  sein  konnte,  wenn  sie  es  erst  angelegt  hätten.  Die 
Wahrheit  wird  wohl  in  der  Mitte  liegen,  d.  h.  Schiraz  bestand 
schon  lange  vor  der  arabischen  Erobemng,  hatte  jedoch  wegen  der 
grossen  Nähe  von  Persepolis  und  Isstachr  nur  den  Bang  einer 
ProTinzialstadt,  wihrend  sie  naob  der  Eroberung  die  Besidenz  der 
Statthalter  und  spBter  die  Besidenz  vieler  persischer  Monarchen, 
namentUeb  yon  der  Dynastie  der  Biiidsn  ward. 

iif  auf  Münzen  von  Bahrun  V,  Fimz,  Kobad  I  und  Dscbamasp 

ist  wobl  nur  eine  Nebenform;  ebenso  ui  auf  Münzen  von  Kobad  I 
und  Chnsrav  I  (Jahr  5). 

15)  oui,  spiter  o|il,  auch  d|1J,  D1M,  ein  ganz  ausge- 
schriebener Nanie,  seit  Piruz  bis  Jezdegird  IV  (Jahr  12  und  16) 
und  auf  vielen  Stattbaltermflnzen.   Es  ist  die  Lsndsobaft  Ovtrm 

t 

des  Strabo,  auf  der  Südseite  des  kaspischen  Meeres,  3»t  bei  Be- 

ladzori  pg.  203,  aber  nicht  identisch  mit  den  Ovrtoi  des  Herodot 

und  der  Landschaft  Yutiya  der  Inschrift  von  Bihistun,  welche  im 
südöstlichen  Persis  in  der  I^ähe  des  persischen  Golfs  zu  suchen  ist. 

IB)  -bii  DM  TOn  Pimz  an  bis  GhusraT'II  (Jahr  37)  ist  Amol 
in  Taberistan. 

17)  «3jki  Ton  Pimz  (Jahr  6)  an  bis  zum  letzten  Jahre 
des  letzten  SassanidenfBrsten,  dann  unmittelbar  darauf  auf  den 
Sliesten  muhammedanischen  Münzen  bis  zum  Jahre  68  H.,  von 
denen  jedoch  die  meisten  nicht  nach  Jahren  der  Hidschret,  sondern 
nach  der  jezdegirdischen  Aera  zu  verstehen  sind.    Es  ist  der  ganz 

ttosgeschriebene  Name  der  Stadt  Jezd  i^ß^  welche  auch  noch  hente 
ihren  gewiss  malten  Namen  beibehalten  bat 

18)  M  H  vnd  2J  1A  Oondischi^nr,  von  Jezdegird  UI  an;  auch 

noch  auf  Stattbaltermflnzen,  so  wie  auf  den  höfischen  Mfinzen  der 
Ommiaden  und  Abbassiden. 

19)  11^  KB  von  Jezdegird  m  an  bis  zu  Ende  der  Begierung 

Kobads  I;  unter  Chusrav  I  Mahr  20)  und  Chusrav  II  (Jahr  29) 
nur  noch  je  einmal,  dann  nicht  weiter.  Zui'  genaueren  Bestimmung 
fehlen  uns!  bis  jetzt  entscheidende  Daten,  kidische  Mtbizstitten,  ja 
selbst  Angabe  der  LokalitSten,  wo  sie  am  häufigsten  gefdnden 
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werden,  während  die  beiden  Buchstaben  zu  viele  Deutungttii  la- 

lassen.    Es  mag  ulso  einstweilen  bei  Mazenderau  bleiben. 

20)  ^3  von  Piniz  an  bis  Ardeschir  III;  auch  noch  auf 

Statthaltennün/oii ;  ist  Nissa  in  Chorasan  (im  Zend  Ni<;aya). 

21)  »i  <  und  yi^         oder  li"^   der  ijanz  ausgeschriebene 

Name  dfr  Stadt  Kei  (Rba^r^'s)  in  der  NUhe  des  heutigen  Teheran; 
von  Habrani  V  au  bis  zu  Jb)nde  der  Regienmg  Cbusrav's  II;  auch 

auf  Statthaltennünzen,  80  wie  auf  den  Münzen  der  Ommiaden  ^  J) 
und  der  Abbaesiden  ^^J\  und  iüJUi^uit. 

8S)  cjii  und  tSD  Yon  Pinu  an  bis  Horrnnz  V,  ferner 
anf  StatUialtermllnzen  und  auf  MUnaen  der  Ommiaden  und  Ab- 
bassiden,  ist  Stacfar  (in  PebleTiscbiiftenX  ambisirt  Jahj^^  in  der 
Nahe  Ton  Feraepolis.  Da  ee  nnter  den  Sassaniden  die  nationale 
Hauptstadt  war,  so  dfhfen  wir  annehmen,  dass  die  mit  ym^HH  und 
Kaa  bezeichneten  Münzen  ebenfidls  dort  gepiflgt  sind. 

23)  «Ii  IT  Yon  Piniz  an  bis  anf  Ardeschir  m,  sowie  anch 

auf  Btatthaltermünzen  ungemein  hlnfig;  in  Ehrmangelnag  «nes 

besseren  habe  ich  es  immer  durdi  Zadrakarta,  die  Hauptstadt  Yon 
Hyrkanien,  erklArt;  ich  habe  auch  ans  dem  Dschihannuma  den 

Namen  \ljJ>\  o!;  nachgewiesen ;   Zadrakuita   bedeutet   soviel  als 

Aphrodisias  oder  Aphroditopolis ,  von  Zathur  oder  ZuUua,  der 

Pehleviform  des  neupersisehen        ^Venus*  ^Aphrodite*.  Unter 

der  HeiTSfbaft  des  Tsliun  konnte  der  Name  einer  Stadt  ,  di»i  nach 
einem  Götzen  und  vollends  nach  einem  weibliclicn  riiU/.en  benaimt 
war,  nicht  beibehalten  werden;  nur  habrii  wir  bis  jetzt  luider 
nicht  ermitteln  können,  welcher  orthodoxe  Name  an  dessen  Stelle 
trat,  wie  s.  B.  Aphrodisias  in  Kurien  jetzt  Geira  heisst  Man 
könnte  den  Namen  auch  von  taßdvra  (Zand)  sosor  (Pehlevi)  ab- 
leiten, so  dass  es  ,die  Stadt  des  heiligen  Wassers*  bedeuten 
würde,  aber  auch  dieser  Name  würde  einem  islamischen  Ohre  an- 
stössig  sein. 

24)  S\  und  Si,  "^1  auf  Münzen  von  Pahisch,  Kobad  I,  Ohus- 
rav  I  und  Honnuz  IV,  jedoch  im  ganzen  nicht  sehr  häufig;  auf 
Siatthaltennünzen  erscheint  es  gar  nicht  Da  zuweilen  auch  die 
Form  cSl        vorkommt,  so  halte  ich  es  für  das  bei  Beladzori 

pg.  310.  331  ei-wUlmte  s,^  Berze  in  Aderbeigan,  Baqyav  bei 

Theophanes  pg.  499  ed.  Bonn. 

25)  yvji  und  c/vji  von  Kobad  I,  Jahr  36  an  fast  un- 
unterbrochen bis  zum  vieiicn  Jahr  Jezdegird's  IV  in  beiden  Formen, 
auch  einigemale  auf  Statt  halt  f-rmünzen.  Ich  erklärte  sie  früher 
als  Nischapur  in  Ghorasau,  dann  als  jNehavend.   Ich  kehxe  jetzt 
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wioder  m  mfllaer  ersten  Anslegong  xorftok,  und  zwar  aas  guten 
Grfindeii;  die  8  Buchstaben,  ans  denen  die  Signatur  besteht,  mnd 
n^a  Niht  und  der  Name  der  Stadt  Nischapnr  im  Pehleri  ist 
nicKU*>3,  -iiMlWia;  vgl  Ard&  VSr&f,  Ga|i.  I  §  86  nnd  dazu  das 

Wörterbuch  pg.  229.  Ob  dio  beiden  Varietilt«n  eine  ond  dieselbe 
Lokalität  bezeichnen,  ist  mir  nicht  klar;  ich  kann  nur  so  viel 
sagen,  dass  beide  auf  Münzen  desselben  Jahrgangs  vorkommen, 
z.  B.  Chusrav  I,  Jahr  14,  28,  32;  Honimz  IV,  Jahr  10,  11; 
Chusrav  II  fast  in  jedem  Jahre.  Auch  unter  den  Oinmiadön  und 
Abbassiden  wurden  in  Nischapur  vielem  Münzen  geprägt. 

26)  a]3  10  auf'  einzehien  Münzen  von  Dahram  V,  Je/.degird  III 
und  Kobad  I  (Jahr  25.  31.  32),  sowie  auch  dn-inial  auf  Statt- 
haltei münzen  aus  den  Jahren  54,  56  und  6G  der  Hidschrcl;  ist 
Susa  welches  auch  auf  ommiadischen  Münzen  vorkommt. 

27)  JLU^  ^-^n  von  Schapur  II  an  bis  Anleschir  III.,  so  wie 
auch  auf  Statthaltermiinzen,  in  zahllosen  Exeniphu*en,  bedeutet  die 
Stadt  Schapur  in  Pars,  welche  früher,  d.  h.  vor  der  muhamme- 

dauiscben  £roberujig  ^^LSi^  Bischapur  hiess,  und  wo  noch  heut- 

zntiige  mehrere  Denkmäler  aus* der  Sassanidenzeit  vorhanden  sind, 
namentlich  eine  Colossal-S'fatue  von  Schapur  II  und  eine  Reihe 
von  Basreliefs,  welche  Schapur's  II  Sieg  tihnr  den  Kaiser  Julian 
feiern.  Auch  unter  den  Ommiaden  wurde  hie  r  noch  foiiwährend 
Geld  geprägt.  Sehr  entscheidend  für  diese  Identitication  ist  noch 
der  Umstand,  dass  mir  bis  jetzt  von  Jezdegird  IV  keine  Münze 
mit  dieser  Signatur  vorgekommen  ist,  so  hftnfig  ne  sonst  vorher 
nnd  nachher  sind,  was  sich  sehr  natfirlieh  dadurch  erklart,  dass 
die  Stadt  Schapur  den  Arabern  schon  frühzeitig  in  die  H&nde  fieL 

88)  Jläß  und  JüBP  Roa  und  koo,  einzeln  auf  Münzen  von 
Chusrav  I,  Hormnz  IV  nnd  Chnsrav  II,  sehr  hftuüg  aber  auf 
Statthaltenntlnzen  und  anf  knfischen  Münzen  der  Ommiaden  nnd 
Abbassiden.    Es  ist  der  ganz  ansgaschriebene  Name  der  Stadt 

LiM^  Passa,  arabisch  Lmj  nnd  1*^3  (letztere  Fonn  aof  Mfinzen 
gebräuchlich)  in  Pars. 

29)  auch  3^  373  und  zuweilen  (oljwohl  sehr 

selten)   \^\^  n*'»  ist  die  Stadt  Meibud  in  Kinnan ;  die  Si^^natur 

kommt  vor  auf  Münzen  von  Jezdejüfird  III  an  bis  auf  Honuuz  V, 

später  nur  noch  einmal  unter  der  Form  W>  a*^»  auf  einer  Siatt- 
haltermünzc  vom  Jahre  35. 

30)  n7  sehr  hftnfig  auf  Münzen  von  Kobad  I  an  bis  auf 
Ardeschir  III,  ist  die  Stadt  gj^j  Zerendsch  in  lirangiana;  anf 

einer  Münze  Kobad's  L  vom  Jahre  16  ist  die  Signatur  an?, 

was  noch  als  weitere  Bestätigung  dienen  mag,  so  wie  dass  ans 
Zerendsch  zahlreiche  Mttnzen  der  Ommiaden  nnd  Abbassiden  vor- 
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banden  sind.  Auch  auf  den  Stattlialtennflnien  findet  moh  liinfig 
dieser  Name,  x.  B.  in  den  Jahren  51,  6S,  5B,  64,  69,  74,  76. 

81)  m  und  auf  StatUialtennlinnD  gm  anagesdurieben 
1^ ,  so  wif  einer  bilingoia  (Knfiach  und  PeUeri)  von  Bah- 
nun  y  an  bis  TO  Ende  der  B^emng  CShumVs  II  und  schliess- 
lich noch  einmal  auf  einer  Mtlnse  des  letsten  Sassanideoillisten 
Jezdegird  lY  aus  dessen  letztem  Begiemng^jahre  SO;  es  ist  dfie 
Stadt  Merv  in  Chorasan. 

89)  vom  86.  Jahre  Kobad's  I  an  bis  sn  Ende  der 

Begierong  GhusraVs  IL   Ich  habe  es  bisher  durch  Farra  in  Segistan 

erklärt;  ich  habe  diese  Deutung  aber  nachher  aufgegeben  in  meiner 
Abhandlung  ,Zur  vergleichenden  Geographie  Persiens*  S.  240,  wo 

ich  ausführlich  meine  Gi-ünde  enti^äckelt  habe,  weshalb  ich  "ID 
fftr  das  Para;>M  in  Pisiväuvadiva  der  Keilinschrift  von  Bihistnn. 
für  das  HAJ^rA  (rect  UAFFui)  des  Ptolem.  VI,  4, 7  und  für 

das  heutige  Foig       in  Lliistan  halte,  wo  noch  ein  altes  Ksstell 

vorhanden  ist,  dessen  Erbauung  die  Lokalsage  einem  Könige 
Bahram  zuschreibt.  MuhammedsBische  Mfinsen  aus  Forg  sind  mir 
nicht  bekannt,  so  wenig  wie  ans  Farra. 

33)  ul  KD  ist  mir  vorgekommen  auf  Münzen  von  Bahram  IV, 

Jezdegird  II,  Bahram  V,  Piruz,  Kobad  I  mid  Chusrav  1  (bis  zu 
dessen  18.  Jahre);  ist  wohl  Kazerun  in  Pars. 

34)  Bfyi  ist  sicher  ein  ganz  aus^'escliriebener  Name,  der 
aber  nur  in  den  .laliren  33.  34  und  35  Koljad's  I  und  sonst  nieht. 
weiter  vorkommt.  Ausserdem  findet  sich  noch  einmal  die  Form 
OJ^l  ttuf  einer  Münze  vom  Jahre  33.  und  JllU^)  im  Jahre  35, 

was  ich  aber  für  blosse  Fehler  der  Stempels(  lin»'ider  halt«,  da  die 
ursprüngliche  Form  durch  zu  viele  Exemplare  beglaubigt  ist. 
Auf  einer  Münze  Chusrav's  II  vom  Jahre  36  las  ich  noch  |fj 

welclies  vonnuthlich  die  abgekürzte  Form  ist,  wenn  es  nicht  ein 
Versehen  statt        Rei  ist. 

Wilhrend  nun  die  übrigen  ^mh/  aiis^^eschricbciicn  Namen  sich 
ohne  Mülie  sofort  auf  der  Karte  von  Persien  nachweisen  lassen, 
hat  sich  der  <^e<rpn  wärt  ige  Name  bislw^r  allen  derarti^^en  VorsiK  licn 
widersetzt,  hauptsächlich  deshalb,  weil  der  dritte  uiul  fünfte  Ikich- 
stab  sowohl  f»  als  v  sein  können,  so  dass  man  dinan,  divav,  divan, 
dinay  lesen  kann;  aber  keins  von  diesen  giebt  emen  sweckmitasigen 
Sinn.  Hr.  Dom  las  Di^an,  was  sicherlich  das  einfiichste  wBre, 
wenn  nicht  eben  das  Wort  Diyan  in  der  Bedeutung  „Baths- 
Versammlung*  arabischen  Ursprungs  wflre  *),  wogegen  das  persische 


1)  Hit  dlMor  Belumptang  dürft«  dw  geehrte  Herr  Verf.  denHeh  elldn 
»tehen;  vgl.  nur  Inline  a.  r.      D.  Bed. 
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Wort  Dt'vnn  ^dip  Dämonen*  bedeutet.  Ich  le«(t«  es  hislirr  ;ils 
Deinaver  aus .  aber  ab^resehen  von  der  kleinen  ortho<,napliischen 
Schwierigkeit  Deiniiver  für  ^^uO,  ist  und  bleibt  es  auttallend, 
d;iss  der  Stempelschneider,  als  er  wiederholt  für  3  verschiedi-ne 
.hilirgiuige  den  Stempel  anzufertigen  batt«',  jedesmal  den  letzten 
Buchstaben  wegliess ;  man  sollt«  denken ,  da  wo  5  Buchstaben 
Plats  finden,  würden  auch  6  Buchstaben  stehen  können.  Kurz, 
meine  firfUiere  Auslegung  befriedigt  mich  nicht  mehr. 

Ich  mAchte  nnn  mit  Hrn.  Dorn  Dwtm  lesen,  jedoch  nicht  in 
der  Bedeutung  von  , Rathsverssmmlung*»  sondern  als  Name  der 
ProTinz  Adiabene.  Die  Griechen  schrieben  diesen  Namen  *A6ut- 
ßmpßri  nnd  leiteten  ihn  von  a  priv.  -f"  dtaßaivuv  ab,  was  aber 
schon  Ammianus  Marcdlinus  als  irrig  erlöaint  hatte;  er  selbst 
kennt  die  Lundscbaft  aus  persönlicher  Anschauung;  sie  bildet 
einen  bedeutenden  Tbeil  des  alten  Assyriens,  so  dass  um  die  Zeit 
der  Diadochen  der  Name  Adiabene  an  die  SteUe  von  Assyrien 
trat;  es  hatte  im  ersten  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  eigene 
Herrscher,  und  die  Grenzen  werden  bei  den  verschiedenen  Geo- 
graphen Terschieden  angegeben;  der  Name  ist  aber,  wie  gesagt, 
nicht  griechisehen  ürspmngs;  er  bedeatet  »das  Land  der  beiden 
Zab*  (des  grossen  und  des  kleinen  Zab)  oder,  wie  Ammianus 

schreibt^  Diabas^  und  da  im  Arab.  v^o,  im  Hehr,  a^t,  im  Sjr. 

einen  »Wolf  bedeutet,  so  übersetzten  die  Griechen  den  Namen 
auch  snweilen  jimtog.  Der  einheimische  Name  wlre  also  nach 
arabischer  nnd  hebrSischer  Anssprache  ^.^ul,  Zäbdn  «die  beiden 

Zub**  oder  nach  aramäischer  Aussprache  Dtiban  oiiet  Diaban  \  vgl. 
Sütitaarrpffi  mm  Segiston,  Mi^dia       Mäda,  'ArganaTfjvi^ 
Aderbeigaii  n.  s.  w.   In  den  asq^nschen  KeOinsdmften  heisst  der 
Z4b  ZUa;  bei  den  Knrden  heisst  er  jetzt  Zezb  (s.  C.  J.  Bidi, 

Narrative  of  a  Residence  in  Koordistan,  Vol.  II  p.  20  Anm.),  ein 
Name,  den  schon  Plinius,  H.  N.  VI,  30  keimt,  Zerbis.  Auch  die 
beiden  Varianten  Divit  (vielleicht  Divat)  und  Divsis  finden  ihre 
Erklärung  durch  das  Zdßarog  bei  Xenopb.  Anab.  II,  5.  i.  ITT.  3,« 
(andere  lesen  Zanatag)  und  das  Diabas  des  Amm.  Martell.  Was 
nun  die  Umlautungen  betrifft,  so  verweise  ich  wegen  Zrd)  und 
n/v  auf  XtVf,  venimthlich  Name  des  Zabfiusses  in  den  armenischen 
Keüjusciiriiten,  s.  ZDMG  XXXI  8.  415,  wo  zugleich  eine  sehr  zweck- 
mässige Ableitung  des  Namens  sich  findet,  entweder  vom  Sskrt. 
tachäjm  „Bogen*,  oder  daduma  «Schnelligkeit* ;  wegen  Verwechs- 

Inng  von  b  und  v  genüge  der  Hinweis  auf  pers.  \^\  kurdisch  6v 

,Wasser".  Selbst  die  Ueberset/ung  ylixüg  beweist ,  dass  sch(m 
frühzeitig  die  Form  Zib  oder  Dil»  (nach  dem  Arabisehen  und 
Syrischen)  im  jGebraucb  war.  »Schliesslieb  bemerke  iib  noch,  dass 
ich  {vor  wenigen  Tagen  eine  Münze  von  Kobad  1  vom  Jahre  '6'^^ 
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erwarb,  wo  der  PrUgeoil  ungemein  deutlich  Divan  ge- 

schrieben ist. 

35)  "b^u  Q>nK  i6t  mir  nur  wenig  TOigekonunen,  nllmlich  auf 
Münzen  Kobad's  I  in  den  Jahren  35,  36,  41,  43;  Chusrav's  I  in 
den  Jahren  2,  14,  16,  35,  38,  46  und  Hormuz'  IV  im  Jahre  8; 

M  ist  entweder  JrmmiBn  oder  die  Stadt  Ununia  juytJ  in  Ader* 
beigan,  was  ich  nnentscbieden  lassen  muss,  da  die  Signatur  nicht 
h&ufig  genug  Torkommi  Xaaa^I  (Amenien)  kommt  «if  onunia* 
dischen  imd  abbassidischen  Milnsen  Tor;  t^J  (ünimia)  bloss  auf 
Abbassiden-Münsen. 

86)  ICKK  ^  Kobad  I,  Jahr  36,  tpyr  bei  Hormuz  lY,  Jahr 
6  und  7,  und  bei  Honnuz  IV,  Jahr  H  und  sonst  nicht  weiter; 

ich  halte  es  für  den  ganz  ausgeschriebenen  Namen  der  Stadt 
o3^3  Zuzen  in  Chorasan. 

37)  -bU-S  CN^  seit  Kobad  I,  Jahr  12  bis  zu  Ende  dv.r  J{^- 
gierung  Chusrav's  II.  ünfor  den  vielen  Stftdtenjunen  IN'isiens, 
deren  Namen  mit  Rfun  zusauiniengesetzt  sind  (was  unscnu  dcutsi  lien 
Karlsruhe,  FricdhclisriiAt;  entspiicht),  kaim  nur  von  Kam  ilonnuz 
in  Chnzutan  die  Bede  sein,  wo  ancb  die  Ommiaden  Geld  prägen 
Hessen.  Nach  einer  Angabe  des  Bniban-i  Kati  war  der  alte  Name 
der  Stadt  Semengan  ^.,L^jU^. 

38)  C|A#  5in  auf  Münzen  Chusrav's  I  vom  Jahre  21  bis  27 

und  Chusrav's  II,  Jahr  5 ;  es  ist  der  ganz  ausgeschriebene  Name  der 
Provinz  Chuziston,  syrisch  jq««,  Susiane. 

39)  .^Qji  Uld  von  Kobad  I,  Jahr  36  an  bis 

Ardeschir  m,  sonst  nicht  weiter;  ich  hielt  es  für  Aberkuh  in 
Pars;  aber  durch  die  Münzen  der  Statthalter  wird  bewiesen,  dass 
es  Abrschehr  ist,  ein  anderer  Name  für  Nischapur  in  Chorasan. 

40)  ^jui.  auch  einmal  ^jvi  (Chusrav  II,  Jahr  28)  USli 
hielt  ich  bisher  für  Nehrvan,  nördlich  von  Bagdad;  aber  die  grosse 
Anzahl  von  kufischen  Münzen  der  Ommiaden  ans  ^  Nehr 

Tiri  (bei  Abnlfida  \jfß  ^  Nehr  Tira)  in  Chnsistan,  nahe  bei  Abvax, 

zwingt  mioh,  diese  Dentong  an&ngeben  und  Nehr  Tiri  vorzuziehen. 

Die  Signatur  kommt  von  Chusrav  I,  Jahr  6  bis  Ardi  s(  hlr  III 

vor,  auch  noch  auf  Statthaltermünzen.  Nehr  Tiri  wurde  im  Jahre 
17  H.  von  den  Arabern  erobert 

41)  IKi^S  kommt  nur  isolirt  anf  einer  Münze  Hör- 
moz'  IV  ans  einem  leider  unleserlichen  Jahre  tot,  und  ist  der 
ganz  ausgeschriebene  Name  Nehrvan. 

42)  £x£  Chusrav  I,  Jahr  44,  ist  mir  noch  immer  on* 
erklftrlich 


Digitized  by  Google 


Monüinann,  zur  PehM-MtiMthmde, 


125 


43)  trv^  ini  bei  Honnuz  IV,  Jahr  7  und  9.  hielt  ich  tur 
den  NaiTipn  Arachosia,  der  bei  den  mulianimedanisehen  Ooojrraphim 
aud  Historikern  in  verwandelt  wurde :  da  aber  diese  Form 

nur  einem  üngnistiulieii  Irrthuin  ihr  Dasem  verdankt,  der  vor 

dem  Islam  in  Persien  nicht  möglich  war,  so  mnss  ich  diese 
Deutunfj  aufgeben ,  obgleich  ich  eigentlich  nichts  besseres  weiss. 
Nur  in  Ouseley's  Travels  Vol.  T  p.  274  finde  ich  eiiii^  Notiz  aus 
dem  HamduUah  Kazvini,  nach  welcher  die  Stadt  Ka/cinii  im  süd- 
lichen  l*ars   ursprünglich   aus   drei  Ortschaften   bestand,  Nured, 

Derbest  und  llahbau  qU^I^  i^uYitf^^  Rahban  das 

Ilahv(.'m)  der  Münzen  repriteentiren  kGn&ie;  ich  lege  aber  keinen 
Werth  auf  diese  Vermothimg. 

44)  ^  HoimiUE  IV,  Jahr  19,  ist  mir  noch  immer  nndeatüch. 

46)  CM  ins  bei  ChnsraT  II,  Jahr  9  und  sonst  nicht  weiter; 

seheint  mir  die  fitadt  Naohdsoheran  in  der  Nahe  des  Arazes  an 
der  persisch-russischen  Grenze  sa  sein. 

46)  -A-^  Ghnsrav  II,  Jahr  10,  ist  wohl  nichts  als  das.  einfache 
^  utt  s.  No.  98. 

47)  HU  und  OJJ  CUl,  seit  Jezdegird  II  bis  nun  Bnde  der 

Begierung  Cbiisrav's  II  und  auf  einer  Statthaltermünze  ans  dem 
Jshre  68  H.  ist  Aderbrngan,  welches  anch  noch  auf  Minsen  der 
Omroiaden  nnd  Abbassiden  erscheint. 

48)  ^3  CSrasray  II,  Jahr  31,  ein  einzelnes  nur  einmal  yor- 
kommendes  Zeidwn,  welches  einem  breitgetretenen  \  d  gleicht, 

und  das  ich  nicht  weiter  za  erUftren  vermag.  , 

49)  jbo  tfW  (die  beiden  Bndistaben  r  und  m  in  einander 
verschlungen)  nur  einmal  bei  Chnsray  II,  Jahr  31,  ist  Termid  in 
Ghorasan,  welches  auch  auf  Abbassidenmflnzen  yoikommt 

50)  Alan  t|Ott  bei  Chnsray  II,  Jahr  84,  86  und  87,  statt 

des  gewöhnlichen  » n  Ispahaa. 

51)  JJD  NO  bei  Chusrav  II,  Jahr  35,  halte  ich  für  Tebriz, 
richtiger  Tavriz,  Hauptstadt  von  Aderbeigan,  wo  also  wahrschein- 
lich auch  die  mit  (s.  No.  47)  bezeichneten  Münzen  geprägt 
worden  sind.  HorgenlSndisohe  Geographen  belehren  uns  zwar, 
dass  die  Stadt  erst  im  Jahre  175  der  Hidschret  (791  Chr.)  unter 
der  Bogierong  des  Chalifen  Hanm  el  Beschid  yon  dessen  Gemahlin 
Znbeide  angelegt  sei,  aber  diese  Notiz  ist  ii-rig  (wie  schon  Ooseley 
bemerkt  hat);  ^e  Stadt  wird  schon  von  vorislamitischen  armenischen 
Historikern  erwähnt  und  kommt  bereits  in  den  armenischen  Keil' 
inschriften  von  Van  unter  der  Form  Tuariz  vor,  wie  ich  in  meiner 
Aldiaiidlunc''  ,Ziir  vergleichenden  fieographio  Persicns;  dritter  Bei- 
trag* in  den  Sit/.ungsberichten  der  K.  Ihiyer.  Akademie,  phÜOS.- 
philoL  Classe  1Ö76  S.  3Ö0  ff.  nachgewiesen  habe. 
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So  weit  reicht  das  Verzeichniss  der  Prägestätten  in  meinem 
sweiten  iknhange  zur  flBBBnniilmi-'Wninifnnfttnr  im  XDL  Bd.  dieser 
ZeitBcbrift,  welches  ich  hier  mit '  Tidfocheii  Veibesseroiigeii  ond 
Berichtigimgeii  wiedergegeben  habe.  Seitdem  habe  idi  aber  auf 
einer  grossen  Anzahl  Münzen  noch  wenigstens  ebenso  viele  neue 
Signaturen  gefunden,  die  ich  hier  mm  eben£Alls  der  Beihe  nach 
yorführen  werde. 

58)  #vv  Tt  auf  Mfinxen  Schapni^s  I  mid  Jesdegird's  IL 

Im  Sttdosten  Ton  Sehiras  und  Isstaehr  nnd  nngefthr  16  deutsche 
Meilen  entfernt,  stldwSrts  von  dem  Salzsee  Bachtigan  Hegt  der 

Distrikt  Schebankara  t^UwiLA,  im  Westen  etwa  durch  die  Stadt 

Pasa,  im  Osten  durch  die  Stadt  Darab  (Darabgird)  begrenzt;  die 
Siteren  moigenlMndischen  Geographen  erwähnen  ihn  nicht,  nnd  es 
scheint,  dass  er  erst  seit  dem  1 0.  Jahrhundert  vom  eigentlichen  Pars 

abgesondert  wurde.  Bei  Sadik  Isfahani  heisst  es  pg.  32:  ,Sbebän- 
käreh,  a  territory  in  iho  j3rovince  of  Pars;  its  chief  city  is  Dänib- 
jerd.    This  territory  derived  its  nome  from  Shebani  j^l  /  .  ,a 

shephercr.  as  pastoral  occupation  prevailed  there  in  former  times*. 
Sir  W.  Ouselev  hat  diesen  Distrikt  liesucht  und  daselbst  mancherlei 
sassanidische  Monumente  gesehen,  und  im  zweiten  Bande  seiner 
Reisehesclireibung  pg.  471  giebt  er  aus  dem  geographischen  Werke 
des  Haiiidullah  Kazvini  einen  Auszug,  worin  folgt?nde  Orischatten 

in  dieser  Landschaft  aufgezählt  werden:  £ig  (45L^iy  Derakau, 

Istahhon&t  oLu^L^t,  Purg  (Foig)  Tamm  ^JlJS^ 

Heireh  oder  Gheireh  ».xs»-  f».^),  Niriz  ij^.  D&rabgird  oJol.U, 

Kerm  ^  ^  Badnir  yt^j  i^d  Lar  Von  diesen  Ortschaften 

habe  idi  bereits  Poig  (Porg)  No.  3S  nnd  Darabgird  No.  7  er- 
wähnt, und  ich  werde  wohl  noch  einige  erwilhnen  können.  Die 
Signatur  "n  dürfte  also  wahrscheinlich  der  in  diesem  Verzeichnias 
angefühd^in  Ortschaft  Heireh  oder  Cheireh  zuzuschreiben  sein. 
53)  XI o-  MD  auf  Münzen  Bahram's  IV,  ist  eine  Abkürzung 

für  Pars  yj»)^. 

64)  ^yj&jui  mM9  auf  Mfinzen  Bahram's  IV  und  C^si^^ 

auf  einer  Münze  Ten  Homus  IV,  Jshr  7,  ist  der  ganz  aus* 
geschriebene  Name  einer  Stadt,  die  angeblich  yon  Ardeschir  I 
gegründet  und  Yon  ihm  Inscha  'i  Ardeschir  genannt  wurde,  was 
offenbar  eine  irrige  Nachricht  ist,  da  Ardeschir  I  nicht  arabisch, 
sondern  persisch  sprach,  nnd  die  Stadt  schon  lange  vor  ihm  im 
AUeHhum  bekannt  war;  ehemals  hiess  sie  Charax  Mesene  oder 
Cbarax  Spasinu,  nnd  später  zur  muhammedanischen  Zeit  Karch-i 

Meisau  ^Lm^^  ^  (s.  Hamza  Ispah.  pg.  fr,  fv).    Schon  zur 

Zeit  der  Arsakiden  Hessen  die  Fürsten  von  Mesene  dort  Mttnaen 
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prägen,  und  Ommiaden  -  Münzen  mit  dem  Nonieu  ^Lmmw«  Meisau 

sind  ebenfalls  vorhanden.  Abbassiden  -  Münzen  aus  Meisan  sind 
mir  nicht  bekannt.  Auch  in  den  palmyrenischon  Inschriften  wird 
dieser  Stadt  unter  dem  Namen  Karak  Ispasinu  gedacht. 

55)  „J^  KS  auf  einer  Mtin/p  von  Bahram  lY  und  von 
Dschamasp,  ^ahr  1  ist  mir  undeutlich. 

56)  Jül  nsa  bei  Dschamasp,  Jahr  3  und  Ghusrav  I,  Jahr  6. 
Für  eine  so  seltene  Signatur  mOäite  ich  eine  Lokalität  annehmen, 
welche  meines  Wissens  nur  ¥on  einem  einzigen  europäischen  Reisen- 
den vor  beinahe  200  Jahren,  von  Engelbert  Kämpfer  besucht  ist, 
und  der  sie  in  seinen  Amoenitates  exotieae  pg.  3H1  ft'.  ausführlich 
beschreibt.  Der  Ort  lie.^l^  in  der  Provinz  Lar;  Kiinijit'cr  ^fclan<,4c 
in  22  Tagen  von  (Janiron  daliin  ;  nach  seiner  Schilderung  nuiss  es 
eine  reizende  Sommertrisehe  sein;  es  ist  ein  Berg,  wehher  Henna 
heisst ,  und  in  dessen  Thalschluchten  das  liebliche  Dorf  IJochon 

^yy>^  li^?^?  und  pg.  389  sagt  er:  Docebat  me  inibrmator,  vallem 

hanc  asylum  fuisse  antiquonun  principum,  qni  in  eft  sese,  occlusis 
faucibus,  ab  insultibus  hostium  conservaverant.  Id  testari  vide- 
bantur  in  ima  rupe  vestigia  cardinum.  ex  (|uibns  poi-tae  pepen- 
derant,  quas  dicebant  fuisse  i'eneas.  Ipsa  prupugnaculi  scu  castelli 
rudera  exhibcbautur  in  cuhuine  montis  sui)ra  fauces,  ex  quo  portale, 
demissis  saxis  defendi,  simol  ac  hostiles  a  tergo  montis  impressioues 
eludi  potnerunt;  und  S.  890:  In  ipso  montis  fiistigio  conspiduntur 
foreae  proftudae,  quas  afifinnant  fiidsse  aerifodinas,  e  quibus,  teste 
loci  Chronico,  Caramaniae  et  Onnusü  prinoipes  cnprum  effoderint 
antiquitus;  nunc  coUapsae  vestustote,  nil  nisi  vepreta  exhibent  et 
latibnla  tigridum.  —  Da  der  mittlere  Buchstabe  der  Signatur 
D  und  u  sein  kann,  so  könnte  man  gleichzeitig  auch  nia  als  An- 

fiug  dee  Kamens  ^jj^^  Bochen  lesen. 

57)  JIJI  lara  bei  Dschamasp,  Jahr  S  und  sonst  nicht  weiter; 
wenn  es  nicht  euie  etwas  undeutlich  ausgefiülene  Signatur  statt 

•"II  (s.  Torige  Nummer)  ist,  so  könnte  man  yersucht  sein  darin 
den  Namen  Babytace  bei  Plin.  H.  N.  VI,  31.  Solio.  cap.  68.  Steph. 
Byz.  sub  voce,  in  Susiane  zu  suchen,  welches  die  Stfdle  des 
späteren  Wassit  einnahm.  In  Wassit  wurden  bekanntlich  eine 
zahllose  Masse  ommiadischer  Manzen  geprägt 

68)  K"l  bei  Dschamasp  Jahr  3,  ist  wohl  nur  eine  noch 
•  kflxzere  Signatur  als  CK'n  für  Ram  Homuz;  s.  No.  87. 

69)  11  81  auf  Münzen  Kobad's  I  in  den  Jahren  16,  80,  81, 

36,  40,  ist  so  vieldeutig,  dass  es  veigebliche  Mfihe  sein  wilrde 
eine  genaue  Bestimmung  zu  versuchen. 

-    60)  CJLL  TO  bei  Kobad  I,  Jahr  17  und  /ü  vO  bei  demselben 

Jahr  85,  seheint  mir  Schiraz  zu  sein,  indem  der  erste  und  letzte 


üigiiized  by  Google 


128  MortUmann,  zur  Pehlevü- Münzkunde, 

Buchstabe  des  NanuMis  ;iusK<'(li'ückt  ist,  wovon  wir  noch  ein  anderes 
Beispiel  sehon  w«»rden ;  s.  No.  62. 

61)  r\1\i  aro  Ix'i  Kobad  1,  Jahr  28  und  sonst  nicht  \v«'it4»r, 
halt4»  ich  tiii  das  jLaxada  des  rtol.  VI,  1,  3  und  Sakatia  x-wL)üu- 

des  Min  lioiid  in  Assyi'ien,  nordwestlich  von  Aliulain,  welches  sehr 
frühzeitig  von  den  Arahürn  erobert  wurde 

62)  SicP  bei  Kobad   I   in   den  Jahren   34,   an.  36, 

lialtc  ich  für  identisch  mit  dem  Orte  Gaiids(  ]ia-i  Kis<  liver,  welcher 
in  dem  von  Ilaug  in  seiner  Einleitung  /u  dem  Uid  Zand  Glossarv 
aus  den»  Dinkart  mitgetheilten  Fnigmente  pg.  XXXITl,  Z.  8  erwähnt 
wird  und,  wie  Huug  ganz  richtig  bemerkt,  der  ^'anie  eintu-  Lo- 
kalitSfc  sein  mxua.  Was  min  diese  selbst  anbetrifft»  so  zweifle  ich 
keinen  Augenblick,  dass  es  das  wohlbekannte  Qansaca  der  alten 
Geographen  ist,  dessen  Bninen  Ostlich  TOn  der  Südspitse  des 
ITnnia-Sees  bei  dem  Dorfe  Leilan  liegen,  und  jetzt  Kale-i  Bachie 
heissen.  Die  Heereszüge  des  Heraklius  nnd  der  Araber  werden 
den  Ort  so  gründlich  zerstört  haben,  dass  spätere  Geographen  ihn 
gar  nicht  mehr  ei*wllhnen.  ITnsere  Münzen  geben  die  erst<»  Hälfte 
des  Wortes,  Gandseh,  vollständig  ansgeschneben ,  und  die  zweite 
Hälfte,  Kischver  nach  dem  Anfang-  und  Endbuchstaben.  Der 
^aine  bedeutet  ^Schatz  der  Landschaft*. 

63)  ::C3  bei  Kobad  I,  Jahr  35  und  41,  Chuara?  I, 
Jahr  1 2,  ist  der  ganz  ausgeschriebene  Name  der  Stadt  Bost  ^zrijrrtj 
in  Segistan  am  Hindmend. 

64)  :-mi  bei  Kobad,  Jahr  89,  ist  mir  fmdenUich. 

65)  in  bei  Kobad  I,  Jahr  42,  halte  ich  fllr  Haditha 

an  der  Mündung  des  grossen  Zab  in  den  Tigris,  14  Para- 
sangen  südwärts  von  Mossul;  s,  Abulfida  Geogr.  ed.  Schier  pg.  162. 

66)  x/JDu  «73«  oder  «nn  bei  Chusrav  I,  Jahr  5.  Man 
könnte  versucht  sein  dies  für  Hamadan  zu  halten,  aber  es  erheben 
sich  dagegen  orthogi'aphische  Schwierigkeiten.  Ich  halt^»  es  für 
das  Xa^ari&ä  des  Theophan.  (Chronogr.  I.  pg.  488  ed.  llonn.) 
und  Xafia'iß-u  des  Cedren.  (1  ]>g.  730  ed.  Uonn.),  wahrscheinlich 

das  keatige  Amadia  xjb>U£,  nördlich  von  Mossul,  obgleich  man 
den  Namen  des  Ortes  von  dem  Atakek  Emadeddin  Zengi  ableitet 

67)  h  **  '  tana  oder  ü-it,  bei  Chusrav  I,  Jahr  iB,  ist 
entweder  Berdaa  in  Armenien  oder  Berdesir  in  Kirman;  in  erstersr 
Stadt  wurden  auch  MAnsen  der  Abbassiden  geprligt 

68)  j  bei  Ohnsray  I,  Jahr  S4,  ist  ein  sn  lieldentiges  Zeichen, 

als  dass  man  irgend  eine  Yermuthnng  wagen  kSnnte. 

09)  Xmj  «^a  bei  Chnsrsv  I ,  Jahr  84.  Man  könnte  Tenacht 
sein,  diesen  PrSgeort  für  das  QaiiM»  des  Amm.  Marc,  des  Cedrenos 
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uiid  des  Theophanes  zu  halten ,  verschieden  vou  dem  obigen 
Gandscha  (No.  62).  Aber  selbst  wenn  es  ein  anderer  Ort  wäre, 
80  wfirde  er  doch  nicht  Gazaka  heissen,  sondern  Qandscha  oder 
Qandscbaka,  wie  denn  anch  in  dem  officiellen  Bericht,  den  Hera- 
klius  Aber  seinen  persischen  Feldzag  nach  EonstantinopeL  schickte, 
der  Name  Fav^axa  heisst  (Chron.  Pasch,  pg.  729.  732)  und  nicht 
rd^axa  wie  bei  Cedrenos  (p.  721)  und  bei  Theophanes  (pg.  473, 
ed.  Bonn.).  Ich  halte  also  es  einfach  för  einen  Fehler  gtait 
^ Jezd. 

70)  :±i&J        hei  Chonray  I,  Jahr  36  ist  mir  nicht  klar. 

71)  bei  ChnsraT  I,  Jahr  Sft,  eine  nndentliche  Signatar. 

79)  *n  bei  Chosrar  I,  Jahr  21  and  ziemlicli  hflofig  bei 
Chnsrar  II,  halte  ich  föi-  ^Kty  Denikaa,  eine  der  Ortschaften  in 
der  Landschaft  Schebankara;  s.  No.  59. 

73)  _yiL    3©  bei  Chusrav  I,  Jahr  47,  Hormuz  IV,  Jahr  9 

und  Chusrav  II,  Jahr  15.  28,  bezeichnet  die  Landschaft  Schebankara 
im  allgemeinen;  s.  No.  52. 

<4)  bei  Hormuz  IV,  Jahr  2,  scheint  mir  der  ganz 

ausgeschriebene  Name  der  Stadt  Nokan  zu  sein,  welclie  in  spiitoren 
Zeiten,  d.  h.  nach  dem  9.  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  Meschhed 
genannt  vrird;  in  ihrer  Nähe  befinden  sich  nach  Abulfida  und 
Dimigfliiki  die  borfihmten  Tfixkisgraben,  iras  aber  ein  angensdiein* 
licher  Fehler  ist,  da  diese  Minen  viel  weiter  nach  Westen,  in  der 
Nahe  Yon  Nisebapnr  liegen. 

75)  ^11^  ma,  nai^  oder  nm  b»  Hormoz  IV,  Jahr  4  and 
sonst  nicht  weiter;  ist  also  schwer  sn  bestimmen. 

76)  |AJ  J/^ ,  |u<viJ  nnd  uQ^  IKOK  oder  ^CIBIT,  bm  Heimos  IV, 
Jabr  8,  scheint  ein  ganz  aosgeschxiebener  Name  za  sein.  Aaf 
dem  W^ge  Ton  Merend  nach  Tamz  in  Aderbeigan  finden  wir 
einen  Ort  Sofian,  der  schon  sehr  alt  sein  mnss,  weil  schon  in  den 
aimenischpn  Keilinschriften  von  einer  Landschaft  Sipone  die  Hede 
ist,  welche  gleichfalls  in  der  dortigen  Gegend  aofimsuchen  ist 

77)  jbi^A»  o-in  bei  Hormoz  IV,  Jahr  8.  Es  giebt  in  Persien 
mdurere  Ortschaften  des  Namens  Ghaxremabad  z.  B.  in  Laristan, 

in  Dschebal,  in  Taberistan,  aber  eine  einzige  Münze  aas  einem 
nicht  prägnanten  Jahre  ist  nicht  geeignet  zu  bestimmen,  welcher 
von  diesen  Orten  gemeint  sein  tann ,  zumal  d:i  uns  uui-h  die  Nu* 
miBmatik  der  Ommiaden  und  Abbassiden  dabei  im  äüch  lUsst. 

78)  ^  ii^^  and  .ic£»  asnT  bei  Hoxmoz  IV,  Jahr  9  and  Jezde- 
gird  IV,  Jahr  90  ist  der  ganz  aasgeschriebene  Name  Zerendsch 

79)  ^J^"  bei  Hormas  IV,  Jahr  9,  ein  einfSeM^bea  r  oder  z, 
welches  zur  Bestimmung  einer  Lokalitli  wenig  geeignet  ist;  ebenso 

Bd.  xxzui.  9 
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80)  jj  auf  einer  Münze  von  demselben  Jahre. 

81)  in:  oder  im  bei  Chusrav  IT,  Jahr  5;  wenn  es 
nicht  Bih  Kobad,  d.  h.  das  Wort  Veh  ganz  geschrieben  und  von 
dem  Namen  Kobad  der  letzte  Buchstabe  (s.  No.  10),  so  bin  ich 
ausser  Stande  diesen  Namen  zu  erklären. 

82)  /VQU  HD«  bei  Chusrav  II,  Jahr  11,  halte  ich  für  die 
Stadt  Abher         in  Aderbeigan.    Demnach  wird  die  Signatur 

^Jß  (s.  No.  19)  woU  als  Äbirerd  anzusehen  sein. 

88)  -^Ctf  bei  GbnnraT  H,  Jahr  15.  Ist  wohl  nur  eine  kalli- 
grapldsdie  Modifikatioii  des  Namens  Bei 

84)  DiA  tsan  oder  »kd  bei  Ghnsmy  II,  Jahr  18  ist  unstreitig 

^  Landschaft  Bodgis  ^j^^acoU,  pers.  ^a^ü  in  der  Nihe  toh 

Herat  in  Chorasan.  jb  und  ,  Pehlevi  ouX  vät,  Zend  cdfa  be- 
deutet „Wind*  ,Sturm*,  und  Abulfida  sjigt  in  seiner  Geogi'aphie 
(pg.  252  ed.  Schier),  diese  Gegend  habe  ihren  Namen  , wegen  der 
hiiutii^en  Stürme".  Mohan  Lal  (Travels  in  Panjab.  Afghani.stan  and 
Turkistiui  pg.  274)  sagt:  „Badghis  a  very  fruitful  country,  which 
was  peopled  250  years  ago;  since  ^at  period,  in  cousequenoe  of 
levohitions,  it  has  been  eotirely  destroyed,  and  no  one  now  lim 
there.  It  is  stated  by  old  man,  that  the  rerenne  coUeeted  from 
Badghis  m  formar  days,  exoeeded  that  of  the  whole  oonntEy  of 
Herat*. 

85)  Ma5  itn  oder  yiir\  bei  Ohnsrav  II,  Jahr  81,  dHrfte  die 
Stadt  Jü^t^  BaYend  im  penisohen  Irak  (Medien)  sein. 

86)  QU  e|D  hei  OhnsniT  II,  Jahr  96,  halte  ich  für  eine  fehler- 
hafte Abkürzung  des  Namens  Ispahan,  da  das  a  zu  Anfang  radical 
ist,  yon  s^^]  „Pferd*. 

87)  -biuj  ODN  bei  Chusrav  II,  Jahr  29  ist 
mana]}ad  in  Chuzistau. 

88)  |1JPQU  IMI^CM  bei  Ghusray  II,  Jahr  32.    Ich  glaube,  dass 

hier  eine  von  den  Ortschaften  bezeichnet  ist,  welche  ihren  Namen 

Tom  flieesenden  Wasser  ^.^^^  vJfbaben,  z.  B.  Abirevan  swischeo 
Herat  und  Kandahar,  s.  Ferner,  Caravan  Jonmeys  pg.  354. 

89)  t3^  bei  Chusray  II,  Jahr  85,  ist  gewiss  nicht  identisch 

mit  der  Signatur  da  letztere  eine  Art  Monogramm  ist.  Es 

ist  vermuthliüh  der  Ort  Badnir  in  der  Landschaft  Scheban- 

kara;  s.  No.  52. 

90)  bei  Chusrav  II,  Jahr  35,  weiss  ich  nicht  zu  erklären. 

91)  -^-^  Ona  bei  Jeidegird  IV,  ist  Einnan. 

93)  ^  tro  bei  Jesdegnd  IV,  Jahr  80,  ist  Kuman. 
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So  weit  die  PrUgestÄtten ,  welche  mir  auf  eigfiitlichen  8as- 
BamdenmUnzen  voi^fekommen  sind.  Die  ätatthaltemiün/.»'!!  lieleni 
ausser  einzdnen  bereits  in  diesem  Verzeichnisse  aufgeführten  J^iuneu 
noch  weitere  Beitrage;  zuvor  gebe  ich  jedoch  ein  VenEeichniss 
derjenigen  Signataren,  die  schon  nnter  den  Sasaaniden  gebrftnch- 
lieh  waren  und  noch  auf  den  Statthaltennflnzen  in  derselben  Weise 
geschrieben  sind,  mit  Angabe  der  Jahresiahlen,  jedoch  ohne  RAck- 
sieht  auf  die  angewandto  Aera. 

1)  "jK-i^N  Iran,  Jalir  25,  29,  30,  52,  56,  59,  64. 

2)  «23  Itesidenz,  Jahr  59,  62,  67,  68,  77. 

6)  xnn  Ilerut,  Jahr  26,  61,  67. 

7)  KT  Darab(gird),  Jahr  26,  30,  41,  43,  46,  47,  48,  49, 

53,  54,  57,  60,  65,  68,  76. 

8)  :a  Bi^istan,  Jahr  46,  47,  58. 

9)  -n  Eekatompylos,  Jahr  S9,  82,  6S. 

10)  m  Bih  Kobad,  Jahr  85,  88,  86,  87. 

11)  OHM  Hamadan,  Jahr  31. 

14)  Schiraz,  Jahr  29. 

15)  C31M  üt,  Jahr  26,  29,  39,  47,  65,  68,  69,  70,  78,  78, 

75,  78. 

17)  iT^  Jezd,  Jahr  20,  26,  28,  37,  38,  48,  66,  57,  68,  68,  66. 

18)  Ii  Goudisohapur,  Jahr  35. 
20)      Nissa,  Jahr  52,  53,  59,  68. 
81)  m  Bei,  Jahr  86,  48. 

.  88)  tao  Isstachr,  Jahr  66»  69,  70. 

88)  -IT  Zadrakarta,  Jahr  86,  60,  61,  68,  68,  67,  68. 
26)  rp3  Nischapur,  Jahr  87,  88,  69. 

26)  10  Susa,  Jahr  64,  56,  66. 

27)  Sohapnr,  Jahr  86,  26,  81,  86,  48,  49,  60,  61,  68, 

54,  56,  58. 

2«)  KOn  Bassa,  Jahr  35,  39,  41,  47,  48,  51,  53,  64,  67,  68, 
69,  70,  72,  73,  74,  75,  76,  78,  79,  81,  83. 

29)  Meibud,  Jahr  35. 

30)  IT  Zerendsch,  Jahr  51,  52,  53,  64,  69,  74,  76. 
40)       Nehr  Tiri,  Jahr  68,  66. 

47)  OK  Adeibeigan,  Jahr  68. 

Die  Statthattenninzen  geben  ausserdem  noch  folgende  theils 
gans  neue  Namen,  theils  Modificationen  der  schon  besprodienen  Namen. 

98)        iroa  Bassra  in  den  Jahren  88,  89,  60,  61,  66,  66» 

67,  68,  69,  60,  68,  68,  64,  66,  66,  67,  68,  76. 

94)  a-3  und  o^nl  tp  nnd  ti/Bn  in  den  Jahren  41 ,  43 ,  54, 
60,  65;  zuweilen  das  p  an  einer  andern  Stelle  des  Feldes;  ist 
die  Stadt  ]>arab(gird),  indem  das  p  den  lotsten  Buchstaben  des 
Namens  Yorstelli 

c|)  vSao  im  Jahre  40,  ist  der  ganz  ausgeschriebene 
Name  der  Stadt  Gandscha  (Fav^axa)  s.  No.  68. 
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96)  ^  und  -n?:  in  den  Jahren  41.  <;3,  64,  ßf>,  CG,  67, 

68,  69,  70,  71,  72,  7ö,  ist  der  ganz  ausgesckhebene  i^ame  der 
Stadt  Merv;  s.  No.  31. 

97)  U)  ^0  im  Jahre  44.  ist  Segistan. 

d8)  Jj^  'n'*D  im  Jahre  57,  ist  augODSckeinlich  eine  Abkürzung 

des  Namens  Firuzabad;  jedoch  kann  es  nicht  die  wohlbekamite 
Stadt  Firuzabad,  ehemals  Dschur  (Our)  und  wUlirend  der  Sassaniden- 
zeit  sowie  zur  Zeit  des  Islam  bis  zur  Horrschatt  der  Buideii 
Ardeschir  Churre  genannt,  in  Pars  sein,  weil  sich  dagegen  chrono- 
logische Bedenken  erheben;  zunächst  hiess,  wie  gesagt,  die  Stadt 
damals  Ardeschir  Churre,  während  der  heutige  Name  Firuzabad 
viel  spSteren  ürsprongs  ist;  ich  habe  famer  iiAchgewieseii  (in  dem 
Absdmitt  über  die  StettbaUannfiiizan  sab  Ko.  7),  dflss  die  Mftnze 
des  Hekem,  weldia  Tontehende  Signatur  zeigt,  naob-  der  Aera 
ChusraVs  II,  also  im  Jahre  646  Chr.  (25/26  Hidschret)  ausgeprägt 
ist,  also  KU  einer  Zeit,  wo  die  Stadt  Ardeschir  Churre  (Firuzabad) 
noch  in  den  Hiuulon  der  Perser  war.  Es  handelt  sich  also  darum, 
unter  den  übrigen  Städten  Fersiens,  welche  den  Namen  Firuzabad 
führen,  diejenige  herauszufinden,  welche  in  der  angegebenen  Zeit 
schon  in  der  Gewalt  der  Araber  war.  Da.s  ist  die  Stadt  Finizabad 
in  der  !Niihe  von  Hamadan,  zwischen  Sahne  und  Nihaveud;  im 
Jahre  6il  erfochten  die  Araber  den  grossen  Sieg  bei  Nihavend, 
in  dessen  Folge  sie  Hamadan,  DdnaTer  nnd  alles  flbrige  bis 
Ispahan  eroberten.  Meines  Wissens  ist  Otter  der  emsigis  enro- 
pBische  Beisende,  welcher  diesen  Ort  besucht  hat;  s.  dessen  Reise- 
beschreibung, deutsche  Uebersetzung  Th.  I  S.  188,  wo  er  ftbiigens 
dieses  Firuzabad  mit  dem  Firuaabad  von  Pars  Termengt 

99)  ^JJicJ  m  in  den  Jahren  58  und  59  nnd  CHiP  :2isr  im 
Jahre  63;  letzteres  ist  der  ganz  auigesehriebene  Name.  Es  giebt 
einen  Ort  ^ßS  Kisch  in  Hekran,  einen  andern  Ort  desselben 

Namens  noidw&rts  yom  Oxns;  jedoob  sdieinen  mir  beide  sn  ent- 
legen zu  sein,  um  mit  irgend  einiger  Wahrscheinlichkeit  als  JEte- 
Präsentanten  der  ersteren  dieser  beiden  Signaturen  gelten  sn  können. 

Dagegen  giebt  es  einen  Ort  Kischt  in  der  Nähe  von  Kazenm  in 
Pars,  welcher  recht  gut  für  beide  angenommen  werden  kann. 

100)  -AU  Tt^  erscheint  im  Jahre  60  auf  einer  Münze  Ubei- 
dnllahs  und  iwar  nach  der  Hidschret-Aera ;  ich  bin  völlig  über^ 
zeugt,  dass  es  der  wohlbekannte  Prägeort  Bih  Kobad  ist,  welcher 
bis  dahin       und  yvi  geschrieben  wurde ;  die  letzte  Münze,  welche 

den  Namen  noch  mit  einem  v  schrieb,  ist  vom  Jahre  37  derjezde- 
girdischen  Aera,  d.  ii.  4  7/48  der  Hidschret;  sie  lautet  auf  den 
Namen  Chusrav.     Da  nun  auch  die  kufischen  Münzen  der  Om- 

miadeu  nur  die  Form  zeigen,  so  geht  daraus  hervor,  dass 

die  Umlautung  des  älteren  t  in  das  neuere  b  in  der  Zeit  zwisdm 
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den  Jahren  668  und  680  Clir.  vollzo<,'nn  wurde,  wenigstens  in 
Pars .  da  man  in  Tabdristan  noch  lauge  nachher  viat  aswan^ig" 
statt  hist  sclirieb. 

101)  1N73"iD  Kinnan,  ganz  ausgeschriebener  Naine  der 
Provinz.  Es  kommt  jedoch  dieser  Name  selten  ganz  allein  vor, 
in  welchem  Falle  er  wuhrscheinlich  die  jeweilige  Residenz  des 
Statthalters  bezeichnet.  Meistens  findet  niaii  noeh  2  oder  3  Buch- 
staben hinzugefügt,  jedoch  nicht  immer  dieselben ,  und  es  ist  da- 
her mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen,  dass  sie  ver- 
scbiedeiie  Ortflchafteii  dieser  Provinz  anzeigen.  Leider  wiesen  wir 
Ton  der  Geograpliie  Ejxman's  sehr  wenig,  und  die  Schrift  anf  den 
IfOnzen  ist  meistens  sehr  undeutlicb,  so  dass  fSui  jedes  Stück  iltr 
sioli  ein  Bittisel  bildet;  ich  hal«  f  s  versucht  einzelne  dieser  Ab- 
kfir/nngen  ZU  deuten,  gestehe  aber,  dass  ich  selbst  nicht  sonder- 
lich davon  befriedigt  bin;  indessen  will  ich  hier  geben,  was  ich 
ermittelt  za  haben  glaube. 

a)  üJ,  CJU  ICUlJ  in  den  Jahren  60,  63,  72,  75,  halte 
ich  für  ^^jfgm  oder  ^^yj^  Sirdsohan  (Schirdschan) ,  eine.  Ton 
den  wichtigeren  Städten  Kirman's. 

b)  ji  Jahr  61,  ist  mir  zn  nndeatiÜch,  als  dass  ich  einen  Ver- 
such wagen  möchte. 

c)  lu^  Jahr  68,  ist  ^.^Lim/U  Makesan. 

d)  jjD  Jahr  63,  ist  Äe  Stadt  Tarim  in  der  N9he  von 
Vwn ,  nnd  TonmitUieh  dieselbe  Stadt,  welche  Ptolem.  VI,  8,  is 
Te^ffoUnfa  oder  Taifoveam  nennt 

0)  Jahr  68,  etwa  jgJä  Kafir? 

f)  mi  Jahr  67,  ^eUeiäit  ^^^\  Adzerksn,  welehea  in  dem 
Pariser  Codex  dee  Ibn  Hankal  Torkommt. 

g)  ipj  Jahr  69,  70,  72,  ist  Chubes. 

h)  ipj^  Jahr  72,  undeutlich. 

1)  Jahr  75,  die  Stadt  Jc.U-o  Bimend. 

k)  JU  Jahr  75.  In  Karmania  kennen  die  alten  Geographen 
eine  von  Alexander  juigelegte  St^idt  Alexandna,  welche  sich  sehr 
gut  zu  dieser  Abkürzung  fügt-,  aber  der  Nainu  Alexander  war  bei 
den  Lekennem  des  Oromazes  in  so  schlechtem  Gerüche,  dass  er 
schwerlich  die  makedonische  Zeit  überlebt  hat.  Eher  könnte  man 
es  für  die  Abkürzung  von  Servistan  halten. 

102)  iiJoJi  trau  in  den  Jahren  62  nnd  68,  ist  Aderbeigan ; 
8.  No.  47. 

103)  \u'\\uj  yso'SfXl  im  Jahre  68,  ist  der  ganz  ausgeschriebene 
Name  der  Stadt  Zendsohan  (Zengan)  ^.,l>o3 ,  welche  nach  dem 

Borhani  Kati  von  Ardcschii'  I  erbaut  sein  soll. 
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104)  -vjjuo-  nbMc  im  Jahre  63,  ist  der  ganz  ausgeschriebene 
Name  der  Stadt  Balch  nach  armenischer  Aussprache. 

105)  j>j\u  cnin  im  Jahr  63,  ist  die  Stadt  Chubes  in  Kiiman. 

106)  |D|i  ÜTm"ii3  in  den  Jahren  63,  61.  r,7,  69,  74,  ist 
der  gans  aiiagwobriebene  Name  der  Stadt  Mervrad  in  Ghoiasan. 

107)  ouJou,  iiKmJou  und  IDJOLIO^  in  den  Jalira  64, 

65,  67,  68  und  69,  ist  der  ganz  aasgeschriebene  Name  der  Stadt 
j^ji^  Abevschehr,  welebe  gewOhnlieh  Nisebapar  beisst;  in  der 
dem  Moses  von  Chorene  zugeschriebenen  Geographie  heisst  sie 

^"it'llf'^f  -^^r^'S^^^**^'^'-    ^^'ß  Pehlevizüge  auf  den  Münzen  lauten 
ApaiMm\  die  sweite  Hüfte  ist  die  Pehleviform  mJiaim 
des  Zendwortes  schoitra,  auf  Sassanidenmünien  sehein,  nenpers. 
8.  An  Cid  Pablavi-Pazand  Qlossaij,  ed.  Hang,  pg.  SIS. 

108)  üCiU/  Män«,  im  Jabxe  78,  wird  der  Distrikt  Schabi- 

dscban  sein,  Ton  welchem  die  Stadt  Her?  den  Beinamen  fttbrt,  nm 
sie  von  Merrmd  za  nnterscbeiden. 

109)  ii^^io  im  Jahre  78  anf  einer  von  Thomas  (Gontri- 

butions  to  the  numismatic  history  of  Uie  eai'ly  Mühanimedjin  Arabs 
in  Persia)  pg.  68  beschriebenen  und  Plate  III,  25  abgebildeten 
Hfinse.  Mir  ist  sie  bisher  nicht  vorgekommen,  ond  Thomas  giebt 
sn  Zweifeln  Ankss,  denn  die  Figur  giebt  augenscheinlich  Tknma, 
wfthrend  er  im  Text  Tanta  giebt,  ohne  sich  weiter  mit  der  Ans- 
legmig  SU  befassen.  Dagegen  giebt  die  Münze  des  Berliner  Museuns, 
welche  mit  der  von  Thomas  beschriebenen  identisch  ist,  d|IID 

Taut,  welcher  Name  ziemlich  genau  dem  bei  PtoL  VI,  9,  ii  er- 
wähnten Tavtixij  in  Medien  entspricht. 

110)  |MA»|ii|if  IKin  ynno  im  Jahre  78.  Da  die  Münze,  welche 

diesen  PrSgeort  anfsreist,  demselben  Mfinsherm  angehört,  wie 
die  soeben  sub  109  beschriebene,  so  sind  wir  berechtigt  anch 
diesen  Ort  in  Medien  aufzusuchen.  Die  zweite  Hälfte  des 'Namens, 
Chuan,  entspridit  fast  buchstUbliih  dem  alten  Chauon  Steph. 
Byz,  s.  V.  Dhul.  Sic.  II,  13.  Noch  nUher  kommt  die  bei  Ptol. 
VI,  2,  11  betiudliche  Schreibart  dieses  Namens,  Xoavct.  Nun 
finden  wir  auf  dem  Wege  von  IJagistane  (Bihistun)  nach  Eklm- 
tana  (Tfamadan)  einen  Ort  Sahuna  oder  Sannn .  welcher  genau  der 
Beschreibung  der  vorstehenden  Autoren  cuLspricht  und  zugleich 
den  Namen  auf  unserer  Münze  vollständig  wiedergiebt,  welcher 

Sivan  oder  Sian  Chuan  lautet;  pJL>  niv  ist  das  pers.  oder 

»Apfel*,  und  DupH'  (V'oyage  en  Ferse,  Vol.  I  p.  252)  sagt: 
,8ahane  ....  un  hoiug  plante  de  vignes  et  d'arbres  fruitiers".  Schon 
Massen  hat  das  Chauon  des  Ktesias  und  Diodor,  Ghoana  des  Ptole* 
mftvs,  mit  Sanna  (Sahaaa)  identificirt;  s.  Jonni.  of  tlie  B.  Asiat 
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Soc.  Vol.  Xn,  p.  117.  —  Noch  ist  zu  bemerken,  dass  der  Ort 
unter  der  Form  als  Prägeort  auf  Abbassidemuünzen  vor- 

kommt. 

111)  \\\  u)  iNc:i;tt3''0  im  Jahre  73,  Segistaa. 

112)  |iiju4)|ii  ^MOMim  im  Jahre  74,  Chorasan,  won  noch 

118)  lunuJlM  yiascmm  Taberistan  auf  den  HUnien  der 
Ispehbeden. 

Obne  aof  eine  Iflogsi  erledigte  Polemik  nirflteknigreifiBn,  be- 
merke ich  hier,  dass  Ton  den  118  angefahrten  Namen  nicht  weniger 
als  88  ganz  ausgeschrieben  sind  und  fast  dnrohglngig  wohlbekannte 
geographische  Namen  darstellen,  nflmlich 


auf  den  Sassanidenmünsen 


1  Iran 

15  Ut 

17  .Tezd 

21  Rei 

28  Baäsa 

34  Diyan 

86  Znsen 

88  Chudsch 


54  Karch 

56  Benne 

62  u.  D5  Gandscha 

63  Best 
74  Nokan 
76  Znpan 

78  Zerendseh 

88  Abirevan 


auf  den  islamitischen  Münzen 
93  Bassra     107  Aberschehr 

108  Schabidscha 

109  Tiiiit 

110  Savuii  ChuuQ 

111  Segistan 
IIS  Choraean 
118  Tapoxistan 


96  Merv 
99  Kischt 
101  Kirmau 

103  Zeugan 

104  Balch 
106  Chubes 
106  Merrmd 


41  Nehrran 

nnd  gewissermassen  anoh  8  Baba  als  figflilicher  Ansdmck  ftr  die 

Besidenz. 

Von  den  113  Namen  erscheinen  später  auf  kuiischen  Münzen: 

zur  Zeit  der  Abbassiden 
4  Ispahan 
49  Tei-mid 
67  Berdjui 
84  Badgiz 
UO  Ghuua 
113  Tabexistan 


Zeit  der  Ommiaden 

7  Darabgird 

8  Bendschehir 
10  Bih  Kobad 
16  Amul 

26  »Susa 

27  Schapur 
87  Bam  Honma 
40  Nehr  Tin 

58  Fars 

64  Karch  (als  Meisan) 
gemeinsdiafUich  sor  Zeit  der  Qmmiad^n  nnd  Abbassiden 


5  Kirman 
(•)  Herat 
1 1  Hamadan 

13  Ardeschir  Ghnrre 

14  Schiraz 

18  Gondiscbapur 

21  Bei 

22  Isstachr 
86  Nischapnr 


28  Fassa 

30  Zerendseh 

31  Merv 
35  Arminia 
39  Aberschehr 
47  Azerbeidschan 
97  Sedschistan 

104  Balch 
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HordÜMifi,  Mur  Fehlem-Müntkunde, 


leb  gebe  schliesslich  ein  alphabetisches  Register  aller  be- 
sprochenen Lokalitäten ;  die  beigefügten  Zahlen  beaeichnen  die 
Nmnnier,  unter  welcher  sie  abgehandelt  sind. 


Abher  82 

Chuzistan  38 

llaQxa  32 

Abirevan  88 

Darab(giid)  7.  94 

Passa  28 

Abiverd  12 

Derakan  72 

Radnir  89 

Abrachehr  89.  107 

DiTan  34 

Bahban  48 

Aderbeigan  47.  102 

Fassa  88 

Babvan  43 

Adiftbene  84 

Finuabad  98 

Bam  Hormuzd  87. 58 

Adserkan  101 

Forg  32 

Rayend  85 

Amadia  66 

Gandscha  95 

Rei^  21.  83 

Amnl  16 

Gandscha-i  Kischver  62 

2dxa8a  61 

Ardesehir  Churre  13 

Gondi.scbapur  18 

Sakatia  61 

Anncniii  35 

Gur  13 

Scliahidscha  108 

Asmanabad  87 

Haditha  65 

Schahmd  Ü 

liaba  2 

Hamadun  11 

Schapur  27 

Babytace  57 

Heireb  52 

Schebaukara  73 

Badebiz  84 
BaytüTtmi  8 

Hekatompylos  9 

Schiras  14.  60 

Herat  6 

Scbirdschaa  101 

Bidch  104 

Jezd  17 

Segistan  97.  III 

ßagSu¥  84 

Iran  1 

Semengan  37 

Basaa  88 

Jspali;in  4.  50,  86 

Scnnstan  101 

■Rassra  93 

Isstachr  22 

Sirdschau  101 

liendschehir  ö 

Kafir  101 

Sivan  Chuan  110 

IJenneh  56 

Kaich  54 

Sotian  76 

IJerdaa  67 

Kazeniii  33 

Susa  26 

Herze  24 

Kiniuui  5.91.  92.  101 

Taberistan  113 

Bihistim  8 

Kiscbt  99 

Tarim  101 

Bih  Kobad  10.  100 

Makesall  101 

Tarima  9 

Bimend  101 

Mazandexan  19 

TaQOvava  101 
Tagöiava  101 

TavTtxv  109 

BiBebapur  87 

Meibad  89 

Bochon  56 

Meisan  54 

Bost  63 

Merv  31.  9»; 

Tavriz  51 

Xaftai&ä  66 

Mei-vrud  106 

T.'hriz  51 

Xavujv  110 

Meschhed  74 

Terinid  49 

Chcireh  52 

Nachdschevan  45 

Vi  15 

Xnaia  110 

Nchr  Tiri  40 

Vassil  57 

Chontöan  3.  112 

ehr  van  41 

ZaÖQaxdgTa  23 

Gbubes  101.  105 

Kisohapiir  85 

ZengaD  108 

Cbudseh  38 

Nissa  30 

Zerendsoh  30.  78 

Chnna  110 

Nokan  74 

Znfon  76 

Ghunemabad  77 

Pars  58 

Zuxeii  36 
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Unter  der  Anftchrift  .Zur  Eildftning  der  SlB&nidenmflmten* 
hMi  Er.  TxüL  Ntfldeke  in  dieser  Zeitsduift  Bd.  XZXI,  8.  147 
einige  Bemerkungeii  ver5ffmilicht,  die  mm  Theil  ihre  völlige 
Richtigkeit  heben,  ivflhrend  einige  andere  dooh  in  Bedenklichkeiten 
Anlass  geben. 

Hr.  Nöideke  berührt  die  Frage,  oh  der  Titel  «Dbn  l^Dbo 
■of  den  Seesanidenmünzen  maUedn  nuUkd  oder  »Li  ^l^tw  aus- 
zusprechen sei;  ich  halte  die  Frage  f&r  ganz  müssig,  und  ich 
habe  meine  Ansicht  darüber  schon  zn  wiederholtemnalcn  geäussert. 
In  Europa  kann  man  sich  noch  inirner  keine  klare  Voi-stelliuig 
darüber  machen ,  was  eine  EÖendisprache  ist.  Dor  Effendi ,  niclit 
bloss  der  türkische .  sondern  überhaupt  der  orientalische  Effendi 
hegt  eine  gründliche  Verachtung  gegen  alles  was  nicht.  Etlendi  ist, 
und  baut  daher  überall  iSchuidewÜnde  uui,  uui  sich  von  der  plebs, 
Ton  der  CanaiUe  abzosondem;  so  hat  er  auch  von  jeher  sieh  eine 
besondere  Sprache  geschaffen^  welche  von  der  Sprache  der  Kation, 
in  welcher  er  lebt,  himmslweit  yerschieden  isi  Gleichwie  die 
«osmanische  Sprache"  des  Stambuler  Effendis  von  dem  Türkischen 
der  tflrkischen  Nation  Terschieden  ist,  ebenso  verschieden  ist  das 
was  man  Pehlevi,  Huzvaresch  oder  mit  irgend  einem  ähnlichen 
wohlklingenden  Namen  beneimt,  eine  imaginäre  Sprache  und  Schnft, 
welche  der  Nation  ganz  unbekannt  ist;  die  Orui)pe  ndbu  '[tidb'ii 
ist  eine  solche  barbariscliu  FoiTnel ,  aramäisdn»  Wört  er  mit  per- 
sischer Endung  und  Construction.  Die  ganze  Literatur  der  sassa- 
uidischen  Färsen,  wie  sie  uns  jetzt  in  dem  Bundehesch,  Mainyo-i 
Khard,  Arda-Yiraf-Nameh,  Binkart  n.  8.  w.  Torliegt,  ist  nichts 
weiter  als  eine  Sammhing  Ton  Lnknbrationen  dieser  Art,  deren 
linguistische  Schwierigkeiten  noch  dnrch  ein  möglichst  ^ieldeatiges 
Alphabet  recht  gemüthlich  vergrössert  werden.  Für  die  Deutung 
der  Münasen  und  Siegel  gewährt  ein  neupeisisehes  Wörterbuch 
weit  bessere  Hülfe  als  alle  Glossarien,  welche  die  verdienstvollen 
Herausgeber  der  obengenannten  Schriften  ihren  Ausgaben  beigefügt 
haben. 

Schon  die  Münzlegende  »yxiUl ,  welche  den  (iegenstand  der 
ersten  Bemerkung  des  Hrn.  Nr)ldeke  bildet,  liefert  einen  glänzenden 
Beweis  zu  dem  eben  gesagten.  Hr.  Nöldekc  sagt  .  ,dass  für  ein 
solches  Wort  ~-  •'Titn:  —  ein  genügender  Sinn  nicht  nachweisbar 
ist*.  Damit  bin  ich,  unter  Bezugnahme  auf  obiges,  vollkommen 
einverstanden.  Eins  der  am  häufigsten  Torkommenden  Wörter  in 
dem  ganzen  ümfiuig  der  persischen  Sprache,  von  den  heiligen 
Schriften  Zoroaster's  an  bis  auf  die  letrte  Nummer  der  Teheraner 

Hofaeitung  ist  das  Zeitwort  ^^yXp>jy  oder  ^.^j^jUi  mit  seinen 

Derivaten,  so  dass  es  uns  Bewohnern  des  Oriente  vollkommen  ge- 
läufig ist    Und  wie  verhftlt  sich  die  orthodoxe  Znnft  der  Huz- 
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Yaresch^Efifendis  zu  diesem  alltftgUcheu  Worte?  In  ihron  Augen 
miuB  ee«  wakriebeliilich  ein  snr  Sprache  der  GanaQle  gehöriges 
Wort  Bein,  welehee  den  Mund  und  den  Kalem  des  Bürndi  nicht 
wnnreinigen  dar!   Im  Ja^  beginnt  fiut  jeder  Absata  mit  iigeod 

einer  Verbalflexion  dieses  Wortes;  aber  in  dem  «Old  Zand-Pahlayi 
Olosaacy*  (ed.  Destur  Hoshongji-JamaBpji  1867)  existirt  es  nicht; 
in  dem  von  demselben  Destur  herausgegebenen  ,01d  Pahlavi-Pa- 
zand  Glossary*  (Bombay-London  1870)  existirt  nur  die  Form  neveJi 
als  Pazend-Glosse  zu  dem  Pahlavi-Worte  nuiJuniadtist  ^an  invocation 
in  prayer;  an  offering,  a  sacrificial  invocation''.  In  dem  Glossar 
zum  Mainyo-i  Khard  (1871)  existirt  es  nicht.  In  dem  Glossar 
zum  Arda-Viraf  Nameb  (1872)  existirt  es  nicht  In  den  beiden 
Olossaren  sa  den  beiden  Binden  des  Dinkard  (Bombay,  1874.  1876) 
existirt  es  nichi   Im  Bnifaan-i  Kati*  dagegen  finden  wir  folgende 

Bedeutungen  des  Zeitworts  ^^yJLJAy-i  (^.^Jc-tjtj^)  anfgefOhrt: 

1)  musiciren,  2)  deklamiren.  3)  singen,  4)  liebkosen,  5)  erfreuen, 
6)  eines  Menschen  Wunsch  erfüllen.  Im  .Ja<,'na  bedeutet  nimicdai/ernt 
«ich  rufe  an"  ,adoro*  .invoco*,  wie  schon  Bumouf  längst  nach- 
gewiesen hat;  speoiell  wird  die  Form  ^jl^  —  genav  so  ge- 

sehrieben  wie  auf  den  Sassaniden-Mfinxen  —  sehr  häufig  zu  Com' 
Positionen  Terwendet,  so  dass  selbst  kflxzlich  in  einer  hier 
erscheinenden  tflikischen  Zeitnng  die  bayrische  KafbwirUiin  im 
hiesigen  Eisenbahnhoi^  welche  sich  mit  der  Anfopfening  einer  bann* 
herzigen  Samariterin  der  unglücklichen  Flüchtlinge  ans  Bnmelien 
annahm,  mit  dem  wahrhaft  ehrenToUen  Titel  ^jr^jj ''Ug-*  ansge- 
zeichnet  wurde.  Auf  den  filtesten  Münzen  mit  dem  Feueraltar, 
den  persepolitanischen  Münzen,  ist  der  Münzherr  geradezu  in  an- 
betender Stellung,  die  Hände  zum  Gebet  erhoben,  dargestellt  Auf 
den  Mün/on  Ardeschir's  I  kommen  neben  dem  Feueraltu*  auf  dem 
Revers  keine  Figuren  vor,  dagegen  stehen  neben  demselben,  rechts 
und  links,  zwei  Kohlenbecken  (niangäl)  in  der  Form,  wie  sie  noch 
heutzutage  ganz  allgemein  im  Orient  gebräuchlich  sind,  und  wozu 
ich  folgende  Stelle  aus  den  Märchen  der  1001  Nacht  anführe 
(667.  Nacht)  «Der  Ifrit  Meraseh,  ein  Fenerrerehrer,  befiehlt  seinen 
Gott  sn  bringen.  Man  bringt  ein  Mangel,  auf  welchem  man  Feuer 
anzündet,  welches  Meraseh  verehrt,  and  anch  die  GottglUnbigen 
Garib  und  Sehim  auffordert  dasselbe  anzubeten*.  Hr.  Thomas 
findet  Anstoss  an  dem  Worte  nntKU»,  weil  ihm  vermuthlich  bloss 
die  Bedeutung  , singen"  bekannt  ist.  und  so  macht  er  mir  zum 
Vorwurf,  dass  ich  dadurch  die  Sassanidenkönige  zu  einfachen  »Vor- 
sängern* bei  den  Feueraltilren  herabgewüi-digt  hätte ,  w»ts  ich  je- 
doch niemals  gesagt  habe.  Statt  dessen  erklärt  er  das  Wort 
nuvazi  durch  das  griechische  Wort  vauii  »Tempel",  als  ob  der 
Magismus,  in  Ermangelung  eines  persischen  Ausdrucks  für  den 
Feueraltar,  bei  den  Hellenen  eine  Anleihe  za  machen  geswnngen 
wttre.  Hr.  Ndldeke  dagegen  schUlgt  yot,  statt  ntieast  in  einem 
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Worte,  nitra  zi  zu  lesen.  ,das  Feuer  des  .  .  .  fArdeschir,  Scha- 
pur  u.  s.  w.)**  Graphisch  wJire  gar  nichts  dagegen  einzuwenden, 
griuumatiäch  noch  weniger,  wozu  noch  kommt,  dass  diese  Legende 
ftof  der  Blickseite  der  Sassaniden-Münzen  bis  zum  Schlüsse  der 
B^gienuig  Schapni^s  n  fortdauert,  dass  die  HfliueD  seines  Naoh- 
folgers  ibdesotdr  n  auf  dem  Beyers  gir  keine  Legenden  haben, 
und  dass  alsdann  mit  Schapnr  III  daför  die  Legende  athuri  be- 
gioBt)  welche  ganz  dasselhe  bedeutet.  Es  wär^  also  gar  kein  An- 
lass  da,  diesem  Vorschlage  des  Hm.  Nöldeke  zu  widersprpclien, 
wenn  nicht  eben  die  Anordnung  der  Tvpgende  seHjst  sich  wider- 
setzt«, und  zwar  vornehmlich  auf  den  Müiizfn  Aidesehir's  l.  Die 
Münzen  seiner  Nachfolger  zeigen  auf  dem  lievei^s  zwei  Figuren 
neben  dem  Altar,  und  die  ans  zwei  Wörtern  besU^honde  Lt-gende 
ist  auf  die  beiden  Seiten  vertheilt,  so  dass  der  Name  des  Müuz- 
herm  anf  der  einen,  lud  das  betrelfonde  Wort  auf  der  andem 
Seite  steht,  und  iwar  ohne  Unterschied,  bald  der  Name  links  und 
nuvam  rechts,  bald  umgekehrt;  es  ist  also  gleiohgfiltig,  welches 
Wort  man  zuerst  liest;  anders  aber  ist  es  bei  den  MünziBn  Ar- 
deschix  8  I,  denn  dort  fehlen  die  beiden  Figuren,  und  die  Legende 
st«ht  nicht  zu  beiden  Seiten,  sondem  oben,  so  dass  die  beiden 
Wörter  durch  die  Spitze  der  Flamme  getrennt  sind,  und  da  die 
Schrift  der  Münzen  von  dor  RHohtf>n  zur  Linken  gelesen  wird,  so 
muss  man  die  Legende  auf  der  rccliten  Seite  anfangen  zu  lesen; 
sie  ist  unabänderlich  wie  folgt  augeordnet: 

nie  umgekehrt .  und  kein  orientalischer  Numismatiker  würde  es 
sich  einfallen  lassen,  mit  der  Lektüre  in  der  Mitte  anzufangen; 
man  liest  ^ 

Artabschetr  Nuvazi 

und  nicht 

Nun  si  Artahsehetr, 
wie  es  doch  heissen  mfisste,  wenn  man  nicht  allzu  grob  gegen  die 
persische  Grammatik  sündigen  wollte.   Dazu  kommt,  dass  sienilich 
blnfig  ^tma  nunfoM  statt  n»i»st  steht»  was  dem  Stamme  ^jX^t^ 

und  ^jujl^  Tollkommen  entq^cht   Zuweilen  steht  bloss  mieo, 

ohne  dass  man  den  Grund  einsieht  warum?  da  es  an  Banm  nicht 
ffhlt,  auch  keine  Spuren  gewaltsamer  oder  allmählicher  Beseitigung 
des  Bestes  warzunehmen  sind.  Brieflich  erwiederte  mir  Hr.  Nöldeke, 

dem  ich  vorstehendes  entgegenhielt,  dass  diese  Anordnung  der 
Bererslegende  kein  Hiudemiss  sei,  da  auch  die  Avorslegende  oben 
am  Hinterkopf  beginnt.  Aber  die  Averslegeride  bildet  fast  einen 
ganzen  Krei«,  der  nur  durch  den  kugelförmigen  Bund  unterbrochen 
wird,  und  dessen  natürlicher  Anfang  am  Hinterkopf  ist,  wenn  die 
Basis  der  Buchstaben  nach  innen  gekehrt  ist,  am  Vorderkopf  aber, 
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wenn  die  13asis  auf  dem  Ilande  der  Münze  ruht,  wie  es  zuweilen 
bei  Schapur  II  vorkommt. 

Ferner  hat  Hr.  Nöldeke  einige  Bedenken  gegen  verschiedene 
Identificttkioiieii  yon  FMgestitieiL  Im  aUgemeineii  wiedeibole  ich 
hier,  was  ich  sehon  oft  gesagfc  habe,  dass  ich  bei  diemn  Identi- 
fioationen  nicht  bUndliiiga  voigehe,  indem  ich  die  auf  der  Wba» 
vorhandenen  Buchstaben  irgend  einem  beliebigen  Namen  auf  der 
Karte  von  Persien  anpasse,  sondern  doss  ich  methodisch  alle  Mög- 
lichkeiten erwäge,  welche  sich  für  und  gegen  jede  Hypothese"  er- 
gelien.  Namentlich  aber  habe  ich  zu  diesem  Zweck  zwei  Principien 
befolgt  1)  dass  ich  unter  mehreren  zulässigen  Deutungen  allemal 
diejenige  vorgezogen  habe,  welche  einen  Ort  anzeigt,  wo  noch 
unter  den  Ommiaden  und  Abbiissiden  Münzen  geprägt  wurden; 
9)  dass  ich  gewisse  Jahrgänge  ganz  besonders  sorgfältig  vor- 
genommoi  habe,  wo  geeehichtüohe  Ereignisse  sich  der  einen  oder 
der  andern  Deatong  widersetaen.  Leider  giebt  es  nur  wenige 
solcher  Jahrginge;  sie  besehiflbaken  sich  ftst  mir  auf  die  Mllnzen 
des  letzten  Jezdegird,  die  ohnedies  nicht  allsnhftofig  sind,  wo  uns 
aber  die  Geschichte  der  arabischen  Eroberung  zu  Gebote  steht,  so 
dass  wir  den  Fortschritt  der  muslimischen  Waffen  von  Jahr  zu 
Jahr  constatiren  können ,  wodurch  wir  eben  in  den  Stand  gesetzt 
sind  zu  wissen,  in  welchen  Provinzen  und  Städten  Jezdegird  IV 
zu  einer  gegebenen  Zeit  noch  Herr  war.  Es  war  daher  ein  sehr 
glücklicher  Zufall,  der  mir  vor  etwa  zehn  Jahren  die  fast  voll- 
ständige Reihe  der  Bestam-Münzen  (jetzt  ist  die  Reihe  ganz  voll- 
stSndig  zom  Yorschem  gekommen)  in  die  Hinde  lieferte,  und 
wodnrch  ich  in  den  Stand  gesetst  worde  nicht  mar  eine  wesentliche 
Lüche  in  meinen  biaherigen  Identificationen  anssnfBllen,  sondern 
auch  das  ganze  Princip  selbst,  d.  h.  in  den  Signaturen  anf  der 
rechten  Seite  des  Reverses  die  Namen  der  Mttnutttten  zu  suchen, 
auf  eine  unwiderlegliche  Weise  festzustellen,  so  dass  seitdem  die 
darüber  geführte  Polemik  ihren  Abschluss  fand.  Die  darüber 
von  mir  veröffentlichte  Abhandlung  unter  dem  Namen  ,Hf'ka- 
tompylos"  ist  in  den  Sitzungsberichten  der  K.  Bayer.  Akademie 
1869  abgedruckt,  und  scheint  Hm.  Nöldeke  unbekannt  geblieben 
zu  sein. 

Femer  bemerke  ich,  dass  ich  die  von  Hrn.  Nöldeke  citirten 
Identificationen  im  XEL  Bande  der  ZDMG  keineswegs  für  mem  letstes 
Wort  halte';  seitdem  habe  ich  wieder  eine  Menge  Mlinaen  gesehen, 
die  ich  vorher  nicht  kannte,  und  welche  mich  zu  mancherlei  Mo- 
dificationen  meiner  früheren  Ansichten  nöthigten.  Wie  schon  die 
vorliegende  Arbeit  (11)  beweist,  habe  ich  manche  bisher  fest- 
gehaltene Hyiiotliese  den  neuen  Thatsachen  gegenüber  fallen  lassen 
und  neue  Deutungen  suchen  müssen ;  ich  glaube  jetzt  manche 
wesentliche  lienchtigung  geliefei't  zu  haben ;  aber  neue  Riithsel 
sind  aufgetaucht,  imd  harren  ihrer  Lösung  durch  weitere  Münz- 
funde ;  kurz,  dies  diem  docet,  und  sobsld  ich  bessere  Gründe  sehe, 
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werde  ich  mich  keine  Minute  besinnen  meme  bisherigen  Ansichten 
tadmgt^iaL   Ich  komnM  jetit  zu  den  emseliien  Aturtellungen. 

üeber  8.  No.  15  der  Torliegenden  Abbandlimg  II,  vor- 
■ehmliob  aber  meine  Abhandliiiig  «Kur  yergleichflnden  Geographie 

Persiens*  in  den  Sitznngsberichten  der  K.  Bayer,  Akadeniio  1874, 
wo  ich  S.  239  bis  247  aasführlich  über  Jntiyai  Mrif»  des  Uerodot» 
(}viTioi  des  Strabo  uud  üt  der  Münzen  mich  ausgesprochen  habe. 
Diese  Signatur,  welche  ungüraein  häufig  ist,  und  von  Piruz  an  bis 
auf  die  arabischen  Statthalter  hinab  vorkommt,  wird  in  älteren 
Zeiten  cixi,  später  oyu  geschrieben,  niemals  aber  oJ^jj 

was  doch  in  dem  langen  Zeitraum  irgend  einmal  hätte  geschehen 
können,  wenn  Ardeschir  Chure  darunter  zu  versteh«!n  ist.  üebrigens 
kommt  der  Prägeort  nicbt  nur  auf  Münzen  Jezdegird's  ITT.  vom 
Jahre  12,  soudem  auch  vom  Jahre  16,  also  vom  J.  ü47/ö  u.  Chr. 
Yor;  ich  bedtie  eine  solche. 

üeber  m  8.  No.  10  nnd  100  der  gegeowirtigen  Abband* 
faiqg  n.  itib  Kobad  ist  die  wabxscheinliohBte  Analcgwig,  weil  es 
anch  Münzhof  der  Ommiaden  war. 

üeber  i-t'«2  s.  No.  26.  Nihayend  war  kein  ommiadiacber  Mflna* 
plato,  ransste  also  gegen  Nischapur  zurücktreten. 

Schwerer  dürfte  es  wer^n,   wegen  [■  <  nnd  eine 

Einigung  herbeizuführen,  so  wünschenswerth  es  auch  wäre,  da 
beide  Prägestätten  ungemein  häufig  vorkommen.  Ich  habe  von 
jeher  yj»   durch  Kei  erklärt,  welches  auch  unter  den  Ommiaden 

und  Abbassiden  ein  wichtiger  Münzplatz  blieb;  wegen  habe 

ich  lange  rathlos  umhergesucht,  bis  endlich  die  Münzen  Bestam's 

entschieden  nach  Parthien  hinwiesen,  wodurch  ich  auf  die  Aus- 
legung ,Hekatompylos**  kam,  wie  ich  in  meiner  bereits  erwähnten 
Abhandlung  unter  diesem  Niunen  nachgewiesen  habe.  Hr.  Nöldeke 
hält  für  liei,  indem  er  den  zweiten  Buchstaben  für  ein 

doppeltes  i  bslt,  wogiegen  er       durch  B6w  Ardaiür  j^JmyJyjj^ 

arab.  j^jS^j  erkl&rt   Ob  das  Zeichen  J3  aueb  ein  doppeltes  i  ist, 

1.  B.  in  der  barocken  Form  jIi^jdK^  für  Chusrav,  und  wie  dem- 
nach die  damaligen  Eflfendis  auf  den  schnurrigen  Einfall  kamen 
den  Namen  ihres  Monarchen  am  Schlüsse  mit  dreifachem  i  —  Chus- 
niüi  —  zu  schreiben,  überlasse  ich  billig  dem  Ennessen  der  Hnz- 

▼arescb'Gelebrten;  nnr  so  viel  bemerke  ich,  dass  ^i^yäo^t  «jt; 
j^^j  nicbt  iden^cb  sind;  Biscbebr  ist  eine  jetsst  serstOrte  Hafen- 
stadt in  Pai-s,   in  der  Nähe  des  heutigen  Buschir;  Rei  Ardeschir 
ist  aber  das  wohlbekannte  liaga,  Rhages .  Hei  in  Medien,  zur  Zeit 
der  Abbassiden  auch  Muhammedie  genannt    In  der  Cosmographie 

des  Dimisftbiri  ed.  Mehren  lesen  wir  pg.  184,  Z.  9 — 18:  J^Jt^ 
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.Bei  war  die  Residenz  der  Buiden;  der  Name  Rei  bedeutet 
.BchOn*;  die  Stadt  hiess  auch  Bam  Fimz  und  Bei  Ardeschir,  weil 

jeder  von  diesen  beiden  Königen  dort  Bauwerke  hat  errichten 
lassen;  auch  wurde  sie  Muhammedie  genaimt,  nach  Muhanmied  bin 
Mehdi  bin  Maossur,  welcher  daselbst  zur  Zeit  seines  Vaters  resi- 
dirte  u.  s.  w.*    Was  nun  das  aiistössige  v  in  der  Signatur  |i  < 

betrifft,  so  habe  ich  dun^huus  uiihis  gegen  dessen  Beseitigung; 
die  Huzvaresch-Grammatik  lehrt  auf  einer  ilirer  ersten  Seiten,  diiss 
die  Zeichen  für  v  und  n  völlig  identisch  sind;  man  lese  also 
Bqaii,  Bagan,  oder  selbst  Baj,  Bag,  indem  man  den  anstössigen 
Bnehstabeii  mit  dem  nueisohen  grossen  Jenr  Teiis^eieht,  welcher 
anzeigt,  dass  mit  dem  Torheigehenden  OonBonanten  das  Wort  cn 
Ende  ist,  da  bekamitiieb  die  sassanidiselieii  Effendis  diese  Erfindung 
lange  vor  der  Existenz  des  russischen  Alphabets  gemacht  haben. 
Darnach  dürfte  es  wohl  das  beste  sein,  es  dabei  bewenden  zu 
lassen,  zumal  da  aUe  Notizen,  welche  wir  über  Bestam  haben, 
darin  übereinstimmen,  dass  er  sich  in  Parthien  festgesetzt  hatte, 
während  Rei  die  Hauptstadt  von  Medien  war;  allerdings  ANTirde 
Bestam  einmal  bei  Rei  von  Chusrav  II.  besiegt,  wiis  aber  nicht 
beweist,  dass  Bestam  während  seines  sechiyährigeu  Autstands  in 
Bei  residirte. 
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lieber  liAnische  Ortsnamen  auf  ke^t  nnd  andre 

Endungen. 

Von 

Wenn  ich  die  vielbesprochne  Frage  nach  dem  Ursprung  d«r 
'Endwag  kert,  gerd  in  ir&nischen  Ortsnamen  noch  einmal  vor- 
nehme,  so  mnss  ich  yon  vom  herein  erklären,  dass  ich  keine  nene 
Losung  der  Schwipricrkeiten  zu  bieten  habe,  welche  sich  der,  auch 
von  mir  gebilligten ,  ErklUi*ung  aus  karta ,  kercta  ^gemacht''  (s. 
Hübschmann  in  Zeitschr.  XXX ,  138  ff.)  »'utgegenstellen ,  sondern 
dass  ich  nur  dazu  beitragen  will,  durch  Hervorhebung  einiger 
Einzelheiten  und  Sichtung  des  Materials  den  Thatbestand  festzu- 
stenen.   

Blau  (a.  Zeitschr.  XXX,  495ir.)  bat  Bush  das  Verdienst  er- 
worben, die  betreffianden  Namen,  nach  Ländern  gesondert,  aofisa- 
zählen.  Nach  meinen  unabhängig  von  ihm,  aber  im  Ganzen  ans 
denselben  Quellen  gemachten  Sammlungen  könnte  ich  hier  zwar 
allerlei  Verbesserangen  und  Zusätze  machen;  doch  ist  das  ziemlich 
unerheblich.  Wichtiger  ist  es  vielleicht,  einige  Streichungen  vor- 
zunehmen, namentlich  durch  Ausmerzung  von  Doppelgängern. 

Von  vom  herein  sind  aus  der  Liste  alle  Orte  zu  entfernen, 
welche  mit  dem  gewöhnlichen  ,  auch  in's  Talmudaramäi.sche  auf- 
genommenen Appellativ  («nnpCT ,  s:tji>\iJm^^  ^J^^^)  «^ö^* 

beiflsen.  Ich  zähle  deren  über  ein  Dntiend  im  pers.  Boich  und 
in  Tnmsoianiea  ^  nindich  ein  iVs^^oo^  Bdth  Nnhadhrft  (nOrdL 
Assyrien)  Martjr.  ed.  Assem»  I,  199;  das  berühmte  Ikuiagerd 

1)  ,  anUsdi  Oy>  odor      ;  seltnar  nH      panetint  Das  Sdiwenken 

xwiscboii  der  Scbreibuag  mit  — ^  und  —  deutet  hier,  wie  u(i  iu  pen.  Wörtero, 
Mf  «in  «. 

2 )  Zu  dieser  Aa&ihlnng  t^.  das  growe  Werii  JAqftt*«  und  beaonden  noeh 
daa  Muatarik. 
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(^Komm's,  jetzt  Eski-Baghdftd ;  ein  sXmO  im  Westen  Ba^'lidad's; 
mehrere  j_>ULm»3  bei  Lspahrm;  eins  bei  Neliawand ;  eiiisi  bei  lüii ; 
eine  ganze  Anzahl  in  Chorasan  Jaq. ,  v^'l.  Muijaddasi  347,  wo 
lk>j:pMUO ;  eins  bei  liuchira  Muqd.  268.  284 ;  ein  oder  zwei  syLi«J 
in  Ahwfts;  nnd  ein  «^^AamO  in  Pära,  5  Parasangen  von  AragAn 

Ibn  Ghord.  64.  Ob  die  zweite  Hftlfte  dieses  Wortes  etymologisch 
mit  dem  gerd  der  andern  Stttdtenamen  identisch  ist,  kommt  für 
dessen  ErUSniDg  nicht  in  Betracht;  dies  Wort  ist  eben  als  fertiges 
App^tiv  zum  Ortsnamen  verwandt  Ebenso  wird  es  sich  ver- 
halten mit  v3.^\>^^^   , Teppich"  (eiprentlich   ^i^iisan  -  Gemachtes'', 

»Waare  aus  Süs")  wie  ein  Dorf  hei  ßaghdad  heisst  .Jaq.  Viel- 
leicht würden  wir  })ei  bei  genauerer  Keniitniss  der  Wortfonnen 
und  des  Spracligebrauchs  sehen,  dass  auch  noch  einige  andre 
von  diesen  Namen  nicht  zu  dem  Zweck  uou  gebildet  sind.  Ausser- 
dem ist  es  sehr  wohl  möglich,  dass  der  Zufall  einige  lautlich  ihn- 
liehe,  aber  etymologisch  gar  nicht  verwandte  Bildungen  in  diese 
Beihe  gefOhrt  hat  Selbst  fiitlsche  Sehreibung  ist  bei  der  unsichem 
Ueberliefemng  vieler  dieser  Namen  in  Betracht  zu  ziehen.  Andrer« 
seits  können  uns  wiederum  nicht  bloss  Schreibfehler,  sondern  auch 
abnorme  lautliche  Ver&nderungen  Ortsnamen  verbergen,  die  hierher 

gehörten      so  wiren  vielleicht  ausser  dem  einen  yCAiJb 

noch  andre  Namen  su  dieser  Bildung  zu  ziehen,  welche  das  d 
hinten  verloren  haboi;  doch  ist  hier  die  grOsste  Vorsieht  anzu- 
empfehlen. 

Eine  Anzahl  dieser  Orte  ist  deutlich  nach  Personen  benannt 
Dies  gilt  namentlich,  wie  mir  scheint,  von  der  Mehrzahl  der  un- 
verdächtigen annenischen .  z.  B.  Tufniiiokerfa ,  Safioj^agra  =s 
Job.  Epb.  339.  416^),  Manawasskert  =  Menaxyerd  oder 

MdiStgerd  von  Mowoflcioe  raam  Ist  neben  dem  von  Blau  8.  499 
schön  erklärten  ^Agxa&ioxiQTa  noch  ein  besonderes  'AQTMtfytüVa 
anzunehmen,  so  haben  wir  darin  natürlich  einen  Art4ises  'Agrc^iaß 
zu  suchen.  Zu  diesen  armenischen  Namen  zähle  ich  auch  Manna- 
karta  »  Jdonohatrton  «  Mmnooeria       Der  arabische  Dynast  von 


1)  2i  irtidvCi  Mt  wuim  dkse  Tsppkh«  nlebt  awlir  in  84%  waaiim  in 
dem  c'mv  Tagereue  davon  entfernten  (Mqd.  418,14)  Qorqftb  angaftrllgt  bt 
93,8;  ibn  ilql.  175,14,  vgl.  Mqd.  416.14. 

2>  Vdräbgerd  heisst  heute  bloss  IMräbl 

3)  Vgl.  Samo-aata  .^JkJQJk  JpLm^j^^^  (wohl  soerst  zwiscIdmi  40  und 

30  V  dir  nachwaiabur,  t.  JoMpb.  Ant  14,  15, 8  »  BeU.  jad.  1, 16.7}  Plutarcb, 

Antuuius  34). 

4)  Die  VermvÜning  Btaa*«,  dut  dw  onoSnlfch«  Jlfatniprn  in  der  Not  &f. 
I,  87  [ParOi^]  n  JfasWirafTa  lei,  bt  aaeh  mir  gekommeD;  doeh  ist  sa  b«> 
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Höldeke,  über  irdmMche  Ortsnamen  auf  kert  und  antbre  Endungm.  145 
So« 

^ema  layn        bat  bier  eine  solche  Bfldong  den  benachbarten 

Aimeoiem  nachgemacht,  wie  ein  Abgar  ^;<^i  ^  armenischer  Weise 

einen  Ort  'Aftyt^arov  Malala  II»  305  (Oxon.)  — =  .^v^^/ 

Land,  Anecd.  III,  258,  ü:.  nannte  Ob  Nphrkert  hierher  gehört, 
ist  etwas  zweifelhaft;  die  syr.  Form  ^/t>|9^iYT  und  gar  das  arab. 

^j^j\äCj»  sind  frwfioh  anch  gam  nnUar,  tmd  LvGüiO  bei  Amid 

Barh. ,  Hist.  fcel.  I,  4(>3.  475  zeigt  ein  weiteres  Beispiel  dieser 
anuen.  liilduug  in  jener  Gegend.  Solclu-  Namen  scheinen  bei  den 
Armeniern  am  beliebtesten  gewesen  zu  sein  in  der  Periode  der 
Partherkönige.  So  findet  sich  denn  anch  der  von  den  krmemem 
in  der  Form  Walari  übernommene  arsacidische  Name  Vologegus 

in   Wahii\Hah'irt  (^Vagharschaguerd**  Lauglois  1,  380)  ■=»  OyS^Ä^^ 

Jaq.,  Jetzt  Alaigerd  (s>jJLmJ!  Mostras,  Dict  g^ogr.  de  l'emp. 

Ottoman)^).  Synonyma  dieses  Ortes  nach  verschiedenen  arsacidischen 
Grosskönigen  oder  Prinzen  giebt  es  nun  durch  das  ganse  ehemalige 
Partherreich  hindurch.  Wir  haben  so  in  *Ir&q  V<doglmooeria  Plin. 

oder  ^_<_S^Xf  Jaq.;  «zwischen  Arbela  und  Adharbftigftn* 

j^5Lm^  oder  OjSj^  Jaq.;  in  der  Ntthe  von  Kenn&n&ah&n  und 

Kingawar  (=  (>9ykaÜ!         ^j^^^  oder  (entstellt)  jy^u^^^ 

Ja(i.  8.  V.  und  IV,  381,  i;  bei  Merw  jyss^uibb  Jaq.;  Ihn  Athir 

V,  282  (ao.  H.  129)  und,  vielleiLht  damit  identisch,  (mit  aus  wa, 
welche  Form  ich  Ztschr.  XXVIU,  96  Anm.  1  als  möglich  ansetate) 

oXi^U  oder  o.5?l£iU>.  Jaq.;  bei  Balcb  o.j?ui^»,  und  endlich  in 

Kermän  j^j^mm^^  oder  j^^^^  Istachri  u,  s.  w.    Jaq.  nennt  den 


deidMa»  daat  die  Ub.  Pmit  noeh  »iiMo  andern  Ort  da«  Namana  JüaelUnrla  niebt 
weh  Ton  maibia  hat   Et  kfonta  aaeh  aina  rein  Mmitbobe  BUdvag  aain. 

1)  TgLanaaardaflaaebmarwllmt«B&wio^iOta!.^raaM(M«rta(aata  910 


V.  Chr.  genannt  Polyb.  8,  25)  >=       ^  v%  ^4^  ^  Y^r  fiV  J?i 


\iftaita»0ata  (Stapli.),  gawShnUeh  In  jiftdiarti      Artaiai  JsL&^t  an« 

aanunengezogen ;  BnamdOriat.  Alle  dlaae  aehelnan  mit  irlniioiien  (nieiit  algent- 
lieh  armenisclun  I  Peraonannaineii  zasaminengesetzt  zu  sein.   Die«Eridinuig  daa 

i&t  mnu  ich  den  Kennern  des  Armenbchoti  überlassen. 

2»  Sonst  Hucli  Toprak-kale  penRniit.  Alasgerd  wird  noch  im  letzton 
Friedeostractat  genannt.  Die  Identität  von  Aiaagerd  und  VValariakert  bt,  wie 
ieh  nacbtriglich  iahe,  aehon  von  Saint-Martin  und  Bitter  erkannt 

Bd.  JJOaSL  10 
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146  -^Vo^ibe,  über  iränüche  OrUnamen  auf  leert  und  andre  Endutigen. 

Ort  in  Kermun  entstellt  oXi;"^'.     Ein  solcher  Name,   der  von 

mächtigen  Fürsten  oder  ihnen  zu  Gefallen  gegeben  wui-dc,  ist  natür- 
lich für  den  Sprachgebrauch  der  speciellen  Gegend,  in  der  er  grade 
vorkommt,  keineswegs  characteristisch.  Sonst  smd  übrigens  Zu- 
sammensetzungen von  leert,  gerd  mit  deutlichen  Personwinamwi 
•m  «Mmäicihien  Mn,  Qddet  nicht  lalilreieli.  ZmiSchat  ist  hier 
Därdbgerd  ^)  in  Pftrs  sa  nennen ,  das  gewiss  nicht  nach  einem 
AchBmeniden  genannt  ist  —  in  trftn  und  dtti  semil  LBndem  giebt 
es  vor  Alexander  keine  sicheren  Beispiele  von  Benennungen  der 
Orte  nach  Fürsten  — ,  sondern  nach  einem  dor  Kleinkuniq-e  der 
Versis  Namens  ■5''"*£<i  Däny'aw,  die  Mordtmann  nachgewiesen  hat. 
Ein  im  Talmud  Taanith  21b  ganz  oben;  Sabb.  104b  oben;  Nidda 
58  b  unten  vorkommt'uder  Ort  nnpim  kann  der  Sache  mich  un- 
uiüglich  hiemit  identisch  sein ;  er  muss,  wie  Neubauer  S.  390  ganz 
richtig  annimmt,  in  Ir&q  liegen.  Die  Gleichheit  des  Nanuna 
konnte  man  trotadem  annehmen;  doch  ist  zn  bedenken,  dass  sich 
schwer  ein  passender  Darius  als  Pathe  des  Stfidtchens  finden  Hesse 
und  dass  fernerhin  die  Lesart  p^pi'>n  eben  so  gut  beglaubigt  zu 
sein  scheint  wie  n*lp1"n,  s.  Rabbinovicz  zu  den  beiden  ersten 
Stellen.   JMrdbgerd  ,ein  Ort  in  K^pür"  Jaq.  beruht  wohl  auf 

einer  sp&teren  TTebertragung.   Ferner  haben  wir  so  ein  0^=^'^^ 

bei  N6^&pür  Jaq.  I,  280, 4  ^  "^^^^  ^®        ®^  andres 

bei  Merw  Jaq.,  wohl  nach  einem  Partherffirsten  Phrahates  und 

das  oft  erwähnte  und  noch  existierende  oJ'.-«^.  j.:>-.-*»»j>  un- 

weit  Sebzewär  W.  von  Ni'sapür  (,Chosni«ird*'  nnf  Kiepert's  Kart« 
von  TürÄn  1876)  nach  einem  Arsaciden  oder  Sasauiden  Chosra», 

Sftslnidisch  ist  allem  Anschein  nach  erst  ös>-jjoj>  in  Babylonien, 

und  80  mag  auch  Oj^s^UmLm  bei  Merw  nach  dem  Namen  des  Stamm- 
vaters SAsftn  -heissen.  Dass  man  nSmlich  solche  Namen  auf  gerd 
auch  noch  sp&ter  bildete,  ergiebt  am  besten  s^S         im  Ozus> 

lande,  eine  Tagereise  von  Tirmidh  Ist  338;  Ihn  Hql.  400,  das 
erst  isl&misch  sein  kann.  Es  ist  aber  sehr  wohl  möglich,  dass 
man  in  nachparthischer  Zeit  bei  dergleichen  Benennungen  bloss 
die  alten  Muster  nachahmte,  ohne  von  der  Entstehung  und 
eigentlichen  Bedeutung  des  g&rd  noch  ein  klares  Bewusstsein  lu 
haben. 


1)  Man  schreibt  jy^t^to,  O^j^^tO  und  wohl  am  hftaiigsten 

"Dom  l^pdiirfniss  nach  Vorkilrznn};  do^  si'lnvorfltllitrfn  Nnrnmis  kam  wohl  «l^r 
Umstund  eutgogoii,  dass  im  Persischen  die  (Quantität  der  Vucale  vieliach  schwankt. 
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ffieilier  gehörig  sehemt  mir  «ach  J^^^  in  Eui^tAo,  das 

ich  von  *Sohr(W)  =  ^yr**  «ableiten  möchte,  wie  einer  der  pers. 
Statthalter  heiast,  welche  die  Beihe  der  Könige  Ton  Qlra  unter- 

breclien  1a^^>^^i  Hauiza  113       es  wird  —  v«^|«|m  seiu.  Dass 

das  g  nach  einem  w  wegfaUen  kann,  seigt  die  Nisba  {j^j^\J> 
Jaq.  II,  561,  welche  gewiss  zu  Dardwgerd  gehört;  so  geht  auch 
0,31^  (in  AdharbAigAn  Jaq.)  «nf  das  uniHrttnfl^iehers*  (noeh  im 

Maiidäischen  wiN'^o  «"'73  ,das  bchwarze  Wasser**  erhaltene)  aijdw 
zurück  und  ist  =r  Stjdmjerd,  mithin  etymologisch  so  viel  wie 

v>-^  «1-«^  Ist.  3d8  ;  ihn  üaoqal  400;  Mqd.  846  (gegenüber 

Tirmidh)  »). 

Sonst  ist  aber  überhaupt  nur  in  wenigen  dieser  Zusammen» 
Setzungen  die  erste  Hälfte  deutlich.  Bei  nlterthümlichen  Bildungen 
von  Ort,snamen  darf  uns  das  jedoch  niclit  befremden.  Wie  unklar 
sind  doeh  uns  selbst  so  viele  deutsche  Ortsnamen,  die  mit  hausen, 
bur^  und  andern  ganz  bekannten  Wörtern  zusammengesetzt  sind!  •* 

Mit  Sieherheit  an  eifcennen  ist  fast  nur  j^i^Xik^  bei  Merw  Jaq.  usid 
wyC;^^  iPimgagtrd)  bei  N4kAp4r  Jaq.,  in  welchen  die  Zablwörter 


1)  €hun  Itok  «tollt  alltrdlnf!»  imr  O^f^  oder  ul^jmJI  obn«  dlMSili  Pmiete 

auch  der  Loydncr  Codex  dos  Ujunu).  .U«im  113  eutstellt  V^^^^mwO, 
QoUwAldt'»  Aasg.  Oj|«ma9  « 

2)  Ein  solcher  AlMfall  des  g  Ist  .sollen,  aber  doch  ancll  sonst  nAchweisbar, 
nlmlich  in  dem  S^sftni«lisclipn  Titil  Pdfihoxpäii  aus  patl'tuipdn,  patihgötipän 

(darüber  m.  eiuem  andern  Orte  mehr)  und  im  phl.  Dfitn^D  aas  patgäm. 

Btbe  Ml  mit  der  SMlrang  dieses  BmM^  eo  bUlbt  MXt  AbMlug  von 
ehpersleehen  wardana  nur  noeh  flir  wenig  NeBen  ■iiIlMly.  «nd  mtr  dienfalls 

Ar  ^^y^  in  Tranaomüen  Ist.  897  n.  e.  w.,  «^^^tXiij  bei  Wlsl|  und  « 

das,  wie  ich  SU  Ztschr.  XXX,  160  orgKnze,  schon  bei  der  Gründung  dos  Pwfher- 

rcichs  {T'^Tmnnt  wird  fdoiin  Justin  41.  .5.2  iKuft  nfich  oiti«'r  froundliolion  Mlt- 
Uieilung  KUhl's  die  Lesart  der  mas-sgebonden  llandachriftci)  auf  Apaorte^ion  — 

*4inm0ftilHh  lünmu).   w>^LaL^  in  Pin  Jeq.  gehört  kaum  lüerher,  and  anoh 

lÄr  J.»s3b  bei  \VA.sit  liegt  eine  andre  Deutung  nfiher,  irenngleich  J^^mj, 

wie  der  Ort  Ibn  Athir  YIl,  176 ff.  heisst,  eine  L'mgesUltung  durch  VolkMtymulugie 
•ein  mag,  als  htem  «■  mVooi  Wind  heilwigefllhrV*. 

10* 


Digitized  by  GO' 


148  flWfctofa,  flftw  ftiftitoflo  Ütimtmm  mfioftuiid m(ln  rkdimffm 

halft  und  pang  steckeQ.  Viellmebt  darf  man  aneh  i,i5Lu» 
bei  m  (äehr-i  •sebz  in  Transoxaiiien)  Ibn  Hql.  377  =  wi^.jiAjw 
Mqd,  49.  284.  844,  ^jif^  Ibn  Atlilr  VI,  26  (ao.  H.  159)  liier 

anfiahran,  denen  Bedeutung  «aus  Stdn  gemacht*  kdnem  Bedenken 
unteriiegt  Auf  aUe  Fllle  ist  kemer  der  Namen  ao  besdiaifen, 
dass  er  gebieteriaeh  Terlangt,  die  Ableitung  von  kmia  ,|gemacfat* 
aufzugeben  und  dafttr  ein  sonst  durohaua  nidit  naobweisbaiea  Asorft» 
«Ort''  oder  drgl.  anzunehmen. 

Schon  Blau  zeigt,  dass  sich  diese  Nainen  über  Armenien  mit 
Inbegrifl'  der  südlich  daran  stossenden  Gegenden,  'Iräq,  das  ganze 
eigentliche  Iran  und  Transoxunien  binziehn,  jedoch  in  Armenien 
und  in  Chonisan  am  hliurigsten  sind. 

Unter  den  sehr  zahkeichen  Ortsnamen  'Iräq^s,  die  uns  be- 
kannt sind,  giebt  es  verhäitnissmttssig  nur  wenige  auf  g&'d.  Zu 
den  schon  angegebenen  und  den  Ton  PtoL  au^eftthrten  Barg«' 
X^^^^  (5,  19)  und  Xargaxagra  (6, 1)  wilsste  ich  nur  noch  ganz 

im  Norden  i,;jDio)Jt  zwischen  Arbela  und  Daqüija  (=  Taüq)  zu 

nennen.    So  beisst  das  Doif  in  Wright's  kleinem  Martyrologium 

p.  10  und  Marter,  ed.  Assem.  I,  77.  97 ;  in  jüngerer  Form  ^Vs^o^t 

Moesinger,  Mon.  syr.  II,  66  etc.;  Mai,  Nova  ColL  X,  804  (»  Assem. 
III,  I,  846).    AraMsdi  schreibt  Süss  Ton  Hisibis  (cod.  Mus. 

Brü  16a),  der  im  sjr.  Text  IviOHiMt  hat,  s^ji^L»  d.  i.  oJ^Ut, 

wie  Ass.  II,  412a  jjji^>ijii  und  bei  Jaq.  jj»^  steht    Die  Aus- 

stossung  des  r  mag  auf  einer  Umdeutung  beruhen,  nach  der  man 

in  der  ersten  HlÜfte  nläi  «König*  sah  ').    Die  Älteste  Fonn  ist 

wohl  Cfiiathrakarta  gewesen;  vielleicht  meint  Xargaxagja  den- 
selben Ort  :  dies  müsste  dimn  aus  Zaxg  oder  allenfalls  ^arg  ent- 
stellt sein.  —  Zagayagbia  am  Eupbrat  Zosimus  8, 15  hierher  zu 
ziehn  trat^e  ich  deshalb  Bedenken,  weil  bei  Ammian  24,  2,  s  dafür 
Ozo<jar(1nn(i  steht. 

In  Akwäz  lag  ^|^^4S|3D  Mart.  I,  7G,  dessen  2.  Hälfte  natür- 

lieh  in  ^«s^^^'^i  TOfaessem  ist,  wfthzend  die  eiste  HAlfte  unsioher 

bldbt;  TermuiUieh  steckt  Müir  darin:  etwa  Mihldädhgerd  oder 
Mihnladhgerd  nach  einen  Arsaciden  Mithradates,  Meherdales?  Im 
hnriBchen  Bergende,  also  schon  in  einer  rein  Mnischen  Qegend, 

lag  die  berfihmte  «Feste  des  Yeigessens*  Oäigarda,  *>jfiJS  Jaq^ 

1)  Der  Gudanke,  in  nach  Aiiali>j;ie  von  Pauyagerd  und  IJaftagertl 

das  per»,  lahär  zu  suchen,  ut  unstatthaft,  da  erst  die  Araber  ^  mit  ^  ^a4or  ^ 
wiedergeben,  wihrend  die  Alteren  Syrer  dafftr  ^  aetieii. 
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von  Rawlinson  als  (ri'/ffird  wiedergefunden  (wohl  kaum  ,aus  Lehm 
gemacht*);  jS\St  ein  festes  Schloss  in  Ahwäx,  Ihn  Athir  XII,  71 
(ao.  H.  590)  ist  vielleicht  nur  ana  ^jSüS'  yerschrieben.  Koch  tiefer 

in's  Innere  von  In\n  führen  uns  v>.jää-*.^!,  7  Parasangen  von  idha* 

(heute  Mal  Amir  [s.  Ibn  Ba(üt4]  auf  dem  Wege  nach  Ispahan) 
vnd  JL,7yüt\  21  Panaangen  Ton  IspahAn  aof  dem  Wege  nach 
idhajr,  beide  bei  Ibn  Ghord.  68.   «XS^Lm^  Qodkna's,  s.  Sprenger, 

Post-  und  Reiser.  67,  mag  mit  erst^reni  identisch  sein.    Die  wahre 

Form  ist  vielleicht  J^:>ö JLAi .  das  Jaq.  nicht  nUher  localisiert, 

und  für  dessen  Ansetznng  in  Medien  Blau  wohl  kanm  eine 
Antohtät  hatte. 

In  Oro89medün  und  AdbnrlHUijän  lassen  sich  6 — 8  solche 
Namen  nachweisen.  liarutp'rd,  auch  ein  Ort  tief  im  innem  ir&n 
gelegen,  hiess  echt  persisch  WarCujerd^  wie  Ist.  196  paen.  zeigt. 

Oy^jji  bei  HamadhAn  Jaq.  ist  von  Bakurakeri  Moses  Chor. 

n,  CO  bei  Marand  in  Ädharbäig&n  durchaus  zu  unterscheiden. 

Die  Chordsämsrhen  Namen  dieser  Art beginnen  in  KAmis 
mit  dem  jetzigen  ,L&zgird*  oder  „Lassgird*  (Ztschr.  XXXII,  635); 
ob  das  anch  ein  verstümmeltes  ,Vologesocerta*  ?  Xag^x^'Q^^ 

(und  YaiT.)  bei  Ptol.  (in  Baktrien)  kann  snr  Noth  mit  «3^3>, 

HjyjX>  im  Gebiet  von  Herät  identisch  sein,  das  bei  den 

anb.  Geographen  Öfter  neben  oJ' ^^-^^  genannt  wird;  denn 

Ptolemaeus'  Positionen  für  diese  Gegenden  enthalten  viel  Ver- 
wirrung ■). 

Die  Hauptstadt  von  HyrcamiBn  ZaSgaxagra  kommt  schon 
in  der  Geschichte  Alexander^s  Arrian  8,  S8,  s.  8,  S5,  i  vor.  Fflr 
kainen  andern  Ortsnamen  auf  h^rf  lässt  sich  ein  so  hohes  Alter 
constatieren.  Da  wir  aber  aus  der  Zelt  vor  Alexander  nur  wenige 
iranische  Städtenamen  kennen,  so  dürfen  wir  hierauf  kein  grosses 
Gewicht  legen.    Ka()ia  Strabo  608  ist  vielleicht  nur  eine  Yer- 


1>  Blau  s  Aufzählung'  S  ri02  HeiM  deh  mohrfHcb  verbessern.    Wanm  er 

„Partlnt-ii  niul  Cliorasniiu '  als  l  iiio  geogrsphischo  Einheit,  „Transoxanien  und 
CboraMui"  als  eine  andre  audasst,  bt  mir  auklari  PArÜiien  ist  Ja  ein  Thoil 
Cbofisaii'i. 

2)  Er  tmtanehddet  JSnpiuaim  AbeliHeli  Ton  Bdmtpm^  und  trennt  iwar 
mit  Recht  SogdiAiia  toh  llaktrien,  setzt  aber  Sogdiana's  Hauptstadt  ftainarkand 

f dessen  Identität  mit  Magaxar^a  durch  Arrian  fest  »tobt)  »üdwostlicb  von 
B«ktnt  als  Stadt  von  Baktrien  au.  Auhuliche  Verseheu  kommeu  bei  deu  audereu 
OeUetaD  ChovIiAn*«  vor. 
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stümmlung  ans  ZaSgäxagta,  Sonst  scheint  dieses  nie  wieder 
Yomkmnmen 

In  Tabarüiän  und  in  demjenigen  Iranischen  LBndem  am 
oaspiflchen  Meere,  welche  sich  bis  in's  Mittelalter  von  der  Herr- 
schaft und  Cultar  der  gebildeten  IrAmer  ini  hielten,  sind  schwer- 
lich solche  Nnmen  nachzuweisen. 

Sie  linden  sich  dagegen  wieder  in  Tremsoxani^,  vom  Oxus 

an  (wo  die  Landschaft  oy^t^,  "-^ch  «yL&o^  Ist  846 

Anm.,  also  woU  W^gerd)  bis  snm  lassersten  Korden,  wo 

(^^?)  Ist  337;  Ihn  Hql.  399;  Mqd.  49  u.  s.  w.  und 

Mqd.  48.  S64.    Beachte  dabei  0^39,  Name  emes  christUchen 

Klosters  bei  Samaricaad  Ist  321;  Ihn  Hql.  879. 

Im  eigentlichen         kenne  ich  ausser  Ddrdbgerd  nur  noch 

Rdnigerd  Bel&dhori  390    imd  die   Geographen,  wy^jjji'  oder 

^j^'/  Ist  107;  Ihn  Uaaqal  188  und  Jy>otjt  Ist  III.  Die 

Form  ist  bei  beiden  letsteren  sehr  unsicher.  «Dehgirdn*  auf  neueren 
Karten  (im  Gebirg  zwischen  Strftz  und  Ispahän)  gehOrt  wohl  eben 

80  wenig  hierher  urie  oji  oder  Ist  136  u.  s.  w.  In  Kemiän 

haben  wir  ausser  dem  schon  genannten  WalAigerd  noch  die  Ge- 
birgsgegend ^Basdikerd!^  auf  neueren  Karten  (im  Sfiden);  öS  SS 

bei  Giruft  Jaq.  und  ^J^-^  ^qcl.  461.  466  (mit  Varr.),  das  de 
(]^e  wohl  mit  Bedht  dem  nicht  localisierten  j.:>lj4^  JftqAt's 
gleichsetzt 

In  Sa<fistan  lUsst  sich,  wie  es  scheint,  diese  Chisse  von  Orts- 
namen nicht  uachweiseu.    Aber  nicht  giudezu  unmöglich  ist  es, 


1)  Schon  (Inruin  ist  es  sehr  bedenklich,  mit  Mordtmnnn  Zadr.ikiirta  als 
SteAnldiiche  Münut&tto  ansttuohsien.    Gaus  aiixuliMig  scheint  mir  die  Za- 

Huinnmiitolhnig  Mch  nur  de»  Nam«n»  mit  V^^t  j)j ,  «iner  TSlUg  nnbewoliiiteii 

Station  (Bnmnen  vnd  ChSa)  In  der  fttrohterlieheii  Wllite  swiiehen  Jead  und 

Birpund  Ist  2.H6;  Ihn  Hql.  295.  Da  konnte  nio  eino  Stadt  liegen.  Der  Namo 
ist  gewiss  nrabisch ;  „Vorbereitung  ( Viattcum)  »uf  dio  andre  Welt^*  deutet  auf 
die  Güffthron  dos  bovorstehondon  Weges. 

2)  Aimor  den  en^ähnten  J«>oLJMiii  und  habe  ich  bei  Jaq. 
noch  «Inea  aolehon  Vnmen  olma  bgnnd  welche  Angabe  ttber  aeine  Lage  g»> 

Ainden,  nimUch  J,  V  &,  weldua  Bbn  bei  „Tranaounien  oad  Chofaana'* 
awfflihrt. 
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Ovo   

dasB  *>^jig^  in  KäimUstän  Ja'qdbi  71  naoh  trftmscher  Weise  ge- 
bildet wäre. 

So  Tie!  ist  Blau  gegenüber  festzuhalten,  dass  dies  kert  auch 
in  solchen  Gegenden  min's  genügend  vertreten  ist,  welche  dem 
Einilnss  fremder  Nationalitftten  ziemBeh  enteogen  waren  wie  in 
Pin,  Kermftn  und  einige  Gegenden  Hediens.  FreiHch  bilden  ja 
die  Gnltnzgebiete  irän's  im  Ganzen  und  Gronen  nur  den  Band 
der  gros'ipn  Wüste  im  Innorn  und  liegen  so,  namentlich  wenn 
man  nach  der  Luftlinie  rechnet,  diirchwef?  ziemlich  nahe  bei  fremden 
Völkern,  und  Transoxanien  ist  für  die  Iranier  nur  als  Coloniegebiet 
anzusehn.  Aber  die  Nachbaren  Iran's  sind  wieder  unter  einander 
ganz  verschieden;  eine  semitisch-türanische  Einheit  wHre  ein  Un- 
ding ;  eine  sprachliche  Erscheinimg  die  sich  zugleicli  an  der  West- 
nnd  an  der  Nordgrenze  des  alten  Ir&n's  zeigt,  ist  eben  deshalb 
▼iel  eher  Ar  einheimisch  als  fOr  entlehnt  sa  halten.  Nnn  tragen 
aber  —  ganz  im  Einklang  mit  sonstigen  BiBcheinungen  —  die 
armenischen  Namen  anf  kai  som  grossen  Theil  so  deutlich  das 
Qegxtige  einer  zur  Mode  gewordenen  Nachahmung  fremdeii  Brauchs, 
dass  sie  für  die  Bestimmung  der  Ht  iiiiath  dieser  Wortbildung 
nicht  sehr  in's  rre\Nn>ht  fallen.  Die  Ansicht  von  der  semit.  Her- 
kunft des  Ji'erfa  verliert  damit  ihre  Hauptstütze.  Wie  sollte  auch 
wohl  ein  solches  Wort  vor  Alexander  bis  nach  Hyrkanieu  gedrungen 
sein  und  sich  namentlich  in  Choräsan  festgesetzt  haben?  Dazu  ge- 
hört meines  Wissens,  w^ie  r^i^,  n'^p.  nur  hebrilisch-phönicisch  ist, 
ttnn]:  «Stadt,  Dorf*  allein  solchen  Schriftwerken  an,  welche  in 
palastinisch-aramSischen  Dialecten  abgefasst  sind  (Taigome,  ein- 
schliesslich des  samaritanischen,  nnd  jer.  Tahnnd);  kein  andrer  aram. 
Dialect  kennt  (neben  Kn'*'^p  u.  s.  w.)  grade  diese  Form,  spedeU 
nicht  das  eigentliche  Syrisch  (Edessenisch),  das  hier  zunädist  in 
Betracht  käme.  Kur  dann  wSre  aber  an  eine  Entlehnung  aus 
dem  Semitischen  zu  denken,  wenn  das  Wort  in  den  semitisch- 
armenischen  oder  semitisch-iranischen  Grenzltlndera  recht  üblich 
gewesen  wäre.  5<r"ip  wird  denn  auch  nicht  zur  Bildung  semitischer 
Ortsnamen  in  jenen  Gebieten  benutzt:  (  \ntlt(i  in  der  Provinz  Meso- 
potamia  ')  Notit.  dign.  or.  XXXIV  ist  in  Curcha  zu  verbessern 

Von  Wichtigkeit  ist  aber  allerdings,  dass  diese  Namen  grade 
in  Chorftaftn  sehr  zahlreich  smd.   Freüioh  wftiden  wir  gar  nicht 


1)  Sie  entapfieht  rinigwmumn  dma  arab.  ^  Oiroea«  dem 

9)  Beek  mr  Not  dign.  1.  c.  identUleiert  den  Ort  riebtlff  mit  CSIorefta 

AmmUn  18,  10,  i,  to  A'ap^jris  (so  lies)  TheophyUct  5,  1.  la  Euagr.  6,  Sl) 
ond  Kafxa^uäif  TbeoplgrlMt  1, 13.  £•  iit  eins  der  in  «ramäüchen  Lindem 

Mlilreichen  Jo^.  die  swelte  HUfte  mf»futp  bt  vndeher. 
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so  urtheilen,  wenn  wir  nicht  bei  Ja(iüt  reicUioh  «in  Dutzend  davon 
im  Gebiete  von  Merw  fänden.  Ueber  dieses  rous«;  or  eine  besondere 
Quelle  benutzt  oder  aber  sehr  aus^n^bipe  persönliche  Erkundigungen 
eingezogen  haben,  so  dass  er  aus  der  Umgebung  Merw's  wohl 
ni»'hr  Dörfer  nennt  als  aus  der  irgend  einer  andern  Grossstadt 
In  einer  solchen  Menge  von  Ortsnamen  bedeutet  natürlich  eine 
gewisse  Anzahl  gleichailiger  nicht  so  viel  wie  unter  einer  ge- 
ringeren. Hätte  J&qdt  uns  für  andre  irän.  Gebiete  eben  so  reiche 
Mittfaeiliuigen  gemacht,  so  ftnden  wir  da  Tielleieht  auch  eine  ganze 
Anzahl  yon  Orten  auf  gerd.  Aber  immerhin  bleibt  die  Thatcache 
bestehn,  dass  hier  solche  Namen  besonders  beUebt  waren.  Viel- 
leicht kann  man  Blau  so  viel  zugeben,  dass  diese  Bildung  in 
ChoräsAn  und  Hyrkanien  altheimisch  war,  und  erst  durch  die 
Parther  von  dort  nach  dem  Westen  und  Süden  verbreitet  wurde. 
Aber  unsre  Voraussetzung  bleibt  immer,  dass  die  Bildung  echt 
iranisch  war.  Will  man  auch  auf  die  Angaben  über  den  ,,scythischen* 
Ursprung  der  i*arther  etwas  gel)en .  so  spricht  doch  alles  dafür, 
dass  sie  schon  zu  Diuius  des  Ersten  Zeit  unter  Iraniern  tränier 
geworden  waren.  Auf  alle  F^e  wäre  es  gegen  jede  Analogie, 
dass  hoohasiatische  Nomaden  den  traoiem .  und  Armeniem  gnde 
ein  Wort  Ar  einen  festen  Wohnsitz  mitgethmlt  und  dass  diese 
dann  das  Lehnwort  ganz  nach  den  Gesetzen  einheimischer  Namen- 
bildnng  verwandt  hätten.  Das  erinnert  doch  an  die  nachgerade 
ein  wenig  in  Misscredit  gekommenen  cultorspendenden  türftnischen 

Aocadier!  *)  Der  umgekehrte  Fall,  der  in  ^Uo»-  U»,  ^  Ort, 
tjJä  ^J>\j^t  -^^j  Jjj*,  {Jiy^  ^'  ^-  s.  w.  u-  8.  w.  vorliegt,  dass 

nämlich  die  Steppenreiter,  wenn  sie  sesshaft  werden,  solche  Aus- 
drücke von  den  Culturvölkem  entlehnten,  ist  natürlich.  Die  von 
Blau  vorgeschlagene  Erklärung  unsres  k/*rt  aus  jakutischem  l'ärätä 
, Stelle"  vielmehr  ,an  Stelle"  ist  schon  formell  unmörflich;  denn, 
wie  Böhtlingk  gleich  erkannt  hat,  ist  hier  fii  das  Possessivsuffix, 
das  aus         entstanden  ist;  zu  härä  habe  ich  mir  vor  langen 

Jahren,  als  ich  eifrig  türkisch  trieb,  das  ftagatatsche  ge- 

1)  Man  sehe  nur  im  Indttx,  wie  viel  hlollirer  1f«rw  (tcbleehtweg,  d.  L  3^ 
^.^L^Uül,  nicht  J^^l  erwähnt  wird  sla  s.  B.  Buchara,  Samarkaud, 

Sira7.   Lspahln,  ja  lelbak  Danukn«  und  Baghdftd.    (Vgl  ttbrlgons  Ztschr. 

XVm,  477.) 

2)  In  v>JL;iib  mag  immeriiin,  wl«  Blan  annimmt,  das  ttrkiselie  jibu 

..Haupt"  stecken;  abor  ,, Hauptstadt"  ist»  gewiss  nicht,  da  o}»  ein  nomadisches 
Volk  bezeichnet,  die  JicuchläreH,  welche  hoch  im  Norden  gana  fern  voo 
Irin  wohnen  und  mit  liawtm^ia  bei  Ptol.  (In  „Parthlen**)  nlehU  sv  thon 
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•dnrieben,  das  durch  {jcyc.  eridlri  wird;  also  häräiä  ^^*J^ 
.ttatt  (seiner)*! 

BedpnVpii  körinttMi  mni  ahor  )^»»^»>n  die  irAnisclio  Horknnft 
dieses  tfcrd  sein  Vorkoiuincii  in  TransoxanitMi  niaclwn.  das  \v*'d«'r 
zum  parthisi-hen,  noch  zum  iSasrinid»'iin'icli  g»'hört  hat  und  bis  zur 
Eroberung  durch  die  Muslime  von  allerlei  fremden,  zum  Theil 
bttriMunschen,  YOlkem  wie  Hephthafiten  und  Türken  behemcht 
war.  Allem  wir  wissen  doch  auch  sonst,  namenfUch  durch  die 
Angaben  BtrAnfs,  dass  sich  in  den  ersten  muslimischen  Jahf- 
honderten  hier  eine  gebildete  !r&nische  BevOlkening  fand,  deren 
Mundart^'n  /um  Theil  sehr  alterthfimKch  waren.  Diese  tr4nier 
können  also  nicht  erst  ans  neuerer  Einwanderung  hervorgegangen 
sein .  sondern  müssen  sich  ans  den  Zeiton  der  Achämeniden ,  ja 
noch  aus  einer  Ulteren  Periode  her  erhalten  haben.  Hat  doch 
auch  Baktra,  unzweifelhaft  Hauptstadt  eines  uralten  hanischen 
Rihiiches,  von  Natur  nähere  Beziehungen  zu  Transoxanien  als  zum 
übrigen  Choräsan  ^.  80  linden  wir  dort  denn  auch  eine  Anzahl 
▼on  Ortsnamen,  die  sich,  ob  auch  yiellwcht  recht  fremdartig  aus- 
sehend, als  rein  Irftniseh  ergeben.  Ich  hebe  znnitehst  die  zshlreichen 

aut  hers'or;   das  ist.  wie  ich  mit  Hülfe  Hübschmann's  ge- 

funden habe,  das  im  AwestA  vorkommende  inarfhuria  ,Wohnang* 
viiih).    Noch  ehe  ich  diese  Deutung  kannte,  war  es  mir  wahr- 
scheinlich, dass  mei^on)  der  bei  Merw  gelegenen 

Orte  ^ru^.wj"  oder  ^^^^^4^    (bei  Geographen  und  Historikern) 

nnd  (woU  yerstfliBmelt)  q^a^  Jaq.  «ne  dialeotische  Nebenform 


1)  Auch  (IfT  HinwpLs  djiranf,  dass  die  Jakuten  sich  Sacka  nonnen  (und 
Mimit  wobl  Anspruch  darauf  hätten,  dio  alten  öakon  und  gar  Parther  zu  vor* 
traten),  thtit  nldite  mr  flsehe.  BShtliogk  sdbtt  glebt  «n  d«r  dtierten  Stelle 
XXXVI  nach  Dordshi  Bansantw  dir>  richtige  Erklimng  jener  Form.  Anlautendee 
j  wird  nämlich  in  sihiri^ch-türki.M-hon  Dialoctou  r.w  tj.  ttj  oder  </,  im  .Takutischon 
weiter  zu  ts  oder  gowübnlicher  zu  s.  Jakut,  muiiKoUscher  Plural  von  *Jaka 
nd  tnngasiaebe*  »nko  lelgen  alio  die  umprOngUehere  IVnm  dee  Nameiu,  der 
Im  Hunde  des  Volkes,  das  ihn  führte,  zu  Spieka  ward.  Aus  ursprünglichem 
uilantcnd(>m  x  wird  dagegen  im  .Jakuti<(chen  ein  Sjiirihis  /«UM:  der  üame  der 
äakon  iSaka  wünW  in  dio>i'r  Sprache  etwa  Aijha  lauton. 

8)  Aach  jetzt  leben  bekanntlich  in  den  TUrkonländem  wie  in  manchen 
OeMeteti  swiseben  Xxta  und  Indien  vIeUkeh  Mkerbenende  nnd  gewerbtrelbende 
Pr>rs€r,  die  sich  trotz  der  ungünstigsten  ('nistlnde  unter  dem  Druck  tdireek* 
lieber  Barbarei  erhalten  liahon.  Soviel  wir  wissen,  sjiri'chen  dioso  nher,  soweit 
■ie  noch  frAnisch  reden,  alle  neaporsisch;  der  lülutiusa  neupersiscb-muslinüscher 
BOdnng  eehetnft  Uer  ebo  telir  stark  nugleiebend  gewirkt  so  haben.  Und  doeh 
hat  es  in  Tranaozanlen  Im  Grunde  nur  zur  S&manidenzeit  einen  rein  persischen 
Staat  gegeben;  schon  am  24.  October  990  n.  Cb.  nahmen  die  TBrken  BnchAril 
wieder  ein  ^Ibu  Athir  IX,  105). 
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jenes  ^^yuy<  sei:  wirklich  wird  ^^^fty«,  die  regelrechte  neupersische 
UmbUdDng  von  *nu»itkaina^  maSihana,  noch  bIs  Appellativ  in  der 
Bedeatung  ^Wohnung,  AufenÜnilt*'  u.  s.  w.  (,^.,1— ^3  C)^^' 

o.  s.  w.)  aufgeführt  Die  ersten  Glieder  der  Namen  auf 
^^ySJgA  Bind  wieder  dnrcliweg  unklar  jedoch  kann  man  es  z.  B. 
wagen  in  ^Zarmitan*  (noch  lieute,  etwa  NW.  von  Buchara)  ,Gold% 
in  cÄt^'aj  ü'^^  «gilt*,  in  ^jA^^tJ^J  (in  einem  mb. 

Vers  bei  Joc^.  verstümmelt  zu  t  wr^)  eine  Verstärkung  jenes 
Namens  durch  orfo,  orCfta  (AwestA  aia\  in  ^^yu^^  cfti»  ^t"  xa 
sehn;  ^^yS^^^^f  Namen  eines  Quartiers  (äI^u)  in  Samarkand, 
könnte  »Kinderplatz*  (Ij^  =  ^i^y)  sein.  —  So  ist  das  noch  weit 
hinfiger  vorkommende  v^^i^,  wie  schon  Andre  gesehn  haben 
nichts  anderes  als  das  alte  kala  »Uaus",  ueup.  Jü^  das  als 
Simplex  selten,  aber  namentlich  in  tJ^^OJ'  »Hausherr*  gebrftuch- 

lieh  ist  So  kann  man  v&«i^L{Jü«  Jaq.  mit  iMittelhausen*  wieder- 
geben (nenp.  mijdn  setzt  ja  eine  Ornndform  madhfdn  voraus,  die 
sich  als  inaidltjdna  im  Awesta  tindet);  \iifS^yj^  wenn  das  nur 
«Fsbisohe  Umfoimong  fOr  ist»  mit  »Nenbausen*  (vom  phL 

nawak  »neu*) ;  c>Jc^üjj-p  (^ii'Jsj^,^:^  ?  *))  vielleicht  mit  „Blau- 
haosen*.  Im  eigentlichen  tr&n  finden  wir  so  schlechtweg  als 
Ort  in  Fürs  Jaq.  und  vä^J^^M^t  (unsicher)  in  Kermän  Ihn  Hauqal 


1)  Uohrigens  ist  bei  viel«n  (Ue>cr  Xftinon  diu  Furin  sehr  iiiisichiT ;  dazu 
kommt,  duss  dio  nrnb.  rmsclirift  uns  uft  im  Dunkeln  diirülKT  liuvst,  ob  ^  ein 
pors.  g,  c  oder  ein  g,  oh  <^  ^   ^  h,  f  oder  ein  //  au.vlriukcn  sollen. 

2)  Irre  ich  nicht,  ao  hMi  mir  G.  UoflhMim  gelogentUch  dioae  JBrKUning  von 

v^A^  wie  »nch       Dratnng  „Qtwkhmf*  tob  JüLj  mltgvUicilt 

8)  Ich  bozoichno,  wie  es  ältere  liaudschrit'tvn  zu  thuii  pflogen,  diu  uoupers. 
AspirMäon  dm  ä  iiadi  Yocaltto,  welehe  Jetst  seit  mehreren  Jahihanderten  ver- 
aebwondeo  ist 

4)  ^  kBnnte      ik  sein,  die  phL  Form  der  Nisbaendug  (oeapers.  1). 
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916,11.  Die  verlängerte  Form,  phl.  Ä^a/oÄ*,  neup.  n  Jo  ,  die  indem 
bekannten  ajuüL>^  Mikrgdnkadhak  (s.  Ztschr.  XXVIII,  101  f.) 

and  vielleicht  in  tJa  ,  dem  eigentlichen  Namen  von  Jezd,  erscheint, 

Wboi  wir  im  tnnsoiaDischen  ^iMjj  «Nenhaiuen*.  —  In  diesen 

dürren  Ländern  war  die  Yorbedingimg  fester  Ansiedlungen ,  dass 
man  die  einzelnen  reichlichen  Wasseradern  gründlich  ausnutzte; 
man  musste  ffir  die  BewBsserung  der  Felder  viele  Oanlle  nehn, 
in  denen  man  neb  niedeiliess:  diäier  wohl  die  Znsammenseizmigen 

mit  jjS  ^Graben*  (von  kan,  JJian),  ganz  wie  in  den  ähnlichen 

Verhfiltniflsen  Babyloniens  manche  Ortsnamen  mit  ^tn:  «Canal"  be- 
gannen. Von  diesen  Bildungen  sind  noch  heute  mehrere  gebrUuch- 
lich,  darunter  die  altest  bezeugte  Hamarkmid  (Magaxavdct  Aman)'). 
Unter  dpn  zahlreichen,  von  den  arab.  Geographen  aufj^'eführten 
Ortsnamen  Transoxaniens  befinden  sich  aber  lange  nicht  so  viele 

nf  \)JS  wie  auf  ^yjjt  und  gar  auf  x^^,   Nor  bei  wenigen  ist 

die  erste  Hälfte  klar  wie  in  ,Neugraben''        Wie  man 

aber  anch  über  die.  einzelnen  Namen  denken  möge,  dass  wir  hier 
eine  Iranische  Nomenclatur  and  also*  iranische  Bevölkerung  haben, 
kann  nicht  zweifelhaft  sein.  — 

Narhtraj?.  Iii  Band  XXXII,  724  dieser  Ztschr.  veHicht  A.  D. 
Mordtmann  wieder  die  Ableitung  der  Endun<?  krfa,  (jerd  vom  alt- 
persischen ir<ird4ina.  Diese  bleibt  jedoch  unzulässig,  da  wohl  7, 
nicht  aber  k  .aus  anlautendem  entstehen  kann,  k  aber  als  älterer 
Laut  in  diesem  Wörtchen  erwiesen  ist  Mit  der  Unterscheidung 
der  Mediae  und  Tennes  nimmt  es  M.  überbaapt  nicht  genan  genug, 
sonst  bAtte  er  weder  altp.  toar^ana  von  Ywart  sbgäeitet,  noch 
Tdf{t£jiwa  (Thema  wohl  TäranodtC^  auf  der  Inschrift  des  Darios 

o 

(d.  i.  Ta()Ovatfa  Ptol.  6,  ö ;  ^JJ  ^  mJJa  ;  Taratn  bei  Pietro  della 


1)  Ein  Analogon  zu  der  im  Alterthum  und  später  aus  Manien  wie  Tiffrtt- 
WHüHtt  gaugenen  AmudiiM,  da»  Aerlff,  gerti  ,3tftdV*  heine,  Uetat  der  eben 

o  - 

m  nhcrflik-hlicho  SchloM  persischer  Gelehrten,  \XiS  bedeute  „Ortschaft";  s. 
VoUen  s.  y.  JJSj**h, 

1)  Fir  JuXm  Uhmte  Baehaii  (Ztedur.  XXVm,  448)  baokm  Beeht  btlmi, 
dess  ^  ^  wäi  XL  8.  w.  wlre;  der  Mam«  bedeutet»  daim  nVogelsrabeii**.  Aber 
Kiepert*!  aene  Karte  hat  Mbornl;  ob  mit  Beeht? 


156  ^öUkU,  über  irdnücke  OrtanamM  auf  htri  mmä  amin  Endutiffm. 

Valle)  mit  l}ärdh{(jerd)  identificiert.  Denn  die  neiip.  Veränderung 
des  t  nach  Vocalen  und  Liquiden  in  ^.ist  noch  nicht  alt  persisch, 
und  ardatUendes  t  hält  sich  auch  im  Neupersischen,  lu  andern 
Puncien  stimme  ich  mit  M.  natürlich  überein.  Von  Interesse  ist 
der  Nachweis  noch  mebverer  Orte  auf  gerd  in  P&rs ;  freiliek  be- 
dürfen einige  derselben  der  Yerifieieniiig. 

Uebrigens  nrass  ieh  jetsi  bekennen,  diiss  mir  die  Ableitung 
von  kand  aus  \  knn  „graben*  wieder  recht  bedenklich  geworden 
ist.  Denn  schon  Maoaxavöa  zeigt  ein  iL  nu<\  in  80  alter  Zeit 
konnte  .Graben*'  doch  wohl  nur  komta  -(oder  ganz  tthnlich) 
heissen. 
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Zwei  Völker  Yorderasiens. 

Von 
Tb.  KQldeke. 

1.   Die  Kadischfter. 

Im  Jahre  527  wohnte  in  Mesopotamien  zu  ^iggar  und  Tebeth 
feoL  pin  Volk,  dessen  Nunie  in  syrischer  Form  etwu  (^nxUsdje 
.,r>  'j  hiutet  Land,  Anecd.  III,  2lySSy  19.    St(j(/dr ,  ursprünglich 

tShujdr,  J^ivyaga  (auf  Münzen)^),  2l!iyyafja ,  araliiseh  Singdr  ist 
bekannt.  Tebeth  lag  ungefilhr  15  Parasangen  von  Dara  entfernt 
eb.  liu.  8.  Die  lab.  Peut.  hat  Thebeta  als  Station  zwischen  iSisibis 
und  Singara  und  zwar  33  Müllen  von  jenem,  52  von  diesem  Orte 
entfernt;  wenn,  wie  wir  annehmen  dUifen,  der  Weg  damals  an- 
geftthr  80  lief  wie  jetzt  (nSmlich  erst  gnidezu  fiber  das  Gebirge 
and  dann  im  rediten  Winkel  nadi  Osten  abbiegieDd  auf  die  Stadt 
SingAr  sa),  so  führt  uns  dies,  in  ziemlicher  üebereinstimmung  mit 
jener  Angabe,  in  einige  Entfernung  nördlich  vom  Gebirge  als  Lage 
von  Tebeth.  Dass  ro  htißtd'tov  *)  nicht  weit  von  Därä  war,  sehen 
wir  auch  aus  Johannes  Epiph.  (Dindorf,  Histor.  min.  I,  379)  = 
Theophjrlact  3, 10  (wo  ro  Öi^o&niv,  lies  rö  (^ifi^ä'uv^).    Die  Be- 

1)  Die  gadrodrten  T«ito  haben  bald  ein  Jod  vor  dem  bald  nieht 
IMe  Undcherheit  wird  dadnreb  vergrSnert,  das»  «A«^  wenn  nicht  naeh  reohte 

vertNUiden,  in  der  lllami  SehrUI  vom  einfiMhen  M  oft  gar  nieht  in  mter» 

acheiden  ist.  Aber  aaeh  die  griechbchen  Schriftsteller  haben  tlioils  AVriVt«  .... 
theila  Xm9a§  . . .  Lmuic  von  Antioehien  (a.  n.)  aalMt  daa  MaoMn  dea  Volkea  mit 

O  :  JaA^ÖO  vienilbig.  leh  wlhle  die  Aompraehe  QßdÜt  ohne 

deren  Gkinaalgkeit  xa  verbürgen. 
i)  Miounot  V,  636  sq  ;  Suppl.  VIll,  417. 

S}  Mau  beachtet  oft  nicht  genügend,  dass  es  damals  üblich  war,  die  Kamen 
kleiner  lüehtgriecbiacber  Orte  in  Genitiv  anssBdrtteken,  der  von  einem  vtf  ab- 
hftngig  ist,  zu  welchem  naor^ov  (bei  puri.stischcn  Seliriflatelieni  f^o4ft0w  oder 
fiopiot )  hinzagesotzt  wird  oder  xa  ergänzen  i!«t. 

4)  Der  JName  kommt  xuerat  vor  als  t^tftrjx^d,  fdov^tot*  Mttßonoxoftia^ 
in  Arrian'a  PartUea  bei  fltoph.  a.  v.  Die  Not  digB.  er.  XXXIV  hal  wigw^ 
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zeidmniig  ^in  §igg&r  und  Tebeth'  deutet  darauf,  dass  das  Volk 
das  ganae  Gebirge  und  das  nördlich  daran  stossende  Land  bewohnte. 

So  waren  denn  die  RadischHer  znsammen  mit  Beduinen  (|<d^ 

des  persischen  Gebiets  im  Stande,  die  Römer  daran  zu  hindern, 
nicht  weit  TOm  den  Singärbergen  in  Tannürln  am  Chaboras  Be- 
festigungen gf.tren  die  EinfUUe  jener  Araber  anzulegen  eb.  lin.  18. 
239, 3  Es  kann  nicht  auffallen ,  dass  ein  solches  kriegerisches 
Gronzvolk  auch  für  die  Perser  keine  zuverlUssi^'e  Stütze  war.  Ein 
Menscheualter  früher  hatten  sich  alle  Kadischiier^)  g*^g(iii  den  noch 
nicht  fest  auf  dem  Throne  sitzenden  Kawadh  empört  und  sogar 
den  Versnch  gemacht,  die  wichtigste  aller  Gienzfesten,  NisibiB,  in 
ihre  Gewalt  za  bringen,  um  dort  ein  eignes  Ffirstentiram  sa  er- 
richten Josne  StyL  c.  28.  Die  Jsa^  unterwarfen  sidi  dem  Kaw&dh 

erst  wieder  im  Jahre  60S,  als  er  von  seiner  Flacht  znrfickgekehrt 
war*);  die  Beweggründe  werden  dieselben  gewesen  sein,  wie  sie 
Josne  den  |«fQtt^*)  beilegt,  welche  sich  gleichseitig  mit  ihnen 

empört  hatten:  Fnreht  vor  den  „htunischen"  (HaitAl-  oder  Heph- 
thaliten-)  Hülisschaaren  des  Königs  und  Gier  nach  Beute  in  dem 
in  Aussicht  gestellten  Itömerkrieg  Josue  c.  35.    Die   )  ^  •*! « 

erscheinen  denn  auch  im  August  503  in  einem  persischen  Heese, 


ThibUlm»«!^  In  der  Provinx  Hetopotunien.  Duuli  wir  der  Ort 
nooh  rSn^adi. 

t)  Dwu  bei  0n'vvovpi8  (Gen.  ^a^ovptos)  die  foindlidion  Araber  den 
ChiOi'tr.'is  zu  ühorsrliroltoTi  pflcirton,  sapt  aucli  Proco]).  Aed.  2,6.  von  dorn  wir 
erfatireii,  dass  Jiutiiiian  später  diesu  iiefeütigungen  wirklich  ausgefährt  hat  eb. 
Nicht  nmtonit  wird  Tkammri  in  der  Hot  dign.  er.  XXZm  nnd  XXXIV  bei 
dttr  Vertheilung  der  Gamisoneii  erwähnt.  Später  578  n.  Chr.  nahmen  es  die 
Perser  ein  Hemmder  Prot  c.  51  (wo  entstellt       tfavrd^*os).    Pie  Araber 

gebmaelien  die  DeadmiliTibrm  j^^aaaj  (s.  die  Blterea  BMgngkm  vaA  Jeq.); 

jetstt  die  Kuincnstättc  „Thenenir".  •  . 

2)  Dio  Hdschr.  hat  hier 

3)  Dio  Knffiarjvoi  leyoftKVOi  dvfvoi,  zu  denen  Johannes  Antioch.  (Müller 
V,  I,  28)  den  König  fliehen  lässt,  liaben  natürlich  nichts  mit  un»erm  Volke  zu 
thun,  mag  dieser  Name  mm  riehtig  Mdn  oder  aaf  irgend  einer  Confliaion  berabeo 
(IC«dtt^»r««  des  Prisens?). 

4)  wildes  Bergvolk  im  pers.  Reich,  welches,  nachdem  es  sich  empört 
hatte,  die  Bewoiincr  der  benachbarten  £bone  und  die  dort  Ueisendeu  aos- 
plündorto  Joene  e.  23.  Das  passt  auf  so  viele  triideelte  GebIrgsstSninie,  daes 
wir  daraus  keinen  Anhalt  fttr  die  nihere  Beetimmnng  bekoimen.   Die  Ver- 

beseerung  )i*yofi^  „Tapttm"  ist  nlion  dedMdb  uulatfliaft,  weK  alebA  bloss  an 

beiden  Stellen  Josiie's .  sondern  auch  im  s.  g.  Zacharias  von  Mityleno ,  sowohl 
in  der  Londoner  Handschrift  Land  III,  214.  13  wie  in  der  Kömischen  Mai, 
Nova  Cidl.  X,  344b  unten  J  Me\>e\^  geschrieben  ist.    Hier  wird  erzählt,  dass 

Kawädh  noch  nach  dem  Frieden  von  506  mit  ihnen  2u  kämpfen  hatte.  Sonnt 
ift  abr  bebie  Stelle  bekannt,  in  der  als  erwihnt  wirden. 
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das  ins  römische  Mesopotamien  eintailt  Josue  c  58.  Aber  die 
&a9ownoi,  deren  EmpOmng  (ii^vix))  inetifaattung)  im  Jahre  606 
eine  der  VeranlaBBTingen  bildet,  daae  KawAdh  den  Btfmem  einen 
leidlicben  Frieden  bewilligt  Theopbanes  p.  228,  »nd  gewiss  dasselbe 
Volk.  Im  folgenden  Krieg  stebn  sie  dann  wieder,  wie  wir  sahen, 
anf  persischer  Seite.   Einer  yon  ihnen  Kamens  ^f^')  zeichnete 

sieh  627  gegen  die  BOmer  ans  und  bekam  deshalb  ein  wichtiges 
Commando  an  der  Grenze  ;  er  fiel  im  Jahre  531  bei  einem  Streif- 
zage in's  rttmische  Gebiet  Land  III,  259.  Auch  Ptocop,  Fers. 
1,14  erzählt,  wie  die  Kaötarjvoi  im  Jahre  528  in  einer  grösseren 
Schlacht  auf  persischer  Seite  tapf^T,  werm  auch  olme  Erfol«,'  gegen 
Belisar's  Truppen  kämpften  Aber  im  Jahre  5H8  finden  wir  im 
Staatsgefängniss  von  Giligerda  im  Gebirge  von  Ahwaz  ^)  neben 
deo  Bewohnern  von  Bärä,  welche  bei  der  Einnahme  durch  die 
Ferser  578  dorthin  geführt  waren,  anch  KaSainpßoi  ,d.  i  ein 
Barbarenstamm  im  pars.  Gebiet*  (r%  Mi^dix^)  Theophylact  8, 5. 
Allem  Anschein  nach  waren  das  rebellische  oder  der  Bebellion 
verdächtige  HSupÜinge,  deren  jnan  Imbhaft  geworden  war.  Die 
Gefangenen  empörten  sich,  überwältigt en  die  Wachmannschaft  und 
schlugen  sich  bis  auf s  römis(;he  (febiet  durch. 

Aus  dem  (it'Sagt»!ii  ergiebt  sicli  schon,  dass  wir  es  hier  mit 
eiilem  ziemlich  wilden  Volke  zu  thun  iiaben.  Dazu  stimmt ,  dass 
es  sich  um's  Jahr  440  weder  zum  Christeuthum,  noch  zur  per- 
sischen Beligion  bekannte,  sondern  noch  an  seinem  ^piem  Heiden- 
thtuu  hing.  Isaac  Ton  Antiochien  (ed.  Bickell  I,  208  unten)  sagt, 
die  Bewohner  von  B6th  Qdr  (obwohl  noch  im  römischen  Beiche 
lebend  h&tfcen  unter  dem  Einihisse  ihrer  Nachbaren,  der  sonnen- 


1 )  ^0«3  Land  Iii,  2&9,8  gehürt  nicht  zum  NAmeu,  aondorn  ist  in 

tJtlao"  zu  verbessern. 

8)  Geführt  wurde  der  Theil  dos  Heeres,  xu  dem  die  Kniiofivol 
rom  Erilfibifeen  MdeoSk  von  Anten,  denn  das  ist  ntxvä^rjs  oder  Htttaifft  (lo^ 

mit  f  zu  schreiben;  vgl.  Hr;TtnS;r;g  auf  ilor  boknimten  Qommo  Lanpl<»is  II,  167) 
[Hiermit  ist  nun  iiuch  identLsch  tlüs  als  iit  ztiLhiiiiny;  oinos  sohr  holitMi  jicrsbchen 

Bemmten  in  zwei  Tiilmudstellun  (.Meg.  12  b;  Sabb.  'J4a)  vurkommendo  N«S31^C, 
•TfiCOSinO,  KiSSnC)  worOber  suletst  Perlcs,  Etymol.  Stadien  132  gesprochen 
bat.   Iik  ld«r  dto  Leiaii  mit  ITi  bener  beglaubigt,  w  wird  IIOdnB,  fan  «ndflm 
Fall  WBOm  SD  ▼«fboMn  aeia.]  DIcmt  BdMi2k  toq  Anen  J*jj^/ 
(BoMn-Fomhall,  Cstal.  92  b  wird  )st£l^^/  geMbriaben)  blM»  B  .miisd  Land 

m,  2üi»,  1, 13,  fö;  260, 1  sqq.  S.  859,  S5  wird  die  WOrde  (m^mc)  des  Im^^^/ 
▼on  Atmd  mit  Jhtu^at  dm  Kanigs"  «rklirt  Biii  Nafli»  von  fl»,  Jcadegord, 
war  b«l  d«B  BtnitafB  des  Kadiscbim  HenrorgdMlMii  iHrd,  data  er 

ala  Orannacbbar  dl«  betrelfonde  Gegend  (▼ob  MM)  gut  gekannt  bebe  Land 
III,  869.   Man  debt,  die  Perm  wineten  Meh  Ibrer  OrenibinplUnge  gnt  au 

bedienen. 

3)  8.  obep  148  f. 
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Toralireiiden  Pener  und  der  götsendieneiischen  KadischSer  \n^l^ 
ihr  Heidenthom  bewahrt,  und  richteten  sich  jetzt,  wo  in  Qarrän 
keine  GOtzenpriester  mehr  geduldet  würden,  nach  denen  in  Nisibis. 
In  den  syrischen  Glossensammlnngen  hat  sich  sogar  der  Name 

einer  ihrer  Göttinnen  erhalten.  Nach  BA  nr.  4866  ist  j^^jan*^ 
Hame  des  Venus  bei  den  Kadischaem;  BB  bei  Payne- 

Smith  col.  8S6  und  Lagarde,  Ges.  Abhh.  16  hat  dafür  fe^ottA^ 
(Vnr.  i^uQjüo^)  und  Payne -Smith  642  fcjQÄ»^.  Aus  den  ver- 
schiedenen Formen  ergiebt  sich  ly^^dj^  mit  ziemlicher  Sicherheit 

ÜB  die  wenigBtens  relativ  ursprilngliche.   Dass  dieser  rlthselhafte 

Name  grade  die  Venus  bedeute,  braucht  man  übrigens  nicht  za 
fest  zu  ghiuben,  da  BB's  Catalog  der  Venusnamen  auch  "ji^tfug  etc. 
enthält;  dazu  führt  BA  noch  die  abweichende  Meinnng  an,  das 

Wort  bedeute  das  Stenibfld  der  Zwillinge  (tj^^füt  ^ 

Ich  nehme  keinen  Anstand,  mit  unserm  Volke  die  Kaiü 
zu  identificieren,  welche  von  den  armenischen  Schriftstelleni  Elisaens 
und  Lazarus  von  Pharp  mehr&ch  als  streitbare  Hülfstruppen  der 

Perser  in  den  Kämpfen  gegen  die  aufständischen  Armenier  um 
450  und  480  erwtthnt  werden,  8.  Langlois  II,  221.  297.  828. 
331.  334. 

Der  Syrer,  welcher  dem  Agathias  die  persische  Erzählung 
vom  I  rsprung  der  Öusanideii  in  einer  albernen  Travestie  mittlieilte 
(Ag.  2,  27),  mochte  mit  seinen  Kaöovaatoi  diese  Kadischäer  meinen. 
Das  Königsgeschlecht  ward  damit  zu  einem  den  BOmern  bekannten 
Bftabenrolke  in  enge  Beziehung  gesetzt. 

Ich  habe  mir  die  Frage  aufgeworfen,  ob  nicht  die  Caduaii, 
deren  König  Velenus  dem  Sapor  I  einen  Brief  gesclmeben  haben 
soll  (übrigens  ein  thöriohtes  Machwerk)  TrehoUius  Pollio,  Valerianus 
2  unsere  Kadischäer  sein  könnten.  Doch  ist  es  sehr  viel  wahr- 
scheinlicher, dass  der  römische  Schriftsteller  hier  an  die  Kadusier 
am  caspischen  Meer  denkt,  deren  Namen  aus  Ktesias  u.  A.  m. 
bekannt  war  (vgl.  Animian  23.  G,  la)  obgleich  er  im  3.  Jahr,  n.  Chr. 
in  Wirklichkeit  durch  den  der  Gelan  und  D61am  verdrilngt  war. 
Sehr  unklare  geographische  Vorstellmigen  hatte  jedenfalls  Spartian, 
als  er  den  Oaracalla  dnrch's  Gebiet  der  CaduaU  und  Babyhnn 
in's  Partherreioh  einfallen  liesB  (Oavao.  6).  Idesae  sidi  auch  zur 
Koth  die  Möglichkeit  annehmen,  dass  der  Kaiser  im  Jahre  918» 

1)  Hfifaschmaun  hat  dio  Froniidlichkoit  gehabt,  mir  die  Stellen  in  den 
Originalen  Aufzaschhm^n ,  und  mich  belehrt,  dnss  der  Genitiv  KatSata,  der 
zuflUlig  allein  vori!ukomin(>n  scheint,  nur  von  Kalis  oder  von  KatuS  abzaloiton 
bt.  Langloiji  sclireibt  (nadi  moderner  Aussprache^  einmal  „Uadasch",  sonst 
„Oadbch". 


Digitized  by  Google 


NötdäkBt  med  VSlher  Vordtraäm», 


161 


bevor  er  Arbela  einnahm  (Dio  Caesins  68,  1),  doreh  einen  Thefl 

des  später  von  den  Kadiscbftem  besetzten  Landes  gekommen  ix^üre, 
so  ist  es  (loch  durchaus  unwalirscbeinlich,  dass  in  einer  ganz 
summarischen  Schilderung  grade  ihr  Name  aufljewahrt  sein  sollt (% 
ja  dass  sie  überhaupt  damals  schon  irgend  eine  liolle  gespielt 
hiltten,  während  doch  z.  IJ.  Amniian,  der  in  diesen  (Jegenden  genau 
Bescheid  weiss,  sie  nie  erwähnt.  Auf  alle  Fälle  aber  hat  man  die 
alten  Cadusier  in  GU^  streng  von  den  mesopotamischen  Kadischäem 
za  scheiden*). 

Ueber  die  Nationalist  dieses  Volkes  wissen  wir  nichts  sicheres. 

Am  nächsten  liegt  allerdings  die  Vennuthung,  dass  ein  wildes, 
kriegerisches  Volk  mit  eigenthümlit  1u  r  Religion,  welches  genau  da 
sitzt,  wo  heute  ein  eben  so  wildes,  kriegerisches  Volk  mit  ganz 
seltsamer  Religion  wohnt,  nämlich  jezidische  Kurden,  in  engster 
Beziehung  zu  diesen  stehe.  Ich  will  damit  nicht  behaupten,  dass 
jene  gradezu  die  Väter  der  heutigen  Singar-.Teziden  gewesen  sein 
müssen,  oder  gar,  dass  deren  Glaube  in  directem  Zusammenhang 
mit  dem  Heidentfaun  der  Kadischfier  stehe.  Die  knidiscfaen  Stimme 
haben  ja  vielfiMh  ihre  Wohnsitae  gewechselt*),' und  nnter  ihnen 
giebt  es  noch  allerlei  andre  wmiderliöhe  Beligionen.  Nicht  das 
Materielle  derselben,  sondern  die  religiöse  Absonderung  von  den 
Nachbaren  überhaupt  betone  ich  hier.  Immerhin  ist  zu  beachten, 
dass  i^engdri,  wie  ein  sehr  grosser  jezidischer  Stamm  heisst,  der 
jetzt  Östlich  vom  obern  Tigris  wohnte  Jaba  a.  a.  0.  5,  ganz  deut- 
lich auf  äingar,  die  ursprüngliche  Form  von  8ingar  als  Namen 
seiner  älteren  Heimath  hinweist  und  somit  verbürgt  ist,  dass  die 
Ansiedlang  nicht-muslimischer  Kurden  in  diesem  Gebirge  nicht 
erst  ans  nenerer  Zeit  herrflhri 

Der  Name  der  KadischSer  scheint  gegen  das  Ende  des  6.  Jahr- 
hunderts  zu  verhallen.  Die  Römer  und  Perser  kämpften  wiederholt 
in  ihrem  Gebiete:  die  Stadt  Singär  selbst  wurde  im  Jahre  578  von 
den  Römern  eingenommen  Theophylact  3,  IG:  Chosrau  Parwiz  nahm 
sie  mit  vieler  Anstrengung  den  Römern  wieder  ab  Beladhori  177') 
im  .Talire  G05,  GOG  oder  007.  Solche  Ereignisse  mussten  dem 
Volke  schweren  Schaden  hnngen  und  wohl  noch  mehr  ihre  directe 
Ueberwältigung  durch  den  Perserkönig,  wie  sie  die  Anwesenheit 
der  gefangenen  KB^otivoi  in  CKligerda  seigt  (s.  oben).  Ihre  Macht 


1)  Aach  mit  d«m  anb.  qLm^jU  •»  caifiMheik  Meere  Ut  e» 

aidite;  wie  leh  andetswo  Migen  werde,  bt  die  wehre  Leiert  (tsots  JlqAt) 

%)  Men  Tergieiebe  nur  die  Veraelehiii«e  fai  JaWs  SeeneU  de  nolieee  et 
r^ciu  Kourdes  p.  2  sqq.,  welche  AxigehSrige  derselben  Stimme  in  gana  Ter- 

icbicdenon  Gogendou  zeigen. 

3)  Aus  Theophylact  würde  man  eher  sdiliossen,  dass  die  Kümer  den  Ort 
gleicli  wieder  T5IUg  geräamt  bitten. 

Bd.  XXXm.  Ii 
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Wird  80  gebrochen  nnd  sie  werden  etwa  auf  das  eigentüiolie  Ge- 
biige  bescbiinkt  worden  sein.  Als  die  Muslime  640  SingAr  erobern 
(Bel&dhort  176  sq.),  ist  Ton  den  Kadischftem  niebt  mehr  die  Bede. 

Man  konnte  nnn  aber  fragen,  ob  sich  von  ihrem  Namen  nicht 
sonst  noch  Sporen  erhalten  haben.   In  Jftqüt's  Mu&tarik  werden 

uicht  weuiger   als   5  Dörfer  Naiueus  x.A.^LÄit   aufgezählt:  eius 

16  Parasangen  Ton  KAfa  auf  dem  Wege  nach  Mekka ;  eins  onweit 
Sftmarä  (dessen  Trümmer  von  Felix  Jones  untersucht  sind),  zwei 
am  Ch&zir  in  der  Gegend  von  Mosnl  (wovon  eins  Jaq.  I,  475 

V 

erwähnt  vrird)  nnd  eins  bei  Gazirat  Ibn  'Omar.  Data  hat  Ibn 
AthtrXn,  91  noch  ein  anderes  Qadisija  in  der  Nube  von  Baghdiid. 
An  diesen  Orten  könnten  etwa  die  Perser  Mitglieder  jenes  Volks 
zwangsweise  angesiedelt  haben,  um  sie  unschädlich  zu  machen  und 
zugleich  militärisch  oder  sonst  auszunutzen;  ein  Verfahren,  das 
im  alten  wie  im  neuen  Orient  beliebt  war  und  insbesondere  im 
kSasunidrnreioh  mehi-fach  nachzuweisen  ist.  Aber  diese  Verniuthung 
ist  doch  uicht  näher  zu  begründen.  Grade  von  dem  ersten  dieser 
Orte,  welcher  duich  die  grosse  Schlacht  so  berühmt  geworden  ist, 
wird  uns  bestimmt  überliefert,  dass  er  seinen  Namen  nach  (j«oü> 

bei  Herit  hat,  von  wo  die  Besatzong  des  dortigen,  zum  Militftr^ 
cordon  gegen  die  Beduinen  gehörigen  Castells  (K^OUwi)  gekonuien 
war;  s.  Bekit  169.  164.  780  >).  —  Dtnawart  (cod.  Petrop.  1  79  b) 
erwBhnt  in  der  ErtShliang  von  der  letxten  ^tsoheidongsschlacht 

bei  Neh&wand  ein  nahe  bei  dieser  Stadt  gelegenes  Dorf  ^.^L^zuoJö ; 

liest  man  dafür  ^U^u^mjJc»  oder  ^l^^^^^mJü»^  so  köuite  das  ein 

persisches  {JMri-)  KadUigdn  ,(Doif  der)  KadischSer*  sein.  Doch 
bleibt  dies  mindestens  solange  gans  unsicher,  bis  sich  die  wahre 

Form  des  Ortsnamens  aus  andern  Quellen  constatieren  lässt. 

Wenn  Firdausi  (Macan  1432  ult.)  zur  Zeit  des  8iipür  II*) 
einen  arabischen  Fürsten  gegen  Ktesiphon  ziehn  Ifisst  mit 

,einem  Heere  von  Uömem  und  Persem,  Ton  Baf^rain,  von  Kurden 
und  von  Qddiai* 


1)  Dia  Miflihracho  Enihlung  bei  JAqAt  IV,  8  aq^  vgl.  Bekri  164  and 
Tebrisf  so  Ham.  152.  mncht  „Qddu  von  HorAt"  fillschlich  la  ^em  Menschen. 
Dieter  Ort  ^j«OLJ»  bei  Hor&t  wird  enrähnt  BolAdhori  409;   ein  «ndrer  des 

Nftmcm  lici  Mftrw-i-rudh  MiiNtnrik  s.  v. ;  Jaq.  IV.  7.7.  In  der  Qeo«;mphio  des 
Muses  von  Cboren  ^Saiut-Martin ,  Mvmuire  II,  372}  Patkaniau  "i^)  beisut  Uerftt 
(arabieiert  aw  iiwrSio,  Hatr€)  gniden  HnW'Kaieiam. 

S)  Eigentlieh  gehSrt  die  betreffmde  EniUiiag  in  die  GeecUehle  SSpAi^t  I. 
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so  könnte  man  darin  noch  eine  Erinnerang  an  jenes  Volk  sehen. 
Da  wir  aber  sonst  in  der  persischen  Ueberlieferang  keine  Spur 

mehr  von  demaelben  finden  nnd  da  Firdaust  ium«oI»,  die  Stätte 

der  Schlacht,  auch  ^yMoU*)  nennt,  so  ist  so  got  wie  sicher,  dass 
er  hei  dem  Verse  auch  an  diesen  Ort  dachte.  Qftdisija  passt  ja 
aach  leidBeh  hierher;  bei  der  nnglaablichen  Vwwirrimg  in  den 
geographischen  Anschauungen  des  IMchten  von  den  WestlUndem 
wSre  das  aber  gar  nicht  einmal  nöthig. 

8.   Die  Ortäer. 

Die  Heimath  des  von  syrischen  Schriftstellern  znweüen  er- 
wähnten Volkes  der  Ortäer  J*^Vo/  ist  das  Gebiet  von  Hamtt 
(AvL^riTa  PtoL  ö,  12  und  so  bei  ihm  wie  bei  Spateren  '/^v^iTTjvrj, 
^jiviiittrKini  IL  s.  w.;  .^mJJOI  öfter  bei  Syrern;  Martyr.  II,  352 ; 

Jj^^  oder  regelrecht  aufgeputzt  S^ji^  ^ei  Mutanabbi  [Dieterici] 

p.  464  V.  25;  518  v.  89;  602  v.  21,  vgl.  Jaq.  s.  v.;  armenisch 
Ilandzüh),  ein  Qebixg^gan  im  südlichen  Armenien,  nicht  weit  von 
Amid Johannes  von  Ephesus,  selbst  aus  Amid  und  Mitf?lied 
des  Klosters  der  Ortäer,  sagt  ,in  Hanzit,  dein  Lande  der  Ortilor'' 
Land,  Anecd.  II,  191  ult,  femer  „im  Gebiet  der  Ortäer  im  Lande 
von  Hanzit"  eb.  279, 20.  Ein  gewisser  M:\ra  ,aus  dem  Gebiete 
der  Ortlier"  hatte  nach  ihm  seine  Wohnung  (und  auch  wohl  seine 
Heunath)  in  einem  Dorfe  im  Lande  Ton  Hanzit  eb.  75,  s.  Im 
Cod.  Mos.  Brit  Add.  14,641  werden  als  Abkömmlinge  Japhet's 

zusammen  genannt  |*^Vo/,  }«J^0^  mid  |<Ss^:  die  Ortäer  werden 

also  mit  den  Bewohnern  der  Gaue  Sophanene  und  ArujUenc  ^)  eng 
verbunden,  welche  f,'leiohfalls  auf  dem  südlichen  Abfall  des  arme- 
nischen (iel)irges  nach  Ainid  und  Maijaiariqin  zu  Hegen.  So  nennt 
denn  Johannes  von  Ephesus  in  einer  Erzählung,  die  er  iu  seiner 
Kirchengeschichte  zweimal  giebt,  an  einer  Stelle  (p.  380)  OrtSer, 
an  der  andern  (p.  406  nlt.)  «Hanzit,  das  zu  Axmenien  gehtfrt* 


1)  B«i  Mjtcan  2062.  2066  steht  immer  (kUch  ^^^m^U»,  aber  das  Gloasur  * 
hat  da«  BiehUge  (3  nnd  J  lind  >  im  Taltq  kaum  an  nntanehdden).  — 

Ucbrigotis  gebraucht  schon  ein  alter  arabischer  Dichlor  ^^^hJLÄ  für  >uwwjLä 
Bekri  226. 

2)  Vgl.  dSa  Kteportfidie  Kart»  in  den  Monatiber.  d.  BerL  Akad.  d.  Win. 
187S,  20.  Febr. 

3)  Vgl.  die  genannte  Karte  und  Kieport's  Abhandlung  a.  n.  0.  Uobcr 
beide  Gegenden  Ueese  «ch  auch  ans  syrUchon  Schriftatellom  noch  allerlei  sagen. 

11* 
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Eine  Heuschreckenplage  erstreckte  sich  im  Jahre  500  nach  Josue 
Qtyi  c  89  fiber  die  ganze  MesopotamiBohe  Sbene  „bis  an  die^ 
Grense  des  Qebietos  der  Ortfter*;  d.  b.  also  Ina  an's  Gebiige, 
welcbea  jene  begrenzt  Obne  Bedenken  werden  wir  das  Land  mit 
«dem  Gebirge  von  (}refh*  identificieren,  welcbea  armenische  Tra- 
dition als  südliches  Stück  des  geoi^sch  -  armenischen  Länder- 
complexes  Brosset,  Hist.  de  Georgia  I,  16  oder  speciell  Anneniens 

eb.  17  angiebt    Assemani's  Erkllirung  YOm  I^^Vo/  duroh  Iben 

bedarf  somit  keiner  Widerlegung  mehr« 

Diese  OrtUer  werden  aber  von  den  eigentlichen  Armeniern 
unterschieden.  Der  Säulenheilige  Simeon  (erste  Hälfte  des  5.  .lahrh.) 
bekam  nach  der  alten  Biographie  Besuch  von  vielen  , Barbaren, 
Armeniern,  OrtUem  und  Heiden  von  allerlei  Zungen",  die  sich  von 
ibm  zum  Christeuthum  bekehren  Hessen  Martyr.  II,  346.  Der 
Ghr&nder  des  Ortfteridosters  bei  Amid  (gegen  400),  war  nach  Jo- 
bannes yon  Epffesns  ein  Syrer,  batte  sieb  aber,  um  geistig  auf  die 
Ortler  zu  wirken,  ibre  Sprache  so  zu  eigen  gemaobt,  dass  er  fttr 
einen  Ort&er  gehalten  ward  Land  II,  877.  Sie  hatten  also  eine 
ögne  Spracbe,  welche  sie  deutlich  Ton  anderen  Völkern  unter- 
sisbied. 

tJeber  jenen  Mann,  der  gleichlalls  Johannes  hiess,  erzählt 
unser  Schriftsteller  übrigens  nur  nach  unsicherer  mündlicher  Tra- 
dition ;  es  ist  also  nicht  erlaubt,  aus  seinen  Worten  bestimmen  zu 
wollen,  ob  denelbe  das  Volk  daanals  raerst  bekebrt  oder  bloss 
im  Glauben  beÜBStigt  bat*).  Die  Biographen  Simeon's  kennen 
wenigstens,  wie  wir  eben  saben,  nodb  ortftische  Heiden.  Jenes 
sehr^  grosse  und  reiche  «JobannesUoster  der  Ort&er*  unmittelbar 
bei  Amid  gelegen,  wird  öfter  erw8bnt>  vgl.  Land  II  passim;  Wright, 
Cat.  70  b  (nach  welcher  Stelle  ein  Abt  desselben  im  Jahre  583 
gestorben  ist);  Land  HI,  246,«.  Mit  ihm  war  verbunden  eine 
^Schule,  so  die  der  OrtUer  heisst";  sie  lag  innerhalb  der  Mauern 
der  Stadt  Land  II,  283;  vgl.  Assem.  I,  274.  Diese  Anstalten 
mOgen  zur  Befestigung  des  Christenthums  der  Ortfter  beigetragen 
baben,  wenn  aneb  die  M9nobe  darin,  wie  Jobannes  Ton  Epbesns 
selbst,  meist  Syrer  gewesen  sein  werden.  Hoffen  wir,  dass  sie  in 
ibren  geistlichen  Pflichten  wachsamer,  gewesen  sind,  als  in  dem 


1)  Ein  lohrroiches  Beupiel  davuii,  wio  es  liio  und  da  in  abgelogenca 
Landstrichea  mit  dm  Chliätoiifhniii  itead,  glebt  uns  Johannes  von  Epbema 
Land  II,  128  sqq.    Die  Hirten  der  wilden  Borge  weiter  Wistlich,  rechts  von 

Ettphnt,  „die  nun  Dorf  \  rff||*^^  (^Abdakir  Meh  snf  nontren  Karten)  gehSren, 

welelieo  an  das  Land  Ton  Clandias  |«^QlSjO  sUtast  (wohl  so  lesen 

128, 23)"  liatten  zu  dos  Verfassent  Zeiten  nur  noch  den  Namon  „Cliriäton"  und 
die  Tanfe  der  Kinder  bewahrt»  sonst  aber  keinen  Begiür  von  Ootteodieas^ 
Sacmmenten,  Fasten  n.  a.  w.,  Ua  ein  Einsiedler  aieii  Ihrer  gelsttidiea  Pflege 
anuahm. 
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ungewohnten  Kriegsdienst :  man  beschuldigt  sie  ja  durch  ihre  Nach- 
lässigkeit Im  Januar  608  den  Persern  die  Eraäbrmung  von  Amid 
ermO^lit  an  haben  Land  III,  S06     Mai,  Noya  OolL  589  b  (daraus 

Barh.,  Chron.  81)')-    Dafür,  dass  das  Kloster  in  Zusammenhang 

mit  der  kirchlichen  Leitung  der  Ortäer  stand,  spricht  der  Umstand, 
dass  sein  Abt  Abraham  gegen  Ende  des  ö.  Jahrhunderts*)  zum 
Bischof  der  OrtUer  erwählt  ward  Land  II,  279.  Ein  Bischof 
,Georgios  der  OrtUer".  den  Johannes  in  der  Kirchengescbichte 
(p.  229)  nennt  (um  570).  ist  wohl  auch  als  Bischof  dieses  Spivngels 
anzuselm,  den  wir  dem  xXtfia  Av^ntjvijg  der  Bisthumslisten 
(Parthey,  Not  episc.  p.  90.  821)  gleichsetäen  kOnnen.  Sine  Kirche 
in  dnem  Dorfe  dieses  Landes  erwihnt  ans  sdner  Zeit  Johannes 
Land  II,  75,  s  nnd  ein  Nonnenkloster  in  einem  anderen  Dorfe  fOr^s 
Jahr  567  eb.  192,  i. 

Als  der  spätere  Kaiser  MauricinSt  zum  Comes  Orientis  ernannt^ 
in  Cappadocien  war  (a'o  577),  boh  er  zum  Kampf  gegen  die  Perser 
Cappadocier,  Ortäer  und  Syrer  aus  Johannes,  Kirchengesch.  p.  380 ; 
für  die  Worte  ,von  den  Ortftem"  hat  die  Parallelstelle  405  sij., 
wie  schon  erwähnt,  .aus  dem  Lande  Hanzt^,  welches  zu  Armenien 
gehört''.  Ss  ist  anzunehmen,  dass  diese  Gebirgsbewohner  wirklich 
tapfere  Soldaten  abgegeben  haben. 

Im  Jahre  861/62 yeranlassten  die  armenischen  Grossen  die 

Bewohner  Ton  Cholth  , das  sind  Barbaren  (-^_^)  genannt  ^.^LL>^'j|\ 

den  verhassten  Statthalter  des  Chalifen  in  Taron  zu  erschlagen 
Belädhori  211.  ChoYth  liegt  weiter  östlich,  nicht  sehr  entfernt  vom 
Wan-See;  Taron  nördlich  davon.  Der  Name  könnte  immerhin  mit 
dem  der  |*^Vo^  identisch  sein*);  wir  müssten  denn  annehmen,  dass 
Theile  desselben  Volkes  sich  in  verschiedenen  Gegenden  des  süd- 
armenischen  Gebirgslandes  angesiedelt  hfttten.  "Wie  wir  oben  sahen, 
sind  ja  solche  Spaltungen  bei  kurdischen  Stttmmen  nichts  seltenes; 
fOr  Kurden  werden  wir  aber  ein  yoA  den  Armeniern  wie  von 
den  Syrern  nnterschiedenes  Volk  in  dieser  noch  jezt  haupt^jüehlich 
von  Kurden  bewohnten  Gegend  doch  am  ersten  halten.  Sicher 
ist  das  freilich  alles  durchaas  nicht 


1)  Vgl.  Pioeop.,  Pen.  1,  7.    Andre  naeheo  denme  dmeD  alieldillieheD 

Vcrratb;  s.  Theophanes  223;  Comoü  MaTcelttnu  m  dem  Jahre;  Mch  die 
vorsichtigeu  Worto  des  Jmuo  Styl.  c.  64. 

2)  Die  Zeit  erg^ebt  dch  dentis,  dew  eehi  Nachfolger  im  R^meut  des 
Kloetera  die  Belegenmg  mid  Hnnehme  Anüd^t  60SyS  eilebte  Laad  II,  W%. 

3)  Ihn  Athi'r  VII.  38  sq 

•4)  Hit  ArUin  der  Armeuier  (d.  i.  ArdehAu  iu  NordArmeoieo,  s.  Brwuet, 
Hlit  de  0<org.  I,  39)  bat  diee  keinenfidb  etwee  m  tluiB. 
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Bigv.  X,  85. 
Die  Vermählung  des  Sorna  und  der  SibyA. 

Von 
Dr.  J.  BtaL 

Bekanntlich  ist  Rigv.  X,  85  das  Hochzeitslied  der  Süryä. 
Ihre  Vermählung  mit  Sorna  ist  für  die  Lidier  der  Typus  der 

menschlichen  Ehe,  auch  werden  vorzugsweise  die  einzelnen  Verse 
und  Strophen  dieses  Hymnus  hei  den  verschiedenen  Gehräuchen, 
die  bei  Schliessung  einer  Heirath  beobachtet  werden,  angewandt. 
Die  ersten  5  Verse^)  besingen  Somu  den  liräutigani.  die  nachfolgenden 
Verse  von  6 — 17  die  Braut  Süryä.  Der  liest  des  Hymnus  bezieht 
sich  anf  den  Vollzug  einer  menscUiöhen  Ehe;  gerade  dieser  TheQ 
der  Hymne,  der  ans  die  Wflide  des  Weibee  nnd  das  eheliobe 
GMek  in  ^er  Weise  sohüdert,  wie  sie  das  indische  Volk  rar 
Zeit  der  Brahmanenherrschaft  nicht  mehr  kannte,  reicht  in  ein 
hohes  Alterthum  hinauf,  während  die  zwei  Anfangsahschnitte,  die 
▼on  Sorna  und  Süiyfi  reden,  durch  ihre  Sprache  und  ihren  Gedanken- 
inhalt als  einer  späteren  Zeit  angehöiig  sich  erweisen. 

So  besonders  die  Verse  über  Soma.  Sorna  wird  hier  in  drei- 
tacliem  Sinn  gebraucht.  1)  die  Somapflanze  (oshadim  v.  3). 
2)  der  Somasaft  und  zwar  theils  der  irdische,  der  Somapflanze 
ausgepresste  (papivftn  8),  theils  der  himmlisehe.  Dieser  leta- 
tere  scheint  die  dem  Wolkenirasser  innewohnende  Lebenskraft  zu 
bedeuten.  Als  sem  Vater  wird  sonst  Parjanya,  der  Gott  des  Ge- 
witterregens dargestellt  Bigf.  IX,  82,  8.  Eigenthümhch  ist  die 
Stelle  IX,  113,  3  »den  yon  Parjanya  genährten  Herrscher,  den 
brachte  Sürya's  Tochter,  ihn  fassten  die  Gandharven  und  legten 
als  Saft  ihn  in  den  Soma{stengel)''.  Wenn  hier  natürlich  Sürya's 
Tochter  die  Morgenröthe  ist,  sollte  hier  etwa  der  himmlische  Soma 

1)  Tgl.  die  vortreffliehe  Arbeit  des  H.  Prof.  Weber  In  Ind.  Stod.  V  pag. 

178  ff.,  von  dorn  ich  jedoch  im  Einzohicii  violfnch  ahweichr«.  Auch  vorfolpo  ich 
hier  einen  Gcsiclitspunkt,  wolclior  in  der  Ucborsotzung  und  Au.'ilot^ng  jenes 
Gelehrten  nicht  ins  Auge  gefa&st  wurde,  wie  auch  dazu  keine  Vorauliusuug  war. 
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als  Morgenthau  gedacht  werden,  der  vom  Hinunol  fällt  und  in  die 
Somapflanze  eindringt?  Sayana  führt  als  eine  Erklärung  des  zweitan 
Thpüs  des  zweiten  Verses  ^in  dieser  Sterne  Schoos  ist  Sorna  ein- 
gehegt'' auch  die  an,  Sorna  als  rasätniaku.  als  eine  Flüssigkeit  zu 
fassen.    3)  Sonia  als  Mond  angeschaut ;  diese  Bedeutung  herrscht 
wohl  vor  in  dem  eheu  angeführten  Pada  „in  dieser  Sterne  Schaar 
ut  Sorna  eingehegt''.   Dabei  mag  dahingestellt  bleiben,  ob  nak- 
shaträn&m  esb&m  die  Steine  Überhaupt  (was  woU  wahrsehainlieher) 
oder  aber,  wie  später  in  nach-yedisdbien  Zeiten,  die  Mondstationen 
bezeichne.   Jedenfalls  muss  an  Soma-Mond  gedacht  werden  in  Y.  5 
in  den  etwas  dunklen  Worten  sarmän4m  m&sa  äkritih  |       die  ich 
mit  Grassmann  ühersetze  :  ,,der  Monat  ist's,  der  Jahre  schafft''.  Der 
Mond  ist  gleichsam  als  der  Sammelort.  als  der  Behälter  des  hinun- 
lischen  Somasaftes  betrachtet,  aus  ihm  (ahnehnienden  Mond)  trinken 
die  Götter  den  Unsterblichkeitstrank  (amfitam,  ambrosia),  ohne 
ihn  je  zu  erschöpfen,  denn  er  füllt  sich  immer  aufs  Neue  (zuneh- 
mender Mond).   Der  Mond  ist  gleichsam  eine  himmlische  Soma- 
pflanze, die  wohl  ausgepresst  werden  mag,  nm  ans  ihr  den  Lebens- 
trank zu  gewinnen,  die  aber  doch  immer  vrieder  aufs  Neue  anschwillt 
(ä  py&yase  y.  5).  Die  zwei  BedentnngiBn  des  Soma  als  himmlischen 
Saftes  und  als  Mond  gehen  immer  in  einander  über.    So  nicht 
blos  in  der  Stelle,  wo  es  heisst.  dass  Soma  in  der  Sterne  Schoos 
eingehegt  sei ,  sondern  auch  wenn  \nya  der  Wächter  des  Soma 
heisst.    Er  ist  diess.  sofeni  er  den  im  Mond  enthaltenen  Lebens- 
trank (Soma)  Niemand  trinken  lässt  als  die  Götter,  die  allein  hiezu 
berechtigt  ^ad  (v.  5).  Ath.  Y.  7,  73,  3  heisst  es  «durch  semen 
(des  Gandhanren)  Mond  schlftrfen  die  Gkitter  ihren  Trank*,  ver- 
gleiche  auch  die  obengenannte  Stelle  Bigr.  IX,  113,  3,  wo  es  von 
den  Gandhan-en  heisst,  dass  sie  den  hiinmlisi^n  Lebenstrank  er- 
griffen und  in  den  Soinastengel  als  Saft  gössen.   Statt  des  Gan- 
dhan'a.  oder  der  Gandharven  die  sonst  als  Beschützer  des  himm- 
lischen Sorna  (somapalas.  somarakshas)  genannt  werden,  steht  hier 
Vaju  (der  Wind).    Dies  erklärt  sich  daraus,  dass  Väyu  der  Ober- 
Herrscher  des  Luftmeers  ist,  in  welchem  die  Gandharven  ihren  Sitz 
haben.    So  heisst  Vdju  auch  einmal  «Fürst  der  Gandharven^) 
(cL  P.  W.  y&yu).  —  Sonst  wird  der  Somasaft,  der  irdische,  im 
Opfer  daigebrachte,  sowie  der  himmlische,  als  der  kOstUehste  Trank 
der  Götter  dargestellt;  hier  wird  der  Mond,  eben  sofern  er  den 
Soma  entidUt,  als  Nahrungsmittel  der  Götter  besungen  (y.  5).  So 
heisst  es  ausdrücklich  im  Qatap.  Brahm.  1  ,  G,  4  ,.esha  vai  Somo 
raja   dev'inara  annara  ya<;  candramas  |     , wahrlich,    dieser  König 
Sorna,  nämlich  der  Mond,  ist  die  Speise  der  Götter"  (cf.  .Ind.  Stud. 
V.  pg.  179). 

1)  Ind.  St.    H.  Wobor  Ubersetzt:  „der  Monat  ist  der  Jahro  Bild". 

2)  Ind.  Stud.    U.  Weber  erklärt  dit^  damit,  daas  V4ya  den  Soma-Uond 
«och  in  aeinem  Abnehmeii  nicht  mm  der  Luft  heriinter&Uen  luse. 
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Die  Bedeutung  dos  Sorna  als  Mond  findet  sich  im  Veda  nur 
in  unserer  Stelle  und  wird  hier  auch  als  ein  der  Masse  des  Volkes 
unbekanntes  Geheimniss  der  lirahmanenpriester  dargestellt.  Jedoch 
im  Worte  Indu  (cf.  P.  Wört.)   eigentlich  —  Tropfen ,  dann  = 
Somosaft  und  endlich  =  Mond  sind  diese  beiden  Ideen :  Soma(saft 
oder  -tnuik)  und  Ifond  selion  in  yedisehen  Hymnen  in  Eins  gefaest 
worden,  8o  besonders  im  9*  tfandala  und  VI,  44,  SSC  Ohne 
Zweifel  kam  diess  zunächst  daher,  dass,  wie  d.  P.  W.  sagt,  der 
Mond  als  ein  leuchtender  Somatropfen  im  Luftmeer  angeschaut 
wurde.    Doch  muss  man  hiebei  noch  die  weitere  Thatsache  be- 
denken,   dass  diese  Anschauung  mythologisch  erst  in  der  Zeit 
verwerthet  wurde,  als  der  brahmanische  Opferdienst  seine  höchste 
Entwicklung  erreicht  hatte.    Der  Öoinn  war  das  wichtigste  Opfer- 
element, indem  die  Thieropfer  im  Lauf  der  Zeit  ganz  abgeschafft 
wurden  und  die  andern  Bestandfhefle  des  Opfers,  Milch,  Batfeer  etc. 
doch  immer  nur  eine  dem  Soma  nnteigeordnete  SteQong  einnahmen. 
Der  Mond  in  seinen  TexBchiedenen  Phasen  war  die  Nonn  der  Opfer- 
züten  (Opfer  an  Vollmond,  Neumond  etc.),  und  die  Brahmanen 
waren  die  ausschliesslich  zur  Darbringung  des  Somaopfers  berech- 
tigten Priester.   Daher  heisst  auch  im  Vishnupur.  fNIuir  V,  pg.  271) 
Soma  «König  der  Sterne  und  Planeten,  der  Brahmanen  und  Pflanzen, 
der  Opfer  und  Busswerke". 

Süry&  (von  svar  leuchten)  die  leuchtende  ist  die  Braut.  Vor 
allem  möchte  ich  hier  darauf  aufmerksam  machen,  dass  die  Verse, 
welche  auf  die  QAryk  sich  beziehen,  y.  G  — 18  offitfiibar  in  ün- 
ordnnng  gerathen  sind«  üm  eme  richtige,  Uare  Anfemanderfolge 
der  verschiedenen  Momente  der  Hochzeit  herzustellen,  wie  sie  Haas 
an  der  Hand  der  Sutras  (Ind.  Stud.  V)  und  Colebrooke  in  seiner 
Abhandlung  über  di(^  indiscln?  Hochzeitsfeier  dargelegt  hat,  müssen 
wir  auf  v.  6 ,  der  die  Braut  in  ihrem  Schmuck  schildert ,  v.  9 
folgen  lassen,  der  die  Uebergabe  der  Braut  an  den  Bräutigam 
darstellt,  dann  v.  13,  welcher  den  Aufbruch  des  Brautzuges  an- 
kündigt, und  endlich  die  übrigen  Verse  v.  7.  8  etc.,  die  den 
Brantsog  im  einseinen  beschreiben  (Wagen,  Begleitung  etc.).  Die 
Verse  würden  also  in  der  Weise  folgen: 

Y.  6.  Die  Rebha  •  Strophe  war  ihre  Mitgift,  die  Nar49an8astrophe 
ihr  Schmuck;  schön  fürwahr  war  das  Kleid  der  SAiyft,  mit 

Liedern  ausgeschmückt. 

V.  9.  Soma  war  der  Bräutigam,  die  A^vins  die  beiden  Braut- 
werber, als  Savitar  dem  Gatten  die  herz-ensfrohe  Süryä  gab. 

V.  13.  Hinzog  der  Sürya  Braut'/.ug.  den  Savitar  entsandte,  bei  Aghas 
schlachtet  man  die  Kühe,  bei  den  Arjunis  wird  die  Neu- 
yermahlte  heimgeAUirt 

Y.  7.  Weisheit  war  ihr  Polster,  Sehkraft  ihr  Geschmeide,  Himmel 
nnd  Erde  ihr  Wsgenkasten,  als  Storjk  zum  Gatteii  fiihr* 

Y.  8.  Loblieder  waren  die  Wagenschwengel,  das  Zanberlied  ihr 
Kop&chmnok  und  Haaigeflechte, 
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der  Siiryä  Brautwerber  waren  die  b3ideii  A9VUIS)  Agni  ihr 

Vorreiten 

V.  10.  Ihr  Herz  war  der  Wagen,  und  der  Himmel  das  Verdeck, 
zwei  Lichtflammen  ^)  waren  die  beiden  Zugstiere,  als  Süiyäk 
in  (des  Otiten)  Hatu  sog. 
T.  11.  Durch  Lied  und  GesSnge  angeschirrt  gehen  Teremt*)  done 
beiden  Stiere;  (ganz)  Ohr  waren  deine  beiden  Bader,  Idcht 
fahrbar  die  Bahn  am  Himmel. 
18.  Glftnzend  rein  waren  deine  beiden  Räder,  als  du  hinzogst, 
der  Lebenshauch  als  Achse  eingefugt.    Ihr  Herz  als  Fuhr- 
werk bestieg  Süryä,  als  sie  zum  Gatten  fortzog. 
Suryti  ist  einmal  als  Gattin   der  A^vins  bezeichnet,  Rv.  TV, 
43,  b :  »(rasch  kommt)  euer  Wagen,  durch  den  ihr  beide  die  Gatten 
der  Süxyä geworden  seid"  (Polyandrie!).  Sonst  wird  alsGattin  derA9vin8 
«die  Tochter  des  BArji*  d.  h.  die  If orgenröthe  (TJshas)  angegeben. 
Zn  BT.  I,  116,  17  «die  Tochter  des  S^a  stand  anf  eorem  Wagen, 
wie  Eine,  die  des  WetÜaufs  Ziel  als  Siegerin  erreicht*  erzilhlt 
Sftyaaa  folgende  Sage:  ^Savitar  hatte  seine  Tochter  dem 
Sorna  zum  Weib  bestimmt.   Allein  alle  Götter  warben  um  sie  und 
sprachen  unter  einander:  Einen  Wettlauf  wollen  wir  anstellen,  bei 
welchem  die  Sonne  (Aditya)  das  Ziel  sein  soll.    Wer  unter  uns 
Sieger  sein  wird,  dess  soll  sie  sein*.   Da  ward  sie  von  den  A9Yins 
gewonnen  und  Sürya  stieg  auf  den  Wagen  der  beiden  Sieger*.  — 
Noch  mehrmals  ist  im  Rigreda  dayon  die  Bede;  dass  die  8üry& 
den  Wagen  der  A9Tins  bestieg  V,  78,  5.  Vlll,  98,  1. 

Doch  diese  Stellen  lassen  sich  mit  unserem  Hymnus  vereinigen, 
sofern  in  diesen  die  A^vins,  als  die  Brautwerber  Sornas,  beim  Um- 
zug die  Braut  Sürya  auf  ihrem  Wagen  in  das  Haus  ihres  neuen 
Gatten  fuhren  X,  85,  8.  26.  Nach  dem  ganzen  Context  hat  Soma 
nicht  selbst  seine  Braut  heimgeführt,  sondern  erwartet  die  Ankunft 
derselben  in  seinem  Haus.  So  heisst  es  v.  7.  12,  dass  Süiya  zu 
ihrem  Gatten,  nicht  mit  ihrem  Gatten  fahre.  Ebenso  beweisen  die 
Worte,  die  Ath.  Y.  6,  83  dem  Brftutigam  bei  Erwartung  des  an- 
kommenden Brautzuges  in  den  Mund  gelegt  werden,  dass  der 
Biftntigam  nicht  die  Braut  heimführt  (cf.  Ind.  8t.  V.  pg.  S89). 

SÜ17&  heisst  oft  auch  die  Gattin  des  Sürya.  Nir.  12,  5. 
Naigh.  5,  6:  a^^vinau  usha^  stajk  viish&kapäyi  saranyub  |  T)a 
vrish&kapäyi  von  den  Commentatoren  gewöhnlich  ,als  Gattin  des 
Vjish&käpi  (d.  h.  des  Sonnengottes)*  =  Morgenröthe  gefasst  wird, 
so  stände  hier  Suryä  zwischen  zwei  Namen  der  Morgenröthe,  was 
leicht  veranlassen  könnte,  auch  Süiya  in  demselben  Sinne  zu  deuten. 
Stryk  wAre  ganz  auf  dieselbe  Weise  von  Sliya  gebildet,  wie 
Ypshftkapayi  von  V^ish&k&pi.  Doch  wenn  auch  das  Letztere  der 


1)  So  OrMBimmn.  Weber  ftbonetrt:  swd  weisse  Oehien  .  . 
S>  2a  leeea  kt  woU:  «mbIiiml 
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Fall  istt  80  könnte  doch  BAeyt  immer  auch  noch  ,die  Sonne*, 
weiblich  gefaset,  bezeichnen. 

Stiyk  ist  auch  als  Oattin  des  Pnshaa  beseichnet  VI,  58,  4. 
In  unserem  Hymnus  wird  Pushan  nur  als  Geleitsmann  der  SAryä 
dargestellt,  v.  2G.  wie  er  ja  sonst  häufig  als  Sclinfzherr  der  Rei- 
send oii  angerufen  wird  (pathas  pati  VI,  53,  1,  cf.  I,  23.  14.  wo 
er  bei  dem  Wechsel  der  Jahreszeiten  thUtig  erscheint).  Surv'i  ist 
in  unserem  Hymnus  im  Gegensatz  zum  Mond  (Somii)  offenbar  als 
8onne  zu  fassen.  Nachdem  zuerst  Soniü  für  sich  besunfjen  und 
dann  die  Surva  für  sich,  so  werden  gerade  in  den  Schlussversen 
der  ersten  Hillfte  unseres  Hymnus  Sonne  und  Mond  als  ein  Paar 
zusammengestellt,  das  zum  geregelten,  gedeihlichen  Verlauf  des 
Natnrlebens  innig  zusammengehört  und  zusammenwirkt  Gewöhn- 
lich ist  in  der  indischen  Mythologie  die  Sonne  mBnnlich  gefinst: 
Süiya,  Pushan  etc.  So  we^en  eben  y.  S6  Sonne  und  Mond  als 
ein  Jünglingspaar  dargestellt,  ebenso  VT.  44.  22  Indu  und  Tndra 
als  treue  Genossen.  Wenn  nun  im  Veda  die  Sonne  theils  (wie 
fast  immer)  als  männliche,  theils  wie  in  unserer  Stelle,  als  weibliehe 
Oottlieit  angost  haut  wird,  so  lässt  sich  zur  Erklärung  dieses  Wechsels 
im  Geschlochte  eine  aniilotre  Erscheimuig  in  der  Benennung  des 
Mond«'S  hcnmziehim.  Im  Veda  ist  nämlich  der  Mond  als  Ganzes 
immer  masculinum.  candra.  candranifis.  soma.  iiulu,  dagegen  einzelne 
Phasen  des  Mondes  (Neumond,  Vollmond)  werden  immer  durch 
feminina  beieiefanet:  Euhü,  SintTall,  Anumati  Bftka.  So  konnte 
nun  auch  Stryk  als  eikie  bestimmte  Phase  der  Sonne  zu  verstehen 
sein,  und  natfirlich  als  di^enige,  in  welcher  dieSoone  yerhllliuss- 
mSssig  schwächer  ist,  d.  h.  als  Wintersonne.  In  unserem  Hymnus 
wird  sie  als  »Tochter  des  Savitri**  dargestellt  v.  9.  18.  In  Ait^ir. 
Hrahm..  wo  die  Vermählung  der  Sürjä  mit  Soma  erz&hlt  wird, 
heisst  sie  Sürj^a  Sävitri .  obwohl  es  zu  gleicher  Zeit  h^isst .  dass 
Prajapati  es  gewesen  sei .  der  als  ihr  Vater  sie  dem  Soma  zur 
Gattin  gegeben  habe.  Es  sieht  da  aus.  als  ob  der  Ausdruck  Savitri 
eine  nilhere  Bestinunung  über  das  Wesen  der  Sürvu  geben  sollte. 
Nun  ist  der  charakteristische  Zug  des  Savitfi  (von  su  anregen), 
dass  er  es  ist  der  den  ersten  Anstois  zu  einer  Sache  gibt  sd  es 
zu  ihrer  Entstehung,  oder  zum  üebergang  aus  einem  Znstand  in 
einen  andern.  So  heisst  es  von  ihm  X.  189,  1  «auf  seinen  Anstoss 
hin  Iftoft  Pushan  dahin,  alles  schauend* ;  er  gibt  unsterbliches  Leben 
den  Göttern  IV,  54.  2;  er  heisst  auch  bhuvanasya  prajapati  (IV.  5.3.  2) 
,der  Schöpfer  des  Gewordenen",  und  in  demselben  Hymnus  v.  3.  6 : 
,der  erweckt  und  zu  Hube  niedeHegt*.  SuryS  Savitri  ,die  Suryii. 
die  dem  Sa\ntri.  dem  (ii>tt  d»»s  ersten  Anstoisses  zugeliörige*.  sollte 
diese  etwa  l>edeuten:  die  Somie  im  Anfang  ihres  (.Tahres-)Umlaufes? 
Dann  würde  damit  ganz  überein.>tinHnen .  da>s  die  Sürya.  die  von 
Savitris.  ihre>  Vaters  Haus,  nach  ihres  neuen  Gatten  Haus  fortzieht, 
die  fortschreitende  Sonne  bezeichnete,  die  Sonne,  wie  sie  sich 
Tom  Wintersolstitium  gegen  des  Frflhlingsäquinoctium  hinbewegt 
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Eine  weitere  Stütze  für  diese  Ansicht  finden  wir  In  den  Angaben 
des  V.  13:  «Fortzieht  der  Brautzug,  den  Saviifi  entsandte.  Bei 
den  Aglite  werden  die  Kühe  gescUacihtet,  bei  den  Aqum  wird  der 
Umsag  gehalten*.  Nach  Max  Mdller  (^greda  8anfaita  yol.  IV, 
prefiEUse)  w&re  hier  nun  allerdings  nicht  die  Zeit  za  verstehen,  in 
welcher  die  Sonne  in  »Ipni  Stem>)ild  der  Aghas  (später  Maghas) 
und  Arjuni  (später  Phalj^uiu)  steht,  denn  diese  Periode,  welche 
dem  Hochsommer  angehört,  wird  in  Indien  als  eine  für  Eheschliessung 
durchaus  unpassende  Zeit  angesehen.  ,Wenn  die  in  diesem  Vers 
gemachten  Angal)en.  fjUirt  dort  M.  Müller  fort,  irgend  einen  direc  ten 
Bezug  auf  ein  bestimmtes  chronologisches  System  haben,  so  kann 
man  die  Aiudrlldce  «bei  den  Agbls*^  «bei  den  Ai^ont*  nur  in  dem 
Sinn  verstehen  «zur  YoUmondBseit  nnter  den  Aghfts  und  nnter  den 
Aijnnls*,  und  diess  wfirde  dem  MAgha-Monat  d.  h.  dem  An&ng 
des  Jahres  entsprechen,  was  die  für  Hochzeiten  günstigste  Jahres« 
zeit  ist*.  —  AehnUch  sagt  Weber  Ind.  Stud.  ^^  i^^'.  297  n.  „dem- 
nach wenn  wir  nach  dfni  .Tyotisham  den  Ersten  des  Mugha  I  für 
die  Winterwende ,  den  Ersten  des  «.-ravana  für  die  Soninierwende 
ansetzen,  so  sind  die  4  Monate,  welche  den  »Schluss  des  Sonnners, 
die  Regenzeit  und  den  Anfang  des  Herbstes  bilden,  der  Monat  vor 
der  Winterwende  und  der  Monat  vor  dem  FrühlingsÄquinoctium 
nicht  zur  Hochzeit  geeignet  (nämlich  die  Monate:  VI — IX  &8hä4ha, 
^rftva^at  pransh^  pada,  a^vay^ja,  femer  pansha  XII  nnd  daatra  JJJ), 
Dagegen  bleiben  zur  Disposition  für  Hochseiten  die  Monate :  m&gha  I, 
phiilguna  TT.  vaii^akha  IV,  jyaishtha  V.  dazu  nodi  kftrttika  X  und 
margavirsha  XI,  allein  diese  beiden  letztem  gehören  nicht  zum 
udagayanani.  wie  es  doch  der  Text  ((,'änkh.  1,  5,  3)  verlangt^ 
Wenn  wir  nun  diese  Angaben  bonutzpn.  so  würrlp  sidi  die  Sache 
so  stellen:  In»  Monat  Ma^'li.i  (.Januar)  werden  die  Kühe  geschhK  litet. 
Bei  der  Ankunft  des  BräutigauiS  im  Haus  der  Braut  wurde  in 
alten  Zeiten  bei  den  Indem  vom  Tater  der  Braut  eine  Kuh  ge- 
schlachtet, um  den  (3ast  wfirdig  zu  fnem.  Später  wurde  die  Kuh 
nicht  mehr  get0dtet,  weil  diess  brahmanischen  Lehren  zuwider  war, 
sie  wurde  vom  Vater  der  Braut  dem  Brftutigam  geschenkt  (godftnam). 
"Wir  sehen  hieraus,  beilinfilg  gesagt,  dass  dieser  Theil  unsres  Hymnus 
auf  eine  alte  Bitte  anspielt.  In  der  ersten  zunehmenden  Hälfte 
des  Monats  Magha,  mit  welcher  das  siderische  Jahr  fBarhaspatya) 
beginnt,  scheint  Soma  in  da.s  Haus  des  Vaters  der  Braut,  das 
Gottes  Savitar  zu  kommen.  Im  Vollmond  ist  er  dort  angelangt, 
da  erfolgt  die  Schlachtung  der  Kuh  zum  feierlichen  Empfiing  des 
Brftutigiuns.  Dieser  Act  bezeichnet  den  Anfing  der  Hociizeitfeier. 
Nun  folgen  im  Haus  des  Vaters  der  Braut  die  viel&ohen  Gebrtuche 
der  VermAhlung,  der  Austausch  der  Geschenke,  die  üebeigaho  der 
Braut  und  wenn  ich  so  sagen  dsuf.  die  Tage  des  zmiehmenden 
Mondes  sind  gleichsam  die  7  Schritte,  welche  der  Brilutigam  mit 
der  Braut  um  das  Feuer  macht.  Der  ei-stc  Theil  der  Feier  ist 
abgeschlossen  mit  dem  2.  VoUmond  des  Jahres. 
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Es  fol<?t  nun  der  zweite  Abschnitt  der  Hochzeitfeier,  der  Um- 
zog. ,l^ei  den  Arjunis  (d.  h.  im  Phälguna  Monat)  wird  der  Um- 
zug gehalten*. 

Statt  pazyühyate  Ton  den  sieben  Schritten  um  das  Feuer  tn 
▼erstehen,  woflir  gewObnlicli  pari-ni^ti,  parikrimayati  gebnnicbt 
wird,  ist  dieser  Ansdmck  wobl  auf  die  HeimfUmmg  der  Brant 
ans  ihrem  elierliphen  Hans  in  das  ihres  nenen  Gatten  sn  verstehen. 
Ifit  dem  zweiten  Vollmond  (im  PhiMg. -Monat)  scheidet  der  abneh- 
mende Mond  von  seiner  Braut  und  zieht  in  sein  Haus,  wo  er  die- 
selbe erwartet,  und  wo  sie  die  A^vins  und  Pushan  hingeleiten.  — 
Niichdem  so  der  erste  Theil  der  Hochzeitsfeier  durch  Schlachtung 
der  Kuli,  der  zweite  durch  Angabe  des  Umzuges  angezeigt  worden 
ist.  erwarten  wir  noch  eine  Andeutung  des  dritten  Actes  der  Hoch- 
zeitieier.  welcher  mit  dem  Einzug  der  Braut  in  das  Haus  ihres 
Gatten  begiimt  Diese  Angabe  scheint  mir  in  v.  10  enthalten  zu 
sein  ,ihr  Herz  war  der  Wagen,  der  Himmel  das  Verdeck,  zwei 
Lichtflammen  (Weber:  zwei  welBse  Ochsen  ^nkrftT)  die  Zngstiere, 
als  Sdryft  in  (des  Gatten)  Hans  einzog*.  Was  ist  aber  denn  nnfter 
den  q^ulcrav"  zu  verstehen?  Hier  müssen  wir  uns  auf  den  onnohem 
Boden  einer  \'crmuthung  stellen.  Wie  mir  scheint,  SO  ist  unter 
den  pukrav  das  Doppelgestim  der  Tndrägni  zu  verstehen .  welches 
den  vierten  Monat  Vai^akha  regiert.  Dazu  kommt,  dass  die  dem 
Indragni  als  Mitregentin  des  Monats  beigegebene  Göttin  Pauma- 
mäsi  (=  Vollmond)  ist.  So  hUtten  wir  denn  in  dem  Gestirne, 
das  den  Vai9akha  beherrscht,  dieselbe  Vereinigung  von  Sonne  und 
Mond  wie  in  der  Vermählung  des  Sorna  und  der  Sürya.  Nur  der 
Unterschied  findet  Statt  dass  in  Soma-Süryä,  deren  Hochzeit  bis 
dahin  die  Zeit  ron  der  Winterwende  an  bis  som  FrOUingsäquinoctinm 
ansgefttllt  hat,  die  Sanne  (Sdry&)  als  der  sehidh^ere  Theil  weiblich 
ist.  Soma  der  Mond  als  der  stärkere  mBnnlicb.  In  Tndrilgni-Pauma- 
m4vsi.  unter  deren  Regierung  die  Sonne  in  den  Frühling*)  eintritt, 
wird  die  Sonne  (Indra)  mJlnnlich.  weil  sie  fortan  übermächtig  wird, 
der  Mond  aber  wird  weiblich  (Paurnamasi) ,  weil  von  geringerer 
Kraft,  als  die  Frühlings-  imd  Somniersonne.  So  passt  die  Herr- 
schaft des  (Jestinis  Indrrigni-P.iumamasi  sehr  gut  zur  Bezeichnimg 
der  bleibenden  V^ereinigung  von  Soma  und  Süry&,  wie  sie  durch 
den  Einzug  der  Brant  in  ihres  nenen  Gatten  Haus  zum  Abschluss 
kommt  Anf  diese  Weise  wttrde  im  Mythus  der  Veimahlnng  der 
SAiyi  mit  Soma  der  dritte  Monat  Chaitra  ganz  fibeigangen.  Bamit 
stimmt,  dass  gerade  nnter  AnfBhmng  der  Stelle  unseres  Hymnns 
das  kau^ikasutra  das  Gestirn  Chitrft  als  nnheilvoll  für  Eheschliessnng 
herrorhebt,  cf.  Ind.  Stnd.  V.  pg.  878.  879.  —  Wie  ausser  der 


1)  Kftch  dorn  J/otUham  fkllt  das  Frühlingsüquinoctiuni  auf  den  enton  Tag 
dtot  VaifAkha-Xooati.  leb  lane  daliingeft«llt,  ob  In  IndrAgni  der  erste  Tb<U 
Indra  die  Sonne  ab  TagesgefÜrn,  Agni  das  Liebt  dm  niebflichen  Stemhimmeb 
l)0<1ptito  lind  AiKs  Compositum  otwa  eine  Hinwoitunpr  auf  Tag^  vnd  Nacbtglelcbd. 
iLux  könnte  dieM  in  limana  (wobl  statt  samlnuj  finden. 
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ganzen  Regenzeit  (Hochsommer)  der  Monat  vor  der  Winterwende 
(paiüiba)  und  der  vor  der  Somiiierwende  (asha4^u),  so  wird  auch 
der  Monat  vor  dem  FrühlingHftquiuoctium  als  eine  fOr  Hochzeiten 
ungünstige  Periode  diigestflJlt,  et  Ind.  Stad.  V,  pg.  297  n.  — 
Deg^güi  wird  der  Yaifftkha*  Monat  und  vor  aUem  der  Nemmmd 
dieses  Monaii  als  die  aUeipasseodate  Zeit  xa  Orflndniig  eines  eignen 
Heerdes  bezeichnet  Qääkh.  1,  ],  6,  7. 

Nur  noch  wenige  Worte  über  die  übrigen  Züge  der  in  unserem 
Hymnus  ausgefühi-ten  Beschreibung  des  Umzuges. 
?.  Ii.  .Durch  Lied  und  Gesänge  angeschirrt  geben  gleichgesinnt 
deine  beiden  Stiere, 

Ganz  Ohr  waren  deine  beiden  iiäder,  leicht  fahrbar  der  Pfad 
aiii  llimmer. 

Das  letzte  Satzglied  ist  leicht  verständlich.  Es  bezeichnet  den 
Himmel,  den  die  Qtxjk  im  Anfang  des  Frühlings  dwebiiebt,  als 
wenig  oder  gar  nidit  bewülkt  Die  sdiwanen  Stnrm- Wolken 
werden  ja  hta&g  im  Veda  eis  Berge  besmehnet»  durch  wdche  der 
Fuhrmann  Pushan  (in  der  Regenzeit)  viele  Mühe  hat,  den  Sonnen* 
wagen  hindurchzulenken  (c£  VI,  56,  9).  «Ganz  Ohr  sind  deine 
Kfider'' ,  während  des  Umzugs  mnssten  bei  jeder  drohenden  oder 
eingetretenen  Schwierigkeit  beim  Durclizuc'  durch  einen  Fluss, 
einen  Wald  etc.  heilige  Sprüche  recitirt  werden,  durch  deren 
magische  Kraft  jedes  Hindeniiss  bei  Seite  geschalft  werden  sollte. 
Diese  heiligen  Spiniche  und  Gesänge  fehlen  auch  beim  Hochzeit zug 
der  Süryä  nicht.  Sie  sind  ja  da&  Geschirr,  mit  dem  die  Zugstiere 
an  dem  Wagen  angespannt  sind.  Die  BSder  des  Wagens  der  Süryä 
«hüren  auf  diese  Highynmen  wid  Sftmaqgesange,  dadurch  bekommen 
■ie  gleiehsam  die  Enft,  den  Wagen  weiter  su  rollen  mid  jede  GefSahr 
so  überwinden.  Was  sind  nun  aber  diese  beiden  Räder?  Ich  Ter- 
muthe  die  Morgen-  und  Abendopfer,  welche  den  Gaqg  der  Süxyft  be- 
gleiten. Die  Opfer  sind  nach  vedischer  Vorstellung  nothwendig  zum 
regelrechten  Fortgang  des  Naturlaufes;  ohne  sie  werden  die  Götter, 
die  den  einzelnen  Naturei-scheinungen  vorstehen,  zu  schwach  zu 
ihrem  Werk  und  vergehen.  „Glänzend  rein"  (yuci)  heissen  die  Itfiden 
liäder.  weil  die  beiden  Hauptbestandtheile  des  Opfers  Agni  und  Sorna 
rein  und  hell  ((;uci)  sind.  Bei  der  Beschreibung  des  Brautzuges  der 
Süxyft  sind  in  unserem  Hymnus  mehrere  Male  Naturkräfte  und 
Gnltmaete  zugleich  als  fosammenwirkende  Faetoren  angegeben. 
Wenn  Himmel  uid  Brde  der  Wagetikasteii  der  Süryi  sind,  so  sind 
8  die  Preislieder  (stomsta)  die  WagensohwengeL  Wenn«  ein 
Doppelgestim  (9ukrftv)  die  beiden  Zugstiere  sind,  so  sind  Bik  und 
Säman  das  Geschirr  des  Gespanns.  Es  wäre  daher  ganz  entsprechend, 
die  Opfer,  die  eben  nur  durch  ihren  innigen  Zusanunenhang  («Horchen 
auf*)  mit  den  heiligen  Liedern  und  Gesängen  Wirksamkeit  haben, 
als  die  Käder  des  Sonnenwagens  zu  bezeichnen.  Vergleiche  damit 
I,  164,  4  wo  Hang  „Räthselspiüche*  den  siebenrädrigen  Wagen 
auf  den  aus  sieben  Opfern  bestehenden  jährlichen  Opfercyclus  be- 
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zieht  üebeiliaiipt  mehrere  Verse  in  diesem  Theile  noBeres  Hym- 
nus, namentlich  14  nnd  15.  wo  von  den  drei  BSdern  der  A9Yiiis 
die  Rede  ist  .  TOn  denen  ne  Eines  verloren  haben,  und  von  den 

drei  Rädern  der  Süry^l,  von  denoii  zwei  den  Brnhmanen.  das  Eine 
aber  nur  den  Weisen  bekannt  sind,  —  haben  vieh)  Aehnlichkeit 
mit  den  (Brahmodyiini)  RäÜiselsprüchen ,  die  bei  (relegenheit  des 
A9vamedhaopfers  oder  anderer  Feierlichkeiten  die  Priester  sich 
untereinander  oder  dem  Opferer  zur  Lösung  aufgaben  (c£  Haug 
a.  a.  0.)*  Der  Gegensatz  von  brahm&^as  (ptuthft)  und  addhAtayas 
(gnh&)  16  weist  hin  auf  den  zwischen  priesterlichem  Opferritoal 
und  philosophischer  Specnlation.  Wenn  cQe  zwei  Räder  der  Süzyft» 
die  den  Brahmanenpnestem  bekannt  sind,  die  zwei  (Morgen*  und 
Ahend-)  täglichen  Opfer  bedeuten,  sollte  ,,das  Eine  Rad",  das  nur 
die  Weisen  kennen ,  etwa  das  Zeitmd ,  oder  den  Kreislauf  der 
Dinge  oder  sonst  eine  abstrakte  Lehre  bedeuten  (cf.  I,  164,  13.  14. 
oder  X,  117,  5)? 

V.  12  vyauo  aksha  &hita\^  |  ,,Der  Durchhauch  (Lebenshauch)  ist 
als  Deichsel  eingefügt*',  der  Durchhauch  könnte  zunächst  als  der 
das  Opfeifeuer  anfachende  Wind  gefiust  werden,  oder  aiber  als 
der  die  Natur  belebende  Frfihlingswind  (im  €kigensstz  zu  den 
finstem,  zerstörenden  Maruts,  Gewitterstünnen  der  Begenzeit).  — 

Die  cosmologisehe  Fassung  des  ersten  Theils  unseres  Hymnus, 
der  die  Vennllhlung  des  8oma  und  der  Sürya  lioschreibt,  beweist 
uns  klar,  dass  wir  in  diesem  Act  die  friedliche,  wrdilthiltige,  neues 
Leben  schattende  Verbindung,'  d^r  zwei  Hauptfactoren,  von  denen 
der  •»•edeihliche  Fortj^ang  des  ^^aturlebens  abhängt,  zu  erkennen 
haben,  und  zwar  in  zweifacher  Beziehung: 

1)  Sofern  der  Mond  der  Heirscher  der  Nacht  mit  ihren  Sternen 
und  «Üe  Sonne  die  Gebieterin  des  Tages  mit  seiner  Klarheit  ist. 
Yfie  es  v.  18  ausdrucklich  hervorgehoben  ist,  lOsen  Sonne  und 
Mond  einander  in  der  Arbeit  ab;  wenn  die  eine  am  Ta^^^,  so  ar- 
beitet der  andere  in  der  Nacht  an  der  Erzeugung  und  Leitung 
des  Naturlebens, 

2)  Sofern  der  Mond  der  Repräsentant  der  belebenden  Flüssity- 
keit  (Sorna),  und  die  Sonne  die  l^>uelle  der  alles  befruchtenden 
Lichtwänue  ist.  So  heisst  es  im  (^atap.  Br.  I,  6,  3,  24:  ,Die 
Sonne  hat  die  Natur  Agni»  (des  Feuers),  der  If  ond  die  des  Sorna- 
safts*.  Bei  Btrjk  liegt  die  Sache  auf  der  Hand.  Was  die  Beziehung 
des  Mondes  zu  der  dem  Wasser  innewohnenden  Lebenskraft  be- 
triflft,  so  verweise  ich  auf  die  oben  angegebenen  vei-schiedeuen 
Bedeutungen  des  Som&  Nai^  einer  sehr  häufig  im  Veda  hervor- 
tretenden Anschauung  sind  gerade  Licht  und  Wasser  die  beiden 
Grundeiemente,  aus  deren  nianigfacher  Verhindiuig  und  Vennischung 
die  verschiedenen  Lebensfonnen  der  Schöpfung  entstehen.  Indem 
ich  mir  die  weit-ere  Behandhmg  dieses  wichtigen  Gregens  hin  des 
für  .sputer  vorbehalte,  weise  ich  hier  uui*  auf  die  mauigfachen 
DTandYabüdungen  Yon  GOttemamen  hin,  In  welchen  diese  Welt» 
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anschauung  ausgedrückt  wird.  So  Agiii.sümau  1,  93  besoridfrs 
y.  4.  6.  Aehnlidi  Somäpd8han&  II,  40,  besonders  v.  1.  Ebenso 
loda  und  Indn  VI,  44,  32.  Nodi  will  ioh  daran  erinnern,  wie 
der  entscheidende  Act  der  indisclien  Ehe  darin  bestand,  dass  Biftu- 
tigam  und  Braut  mit  einander  sieben  Schritte  um  das  Fener  machten 
und  dann  die  snrAckj^legten  Schritte,  sowie  die  beiden  Brautleute 
mit  Wasser  begossen  wurden;  dass  die  Neuvermählte  beim  Eintritt 
in  ihres  Gatten  Haus  mit  einer  vollen  Schaale  Wassers  empfangen 
mid  um  das  Feuer  des  Hausheerdes  getiihrt  wurde,  auch  dem 
AkHii  und  der  Sarasvati  ihre  Verehnuig  alsobald  darzul»riii«,'on  hatte. 
Kau(,-ik.  sutr.  7  7.  So  wurde  ja  auch  bei  den  Könieni  die  jungn 
Frau  in  ihrer  neuen  Heimath  .mit  Wasser  und  Feuer*  aqua  et  igui 
empfangen. 

In  nnserer  AnfEsssmig,  wie  mir  scheint,  kommt  die  zwel&ohe 
Bedeutung  der  Yermlhlung  Soma's  mit  Süryä  zu  ihrem  Rechte, 
sofern  dieselbe  nimlich  eme  Yerbmdung  der  beiden  Oestiine  des 
Tages  und  der  Nacht,  und  ein  Zusammenwirken  yon  Idchtwftrme 

und  Wasser  darstellt. 

Nach  unserer  Deutung  symbolisirt  die  Verm&hlung  Sornas  und 
der  Süryä  das  indische  Frühjahr,  oder  genauer  ausgedrückt  den 
Wintersausgang  und  Frühlingsanfang,  die  beiden  Jahreszeiten  (;\(^\v^ 
und  vasantu  (von  Anfang  Januar  bis  Ende  April).  Es  ist  diess 
für  das  Paiijab  und  das  obere  Gangcsthal.  aus  welchen  Gegenden 
ohne  Zweifel  unser  Hymnus  stammt,  die  gesündeste  und  an- 
genehmste Jahreszeit.  Sonne  und  Mond,  die  sich  mit  einander  in 
die  Herrschaft  des  Tages  und  der  Nacht  theilen,  stehen  da  noch 
auf  YerhBltnissmSssig  gleicher  Stufe  in  Beziehung  auf  Dauer  und 
Wirksamkeit;  ein  Verhtttniss,  das  eben  unser  Hymnus  bei  der 
Ehe  voraussetzt'  et  2«;.  45.  Der  grösser^  Theil  dieser  Jahres- 
zeit liegt  um  Tag-  und  Nachtgleiche  henun.  Auch  ist  da  die 
Macht  des  Sonnenlichtes  noch  nicht  so  überwiegend,  wie  in  den 
darauf  folgenden  Monaten.  Sodann  unit'asst  ja  der  von  uns  an- 
gegebene Zeitraum  gerade  den  Uobergang  aus  der  thauigen  Jahres- 
zeit (Qi^ira)  in  die  lichthafte  (vasanta). 

Ueberhaupt  nehmen  die  Naturerscheinungen  in  dieser  Jahres- 
zeit nicht  jenen  Charakter  furchtb^en  Machtausbruches  und  gegen- 
seitigen Widerstreites  an,  wie  im  Hochsommer.  Es  gibt  noch 
nicht  jene  versengenden  Oluthwinde ,  die  von  Mitte  Mai  bis  Mitte 
Juni  wehen,  noch  nicht  jene  sindfluthlichen  WassergQsse,  wie 
wBhrand  der  Regenzeit,  noch  nicht  jene  brennende  Sonnenhitze. 
Dieser  wüthende  Kampf  riescnliafter,  widerstreitender  Elemente, 
der  die  Mitte  des  indischen  Jahres  charakterisii*t .  hat  im  Indra- 
mythus  seinen  Ausdrack  gefunden.  Da  ringt  der  Held  Indra  mit 
dem  feindseligen  Vritra,  bis  er  ihn  mit  Hülfe  der  Sturmgötter 
Maruts  erschlägt,  die  gefangen  gehaltenen  Regen wasser  befreit  und 
die  Sonne  am  blauen  ITiintnel  zurückführt.  Das  Bild  aber,  unter 
welchem  das  indische  Frühjahr  dargestellt  wird,  ist  das  einer  Ver- 
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mBhlimg,  eben  weil  hier  ein  friedUcbeB,  Freude  und  Leben  Behaffendee 
Znsammenwirken  der  versohiedenen  NatorkrBlte  sieh  oflfonbart.  In 
Indien  bildet  freilich  der  Frühling  keinen  solchen  schneidenden 
Contrast  mit  der  Winterskälte  wie  bei  uns.  Aber  doch  st4?llt  das 
Frühjahr  in  den  nördlichen  Provinzen  das  Erwachen  der  Natur 
aus  einer  Art  S(  lilmnnier  zu  neuem  Leben  dar.  Alles  re,s^  sieh 
und  ist  wieder  im  Werden.  In  sofern  mag  das  Frühjahr  am  besten 
als  Typus  passen  für  die  Darstellung  der  ursprünglichen  Entstehung 
der  jetzigen  Weltordnung. 

Zum  Schluss  entnehme  ich  dem  lehrreichen  Buch  Klunzinger  s 
^üder  ans  Oberägypten*  einige  Angaben,  die  nns  auf  hamitischem 
Gebiet  Qedanken  nnd  Benennungen  anüuugen,  die  mit  dem  Inhalt 
unseres  Hymnos  eine  gewisse  Aehnlichkeit  haben.  Nach  ihm  be- 
zeichnet der  20/21.  Febrnar  den  Eintritt  der  «kleinen  Sonne",  auch 
Hochzeit  der  Sonne*  genannt.  Damit  begimit  der  Frühling,  also 
noch  vier  Wochen  vor  dem  astronomischen  Zeitpunkt ;  ja  in  Ober- 
ilgypten  versteht  das  Volk  unter  ,Robi'a*',  schun  das  Ende  Januars 
und  den  Febmar.  An»  20,21.  MUrz  erscheint  die  »grosse  Sonne*. 
Sie  bildet  den  Scheidepunkt  zwischen  Winter-  und  Sommerhalbjahr. 
Die  folgende  Zeit  wird  zum  Soimner  gerechnet 
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Ueber  die  M4iträyanl  Samhitä,  ihr  Alter,  ihr  Yer- 

lialtiiiss  zu  den  verwandten  ^'akhas,  ihre  sprachliche 

xmA  histoiische  Bedeutung. 

Von 

(Ut  diiir  Dfhogr.  TrM.) 

Es  ist  ein  fast  verschollenes  Buch,  für  welches  ich  das 
Interesse  der  Facligenosscn  gewinnen  möchte;  ein  Buch,  über  das 
bisher  nur  spörliche  Nachrichten  in  die  gelehrte  Welt  gediiingen 
sind.  Während  andere  Yajus-Texte,  wie  Täittinya-SaiiihitA  und 
V&jasaneyi-SaiphitÄ  überall  gelesen  und  berücksichtigt  wuiden, 
n&hm  Ton  der  Mftitr&yai^t  SaiphilA  fast  Ißemand  Notiz.  Wie  ver- 
loren und  Teigessen  stand  sie  da»  man  hörte  kaum  von  ilur;  man 
wnsate  nur  yon  wenig  Handschriften,  die  dieser  (^&kfa&  angehören 
sollten,  nnd  mir  gering  war  die  Zahl  ihrer  Anhibiger  unter  den 
Brahmanen. 

Verdiente  die  Maiträya^i  SamhitÄ  diese  Zurücksetzung  oder 
litt  sie  unter  einer  Ungerechtigkeit  des  Schicksals  ?  Bot  sie  wirk- 
lich weniger  Interessantes  als  ihre  begünstigten  Verwandten,  oder 
ist  sie  es  werth,  dass  man  sie  aus  dem  bisherigen  Dunkel  hervor- 
zieht, um  auch  ihr  das  Interesse  and  die  wissenschaftliche  ArbeitB- 
knft  znznwenden? 

Es  ist  der  Zweek  dar  YorHegenden  Arbeit,  diese  nnmittdbar 
sieh  aufdringenden  Fragen  einer  näheren  Betrachtang  zu  anter- 
werfen,  sie  wenn  möglich  zur  ISntscheidung  zu  bringen.  Ihre  Be- 
antwortung wird  sich  aus  einer  Charakt-eristik  der  M&itrayani 
Samliita  und  Vergleichung  derselben  mit  den  anderen  Yajus-Texten 
ergeben.  Eine  solche  mit  möglichster  Unparteilichkeit  zu  liefern, 
wird  mir  dabei  als  Aufgabe  zufallen.  —  Bevor  ich  jedoch  dem 
Kernpunkt  der  Frage  mich  zuwende,  werde  ich  einige  Worte  über 
die  bisherigen  Naduriehten  yon  der  Mftiträyaiii  Sai^ihitft  sowie  Uber 
die  Handschriften,  in  denen  sie  ans  yorliegti  voraasschicken  müssen. 

1)  Im  Aussag  Yorgvtniftn  auf  der  GeiMnilveiMininliiiig  in  G«i«,  den  S 

October  1878. 

Bd.  XXXUL  12 
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Bisherige  Nachrichten  fiber  die  Mftitr&ya^t  Saiphitft. 

Der  Erste,  dem  das  Verdienst  gebührt,  die  Aufmerksamkeit 
der  Forscher  auf  die  Mäitruyani  Saijihita  gelenkt  zu  haben,  ist 
Haag.  Alle  früheren  gelegentlichen  Erwähnungen  des  Werkes 
beruhten  noch  nicht  auf  einer  Bekanntschaft  mit  dem  Texte  des- 
selben.  Hang  brachte  die  ersten  Handschriften  TOn  der  HftiträyaQi 
Saiphitft  nach  Enropa  und  machte  darüber  eine  kurze  Mittheihing 
in  einop  Anmerkung  sn  seinem  Vortrag  Uber  Brahma  tmd  die 
Brahmanen,  der  1871  erschien  (S.  31  ff.).  Er  gab  in  Kürze 
den  Inhalt  und  die  Eintheilung  des  Werkes  an,  theilte  die  Anfänge 
der  vier  Kan4a's  und  ihrer  Schlusskapitel  mit  und  machte  endlich 
cinigH  Bemerkungen  über  die  interessante,  ganz  originelle  Accent- 
bezeichnung,  die  sich  in  der  alten  aus  Ahmedabad  stammenden 
Handschrift  vorfindet. 

Nächstdem  veröffentlichte  Weber  im  XUI.  Bande  der  In- 
dischen Studien  die  Anfangs-  und  Schlussworte  der  einzelnen 
i'rapat.haka's  aller  vier  Bücher,  wie  sie  ihm  von  Bühler  nach 
dessen  Handsdujft  mitgetfaeilt  worden  waren,  und  machte  über 
die  Eigenfhflmlichkeiten  der  Ifftitr&jai^t  SaiphitA  in  Betreff  der 
Lante  nnd  Accente  einige  Bemerkongen.  Aach  in  seiner  «In- 
dischen Literatoigeschichte*'  hat  Weber  die  Maitrftyai^i  Sain- 
hitä   sowie  die  ganze  ^^i*  dieselbe  angehört,  mehi-fach 

erwähnt  und  einige  interessante  Vermuthungen  über  ihre  historiscbe 
Stellung  ausgesprochen,  auf  die  wir  später  näher  eingehen  werden. 

Wir  wussten  demgemäss,  dass  die  Schule  der  Mäiträya^iya's 
zum  schwarzen  Yajus  gerechnet  wurde  und  dass  sie  nach  dem 
Cara^avyüha  in  7  Unterabtheüungen  zerfiel,  von  denen  die- 
jenige der  Haridraviya  am  Frühesten,  nämlich  schon  im  Niinkta, 
erwähnt  wird.  Wir  wussten  ferner,  dass  das  Aläitrum  oder 
MftiträyaQiyakam  mehrfitch  dlirt  wird,  wenn  sndi  nicht  in  sehr 
alten  S<diriften.  Wir  wnsst^,  dass  aosser  der  Sai|ihit&  such 
Satren  dieser  (}6klA  existiren  imd  die  Mftitrjttpamshad  war  all- 
gemein bekannt.  Viel  weiter  aber  als  anf  diese  allgemeine  Kennt- 
niss  und  die  Yon  Hang  nnd  Weber  gegebenen  kurzen  Mit- 
theilungen erstreckte  sich  unser  Wissen  von  der  MältrAya^l 
Sai|ihitä  nicht. 

Handschriften. 

Was  nun  dief  Handschriften  anbetrifft,  so  haben  mir  f&nf  der- 
selben vorgelegen,  die  emzigen,  die  bis  jetzt  nach  Eoropa  gekommen 

sind:  die  l)eiden  Handschriften  von  Haug,  die  gegenwärtig  der 
Münehener  Bibliothek  gehören,  die  Handschrift  vrni  Bühler  und 
zwei  der  Universität  von  Bombay  gehörige  Mss.  Weitaus 
am  Wichtigsten  ist  von  diesen  die  alte  Handschrift,  die  nach 
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Hangs  Angabe*)  aus  Ahmedabad  in  Guzerat  stammt.  Sie 
ist  sehr  sdiOn  und  deatiieh  gesohrieben.  Höchst  interessant  ist 
das  in  dieser  Handschrift  dtirchgeflllirte  System  der  Acoentnatioii, 
anf  welches  wir  spSler  nSher  eingehen  worden.  Sie  ist  am  Schlnss 

datirt  saipyat  1646,  vaxshe  9ftke  1512,  d.  h.  sie  stammt  aus  dem 
Jahre  1690  p.  Chr.  Am  Schlüsse  giebt  sich  ein  gewisser  Viorftma» 
Sohn  des  Yäjüikashosha  (sie  I)  jüs  ihren  Abschrfn])or  7.\\  erkennen. 
Er  will  das  Buch  7ai  'der  erwähnten  Zeit  in  der  Stadt  Kathaciimä 
abgeschrieben  haben  und  zwar  atmapathanartham ,  d.  h.  also 
zu  seinem  eigenen  Studium,  ohne  eine  Speculation  damit  zu  ver- 
binden. £r  hat  seine  Arbeit  dabei  aber  mit  so  viel  Liebe,  so 
schön  und  coneot  ansgeCOhrt,  dass  wir  es  aTiMchtig  bedanem 
müssen,  nur  das  2.  Eft94A  ^  diesem  Ms.  vorzofinden. 

Die  zweite  Handsdurift  von  Hang  ist  modern  und  zwar  för  ihn  im 
J.  1864  von  einer  älteren  in  Nasik  (Näsika),  imDekhan,  befindlichen 
Handschrift  copirt  Sie  ist  recht  sorgfältig  geschrieben  und,  was 
sie  namentlich  werthvoll  macht,  accentuirt.  Sie  enthält  das  1..  3. 
und  4.  Kaii4a  der  Satniiita  sowie  die  Upanishad.  Bühler's 
Handschrift  endlich,  die  ich  dank  der  freundlichen  Liberalitlit  ihres 
Besitzers  schon  seit  mehreren  Jahren  benutze,  auf  die  ich  aber 
anch  lange  allein  angewiesen  war,  ist  ebenfifdls  in  Nasik  abge- 
schrieben.  Es  ist  eine  für  Bühler  angefertigte  Copie  eines  filteren 
Mft,  leider  ohne  Accente  «nd  nicht  sehr  correct.  Die  Ueberein- 
Stimmung  in  einer  ziemlich  bedeutenden  Anzahl  von  Fehlem  macht 
es  mir  höchst  wahrscheinlich,  dass  diese  Handschrift  von  demselben 
Codex  copirt  ist  wie  die  zweite  Haug'sche.  Beide  stammen  ja 
auch  aus  demselben  Orte. 

Von  den  beiden  Mss.  der  Bombayer  Universität  ist  das  eine 
bloss  eine  moderne  Abschrift  der  alten  Haug'schen  Handschrift, 
ziemlich  kalligraphisch,  aber  nicht  correct,  die  Accente  lückenhaft 
und  ohne  VerstBndmss;  das  andere  Ms.  ist  dn  vollkommener 
Zwillingshmder  des  2.  Haug'schen  Ms.,  anf  dem  glei<^en  Papiere, 
mit  der  gleichen  schwarzen  und  rothen  Tinte  geschrieben,  mit  der 
gleichen  gelben  Farbe  corrigirt,  ja  in  dem  gleichen  Einband,  eben- 
falls das  1.,  3.  und  4.  Kän4a  und  die  Upanishad  enthaltend ;  nur 
folgt  die  Upanishad  hier  unmittelbar  auf  das  1.  Kända,  wie  in 
dem  Bühler'schen  Ms.  Diese  Handschrift  ist  ein  Jahr  später  als 
die  Haug'sche  und  weniger  sorgfältig  geschrieben. 

Femer  ist  die  Bibliothek  des  Sanscrit  College  zu  Benurcs, 
gemSss  dem  im  Vds^^i  (May  1869,  SuppL  S.  10)  verOffenUiehten 
Kataloge,  im  Besitze  von  zwd  Mss.  des  4.  K&94<^  der  Mftitr. 
Saiphitft  (auch  kfailakA^^A  genannt),  das  eine  auf  lOfi,  das  andere 
auf  64  BlBttem  imd  saqivat  16S9  gesohrieben").   Enthalten  diese 


1)  Vgl.  Brahma  und  die  Brahmancn,  S.  82. 
t)  S.  W«ber,  Ind.  Ötud.  XUL,  S.  103. 
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Handschriften  auch  nur  das  4.  Ka^^^,  so  macht  ihr  bedeutendes 
Alter  sie  doch  sehr  werUiTall 

Aach  diese  Handsehriften  hoffs  ich,  noch  bevor  der  Dmek 
meiner  Auegabe  beginnt^  rar  GoUation  m  erlengen. 

Inhalt,  Umfang  and  Eintheilung  der  M&itr&ya^t 

Saq|ihit&. 

In  Bezug  auf  den  Inhalt  sowie  die  Anordnung  desselben  zeigt 
die  Mäitr.  Saiphitft  deutliche  Verwandtschaft  mit  der  Täittirtya 
Saiphitä.  Ebenso  wie  die  letztere  ist  auch  die  Mäitr.  Samhitä 
eine  Verbindung  von  SamhitA  and  Brfthmnjja,  wesentlich  denselben 
ßitualzwecken  gewidmet. 

Die  Mäitr.  Sainliita  zeifällt  in  4  Bücher,  Kärj4^i*s  genannt, 
von  denen  das  letzte  auch  als  khilak&nda  bezeichnet  wird  und  als 
ein  späterer  Anhang  betrachtet  werden  muss.  Jedes  Kan4a  ist  in 
eine  Beibe  von  Prapäthaka's  getbeilt,  die  dann  in  noch  weitere 
Unterabsobniite  seifiülen.  Nor  der  Haoptsaofae  naeh  wül  lob  den 
Inhalt  angeben. 

Das  1.  Baeh  beginnt  ebenso  wie  die  Tftittii1ya*8at|ihitft 

mit  dem  sogenannten  puro^&^iyam,  h.  den  Sprüchen  des 
Adhwya  bei  dem  dar9apürQamäsa  -  Opfer.  Es  folgt  ebenso, 
wie  in  der  Taitt.  S.,  der  adhvara^,  die  Vorbereitungen  zum 
Somaopfer,  insbesondere  der  Somakauf  (somakrayapra<;nah)  und  die 
Darbringung  eines  Opferthieres  an  Agni  und  Soma  (jignishomiya- 
pa<,'upravnah).  Femer  die,  verschiedenen  grahälti  oder  Sonia- 
schüpfungeu;  und  die  dtikshinäni,  Sprüche,  die  sich  auf  die 
dakshi9&  beziehen.  Die  Sprüche  in  diesen  Kapiteln  stimmen 
grossentheils  mit  denen  der  Täitt  SaiiihitA  fiberein,  weichen  aber 
doch  aach  vielfiMsh  ab;  dasselbe  gilt  Ton  der  Anordnimg  and 
Reihenfolge. 

Sehr  viel  eigenartiger  und  interessanter,  von  der  T&itt 
•  Sai|ihit&  recht  beträchtlich  abweichend  (and  nur  in  den  allgemeinen 
Orundzügen  übereinstimmend),  ist  der  ganze,  wesentlich  Br4hmaiia- 
artige  2.  Theil  des  1.  Buches.  Er  enthält  das  yajamänabrah- 
ma^am,  die  Thäti<,'keit  des  Opferherrn  umfassend  (im  Allgemeinen 
entsprechend  dem  äishtikam  yajamänam  und  aishtikaytyamanavidhih 
in  Taitt  S.).  Es  folgt  das  agnyupasthänam ,  die  Agniver- 
ehruig,  ziemlich  eingehend  behandelt  Das  daran  sich  schliessende 
ftdhftnam  fehlt  in  der  TAitl  8.,  findet  sich  aber  im  An&ng  des 
1,  Baches  ron  T&itt  BrfthmaQa.  Die  UebereinstimmangeQ  zwischen 

1)  Der  Katnlo}:  der  Hibliothok  der  R.  Asiatic  Society  of  Bengal  in 
Calcatta  (Fort  WiiliAm)  führt  eine  „MMtrijaui  ^'ikhä"  auf.  Es  ist  dies  aber, 
wie  mir  Herr  Dr.  Rl^ondralAl«  mtm  brieflich  mittheilt,  bluäs.  eine 
Pftddhati  des  Cayuuun.  Ucberhaupt  befindet  sich  nach  Dr.  IMtfenjulMa 
Mitra's  Anpabo  in  CfiUutta  kfiri  Exemplar  der  MaitrAyarii  SambitÄ.  Die 
Calcutta  äaiiscrit  College  Library  ist  nur  noch  im  BeeitM  dreier  Paddhati'e. 
ö»  n  mm/t  gOM  wHbOtVL 
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Mäitr.  S.  und  Taitt.  Br.  sind  indessen  nur  ganz  allgemeine.  Dieses 
Kapitel  der  Maitr.  S.  ist  recht  ausführlich  und  in  mehr  wie  einer 
Hinsicht  interessant  Es  folgt  das  puniuradhauaiu ,  die  Wieder- 
lolegmig  des  Fenen,  entspraohend  T&itt  S.  1,  5.  Sodann  das 
agnihoinbiAhmavam,  das  ich  nur  in  einzelnon  Partien  mit  T&itt 
Br.  3,  1  zusammen  za  stellen  weiss.  Ferner  das  c&turhotfkam, 
dann  das  eMonnftsja-Opfer  und  endlich  der  Y^i^eyah  (vgl.  TS.  1,  7). 

Der  ganze  zweite  Theil  des  1.  Buches  macht  in  Bezug  auf 
die  Sprache.  Wortschatz  wie  Syntax,  einen  besonders  eigenartigen, 
charakteristischen  und  alterthümlichon  Eindnick.  Auch  Delbrück, 
mit  dem  ich  diese  wie  auch  einige  andere  Partien  der  Mäifr.  Sanihita 
gemeinschaftlich  durchgearbeitet  habe  und  dem  ich  für  die  Ein- 
führung in  Sprache  und  Styl  der  Brfthmaga's  zu  anfiichtigum 
Danke  yerpfliehtet  bin,  ist  sa  demselben  Urtheil  gelangt 

Dieser  sweito  Theil  des  ersten  Buches  scheint  das  älteste 
Stftek  der  SsiphitA  zu  bilden«    Von  den  später  zu  besprechenden  . 
bemerkenswerthen  Wörtern  undFonnen  sind  besonders  viele  eben 
hier  enthalten. 

Das  2.  Kanda  beginnt  mit  einer  Reihe  von  kämyä  ishtayah, 
d.  h.  Opfern,  die  zur  Erlangung  ganz  bestimmter  Wünsche  al)ge- 
halten  werden.  Im  Allgemeinen  entsprechen  sie  dem,  was  auch 
T&itt  8.  2,  2  und  2,  3  bietet,  fär  einen  grossen  Theil  dieser 
Opfer  finde  ieh  aber  das  Entsprechende  in  Tflitt  S.  nicht  —  Ihnen 
folgt  das  Thieropfer,  pa9nbandha\h  ebenfiills  im  Allgemeinen 
T&itt  S.  3,  1  entsprechend,  imd  die  Königsweihe,  rAjasAyal^; 
Yffl,  Täitt.  S.  1,  8.  —  Daran  reiht  sich  die  Samhitä  der  so  sehr 
complicirt«n  agniciti,  Schichtung  des  Feueraltars.  Sie  entspricht 
im  Wesentlichen  dein  4.  Buche  der  Taitt.  S. 

Da.s  3.  Kanila  enthült  das  zur  agniciti  gehörige  Brahmana, 
dem  5.  Buche  der  Taitt.  S.,  aber  natürlich  nur  im  Allgemeinen 
entsprechend.  —  Dann  folgt  das  Brahmaqia  für  die  Anfangsceri- 
monien  des  Somaopfers,  entsprechend  TAitt  S.  6,  1 — 8.  Endlich 
das  Pferdeoi^er,  a^ramedha^,  vgl.  TS.  7  und  5,  V8.  S2— 96. 

Dass  das  4.  EAi^d*  später  hinzogefBgt  worden,  lehrt  schon 
der  ümstaad,  dass  es  auch  khilakända  genannt  wird,  sowie  die 
Bezeichnung  des  2.  Kfinda  als  madhyamakä^da.  Es  ergiebt  sich 
dies  aber  auch  aus  dem  Charakter  dieses  Buches,  das  Erläuterungen 
und  Ergänzungen  zu  den  3  ersten,  die  eigentliche  SamhitA  bilden- 
den Büchern  enthillt  Schon  Haug  hat  dies  Kanda  als  einen 
Anhang  bezeichnet,  den  Araijyaka's  der  anderen  vedischen  Samm- 
lungen vergleichbar  (s.  Brahma  und  die  Brahmanen,  S.  32). 

Ist  non  auch  die  MÜtr.  S.  der  Tftitt  S.  nnleugbar  nahe  ver- 
wandt, so  smd  doch  auch  die  Verschiedenheiten  beider  bedeutend 
genng.  Die  M&itr.  S.  ist  jedenfalls  in  Anordnun;^'  und  Wortlaut 
ganz  selbständig,  wie  schon  Weber  Ind.  Stud.  XIII,  8.  117  be- 
merkt. Anderen  Saiphitn's  des  schwarzen  Yajurveda  hat  die  Maitr. 
S.  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  uiiher  gestanden  als  der  Taitt  S. 
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Sckroeder,        di$  MäUrä^a^t  Samküd, 


Ich  vermutlip  dies  speciell  von  dorn  Kiithakarn.  Dafür  spricht 
vor  Allem  eine  nicht  unbetrilohtliche  Zalil  von  Wörtern,  die  ausser 
in  der  Maitr.  S.  nur  im  Kafh.  zu  belegen  sind,  wie  ich  weiter 
unten  näher  ausfuhren  werde.  Es  spricht  dafür  die  Ueberein- 
stimmung  in  dner  Reihe  eigentbflsilloher  Legenden,  wie  i.  B.  der 
Yon  YAmadera  imd  der  KnsitAjt  u.  Es  sprieht  fllr  die  be- 
hauptete Verwandteohaft  ferner  der  ümstand,  dan  die  Beseichnong 
des  j&tya-Svarita  in  Mäitr.  S.  und  Kath.  eine  ahnliche  ist  In  der 
M&itr.  8.  wird  derselbe  durch  einen  Haken,  eine  Cuno  unter  der 
Linie  bezeichnet;  im  K&th.  (Berliner  Codex,  Chambers  40)  ,durch 
eine  circumflexartige  Curve,  die  in  grossen  Dimensionen  über 
mehrere  akshara  weg  von  links  her  auf  die  svaritu-Sylbe  auftriflft, 
über  der  Linie* Es  lilsst  sich  femer  anführen ,  dass  die  der 
Taitt.  S.  charakteristischen  Zerdehnungeu  iy  und  uv  sowohl  im 
K&t^akam  als  in  der  Maitr.  S.  fehlen,  wodurch  diese  beiden  der 
Tftitt.  S.  gegenüber  nlher  sasammengerlleht  werden ;  gerade  durch 
solche  Aeusseriiobkaten  scheinen  die  Tersohiedenen  Tigns-Sdinlen 
sich  gerne  von  einander  gesdiieden  za  haben.  Im  CtmQKvythtk 
werden  die  HAitrftyaijiya's  geradezu  als  ein  Zweig  der  Katha  be- 
zmchnei  Wir  werden  ttbrigens  anf  diese  Frage  spftter  noch  nlher 
eingehen  müssen. 

Lautliche  Eigenthttmlichkeiten. 

Fragen  wir  nun,  wodurch  sich  dem  die  MAitr.  8.  yon  den 
verwandten  Texten  unterscheidet,  so  fallen  uns  alsbald  eine  Reihe 
TOn  merkwürdigen  Eigenthümlichkeiten  in  Laut  und  Accent  in's 
Auge,  durch  welche  diese  (^'äkhä  schon  äusserlich  als  etwas  ganz 
Eigenartiges  und  Originelles  gekennzeichnet  wird. 

Dahin  gcliört  die  merkwürdige  Behandlung  von  auslautendem 
e  und  US  vor  Vokalen.  In  der  Maitr.  S.  gilt  nilmlich  die  Regel, 
d.'iss  ein  auslautendes  luibetontes  e  und  as  vor  betontem  Autaugs- 
vokal  des  folgenden  Wortes  zu  a  verwandelt  wird.  Also  B. 
aus  ft'dadhe  iü  wird  ft'dadh&  iti|  aus  l9e  ä'yushe  wird  &'yushe ; 
aus  Agre  &'dhishata  wird  ^igr&  Adhishata;  ans  ukhe  iti  wird  ukh& 
iti$  aus  dadhikrft'vqe  ^kAdaigakapftlam  wird  eSgenthümlicfaer  Weise 
dadhikrft'vQA  ök&da^akapalam;  aus  nirupyate  Indräya  wird  nirupy&tA 
indrftya;  aus  avarundhe  uttarah  wird  avarundhii  üttara^;  ans 
sü'ryavate  ek&da(;akapalam  wird  süryavata  ^käda9akapalain ;  ans 
ä'lrtbhate  indraya  wird  a  labhata  indraya;  aus  ta  n  me  &  raimasas 
k^dhi  wird  ta  n  ma  amana.sas  krdhi;  aus  vajrine  t  kadayakapalam  wird 
vajriiia  ekada^akapalam ;  aus  garblie  a  wird  giirbha  a';  aus  sväkrte 
iri^e  wird  svalqta  iri^e;  aus  ägue  ayahi  wiid  aguä  ä  yälii.  Aus 


1)  Leider  ist  der  Codex  soust  nicht  accentuirt,  so  das  wir  nicht  wissen 
können ,  ob  diis  System  viulh-ioht  noch  iii>  hr  UebensinstillllDUIg  mit  dWk  der 
IL  S.  hatte  (s.  Weber,  Ind.  Stad.  X ,  S.  HO). 


Digitized  by  Google 


samSilhaB  t'düäbkU  wixd  samidM  i'dftdh&ti;  ans  8al»lift86dbh7a8 
dpaharet  wiid  Bftbhftaidbhyft  üpaharet;  aus  yad  r^tas  A'stt  wird  yid 
r6t4  &'sit;  aus  dy^fias  itanlji  wird  itara^;  aus  joshyä'mas 

iti  wird  jeshyä'mä  iti;  aus  pa^avas  äVartante  wird  pa^ava  a'var- 
tante;  aus  survas  ij  janah  wird  sarva  ij  jänah ;  aus  tat^is  indrah 
wird  tätA  indrah ;  aus  yajnas  äbf  tyas  iti  wird  yajflä  ähftya  iti  ; 
aus  chändas  a'roha  wird  chända  a'roha;  aus  vi<jva  mitras  fshi^  wird 
vi9vä'mitia  fshih  u.  s.  w.  durch  die  ganze  Saqihitä. 

Diese  Verwandliuig  des  e  und  as  m  tiitt  aber  wie  gesagt 
nur  dann  ein,  wenn,  das  sohliessende  e  und  as  unbetont,  der 
folgende  Vokal  dagegen  betont  ist  Trifft  eine  dieser  Bedingungen 
nicht  sn,  so  wird  das  e  und  as  nicht  zu  ä,  sondern  zu  a. 
Einige  Beispiele  werden  das  deutlich  machen.  Aus  hast«  adadhö 
ist  hästii  luladh»'  «^ewordpn.  nicht  hästa  äd.,  weil  die  folgende  Syibe 
unbetont  ist.  Aus  ägie  ushäsiim  wird  ägra  ushäs&m;  aus  präjäyate 
eta'ih  wird  präjayata  eta'ih;  aus  vishyave  urukram&ya  wird  vishnava 
urukrama'ya.  Aus  demselben  Grunde  ist  aus  e  das  a  geworden  in 
samardhayata  äindrägnäm,  üpasyata  äindragnam.  Aus  tätas  enam 
wixd  tAta  enam;  ans  töjas  efft'sniin  wird  t6ja  eri'smin.  Ans  dem- 
selben Gmnde  ist  as  za  a  geworden  in  s&rra  190  ans  s&rvas  196; 
tipa  eva  ans  t&pas  evd;  in  p&vamftoa  ev&inam,  3ra9a  Arohat, 
söma  ev&'smäi,  v&'ihhtdaka  idhmäliit,  marudbhya  uksh^^,  pa9äya 
upiVvartantn ,  indra  indriy&m,  p&ja  esh4,  pax&T&ta  eYft'inam,  indra 
ürdbvali  u.  s.  w. 

Aus  tratre  ekada^akapftlam  wird  tratni  ^k^da^akapälam,  nicht 
traträ ,  weil  das  schliessende  e  betont  ist.  Derselbe  Grund  lllsst 
das  a  aus  e  entstehen  in  abhimätighna  ekäda^akapälam ,  vftraghnä 
ikftdaQakapälam,  püsh^ä  &'dhipatyam  n.  dgl.  Ebenso  musste  aus 
as  ein  a  werden  in  yA  fi'hitAgni^i,  sa>a»vargä  iti,  tisra  ütsijeta, 
Sfshta  ülbam,  yä  a'yushkamah  syä't,  äindra  ekädayakapala\i,  prathama 
indräya,  madhyama  indräya,  an&dhfshya  iti,  pnra  ^ka^,  Y&i9v&nara 
fsbibbi]^  divA  öshadbayas  päri  n.  s.  w. 

Wemi  nicht  nur  das  sddiessende  e  und  as  betont,  sondern 
aucb  der  folgende  Anfangsrok&l  unbetont  ist,  so  muss  aus  einem 
doppelten  Gmnde  das  e  und  as  zu  a  werden.  Aus  sy6  eva  yrird 
sva  evii;  aus  enam  wird  tii  enam;  aus  ap(in6  evd  wird  apänd 
evä;  aus  ye  evii  und  aus  yiis  evä  wird  yii  evii;  aus  tiras  upäri 
wird  tirä  upäri;  aus  naradä.s  idam  wnrd  narada  idam.     So  haben 

wir  auch  sass^vatsara  ete,  sa^vatsarä  etäsm&i,  ta  idam,  9itbira 
iv&manyata,  divä  iva,  u.  dgl. 

Man  beobachte  die  erwUhnten  Gesetze  namentlich  an  .solchen 
Stellen  wi»«  sruigravaseshv  agna  ukthä  ukthä  ä'bhaja  Mäilr.  S.  2, 
7,  9,  aus  ukthe  ukthe  a'bhaja;  oder  svülq'tu  iri;ia  ekulmukam  aus 
syakfie  irii^e  ekolmukam  Ifftitr.  8.  2,  6,  1  n.  dgL  Hier  sehen 
wir  in  den  gleichen  Formen  theils  ft,  iheils  a,  je  nadidem  die 
AccentTeifaliltiiiQse  sind. 
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Nur  vor  anlaatendem  a  bleibt  e  uiiverandoH  und  as  wird  in 
0  verwandelt  Bas  a  fällt  dabei  lluils  durch  Elisioii  fort,  theik 
bleibt  fs  stehen.  Ein  festes  Gesetz,  wann  das  eine  oder  daS 
aadore  eintrilt,  habe  ich  nicht  wahniehnien  können. 

Schliesslich  sei  nur  noch  erwähnt,  dass  das  e  des  Duals  auch 
vor  anderen  Vokalen  tils  a  unverändert  bleibt,  der  gewöhnlichen  Begel 
gemäss,  z.  B.  ahor&tre  evä,  ete  eva  havishl,  abhijä.  yete  üVjam  u.  dgL 
■  Dieselbe  Verwandlmig  Ton  mibetoiiteiii  e  und  bb  zu  &  vor  be- 
tontem AnluigSTok&l  finde  ich  andhin  der  U&üaTupanishad,  iros  bisher, 
wie  mir  scheint,  nocb  unbeachtet  geblieben  ist  So  z.  B.  dr^yatA  iti  aus 
df^yate  iti  M&itrynp.  1, 4  a.  E. ;  prayätä  iti  aus  prayatas  iti  Mäitrynp.  1, 
4. 3, 2. 6, 30. ;  bhdgava  iti  aus  bhaigavas  iti  2, 1 ;  abhinishpadyata  iti  ans  ' 
abhinishpadyate  iti  2,  2;  sii  samänasanijfiji  ütt^ararp  aus  sa  samÄnd- 
saipjfias  üttai-uin  2,  G ;  avasthita  iti  aus  ävasthitas  iti  2,  7 ;  ä  padyata 
iti  aus  a'piidyate  iti  3,  1  und  3,  2 ;  juishkara  iti  3,  2 ;  abhibhüta  iti 
3,5  a.  E.;  vidyata  iti  aus  vidyate  iti  4,1;  ucyata  iti  aus  ucyate 
iti  4, 3 ;  myartatA  iti  4,  3 ;  pra^ayA  iU  aus  pra^avas  iti^)  6,  4 ;  aka^a- 
T&yTagnyiidakabliilmyÄdayi  6ka)^  aus  -Adayas  ökab  6, 4 ;  fthayaDijrlk 
iti  ans  &havanfya8  iti  6, 6;  sd'iy^  sü  lyas  iti  6,  5;  abaipkM 

iti  ao8  ahaqikäras  iti  6,  5 ;  bh&rga  iti  aus  bhargas  iti  6,  7 ;  saqmiyiahtft 
iti  aus  saqinivishtas  iti  6,  7 ;  bhuiiktft  iti  aus  bbuBkte  iti  6,  7 ;  sa 
esha  eka  iti  aus  ekas  iti  G,  17  a.  E.;  afnut&  iti  aU8  a^nute  iti  6,  20; 
labhatä  iti  aus  labhate  iti  6,  21. 

In  allen  diesen  Fällen  ist  das  e  oder  as  unbetont,  die  folgen- 
den Sylben  dagegen  betont  Wenn  die  Accente  anders  liegen,  so 
finde  ich  auch  in  der  Mäitryiipanishad,  ebenso,  wie  in  der  Sainhita, 
ein  a  und  nicht  L  Z.  B.  yä  eshÄ^  aus  yäs  eshäl;^  2,  l.  6,  2  u.  6,  8  ; 
bh6ka  iya  1,4;  samfina  udAnft^  S,  6  und  6,  88;  "Vjkak  iti  S,  6;  jk 
üirdhvaxn  2,  6;  antaiyftm& upftip^dm  2, 6;  kaftama esh^  8,  S;  iva 
3,  4  ;  paripünia  eta'i\i ;  tirmiiya  iva  4,  2 ;  svapna  iva  4,  2  und  6,  25 ; 
ya  evani  4.  4  und  6, 18  ;  agra  asit  ö,  2  und  6, 17  ;  udbhtita  udbhütatva't 
5,2;  dhyäyata  atma'nam  G,  3;  ya  udgithiil?  6,4;  udgitha  iti  6,4; 
bhuya  eva  6,  9  ;  ya  äditya't  6,  15  ;  loka  eva  6,  24  ;  mäna  evä  6,  30  und 
34  ;  katainä  ätmeti  6,  31 ;  pranii  iti  6,  31 ;  täta  eva  G,  34 ;  mädhya  iva 
6,  35 ;  bhärga  etat  6,  35 ;  üipa  etat  6,  35  ;  prai^ä  etat  6,  35 ;  vliyanta 
esh&'e,  35;  dakBhi9Bt&  üdyanti  7,  2;  9ukr&  &ditya'^  7,  3;  y&  &tma- 
k&m&^ji  7,  10 ;  u.  8.  w. 

Kan  sieht  aus  der  fiberwiegenden  Mehrzahl  der  Ffllle,  dass 
die  in  der  Samhita  durchweg  geltenden  Regeln  auch  in  der 
üpanishad  beobachtet  werden.  Es  ist  indessen  nicht  zu  ver- 
wundern, wenn  in  die  letztere  sich  einige  Fehler  eingeschlichen 


1)  Ich  habe  hior  auf  pranarft  den  Accent  nicht  gesetit,  es  wird  dies  Wort 
aber  ttoU  Panu^rtonon  sein  wie  in  der  VS.  In  der  Haog'schen  Handschrift  bt 
PS  PropnroxyUnion,  dio  Acoontc  dieses  Ms.  sind  abor  sehr  rmohlässip  und  in- 
correct  gesetzt,  wnhrschoiulich  ein  späterer  Zusatz.  Wo  ich  sonst  noch  den 
AcooDt  weggelassen,  fehlt  er  in  der  Haug'schen  Hdicbr.  oder  ist  entediieden  iUioh. 
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haben,  da  sie  doch  —  wenigstens  später  auf  jt-den  Fall  —  ohne 
Accenie  weiter  überliefert  wurde.  Im  der  Haug'scheu  liandsciiiifb 
der  üponisliad  maeben  mir  die  Acoente  emen  etwas  verdSchtigen 
Emdraok,  und  ich  mOchie  Tsrarafheii,  das«  rie  tSm  apSterer  Zusatz 
sind ,  bei  welohem  man  das  Bestreben  sieht,  die  erwHhnteii  Laui* 
regehl  der  Samhit»  auch  durch  die  Accent«  gerechtfertigt  erscheinen 
711  lassen.  Gegen  diese  Lautregeln  verstösst  z.  B.  (jarfra  iti 
Maitryup.  3,2;  indra  induh  G,  8.  wobei  in  der  Haug'sclien  Hdschr. 
induh  ohne  Accent  gelassen  wird ,  was  fiber  natürlich  unmöglich 
ist;  3'öga  iti  G,  25;  räsa  iti  6,31  (Ijeide  Wörter  in  der  Haug'schen 
Hdsehr.  ohne  Accente);  mahatmana  iti  7,11;  deva  oipkarah  G,  23 
scheint  auch  fehlerhaft  zu  sein,  doch  wäre  es  hier  vielleicht  noch 
möglich,  dass  die  Hang'sohe  Hdsehr.  Becht  hat,  indem  sie  devft  un* 
betont  llsst,  wobei  man  das  Wort  als  Voe.  PL  fassen  konnte,  doch 
▼erdient  jenes  Ms.  wie  gesagt  wenig  Vertrauen;  tigmatejasA  iicUiwe- 
tasab  2, 8  wird  sich  wohl  nur  yertheidigen  lassen,  wenn  man  eine 
Grundform  tigmaiejasa  annimmt;  die  Betonung  ü rdhvaretasah  in 
dem  Haug'schen  Ms.  hat  doch  keine  Wahrscheinlichkeit  für  sich.  — 
Jedenfidls  treten  diese  Fehler  durchaus  zunick  gegenüber  den  /ahl- 
reichen Fällen .  wo  die  erwähnten  Regeln  correct  beobachtet  sind. 

Eine  :uidere,  noch  viel  auffälligere,  ja  geradezu  abnorme  laut- 
lif^e  Eigenthürolichkeit  der  M&itrftyaQS  Saiphit&  besteht  darin,  dass 
sie  t  Tor  9  regehnfissig  in  11  yerwandelt;  also  s.  B.  ans  utfishta 
wird  ufi^hta,  ans-  tat  ^atam  wird  tafl  Qatam;  ans  jat  ^aml  wird 
yafl  ^amt;  aus  nirvapet  ^rthftmah  wird  nirvapeü  (^riklma^  nnd 
so  fort  Weber  hat  in  den  Ind.  Stnd.  Bd.  XUI,  8.  122  Anm. 
die  Verrnuthung  ausgesprochen .  ,dass  fi  hier  einfach ,  und  zwar 
etwa  schon  vor  Zeiten,  in  einem  Mspt.,  auf  welches  unsere  Mss. 
sämmtlich  zurückzuführen  sein  wüi'den,  verlesen  ist  für  c.  Die 
Schreibung  c<;  ist  ja  nach  Pan.  8,  4,  63  gleichberechtigt  mit  cch, 
war  aber  handschriftlich  bisher  noch  nicht  nachgewiesen.** 

Diese  Terrnnthang  wire  sdir  ansprechend,  wenn  es  sich  nnr 
nm  einige  FlUe  handeln  würde,  wo  vis  das  merkwürdige  fi^ 
flir  t^  enigegen  trftte.  leh  finde  aber  diese  Schreibnng  ganx  conse- 
qnent  in  allen  Handschriften.  Auch  in  dem  alten  Ms.  von  1590 
p.  Chr.  ist  die  Form  des  c  und  des  ft  sehr  deutlich  unterschieden 
und  durchgilngig  ganz  deutlich  für  t<;  geschrieben.  Die  Zahl 
der  Fülle  ist  bei  dem  Umfang  des  Textes  eine  ausserordentlich 
grosse,  und  ich  kann  es  mir  schwer  denken,  dass  dabei  ein  Schreib- 
fehler vorliegen  k()iinte.  Ein  h(}  für  tQ  widerspricht  zu  sehr  allen 
sonstigen  Lautregeln,  als  dass  die  Anhänger  dieser  (^äkhä  bloss 
dnrch  an  Versäien  diese  Schreibung  hfttten  adoptiren  kOnnen. 
Aach  handelt  es  sich  hier  ja  nicht  nm  ein  Buch,  das  bloss  gelesen 
wurde,  sondern  eines,  dessen  Text  beim  Opfer  recitirt  nnd  den 
Sehfilem  zu  recitiren  gelehrt  wurde.  Bei  Weheres  Annahme  mfisste 
man  einen  Bruch  in  der  mündlichen  Tradition  annehmen .  wozu 
sonst  kein  Grund  vorhanden  ist.    £s  scheint  mir  vielmehr  auch 
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Uer  wieder  eine  bewusste  und  beabsichtigte  Besonderheit  in  der 
Behandlung  der  Laute  yorznliegen,  durch  walehe  die  MAitruyaQiya'a 
sieh  TOD  anderen  Schulen  tmieracheiden  wollten.  Welcher  speeielle 
historische  oder  lautphysiologisohe  Gnmd  dabei  im  Spiele  war, 
wird  sich  schwer  entscheiden  lassen.  ErwBhnen  will  ich  nur  noch, 
dass  Emst  Kuhn  mich  darauf  aufmerksam  macht,  dass  in  den 
jüngeren  indischen  Dialekten  llhnliche  lautliche  Ent Wickelungen 
vorkommen.  Allerdings  wäre  für  das  Sanskrit  diese  Erscheinung 
so  abnorm,  dass  ein  apodiktisches  Urtheil  hier  kaum  erlaubt  sein 
dürfte. 

Ganz  vereinzelt  findet  sich  diese  Schreibung  auch  in  der 
Maitryupanishad,  was  meines  Wissens  auch  noch  nicht  bemerkt 
ist.  Hilkitryup.  6,  8  lesen  wir  in  der  CoweU'schen  Edition  (ganz 
ebenso  wie  m  den  Mss»  ▼on  Bühler  und  Hang)  svftfl  ^arlrftt  (ans 
svät  9aitrtt).  Dam  findet  dch  bei  CJowell  dieAnm.:  syftcchailrftd 
iti  tik^P^thah.  Femer  haben  wir  Militryup.  6,  27  zu  yacoharhrasya 
bei  Gowell  die  Anmerkung:  yaü  ^arirasyeti  likhitjim. 

Femer  ist  in  lautlicher  Beziehung  noch  zu  bemerken,  dass 
in  der  Mftitr.  S.  schliessendes  m  nicht  bloss  vor  Zischlauten  und 
r,  sondern  auch  vor  y  und  v  durcli  sa;  oder  ^  ausgedrückt  wird, 

wie  schon  Weber,  Ind.  Stnd.  Xm,  S.  119  Anm.  3  bemerkt  hat 

Vkl  anfilüliger  ist  aber  die  Behandlung  von  än  im  Anslante 

vor  Vocalen.  Es  wird  dafür  nilnilich  sonderbarer  Weise  am  ge- 
schrieben. So  z.  B.  mahai|i  indrah  für  mah&n  indrab  Mäitr.  S, 
1,  3,  24  und  25;  asmarn  aijnotu  für  asman  a(;notu  1,  5,  4; 
havishmam  äviv&sati  havishmaiji  astu  süryah  1,  3,  1;  vrshtimam 

iva  1,  3,  24;  janarp  anu  1,  3,  33;  gomaqi  agne  S  vimam  a^vi 
1,  4,  3  und  1,  4,  8;  devam  ihavaha  1,  5,1;  miidhumam  udärat 
1,  ß.  2;  anyam  adhanmt  sapatnan  1,  2,  10;  devam  id  eshi 
1,  2,  15;  madhumam  astu  2,  7,  16;  pravidvaip  iha  2,  7,  16; 
taskaraip  nta  2,  7,  7;  amrtam  anu  1,  2,  6,  wo  TAitt  8.  1,  2,  8 
amrtftw  anu  hs^;  sarvaip  agnin  %  18,  1;  svaqi  aham  8,  7,  7; 
prshtimaip  asi  2,  7,  11;  ny  amitrazp  oshat&t  %  7,  15;  a^aqi 
agne  %  7,  17;  bänavam  uta  8,  9,  8;.  amitrarp  apab&dhamäna^ 
8,  10,  4;  savit4  jyotir  ndayaiii  igasram  8,  10,  5;  devaiii  k  ca 
yakshat  2,  10,  5  u.  s.  w. 

Eigenartige  Aecentbezeichnnng. 

Was  nun  die  Accentbezeichnung  anbetrifft,  so  finden  vnr  in 
der  alten  Haug'sclien  Handschrift  (dn  ganz  eigenartiges  System  be- 
obaclitot,  das  von  allem  bislier  lickanntcn  abweicht.  Dies  System 
ist  etwas  complicirt,  aber  durchaus  rationell  und  ganz  cousec^uent 
durchgeführt. 

Der  Udatta  wird  hier  durch  einen  senkrechten  Strich  über 
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der  Sjlbe  bezeichnet,  also  so  wie  sonst  der  Svarita.    Z.  B. 

Dieselbe  Art,  den  üdatta  zn  bezeichnen,  findet  sich  in  oinem  von 
Bühler  in  Kashmir  entdeckten,  5 — 600  Jahre  alten  vortrefflichen 
Ms.  des  Rig\'eaa  (s.  Weber,  Ind.  T.itor.  IT.  Aufl.  S.  337  und  338) 
und,  wie  mir  Herr  Prof.  Whitiuy  niittheilt,  auch  in  einer 
AÜiarvahandschrift  zu  London.  Die  touloseu  Sylben  erhalten  in 
dem  alten  Haug'schen  Ms.  wie  gewöhnlich  einen  horizontalen  Strich 
unter  der  Linie.  Dagegen  wird  der  STuita  wieder  gani  anders 
imd  zwar  mit  sebr  fbinen  IHatinetionea  ansgedrftckt  Es  wird 
ein  ünterscbied  gemaokt  zwischen  dengenigen  STanta,  welcher 
jilya  ist,  d.  h.  dem  eigentlichen  oder  priniüren  Svarita,  und  dem 
seciind&ren  STarita,  der  nur  durch  das  Vorangehen  eines  Ud&tta 
eiseupt  ist. 

Der  primüre  Svarita  wird  dann,  wenn  ihm  eine  unbetonte  Sylbe 
folgt,  durch  ein  Hukchen,  eine  Curve  unter  der  Linie  bezeichnet, 

I.  R  4)|f«l%J^n  »Mm  iodrtgiil';  ^^4j!lß(lil|t-R| 

■Acjt^lSfitijUii  Ml^lf^l  *ntgf^tj%  fiktaje  TL  dgL 

mm  ~ 

Dass  diese  Bezeichnnnf^sweisp  der  in  den  Mss.  der  Väjasaneyi- 
Samhita  üblichen  entspricht,  hat  schon  Weber,  Ind.  Stud.  XIII, 
S.  118  benirrkt.  Im  Kathakam  finden  wir  e})enfall.s  eine  Curve 
zur  Bezeicliiiuntr  des  echten  Svarita ;  dieselbe  wird  nur  über 
der  LiiÜH  angebracht ,  wie  schon  oben  bemerkt  worden  ist. 
Wenn  dapegon  die  folgende  Sylbe  betont  ist,  80  wird  der  pri- 
märe Svarita  durch  eine  ^  bezeichnet,  die  der  svaritirten  Sylbo 
vorangesetzt  wird,  wilhrend  diese  selbst  noch  den  ]iorizt)ntalen 
Strich  unter  der  Linie  erhält,  um  die  folgende  Sylbe  als  Tonsylbe 

m  kennaeiohnen.  So  i.B.  ^^^itTf^  vtry&ip  t&t;  Tf^^m 

;;n|^maniiBhyAniAiam;«9ia^T^  q)S?tot4h;  ^^9^ 

^f^l  kurukshetrö  ^  ga^  xl  dgL 

Der  Unterschied  von  der  im  Rigveda  flblichen  Bezeichnung 
einer  Sylbe  mit  primärem  Svarita,  auf  die  eine  betonte  Sylbe  folgt» 
besteht  also  darin,  dass  1)  ohne  Bftcksicht  auf  LSnge  oder  Kttrze 

der  Sylhe  stets  die  9,  niemals  die  ^  steht;  9)  dass  diese  ^ 
der  svaritirten  Sylbe  steht»  was  mir  sehr  passend  und  im  THnIflang 
mit  dem  sonstigen  System  erscheint,  demgemäss  bei  einer  Ton- 
▼erSndemng  diese  womOgHch  schon  yorher  angedeatet  wird,  mn 

darauf  Tonnbereiten;  8)  die  ^  eridttt  nicht,  wie  im  Bigreda, 


Digitize^^ Google 


188 


Schroeder,  iOmr  die  AfdUräpa^i  Samhitä. 


noch  einen  senkrechten  Strich  über  der  Linie  und  einen  horizontalen 
unter  denwlben  C^)-  • 

Am  Meikwürdi^^steii  aber  ist  dir»  Bezeichnung  d«^s  secundären 
Svarit.v.  Dieser  wir»!  in  der  Regel  durch  einen  horizontalen  Strich 
an,ir«.'d('utüt,  der  die  betreffende  Sylbe  in  der  Mitfo  kreuzt*),  z.  B. 


Ifafer  et6na;  l^Sfm  n»*««^;  ^PR=^5WniT^  6kAda9ii- 


lnq>l1ftin  il  Dieser  horizontale  Kreozungsstrich  ist  aber  nicht 
die  einzige  Bezeiehnuig  des  seeundlraii  Smita.  Derselbe  kaim  smch 
doreh  draiStridielofaen  Aber  der  Linie  angedeutet  werdet^  ündswar 
geschieht  dies  regelmfissig  in  dem  Falle,  wenn  die  sraritirte  Sylbe 

kurz  ist  und  ihr  unmittelbar  eine  mit  dem  Anudättatara  versehene 
Sylbe  folgt,  d.  h.  also  wenn  der  svaritirten  Sylbe  nach  einem 
Zwischenräume  von  nur  einer  Sylbe  wieder  eine  Tonsylbe  folgt, 

z.  B.  ^iiifi^'rlF^  öjasftivft'inAn;  hier  ist  die  Sylbe  mit 

den  drei  Strichelchen  versehen,  weil  sie  kurz,  ist  und  gleich  darauf 
der  AnndÄttatara  folgt,  während  die  Sylbe  «||«^  lang  ist  und  an 
ihr  der  secondire  Svarita  darum  durch  den  horisontalen  Qner^ 
strich  bezeichnet  werden  muss;  f«T^i^IQ^2F  tl^inl*  nirvaped 

y;lsya  sajata'^i;  die  Sy^lbe    cf  erhlÜt  die  drei  Sirichelehen, 
dage<;en  nicht,  weil  es  zwar  kurz  ist,  aber  ihm  nicht  unmittelbar 
ein  Anudüttatiua  folgt,  d.  h.  also  die  nächste  Tonsylbe  durch  einen 
weiteren  Zwischennum  als  bloss  eine  Sylbe  von  ihr  getrennt  ist 

Vgl  femer  ^i^^ll^^^t^^F^T^  nirvaped  bhr&'trvyavän  und 
Pl^mtfMI^^  nirvapet  saipgi'amim. 


Dies  ganze  System  der  Accentnation  scheint  mir  sehr  rationell 
und  beseichnend  su  sein.  Die  TonhOhe  der  Sylbe  ist  gewisser- 
massen  Russerlich  durch  die  höhere  oder  tiefers  Stellung  des 

Accentuationsstriches  angedeutet  Der  üdätta,  als  hOdisfer  Ton, 
hat  den  senkrechten  Strich  über  der  Linie,  der  also  am  Höchsten 
hinaufreioht  Der  schon  gesenktere  Ton  des  secundären  Svarita 
findet  sein  Abbild  in  dem  die  Sylbe  in  der  Mitte  durchkreuzenden 
Striche  oder  den  drei  Strichelchen  über  der  Linie,  die  neben  dem 
höher  hinauf  reichenden  Udättastrich  wohl  geeignet  sind,  einen 
schon  geljrochenen  und  gesenkteren  Ton  anzudeuten;  während 
endlich  die  Tieftonigkeit  durch  den  hoiizontaleu  Strich  unter  der 


n  !>;•  <^  soll  sich  auch  in  «inigen  Km.  des  AfbanrMH  finden,  s.  Weber, 
Ind.  btttd.  XJJLi,  S.  118. 
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der  Idme  passend  bezeichnet  ist.  Am  Ehesten  Iftsst  sich  mit 
diesem  Prindp  nodh  das  des  SAmaveda  vergleichen,  wo  durch  die 

Zahlen  ^  ^  ^  ^  9  gewissermaassen  eine  Kangordnung  der  iSylben 
nach  Höhe  und  Tiefe  angedeutet  wird  ^). 

Auch  das  Häkchen,  die  Curve  als  Bezeichnung  des  primären 
Svarita  schemt  mir  ganz  charakteristisch  fftr  diesen  yers^^düTenen, 
dgentlich  ans  einer  betonten  nnd  euer  darauf  folgenden  un- 
betonten Sylbe  verschmolzenen  Accent  zu  sein.  Wenn 

eigentlich  ans  ^  +  verschmolzen  ist,  so  deutet  ^  in 

dies  VeriiSltoiss  ganz  oharaktezistisch  an.  Allerdings  wire 

es  woU  noch  angemessener,  wenn  diese  Curve  Über  die  Idnie 
gesetzt  wtbrde,  wie  dies  im  Kftthakam  der  FaH  ist 

Auch  muss  es  doch  gewiss  als  ein  Vorzug  dieses  Accen- 
tuationssystems  angesehen  werden,  dass  sowohl  beim  primären  als 
beim  secundären  Svarita  die  Bezeichnung  stets  darauf  Rucksicht 
nimmt,  ob  gleich  oder  erst  nach  einiger  Zeit  wieder  eine  Ton- 
sylbe  folgt*). 

Die  beigefügte  lithographische  Tafel  wird  das  besprochene 
System  der  Betonung  noch  anschaulieber  machen.  Sie  beruht  auf 
dem  Facsimile  einer  Seite  des  alten  Haug'schen  Manuscriptes ,  diis 
Herr  Professor  B.  Sievers  so  fremidliäi  war  fOr  nddi  anzu- 
fertlgeii. 

Gkarakter  der  Sprache.   Lezicalische  Ausbente. 

Durch  den  ganzen  Charakter  ihrer  Sprache,  in  Bezug  auf 
den  Wortschatz  wie  auf  die  Grammatik,  macht  die  M&iiäya9! 
Samhitd  einen  durchaus  alterthümlichen  Eindruck.  Die  Yerwandt- 
schaft  mit  der  T4ittiriya'Sai|ihit&,  der  Väjasaneyi-Samhitä  und  den 
Br&hmana's  tritt  auch  in  dieser  Hinsicht  deutlich  hervor,  die 
Sprache  der  Mäitr.  Sanihita  trägt  aber  eher  einen  noch  alteithüm- 
Ucheren  Charakter,  wie  die  der  angeführten  Texte.  Am  nächsten 
steht  sie,  wie  ich  glaube,  der  Sprache  des  Käthakam,  so  weit  sich 
dies  freilich  nach  den  spärlichen  Miitheilungen  beuiiheilen  lässt, 
die  uns  -Über  dies  interessante  Werk  gemaelit  worden  sind.  Die 
Zahl  der  WOrter,  die  ausser  in  der  HAitr.  S.  nur  aus  dem  Kfttl»!"»" 
belegt  sind,  ist  nicht  unbedAuftend. 

Wir  finden  kuaitäyi  Mäitr.  S.  2,  1,  11  entsprechend  der 
kusidäyi  im  Kath.  in  dei-selben  Erzählung  von  Vämadeva  (s.  Ind. 
Stud.  ÜI,  S.  478).    Ebenso  das  A^.  kämita  Ml^tr.  S.  2,  1,  11 


1)  %»  Bcfp^  kiltb  OmmB.  8.  80» 

9)  Solch  eine  Sttoksiehtaalime  taf  gloi«h  dtfinf  «HUgande  Hebung  d«s 
Tbnes  haben  wir  aneh  obm  in  der  Bebtudtang  Ton  radentendem  e  und  m  tot 
Voealen  beobachtet 
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entsprooheiid  dorn  kAimäa  im  K&th*  Ind.  Stad.  IQ,  |B.  479  (der 
Codex  hat  offenbar  fehlerhaift  kosidam,  was  das  Pflterab.  Wörter- 
buch mit  Recht  corrigurt). 

Ferner  haben  wir  j^^f-^f^^^^f  ein  Beiwort  des  Indra,  Maitr. 
S.  2,  2,  10,  dem  nur  in  pnidabkra  K&{h.  10,  9  (wo  es  gleichfalls 
Beiwort  des  Indra  ist)  etwas  Entsprecliendes  zur  Seit«  steht. 

apsavi/a  zum  Wasser  in  Beziehung  stehend,  Beiwort  des 
Varuna,  Maitr.  S.  2,  3,  3  a.  E.;  ausserdem  nui*  Ka^h.  12,  6.  35,  15 
belegt  (abgesehen  natfirlidi  von  FL  6,  3,  1,  V&rtt  6). 

gmvmu^fi  woU  «eine  tttchtige  Handvoll*,  in  der  Composition 
darbbagnnimiish^  MAitr.  8.  8,  3,  6.  Diese  Form  findet  sich  nur 
nodi  Kk^,  81,  7  belegt,  während  T&itt.  S.  5,  4,  5,  9.  8  das  zn- 
samniengeaogene  grnmushti  steht,  für  welches  auch  gnnmnshti  ge- 
schrieben  wird. 

goshad,  eine  Fonn,  die  auch  Pa.  5,  2,  62  uns  so  überliefert, 
steht  M&itr.  S.  1,  1,  2  und  ausserdem  nur  noch  Kät-b.  1,2.  31,1. 
Dagegen  findet  sich  Taitt.  S.  1,  1.  2,  1  die  meiner  Ansiebt  nach 
falsche  Form  ghoshad,  die  der  8chol.  durch  dhaua  oder  diavya 
eiUftri  Ich  übersetze  gosbad  ,miter  den  Kilben  sitsend*.  Mftitr. 
8.  1,  1,  1  a.  £.  heisst  es  yi^am&nasya  pa^dn  pähi,  und  1,  1,  2 
beginnt:  goshad  asi,  pratyusfata«»  raksha}^  n.  s.  w.;  also  etwa: 
schütze  du  das  Viebl  Du  sitsest  unter  den  Kflben,  ▼eraohencht 
sind  die  Dftmonen  n.  s.  w. 

?/7/</<7/;«m ,  etwa  , Doppelpfeil" ,  in  einer  übricrens  schwierigen 
Stelle  Maitr.  S.  2,  4,  1  a.  A..  timlet  sieb  nur  noch  belogt,  Kath. 
12,  10  in  Ind.  Stud.  III,  4ü4,  wo  es  in  ganz  derselben  £rzäblung 
erscheint  wie  in  der  Mäitr.  S, 

yamagva  Yama's  Hund,  Maitr.  S.  1,  6,  9;  ausserdem  nur 
K&th.  87, 14. 

rmoadia  das  Brüllen  Mftitr.  8.  1,  10,  16;  ausserdem  nur 
K&ih.  36,9. 

Die  Wurzel  hürcJi  ^schwanken,  fallen",  ist  flEtst  nur  ans  dem 
Kä^hakam  belegt  und  zwar  findet  sie  sich  hier  in  einer  ganzen 
Beihe  von  Stellen  (ausserdem  nur  einmal  mit  vi  im  (^'at.  Br.) 

1)  das  einfache  hürch  steht  Maitr.  S.  1,  10,  1\  sonst  nur 
Katb.  32,  6. 

2)  hnrch  mit  anu,  nach  Jmd.  zu  Fall  kommen,  Maitr.  S.  1, 
10,  7;  sonst  nur  Eä^h.  36,1. 

Das  Intensivun  von  vli  ganz  in  sich  zasammen  smken,  ganz 
zusammen  fallen,  erH^gen  Mftitr.  8.  1,  10,  10  jad  v&itad  (p^'^) 
yamnagrhit&  aveTllyanteTa;  ausserdem  nur  noch  K&th.  86,  5  und 
zwar  in  ganz  demselben  Zusammenhang:  prajft  TamQagrhttft 
aTerliyanteva. 

ndJumyay  als  Ejntbeton  von  payas,  im  Euter  enthalten,  Maitr. 
8.  1,  9,  5,  Im  Petersb.  Wörtevbucbe  nur  in  der  Bed.  Mileb  gana 
gavadi  zu  Pa.  5,  1,  2  und  in  den  1.  Nachträgen  üdhanya  (payas) 
Kath.  35,  20  belegt. 
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vegaiva  Nachbanehaft,  SassenBcliaft  Mftitr.  S.  2,  3,  7  a.  A.; 
ausserdem  nur  Kh^ljL  iS,  6. 

adkA/dda  em  Angriff  mit  Worten,  Besdimq^ifiing  Mftitr.  8. 
8,  2,  2;  sonst  nur  noi^Kfttb.  19, 19  in  den  Ind.  Sta£  m,  8.478 
nachgewieseii, 

yofm^ia  gegen  Spuk,  Hexerei  dienend,  in  Vorbindong  mit 
tanü  Maitr.  S.  2,  3,  1;  ausser  bei  Pa.  4,  4,  121  nui-  Ka^h.  11,  11 
belegt  und  zwar  aueh  gerade  in  Verbindung  mit  tanü. 

vdjaifriismyya  mit  den  \V'ort<?n  vaja  und  prasava  begimiend, 
Maitr.  S.  1,  11,  8.  Diese  Form  nur  Ka^h.  14,8.  21,12  belegt  (in 
den  anderen  8ai|iliitft's  nnd  BzAlunana  s  hat  das  Wort  die  Form 
v&japiasaylya). 

mmxoatti  die  Abfertigoog,  Znfriedenstellimg.  Dies  Wort  war 
tau  ans  demK&th-  öfters  belegt,  nllmlicb  Katb.  11,4.  36,5.  7.  13 
(ansserdem  nur  TBr.  1,  7,  1,  9).  Auch  in  der  Maitr.  Ö.  findet  es  sich 
öfters  vor:  Maitr.  S.  1,  10,  6  a.  £.;  1,  10,  10  a.  E.;  1,  10,  18 
a.  E.;  1,  10,  19  a.  A. 

ksh(i,  ksbayati  mit  apa  ausgeben,  verlöschen,  zu  Ende  breimen 
MAitr.  S.  1,  8,  9  in  d.  M.  (mehrmals):  yasyägnir  apakshäjet;  sonst 
nur  K&^.  35, 17  belegt:  agnir  apakshäyaü. 

amrmiit^ga  das  fifiditabstreifen  oder  Kiditabgestreiftwerden, 
Niehtabgewisätwerden  Mftitr.  8.  1,  8,  5  nnd  2,  8,  1;  sonst  nnr 
KftßL  12,  5.  8.  24, 10  belegt  (s.  das  Peteisb.  Wört.  unter  ninnlvga). 

anirddhuka  nicht  verbrennend,  versengend  Maitr.  S.  1,  4,  8; 
nor  noch  Kath.  32.  4  (s.  das  Petersb.  Wörterb.   unter  nird&buka). 

drolui  in  der  liedeuiung  „Baum,  Pflanze"  Maitr.  S.  1,  6,  12 
(vom  a<;vattba  gesagt);  nur  noch  aus  dem  Katb.  2G,  3  in  einer  ent- 
sprecbenden  Bed.  beb'gt,  nämlicb  ,eine  Pflanze,  die  auf  einer  anderen 
wächst;*^  der  in  Maitr.  >S.  so  benannte  a^vattha  wäcbbt  ebenfalls 
anf  anderen  PflsoseB* 

mHMlva  das  Fflrsichselbstsein,  die  Unabbingigkeit  MAitr.  8. 
1,  10,  6  a.  E.;  in  dieser  Bedeotong  nur  nooh  K&^.  88, 1  belegt 

pd^  mit  anupra,  nach  Jmd.  trinken  M&itr.  S.  1,  10,  18  devia 
v4i  pityn  manushyä  anuprapibante.  Im  Pet^b.  Wörterb.  wird  aus 
Käth.  36, 13  die  Stelle  citirt:  devftn  vAi  pi^  mannshyA^^  pitaro  S 
niqprapibate. 

Die  Stelle  tasuiad  ete  (jimütäb)  sadadi  parvatam  upaplavante 
Maitr.  S.  1,  10,  13  entspricht  offenbar  Kätb.  36,  7  giiim  upupla- 
vante  jimüta^  (s.  Petersb.  Wörterb.  plo.  c.  upa). 

M  0.  nd  emporsteigen  HAitr.  8.  1,  10,  12.  Das  Verb.  fin. 
nnr  noeb  KA^  88, 17  belegt  in  einer  8teiUe,  die  offenbar  der  der 
MAitr.  &  entspriobt  (ansserdem  nnr  ndlsbtta  BV.  10,  119,  12). 

Was  ich  angeführt  habe,  sind  nur  Wörter  nnd  Fonnen,  die 
sieb  mir  gelegentlich  dargeboten  haben.  Wollte  man  eine  Unter- 
suchung darauf  hin  anstellen  und  blitto  den  gunzon  Text  des 
m^ftiram  vor  sich,  80  wttrde  die  Zahl  der  Worte,  die  nur  in  diesen 
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boiden  Saqiliitft's  Torkommen,  sich  gewiss  kidht  eilieblioh  ver- 
mehren lassen. 

Die  Maiträyaiji  Saip-hita  nimmt  aber  in  jeder  Hinsicht  eine 
durchaus  selbständige  Stellung  ein,  und  so  ist  denn  auch  die  Zahl 
derjenigen  Wörter  und  Formen,  die  sich  bisher  nur  in  ihr  vorge- 
funden haben,  eine  recht  botriichiliche.  Bis  jetzt  habe  ich  ca.  300 
Wörter  zusammen  gestellt,  die  in  dem  Petersburger  Wörterbuche 
noch  nicht  Torhanden  sind.  Ausserdem  ist  aber  auch  die  Zahl 
derer  nicht  mibedeateiid,  die  bisher  entweder  nur  ganz  spärlich 
belegt  oder  in  ihrer  Bedeutung  unsicher  waren,  wo  dann  die 
3ttitr.  S.  eine  willkommene  Ergänzung  und  Bestätigung  bringt» 
bisweilen  auch  einen  Irrthum  berichtigt  Alle  diese  Wörter  werden 
in  dem  neuen  Wörterbuche,  an  welchem  Böhtlingk  gegenwärtig 
arbeitet,  ihre  iStelle  linden,  also  am  geeignetsten  Orte  verwerÜiet 
werden.  Aus  diesem  Gininde  darf  ich  wohl  von  einer  eingehenderen 
Besprechung  des  lexicalisch  interessanten  Wortschatzes  der  Maitr. 
S.  absehen.    £8  wird  genügen,  wenn  ich  einige  Beispiele  anführe. 

Neu  ist  s.  B.  ein  in  der  Mftitr.  S.  öfters  Torkommendes 
Adverb  «aiodS^  etwa  «beständig,  stets* ^  offenbar  verwandt  mit 
sadam  und  sad&,  aber  in  dieser  Form  noch  nicht  nachgewiesen. 
Es  findet  sich  z.  B.  M&itr.  S.  1,  5,  12;  1,  10,  9;  1,  10,  13;  2,  1,4. 

Bisher  noch  nicht  belegt  sind  femer  eine  Reihe  von  Adjectiven, 
die  durch  das  Suffix  uka  von  Verben  abgeleitet  sind,  z.  B.  abkyd- 
rohu/iki,  hinaulsteigend,  beschreitend  3,  8,  10  a.  E. ;  apakrdmuka 
in  anapakrämitka  nicht  fortgehend  4,  2,  4;  prdtis/uhäyuka  in 
apratiahtJuiifiilccL  nicht  stockend,  ununterbrochen  4, 1, 12  u.  dgl.  mehr. 

Keu  sind  eine  Beihe  von  Abstracten  auf  tva,  wie  s.  B.  asrktva 
das  Wesen  des  Blutes  4,  2,  9;  tManwedäoa  fias  Wesen,  die 
eigentliche  Bedeutung  der  uttaravedi  8»  8,  8  a.  E.;  upaiaäoa 
dl»  Wesen  der  upasad  8,  8,  1  a.  A;  agnihotratoa  das  Wesen 
des  agmliotra  1,  8,  1;  usriydtva  das  Wesen  der  Kuh  4,  2,  12; 
ayhnyätüa  das  Wesen  der  Kuh  4,  2,  12;  cujUyaksharatva  das  Be- 
stehen aus  80  Sylben  oder  Lauten  3,  2,  5 ;  asushiratoa  das  Nicht- 
hohlsein  3,  10,  2;  aakannatva  das  Nichtverspritztsein  3,  9,  5  a. 
'E.;  ^>/«A\sÄfi#i'tt  8,  10,  2  u.  s.  w. 

iSt'u  sind  ferner  Substantiva  wie  dkhuJdri  der  Maulwurfs- 
haufen 1,  6,  3 ;  huahtd  ein  Zwölftel  3,  7,  7 ;  ititdhhBtra  die  Sieg- 
haftigkeit(«»&adbhidya)  2, 11,  4;  ontartitfdas  Verschwinden  8, 10, 1 
m  d.  IL;  dähUi  das  Denken  an  Etwas,  die  Ftaoige  1,  8,  86  u. 
1,  4, 14.  —  Femer  Affective  wie  ägvavdra  aus  dem  Bohr  a9vay&ra 
(=  a<;vavala)  bestehend  3,  7,  9  a.  E.$  ku/manas,  zornig  böse 
4,  2,  13  u.  dgl.  —  Femer  die  Adverbia  ayqfushd  ohne  Opfersprach 
3,  6,  8  in  d.  M.;  j/redJui  liebevoll  3,  9,  7  (—  priyadhft  Tftitt  S. 
1,  8,  8,  1;  6,  3,  8,  2)  u,  dgl. 

Li  anderen  Fiülen  ergänzt  und  berichtigt  die  Mäitr.  S. 
das  bisherige  lexicalische  Muteiial.  So  hatten  wir  eiji  Wort  kiUani 
Yiy.S.  24, 28,  von  welchem  das  Petersb.  Wörterbuch  keine  Bedeutung 
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mit  Sicherhüii  angeben  konnte;  es  bemerkt  nur,  dass  das  Wort 
nadi  MahtdliaTi««  kiikku(a  ,Halm*  sei,  wShrend  68  Ü9.  4, 81  die 
Bedentniig  ,Zett'  haben  soU.  Li  der  miir.  8.  stellt  ee  1,  1,  6 
a.  B.  an  einer  Stelle,  sa  welcher  die  Pandlelstelle  Y^,  1, 16  das 
Wort  knkknta  bietet  Darens  ergiebt  sich  mit  Sicherheit,  dass 
die  Ton  Mahidhara  ang^;ebene  Bedeattmg  „Hahn"  wirklich  die 
richtij?e  ist.  Auch  Mäitr.  S.  3,  14,  4  kommt  kutani  vor  und  wird 
speciell  zu  Agni  in  Beziehung  gesetzt  (agnaje  kutärtin  &labhate). 
Mäitr.  S.  1,  1,  6  wie  auch  4,  1,  6  erhält  kutaru  das  Epitheton 
jnadhujihva.  Es  steht  ferner  Maitr.  S.  3,  14,  20  und  Taitt.  S. 
5,  5,  17,  1.  (Aus  letzterer  Stelle  kann  man  aber  nicht  auf  die 
Bedentoqg  des  Wortes  seUiessen:  kvayi^  katamr  dAt^ftohal^  neben 
einander  genannt) 

Für  kuaHä^t  das  von  VL  4,  1,  37.  Yop.  4,  25  angefahrt 
wird,  gieht  das  Petersb.  Wörterb.  mit  einem  (?)  die  Bedeutung 
,Frau  eines  Wucherers*  an.  Das  Wort  ist  aber  nicht  belegt, 
ebensowenig  wie  das  Masc.  kusita,  für  welches  die  Bedeutung 
„Wucherer"  nur  aus  der  Aehnlichkeit  mit  kustda  erschlossen  ist 
Die  Stelle  Mäitr.  S.  2,  1,  11  zeigt  uns,  dass  das  Wort  einen 
bösen  weiblichen  Düuion  bezeiclmet  und  mit  der  kusidäy!  im 
Kftth.  (s.  Ind.  Stnd.  III,  S.  478)  znsammenflllt  Der  Zusammen- 
hang, in  dem  das  Wort  Torkommt,  ist  in  beiden  Saiphit&'s  der- 
selbe; es  handelt  sich  nm  einen  Streit  des  VftmadeTa  mit  diesem 
weiblichen  DUmon  (vgl.  auch  Mäitr.  S.  3,  2,  6).  Danach  Iflsst  sich 
also  die  Bedeutmig  des  Wörterbuchs  berichtigen. 

Von  Interesse  sind  auch  manche  Nebenformen  zn  bereits  be- 
kannten vedischeii  Formen. 

So  finden  wir  Mäitr.  S.  3,  14,  2  pultkAya  m.  als  Bezeichnung 
eines  bestimmten  Wasserthieres  :  adbhyö  mätsyäu  mitru  }  a  pulikiiyän 
T&ruQ&ya  n&krft'n;  ebenso  3,  14,  16  n&krö  msk&ra^  pulikäja\^ 
Offenbar  ftUt  dies  Wort  snsammen  mit  porlk&ya  m.  ein  bestimmtes 
Wasserthier  AT.  11,  8,  S5.  An  der  SteUe,  die  Mftitr.  as,  14, 16. 
entspricht,  hat  T&itt  S.  5,  5,  13,  1  näkr6  mäkara^  kultkdyah; 
dag^en  Väj.  S.  24,21.  85  Am^pcfiya  m.  ein  bestimmtes  Wasser- 
thier. Wir  haben  also  neben  einander  die  Formen:  purikaya, 
pulikaya,  kulikaya,  kulipaya.  Die  Form  der  Mäitr.  S.  bildet  die 
Yermittelung  zwischen  der  des  AV.  und  denen  der  TS.  und  VS. 

kvlanga  m.  bezeichnet  ein  Thier  aus  dem  Hirschgeschlechte, 
wahrscheinlich  eine  Antilope,  Mäitr.  S.  3,  14,  9  mdrebhyo  mrün 
(ttabhate)  —  —  -vifTebhyo  derebhyal^  pipshatftnt  sftdhebhya^ 
knlaligäD;  S,  14, 18  som&ya  knlallgab.  Dies  knkaga  ist  »  kolnliga 
YS.  S4,  27.  8S,  wovon  es  wohl  die  lltere  Form  ist,  die  sich  noch 
direkt  an  das  gewöhnliche  kurafiga  ansoUiesst;  kulafiga  bildet  also 
das  Termittelnde  Glied  zwischen  kuraSga  nnd  kulunga. 

jnditat  n.  Mäitr.  S.  3,  15,  7  ist  eine  Nebenform  von  puritat 
n.  =  Her/beutel  oder  ein  anderes  Eingeweide  der  TTerz^'egend. 
Das  Wort  rerpikakOfa  EV.  6,  28, 4  und  VS.  28, 1 3  ist  em  lieiwort 
p^.  xxxm.  13 
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zn  wfBn,  der  Benner,  und  «ixd  von  den  Comm.  «Staub  dareh« 
farchand  oder  aafmrbelnd"  übersetzt  In  der  M&itr.  S.  4,  13,  8 
steht  nun  ganz  deutlich  renukakdra  geschrieben.     Man  könnte 

hierin  die  richtige  Form  vermuth<»n;  es  lilge  dann  3.  kar  (kir)  zu 
Gninde,  das  gäbe  gerade  die  Boleutung  ,Ötaub  werfend,  wirbelnd", 
während  renukakaia  et>inol();^nsch  unklar  bleibt.  Man  vgl.  für 
die  Verbindung  von  reuu  mit  y  kir  noch  RV.  4,  38,  7  aidhi 
bhruvö)^  kirate  re^um  xf^m. 

Indessen  darf  idi  mich  nicht  in  wntere  Details,  veilieren.  Als 
Beispiele  werden  die  angeführten  Formen  wohl  gentigen. 

YerhftUniss  zn  PA^ini  und  anderen  Grammatikern, 
sowie  an  den  Lexicographen. 

Am  Wichtigsten  und  Interessantesten  ist  nun  aber  drrjciiigo 
Theil  des  lexicalischen  Materials,  den  ich  bis  jetzt  noch  nicht  be- 
rührt habe,  um  ihn  nun  im  Zusammenhange  zu  behandeln,  nämlich 
di^enigen  Wörter  und  Formen,  welche  wir  bisher  nor  dnroh 
Pft^ini  oder  andere  Grammatiker  nnd  die  Lexicographen  kannten, 
oft  mit  der  speciellen  Bemerkung,  ^ass  sie  vedisch  seien,  die  sich 
aber  bisher  noch  nirgends  nachweisen  Hessen,  imd  die  sich  nnn  in 
der  M4itr.  Saiphitä  wirklich  vorfinden.  Diese  Wörter  und  Formen 
sind  es  vornehmlich,  duivli  die  ein  Licht  tVdlt  auf  die  historische 
Bedeutung  d(?r  Maitr.  JS..  aiil"  den  Wertli,  welchen  schon  ein  Panini 
diesem  Werke  beilegte;  sie  sind  es,  die  andererseits  wieder  interes- 
sant-« Belehnuig  bieten  über  die  Glaubwürdigkeit,  die  Treue  in 
der  Uebeiüefemng,  welche  wir  jenen  alten  Grammatikern  nnd 
Lexicographen  zugestehen  müssen. 

Die  Wurzel  siigk  war  bisher  nur  ans  Dh&tnp.  S7, 18  bekannt» 
wo  sie  in  der  Bedeutung  von  askandane  (angreifen)  aufgeführt 
wird.  Man  hat  mit  Recht  diese  Angabe  des  Dhätup&tha  schon 
wegen  der  verwandten  Sprachen  stets  für  begründet  gehalten,  denn 
stigh  entspriclit  ofi'enbar  den  Wurzeln  in  griech.  artixciij  deutsch, 
^steigen'*  und  was  damit  zusanmien  hängt.  Es  war  derselbe  Fall 
wie  mit  pard,  welche  Wurzel  bekanntlich  auch  im  Dhätupätha 
abgeführt  wird,  sonst  aber  nicht  belegbar  ist  und  dennoch  durch 
die  Vergleichung  mit  den  Terwandten  Sprachen  sicher  gestellt  ist 
Die  Wurzel  stigh  findet  sich  nun  mehnnals  in  der  Klär.  8.  und 
zwar  in  einer  Bedeutung,  die  zu  der  Angabe  des  DhatupAthft 
stimmt.  If&itr.  8.  2,  1,  13  steht  stigh  c.  pra  in  den  Praesens- 
formen  pi^tiflnoti,  prastinnuyät  in  der  Bedeutung  „zum  Angriff 
vorschreiten,  angreifen":  äindrabarhaspatyava'  havir  nirvapet,  yo 
räshtriyo  neva  prastiunuyat  „dem  Tndra  und  Bfhaspati  soll  der- 
jenige eine  Opfergabe  zutheilen,  der  als  ein  Herrscher  nicht  recht 
angi'eifen  (nicht  recht  zum  AngriÖ'  kommen)  kann."  •  Dies  wird 
nun  weiter  durch  eine  Legende  begründet  Lidra  wird  im  Matter* 
leibe  von  seiner  Matter  gdfesselt  unid  in  Fesseln  geboren;  da  lehrt 
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ihn  BrViaspati  dies  Opfer,  und  nun  fallen  die  Fesseln  ab,  er  wendet 
sich  mit  seinem  Donnerkeil  nach  allen  Himmelsnchtunp^en.  Dann 
heisst  es  weiter:  yo  rashtriyo  neva  prastinnuyat,  tani  etena  yujayed 
äindräbarhaspatyena ,  paritato  hi  vä  esha  p&pnianathäisha  ua  pra- 
BÜBnoti;  bi*haspatay6  niropjati  indr&ja  kriyate,  sar?ata  evftmai|i 
mufiCAti,  TigreveinA  di^o  ^  bluparyATortate  ,wer  als  ein  Hemclier 
nicht  80  recht  zum  Ai^priff  kommen  kann,  den  soU  man  mit  diesem 
an  Tndra  und  Brhaspati  gerichteten  Opfer  opfern  lassen;  denn  ein 
solcher  ist  ja  vom  üebel  eingeschlossen  (gebunden,  in  seiner  freien 
Bewegung  gehemmt),  darum  kann  er  nicht  recht  angreifen;  dem 
Brhaspati  wird  gespendet,  dem  Indra  /ugetheilt,  so  macht  er  ihn 
von  allen  Seiten  frei,  und  mit  deni  Domierkeil  wendet  er  sich  nun 
nach  allen  Himmelsrichtungen  hin."  Die  Bedeutung  der  Wurzel 
geht  ans  dem  Zusammenhang  der  Stelle  hinlänglich  hervor  and 
sie  stimmt  zu  der  Tom  Dhfttup&fha  angegebenen.  ffinsichfUch  der 
Fonn  mnfls  aber  noch  bemerkt  werden,  dass  im  Dhfttnp.  die 
Praesenaform  stighnute  lautet.  Dies  stimmt  nnn  allerdings  inso- 
fem,  als  sowohl  im  Dh&tap.  wie  in  der  Mäitr.  S.  das  Praesens  . 
mit  mt  gebildet  wird;  eine  Abweichung  liegt  al)er  in  der  medialen 
Fonn  des  Dhatup&tha.  Indessen  braucht  man  darauf  kein  so 
grosses  Gewicht  zu  legen.  Auch  die  Wurzel  ay,  welche  im  Dhä- 
tupä^ha  unmittelbar  neben  stigh  steht,  wird  dort,  nur  als  medial 
angegeben  und  ist  im  Veda  bekanntlich  oft  genug  activ. 

Die  Wnrsel  stigh  findet  sich  ferner  mit  der  Praeposition  ati 
in  der  Desiderativ-Form  sowie  im  InfinitiT  auf  am  an  einer  Stelle, 
die  etwas  corrupt  ist,  sich  aber  mit  grösster  Wahrscheinliehkeit 
emendiren  Iftsst.  Die  Bedeutung  ist  hier  eig.  wohl  „über  Jmd. 
hinausschreiten*,  daher  ihn  „bemeistem."  Mäitr.  S.  1,  6,  3  a.  A. : 
prajapatlr  vil  idam  agra  asit;  tavy  vfrudho  ^  bhyarohanta;  süryo 
va  etil  yad  osbadhayas.  tÄ  atitishtighishann  atisbtighan  nac^akuot') 
,obgleicli  er  sie  bemeistem  wollte,  konnte  er  sie  doch  nicht  be- 
meisteru.** 

Höchst  interessant  sind  mehrere  umschriebene  Verbalformen, 
die  Pftfini  in  seinem  Stltra  8,  1,  4S  als  yedische  Bildungen  ver- 
seiefanet,  die  aber  bisher  noch  nicht  nachweisbar  waren. 

So  der  Aorist  abhyutaddaydmaJMr,  üeberhaupt  ist  sad  mit 
abhyud  nicht  weiter  nachgewiesen.  Die  von  Pänini  3,  1,  42  ver- 
zeichnete Form  findet  sieh  aber  Maitr.  S.  1,  6,  5  tad  enam  dvayam 
bh&gadheyam  abhyutsi'idayamakar  gramyam  caranyam  ca  ,er  hat 
ihn  (den  Agni)  ausgehen  lassen  /u  einem  doppelten  Üpferantheil 
hin.*    Der  fcJchol.  zu  Paiiini  erläutert:  loke  tv  abhyudasishadat. 

Auch  prafanatfdmakar  wird  bei  Pä^ini  3,  1,  42  als  vedische 
Form  angeflQirt,  Hess  sich  aber  sonst  nidit  nachweisen.  Es  findet 
sich  nnn  Mftitr.  S.  1,  6,  10  und  1,  8,  5. 


1)  B&Umb  Ms.  Mert  atbh^tglshaqm  atiahfUgan  nifiknot;  Bugs  Ib. 
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vidämaJeran,  das  in  demselben  Sdtra  bei  Plk^ini  steht,  findet 
sieh  ebenfidls  in  Her  Mftitr.  8.  1,  4,  7 ;  es  ist  aber  freilioh  auch 
TBr.  1,  8,  10,  8  belegt,  also  niobt  anssoUiessilieh  der  HAitr.  S.  ngpa. 

Besonders  interessant  und  ein  ünicum  in  seiner  grammaüschen 
Bildung  ist  pdvaydmknyät ,  das  ebenfalls  bei  Pä^ini  3,  1,  49  , 
als  Tedisch  verzeichnet,  aber  bisher  noch  nicht  nachweisbar  war. 
Es  steht  Mäitr.  S.  2,  1,  3  näinam  dadhikrävä  cana  pavayaqikriyftt 
,den  möchte  nicht  einmal  Dadhikravan  rein  machen  (läutern).* 

Alle  diese  Fonnen  würde  Päijini  bei  seiner  sonstigen  Kürze 
im  Ausdruck  nicht  äpeciell  augeführt  haben,  wenn  sie  ihm  nicht 
des  Interesses  und  der  üeberiiefenmg  besonders  wflrdig  erschienen 
wiren,  und  wenn  er  sie  niefat  eben  als  seltene  nnd  meikwfirdige  Fonnen 
der  Tedisohen  Sprache  besonders  hätte  hervorheben  wollen*).  Wir 
werden  unwillkürlich  zu  dem  Schlosse  gedrängt,  dass  Pftgini  die 
MAitr.  8.  gekannt  und  bei  diesem  Sütra  speciell  im  Ange  gehabt 
hat.  Dies  wird  nnn  aber  noch  dorch  eine  ganse  Beihe  anderer 
Formen  erwiesen. 

västva  zum  Hanso  gehörig,  mit  demselben  in  Beziehung 
stehend,  führt  Pauini  G,  4,  175  an  und  bezeichnet  es  ausdrücklich 
als  ein  vedisches  A^ectiv.  Es  liess  sich  bisher  nicht  nachweisen, 
findet  sieh  nun  aber  in  der  Ittitr.  S./-S»  8,  4  Tftsfefanagrik« 
rftndraip  camiii  nirvaped,  yatra  mdra^  pnQ&^  ^amljeta;  y&stor 
T&i  vastvaip  j&ta  «r,  Tftstvamayaiii  khaln  vÜ  mdra^a»  syenäivAinaip 
bhligadh^ena  9anii^tL 

pldy,  pläyate  =  präyate,  d.  h.  Wurzel  i  c.  pra,  wird  von  Pä^ini 
8,  2,  19  angeführt,  ist  aber  sonst  noch  nicht  belegt.  In  der 
Muitr.  S.  findet  es  sich  viermal:  1,  10,  14  a.  A.  marudbhir  vi^ä- 
gninäuikcnopapläyata,  sa  v^tram  etya  cet;  1,  10,  IG  v^trav»* 
hantum  upaplayata;  ferner  3,  9,  1  a.  A.  and  4,  6,  8  a.  A.  Die 
BÜdnng  ^eser  Form  steht  ganz  im  Zasammenhange  mit  deranch 
sonst  sieh  zeigenden  Neigung  der  MAitr.  S.  za  Nebenformen  mit 
1  für  r;  Tgl.  die  oben  angefahrten  pnllkaya  f&r  purikaya,  polltat 
für  pQlltat,  kulanga  für  kuraOga,  sowie  auch  noch  kahar  c.  pla 
(=  pra)  caus.,  plaksharayati ,  vorwärts  strömen  lassen,  allerdings 
um  eine  Etymologie  für  plaksha  zu  begründen,  Maitr.  y.  3,  10,  2. 


bilden,  wilhrend  er  3,  3,  69  angiebt,  dass  man  uxkija  mit  a 
brauchen  müsse,  wenn  es  sich  um  das  Hiuaustruiben  von  Vieh 
handelt  Der  SdioL  sagt  sa  derletaterenBegel^):  udajab  pa^ünäqi 
prera^Aip;  pa^ushn  kim?  ndl^ai|]i  kshatriyft^&ip.  Nim  steht  Mftitr. 
8.  1,  10,  16  a.  £.  taamftd  x^j^  saipgrAmai|i  jitfoditfam  adsöate. 
Bs  handelt  sich  also  hier  gerade  wn  einen  krisgerisohen  Anssog, 


1)  Die  MÜtr.  8.  hat  flbrigens  noch  em  paar  andere  amschriubuao  AurUt- 
formon,  diu  ebenso  gebildet  aind  wie  die  oben  angef&hrten,  nämlich  «TflrfdiyAw 
akar  1,  S,  4  A.  E.  und  pratuiht/iäj>uydmaf:iir  8,  8,  8  «nd  S,  Sf  S* 

8)  Das  S&tra  3,  3,  69  lautot  samudurtüa^  pafluba. 
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Tmcl  dflh«r  konnte  diese  Stelle  wohl  ni  der  angefahrten  Regel 
Tennlassiuig  geben.   Das  Wort  ist  sonst  nnbelegt 

aäfkjfSd  ist  nach  PIL  6,  8,  118  ein  vedisoher  InfinitiT  von 
laL  Auch  diese  Form  war  noch  nicht  nachweisbar,  ßnrlet  sich 
aber  M&itr.  S.  1,  6,  8  t&  asahata,  tat  s44hy&i  vftTftisha  ftdhiyate; 

tad  yathftdo  Tasantft  ^igire  $  gnir  vlmdha^  sahato,  OYa^i»  sapatnai|i 

hhrfttrvyam  mst^^  sahate,  ya  eYa«r  yidv&n  agnim  Adhatte.  Der 

Schol.  zu  Pänini  führt  die  Worte  an:  sadhyai  sapatn&n  und 
bezieht  sich  damit  wohl  auf  die  Stelle  der  Maitr.  8.,  in  der  es 
sich  ja  gerade  um  "Besiegung  von  Nobenbuhlem  handelt. 

7nav/tift  das  Weih  des  Manu .  nach  VL  4 ,  1 ,  38.  Diese 
eigenthüniliche  Femiuiiifünn  liess  sich  noch  nicht  nachweisen,  findet 
sich  aber  Maitr.  S.  1,  8,  6  a.  A.  in  einer  ganz  deutlichen  Stelle: 
manug  ca  va  idatp  manaji  ca  mithunena  prajanayatam. 

huaääifi,  fem.  zu  kositai  ein  bOser  weiblicher  DUmon.  Diese 
Foim  lehrt  P&vini  4,  1,  87.  Bisher  noch  nidht  nachgewiesen, 
findet  sie  sich  MAitr.  S.  8,  1,  11  vfimadeva^  ca  v&i  kosit&yl  cftjün 
ajr&täm  ätmanoh«  9k  kosit^Ti  vamadevasja  kllbaram  achinat,  s& 
parftnyftplavata  yuga^  vA.  chetsyämishas^  veti  cet.  Dieselbe 
Form  ist  herzustellen  3,  2,  6.  wo  die  Mss.  lesen:  tena  vai  väma- 
devah  kusitayah  (statt  kiisitayyah)  ädipayat;  desgleichen  viel- 
leicht 4,  2.  3,  wo  kustäyäh  (,'.irah  steht.  Wie  schon  erwähnt,  hat 
das  Katbakam  in  derselben  Erzählung  die  Form  kusidäyi  für 
kusitäjl.  P&9ini  kannte  bereits  beide  Formen,  er  führt  sie  neben 
einander  in  demselben  Sütra  (4,  1,  87)  aa£  Bs  müssen  ihm  also 
doch  beide  Q&khft's  mit  dieser  an  sich  geringfügig  erscheinenden 
Variation  in  der  Form  des  Wortes  vorgelegen  haben,  die  er  aber 
doch  für  wichtig  genug  hielt,  um  sie  zu  berücksichtigen.  Das  Sütra 
lehrt,  ausser  diesen  beiden  Formen  noch  die  Feminina  7A\  vi/shakapi 
und  agni,  also  vi;shäkapayi  und  agnäyi  bilden,  und  wir  sehen  schon 
aus  dieser  Zusammenstellung,  dass  der  Granuuatiker  sich  hier  auf 
▼edischem  Gebiete  bewegt. 

aamvatsartya  jährig,  ein  Jahr  lang  dauernd  oder  vorhaltend 
soll  nac^  Pft^ini  5,  1,  92  eine  vedische  Büdnng  sein  nnd*zwar 
so  Tiel  als  saipTatsaitgia  bedeuten.  Bisher  war  es  nicht  nachweis- 
bar, findet  sich  aber  liftitr.  8.  2,  10,  1  ye  dev&  devanä«  yiQfiiyi 
y^jfliyftnä^  sa^^vatsarlyam  upa  bhägam  äsate.  Auch  stimmt  es 
zu  der  Angabe  des  Panini,  dass  wir  V&j.  S.  17,  13  sarnvatsarina  in 
Verbindung  mit  bhäga  finden,  also  entsprechend  dem  sa  vat  sanya 
in  der  Stelle  der  Maitr.  S.  Die  anderen  vedischen  Texte  haben 
auch  sonst  die  Form  saipvatsariQa,  nur  die  Mäitr.  S.  hat  satp- 
vatsariya. 

ggOmthma  mit  den  Haaren  nach  innen  gekehrt  findet  sich 
Pft.  6,  4,  117,  ist  aber  sonst  noch  nicht  belegt*).  Es  steht  Mftitr. 
8.  8,  6,  8 :  7»bo  vfti  lomftn  k^sh^iyinasya,  iato  y^fio;  yato  yajilas, 

1)  Vop.  6,  24  kommt  natürlich  uicüt  iu  Betracht 
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tato  devata ;  yad  bahirlomain  par3r1\r9uvitänantarhito  (cod.  —  taip« 
tarhito)  dlkshito  yajftalj  syad ;  yad  antarlomam ,  antarhito  yajfta^?. 

bahirloiita  mit  dfii  Haaren  nach  aussen  gekehrt ;  auch  bisher 
nur  P&.  5,  4,  117  belegt  ;  in  der  Mäita:.  S.  8,  6,  6 ;  8.  die  iStelle 
unter  dem  vorhergehenden  Worte. 

cufriya  »  agriya  fährt  P&^ini  4,4,  117  an  und  bezeichnet 
es  aiosdrficklich  iJs  vedisch.  Die  Fomi  war  aber  noch  nicht  nach- 
mweisen.  Sie  findet  sich  Mftitr.  S.  2,  7,  18  a.  E.  und  8,  9,  4 
(gerade  die  alte  Handschrift  liest  so);  femer  1,  6,  10  und  in  der 
Inhaltsangabe  zu  3,  1, 10  (agriya  =  vorzüglich  AK.  8,  2,  7 ;  ein 
älterer  Bruder  Raman.  zu  AK.  im  CKDr.). 

bamhiyams  soll  nach  Pa.  G,  4,  157  die  Coniparativ-Bildun^'  von 
babula  sein.  Diese  Form  tindet  sich  Maitr.  S.  1  .  8,  3  a.  A.  apo 
bhesbaja,  yatra  va  eta  asyä  upayanli,  tat  pra(,astatarä  oshadhayo 
j&yante  ba^hiyasi^  (Sonst  nur  Vop.  7,56;  Kuli,  zu  M.  5,  Ü4  in 
der  Bed.  .weiÜAnfig,  ausführlich'  belegt.  0ies  will  für  uns  natür- 
lich nichts  bedeuten.) 

dakskindt  adv.  im  Süden,  lehrt  Pft^ini  zu  bilden  5,  3,  34 
(zugleich  wird  diese  Bildung  für  uttara  und  adhara  ange^rebra). 
Bisher  nicht  nachgewiesen,  findet  sich  das  Wort  in  der  Compo- 
sition  (Uih.shindt.md  im  Süden  sitzend  Maitr.  8.  2,  G ,  3  neben 
uttarfitsad,  pura^^sad  u.  s.  w. :  ye  devä  dakshinätsado  yamaneträ 
rakshohanas,  te  no  S  vantu  cet. ;  und  \v<'it<'r  unten  yamaya 
dakshijljätsade  svaha.  Femer  steckt  dies  Adverb  iu  cUik^hinddcdta 
Südwind  2,  7,  30. 

ojasya  kraftvoll,  nach  P&.  4,  4,  180  eine  vedische  Bildung. 
Sonst  nicht  belegt.  Es  findet  sich  Mftitr.  S.  2,  8,  1  y4  vhx^ 
mitravanujä  ojasya  sabasyä  yätavyä  rakshasyä  tanülj  cet  Der  SchoL 
zu  Pa.  4,4,  128  fuhrt  speciell  die  Verbindung  ojasya  tanü^  an. 

nfpati  Herr  des  Denkens,  bisher  nur  VS.  4,  4  belehrt,  wo  es 
paroxytonirt  ist.  Nun  lehrt  aber  Pänini  6,  2,  19,  dass  citpati  ein 
Oxytonon  sei.  und  diese  Betonung  hat  das  Wort  wirklich  Maitr. 
S.  1,  2,  1  ik  E.;  3,  6,  3. 

väkpati  Herr  der  Bede,  ebenfalls  VS.  4,  4  paroxytonirt,  sonst 
in  unaccentnirten  Texten.  Nach  Pft.  6,  2,  19  ist  das  Wort  Oxy- 
tonon, und  so  wird  es  betont  M&itr.  S.  1,  11,  8')» 

bhivishnn  gedeihen  wollend,  nach  P&.  3,  2,  138  ein  vedisches 
Adjectiv,  liess  sich  aber  nicht  nachweisen.  Es  steht  Maitr.  S.  1, 8, 1 
bhavishnuh  satyain  bhavati,  ya  eva\a;veda  (=  bhavitar.  bhüshnu 
sein  werdend,  zuküiiftig  AK.  3,  1.  29.  H.  389.  In  Compp.  mit 
einem  Adverl)  auf  am  werdend  Pä.  3,  2,  57.  Vgl.  andharp  — , 
ädhyaij!  — ,  düraip  — ,  nagnaip  — ,  palitaip  — ,  priyain  — ,  subha- 
gaip  — ,  sthulaip  — ). 

äri/aJcrttf  fem.  zu  &ryakrta,  von  einem  ftiya  Yeifertigt  Diese 
Foim  als  yedisch  angeführt  P(L  4,  1,  80,  Tom  Schol.  durch 

1)  Auch  aharpaUBm  imtttgu  flndst  tkh  als  OiytMMiii  Mite. 8. 1, 11,8. 
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&ryakfta  iti  loke  erläutert.  Mäitr.  S.  1.  8,  3  a.  A.  wird  von  der 
stMli  gesagt:  &ryakrti  bhavati,  im  Gegensatz  zu  kulalalqiÄ,  von 
einem  gewffhnUehen  TOftfer  rerfertigt.  AUeidings  ist  diese  Fem 
im  Peteisbniiger  WOrtertmcbe  noch  dnrch  Kkty.  (}r,  4,  14,  1  be- 
legt, aber  dennocih  ist  es  wahrscheinlicber,  dass  PA^pni  die  Hftitr. 
8.  im  Auge  hatte.  Auf  dieselbe  Stelle  der  M&itr.  S.  nimmt  wahr- 
scheinlich auch  der  SoboL  zu  P&.  4,  4,  128  Bezog,  Tgl.  das 
folgende  Wort. 

a^trtffi  asurisch ,  den  Asuren  gehörig,  so  viel  wie  asurasyu 
svnm  nach  Pa.  4.  4,  123.  Der  Schol.  führt  dazu  als  Beleg  an 
den  Satz  asuryain  va  etat  p&tram.  Dieser  Satz,  der  sich  schon 
doreh  seine  Fassong  (namentlich  das  etst)  als  ein  Gitat  knnd  giebt, 
findet  sich  MAitr.  8.  1,  8,  8  &  A.,  an  deiselben  Stelle,  wo  das 
eben  erwihnte  Aiyakitt  Yoikommt  Nachdem  die  Forderang  aas- 
gesprochen ist,  dass  die  sth&lt  von  einem  Arier  verfertigt  sein 
solle,  heisst  es:  asurya«»  y&  etat  patra>a#,  yat  kol&lakrtam  ^cin 
Eigenthum  dor  Asuren  ist  daigenige  G^efllss,  das  ein  gewöhnlicher 
Töpfer  verfertigt  hat." 

fitinohna  der  ganz«'  Tag,  nur  Pa.  5.  4.  88  und  8,  4,  7  be- 
legt (im  Sütra  die  Bildung  des  2.  Theiles  angegeben,  im  Schol.  die 
Form  angeführt).  Das  Wort  steht  M&itr.  S.  1,  8,  9  yasjähutam 
agnihotraiir  sdryo  S^^^yudiyftd,  agnit#  samAdh&ya  v&ca^  yatrft 
daippatt  sarv&hiiam  npftstyftt&ro. 

bhakshamfcdra  Speise  bereitend,  schaffend,  wird  im  Petersb. 
Wörterbuche  nur  durch  P&.  6,  3.  70,  V&rtt.  2  belegt,  wo  es  als 
vedisch  bezeichnet  ist.  Es  findet  sich  M&itr.  8.  4,  7,  8  a.  E.  ete 
hom&  bhakshaiiikani9  ca  bhavanti. 

pnr,  pass.  pacyato  reif  werden,  zur  Entwiekelung  gelangen, 
von  Hilumon  mit  dem  Accusativ  der  Fnicht.  Diese  merkwürdige 
Construction  war  bisher  nur  nachweisbar  bei  Patafijali  zu  Pa. 
8,  1,  87  (s.  MahftbhAshya,  lithograph.  Ausgabe,  8,  49,  b).  Er  fOhrt 
dort  als  Beis]^el  an:  tasmid  admnbara^  sa  lohitaqi  phiUaip  pacyate. 
Dieser  Satz  ist  wohl  der  Hftitr.  S.  entnommen,  denn  dort  heisst 
es  1,8,1  8.  A.  tasmad  udumbara^  pr&jftpatyas,  tasmal  lohitarn 
pbalaip  pacyate.  Dieselbe  Constniction  findet  sich  noch  Maitr.  S. 
1.  ^.  a.  A.  ye  vanaspataya  äranyä  ädyam  phalaip.  hhdyish^haqi 
pacyante.    (Ausserdem  nur  noch  Vop.  24,  11.) 

kiri  wird  nach  Pa.  3.  3,  108,  Vartt.  8.  Sch.  von  dem  3.  karfd.  h. 
ind.k^,  kirati)  gebildet.  Es  findet  sich  in  der  Composition  äkliuki'ri 
Ibnlwnifshaiifen  als  Synonymen  Ton  AUmkartsha  ^at  Br.  2,  1, 1,  7 
nnd  TBr.  1,  1,  8,  8.  Der  Grammatiker  bezieht  sich  wahrschein- 
fieh  auf  unsere  Foim;  sonst  kommt  kiri  nnr  Yor»  ki^i  ein  wildes 
Schwein  Ug.  4,  144.    Bhar.  zu  AK.  2,  5,  2.  CKDr.  H.  1287. 

ärnturam  bis  zum  vierten  Gliede,  ist  bisher  nur  beim  Schol. 
zu  Pa.  8.  1,  \h  nachgewiesen,  wo  der  Satz  angeführt  wird:  acatu- 
rani  himo  ])a<;avo  dvandvain  mithunayante  (nänilicli  niatA  putrena 
mithunaip  gacchati,  pÄutrega,  prapäutrega,  tatputre^api).  Hier 
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liegt  oflfonbar  em  Citat  vor  Tmd  swir  ani  MAatr.  8.  1 ,  7,8  Aoa- 
tarayv  hi  pa^avo  dvandvam  mithan&l^ 

apdknrtu  das  Wegtreiben  ist  im  Petersb.  Wörterbuche  nur 

Pa,  3,  4.  16  Seh.  nachgewiesen.  Dort  wird  es  ausdrücklich  als 
vodisch  bezeichnet  und  der  8utz  angeführt:  pura  vatsänftra  ap&- 
kurtur  aste,  wohl  mit  Beziehunjjr  auf  Maitr.  S.  1,  4,  5  piira 
vatsänäm  apakartor  daippaty  a^jniyutum.  (Der  Scholiast  citirt  nicht 
ganz  genau,  sondern  giebt  die  Form  in  dem  Zusammenhange  an, 
in  welchem  sie  Torkomintt  vielleicht  ans  dem  Gedlchtoisse,  manch- 
mal wohl  aach,  um  abzakfinen.  Tor  dem  WegMben  der  Kllber 
sitzt  der  Opferer  und  speist,  seine  Gattan  gleichfalls.  VgL  ftbxigens 
auch  oben  das  Citat  unter  sädhyai). 

ß^^avdra  Mäitr.  S.  3,  7  /  {)  a.  E.  Wir  finden  die  Form 
a9vavära  =  a9vaväla  Käme  eines  Rohres,  Saccharum  spontaneum, 
nur  P&.  8,  2,  18,  Värtt.  2,  Seh.  belegt.  Diese  Form.  oftVnlKir  die 
regelmässige  ältere,  bisher  noch  nicht  nachweisbar,  liegt  ofl'enbar 
dem  A^.  &9yavära  zu  Grunde.  Die  Bedeutung  .aus  dem  Bohr 
a9vafftia  yeifertigt"  ergiebt  sich  deutlich,  da  es  Epitheton  zu 
prastara  ist 

dgMvdruna  auf  Agni  imd  Vamjja  bezflglieh,  ihnen  gehörig, 

geweiht,  finde  ich  auch  bis  jetzt  nur  P&.  6,  3,  28  8oh.  und  Pä. 
7,  3,  23  Sch.  belegt.  In  der  MMtr.  S.  findet  es  sich  8,  1,  4 
a.  E.  (in  Verbindung  mit  caru). 

uniyd  von  um;  diese  Form  aus  Pä.  7,1,  89  Sch.  belegt, 
dein:.remilss  sie  =  uruna  sein  soll;  sie  ist  ausdrücklich  als  vedi.sch 
bezeichnet;  uruyd  findet  sich  nun  als  Adverb  in  der  Bedeutung 
.weithin*  lUitr.  S.  2,  7,  8  und  S,  2,  1  df^^o  rukmA  uray4 
Tibh&tL  An  der  entstehenden  Stelle  liest  TS.  4,  1,  10,  4  urvyft', 
BV.  10,  45,  8  urriyi'.   Ferner  Mftitr.  8.  8,  8,  8. 

Sind  uns  bei  der  Besprechung  dieser  Formen  mehlfisch  Falle 
YOigekommen,  wo  Stellen  aus  der  M&itr.  S.  in  der  grammatischen 
Literatur  citirt  werden,  so  verdient  es  hier  noch  besonders  hervor- 
gehoben zu  werden,  dass  wohl  schon  im  Nirukta  ein  solches  Citat 
vorliegt 0-  Nir.  5,5  wird  nämlich  als  vedisch  der  Satz  angeführt: 
tam  maruta^  kshuirapavina  vyayu^.  Dieser  Satz  findet  sich  M&itr. 
S.  1,  10,  14;  es  handelt  sich  da  um  die  Yemiehtung  des  Y(tra 
durch  die  Marufs;  sie  durchschneiden  ihn  mit  dem  kshoiapavi. 
Dieser  Sati  ist  bisher  noch  nicht  in  einem  vedisohen  Buche  nach- 
gewiesen.   (VgL  das  Petersb.  Wörterk  unter  kshurapavi). 

Endlich  möge  noch  Einiges  aus  spftterer  Zeit  angeführt  werden. 

nydeaifa  im  Erze  ruhend,  liegend,  eine  interessante  Neben- 
form von  aya^^aya.  Das  Petersb.  Wörterbuch  giebt  unter  ayab^aya 
(YS.  5,  8.  Katy.  (Jr.  8,  2,  35)  nur  an,  Öayima  zu  Ait.  Pr.  1.  23  habe 
dafür  aus  einer  anderen  Quelle  die  unregelmässige  Form  aya9aya. 


1)  Dan  im  Kirukta  auch  eino  der  sieben  zur  Mäitr4yani  <^äkliä  gehörigen 
SdialMi  dinkl  «nrlhiil  wiid,  Inbe  kh  aehon  ob«  Um^Mm, 
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Diese  Quelle  ist  wohl  die  Maitr.  S.,  denu  hier  (1,  2,  7)  findet  sich 
die  Form  ay^aya. 

rajä^aya  im  Silber  ndiend,  liegend  ^  rajal^^aya,  das  aneh 
YS.  6,  8  Torkommt  und  dnreh  ngan  («■  njate)  9ete  erUHrt  wird 

(s.  Petersb.  Wörterb.  und  Mahtdh.  zu  der  Stelle).  Ancb  für  dies 
Wort  citirt  Säy.  zu  Ait.  Br.  1,  23  die  Nebenfonn  F^jA^ioi^  ^>»d 
diese  findet  sich  Mäitr.  S.  1,  2,  7. 

hardqaya  im  Golde  ruhend,  Nebenform  von  hari^aya,  das 
VS.  5,  8  vorkommt.  Auch  diese  Form  citirt  Säy.  za  Ait  13r.  1,  23 ; 
sonst  unbele^]ft,  findet  sie  sich  Maitr.  S.  1,  2.  7. 

hart  spinnen.  Darya  zu  Nir.  3,21  fiüu-t  die  Formel  an: 
gnAs  tvulq-ntaon  »paso  Stanyata  dhiyo  Syayan;  er  setzt  ans- 
drflcUioh  hinan,  sie  flbide  sieb  im ' litör&yaQlyakam  (freilich, 
nach  einer  Einsduebnng  in  den  Hdsdir.  aneh  im  TA^^Ti^Brihmaiva 
und  den  Büchern  anderer  Schulen)  Der  Satz  steht  wirklich 
Mäitr.  S.  1,  9,  4  als  JPoimel  beim  Empfang  eines  Gewandes. 
Durga  führt  noch  mehr  an,  was  demselben  Capitcl  der  M&itr.  S. 
entnommen  ist,  wenn  auch  nicht  genau  dazu  stimmt.  Das  ganze 
Citat  bei  Durga  lautet,  wie  mir  Herr  Professor  Roth  mittheilt: 
devasya  tva  savituh  prasave  Sv"^iöor  b&hubhy&ip  püsh^o  hasta- 
bhyäm  praügfhQämi ;  gnas  tvakrntann  apaso  ^tanvata  dhiyo 
[yayitryo,  nidit  in  allen  ICss.]  Svayaa;  vam^as  M  nayata  devi 
dakshi^e  brhaspaftaye  yftsas,  tenAmitafevam  a^^;  mayo  dfttre,  mayo 
mahyaip  pratigrahltre ;  ka  idaip  kasm&  adItP  kftma^  k&m&y&d&t, 
kämo  dät&,  kamah  pratigrahita ,  kftmab  samndram  ävi^at,  k&mena 
tva  pratigrhnämi,  kämaitat  te;  dann  heisst  es:  vasasah  pratigraha- 
mantre  Siiushafiga  esha  miiträyaviyake  [tft^^abr&hma^e  c&ny&sv 
api  ^akhasu]. 

In  der  Maitr.  S.  1,  9,  4  kommt  auch  zuerst  die  Formel  devasya 
tvä  savitub  u.  s.  w.  Dann  folgt  eine  Reihe  anderer  Formeln  und 
dann  erst  gnte  trftkintann  apaso  Stanvata  dhiyo  Sw^i  brhas- 
pataye  tv4  mahya^  rma^o  dadftti,  so  Sm^ta^^mm  a^a,  mi^o 
dAtre  bhüy&n,  mayo  mahyaip  pratigrahltre.  Erst  nach  einem 
längeren  Zwischenraum  heisst  es  dann:  ka  idaip  kasmä  adät? 
kamah  kamäy&dät,  käme  dät4,  k&ma^  pratigrahita,  k&m&ya  tv4 
pratig^^h^ämi,  k&m&itat  te;  iti  samndzo  Tfti  k&mali^  cet^). 

Resultate  des  Bisherigen.     Das  Alter  und  die 
hi8tori8cheBedeutangderMäitrayaQiSaq[ihit&. 

Mag  nun  auch  von  den  oben  angeführten  Formen  eine  oder 
die  andere  sich  vielleicht  splUcr  als  nicht  stichhaltig  zur  Beweis- 
föhroog  heransstellen,  im  Ganzen  werden  wir  es  doch  als  sicheres 


1)  8.  Ti9i3W  Br.  S,  t,  »,  1  tt   TAitt.  Jüra^y.  8,  10,  1. 

2)  Die  in  don  Commentarcii  /um  Kdttj/nftdtra  des  weissen  YrJiis  onthnltootn 
Anftthmsg;«!  aiu  dem  MAitram  habe  ich  noch  nifbt  darobprttfen  köononu 
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Resultat  unserer  Untersnchviig  anseben  dllifeii,  daBB  Fl^im  die 
M4itr4ya9i  Saqihitft  kannte,  dass  er  sie  kannte  als  ein  Werk, 
dessen  Autoritüt  und  Bedentong  ihm  gross  genug  ersckieo,  um 
gans  speeiell  Fonnen  daraus  als  merkwürdige  Bildungen  in  seine 

iSütren  aufzunehmen.  Ein  abhyuts&day&makar ,  ein  pA?ayllm- 
kriy&t  sind  sprechende  Belege  für  diese  Behauptung.  Die 
Autoritilt  des  Werkes  war  ihm  ciross  <?enn{?,  um  ihn  zu  bewegen, 
eine  Form  wie  kusitavi.  die  'loch  nur  in  einem  Buchstaben 
von  kusidayi  abweicht,  ausdrücklich  neben  dieser  letzteren  Form 
zu  berücksichtigen.  Weim  ferner  eine  bloss  im  Dhatupatha 
belegte  Wurzel,  die  auch  durch  die  Veigldchung  sich  als  Bdit 
erweist,  mit  Sicherheit  in  der  IfftürftTa^t  SaiphitA  sich  nachweisen 
laset;  wenn  endlich  auch  ein  Citat  aus  der  MMtrlTa^l  6aiphit& 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  schon  im  Nirukta  vorliegt  — 
welch  ein  interessantes  Licht  fAllt  du  durch  auf  die  Frage  nach 
dem  Alter  und  der  historischen  Bedeutung  der  Maitravani  Saiphitä! 

Wir  haben  indessen  noch  mehr  Anhaltspunkte  zur  Entscheidung 
dieser  Frage. 

In  Yaska's  Nirukta  wird  neben  dem  Katbakam  nur  noch 
ein  Brahmana-artiges  Werk  mit  Namen  genannt,  nämlich  das  Hari- 
dravikam,  Kir,  10,  5  (s.  Weber,  Indische  Literatoigescbichte,  II.  Aufl. 
S.  97)  Durga  sagt  zu  dieser  Stelle,  dass  Haridm  und  seme 
Schule  aar  K&itr&yaq!  QUcfal  gebdren:  HftridraTO  n&ma  mfti« 
träyanty&n^ip  Qakh&bheda\^  Dies  stimmt  denn  auch  zu  der 
Angabe  des  Caranavyüha,  demgemUss  die  Häridruviyab  eine 
der  7  üntorabtheilungen  der  MaitrAvani  Cakbii  bilden :  tatra 
Maitravaniva  nama  santa  bhedä  bhavanti:  Manava  Varahä  Dundubhft 
Chägeyali  (,'yamah  (,'yaniayaniya  Haridraviya<;'  ceti.  S.  Webers 
Ind.  Stud.  III,  S.  258.  Dieselbe  Angabe  findet  sich  auch  nach 
Roth  im  Gomm.  zu  den  Gj-hya-Sütren  des  Päraskaia  (s.  Roth's 
Kimkta  8.  Xmi). 

Wenn  aUe  diese  übereinstimmenden  Angaben  richtig  sind  — 
und  wir  haben  znnBohst  keinen  Cnmd,  daran  zu  zweifeln  — ,  so 
ergiebt  sich  daraus,  dass  ein  Zweig  der  M&iträyaptya's  bereits  im 
Nirukta  erwUhnt  ist.  was  ausserdem  nur  noch  einem  Brahmana-artigen 
Werke .  nämlich  dem   nah  verwandten  Katbakam  zu  Theil  wird. 

Nun  wird  aber  im  Schol.  zu  Pänini  4.  3,  104  Haridru  ein 
Schüler  des  Kaläpin  genannt.  Herr  Geheimrath  Bfthtlingk, 
dem  ich  für  diese  g^inze  Arbeit  viel  Förderung  und  Belehrung 
Yordanke,  macht  mich  femer  darauf  anfmerksam,  dass  in  der 
K&9ik&  zu  PAqini  4,  8,  104  folgender  Vers  citirt  wird; 

haridrur  eshAi|i  prathamas,  tata^  chagalitnmburA, 

ulapena  catnrthena,  k&lApakam  ibooyate. 


1)  Die  Stelle  Nir.  10,  5  Umtel:  yA  enidal  tad  radnqra  rndntram  Iti 

k' thrxknni •.  y:\(\  arodit  tnd  nidrnsya  rndratvam  iti  hftridrfivikaTn.  In  der  Mftitr. 
S.  finde  ich  übrigens  das  CiUt  noch  nicht.    Dagegen  steht  es  TS.  1,  5,  1,  1. 
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Es  steht  pnnz  im  Einklang  mit  dor  frühfn  Erwähnung  dos 
Haridru  im  Ninikta,  wpnn  or  hier  an  erster  Stolle  jronannt  wird. 
Aber  hier  wird  er  zu  den  Kalapa's  gerechnet,  während  er  nach 
dmn  obfin  Mitgetheilten  zu  den  äAitr&ja^lya's  gehört!  Aiieh  die 
Ghagalina^,  weldie  sowohl  nach  der  EAfpik  als  nadh  dem  SohoL 
zu  PA.  4,  8,  104  SehtÜer  des  KulApin  sind,  werden  wir  in  den 
Chägeyäl?  (Ch&pnlf'vah)  wiedererkennen,  die  nach  dem  OanutiavyAha 
ebenfalls  zu  den  M&itr&yaniya's  gehören  (s.  Weber,  Ind.  Lit» 
IL  Aufl.  S.  10«  Anm.:  Tnd.  Stud.  III.  258). 

Wie  lassen  sich  diese  Angaben  mit  einander  vereinigen?  Mir 
scheint  es,  nur  durch  die  Annahme,  dass  eben  die  Mäitrriyaniya's 
mit  der  Schule  des  Kaläpin  zusammenfallen ;  dass  entweder  die 
Kaläpa's  einen  Theil  der  M&itrfiya^tya's  bilden,  oder  umgekehrt, 
oder  endlich  —  was  vieUeicht  das  Wahrscheinlicliste  ist  —  dass 
sie  sieh  eigentlieh  ganz  decken,  dass  es  nur  Terschiedene  Namen 
fittr  die'selbe  Schule  sind.  Diese  Hypothese  erscheint  auf  den 
ersten  Anblick  sehr  ktthn.  Dennoch  habe  ich  mehr  und  mehr  die 
Ueberzeugung  gewonnen,  dass  sie  uns  den  ri{;htigen  Weg  führt, 
und  dass  mehr  wie  ein  schwieriges  Problem  aus  der  Geschichte 
dieser  Yajus-Scholen  erst  bei  dieser  Annahme  mit  einem  Male 
deutlich  wird. 

Kal&pin  und  seine  Schule  müssen  im  Alteiihuui  eine  hervor* 
ragende  Bolle  gespielt  hahen.  Sie  erschanen  in  engster  Yeilnndfmg 
mit  den  Kalha's,  deren  Bitoalbnch  im  K&thakam  tot  nns  liegt. 
Patafijali  neimt  KaUpin,  ebenso  wie  Kafl»,  einen  SohfUer  des 
VÜQaiTipäyana,  und  dieser  benihmte  Lehrer  erscheint  stets  in 
apecieller  Beziehung  zur  Yajus-Ueberlieferung ,  ja  er  steht  an  der 
Spitze^  derselben.  Sein  Schüler  soll  nach  dem  Kandanukrama 
der  Atreyi- Schule  auch  Yaska  Paingi  sein,  der  daim  weiter 
Lehrer  des  Tittiri  genannt  wird.  Nat-li  dieser  Ueherlicrerung 
hat  also  Tittiri,  der  Stifter  der  Tuittiriya-Schule ,  die  Lohren 
erst  ans  zweiter  Hand;  er  ist  der  Schfller  eines  Schfilers  jenes 
Y&i^ippäyana,  wahrend  Katha  nnd  Kal&püi  direkt  als  Schüler  des 
Vfti^aippAjana  gelten.  Der  Sinn  dieser  Tradition  kann. doch  nur 
der  sein,  dass  die  T&ittiriya's  jünger  sind,  als  jene  Katba's  und 
Kaläpa's.  Welche  Bedentnng  diese  Schulen  in  der  alten  Zeit  ge- 
habt, ersieht  man  auch  aus  der  Benicksithtigung,  die  ihnen  bei 
Panini  und  im  MahribhAshva  des  Patuniali  zu  Theil  wird.  Es 
heisst  sogar,  dass  ihre  Lt  incri  in  jedem  Dorfe  verkündigt  werden: 
grame  gi-ume  kalapakam  kathakan.i  ca  procyjvte  (s.  Weber,  Ind. 
Stud.  Xni,  S.  440).  Damit  steht  anch  ihre  Erwähnung  im  B&m&y. 
3,  82,  18.  19.  (Schlegel)  im  Einklang: 

ye  ceme  Katha-KfllAp4  hahavo  da^dABa^^'VAV  | 
nityasyädhyftya<;tlatvftn  nftnyat  kurvanti  kiipcana  ||  18  ) 
alasa\)  svädukamli^  ca  mahatuip  capi  saipmatah  | 
teshäm  a<;itiip  yanani  ratnapAnjani  däpaya  l|  19  f| 
Die  Katha  und  K&lapa,   das  K&thakam  und  das  Käl&pakam 
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werden  vielfach  neben  einander  erwähnt  und  erscheinen  sogar  eng 
Tulrandeii  in  d«n  CompoflitiB  kathakftl&p&^ii  und  ka^iakAl&pam'). 
Diflies  nahe  VerhUtniiB  der  KAlApa's  su  den  Ea^iaTs  stimmt  anf  s 
Beste  SU  nnserer  Hypothese,  denn  die  M&itr&jra^i  Saiphitä  steht 
ja,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  jedenfalls  dem  K&thakam  sehr 
nahe.  Wenn  aber  im  Caraii^avyüha  die  Mäitrayan!ya's  geradezu  su 
den  Kat'ha's  gerechnet  werden,  so  muss  d^r  Name  wohl  in  diesem 
Falle  in  einer  etwas  all^^emeineren  Bedoiitunu'  gebraucht  sein,  als 
gewöhnlich.  Es  werden  ja  doch  in  demselben  Caranavyüha  die 
Maitraya^iya  neben  den  Ea^ha  als  ein  Zweig  der  Garaka  genannt 
(s.  Webei's  Ind.  Stnd.  I,  8.  68  Anm.),  und  m  den  Commentaren 
SU  E&ty4yana'8  Qrftntasdtra  werden  neben  einander:  MMtram, 
Hftnavam  und  Xftthakam  dtirt. 

ISne  äet  Stellen,  wo  das  Gompos.  kathakMApnm  vorkommt, 
weist  noch  specieller  auf  die  M&itr.  S.  hin.  Es  heisst  nämlieh 
beim  Schol.  zu  P&.  2,  4.  3  prntyashthät  kathakalapam.  Das  kann 
wohl  nur  bedeuten :  die  (merkwürdige)  Form  pratyashthat  (Aor. 
von  sthä  c.  prati)  ist  den  Katha  und  Kaiapa  eigen  (vgl.  Roth, 
Zur  Lii  und  Gesch.  d.  Veda,  S.  57).  Ist  nun  unsre  Hypothese 
richtig,  dass  die  Maitraya^iyas  mit  den  E&lapas  zusammen  fallen, 
so  wnden  wir  sa  der  Yeimnthung  gebracht,  dass  diese  Form 
sieh  in  der  Mftitr.  SaiphitA  wiederfinden  möehte.  ünd  das  ist  nun 
wirklich  der  Fa]L  Sie  steht  Mäitr.  8.  1,  6,  5  purastad  dvedhft 
jqfia^  satye  pratyashthäd,  dvedhä  jr^iiapatibf  und  dies  kehrt  vier- 
mal wieder.  Femer  Mäitr.  S.  1,  6,  13  sarveshu  v&  eshu  lokeshv 
rshayah  pratyashthur  iti  prati  pngayä  oa  pa^ubhi^  oa  tiah^ti  ya 
eva«  vidv&n  agnim  4dhatte. 

Hypothese  über  den  Namen  der  M&itr&yai^l  9äkh& 
und  ihr  Yerh&ltniss  cum  Buddhismas. 

Nun  aber  drängt  sich  eine  Frage  auf,  die,  wie  es  zunächst 
scheint,  gereclites  Bedenken  erregen  muss.  Die  Namen  der 
Maiträyaiii  Sanihitä  und  der  MaitrAyaniya's  werden  ja  erst  in 
ziemlich  späten  Schriften  genannt.  Weder  bei  Paijini  noch  im 
Mah&bh&shya  kommt  der  Name  vor;  auch  in  den  Stitren  wird  er 
nicht  genannt,  erst  in  den  Ck>mmentaren  zu  E&tyayana's  (^rftatasAtra 
des  weissen  Ti^QS  wird  neben  dem  Kftthakam  hftufig  auch  das 
lOdiram  citirt  (s.  Weber,  Indische  Literaturgeschichte,  IL  Anfl. 
S.  100  und  101).  Ist  es  mOglich,  diesen  Umstand  mit  unseren 
früheren  Besultaten  sa  Toreimgen?    üebereinstimmend  bringen 


1)  WiT  finden  knthnkaiÄpam  2,   4,  S  Sch.  und  Pat.  xu  dem  Sütra; 

ka(hmkAlipä^  obond«,  sowie  gaiia  kÄrtAkiU\japlldi  su  Pk.  6,  2,  S7  und  in  der 
olmi  aagefUirtm  SMIe  dei  lUinfty.  Ferner  kAMpekam  neben  UtäuJuu^PA.  4, 

S,  Ite  8ch.  und  4,  2,  46  Sch.;  kftlnpa  noben  katba  als  N.  pr.  Mhltli  2.  113; 
kalApR  nebon  kath.i  T':i  1.  .? .  40  Sch.;  kalApi  neben  kathi  Pä.  4,  1,  6ft  Sob.; 
kataraka^bal.i  kaUmakaiäpal)  uobeu  oiaander  Pa.  2,  1,  63  Sch. 
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ans  PftQui  und  Patai^ali ,  DUktapätlia  und  Numkta  m  der  Ueber- 
sengimg,  das8  die  MAitrAja^l  Saqiliit&  alt»  ja  sehr  «It  sein  mtoe; 

wie  kommt  es  daniif  dasB  erst  80  ipftt  ilur  Name  genannt  wird? 
Das  Problem  löst  sieb,  wenn  wir  es  im  Liebte  der  Hypothese 
betrachten,  die  sieb  uns  vorbin  in  Betreif  des  Verhältnisses  der 
Maitrttyajjiya's  zu  den  Kalupa's  und  Katba's  unwillkürlicb  auf- 
drängte. Es  ist  eben  nur  der  Name  der  Mäitr&yani  Samhitä,  der 
erst  später  vorkommt,  so  braucht  denn  auch  nur  der  Name  späteren 
Ursprungs  zu  sein,  wälurend  die  ^akhä  selbst  alt  ist  und  nur 
unter  einem  anderen  Namen  im  Altoriham  uns  entgegen  tritt. 

Und  ist  es  nicht  ancb  eine  anfOUlige  Thatsache,  das«  jene 
einst  so  grosse  nnd  m&ehtige  Sidmle  der  KAUlpa's  spBter  ganz 
verschwunden  ist!  Was  ist  denn  aus  jenem  Käläpakam  geworden, 
das  einst  in  jedem  Doife  verkfindigt  wurde?  Sind  sie  so  spurlos 
zu  Grunde  gegangen  und  warum?  Stimmt  nicht  auch  zu  dieser 
Thatsache  die  Annahme,  dass  eben  dieselbe  Schule,  welche  im 
Alterthum  sich  nach  ihrem  Stüter  Kaläpin  benennt  und  im  engsten 
Zusammenhang  mit  den  Kafha's  erscheint,  in  späterer  Zeit  den 
liameu  der  Mäiträya^iya's  trägt,  die  ja  auch  nah  mit  den  Ka^a's 
snsammen  geboren  l  dass  also  irielleicbt  eben  jenes  berübmte 
KMftiMilram  in  der  MftitrftyaQl  8ai|ibit&  Tor  ims  liegt  I  Bei  dieser 
AnffiftBsnng  wird  es  ans  aneb  nicht  weiter  Wunder  nehmen,  wenn 
in  einem  splteren  Werke  wie  dem  G&ravavytfia  die  EUftpa's, 
welche  man  nun  nicht  mehr  recht  nnteranbringen  wnsste,  unter 
die  Säman-Schulen  gerathen  sind. 

Aber,  so  wird  man  mich  fragen,  welches  Motiv  könnte  denn  eine 
grosse  und  mächtige  Schule  dazu  bewegen,  ihren  Namen  zu  wechseln, 
gleichsam  ihren  Ursprung  zu  verleugnen?  Und  hier  muss  ich 
nun  eine  Vermuthong  von  Weber  erwähnen,  die  auf  diese  Frage 
ein  imarwartotes  Lieht  wiift  und  zu  allen  nnseien  Besaiteten 
aof  8  Beste  stinunt 

Weber  hat  in  seiner  Indischen  Literatoigesehiebte  (IL  Aufl. 
S.  107)  auf  eine  merkwürdige  Beziehung  der  IttitEji^Mmshad  zum 
Buddhismus  hingewiesen.  Es  wird  uns  hier  von  einem  König 
Brhadratha  erzählt,  der,  von  der  Nichtigkeit  der  irdischen  Dinge 
durchdrungen,  die  Ilegierung  seinem  Sohne  übertragen  imd  sich 
der  Betrachtung  hingegeben  hat.  ^Er  wird  darin  von  einem 
^äkayanya  über  das  Yerhältniss  des  Atmau  zur  Welt  belehrt  und 
zwar  wül  dieser  die  Lehre  Ton  Mäitri  erhalten  haben;  dieser 
Letztere  soU  sie  dann  wmter  von  den  BAlakhilya  gelernt  haben, 
die  ihrerseits  dnroh  Pngl^pati  selbst  nnterrichtet  worden  sind. 
Die  Vorstellungen  selbst  stehen  auf  der  Stofe  der  entwickelten 
SAipkhya- Lehre.  Weber  identificirt  nun  diesen  König  mit  dem 
Uagadhakönig  B^hadratha,  von  welchem  im  Mahäbh&rata  (II,  756) 
berichtet  wird,  dass  er  seinem  Sohne  Jaräsamdha  die  HeiTschaft 
übergab  und  sich  in  den  Büsserwald  zurückzog.  Daraus  ergiebt 
sich  die  Belehrung  eines  Magadhaköuigs  durch  einen  (yükäyanya 
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und  dies  bringt  Weber  böcbst  sefaarfinnnig  mit  dem  Umstände  in 
Verbindnng,  dass  gerade  in  Magadha  die  Lebre  des  (JAkysmiini, 

der  Bad£ismus.  Eingang  gefunden  habe.  Weber  vemiuthet, 
dass  hier  eine  bruhmanische  Legende  von  dem  (^akyamani  selbst 
vorliegt,  und  damit  steht  ja  im  besten  Einklang,  dass  die  Sämkhya- 
Lehre,  die  uns  auch  in  der  Upanishad  entwickelt  wird,  die  philo- 
sophische Grundlage  des  Buddhismus  bildet.  Femer  ist  ja  be- 
kanntlich Mäitreya  der  Name  des  zukünftigen  Buddha,  und  dem 
(ylakyamuni  wird  ein  Pür^a  Mlitr&yai^iputra  zum  Schüler  gegeben. 

Ja  noeb  mehr  Notisen  weisen  auf  jene  Beziehung  der 
IfÜtrftya^lya's  nun  Bnddbisnms. 

BiQa's  Harshacaritam  berichtet  von  einem  zum  Buddhismus 
fibei^etretenen  Maitrayaniya  Diväkara  und  Bhau  DAji  fUgt  hinsa 
(Journal  Bombay  Brauch  II.  A.  S.  X,  40),  dass  noch  jetzt  MfLiträya- 
niya  Brähmapa's  bei  Bhadgaon  am  Fusse  des  Vindhya  leben,  mit 
denen  andere  Br&lmia^a's  nicht  zusammen  essen;  the  reason  may 
have  beeil  the  early  Buddhist  tendencies  of  many  of  them  (8. 
Weber,  Ind.  Literaturgesch.,  IL  Aufl.  S.  109  Anm.). 

Diese  interessanten  Tbatsaehen  führen  nns  nnmittelbar  m  der 
Yeimatbimg,  dass  in  eben  dieser  Tendeos  zum  Buddhismus  das 
gesuchte  Motir  fOr  die  Namensänderung  der  ^AkbA  gelogen  haben 
mag.  Es  ist  doeb  sehr  wohl  denkbar,  dass  in  jener  Zeit,  wo  der 
Buddhismus  in  so  gefahrdrohender  Weise  hersnwudis,  mne  jenw 
alten  Brahmanenschulen  durch  eine  gewisse  Hinneigunj^  und 
Nachgiebigkeit  gegenüber  dem  milchtigen  Feinde  sich  in  ihrem 
BesUnde  zu  sichern  suchte.  Vielleicht  auch  nur,  um  die  Ge- 
müther ihrer  eigenen,  mehr  und  mehr  zusaminensclmiel/enden 
Anbänger  zu  beruhigen  und  sie  dem  Buddhismus  gegenüber  von 
▼omherem  ktthler  zu  stimmen,  konnten  sie  sieh  wohl  den  Ansohein 
geben  wollen,  als  wenn  sie  selbst  gar  moht  so  weit  Ton  jenen 
Lebren  entfernt  stünden.  Sie  behielten  zwar  ihr  altes  geheiligtes 
Ritualbuch  und  all  seine  Opfer  bei,  aber  sie  verfassten  eine  Upa- 
nishad, iu  der  dieselben  Lehren  verkündigt  wurden,  die  einst  dem 
»Stifter  des  Buddhismus  zur  Betfi-ündunt!"  seiner  Weltanschauung 
gedient  hatten.  Ein  (^akäyanya  sollte  das  Evangelium  ihrem  Könige 
Brhadratlia  verkündigt  haben,  aber  dieser  hatte  es  von  Maitri, 
und  Mäitreya  war  ja  der  Name  des  zukünftigen  Buddha,  des 
Messias  einer  neuen  Periode.  Sie  nannten  sich  selbst  Mftiträyai^iya's 
im  AnscUuss  an  jenen  Pdroa  Mftitrftya^iputra ,  den  man  als 
Jfinger  des  Buddha  kannte.  Viel  weiter  aber  durften  sie  anoh 
nicht  gehen.  Sie  wollten  doeb  immer  vor  den  anderen  Schulen 
als  orthodoxe  Brabmanen  gelten  und  benutzten  nur  den  äusseren 
Schein  der  Namen,  die  Beziehung  zu  Buddha's  .Jünger  und  zum 
Messias  der  Zukunft  und  jene,  wie  sie  wolü  wussten,  für  das  Volk 
unschädlichen  rhilusopheme,  um  dem  allzu  mächtig  hei*anwachsen- 
den  Buddhismus  gegenüber  eine  Walle  mehr  zu  haben ,  wenn 
such  nur  eine  Wafi'e,  die  iu  Trug  und  Unwahrheit  bestand. 
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Sie  blieben  Brahmanen  ganz  und  gor,  gaben  sieh  aber  den 
Schein,  als  wären  sie  gewissemaasseii  Buddhisten  einer  neuen 
Aera,  die  schon  nach  jenem  Messias  ihren  Namen  trugen.  Wir 
kennen  ja  auch  sonst  ähnliche  Annäherungen  und  ZugestUndnisso 
einer  Sekte  gegenüber  einem  ihr  im  Grunde  durchaus  feindlichen 
Glauben.  Haben  doch  von  allen  buddhistischen  Sekten  die  .Taina's 
allein  sich  im  ei^'ontlichen  Indien  halten  können  und  nur  dadurch, 
dass  sie  den  Brahmaneu  gegenüber  nachgiebig  waren.  Und  wer 
▼ennag  es  sa  sagen,  ob  soleh  ein  diplomatisches  Yerfahren  der 
Mlitrftja^tja's  nieht  wirUioh  das  Seinige  dam  gethan,  um  dem 
Wachsthnm  des  Bnddhismns  entgegen  za  treten?  In  der  Folge- 
zeit aber  nuisste  sich  jenes  unwahre  und  heucUeiiscbe  Vorgehen 
an  den  Anhängern  dieser  Qäkha  rächen.  Es  musste  nach  Ver« 
treibung  des  Buddhismus  auf  diese  Sekte  der  Makel  fallen,  dass 
sie  sich  einer  buddhistischen  Tendenz,  ein<>r  Nachgiebigkeit  gegen 
den  Erzfeind  schuldig  gemacht  hatte,  wie  es  das  oben  angeführte 
Zeugniss  des  Bhäu  Däji  ganz  direkt  behauptet.  Und  eben  darin 
wird  man  auch  den  Grand  dafür  suchen  können,  dass  in  der 
Ckgenwart  von  der  einst  so  mfichtigen  Schale  nur  noch  trümmer- 
hafte Beste  übrig  geblieben  smd. 

Indessen,  wie  man  auch  über  diese  letzte  Vermuthnng  artheilen 
mag,  dies  Eine  glaube  ich  doch  als  sicheres  Resultat  unserer  Be- 
trachtong  hin.stellen  zu  dürfen,  dass  in  der  Maiträyani  SaiphitA 
ein  alter  und  wichtiger  Yajus-Text  vor  uns  liegt,  vielleicht  der 
älteste,  der  uns  gut  überliefed,  ist ;  ein  Text  ,  der  in  sprachlicher 
wie  historischer  Hinsieht  auf  das  Interesse  der  Forscher  gerechten 
Anspruch  erheben  darf. 
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Die  Lücken  in  dawftllkfs  Mu'arrab. 

Von 

WUhelm  Spitte. 

Bio  Ton  Ed.  Sachan  nacli  der  einzigsn  ihm  la  Gebote 

stehenden  Leydener  Handschrift  gemadite  Ausgabe  von  Gawäli^i's 
Schrift  über  die  ins  Arabische  aufgenommenen  Fremdwörter  ')  hat 
bekannttimnnssen  grosse  Lücken.  Der  sorgfUltige  und  genaue 
Herausgeber  h;it  zwar  nie  vergessen ,  die  Stelleu ,  wo  wirklich 
oder  nach  seiner  Meinung  etwas  fohlte,  anzumerken  und  den 
Leser  darauf  aufmerksam  zu  machen;  alleiu  au  eiue  Ausfüllung 
derselben  war,  da  ihm  die  zweite  damals  bekannte  Handschrift  des 
Esenrial  (Casiri  Ko.  194)  nicht  zu  Gebote  stand,  nicht  zu  denken: 
mir  in  wenigen  FSllen  half  die  Goigectar  ans.  Ifan  mnsste  also 
das  Auftauchen  neuer  Manuscripte  abwarten,  um  diesen  Mangel 
abzuhelfen,  und  bis  dahin  das  Buch  mit  seinen  Lficken  hinnehmen 
wie  es  war. 

Die  Erwerbung  zweier  Exemplare  des  Mu'arrab,  welche  die 
Vicekönigliche  Bibliothek  in  Cairo  unter  den  Büchern  Mustufa- 
Pascha's  machte,  setzt  mich  nun  in  den  Stand,  diesem  Uebelstande 
abzuhelfen  und  einen  fast  vollständigen  Text  herzustellen,  eine  Arbeit, 
die  in  BAcksiobt  auf  die  literflxgeschichtliche  und  philologiBoho 
Bedeatong  der  Schrift  woU  der  Mühe  werth  sein  dfirfte.  Freüieh 
einige  Stellen  lassen  sich  auch  so  nicht  ausfüllen  und  werden  sich 
der  Entstehnng  dieses  Werkes  nach  wohl  auch  niemals  ausfallen 
lassen,  da  sie  vom  Verfasser  selbst  herrühren. 

Die  autographischen  Concepte  lexicalischer  Schriften,  welche 
sich  auf  unseren  Bibliotheken  befinden,  lehren  uns,  wie  die  Araber 
bei  ihrer  Abias.sung  vorgingen.  Sie  begannen  damit,  nach  alpha- 
betischer Ordnung  die  bereits  von  ihnen  gesammelten  Worte  in 
mehr  oder  weniger  weiten  Zwischenrftnmen  anftosdhreibeii;  diese 
leergelassenen  Stellen  worden  dann  nach  nnd  nach  ansgefBlli 
Oft  war  sarieL  Baum  gelassen,  noch  öfter  aber  fehlte  derselbe. 
Bann  wurde  an  den  Band  geschrieben,  mid  war  «ach  da  kein 


1)  Leipzig  1867.      2)  S.  ZDMO  XXX,  818. 
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Fiats,  80  wurden  BUttfcer  oder  selbst  guise  Lagen  eingelegt  Da* 
swischen  kamen  Correcturen  vor:  es  wurden  selbst  ganie  Artikel 

aasgestrichen,  die  entweder  einen  andern  Platz  erbalten  sollten, 
oder  bei  denen  der  Verfasser  sich  geirrt  hatte.  Dann  aber  finden 
sieb  auch  Lücken,  die  der  Verfasser  mit  Absicht  gelassen  hatto, 
um  sie  später,  nachdem  er  sich  genauer  über  den  betreffenden 
Punkt  unterrichtet  hatte,  auszufüllen.  80  finden  \nr  es  sehr  häufig 
in  dem  auf  der  Vicekönigl.  Bibliuthek  befindlichen  Autograph  des 
Lisan  el-'arab.  Nicht  immer  aber  führte  der  Veii'asser  diese  Ab- 
sicht ans:  ans  TergessUdbkmt,  oder  weil  er  wirklich  nichts  Aber 
den  finglichen  Gkgenstand  erfahren  hatte,  liess  er  die  leeren  Stellen 
wie  sie  waren.  Auch  sn  materiellen  Versehen  fdilt  es  nicht:  so 
enSUte  mir  der  Corrector  (Mu^a^lMl^)  der  hier  begonnenen  Aas- 
gabe des  (j«^;jJt  ^Ls,  Scheich  'Abd  el-*aslz  el-Ansftit,  wie  er  oft 

bei  einer  ihm  unverständlichen  Stelle  nachtrtiglich  den  Grund  darin 
gefanden  h&tte,  dass  der  Verfasser  jenes  grossen  Wörterbacbes, 
der  Seheich  el-Morta^A,  in  einer  seiner  vielen  QaeUen  bdm  Copiren 
eine  halbe  oder  eine  ganze  Zeile,  oder  selbst  mehr,  übersöhlagen 

habe.  VortrefBich  lässt  sich  alles  dieses,  gerade  mit  Kück.sicht 
anf  Gaw4U|^'8  Arbeit .  Iieobachten  an  einer  neaem  Schrift  über 
die  mu'arrabat,  welche  die  Bibliothek  des  Darb  el-gamamiz  besitzt 
(Sign.  Luga  mim  7);  dieselbe  ist  von  einem  im  11.  Jahrhundert 
lebenden  Scheich  Mustafa  el-Madani  verfasst,  aber  leider  nicht 
vollendet.  Das  uns  hier  vorliegende  Autogra])h  des  Verfassers, 
das  weder  Anfang  noch  Ende  hat,  zeigt  wie  dieser  zuerst  die  ihm 
bekannten  Worte  mit  rother  Tinte  in  Zwischenriomen  von  anander 
entfernt  an&chrieb,  spftter  aber,  als  dnrch  LeotOre  nnd  Beobachtnng 
sein  Material  wachs,  die  neuen  Artikel  mit  schwarzer  Tinte,  nnr 
durch  einen  Strich  darüber  gekennzeichnet,  hinznfügte,  an  den 
Rand  schrieb,  neue  Blätter  einfügte,  Lücken  liess,  ausstrich  a.  s.  w., 
kurz  alle  die  Operationen  daran  voniahm,  welche  die  Abfassung 
eines  soKhcn  Buches  mit  sich  bringt,  und  bei  der  auch  wir  stets 
Lücken  lassen  würden,  wenn  uns  die  £iiurichtung  der  Presse  nicht 
zum  Abschluss  zwänge. 

Ißoht  anders  wird  auch  Gaw&U^'s  Schrift  entstanden  sein; 
er  wird  das,  was  seine  Qnellen  (Abü  Ubaid,  el-Fanrft',  el-Aj$ma'i, 
el-Lait,  Ihn  Dnraid,  Ihn  el-A'rfkbt,  Talab  n.  a.)  in  ihren  zum  Theil 
noch  ans  eriudtenen  Werken  ])oten,  zuerst  znsammengestellt  und 
dann  das  aus  eigener  Sprachbeobachtung  gesanunelte  Material  hin- 
zugefugt haben,  bei  zweifelliaften  Punkten  Lücken  lassend ,  die  er 
später  auszufüllen  gedachte.  Wir  können  sogar  zwei  Stellen  be- 
stimmen, bei  denen  dieses  der  Fall  war.    Die  eine  ist  das  in  der 

Einleitung  enthaltene  CiHPitel  sJ^^  ^)o^Ull^  uyXt     vJy^  ^  Vif 


1)  80  sa  leMn,  nteht  sJ^!iSs>iij  wie  die  Aoigebe  hat,  e.  n. 
Bd.  ZXXm.  14 
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(S.  7  der  Ansg.).  NatoigemBss  ist  der  ganxe  Eingang  des  Baelras 
erst  nach  Vollendung  des  Haupttheiles  geschrieben;  aber  das  er- 
wähnte Capitel,  das  die  allgemein-sprachlichen  Bemerknngen,  welche 

bei  Besprechung  der  einzelnen  Worte  zerstreat  gegeben  wurden 
(vgl.  145  1.  Z.:  14»;,  lo;  148,.;;  154,3  v.  u.),  zusammenfasst  und 
erweitert.,  wui'de  walirscht'inlirli  erst  hinzugefügt,  als  das  Ganze 
schon  durch  die  Abschriften  der  Schüler  verbreitet  war.  Dies 
geht  aus   einer  Uimdbemerkung  zu  Fol.  3  a  der  Handschrift  Ii 

(über  sie  s.  il)  hervor,  welche  lautet:  ^1  «j^t  vW^^ 

\JÜ^t       Ja:>  LfAJLfr  LfU  oJlSi  ^yüt .   Die  andere  nachweisbare 

Stelle  ist  die  Lücke  in  dem  Artikel  iya  (S.  99)  nach  dem  Worte 
^^^Jü«;  der  Verfasser  wnsste  eben  nicht,  wo  die  Stadt  lag,  nnd 
Codex  B  llsst  aach  die  Stelle  leer  nnd  bemerkt  am  Bande  ^^ouo  \SS 

^MMJUt  ^  (s.  daraber  jl). 

Die  Beschaffenheit  des  Originales  sog  aber  noch  einen  anderen 

üebelstand  nach  sich :  die  alphabetische  Reihenfolge  wurde  gestOrt, 
ja  derselbe  Artikel  kam  oft  zweimal  vor.  Wir  wissen  zwar  aas 
Ibn  Challikan.  dem  Tahdib  el-asmä  von  Nawawt  tmd  Jalcüt's  Mu'gam 
el-biildan.  dass  die  Araber  oft  aus  bestimmten  Gründen  die  streng 
alphabetische  Ordnung  verliessen ;  aber  diese  Rücksichten  kannten 
bei  einem  rein  philologischen  Werke  nicht  in  Betracht  kommen, 
ffier  war  es  eben  das  Versehen  der  Abschreiber,  welche  die  am 
Bande  nnd  anf  den  eingelegten  Blättern  stehenden  NachtrSge  an 
fiüscher  SteUe  einfftgten.  Wenn  trotz  diesem  in  nnseren  Hand- 
schriften die  Anordnung  übereinstimmt,  so  beweist  das  eben  nur, 
dass  sie  alle  anf  eine  Urabschrift  ^es  Originals  zurückgehen,  wobei 
man  sich  erinnern  muss,  dass  Gawaü^^i  einen  Sohn  hatte,  der 
Gelehrter  war  wie  sein  Vater  und  dessen  literarische  Produkte 
gewiss  zuerst  sich  aneignete. 

Bevor  ich  nach  den  mir  zu  Gebote  stehenden  Handschriften 
die  Lücken  des  gedruckten  Textes  ausfülle,  mögen  mir  ein  paai* 
Worte  Über  die  Uanuscripte  selbst  gestattet  sdn.  I%e  gehören, 
wie  schon  erwähnt,  der  Bibliothek  Mu§tafa-Pascha*s  an  (Sign.  Ln^ 
mim  5  nnd  $)  imd  sind  beide  neueren  Datoms;  No.  6  ist  im 
Jahre  1095  abgeschrieben.  Beide  .sind  von  türkischer  Hand :  aber 
iprtöirend  No.  5  nur  eine  mehr  oder  weniger  fehlerfreie  Copie 
seines  Originals  bietet,  in  oft  durchaus  nicht  klaren  Zügen,  beweist 
der  Abschreiber  von  No.  6  sowold  Genauigkeit  als  Wissen.  Für 
letzteres  zeugen  die  vielen ,  meistens  trefflichen  Randbemerkungen, 
welche  er  aus  grammaticalischen  und  lexicologischen  Werken  ge- 
sammelt hat    Dabei  war  sein  Material,  von  dem  er  abschrieb, 
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besonders  gni.  Er  benatzte,  wie  aus  den  bäden  oben  angeflllixten 
Bandbemerinmgea  und  einer  dritten  hervoigebt,  mehrere  Exemplai'e, 
nnter  denen  eines  war,  djis  vom  Sohne  des  "Verfassers  beglaubigt 
und  nach  dem  Originale  verglichen  war.  Steht  seine  Abschrift 
somit  an  genauer  Wiedergabe  des  ursprünglichen  Textes  über  dem 
Leydeuer  Manuscript  der  Ausgabe,  so  hat  dieses  dagegen  vor  ihr 
die  bessere  Schrift,  den  giüsseren  Yocalreichthum  und  das  höhere 
Alter  Yorana.  Ich  beceidine  No.  5  mit  A,  No.  6  mit  B. 

Ich  gebe  mm  nach  diesem  Material  die  in  der  Ausgabe 
fehlenden  Stellen  wieder.  Zugleich  aber  bespreche  ich  noch  einige 
andere,  wo  Sachau  die  Lesart  seiner  Handschrift  zu  Gunsten  einer 
Conjectur  nach  meiner  Ansicht  mit  Unrecht  aufgegeben  hat.  Eine 
durchgehende  CoUation  ist  nicht  gemacht,  würde  auch  bei  dem 
guten  Zustande  der  Manuscripte  nur  geringe  üesoltate  liefern. 


Die  grSssten  und  empfindlichsten  Lücken  der  Ausga1)ü  befinden 
sich  im  Anfange  derselben.  Leider  ist  es  mir  uiiniö«/lich ,  die 
Leydener  Hds.  selbst  einzusehen  und  auch  Dozy's  Catalog  hilft 
in  diesem  Falle  nicht  aus;  allein  nach  allen  Anzeichen  glaube  ich 
mit  Beskinmitheit  annehmen  zn  können,  daaa  mdi  innerhalb  der 
enten  EnnAeen  Sparen  von  Lücken  nnd  von  modemer  Aneinander- 
klebung  der  einzelnen  Blätter  wahrnehmen  lassen  müssen.  So 
wie  der  Anfang  des  Baches  sich  dort  findet,  ist  er  nicht  allein 
lückenhaft,  sondern  auch  in  Unordnung.  Die  beiden  Handschriften 
des  Darb  el-gamamiz  beweisen  es.  Durch  das  S.  9  der  Ausg. 
weggefallene  Blatt  wurden  die  folgenden  [etwa  sechs]  Blätter,  die 

den  Text  Ton  xL^t  S.  12  bis  Ltlcke  S.  91  enthielten,  ans  dem 

Zusammenhange  gebracht  und  sammt  den  jetzt  an  seinem  Schlüsse 
(8.  Sl)  fehlenden  [etwa  drei]  Blftttem  l^ter  die  den  Text  von 
8.  9  Lücke  bis  S.  IS  Lücke  enthaltenden  [etwa  drei]  BlSttor  eui- 

gelegt,  an  deren  Schloss  wieder  einige  [auch  etwa  drei]  BiAtter 
fehltOL  Wir  liaben  demnach  hier  nicht  allein  zn  ergftnzen,  son- 
dem  auch  zu  ordnen.    Vorher  aber  gilt  es  die  wichtige  Lüdte 

ans  der  Vorrede.  S.  G  der  Ausgabe,  noch  auszufüllen. 
Lücke  S.  6  der  Ausgabe  »  A  foL  2  a,  B  foL  2  a: 

""^J^  ^  'tS;**^  C^^         ^         M!/  ^  c/^ 

*  *  it 

Uj^  laK  Uj,^  Uä>  8^U>  Uj,3  öbüJj  ^^^\^ 

r 
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9    jo  > 


"^jy^i  jiß^  oy^M  '^^3 

fU       *U!  ^  yjuij     iJLotj  v^y 

er*  o«*^  yr*J         J^UAlj        UfUt)  J^^fiU^b  J^»^!;*- 
iLä         bLä        oUü!  5^1*>5  j:!?^  l^Lo!^ 

Jlj^^  ^lv3uL  J^Llij  V;>?tJ  V>*rf3  f^W 


1)  J4kOt  Mu-gam  IV,  249  giebt  noch  die  Form  vji^.  2)  A  fügt  hinsa 
ObjS  ^.  Der  Ltila  elp'anb,  weleher  f.  t.  vJ^J$  ^  Ve»  im  Zaiemmeii- 

haiigo  giobt,  f&gt  sor  Erklärung  folgendes  hinm:   ^L^Uil  s3S>Ji 

^  JUj-ä  U  iüLÄ-Jt        H^-U  ^  ^  JU^ 

Vjbjjt3  ^jj-^^        <x2^  j.   SUtt  fc-j^  wird  dort  gelesen  8^  h 
S)BUaA.       4)B»^^.      »)BJ^b,  6)AJÖyMJ«. 
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C5/^  i  o^-^^    ij^"^  J^«^  % 
Lücke  8.  9  »  A  foL  4a,  B  fol.  db; 

%iS2^.^9^y^f^ ^^^^  ui 

1)  A  2^j4A  2)  A  Der  Copist  von  B  bemerkt  dazu 

^}iy^^  ^\  «iJ^XT  ^^^  ^g-L^I.   Die  beiden 

Vene     8.  79  md  96  der  Anigabe.  leh  hebe  mit  A  nnd  der  Leyd.  Hds. 

qIJCmO  Yocalisirt,  weil  es  als  Sabj.  die  Nominativendong  liaben  mass,  ^An  Toriisr 
in  den  AecoMthr  geeetrt  ist       9)  Dar  gauM  Yen  ftUt  in  B.      4)  A 
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^  ^  iOaJ  ^\^\  oJJl  ^y.  C0^1*S  ^! 

L>oü^1  ^5^^  wir 

Dann  mm»  folgen  Artikel  jdb^t  it  S.  13^21.   DanMsli  ist 

wieder  eiue  Lücke  »  A  loL  7b  bis  8b,  B  fol.  6b  bis  7b: 

1)  A  ^i.  2)  A  ^jC^Ji,  S)  A  s^jigmS,  4)  A  O^lp. 
6)  FeUt  B.      6)  In  B  fehlt  das  Torh«rgeheade  ..J, 
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«5ÜJü'  il^tj  JJLfJt  ^1      2)^^^!^  ^^_^^|  ^js^ 

*  *  O    •    Gl  i 

tJ^^  j^!^  ^  i^UJl         liJ  ^^tiUil  Jucs^  tijj 

^uüi  Jü)  vj«^        wü^i^i  j^?*!, 

1)  Sur.  48,  n.        2)  JAkAt  1  367  and  209.        3)  «-j^t  Jüu  U 

fehlt  B.  4)  B  U^^l .  5)  JlkAt  I  198  f.  6)  A  and  B  alll^  . 
B  t        JIMt  «.  ft.  O.  tj«^.       7)  D.  L  el-A<ia  nach  dem  Lisln 

Mi 

el-'arab  s.  v.  Jt^S  ^  statt  ^^'g***  j  ^'^'^  folgenden  Verse  hat  er  statt 

^I^AojJt  dts  iMMen  SXoit;  der  danmf  fi>Igende  ^  ^^^t  L«^,  d«r 
wifldwnm  von  el-A*iA  bt,  Ikngt  bei  ihm  an        ^^JL^t  U^. 

Digitized  by  Google 


216  Spüta,  die  Lücken  m  (rawaUlfS«  Mu'arrab. 

^^13  libT  ^UJÜ  cUiX  Jü», 

8^1,  Vj«-  li!;*»     ^1%  ^1  ^  ^Oä        ikx^  ^1  Jlä 

jiä      vy»J«  J&uJi  i  kx*     i.u>5  5U 

J!ä^  «iftLt       vtt^j    jÄäjJ      iJüi  ^^u*ö 

Ja6  ^3  Jo!  Ji>Lftii         xiiaJ  tL>  ^|  JlÜ 

Bj4^t  oul^  L««i:>  ^  lA^iiXää,  »1^1  U^^^'  Ä^yJI  ^jit^  «5 

ojU^^  üiiÄJ^y^  ^^yü  J  i.tJ«  'fS^  ji^  bU!  iJy  ^ 

l^a^  \M  bJtj  ^3^-  J^l 

1)  So  B  und  Lisan  ol-'arab,  A  .     2)  Vgl.  zu  diotem  Vone  wie 

so  dem  folgenden  Halbvene  Öarlr's  JAkAt  I  402.      8)  A        .      4)  Jtkftt 

T  394 ,  er  Mhiftibt  den  folgenden  Yen  «1-A*U  so.     5)  Jft^ftt  I  494.     6)  Jiktt 

1 

« 
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•  So»  »Ci-- 

e»£    2»£  ^      ».  ^ 

^tj        oUi  *u05  «jH^  •'^^  ^  J-iJ  ^J^5 

ur  oi*5»  i  ^  ^         ji^  juuif     «jj*  ^^li 

tJ^  ^  Jy^t  Hj4^  (»liti.  JJU  ^  ^  ^ 
JujLAjJt^  s^Micuib  vjLt  t^b^  UUM  ^^4#!  ^^LaJt  wlält^ 

b«,  bC 

^^^^        j^t     ^  g^i^  ji jji  ^u:^t^  v-Ai:iii  ^ 

C  vT 

Dann  folgt  das  in  der  Ausgabe  S.  9 — ^12  Lücke  stehende; 
darauf  A  fol.  8b  bis  10a»  B  fol.  8a  bis  9b: 

1)  A  ^^1,  obonso  Jäkat  i  219,  i.     Vgl.  Band  V,  24.         2)  jj^ 

wuU  JuU  üshlt  A.        8)  B  bat  daia  folgwid«  BuidbeiiMrkiiiig  ^t«5^Ml 

m5ÜJ^  o}J  mÜ'^  «j^'  ^tJüi  ^L^!^  iJU^i  ^ 
Ua9  ^\^\  ^  i  )Jl^  jJirU        U  i^Uxj  jLdaiÜb  v.^.JÜJ)  vJ^ 

^^^♦^  r!^<  *«»  v>-*»J-     ^  ^'-»»« 

«nUar. 
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.  H  bjSlj  Wy«^  er  Vy*> 

g-*öt  J^^li  o^^^  "^j^^        er       j*>^^  y  ^ 

1)  B  K-A-i.  H  (jaju .    SahAh  ed.  BAUtk  1289  I  164  t.  t.  ^ . 

Lagarde  Ges.  Abbandlangea  S.  12.  2)  Aasfiihrlichor  über  dieses  Wort 

AM  *Ob«Id  el.Hnmwf  im  Tufttr  el-^ntrflMin  Ms.  tm  Darb  el-^amiinfB  (TUUr 

^ain  ao.  3)  fol.  6a.  —  Cod.  A  falu-t  daun  alkiii  fort:  ^  ^»dJjÜi  \iiA,^J^  ^ 
f^JUUt  »iU  4)^  ^^>Jpüd  ^  Hj4t^ 

«j^^ÜLT  iUL^AlM^t  ^  JLS  IfJlä  ^!  KjUU£a«o^ 
5^L>  Uit^  O*^"*^  ^  '^^-'^  '^'^ 

Tgl.  Casteli.-lfieh.  ^0>^nft^  daaciu.  3)  Fehlt  A,  w&hrend  B  dann  noch 
luetit       fLmjjJ\  ^1^.       4)  6)  BuidbeMka«  lo  B: 
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1>  ▲  U^.      8)  Sa^A^,  LisAn  el<'«nb  etc.  bwMrkmi  dun  y»Ui^  \Jt»Qrf 

^^^JJt.  3)  Dio  Lenc«  fugon  hinzu  ^.iklt  sjuu.  4;  B  t^!^! . 
5)  B  JC^I^ . 


»mm* 
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s\jXJtl\  ^  ^  *l^t!K  er  giy»^^  ^jT^S  (^j^ 
L5A^'  *^  s.-^t^b 

^ji^s  ^/t^  r^!/^        2if«^s5  g/i^  v^Ä«  «»^b^ 

^>^b  5/*^  g/*^  siT**-  vi'-«rf 

L?\:^  uj  ^  g-iÄ  i,  L>y^a  oJiä 

Ljuli         j^f,  m        J  oMji!^ 

^yJ!  Jüi  U4^t  ^^  JJo»  Iii  ^  i\Jüp  ^ 

BSer  fährt  die  Aasgabe  S.  21  foil. 

leh  gehe  nun  zor  AosbeBserang  und  AnsfiUlmig  einer  geringen 

Anzahl  weniger  bedentender  Stellen  ftbcr,  ohne  mich  bei  ver- 
schiedenen Lesarten,  die  alle  einen  Sinn  geben,  oder  wo  die  Ans- 
gabo  das  richtige  hat,  aufzuhalten. 

S.  i  Anra,  a.  Auch  A  hat  den  Passus  nicht,  wUhrend  er 
sich  in  B,  dem  besseren  Manuscripte,  findet    Es  scheint  in  der 

1)  A  hier  und  im  folgencUa  immer        ,       9)  B  V.jyJüuJl. 
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That,  wie  Sachau  meint,  Glosse  zu  sein;  nur  ist  nach  B  zu  lesen 

^ji^^  wodurch  die  Stelle  erst  Sinn  bekommt;  so  wie  sie  der 

Leydener  Codex  hat,  ist  sie  allerdings  unvcrstSndlich. 

8.  5  Anm.  b.  Auch  in  A  fehlt  die  Stell«.  —  Amn.  o.  A  und 

B  haben  mit  der  Leydener  Hds.  tS  das  auch  so  in 

den  Text  hineinpasst»  dass  kein  Grund  yorliegt,  es  als  Biterpolatioii 
zn  betrachten. 

S.  7  Z.  1.    Statt  v_3^Ui>Lj  ist  mit  A  und  B  z^i 

lesen:  nicht  aus  der  Verschiedenheit  der  Consonant«n,  sondern 
aus  der  Art.  ihrer  Verbindung  in  einem  Worte  kann  man  ersehen, 
ob  dasselbe  echt  arabisch  ist  oder  nicht. 


8.  17  Z.  5.   Zn  lesen  nach  B:  ^IpUR  Oü^  ^^si  ^!  U 

fr 

ikL^    JLfr  x^Ui!  wu>a.    Siyü(i  hat  übrigens  diese  Stelle  richtig 

in  seinem  818  nnd  seiner  8chrift  über  die  Fremdwörter: 

el-kit&b  el*mudahhab  ft  ma  wa^'a  ii'l-kur'&n  min  el-mu'arrab  s.  y. 
(Ms.  im  Darb  el-gam&mlz,  Luga  mim  No.  6  Muft^^Pascha). 

S.  18  Z.  9  ist  Jool  mit  Unrecht  in  äJLoI  verwandelt*),  den 

Hdss.  mid  dem  Sprachgebraiiche  des  Verfassers  entgegen,  vgl. 
S.  16  L  Z.;  153,4  y.  u.  und  in  den  gegebenen  Stellen  unter 

S.  19  Z.  5  V.  u.    Ergänze  die  Lücke  nach  B  i  j»Jüiwl. 

S.  20,  L  Z.  Kach  sind  die  Punkte  zu  tilgen:  es  ist  keine 
Lflcke  vorhanden,  wie  die  üeber^nstimmung  aller  Hdss.  besengt; 
solche  Anftthmngen  mit  einfachem  JU»  sind  ja  sehr'hftnfig. 

S.  21   Z.  1  hat  A  wie  der  Leyd.  Cod.,  aber  ohne  Lücke; 

B  f&hrt  einfach  fort  gJuiP^i^  (ohne  jl^^),  welches  letztere  wohl 

das  richtige  ist. 

S.  36  Z.  3  ist  von  Sachau  scharfsinnig  eine  Lücke  constatirt, 
obwohl  alle  drei  Mss.  übereinstimmen.    £s  ist  nach  dem  Lisan 

el-'arab,  der  offenbar  den  (iaw41i^  hier  ausschreibt,  nach  t-UiM 

oninschiebeD  u5Li^t  ^wOJL.    Im  LisAn  el-'arab,  der  dieses 


1)  Schon  von  <1o  r,oojp  bomcrkt;  s.  Revue  critiqiic  28.  J)6c.  1867  p.  402. 
Diese  Anzeige  war  Uerrn  Dr.  Spitt»  nicht  zugänglich.       D.  Ked. 
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Wort  weitläufiger  behandelt,  steht  übrigens  r^*>  i*-  für  idgiu^  des 
Öaw&liVt. 

iS,  39  Z.  2  ist  nach  A  und  B  hinzuzusetzen  ^JL»,  was 

der  Herausgeber  richtig  vennuthet  hat. 

S.  71  Z.  4  V.  u.  hat  A   wie  die  Leyd,  Hds.,  docli  ohne  das 

Yorheigehende  ^^ü».    B  hat  nach  f>\y^  6^       Lücke  von 

»/4  Zttlen  und  dann:  J^^^  iü]^       ^  ^1  jlä  iu^^Ju  JjL^ 

^lyi  ^t".:  (3«X{t  wosa  jedoch  der  Mu^a^^l^^  sofort  am  Bande 

bemerkt:  iL^uJ  i^^y>^  ^  iJ^^^l^^t  *i^O^ 

.^A^UuJt  KJ^uJ  ^  XLÜU  Dann  folgt  ^LJl^  JU» 

(lies  qL^I^)  u*  s*  w.  Die  Lücke  wird  also  wohl  vom  Verfasser 
henrfihren,  ebenso  wie  die  nach  ^Le^^;  immerhin  aber  ist  es 

wahrscheinlich,  dass  der  lia^'iz  Ru'ba  ist  und  der  ausgelassene  Vers 

der  Halbvers  gJi  vijj-*^  ij>t,  don  die  spätere  Glosse  von  B.  139 

der  Ausgabe  hierher  gebracht  hat,  wozu  auch  die  Länge  der  Lücke 
von  Zeilen  genau  passt.  Gawaliki  scheint  also  auch  unter 
dem  Buchstaben  B  eine  Erklärung  des  von  Kuba  hergekünstelten 


^^^jA  geben  gewollt  zn  haben.  Ich  bemerke  hier,  das  ich  8. 189 
mit  A  und  B  ^^^y«  und  ^^Ujtjii  lese,  obwohl  Lisän  el-'arab  auch 

zu  haben  scheint 

S.  79   Z.  2  ist  mit  B  zu  lesen:  i^^i  ^|  jLä  J^jojJjlU 

gJt  ^\  Lttjt  Jyu0üjJi3,  wodurch  das  folgende  JcfiJt^  sein  Sab- 

jeet  erhfilt,  and  der  Sehein  einer  Lfioke  vorher  wegfUli 

S.  84  Z.  Ö  Y.  a.  ist  keine  Lücke;  nar  ist  mit  A  ond  B  nach 


1)  Der  citirto  Ilalbvcrs  findet  sich  nicht  in  dem  DiwAn  de»  Bu'ba,  don 
ieh  luudiehlifUidi  Indtse;  dagegen  kommt  dort  IbL  143b  gana  ähnWchor 
Yen  Tor: 

^\  i  ^^y>  ^L5>  ^jA  ^j^l^ 

„an  wio  manchem  r^in.Hnmon  Bor^o  bin  ich  vorl)oif:o7ogon ,  der  bohost  war 
(dnrch  don  unten  schwoboudon  Dampf;  und  untertauchte  in  seinem  Dampfe 
und  idch  in  ihn  wie  in  ein  Leichentach  oinhüllte". 
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c 

ciJu«.  zu  lesen  statt  ^.^l^^ ,  wodurch  der  die 

Antwort  des  Ahü  Ilutim  enthaltende  sell).stHndige  Satz  entsteht: 
,da  war  er  der  Meinung,  dass  es  die  griino  Farlie  Asnirmgün  oder  . 
ähnliches  sei".    Dass  „Asmängilu*'  eig.  himmellarben  ist,  konnte 

Abü  J^ätiin  nicht  hindern,  es  zu  nennen. 

8.  91  Z.  7  ist  keine  Lücke,  yielmehr  ist  ^  jLftf^  in  ^-yjJ<^^ 

zn  ändern  (ich  glaube  fast,  dass  auch  die  Loydener  Hds.  so  hat), 
wie  auch  A  und  Ii,  weim  auch  undeutlicli,  haben.  Vgl.  Tahdib  el- 
kamäl  f1  asniu  er-rigäl  von  Ma^disi  (Ms.  im  Darb  el-gam.  U§ül 

el-^adiJi  No.  1  T4)  Band  18 :  ^L^!  ^\  ^  SiJ^ 

JUÄ«  »/a  gJI  ^^Ufi  s^/  ^  ^/ 

ÄjJUÜt  Äiukit  i  Oüum  ^t.  Er  tibeilieferte  besondera  von  snnem 

Patron  Ibu  'Abbäs  und  starb  98  d.  H. 

S.  99  Z.  8     IL  ist  ans  den  Ifarft^id  engSiizt; 

jetzt  auch  Jft^^t  HI  485.  B  hat  wie  der  Leyd.  Codex  eine  Lftcke, 
die  sich  nach  einer  Baadbemerknng  in  allen  Manascripten,  mit 
denen  diese  Hds.  verglichen  ist,  vorfindet  Sie  wird  also  wohl 
yom  Verfasser  selbst  herrühren.   A  hat  anders  eigllnzt:  ^wXJL^t 

o  *  o  - 

lies  JS^^jJl  und  vgl.  Jäküt  a.  a.  0.  Z.  20:         jtib  ^  iuus>-« 

S.  110  L  Z.  Der  Vers  ist  nach  A  und  B  und  dam  Iiisln 
el-'arab  so  zn  yeryollstKndigen: 

«ib  i)^  is^  ^    iK^J  »LLiu  * iuiit 
S.  1S8.  Z.  10  hat  der  Herausgeber  gegen  sdne  Hds.,  der 
auch  die  hiesigen  Mss.  beistimmen,   das  richtige  KJJc^^  in 
iUil^\^,  ein  Wort,  das  richtig  gebildet  ist,  aber  nicht  vorkommt, 

verändert.  Zur  Sache  selbst  vgl.  Ihn  el-Atir's  Kitab  en-nihaje  fl 
|;arib  el-lmuUt  (Ms.  im  Darb  el-gam.   J^adi^  No.  5  Nün)  unter 

S.  127  Z.  6  hat  die  Ausgabe  Ji>  statt  j_-^o  der  Leyd. 
Hds.,  der  auch  A  und  B  beistimmen.    Die  Aeuderung  war  un- 
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nöthig,  da  das  Imperfect  zum  Ansdnicke  der  dnuniden,  wieder- 
holten Handlung  hier  sehr  gut  passt  (.auf  den  die  Scharfrichtig- 
keit  der  Raubvögel  übergeht"). 

S.  185  Z.  9  hat  der  Herausgeber  gegen  alle  Hdss.  Yor 
emgesetst:         was  bei  dem  knappen  Stile  des  Baches  ebenso 

wenig  nöthig  ist,  als  wir  es  z.  B.  78,8  vor  ^t;  93,  i  vor 
Ouji  qjI;  10S,t  T.  XL  vor  104,i  Tor  ^yk«««^!;  106,4  Tor 

114,1  vor  cUaä  ^t-  139,8  vor  ^j/s^l        u.  &  w.  ver- 
missen. 

8.  147  Z.  1  nimmt  Sachau  vor  ^«  Lücke  aa.  So- 

wohl A  als  B  haben  die  Worte  von  yJiJ^i^  bis  Ki  x^^Ä  gar  nicht» 

welche  demnach  als  späterer  Znsatx  zu  streichen  sind. 

S.  163  Z.  6  T.  Q.  ist,  wie  der  Hennsgober  TermnÜiet,  nach 

^»A|j  dem  Sinne  nach  eine  Lücke  (es  fohlt  etwas  wie        ^  ^ 

m 

^y*^-  Dik  aber  alle  drei  Mss.  übereinstimmen,  wird  woU  anch 
das  Original  nicht  anders  gelautet  haben.   Die  folgenden  Worte 

Jo^^  Jjja  Q^«^  siiingtinääs  sind,  als  Interpolation 

zu  betrachten,  liegt  kein  rechter  Gruiid  vor. 

S.  155  Z.  6  V.  o.  lies  nach  A  und  B  vtfJü»  (^^^ 

gJ!  oUftÄÄt  Ca  ^^^jlmoU) 

S.  167  Z.  5  V.O.  lies  mit  B  sl^t  oÜu>  o^^Sj^t 
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Die  maltesische  Mundart 

Von 

Dr.  0*  SMilMAl. 

V 

Seit  dem  Eneheinen  meiner  UeineE  Abhandlung  über  die 
maltesieche  Mnndart  kam  ich  dureb  die  Oflte  memea  Freundesi 

des  Herrn  Professors  Socin  in  Tübingen,  in  den  zeitweiligen  Besitz 
der  «Grammatica  della  lingoa  Maltese  di  Michelantonio  VaasaUi*, 
sowie  einer  Sammlung  malt«sischpr  Sprüchwört«r  von  demselben. 

Was  die  Sprachlehre  betrifft,  so  bestilrktc  sie  nur  meine  in 
obenerwähnter  Abhandlung  aufgestellte  Ansicht;  denn  auch  Vas- 
salli's  Lehrgebäude  steht,  obwohl  nicht  immer  scharf  oder  eingehend 
hervorgehoben,  auf  der  alten  Grimdlage;  allein  nachdem  ich  mich 
durch  diese  Graininatica  Tom  Anfimge  bis  lom  Ende  mit  grOsster 
Anlbieilnnmkeit  im  eigentüohsten  Sinne  des  Wortes  hindoroh- 
gearbeitet  hatte,  mnsste  ieh  doeh  sagen,  dass  sein  Anlbao,  besonders 
in  Beziehung  auf  das  Zeitwort»  dmreh  eigenthümliche,  fast  endlose 
und  verwirrende  Glassificirung  za  einer  Art  winkelvollen  Zellen* 
baues  geworden,  in  dem  sich  der  Tiemende  nur  schwer  und  mit 
Uel»erl>ürdung  der  Gedilchtnisskraft  /ureeht  finden  kann.  Vassalli 
hatte  offenbar  nur  solche  Lernende  vor  Augen,  die  vom  Arahisclien 
keine  Kenntniss  haben,  und  glaubte  auf  seine  Weise  denselben  am 
Besten  das  Lernen  za  erleichtem,  was  um  so  an&Uender  ist,  als 
er  selbst  ein  Kenner  der  semitischen  Sprachen  war. 

Es  gilt  eben  anch  hier,  wie  bei  aUen  Mundarten,  der  Grand- 
Sitz,  den  ohne  durchgreifende  Zugrundelegung  der  reinen  oder 
Ursprache  eine  Mondart  nie  gründlich  behandelt,  ohne  Vorkenntniss 
der  Ursprache  nie  jcrründlich  und  leicht  erlernt  werden  kann.  Davon 
hat  mich  auch  Eifahning  überzeugt.  Als  ich  in  den  dreissiger 
Jahren  hi  <iriecheuland  war,  gab  da  gar  viele  Laiid.sleut»'.  welche 
die  romilische  Sprache  mit  Hilfe  sogenannter  neugriechischer  Sprach- 
lehren erlernen  wollten.    Manche  brachten  es  auch,  bei  dem  vielen 
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Umgänge  mit  den  Eingebomen,  zu  grosser  Geläufigkeit  im  Ge- 
branche  der  gememen  YolkBaprache,  keiner  aber  zu  gründlicher 
Kenntnias  oder  asn  richtigein  Schreiben  derselben,  da  ihm  der  Geist 
der  alten  Sprache,  soweit  er  auch  noch  in  der  Mundart  dann  zur 
Herrschaft  konmit,  fremd  blieb.  Die  Meisten  aber  kamen  über 
Stümperei  gar  nicht  hinaus.  —  Auch  die  sprachlichen  Bemerkungen 
manches  im  Uebrigen  höchst  verdienstvollen  Afrikareisenden  können 
als  Beleg  für  die  Walulieit  obiger  Behauptung  dienen. 

Die  Sprüchwöii+Tsammluiig  veranlasste  mich ,  aus  derselben 
weitere  Beweise  für  die  verhältniüsmässig  gi  osse  Aimäherung  des 
Maltesischen  an  das  Beinantbisclie  na.  schöpfen ;  denn  SprfichwOrter 
wie  Lieder  dnes  Volkes  dienen  gewiss  dasa  am  Besten  wid  sind 
auch  Yom  ethnologischen  Standpmikte  ans  nicht  sn  übersehen. 
Vassalli  giebt  dieselben  in  der  ihm  eigenthümlichen  gemischten 
Rechtschreibung  nut  Slissffirst  wenigen  und  imbedeutenden  sprach- 
lichen Bemerkungen .  nur  zuweilen  mit  Erklärung  eines  Woi-tes 
oder  Brauches ;  ich  erlaube  mir  wieder  die  reine  Lateinschrift  und 
wegen  meines  spracliliclien  Zweckes  die  Umschreibung  ins  Arabische 
mit  den  nöthigen  Zusätzen. 

Als  eine  der  Fruchte  meines  Stadiums  der  Yassallischen 
Sprachlehre  muss  ich  hier  die  Entdeckimg  sweier  JünllifimMr,  deren 
ich  mich  in  meinen  Bemerkungen  su  dem  eisten  Yolksliede  schuldig 
machte,  anftÜbren.  Auf  Seite  786,  Anmerk.  8  si^  ich,  dass  der 

rauhe  Kehlhaach  des  ^  dem  Malteser  abhanden  gekommen  au  sein 

scheint:  das  ist  der  erste  Irrthnm.  In  eimgen  WOrtem  mag  er 
flbeigangen  sein,  im  Allgemeinen  aber  dnrohavs  nicht  Femer  auf 
S.  788.  789, 8  s«che  ich  das  Wort  ikolhi  (richtiger  jkotta)  dmdi 

Ji'lj  m  eiklftren;  das  ist  aber  ganz  fidsch;  denn  jkollu  ist  eine 

Zusanunenzielumg  aus  jkyn  lu  —  dos  y  mit  einem  Laute  zwischen 
0  und  ü,  wie  etwa  in  dem  Türkischen  j^ji-j  ansziisprechen  — 
d.  i.  iJ  ^.j  er  hat.  So  sagt,  der  Malt^iser:  kellu  statt  \J  ^^'^ 
kellha  statt  L|J  ^,1^;  keUek  statt  ^  ^.^LT;  keUi  statt  ^  ^U'; 
kellhom  statt  ^  ..U^;  kellkom  statt  ^xi  .,b ;  kellna  statt. 

Ui,  und  jkoUha,  jkoUok,  jkoUi  u.  s.  w.  Mit  diesem  «peccavi  et 
nt  ignoscatis  a  vobis  peto*  schliesse  ich  meine  Einleitung. 

Jialteaiache  Spniohwörtor  und  Spräche. 

1.  Ahügsar  hacba  myn  karfaa       ^  Besser  Fhichi 

als  Leid. 

Diesem  Sprüchworte  entspricht  das  der  Volkssprache  des  Ostens 


Digitized  by  Google 


Santhrweakif  die  mudtetisdie  MuadarU 


Entnommene:  (etett  öVJj— xJ^^)  idillllf  JbaS  (iUtt  v^l)  '»^.^^ 

i4iU^  .  J  ^  Flucht  ist  die  fiiüfte  der  Tapferkeit  (Mann- 

haftigkeit),  wenn  auch  du  (nur)  durcl^  da«  Ganse  derselben  ent- 
kommst —  Der  Tllike  driickt  die  Sicherbdt  des  Furchtsamen 
(oder,  nadi  Obigem,  Taplem)  recht  treffimd  aus,  indem  er  sagt: 

jjl^t  ^Üt  ;^ür,^,  d.  h.  Des  Fürchtenden  Kutter  veint  nicht. 

3.  Aklgar  ^btb  fjs  9^  myn  kemm  flüs  fys  sendiiq  ^a»>! 
O^JUasJ!  ^  fjpXi  {^)  ij^'^y^^  S  V^^K-»  Besser  ein  Freund 
auf  dem  Maikte  als  eine  Menge  C^ldes  im  Kiasten. 

3.  A^seb  sh'  jigi  qabl  ta'mel  Ji^*  ^  ^  w^*^! 
Ueberlege,  was  kommen  wird,  ehe  du  handelst  —  Das  sh'  ist  das 
vulgäre  (^^yi 

4.  AUgar  mqatta'a  we  ho"**        ghanU  ve  morm 

j  X^ftf-     Ii.»  t  MilaiU  Besser  eine  Zerlumpte  und  Freie  (£hr- 

*      •  *  '*' 

bore,  Wohlgeborene,  ingeuua),  als  eine  Reiche  und  Bittere  (hier 
wohl  fllr  ünaagenehm  aus  dem  einen  oder  anderen  Grunde).  Mqatta'a 

>o. 

ist  für  LfiX^  "fvtttyAf'  zu  nehmen.  Einige  lesen  dafür  ni'attaqa 
{'ijSüsji),  in  der  Bedeutung  «.alt*;  aber  im  Arabischen  wird  dieses 
Wort  nur  für  Sachen  gebraucht,  die  man  alt  werden  Ittsst,  um 
dadurch  ihre  Gftte  sn  erhöhen.  —  Jev  heisst  eigentlich:  oder  »f; 

es  erinnert  an  das  aus  ere  entstandene  or  0><'V»»i  )  dt's  Englilndei-s. 

6.  Akbar  m'ynt  aikhar  hemmek  \       «enil    ^Jö  ^ 

Je  grösser  du  bist,  desto  grösser  deine  Böige. 

.  «oS     >o«  <«> 

6.  Akhar  senae  jaf  ezjed  mit  senae  \)  Ju^t  /t^l 
äIL  XjU  Der  um  ein  Jahr  ftlter  weiss  mehr  um  hundert  Jahre. 


7.  Aktar  jaf  l'obleh  fdani  niyl  'arof  fy  djar  okhrejii  ^  \ 
^-:>i  .Lp  Jl  vJjUH  ^  »^b  v5         Uy-«-??  der 


DuintiH»  in  seinem  Hause,  als  der  Wissende  (Weise)  in  den  Häusern 
anderer. 
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B,  Aktw  tmüt  yn  nfs  byah  aliaba'  ve  la  byl  güa*  o«^*  ^\ 

^j^l^^^^j^u  (juLüt  Mehr  sterben  die  MeuBcben  vom  Satt- 
gein  uiicl  mebt  bim  Hnngeir. 

Die  Constraction  ist  hier  awar  nicht  arabisch  (^^kUit 
aber  die  Worte  sind  arabisch. 

9.  Aqrab  yl  qmts  n^s  sydilae  iü^Ouait  ^  ^jo^JütsJ^»! 

Näher  ist  das  Hemd,  als  das  Leibchen. 

Sydrtae  wird  auch  in  der  arab.  Volkssprache  gebraucht.  Der 

Türke  sagt  wie  wir:  ^äher  ist  das  Hemd  als  der  ßock*" 

10.  Aqqal  syrt  myn  bUs;  kolbna  trid,  tiidu  f!s  cys  JJi^l 
**uJl  j  »Jw-»  Ju J  Lo         1/^5  er  wardst  lästiger  als 

Iblis  (der  Böse);  alles,  was  du  willst,  willst  du  sogleich. 

Das  firflber  mir  unerklärliche  ,f!s*  glaube  ich  hier  richtig  ab- 

geleitet  zu  haben.  Auch  der  Araber  sagt  ÄxUJt,  x^^^'m»  ^  lur 
^gleich*. 

11.  Ära  byut  min  hi,  bysb  tkAn  ü\f  shyn  hi  ^  sü>^  j 
^         15'—^)       OJü*  (c).?^)         wessen  Tochter  sie 

ist,  damit  du  wissest^  was  sie  ist. 

Der  Imperativ  Ära  zeigt  einen  Vorschlag,  der  im  Malt-esischen 

häufig  auch  bei  den  schwachen  Zeitwörtern  mit  *  als  erstem 
Aadicale  vorkommt   Bysh  leite  ich  von  s-^^^m^  her;  es  entspricht 

dem      jJkL .  —  Shyn  ist  schon  in  der  aanab.  Umschrenrang 

erklirt. 


12.  Asabb  keimet  yl  Malti  myn  b^^f^t  ys  sultAn  >^ 
..,lLLlit  iu][»>  ^  Wahrer  ist  das  Wort  des  Maltesers 

als  der  Eid  (n.M>)  des  Fürsten. 

Ein  kühnes  Wort.  Unter  ,sult&n*  muss  man  nicht  gerade 
den  Pudischali  in  Stambul  verstehen;  denn  auch  der  Malteser  t?e- 
braucht  das  Wort  allgemein 'für  Fürst,  auch  für  seine  Grossmeister. 
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la.  Ati,  jyk  t^Üai^  qubel  jutuk  ^jiaM^      j^i  ^,1 
Gib,  wenn  du  es  vennagst  (in  günstiger  Lage  bist),  ehe  man  dir  gibt. 

Ii.  Yl  'ada  Ii  tytrabba  fiha  jl  kefen  bjfB  jnebbiba  jä\  KoUll 
IfA^VJu  ^jÄJüI  ^j*^  Gewohnheit,  in  der  du  erlogen 
wirst,  mmmt  nur  das  LoiAhentiioh  hinweg. 

Statt         müsäte  man  im  Beinarabischeu  J^^iö  setzen. 

15.  Lyl  'adn  'atih  bioeae  myn  d^lek,  UudU  jmdr  blh  ^JütSt 
(w^^iA,))  irf^iiP  4^  (joüaÄ)         ^iaiftl  Dem  feinde 

gieb  ein  Stttok  von  deinem  BodksdiOBBe  (eigentlioh  ,8aiime'),  laes 
ihn  damit  gehen. 

Das  Jt3  ist  dem  Malteaer  wie  das       abhanden  gekommen. 

Das  ,bi9Qae*  (sprich  es  italienisch  ,bicce*  ans)  wird  wohl  von  pessa 
(Stftek  Tuoh  n.  s.  w.)  oder  von  pesio  stammen,  dessen  GweUeeht 
als  Mascnlinnm  angenommen;  denn  blh  ist  gleich  m. 

16.  'Ajn  ma  tara,  qalb  ma  toga'  ^f>j^  ^  wJü>  U 
Auge  sieht  nicht,  Herz  fBhlt  nicht  (Schmerz). 

17.  '^n^n  zoroq  joqtlu  yn  nys  Üt  toroq  ^^^^ij^  CY^^^ 
vj»^!  v5  ij»^  Bin  paar  blauer  Augen  tOdtet  die  Menschen  auf 

den  Wegen. 

Die  Constmction  des  Substantivs  mit  seinem  Adjective  und 
VerbuiTi  ist  hier  ganz  maltesisch;  auffallend  bleibt  dabei  die  Plural- 
form  zoroq. 

Unter  der  Herrbchitfl  der  Normannen  u.  h.  w.,  sowie  der  Jo- 
hanniter mögen  die  sehwarzftngigen  Malteser  gar  vielen  schreck- 
liGhbläuen  Augen  begegnet  sein,  denen  sie  gerne  ans  dem  Wege 
gingen,  und  manchmal  werden  sie  wohl  auch  durch  angelsichsische 
Augen  an  den  Spruch  eiinneri 

18.  'AI  ^abba  jqasbshar  qamlae  ^.i^^  jL*^  (v^  J^^) 

ixÜi  üm  ein  Kom  sehindet  er  eine  Laus. 

Qabba  nannte  man  auch  eine  Ueine  Mlinie  von  geringerem 
Werifae  als  ein  Centime,  also  etwa  unser  Heller. 

19.  'AI  musmor  tylef  en  na'la  ^Umm«  (^ü»  J^^)  ^ 
iUiOit  üULjI  Um  einen  Nagel  verd«b  er  das  HiifeiMn;  dem 
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arabischen  iÜUi  ^^y^i  ^^lA  ^  (um  einen  Kügel  verlieren 

wir  ein  Hufeisen)  entsprechend. 

80.  'Andu  yl  £b)^  moblul  J^il«  *f,J^\  aJOc  Seine  Kohlen 

sind  genetzt ;  d.  b.  Um  flfiine  Koblen  schwerer  zu  machen,  hat  der 
Verkftofer  sie  geoetast  —  Als  man  in  Maltyl  diesen  iSchlich  entdeckte, 
setzte  man  eine  schwere  Strafe  darauf,  öffentliche  Ausstellung  — 
mit  jjesL-hwärztem  Gesichte  glaube  ich.  Später  dehnte  man  den 
Spruch  aul'  jeden  Gesetzüherireter  aus. 

31.  'AI  min  hu  baliJ^  aUjar  yff  we  Ift  &bb  ^  ((^) 

ot      o£  mit      o£     i  , 

i^)  sl  ^^öl         (jJ).  Ich  muss  das  maltesische  ba^^  wegen 

des  Beimes  stehen  lassen,  obwohl  es  bn  Anbisehen  an  ,Hmserkeii* 
erinnert,  was  fttr  den  Sprach  keinen  Sinn  hat   YassaUi  leitet  es 

▼on  Via  (Leeiheit)  ab.  so  dass  es  mit  JL^-  gleichbedeutend  wftre, 

oder  nach  dem  Sinae  des  Spruches  mit  (^)  ^U,  ganz  entbldsst: 

Für  den ,  der  ganz  entblösst  ist ,  ist  besser  das  ^  Uff"  (im 
Sommer,  bei  heissem  Wetter)  als  das  „Ach"  (im  Winter,  bei  Frost). 

32.  'Aroustt  gdidae  kolima  tmyss,  jfc^  ub  aj^iJc^  ^^t^ 

»         1     ,  -*     ^  * 

^«^^  ^j^..»  •{  Was  eine  neue  (junge)  liruut  berührt,  verbreitet 
Wohlgeruch. 

S8.  'Ash  yttj^kel  'al  gftru,  raqad  bhi  'asha  f  dAm 

«.b  ^  SjUx,  ^  J«i.  « auf  seinen  Nachbar  ver- 

traut«,  ging  er  zu  Hause  ohne  Nachtessen  zu  Bette. 

24.  'Onq  bla  ras,  tiiia  bla  Ux^ba  we  tylia«  bla  myst^iae,  la 

fihem  kh^jr,  we  la  khotba  %  liil?  ^  n!^  ^  Xj^      .  v.Älfr 

o  ^o-  «^ffo*«  -^oo-o 

Ein  Hals  ohne  Kopf,  eine  Feige  ohne  Loch  und  ein  Mildchen 
ohne  Scham,  in  denen  ist  nichts  Gutes  und  um  sie  keine  Nach- 
frage (Verspmch,  VerlÖbniss). 

Unt«r  dem  Loch  müssen  wir  das  für  die  Jiefruchtung  der 
Feigo  verstehen.  Mysthiiie  ist  auh  dem  Mitt«lworte  gebildetes 
Nennwort,  welches  erst«re  in  unveränderter  Form  ja  auch  im  Kein- 

avabischen  suweilen  dasu  dient,  wie  z.  B.  ^yiÄU «—  ^ßgi>iA*  Auf 
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solche  maltesische  Weise  erlaubt  sich  aueb  der  Tftrke  am  er- 
boigten  anbiBcben  lüttelwOrtem  abstracte  Begriffe  zu  bUden,  wie 

z.  B.  x^^j^w«,  Betrübnias.  Was  khotba  betrifift»  so  ist  das  wobl 
auf  tyiae  allein  m  beüeben. 

25.  'Aish  ('ish)  we  khalli  min  ja'ish  ^a*^  ^  J<^^  i/^ 
Leb  und  lass  den,  der  lebt  (laas  leben). 

statt  ^  gebraucht  man  auch  im  Vulgärarabischen. 

26.  'Urs  bla  'urusu,  we  newwybae  bla  mejjta,  'oddhom  mysiyd* 
nin  bla  mq'da  til^  f^O^  ^  f4y  ^  KT^f-  ^  u-;« 
(»jJLiö)  Hoebseit  ohne  Bnmt,  Klageweiber  ohne  Leichnam, 
die  halte  fär  fiingeladene  ohne  einen  Tisch  (mit  Speisen). 

Mejjta  wflre  richtiger  umschrieben  durch  »^^jl^^  (eine  6e- 

storbene);  aber  Reiche*  entspneht  dem  Sinne  besser.   Das  ^«PJ^ 

VBchtlinrti<:^  sich  durch  Beziehung  auf  das  Folgende  inyslydnin. 
das  wir  als  X  Yon  Uo  (^jüüwm»)  zu  betrachten  haben. 

27.  Ärmel  we  mrabbab  ma  ilhsh  sh'  yttellet  ^  y 
^^Sissxi  (a«l        ^)  V ^  2ui  Wittwer  mit  Kindern,  in  dem  ist 

nichts,  dass  du  als  Dritte  hinzutretest. 

Ich  gebe  das  mrabbab  als  Activum  (der  Kinder  erzieht);  um 
nicht  an  .eingemacht,  eingelegt*  (von  Frftchten)  zu  erinnem,  was 

im  Arabischen  bedeutet.    Was  ,yttellet*  betrifft.,  so  finde 

ichf  dass  der  Malteser,  um  die  volle  Aussprache  zweier  aufeinander 
folgender  T-Laute  (aber  auch  für  die  S-Laute  und  selbst  für  ^ 

gilt  diese  Bemerkung)  zu  Termeiden,  diese  zusammenzieht  und 
dann  das  piostheftisdie  y  sidi  erkubi   So  sagt  er  i.  B.  auch 

yttir,  yttiru  von  tar  du  fliegst,  ihr  (liegt;  yddom,  yddomu, 

▼on  d4m  (^),  du  ffigst,  ihr  fOgt,  an  einander.   Für  die  zweite 

Pers.  fem.  hat  der  Malteser  keine  besondere  Foim;  der  Sinn  er- 
fordert diese  aber  in  der  Umschreibung,  wobei  ich  flbrigim  «oa 
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V.  Form  von  viJb  dem  Maltesiscben  nachbildete,  obwohl  der 
iVraber  nur  die  I  mit  obiger  Bedeutung  hat 

;I8.   Yl   adiua  tyddeadel   al  '{gn  ^^.f^^         ^JüJüü  ^»läiii! 

(^^1^)  Man  hingt  das  Kndchelohen  gegen  das  böse  Auge  an. 

In  Bezug  aui'  tyddendel  muss  ich  aui'  die  Bemerkung  unter 
27  hinweisen.  Im  Vidglrarabischen  haben  wir  dasselbe  Wort  JjüS 

mit  der  Bedeutung:   ,an  einer  Sühuui*  aufbilngen   und  baumeln 

-  *■  i»  * 

lassen*.   £s  ist  offenbar  eine  Umbildung  yon  ^}JÜJ  «hin  und  her 

bowegen  (den  Kopf,  die  Arme)  im  Gehen",  und   3aJc\.j  ,herab* 

hängend  sich  hin  und  her  bewegen,  bituiueln".  —  Man  weiss, 
dass  nicht  bloss  im  Oncnte.  sondeni  auch  in  Griechenland  u.  a.  O. 
die  Sitte  oder  Unsitte  heiTscht.  dass  man.  um  den  Einfluss  des 
bösen  Auges  abzuhalten,  auf  die  Belobung  einer  Sache  u.  s.  w. 
sogleich  diasQegeullieil  oder  Gegengewicht  gleichsam  folgen  lassen 
oder  durch  iigend  eine  Oeberde  ansdrttcken  oder  bezeichnen 
mnss.  Lobt  jemand  s.  B.  die  Schönheit  des  Kindes  eines  An- 
deren, so  muss  er  dem  Lobe  sofort  die  Gebende  des  AnspookeuB 
folgen  lassen. 

29.  *Aydt  kehna  we  sv^tli  mia;  U  kykn  makynt  *aydt  shc($n, 

kemni  kyn  jkün  akhjar  'aliu!  jou«  ^  o.Lm  ^  stt«l3 

iji)  ^  '^^\  (^.,  Ju)        ^  iilÄ  JJji  Ich  sagte  ein 

Wort,  und  es  hat  mir  gegolten  (eingebracht)  hundert;  hielte  ich 
nichts  gesagt,  wie  viel  wai'  (wäre)  es  besser  für  michl 

Das  „'aydt*  kamt  ich  nur,  wie  ich  schon  in  meiner  ersten 

Abhandlung  angeftthrt,  von  jl»  IY  (cnX^I),  vriederholen»  herleiten. 

Das  «woher?*  ftir  ,li  kyku**  ausfindig  zu  machen,  ist  mir  noch 
nicht  gelungen.   Man  findet  die  beiden  aber  auch  getrennt,  nAm- 

lich  Ii  (jj)  im  Vordersätze,  und  kyku  (3)  im  Nachsatze:  z.  B. 

Li  kynt  nygi  ma'kom .  kyku  ma  tybza'u  niyn  )}a,d .  wenn  ich  mit 
euch  käme,  würdet  ihr  euch  sicherlich  vor  keinem  fürchten. 

80.  Tl  babar  duqu  qabel  ma  tytla'  ftqvi  Ja  Jls  ^>Jt 

(«iJLftJ  ^dÜdi  (^f)  Versuch  (koste)  das  Meer,  ehe  du  dich 
darauf  begiebst 
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ÄDspielnng  auf  die  Bitterkeit  des  Seewassers  und  die  Ge-  • 
fahren  der  Se^Eihrt 

81.  Yl  bahar  saqqu  ratba,  we  rasu  jybsa  b'^  b<^tba  ^.^^.J) 
yAO»-  JJU  Km\y  3  Des  Meeres  Bauch  (Sdhlaach) 
ist  weich,  ond  sein  Kopf  hart  wie  Holz. 

Das  Wort  »zaqq",  das  ich  nur  von         iSchlauch,  herleiten 

hann,  steht  hier  für  ^Lu.   Auffiillend  ist,  dass  sowohl  rfts  als 

zaqq  als  Feminina  behandelt  sind .  wahrend  ich  bisher  in  der 
maltesischen  Mundart  nur  Uebereiustimmung  mit  dem  Arabischen 
in  Beziehung  auf  das  OeseUeoht  der  ITomin»  gofimden  habe.  — 

B'bal  ist  i^L^,  im  Zustande  ▼on. 

82.  Biyda  tas  sultAn  tytkhallas  Vdundjän  ^.^lLLjT  /LaJ^ 

i'j^)  jjo^  J^iJsKä  ( ..LbLJI  ^)  Bin  Ei  des  (von 

dem)  Fürsten  wird  mit  einem  wiüschen  Hahne  besahlt  (gleichsam  gelöst). 

Im  Arabischen  würde  man  besser  sagen  ijo^ ,  du  giebsi 

daflBr. —  Das  ,dimc|jan*  könnte  ans  «dindon*  entstanden  sein,  wie  dieses 
ans  JUL^  (Inde).  —  Der  Genitiv  mit  ta  kommt  besonders  dann 

vor.  wann  der  regierende  Nominativ  selbst  vom  bestimmten  Artikel 
begh'itet  ist,  z.  B.  L'yben  t'alla,  der  Sohn  Gottes;  yd  dar  ta 
myssyri,  das  Haus  meines  Taten  (sire,  Herr) ;  ly  m'allem  tad  d4r, 
der  Herr  (Meister)  des  Hauses.  Wird  aber  das  Regierende  doreh 
das  Begierte,  nicht  durch  den  Artikel,  bestimmt  (byn  «IIa,  Sohn 
(ein  Sohn)  Gottes,  so  ftUt  ta  ans,  das  man  überhaupt  als  Prft- 

Position  (^•«^  betrachten  kami.    In  Bezug  auf  den  maltesischen 

Artikel  bemerke  ich  noch,  dass  yl  vor  Mitlauten.  1'  vor  Selbst- 
lauten, ly  TOT  m  oder  n  gebranoht  wird.  —  Auch  das  emphonisohe 

Teschdid  oder  die  Abstossnng  des  ^  (in  der  Ansspraohe)  und 

dessen  Umbildung  in  den  folgenden  Sonnenbuchstabeu  kommt  bei 
dem  maltesischen  Artikel  zur  Anwendung. 

38.  Qis  rübek  bysh  ma  jqisüksh  ^^I^^Sl^  tiäl  iuii  Jji 

ICss  dich  selbst,  damit  sie  dich  nicht  messen. 

84.  'AI  ^wytem  we  'al  msjlet,  yllüm  baqa'et  shcgn  ma  kylet 
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>)  iXwÄ  oJb  t  U  ^\  ^a;^  oti«. Jf^  ii^iV^t  Wegen  der 

Ringe  und  dar  Balakrtton  bUeib  aia  belle  (sie  ms  siebte)  obiie 
Essen. 

'AI  (aneh  *e]i)  bedeutet  im  Maltesisoben  a«cb:  um,  wegen. 
Dass  ^a^l^  eigenÜicb  Siegel  oder  Siegebing  bedeutet,  ist  nicht 


von  Dohmg.  Für  nisylet  kann  ich  nur  «ÜLm»^  setzen,  das  der  Be- 
deutung nach  dem  maltesischen  Worte  entsjuicht. 

35.  Yl  bajda  Ii  kellha  yl  wydnejn  kyku  jerla'uha  tnejn 
Wenn  das  Ei  zwei  Henkel  hätt<i,  würden  es  zwei  heben  —  aufheben 

(i^))  (vulg.  ^.,Üj!  v^ii  ^ 

Kellha,  s.  die  Einleitung  am  Schlüsse. 
d6.  DAk  Ii  jybzoq  'as  semae  jaigalu  fwyeQU  (^liJt  er 
x^:>3  j  »U^!  (>^^i)  J*v.5jtJ  Wer  gegen  den  Himmel 

(Uber  sich)  ansspuckt,  dem  'kebrt  (die  Spucke)  es  m  sein  Gesiebt 
zurftck. 

Der  Malteser  will  damit  Scigen.  dass,  wer  von  Personen«  denen 
er  besondere  Achtung  oder  Rücksicht  schuldig  ist.  namentlich 
wegen  verwandtschaftlicher  Verhältnisse,  mit  V»Tachtimg  oder  zu 
deren  Unehre  spricht,  sich  selbst  entehrt  odf^r  schändet. 

37.  Diik  Ii  jylbes  huejjeg  okhmjn,  jkullu  jynzähem  f  nofs  yi 

triq  (nofiB  statt  nosf — mfi)  ^jbA  ^^J/y»-         ^  {kS^  '^^) 

vjirfjijf  v^fcaj  j  («J  J^*a^)  Wer  die  Kleider 

(Saoben)  anderer  aniielit,  dem  begegnet,  dass  er  sie  mitten  «nf 
dem  Wege  (der  Stnwee)  aussieht 


38.  Dak  Ii  jybza',  jybiia  fyd  dar  ouj  ^^äj  ^^^) 
.tJül  ^  Wer  sieb  Mrohtet,  bleibt  zu  Hause. 

Das  arabische  ^Ju,  sowie  dessen  IV,  und  ebenso  ^j^ä  kann 
man  hier  niebt  stellvertretend  gebranohen,  da  sie  sebredron, 

Schrecken  eiiyagen,  bedeuten.  Ich  denke  aber  es  hat  sich  aus  ^ji 
gebildet 

o 

1)  Ein  Mhr  derb«  arabiiehw  Sprttehwart  M«t  In  ditMr  Bailthiuig: 
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39.  D4k  Ii  'aodek  torlm«,  bi'u  11*  joiyj  t^JU»!)  L«  Was 

du  zu  verpHlnden  hast,  verkauf  es  (lieber). 

40.  B&k  Ii  jkharbat  we  jqa^'  ma  jybqaliuh  bjrsh  jy<«|fh4i» 

Wer  in  Unordnung  bringt  (verderbt)  und  zerstücki  (also  der  Ver- 
schwender), dem  bleibt  nichts,  womit  er  sich  bedecke. 

ixij>  ist  auch  im  Vidglraiabisohen  gebrBaehlioh  statt  sJLij^, 

41.  DAk  Ii  jyshtri  jl  Ifäi  fyl  ba^  jykla  jynten  (^jjr.^Ü) 

(UÄi^«)^^  (^y^)  Ui^U  ^  o^l  ^        Wer  den 

Fisch  im  Meere  kauft,  isst  ihn  stmkend. 

Wanmiig  tot  Vonmsbezahliing  fttr  ESnk&afe  oder  Dienste. 

4B.  DftkU  jydkholb^nylbada  weqyshiyÜMe,  jybqab'rOiyth^ 

Wer  sich  zwischen  die  Zwiebel  und  ihre  Schale  eindrangt,  an  dem 
bleibt  ihr  (xeroch  haften  (der  Meibt  mit  ihrem  Gemohe). 

iStatt  uiüübte  im  ileinarabibcheu  a^uL  bt^hen. 

46.  Bys  sabar  we  bjs  xm^n  koUosh  jasal  fyt  tmym  «MoiU 
^Ut&  Jt\  >^  jj'  ^.,uj)i^  3  Ifit  der  Geduld  und  Zeit  ge- 
langt alles  an*8  Snde. 

44.  Dak  U    ttykel  al  bormot  gartu,  jort^od  byl  gu'  (^tXil 
^^^^  jÜj  ijS^  icij         jLxil  ^  Wer  sich  auf  den  Topf 
seines  Nachbars  verlttsst^  legt  sich  hungrig  (mit  Hanger)  nieder. 

45.  Dak  Ii  laubhyl«  k  tlarba,  jyla'abhylek  mit  darba  ^„^^  ^ 
((rf>j  ^yAc'bUj)  a5yJLft  w.«L  iüyto  (od.  reinarabisch  u>^  w^^')  u5h^ 
'i^,jio  Mu«  Wer  dir  einnud  einen  ätreiuh  spielt,  spielt  dir  einen 
Streich  hundertmaL 

Auch  im  Vulglkarabischen  kommt  'i^^  (wie  das  französische 

Ij  Audok  steht  im  Malteviscben  oft  für  „müsMn". 
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oottp)  statt        oder  mcJ  vor.    Das  hylek  ao  la'ab  isl  gleivh 

wxJ      so  dasä  mau  eigentlich        jmaJ  umschreiben  müssie 

46.  'Adu  yl  wytet  'ali  we  y\  gbaibyl  gdtd  J^i  jsipf  Jüu 
lN,{l>^  vJ^jaK  3  0^)  ^^^^  Pflock  hoch  und  das  Sieb  neu. 

(Von  zwei  Personen  oder  Sachen,  die  noch  nicht  fiberein- 
kommen  kOnnen  oder  znsammenpaBBen.)  Das  'adn  kann  woU  nichts 

anderes  als  Juu  sein. 

47.  Td  dyljae  tyntynae  h!ae  we  zargdna   ^  » 

(g)  I)er  Weinstook  biegt  sich,  dieweil  er  Schoss  ist 

Es  ist  auffallend,  dass  ein  Wort  wie  qj^^^,  '^'^^ 
chaldäischen  oder  dem  persischen  ^»j^jj  helgeleitet  wird, 

sich  in  der  maltesischen  Mundart  erhalten  hat 

48.  Yl  für  fejn  ma  jyl^aqsh  by  Isynu,  jylb»qu  by  denbn 

die  Maus  mit  ihrer  Zunge  nicht  hinreicht  (man  könnte  nait  \,Jü^ 

auch  ^  ^\  verbinden),  reicht  sie  mit  ihrem  SchwSnxchen  hin. 
(Man  muss  dabei  an  einen  Oelkrug  mit  engem  Halse  denken.) 

49.  Dak  Ii  jonqos  iyl  qadd,  jmür  fyz  zaqq  JLkit  ^  \jaSki^  U 

o^il  «3  mangelt   am   Leib    (des   Armen  an 

Kleidern),  geht  in  den  Bauch. 

Ueber  »^aiiq"  s.  die  Anmerkung  zu  31.    Jo  beisst  eigentlich 

die  LeibesgrOsse,  sowie         (^U)  eigentlich  «sieh  hin  und  her 

bewegen''  bedeutet.  Auffallend  ist,  dass  solche  Wöiter  sich  in  der 
Mundart  erhalten  haben. 

öO.  Bia  mfytah  ma  jynfet^iish  bvyb  L»  (^W)  ^ 

^.ÄftA'i  Ohne  Schlüssel  öfihet  man  keine  Thüren. 
Hier  haben  wir  auch  ein  paar  Beispiele  fttr  den  plmalis 

1)  Wie  (iaa  IrMHzosisch«  jouer  un  irait  k  quelqu'uu. 
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firactus.  Dass  der  Plural  jj^nfet^msh"  gebraucht  ist  statt  des 
weiblichen  Singulars,  ist  eben  maltesisch  oder  vulgür. 

51.  Bla  ykel  tmüt,  we  l'ykel  bosta  jmewwet  qasii*  yl  o'mor 

(^«1$  ^)  ^piLÜt         ^  /«3«  J^^J  3  j^i 

Ohne  Essen  stirbst  du,  und  das  viele  Esseu  kürzt  das  Leben 

(lässt  sterben,  während  das  Leben  kurz  ist  —  ^^j^         ^) . 

Das  abosta*  gehOrt  «aoh  noch  sn  meinen  malteBiachen  BMiseUi. 
69.  DAk  Ii  jhobb  jyshrob  ylmae,  ma  jyghleteh  fyl  kylmae 

iUUJr  S  JaUrf  U  «Ljf  Vt-^  W)  V^-^'  cr^    Wer  gern 

Wasser  idnkt»  irrt  nieht  in  der  Bede. 

58.  Bynt  yd  debba  yl  gerrejjae  jyk  ma  tykhnsh  ys  senae 

'andha  tykhn  yl  gejjae  (^)  u  L\  t^ji^\  s^[jji\ 

kijlkjT  j^lJ  (Ju  ^)  ^juL^  Wenn  die  Tochter  der  RenDstate 

nicht  nimmt  oder  nehmen  wird  (den  Preis)  dieses  Jahr,  nimmt 

sie  ihn  sicherlicb  das  kommende. 

Angeborene  Gaben  brechen  sich  Bahn. 

Im  Anlnsohen  ist  aUerdmgs  x^G  nur  fBr  langsam  gebende 
Sttumfhiere,  auch  Ar  Eselin  gebrlneblich ;  aber  der  Malteser  hat 

wenig  mit         oder  thun.  —  Gerrejjae  kann  ich  nur 

von  yjj>-  ('H^i^)  heiieiten,  mid  so  erlaubte  ieh  mir  die  III  von 

^js^  d.  h.  ^Wettlaufen"  dafür  zu  setzen. 

Jyk  bleibt  mir  ('inB&thsel;  'andha  bedeutet  soviel  als  , sicher- 
lich* hier;  man  könnte  es  auch  durch  «bei  ihr  steht  es*"  wieder- 

geben,  oder  dnreh  «sie  mnss%  also  statt  l^^ic. 

64.  Dak  Ii  fys  styf  yggorr  yn  neralae,  fyl  kharifae  yssuqu  yl 
^^unlae  (Jy^Jt)  'il^^S  wfu-:A3t  i  ^J^t  ^  ^ 

Was  (zusammen)schleppt  im  Sommer  die  Ameise,  im  Herbste  reisst 
es  fort  der  (Jiessliach. 

Anspielung  auf  das  mühsame  Ansammeln  von  Hab  und  Gut, 
die  ein  Unglücksfall  dann  rasch  entreissen' oder  Temiehten  kann. 
In  Besag  auf  yggor  —  yssuq  mnss  ieh  auf  die  Anmerkung  ssu  97.  28 

verweisen.  iJUj>  bedeutet  im  Arabischen  ninen  Aiigi-ifl',  Anfall, 
im  Kampfe;  der  Malteser  hat  es  mit  dichterischem  Fluge  auf 
einen  Giessbach  übertragen. 
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65.  Yl  blödem  tal  'aqd  ma  jdiünh  'ü  koll  rtb  ^',uJ^ 
^  ^  J^LnJf        ^1)    Der  Mensch  von  Verstand 

dreht  sich  nicht  nach  jedem  Winde. 

lieber  tal  (ta)  sieh  die  Anmerkung  zu  32.  Das  Bnydem  ist 
dem  Malteser  so  in  ein  Wort  verwachsen,  dass  er  den  Artikel 
ohne  Bedenken  vorsetzt. 

56.  Yl  bnydem  'arfti  myn  'awejjda   nJu\^  J,uJ^« 

Den  Menschen  kenne  (lern'  kennen)  aus  seinen  Gewohnheiten 

—  Sitten. 


67.  Yl  bnydem  'al  dndbn  nydem   ^  tj^H   ^  .^UJÜt 

Der  Mensch  ist  reuevoll  über  seine  Fehler  —  Veilchen. 

68.  Bnydem,  H  jorqod  byl  ga' joVlom  ftiyjar  ^^jJf^.jUJ!  (jj) 
j^Jaa  ^^j^  Mensch,  der  mit  Hanger  sich 
niederiegt,  tariuint  von  Kaehen. 

Auch  der  Malteser  construirt  ^  mit  dem  Accnsativ  des 

im  Traume  OMehenen;  freilieli  darf  bmd  aber  audi  oder  ^ 
gebianelieii. 

69.  Bnydem  daaj  t'tit  jdOiu  {la^  fjJcj  ^  ^  ^ÜJJ 
OLiS  :1t)  Ein  lartemder  Menach  lebt  nioht  lange. 

ist  einer,  der  Gott  anruft,  hier  also  einer,  der  den  Namen 

OottflB  missbianeht;  ich  wfisste  das  da'iy  nicht  dmeb  ein  geeigneteres 
Wort  an  eridlren,  da  es  der  Form  nach  dem       entspricht  — 

Pttt  könnte  man  vielleicht  von  der  Wurzel  ableiten  —  oUi, 
Krümchen,  BrOselein  —  aerbrOselt 

GO.  Bonna(ta)  bejn  ysh  shyrkae  ty^jteraq  xi  JJ\  ä^  J 

sJJM  (KSj.j!kJ\  iLyj)   Ein  Topf  untor  Genossen  Teilnmmt 

(brennt  an). 

«1.  Yl  Ibqar  jgib  Wyd  fyl  'aksr   (vj^')  vr*Ä^ 
^kmi\  ^  S^yi\    Die  Armuth  bringt  die  Kinder  in  den  Bodensatz, 
—  macht  sie  mit  der  Hefe  des  Volkes  gleich. 
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jJib  ift  «gentHeb  d«r  nnraine  Soliaiiiii,  Ahtehaimi,  aaeh 

Schlamm,  und  für  Hefe  des  Volkes  gebraucht  der  Araber  den 
Ausdruck  ^«UiT  xlL.. 

62.  Fejn  amj'lt  lejlek,  'amel  nharek  ^j>JUc  ^-ki 
(^l^Iil  i)  J-»^'  (J^'  Wo  du  dAine  Nacht  g«- 

arbeitet,  arbeite  deinen  Tag. 

68.  Fejn  bydt^  mtr,  knl  yl  qanneb   ^  i^^^^) 
CaJ^1\  ^  W^        ^^'''^  ^  gelegt,  geh,  iss  den  Uanf 

(samen). 

So  sagt  man  (62  und  68)  xn  KaelitsdiwSmieni,  die  Einlass 
begakren. 

G4.  Yl  fär  yl  saynini,  yssibu  mysh'ul  i!^^  JtJj^C  jM\ 
(üUjü)  iiyc^  Die  gerupfte  Hans  (die  Haare  bttsen  musste) 
findest  du  reuig. 

Wie  sJtyüS^  cur  Bedeutung  «reuig"  gekommen,  iHlhreod  es 

im  Arabischen  ,liebekraiik,  st»*rblich  verliebt*  bedeuti't.  ist  schwer 
zu  erkhlren ;  vielleicht  könnte  man  es  besser  durch  , verzweifelt* 
wiedergeben,  weil  sie  den  Gegenstand  ihrer  Liebe,  ein  .Stück  Käse 
oder  Wurst,  nun  au^ben  muss.  Der  Engländer  sagt  ja  auch 
«desperately  in  loTe". 

65.  Yl  gyryn  to'zel  yl  gyifn   ^Jijaf^S  J|ju  cjl-Äf^< 
Nachbarn  bringen  die  Nachbarn  auseinander. 

6G.  Gy  vaqt  tbüs  id,  Ii  tyshtyqha  maqtua'a  {^yf^)  rL>> 
i^^L^  l^liii  tJu  ^J,^  (^^)  Zuweflen  küssest  da  enie 

Hand,  die  du  abgehauen  wünschest 

67.         rozakkar,  'addi  bara  mynnu  IJuju  j^I  ^ ja  J^Ls» 

»  * 
(iJt»)  aJU   Von  einer  ausgebauchten  Mauer  geh'  weit  weg. 

^j^^  heisst  eigentlich:  angefüllt  wie  ein  Bauch  vom  Essen; 


1)  U»ber  oiftr  s.  Aiiib(»>Ic.  su  49.      S)  Oder  . 
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allein  ich  glaube ,  et  nimmt  ikdi  hier  besser  aas  als  oder 

Statt  sXu\  hatte  ich  auch         setsen  können,  da  es  im 

Vulgärarabischen  auch  fBr  .gehen*  (s.  B.  in  ein  Hisns)  ge- 
braucht wird. 

68.  Tl  khm6r  metae  'abbeuh  byl  fl^,  bylH  \sfn  byl  hayb, 
ylH  hu  ma*obbi  byd  demel,  baqaa  sqjer  jygbed  'id  mysblae 


. . « .  O'«  >      O  «    •  « 


iübjjt       Ou:^  IjjLm         Als  sie  den  Esel  mit  Geld  beluden, 

ging  er  in  der  Meinung,  er  wäre  mit  Mist  beladen,  seines  Weges 
zur  Mistgrube  (es)  ziehend. 

Ich  liess  das  m^^^*"  hier  stehen,  obgleioh  es  im  VulgBr» 

arabischen  eigentlich  anfGQlen  (einen  Sack)  bedeutet,  v^^^^^o^l  ^  ..b 

^  •  ^ 

sagt  der  Araber  meht,  und  das  riehtige  Wort  fBr  »Meinung*  ist 


69.  IsbdYlali  yl  bagiuT  jakfab'  idu  ^  uA« » 

Er  wirft  den  Stein  und  verbirgt  seine  Hand. 

Für  jshevla^  setzte  ich  das  vulgäre  gX&t^.   Diesem  SprOch- 

wort  entspricht  das  arabische  «JL,;^^!  '»Ä&j-j  3  ^Ui{ 
legt  Feuer  an  und  schreit:  es  brennt 

70.  Jäti  b^da  bysh  jykhu  t^gygae  ;x;>u>J  jUa^ 
Er  giebt  ein  Ei,  damit  er  ein  Huhn  empfiuige. 

Jykhu  kommt  von  khA,  dessen  Bildung  aus  J^t  in  Ver- 
bindung mit  lu,  Ii  u.  8.  w.  sogleich  zum  Vorschein  kommt;  %,  B. 
khodltt,  tokhodlu,  nimm  ihm,  du  nimmst  ihm. 

71.  Tl  fftlae  byut  yl  mysved,  v  yl  bnydem  byn  qabtlu.  sevr' 


abjad  jekün,  serv'  ysved  jyd^  <Jt  «XjJl  küJJt 
j^-^f     (^»lysi)         (jY*  1;  *f  Die  Bohne  ist  Tochter  der 


Schote,  und  der  Mensch  Sohn  seines  Stammes,  gleichviel,  ob  er 
weiss  oder  schwarz. 
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Diw  d«r  MaltMer  fftr  Scbote  tmsn  Sauk  (Vomitaack) 
setct,  natg  daher  kommen,  dass  ihm  eine  Aehnliehkeit  zwischen 
beiden  auffiel   üeber  «bnydem*  s.  66.  ' 


J  O  ».    -  } 


72.  Kelb  lyqed  la  tqi^mush    «u^^JU  ^  Jü»t.  Einen 
schlafenden  Hund  wedke  nicht  aufl 

Auch  im  Vulgärarubischeu  gebraucht  man  ^  (^3^  —  vJia?^ 
fttr  aufirecken  i»  >S;t  ^  &Ai . 

73.  Yl  kelb  yl  khymed  ybza'  mynnu   gj^  Jü«UcÜt 
Vor  dem  ruhigen  Hunde  itlrchte  dich. 

Statt  iXA^  (eilOechend  oder  gestorben,  todt)  konule  ich  JuäT 
setzen,  das  ächweigend,  ruhig  bedeutet.    Ueber  ^ybza'*  s.  38. 

74.  Yl  kelb  yl  mysmüt  koH  yhnae  JydaiinMi  m«ikhAn  Jjbüt 

(uJp^)  ü^^Uw«  ^uLkj  »U«  JJ'  J?^4MJi  I^er  Verbrühte  Hund 
hfllt  jedes  Wasser  flir  hdss. 

Auch  im  Arabischen  findet  sich  neben  der  Form  ^^^a^j  die 

Form  ond  ebenso  sagt  man  ja  auch  ««4^  statt  ^^J^; 

das  maltesisehe  jydann&h  ist  aber  offenbar  nur  eine  TeilrtlrEung 
der  Y.  Form,  da  der  Malteser  im  Pr&sens  oder  Fntonun  gewöhn- 
lich donn,  oder  mit  dem  Snf&xei  jdonnn  sagt 

76.  Kelli  elf,  v  kelli  miae,  v  qad  ma  vyrae  fla;  yl  byra^ 
^    kylt  lygygae,  v  yllnm  biyda  moqlla  kJu  ^  ^ÜT  3  i 


Ich  hatte  Tausend  und  ich  hatte  Hundert  ,  und  es  machte  keinen 
Eindruck  auf  mich.  Gestern  ass  ich  ein  Uuhu,  und  heute  ein 
gebackenes  Ei. 

heisst  eigentlich  die  Lunge  verletzen.   Auch  dieses  ist 
wieder  ein  Wort,  auf  das  man  in  der  Mundart  Malta's  kttaan  su 


Stessen  erwartete.  Ich  hätte  durch  j  ersetzen  könnep.  Das 
yl  byra  lautet  im  VulgSrarabischen  mbftre^ 

76.  Kelb  Ii  jynba\i  ma  jyghdemsh  ^»juqj  U  ^>t^i 

Eiji  Hund,  der  bellt,  beisst  nicht. 

Bd.  XXXIII.  l« 


I 
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Das  niftHeaBche  gliadem  ist  sicherlich  durch  UmsteUang  des 

{jo  und  ^  aus  ^Jtjo  entstanden.    Gewöhnlich  gebraucht  man  yja^ . 

77.  Ktf  yddoqqli,  hekk  nyzfynlek  ^  sixj  \lil< 

^        (vulg.  li^^h^)   Wie  da  mir  an&pielst^' so  tanze  ich  dir. 

üeber  die  Form  ydoqq  s.  die  Anmerk.  zu  97.  Das  ^jj  ent- 
spricht hier  dem  pulsiire  (chordas  pectine,  tibiam  digitis),  und  ist 
nur  die  Bezeichnung  des  Instrumentes  ausgelassen.    So  sagt  auch 

der  Anber        33  ftr  »llnteii*,  js  ^txiu  *ti  vJS  für  »Tfiikisch 

mit  einem  sprechen*.  Ueber  die  Fonn  nyzt'vn,  als  erste  Pei-son 
habe  ich  schon  früher  bemerkt ,  dass  ich  das  n  zu  Anfang  von 

Jt  herleite..  Das  gewöhnliche  Wort  für  tanzen  ist  yje&j, 

78.  Klym  kollu  fahshi  f  koU  vyden  ya^hi  jUlJ  f^"-^ 
2     o  -     oi  _ ,        e  , 

^e^^  ^.,»3J  JJ'  ^  JS.-.>4-5  -Eine  Bede  —  Oesprftch,  das  gans 
unanst&ndig  —  schmntsig,  ist  (in)  jedem  Ohre  abscheulich. 

Das  maltesische  fa^^  ans  ^Ji^s^ ,  also  em  y^ymjj^  ^\  ^  wie 

^y&pi^y  konnte  aoch  in  der  Uebertragong  bleiben. 

79.  Kelmae  sevvae  yssevri  dyi\jae  y  kelmae  belhae  tgharraq 
dyiqae         v3..       'L^Jb  SUb'  3        \Sy^  K  4».  i»  XJLT  Ein 

gerades  Wort  setzt  eine  Welt  zurecht,  ein  thöhchtes  Wort  richtet 

eine  Welt  zu  Grunde. 
•.  •  • 

statt.         wire  K*jJtÄMMi  richtiger.   Ueber  yssevvi  s.  die 

Anmerkung  zu  27;  was  aber  die  Bedeutung  betrifft,  so  ist  das 

Wort  gerade  hier,  wie  auch  das  yJi^^  das  richtigste,  denn  es 

wird  such  für  «integrum  ereavit*  gebnneht. 

Wir  sehen  auch,  dass  der  Malteser  das  A^jeotiT  der  Form 

^^U»  Jijbt  nicht  yeigesseu  hat 

80.  Koll  audur  'andu  qarfa  ti'u,  Äi^  sJUc:  ^Jül  JJ 

Jede  Tome  hat  ihre  Sprsu. 

ä33  bedeutet  eigentlich  Kinde,  auch  Zimiutrinde,  die  der 
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Araber  anoh  sJae  XiJ  nennt:  in  der  maltesischen  Mundart  aber 

gilt  es  für  Spreu.   Uel)er  ti'u,  ti'i  habe  ich  schon  in  meiner  früheren 

Abhandhing  bemerkt»  dass  es  statt  mÜ^^  L5f^  steht,  und  daa 

diese  Umschreibung  des  pronom.  suflix.  schon  in  Tausend  und  E. 
Nacht  zu  finden  ist  Wahrscheinlich  hat  hier  der  Beim  das  ein- 
fisehe  qarfidm  Terdrflngt 

81.  KoU  '%jn  trid  shmha  t ^^^^  j^jJ»        ^  Jedes  Auge 

will  seinen  Antheü  (an  BAeksieht»  Befriedigung). 

88.  KoU  'asfftr  jyfrab  b'rtshn  ^  *^ 

Vogel  freut  sich  seiner  Fedoni,  seines  Gefieders. 

'Asfdr,  eigentlich  «Sperling*,  wird  überhaupt  ftir  alle  kleinen 

Vögel  gebraucht  Uebrigens  ist  auch  das  Wort  ^  dem  Malteser 
bekannt 

88.  M!n  'anda  yl  bsftr  jroshshii  fAq  yl  kromb  ((^Jut)  ^ 
yJ^sSi  (^)  yj^  ^'.^  ( 'U^  «JUL^  Wer  Pfeffer  hat, 
streut  ihn  auf  den  Kohl. 

Ob  bsAr  ein  Druckfehler,  oder  ob  aach        (pL  ^tJ^)  im 
Maltesischen  Pfefifer  bedeute,  kann  ich  nicht  sagen.  Für 
(M^Uftfiti)  sagt  der  Araber  o^iÜU  im  gewöhnlichen  Leben,  and 
dem  maltesischen  Sprüchworte  entspricht  das  arabische:  ^^^wXit 
liJojL^]      Kiijj        B Jü£ .    Das  äIt^JU^  aber  ist  eine  Mischung 


Ton  Linsen  und  Weizen  oder  Beis,  die  unter  ß»m  Namen 
(Buxghul)  bekannt  ist 

84.  Mm  hüa  sh'^ilj,  metae  j}^tah  idu,  jyfta^^ha  sVt  jlf 
(f^igäf^)  f\j£f\:^i^'mxi^  Ji^  Wer  geisig  ist. 

öffnet  seine  Hand,  wenn  er  sie  öffnet,  ganz. 

85.  Mtn  fiykyntn  'andu  banada,  jydbak  mys  senae  yl  fiorada 
MiJt  iuJjT  ^  t^^L^Uu  HoG  J^'j  j  bJüLc  ^  (c5  j^')  Wer  in 

seinem  Winkel  ein  Qefitos  für  den  Vorrath  hat,  lacht  über  das 
Brfuslyahr. 


944 


Intimi  ftjli.  dAi  maHetitfho  Mmmbirk' 


Die  Landleiitey  in  Malta  nicht  allein,  sondern  in  ganz  Syrien 

nnd  Aegjrpten  haben  fibr  ihre  Vorräthe  an  einer  Seite  des  Wohn- 
gemachs  entweder  grosse  thönerne  Krüge  oder  wandschrankarti^ 

aufjLr«'führte  Holihnume  aus  Lehm.  Barrada  ist  nun  freilich  uicht 
das  geeig^not*»  Wort .  da  «s  die  Art  von  grosson  und  kleinpu 
Krügen  bezeichnet,  welche  man  zum  Kühlen  des  Wassers  gebraucht. 

Dem  Malteser  ist  das  Wort  9l>  (Krag)  nicht  nnbeksnnt,  und  so 

bat  wahrscheinlich  der  Beim  dem  Barrada  zum  Aufnehmen  der  jiJyt 

^  b  >  «Ol 

(SpttseTorrath)  verholfen.  (im  Malt.  XJü     bedeatet  aller- 

dings Winkel,  aber  einen  Vorspringenden,  eine  Haosecke.  Was 
endlich  «farrada*  betrifft,  so  kann  ich  es  nur  von  33  (allein,  ab- 

gesondert  sein)  ableiten;  man  konnte  es  also  durch  geben. 

Der  Araber  hat  für  Brachfeld  das  Wort  ^jj^ö^jj,  was  über- 

hanpt  nnbebaates  Land  bedeatet     Nach  anserem  Begriffe  von 

Brache  sagt  man  ä^Lj««  (joJ  (ruhendes  Land). 

86.  Mtn  jtJ^fni  byl  \fadr  y  jkysser  yt  tAb  byn  nysae,  ma 
jykhnsh  qoton  ^  »LmJÜu  ^  ^is»^^ 

-  » 

Wer  mit  Esebi  pflügt  and  mit  Weibern  die  SehoHen  bricht, 

orlüilt  keine  Baumwolle  —  wegen  der  unzureichenden  Mittel 
nämlich. 

Obwohl  iU^J^  im  Arabischen  ,Ziegel*  bedeatet,  ersetzte  ich 

das  Wiiit  doch  nicht,  diu'ch  jJsa  etwa;  denn  der  ist  ja  auch 

ein  Lehmkloss. 

87.  Mhi  ja'vreg  jslb  ly  m'avreg  ^»  <^  j  ^yu  ^ 

WVr  kmnuu  luaclit,  tiiulet  das  Krumme. 

Der  Sinn  ist :  Wer  krumme  Wege  geht  oder  Unrecht  thut, 

begegnet  dem  Gleichen,  imd  so  wire  •»la^  die  riefatige  Fonn. 

Ueber  die  Form  des  Artikels  (ly)  s.  die  Ansieitoig  zu  88. 

88.  Min  jrtd  jyifceb,  ja^^tygiu  jnja'el  ^ 
Jjüj  (^\)  --^v.  Wer  reiten  will,  nmss  (den  Gaul)  beschlagen. 

89.  Blln  ma  jrtdsh  jybtell,  ma  jokhrogsh  fysh  shytse  m  ^ 
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»VXdJt  i  ^  J-^^-^-rj  ^-rf         11^^^  nass  werden  will,  geht 

nicht  im  Begen  aus. 

VlJüÄ  Winter  bedeatet  aach  hei  dem  Araber  ,Regen";  denn 

der  Winter  ist  fftr  ihn  die  B^enzeü 

90.  Msel^a  gdidae  tkhashvesh  ^JL^^u^o^ü  öJuA:^ 

»  •  » 

Ein  neuer  Besen  raschelt. 

Woher  msell^a,  kann  ich  mir  nicht  erklären,  denn  es  von  ^\JL» 

oder         abamleiten,  wBre  doch  nicht  ganz  —  besenmissig.  Etwas 

mehr  anlautend  wäre  '»Jya^,  das  auch  ^Besen*"  bedeutet. 

91.  Min  jyzloq  fyn  nyshef,  jykshef  'avaru  ^3  OLi^ 

ijin*^  xJLftLüT  Wer  auf  dem  Trocknen  ao^leitet,  deckt 

seine  Hcliunde  (Scham)  auf. 

„Zalaq  fyn  nyshef*   bedeutet  im  Miütesischeii  auch  „unver- 

schämt  lügen".   Ich  hätte  für  «'avar*  ^L»  setzen  können;  aber  die 

Ableitung  von  H^j-c  scheint  mir  richtiger.    In  der  Volkssprache 

bedeutet  es  auch  .Fehler,  Gebrechen*. 

9S.  Tl  mygnün  dejjem  mygnün,  v  metae  jnri  ylli  hn  f  sa^^t 

'aqlu,  yftaqar  iyUi  jysta'a  jkun         ^  ^  UmIo 

^  ^  iÜLif  lüLSft  xiw  i  S  Der  Narr  ist 

immer  ein  NaiT,  und  wann  er  zeigt,  dass  er  im  vollon  Ufslt/e 
seines  Verstandes,  so  denke  au  das,  was  er  sein  (werden)  kiuui. 

Auch  im  Arabischen  kann  man  statt  ^^jaäJtX^  ^UätA  und 
statt  »^jkfaju»^*  ^b.^  sagen. 

93.  Na'gae  Ii  ma  taqta'sh  by  snyniia,  ma  talj^lebsh  A^>uj 
(LJb*  Jaiä  ^)  U  l^iU^  fi^  U         Ein  Schaf,  das 

nicht  mit  seinen  Zähnen  (das  Gras  auf  der  Weide)  abknuppert, 
giebt  keine  Milch. 

In  der  arabischen  Volkssprache  wird  g^nü**"  (melken)  auch  für 

„Milch  geben"  gebraucht 
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94.  Nys  tili   atbae  v  tat  tarag  ma  hemmsh  'alihom  farag 
^  U  ^y^r^  K^^JT  J»U  Leuie  der  Schwelle  und  der  Stiege 

hixhan  keine  Freude  (£rleichteraug,  oder  im  MaitesiscUen  auch 
soviel  als  Freiheit). 

Hemm  bedeutet  ,da  ist*.  In  'alihom  hat  das  'all  die  Be- 
dentang iftlr*. 

95.  Nl?obbok,  ja  Ijaiüna,  kemm  yn  nv&r  tal  fül,  'ash  yssa  ylly  draj- 
tek,  narftk        yl  ghül  (^«»'f  U  jJi^^UAS)  UiT  '^L^  G 

Ich  liebe  dich,  o  Beste,  so  viel  als  die  Hlüthe  der  Bohne,  denn, 
da  ich  jetzt  dich  kannte,  sehe  ich,  dass  du  das  Gesicht  eines 
wilden  Thieres  hast. 

Ueber  ^anina  kann  ich  nur  sagen,  dass  es  wohl  Ton  ... 


abzuleiten,  üeber  *ash  s.  23.  Yssa  sclieint  mir  aus  xcui*Jl  ent- 
standen. Ghul  kunnte  ich  schon  wegen  des  bestiromten  Artikels 
dorch  Gbül,  d.  h.  etwa  , Waldteufel"  übersetzen.  Der  Ghul  spielt 
übrigens  bei  den  Arabern  noch  immer  eine  Bolle. 

96.  liys  tvAl  qad  ma  \^ttet  svar  ^|>Ja»  U  Jas  sij^ 
S^y^S  ^^g^  (x^Lftil  Menschen  haben  me  Mauern 
niedeigelegt  —  gestfirzt 

Statt  L^-i^  wBre  richtiger  t^^«J^  zu  sagen.  Ich  weiss  nicht» 
ob  der  Malteser  dieses  Wort  im  Gebrauch  hat. 

97.  0mm  IVlyd  tagUaq  ▼  taqfel  yl        ^  xjdja  jj^^l 

oLJI  J^aäii  Die  Mutter  der  Kinder  macht  zu  und  schliesst  die  Thüre. 

Auch  der  Malteser  macht  den  Unterschied  zwischen  zumachen 
und  schliessen  mit  dem  Schlfissel,  wie  selben  die  arabischen 
Worte  bezeichnen. 

98.  Ngfaalaq  byb  y  fatale  AHa  seba'        ^  3  \Lb 
ISne  Thüre  ward  zngemaoht,  und  Gott  Offiiete  sieben. 

99.  Qabel  ma  tara  yd  dÄr,  'andek  tystaqsi  yl  g&r 

^LA^r  ^  ^y^&Lä  JUif        Ehe  dn  das  Haas  (an-) 

siehst»  musst  du  dich  um  den  Nachbar  erkundigen. 
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Ueber  'imdek  siehe  die  Anmerkang  zu  58.   Statt  wflrde 

der  Araber  hier  sagen. 

100.  Tl  qasba  ma  tytbarreksh  myn  ghijr  r)b  «i^y^^  Kl^JÜt 
^  bewegt  sich  nicht  ohne  Wind. 

101.  Ys  sabih  mabbüb  bla  ma  jaf  shejii,  v  l'ykreh  mobghüd 
bla  ma  jakhti  shejn  Uaä  0;Ju  ^  ^.A*aJt 

Uuu&  ^-^t  ^  ^  (>»^Ami  tJtJüi  3  Der  Schöne  ist  geliebt» 


ohne  dass  er  etwas  weiss,  und  dor  Hilssliche  gehasst,  ohne  dass 
er  sich  etwas  zu  schulden  kummen  lässt 

Für  .ykreh*  setate  ich  weil  die  Form        fSr  den 

gradus  positivus  nicht  vorkommt. 

Ich  darl'  für  meine  maltesischen  Stadien  nicht  noch  mehr 
Baum  in  Ansprach  nehmen  ^  glaube  aber  mit  dem  Bisherigen 
meinen  Zweck  erreicht,  nimlich  bewiesen  sa  haben,  dass  die 
maltesische  Mundart  durchaus  arabisch  ist»  ja»  dass  sie  als  Mund- 
art trotz  geographischer  und  politischer  Trennung  von  ihrem 
Stamme,  im  Granzen  und  Einzelnen  der  reinen,  der  Schrift*Sprache 
auffallend  nahe  kommt  Dass  sich  in  derselben  Fremdwörter  oder 
solche  vortindHii.  deren  Ableitung  aus  dem  Arabischen  schwer  oder 
unmöglich  ist .  wer  könnte  das  als  befremdlich  ansehen  ?  Fremd- 
wörter sind  eine  Einfulirwaare ,  die  in  den  meisten  Fällen  unent- 
behrlich ist;  und  unableitbare,  d.  h.  dem  Stamme  fremde,  Wörter 
sind  Bftthsel,  deren  Losung  gewöhnlich  gelingt»  wenn  man  an  Ort 
und  Stelle  nachforschen  kium»  deren  gelegentliches  seltenes  Vor- 
kommen aber  am  Wesen  oder  Geprlge  einer  Sprache  nichts 
Indem  kann  * 


1)  Dm  hohe  sprMUIelm  Interesse  der  malteslseheii  SpriichwfirCer  wird 

ebenso  wie  die  anschoinonde  Seltenheit  dos  Biichos  von  Viissalli  ihre  Wieder- 
veröflFontlichun>;  an  diesor  Stelle  rechtfertigen.  Die  vorstohemloii  Erläutorungon 
dürften  jeden  Zwoitul  an  der  rein  arabischen  Groudlage  des  Maltesischen  be- 
seitigt heben«  10t  den  in  der  Anwendung  der  snbischen  Sehrlilapnche  be- 
folgten Gnindsätzen  des  Ilcmi  Vorf.  können  wir  uns  allcnliiiiis  nicht  ganz  ein- 
verstanden erklären  —  wie  es  ihm  ju  in  dor  That  auch  nicht  gelungen  ist,  auf 
diesem  Wege  alle  RIthsel  seiner  Texte  sn  16sen.  Zur  grOndlichen  EHbrschntig 
des  Maltosisdien  wird  eine  eingehende  Berücksichtigung  der  anderen  arabischen 
Vulgärdialofto  und  besonders  de»  magril^inischon  jetzt  unerlässHrh  sein,  und 
selbstverständlich  sind  auch  neue  Studien  und  Matorialsammlungen  au  Ort  und 
Stelle  bSehet  wanscheoswerOi.      D.  Red. 
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Zu  Kigv  eda  5,  2,  1 — 6. 

Alfred  Hlllebrandt. 

^ligveda  5 ,  2  ist  eins  von  den  Liedern ,  dnren  VerstiUidniss 
uns  durch  das  Gewund  ihrer  mystischen  Ausdrucksweise  erschwert 
ist.  Die  Deutungen,  welche  ihm  bisher  /u  Theil  geworden,  gehen 
von  dem  unzweifelhaft  richtigen  Gesichtspunkt  aus.  dass  dasselbe 
von  der  Geburt  Agni's  aus  den  beiden  Hölzern  handle,  dieser 
aber  reicht  nicht  hin,  nm  auch  die  dunklen  Partien  gimz  aufzu- 
heHen.  Idi  gebe  smiliclist  eine  Uebersetsaiig  der  fingHcben  Verse, 
um  im  AnimMwiw  an  ne  danathmi,  dnreb  welche  Modifikalioii 
jener  allgem^iieii  Anflcbaiaiiiig  ich  die  Hymne  erkltoen  m  mllssen 
^nbe  : 

1)  Den  Knaben  trjigt  verborgen  (noch)  die  jugendliche  Mutter: 
nicht  gibt  sie  ihn  dem  Vater.  Sein  nieht  schwindend  Antlitz, 
das  versteckt  war  bei  Arati,  sehn  im  Ost  die  Menschen. 

2)  Welch  einen  Knaben  trllgst  du  da,  du  jiigendliche  Peshi?; 
es  hat  die  Fürstin  schon  geboren.  Durch  viele  Jahre  wuchs  der 
Sproas  im  L^be.    Ich  säb  den  Sohn,  als  ihn  gebar  die  Matter. 

8)  Ich  sah  von  fem  den  goldgesaihnten,  (Einsenden  an  Farbe, 
vom  Mntterschoss  her  seine  Waffen  rüsten.  Wenn  Am|ita  ich 
ihm  in  mannigfachem  Labtrunk  spende,  was  werdoi  dann  mir  thnn 
die  Indralosen,  Liederlosen  ? 

4)  Abseits  von  seinem  Muttorleib  sah  ich  ihn  eilen,  ihn 
selbst  (?)')  an  hellem  Glanz  der  Herde  gleich.  Nicht  sie  (die 
jugendlichen)  ergriffen  ihn:  er«  wurde  ja  geboren;  es  werden  alt 
schon  (seine)  jugendlichen  (Mfitter). 

5)  Wer  hielt  mir  fem  das  lOinndien')  mit  den  Kühen?  Nicht 
solche  sind  es,  denen  der  EBrt  ein  beliebiger  Fremder  war.  — 
Die  ihn  ergriffen,  soUen  frei  ihn  lassen,  mid  kundig  treib'  er  her 
m  uns  die  Herde. 

6)  Der  Wohnstfttten  König,  der  Menschen  Hort  haben  unter 

1)  Samftd  »  svayam  Yisk«  6,  22,  ebenso  Sä^-.  —  xugleicb  P.W. 
S)  9»  P.W.— 4Hky.  Bsrtyasjüigbjup  nsbtnuB. 
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den  Sterblichen  die  Aratis  versteckt.    Be&eien  sollen  ilm  des 
Atri  Lieder.    Die  SchmSber  mögen  selbst  der  Schmach  yerfalleiL 
In  den  Schloasworten  des  sechsten  Verses:  brahmAqy  otier 
uva  taiji  srijantu  sehe  ich  den  Schlüssel  war  Lösong  des  Bftthsels 

in  den  vorhergehenden  Versen.  Es  liegt  in  ihnen  ein  Hinweis 
auf  die  Gefangenschaft  des  Gottes,  welche  durch  das  unmittelbar 
voran  st  rhondo  ,arutayo  iii  dadhur  martyoshu"  näher  bestinunt  wird. 
Arätaya^  ist  ein  Nani»'  für  die  Klasse  der  Dilinonen,  mit  denen 
Agni  in  bestJlndigeni  Kampfe  liegt,  martyeshu  ist  gleich  bhümyam 
gegenüber  divi ;  der  Vers  bedeutet  also,  dass  Agni  auf  Erden  von 
den  ArMd's  gefangen  gehalten  wird  und  darum  nicht  erscheinen  kann. 

Diese  Anschauung  von  dem  dnrcli  die  Ttokfthas  snrückge- 
haltenen  oder  bekämpften  Agni  ist  eine  gut  vedische,^)  weldie 
auch  im  Ritual  wiederkehrt;  wir  finden  sie  liy.  8r.  S.  3,  16,  4 
in  dem  Sütra:  agne  haiVsi  nyatrinam  iti  süktam  ävapeta  pnnai|^ 
punar  ü  janmanah  erwähnt:  ,die  Hymne  agne  haösi  nyatriiiam 
soll  er  (falls  Agni  nicht  schon  hei  den  vorher  genannten  Versen 
geboren  wird)  wicderljolentlich  Ins  zu  seiner  (ieburt  einlegen." 
Es  ist  femer  klar,  dass  die  Verzögerung  der  Geburt  unsers  Gottes 
aus  den  beiden  Hölzern  diesen  seinen  Feinden,  die  ein  Interesse 
haben,  Agni  zurückzuhalten,  zugeschrieben  wird  und  dass  das  Lied 
Agne  halisi  etc.  ihm  die  Kraft  geben  soll,  sich  yon  dem  Einfluss 
der  Arftti's  frei  zu  machen.  Derselbe  Braach  ist  auch  im  Ait 
Brfthm.  1,  16  erwiLhnt.  Daselbst  heisst  es:  sa  jadi  na  j&yeta  yadi 
ciram  jäyeta  nLkshoghnyo  gäyatryo  'nücyäh.  agne  haAsi  nyatrinam 
ityeta  rakshasam  apahatyai  rakshäAsi  vA,  enarp  tarhyalabhante  yarhi 
na  jiiyate  yarhi  ciram  jayate.  , Sollte  er  (Agni)  nicht  geboren 
werden  oder  nur  langsam .  dann  müssen  die  Rakshoghni  -  Verse, 
(welche)  im  Gayatri-metrum  (gedichtet  sind)  hergesagt  werden: 
«Agne  haAsi  nyatnjijam*' ;  diese  dienen  zur  Vemichtnng  der  Bakshas. 
Denn  die  Bakshas  erfassen  ihn,  wenn  er  gar  nicht  oder  nor  lang- 
sam  geboren  wird.*  Das  Oleidie  ^ndet  &h  auch  von  dem  Liede 
Q^V.  10,  118  Taitt.  Brähm.  2,  4,  1,  6  (cf.  den  Ocmmentar)  gesagt. 

Gehen  wir  davon  ))ei  nnsrer  Hjnme  ans,  so  erklärt  sich 
V.  1 — -5  ziemlich  leicht;  wir  müssen  uns  nur  vergegenwärtigen, 
dass  es  einen  liinimlischen  Agni  gibt  und  einen .  der  auf  der 
Erde  bei  den  Menschen  weilt ;  einen ,  der  am  Himmel  von  Ushas 
geboren  wird,  und  einen,  den  die  Keibhölzer  auf  dem  Opferplatz 
erzeugen.  Diese  doppelte  Anschauung  liegt  unsem  Versen  zu 
Grunde  und  die  in  denselben  dargesteUte  Situation  ist  folgende: 

Die  MorgenrOthe  ist  erschienen;  im  Osten  sieht  man  das 
Antlitz  des  von  Ushas  geborenen  Himmelsagni;  aber  noch  haben 
die  Beibhölzer  ihn  nicht  aufflammen  lassen;  gegen  die  Feinde, 
welche  sein  Erscheinen  hindern,  sollen  nun  Atri's  Lieder  sich 
wirksam  zeigen. 


1)  Cf  UV.  1,  148,  ö;  5,  1,  8;  5,  15,  3  u. 
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Im  Einzelnen  nun  ist  (irr  Gcdankfmgan^'  dieser:  Vpi*s  1  kenn- 
xeichiiüi  die  allgemeine  .Situation,  wie  wir  sie  e])en  durgestellt:  1«^  das 
weiche  Holz  trllgt  Agui  noch  im  Scboss  verborgen ;  aber  man  sieht 
den  Qott  am  Himmel;  sein  AnÜits  schwindet  also  nicht,  anch 
wenn  es  bei  Arftti  verhoigen  war. 

nihitam  arataa  habe  ich  wie  Ludwig  auf  Arati  bezogen; 
Grassminn  übersetzt,  mit  Beziehung  auf  Agni  uls  Sohn  der  Uslias 
,wenn  er  auf  den  Ann  gesetzt  ist"  und  folgt  hierin  dem  Beispiel 
von  Ti(ilitlingk-Roth.  welche  für  aratau  mit  Rücksicht  auf  die  vom 
Metrum  an  vorletzter  Stelle  erforderte  LUnge  aratnau  zu  lesen 
voi>ichhigen.  Müller  reclmet  pag.  CXXXVII  seiner  transhition  ol 
the  hjnms  of  the  Rigveda  diesen  Schluss  zu  dem  »Schema 
da  dies  aber  dann  der  einzige  auf  einen  PSon  IV  ausg«  liende  Vers 
der  sonst  überall  in  - sohliessenden  Hymne  wBre,  so  ziehe 
ich  vor,  mit  B.-&  eine  Lftnge  anzonehmen,  wenn  anch  auf  andere 
Weise.  Ich  vermuthe  in  der  langen  Messung  des  a  die  L!lnge 
von  ar&ti,  zumal  der  auch  in  der  Wahl  des  Verbums  [ni -f-  dhaj 
con*espondirt'nde  Ausdruck  in  v.  6  (ar^tayo  ni  dadhur)  bei 
gleicher  Anscliauung  darauf  hinweist:  dort  handelt  es  sich  um  den 
bei  Arati  versteckt  gewesenen  Himmelsgott,  hier  um  den  bei  den 
Aräti's  noch  versteckten  Erdgott. 

Hiergegen  spricht  nnn  em  wesentlicher  Ponkt,  die  Accentnation. 
ir&tayab  ist  auf  der  ersten,  arataa  anf  der  letzten  Silbe  betont, 
nnd  diese  Aeeentfersehiedenheit  ist  Tennathlich  iiir  jene  Gonjector 
des  P.W.  entscheidend  gewesen.'  Ich  glaube  indess,  die  Annahme 
einer  zwiefachen  Betonung  ein-  und  desselben  Wortes  ist  immer- 
hin eine  noch  einfachere  Lösung  der  hier  obwaltenden  Schwierig- 
keit als  die  Einführung  eines  ganz  verschiedenen  Wortes,  da  über- 
dies für  die  Ansetzung  von  arati  =  arAti  der  Sinn  spricht,  die 
Accentverschiedenheit  aber  sich  elnigenua.ssen  (akluren  lilsst. 
Wenn  wir  nämlich  auf  das  Simplex  zurückgehen,  so  gelangen  wir 
in  rftti  zn  einem  ozytonirten  Wort,  nnd  ich  mOcbte  yermntben, 
dass  das  Compositum  hier  einmal  die  nrsprflngliche  Betonung  des 
Schlnssgliedes  gewahrt  hat  wie  ayantra  von  yantra,  wie  aYiSastp  von 
sastri,  das  (wegen  des  t{i-Snffizes)  wohl  auch  als  ursprüngliches 
Oxytonon  anzusetzen  ist .  ausser  es  hat  sich  nach  sasati  gerichtet. 

Vers  2.  Der  Dichter  viuiirt  den  Gedanken  des  vorigen 
Verses.  Er  stellt  sich,  als  oh  er  den  wahren  Grund  für  die  Ver- 
zögerung der  Geburt  Agni's  nicht  wüsste  und  fordert  unter  Hin- 
weis auf  das  Beispiel  der  Mahishi  das  Beibholz  anf,  doch  eben- 
fiaUs  zn  gebttren.  —  Mahisht  (die  Büffelknh  oder  die  Ausge- 
zeichnete) kann  schwerlich  etwas  anderes  als  die  üsbas,  wenn  wir 
an  purab  paiyanti  in  v.  1  und  an  den  Kihalt  von  3.  4.  d(>nken, 
bedeuten.  —  pörvtr  hi  garbhahsaradho  vavardha  soll,  wie  ich 
glaube,  eine  Bezeichnung  für  die  Kraft  und  StUrke  des  von  ihr 
geborenen  Kindes  sein;  Agni  ist  80  stark,  als  wenn  sie  ihn  durch 
viele  Jahre  getragen  hätte. 
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Vers  3.  4  onthalten  die  Verherrlichung  di(\ses  Ushas-sohnes. 
als  wollte  der  Dichter  der  Peslu  diimit  beweisen,  dass  er  wrklicli 
ihn  gesehen  habe.  —  kshetra  fasse  ich  mit  Bezug  aui  ^ad  usütu 
in&t&  als  Mutterleib,  wie  es  aach  Suya^a  gelegentüch  timt  (e.  B. 
zn        1,  119,  7). 

Weiter  ergeht  sicli  der  Singer  in  Specnlationen  Über  die 
muthmasslichrn  Feinde,  welche  Agiii  von  seinem  Erscheinen  auf 
Erden  zurückzuhalten  im  Stande  sein  möchten.  Zunächst  weist 
er  die  Mö<^dichkeit  ab,  dass  es  die  Morgenröthen  selber  seien. 
Grassmann  fasst  die  Wni*te :  paliknir  id  yuvatayo  bhavanti  schwer- 
lich richtig,  wenn  ihn  auch  Sayana,  der  uns  bei  diesem  Liede 
oft  im  Stich  lilsst,  bestätigt;  er  übersetzt  nilmlich:  ,und  wiedtT 
werden  jung  die  alten  Kühe"  ;  wir  müssen  die  Worte  umkehren 
und  mit  «es  altem  schon  die  jugendlichen  Kühe*  wiedi  rgeben,  da 
sie  sich  meines  Erachtens  auf  das  Erbleichen  der  MorgenrOtiien 
Tor  dem  hellen  Glänze  des  nach  ihnen  geborenen  Gottes  beziehen, 
imd  das  «na  agnbhran"  und  «ajanishta  hi  shaV  gleichsam  be- 
weisen sollen.  Hierauf  charakterisirt  der  Dichter  mit  ^na  yesh&m 
gopä  aranas  cid  asa**  diese  Feinde  näher,  (rrassmann  übersetzt: 
,wer  hiUt  mein  Ötierlein  fest  zusamnit  den  Kühen ,  die  keinen 
Hirten  hatten  nah  noch  ferne?"  Da  yesham  Msc.  gobhir  bei  ihm 
Femininum,  so  ist  diese  Verbindung  unmöglicb;  zudem  heisst 
ara^a^cid  nicht  «nah  noch  ferne."  Gorrecter  übersetzt  Ludwig 
«denen  sogar  nicht  fremd  der  Hüter  war."  ara^atoid  heisst  hier 
wohl  em  blosser  Fremder,  irgend  ein  Fremder,  demnach  ist  zu 
übersetzen:  «nicht  die,  denen  der  Hirt  ein  beliebiger  Fremder  war." 
Was  damit  gemeint  ist,  leuchtet  ein.  Nicht  sohdie  haben  Agni 
zurückgehalten,  welchen  Agni  wie  irgend  ein  Fremder  gegenüber 
stand,  sondern  Feinde,  die  ihn  sehr  gut  kennen  und  ein  Interesse 
besitzen,  ihn  in  ihrer  Macht  zu  halten.  Es  sind  dies  die  Rakshas, 
welche  vor  seinem  siegreichen  Lichte  Furcht  haben  und  ihn  daiimi 
nicht  frei  geben  wollen,  gopä  heisst  Agni  mit  Bezug  auf  die 
Herde  seiner  Strahlen,  die  ans  den  BeibhOlsem  herrorzubrechen 
pflegen  nnd  mit  dem  Worte  paiva^:  ^Ati  paiva  upa  luA  cikitTftn 
«er  treibe  kundig  her  zu  nns  die  Herde*  gemeint  sind. 

Vers  6  ist  dann  leicht  verständlich;  der  Dichter  Terltest  die 
poetische  Umschreibimg,  gibt  den  wirklichen  Grund  an,  warum 
Agni  nicht  auf  der  Erde  erscheint,  sowie  das  Mittel  ihn  herbeizu- 
führen; demnach  zerfilllt  der  Abschnitt  unseres  Liedes  in  drei 
Theile:  1)  Vers  1.  2)  Vers  2—5.  3)  Vers  6. 

Den  liest  der  Hymne  lasse  ich  hier  bei  Seite,  da  er  mit  dem 
besprochenen  Theil,  so  weit  ich  sehe,  in  einem  engem  Zusammen* 
hang  nicht  steht,  und  manche  Kriterien  mir  für  eine  gSnzliche 
Trwnang  zu  sprechen  scheinen. 
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Zur  öemitiächeu  £pigraphik. 

Von 

K.  SeUottaiMin. 
YI. 

Wellm  BrMmiiCMi  über  die  Viece  dee  Metrame  und 
des  Beiines  in  der  Inedirift  von  Oarpentras. 

Nebst  Untersuchungen  über  die  verschiedenen 
Grundprincipien  der  Metrik  im  Arabischen, 
Hebrftiselien  nnd  Aramftisohen. 

<VgL  Bd.  XXXn  S.  187—197  and  76t f.)') 

NieniMid  wird  in  Abrede  steDen,  daas  es  von  meht  geringem 
ibitevesae  wäre,  wenn  sich  zu  allgemeiner  Anerkennung  bringen 
Uesse,  was  ich  mit  Joseph  Derenbourg  behauptet  habe,  dass  in 

der  ilgyptisch-firamllischen  Inschrift  von  Cnq^tentras  Metrum  und 
Reim  vorhanden  sind.  Dass  der  liehauptmig  einer  so  auffälligen 
Erscheinung  gegenüber  Skepsis  und  also  auch  scharte  Kritik  be- 
rechtigt sei,  darauf  habe  ich  selbst  hingewiesen.  Ob  nun  die  von 
Hm.  de  Lagarde  in  den  Göttiuger  Nachrichten  (1878  Nr.  10)  gegen 
meinen  Anftatz  gettbte  Kritik  gerade  in  den  enteeheidenden  Hanpt- 
ponkten  zatreffend  sm,  das  worde  ich  roin  saoliUoh  prClfon.  Ueber 
den  krankhaften  Ton,  der  diesem  dnreh  so  manche  müheTolle  und 
verdienstliche  Arbeit  rühmlich  bekannten  Gelehrten  hier  wie  ander- 
wärts (man  vgl.  darüber  Bd.  XXXII  409)  eigen  ist,  überlasse  ich. 
was  Goschinack  und  Anstand  betaifit,  das  Urtheü  dem  urtheils- 
ÜUiigeu  Publicum. 


Ehe  ich  in  die  Fra^ren ,  welche  die  bfzeichnotp  dichterische  • 
Form  betretfen,  näher  «niigelu'.  habe  ich  den  von  mir  ungt^noiiimeneu 
Siim  der  Inschrift  zu  vertheidigon ,   mit  welchem ,    wie  ich  ge- 
zeigt, die  Form  eng  zusammenhängt.    Hr.  de  Lagarde  erleichteil 


1)  Au.Hzufirswda0  fM  vargetragan  wif  der  0«nw»lTwminlnng  iu  Qera 

$m  2.  Oct.  1878. 
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sich  in  dieser  Beziebung  seine  Polemik  dadurch,  dass  er  sich  auf 
den  Standpunkt  der  blossen  Verneinung  stellt.  Er  beruft  sich 
danm^  dass  ,man  mit  den  vorbandenen  Abftcbriften  sebweacVch  m 
Bande  kommen  werde*.  Diese  rftbrten  indess,  die  eine  von  dem 
trefflichen  Barth^lemj,  die  andre  von  dem  nicbt  minder  zuver- 
lässigen Abb6  Lanoi  her.  Für  die  nachfolgende  Abhandlung  bo- 
nutzte  ich  ausserdem  eine  Collation  des  Originals  durch  Hrn.  Prof. 
Bnistüii.  deren  Ergebnisse  mir  derselbe  freundlichst  mittheilte,  und 
eine  durch  die  Güte  der  HeiTen  Dereubourg  und  Clermont-Ganneau 
an  mich  gelangte  vorzügliche  Photographie  ').  Es  wird  sich  heraus- 
stellen, dass  dem  diplomatisch  gesicherten  Texte  meine  Erklärung 
dnrebgängig  gemfiss  ist.  leb  besprecbe  hier  gleicb  auch  die  den 
Sinn  nicbt  beeinflossenden  grammirtischen  Fragen.  —  Zu  leichterer 
üebenieht  mOge  die  Tianncription  der  knrsen  Inschrift  mit  der  mög- 
lichst wOrtUch  geluBten  üebenetanqg  hier  noch  einmal  Fiats  finden: 

«man  mw«  «b  td-»«  -»x^p         may  «b  «"«n  oyian  8 
Tip       •«-101Ä  D^p  p         -«in  nsnn  ^^oi«  Dip  3 
:[n]i:b^j  •»inn  n-ön  v^''  Tiyios  nnbe  •>in  4 

1  Gesegnet  Taba ,  Tochter  der  Tabpi  *) ,  die  Geweihte  des 
Gottes  Osiris.  2  Etwas  Böses  nicht  that  sie,  Verleumdungen 
gegen  jemanden  nicht  sprach  sie  in  ihrer  Unschuld  (wörtl.  als  die 
Unschuldige).  3  Vor  Osiris  sei  gesegnet,  von  Osiris  empfange 
Wasser.  4  Sei  Anbeterin,  du  meine  Lust,  und  nnter  den  Frommen 
sei  selig  (in  Flieden). 

1.  Die  eiste  von  Hrn.  deLagarde  als  noch  nneitiftrt  bezeichnete 
SteUe  ist  das  3.  Hemistich  von  Z.  2.  Ich  habe  hier  ^^-^p ,  mit 
einem  «etwas  lugewöhnlich  gerathenen  p",  fär  das  bis  dahin  ge- 
lesene ^at*i3i  venuuthet.   Diese  letsteren  Zeichen  meint  anch  Hr. 


Bmston  deotUofa  erkannt  sa  haben.    Aber  smne  Copie  H'^ 


horizontalen  Linie  von  einer  Ungenauigkeit  des  SteiiAaxiers  oder 
von  einer  Besehldigong  herrfifaren  könnte)  woU  zu  gestatten.'  Wie 
dem  auch  sein  möge:  man  hat  nur  die  Wahl  zwisdien  '^S'ip  und 
••Xisi.  Eines  von  beiden  inuss  gol es en  werden.  Allerdings  fand 
Hr.  Bmston  das  Besch  fraglich.  Aber  das  von  ihm  copirte  Zeichen 

.j|  könnte  höchstens  ein  Jod  sein:  das  ist  indess  aof  imserer  In- 


1)  Vgl.  Hd.  XXX.U  S.  767  f.  Dio  PhoU)graphio  konnte  ich  in  Oora  vor- 
Ingon.  Ich  bomerko  noch,  dass  ihr  zufolgo  das  Mom  im  Anfang  von  Z.  2  voU- 
kommen  »ichor  iMt.  Die  wenigen  Btellon,  in  BotNlF  deren  ein  graphlsefaer 
Zweifel  obtralten  liann,  werdm  im  Madilblgmideii  einliwllch  beaprecben. 

S)  06m  T>Afi  t.  uafeen. 
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sohrift,  und  zwar  auch  am  Ende  desselben  Wortes,  ganz  anders 
gestaltet.  Es  ist  vielmehr  unzweifelhafit  als  Besch  zu  ergänzen, 
was  Barthelemy  nnd  Lanci  gleichmässig  gelesen  haben,  und  was 
auch  auf  der  Photographic  erkennbar  ist. 

Nach  dieser  gebe  ich  hier  nachfolgend  ein  Facsimile  des 
ganzen  2.  arixos  von  Z.  2. 


Freilicb  sind  auch  auf  der  voncfigliobsteii  Photognphie  Ueine 
oft  entscheiden  de  Einzelnheiten  nicht  immer  ganz  genau  /u  er- 
kennen. Zu  Gunsten  des  p  ISsst  sich  geltend  machen,  dass  das 
Wnw  nuf  unserer  Insclirift  sonst  nach  unten  hin  immer  ein  wenig 
länger  ist,  als  das  an  der  betreffenden  Stelle  für  Waw  genommene 
Zeichen ,  welches  sowohl  bei  Bartheleniy  als  bei  Lanci  etwas  zu 
lang  gezeichnet  ist.  Unter  den  3  Formen  des  p,  welche  Euting 
aus  unserer  Inschrift  in  seine  semitisehe  Schrifttafel  aufgenommen  ' 
hat,  ist  die  mittlere  (aps  dem  Dnp  in  Z.  4  b)  in  Teikleinfirtem 
Massstabe  der  nnstigen  ähnlich:  die  Grosse  der  Buchstaben  ist 
aber  anöh  sonst  sehr  yerschieden.  Man  könnte  auf  den  Gedanken 
kommen,  dass  der  Steinhauer  selbst  in  der  Auffassung  seiner  Vor- 
lage gescliwankt  hat.  Für  Sinn  und  Metrum  machen,  wie  wir 
sehen  werden,  oder  '^"^ri  keinen  Unterschied. 

Vollkommen  deutlich  nämlich  und  daher  bis  jetzt  von  nie- 
mandem angezweifelt  sind  die  folgenden  Worte:  nn73N  CK. 
Dabei  ergiebt  sich  mit  mathematischer  Sicherheit,  daäs  "^^cn^i  oder 
*>3£*-ip  mit  w  im  st  constr.  steht,  imd  dus  beide  Worte  m- 
sammen  das  Object  sa  rnntl  filb  bilden.  Wenn  femer  das  Tonm- 
gehende  Hemistieh  lautet:  «Etwas  BOses  nicht  that  sie*  und  wenn 

es  in  dem  unsrigen  heisst  ,  nicht  sagte  sie*,  so  wird  in 

jenem  Object  schlechterdings  nichts  andres  liegen  können,  als  die 
Bezeichnung  böser  Worte,  die  gegen  jemand  gesprochen  werden, 
80  dass  also  das  dem  Gedtmken  nach  einen  gen.  obj.  be- 

zeichnet. Wenn  (endlich  y»p  bsN  in  den  verschiedensten  ara- 
mäischen Dialekten  (wie  schon  im  B.  Daniel)  gewöhnlicher  Aus- 
druck für  «verleumden"  ist,  so  lag  es  nahe  unsere  SteQe  nach 
dieser  Analogie  zn  eridSren.  In  dieser  Besiehong  schloss  ich 
mich  daher  an  Kopp  und  Gesenins  an,  welcher  letstere  übersetste: 
,calumnias  in  neminem  dixit*.  Er  nahm  dabei,  mit  einer  etwas 
misslichen  Berafung  auf  das  Mandfiische,  •»JTID  fttr  "»Älp,  wahrend 
ich  letztere  Form  selber  im  Texte  annehmen  zu  dürfen  glaubte. 
Eine  andere  befriedigende  Deutung  des  ''LtiD  als  die  von  Gesenius 
adoptirte  hat  noch  niemand  gefunden  und  wird  schwerlich  jemand 
finden.    Dabei  scheint  mir  aber  die  phonetische  Verwechselung 
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▼OB  3  und  p  so  nuBsIieh,  dass  ich  nocli  immer  eher  eines  der 
gmphischen  Versehen  des  Steinhauers  annehmen  mOchte,  welche 
«och  sonst  auf  den  alten  Inschriften  ziemlich  hSnfig  sind. 

Eine  Rechtfertigung  der  Annahme,  dass  das  sonst  nicht  nach- 
weisbare "»Xip  "l'^x  dem  gewöhnliclu'Ti  '^irnp  bsN  entsprecho,  hielt 
ich  in  meiner  ersten  möglichst  kurz  j^^ehaltenen  Erklämng  nicht 
für  erforderlich,  weil  sie  mir  bei  Ocsenius  hinltliiglich  gegeben  zu 
sein  schien.  Dieser  hatte  früher  als  ursprüng).ichen  Sinn  der 
Phrase  -:t-)p  bsK  nach  Texbreiteipr  Auffassung  den  angenommen: 
Jemandes  Stöcke  fressen*.  Er  bemerkt  sogleich,  dass  diese  Dentong 
problematisch,  sei,  weil  die  hierbei  ffir  angenommene  Be- 
deutung nur  aus  dem  Arabischen  geschlossen  werde  nnd  aadl 
diese  Aimahme  stehe  der  Verbindung  mit  niT^K  in  tmserer  Xu- 
Schrift  nicht  im  Wege,  da  sich  im  Sprachgebrauch  der  ursprüng- 
liche Sinn  verwischt  haben  könne,  ilhnlich  wie  bei  dem  hebr. 
was  eigentlich  =  »discurrit  ad  calumniandum*  sei,  dann  al)er 
Ps.  15,3  mit  pTob  verbmiden  werde.  Er  erwähnt  auch,  dass 
Andere  (wie  Buxtorf  nach  dem  Vorgange  des  'Arüch)  auch  ohne 
die  Yermittelmig  jenes  Bildes  dem  y^.'p  die  Bedeutung  ,Yer- 
lenmdnng*  beilegen,  wobei  das  bau  =  calnnmüa  pasci  genommen 
werde.  Ffir  s<dohe  anderweitige  Herleitong  der  Phrase  'verweist 

er  anderwirts  anf  das  arab.  {jo^Ji  *^  anMhwttnsen,  "üLjojLS  *>-b 

verletzende,  anschwärzende  liede.    Dies  {jOyJi  vergleicht  sodann 

B0diger  im  Thesaurus  zu  dem  hebr.  yy  y^'p  (Ps.  85,  i^;  ProT. 

10,  lo)  und  zieht  als  arab.  Synonyma  ausserdem  herbei  momordit, 

vellicavit,  dein  ocoUs  nictavit  imd  j^s.,  j^l  ocnlis  metarit,  dein 

obtrectavit,  diflFamavit.  iSo  nehmen  denn  auch  in  ihren  aramäischen 
Lexicis  Castellus,  D.  Michaelis,  Benistein  und  .T.  Levy  Ki:*^p  geradezu 
=  Verleumdung;  die  beiden  letzteren  verwerfen  ausdrücklich  jene 
bildliche  Deutung»  welche  Gesenius  als  die  gewöhnliche  beseiehneti 
Dass  dieselbe  mindestens  im  Spiachgebranch  nicht  überall  mit- 
gedacht wQide,  geht  schon  daraus  hervor,  dass  das  y*ip  VsM  sehr 
oft  absolute,  obie  8uffiz  oder  Genetiweihlltniss  bd  ynp  steht, 

z.  B.  J y,o\^/  =  S^dßoXoq  ;  Targ.  Ps.  15,  s  n''3ttJ"«b3  "i-iamp  bD«  «b, 

was  doch  schwerlich  für  das  Spradigel&hl  bedeuten  konnte:  «er 
frisst  nicht  [jemandes]  Stücke  mit  seiner  Zunge*. 

Hr.  de  Lagarde  spricht  über  die  vorliegende  Stelle  zuerst  in 


1)  Hitzig  (zu  Dan.  3,8)  giobt  dua  dio  oigenthttmlicbe  Deatung,  dass  die 
iiAch  dorn  Bilde  venohrton  FloisdutSeke  die  „gutra  Saftaii"  dar  Verimundetim 
bedentoib 
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bescheidener  Weise:  «Gegen  die  Uebersetsung  des  '«X'na  oder  ^S*np 

durch  calamnias  (Gesenius),  Verleumdungen  (Schlottmann)  möchte 
ich  Hodonken  äussern*.  Bedenken  hnl»f>  auch  ich  in  Betreff  des 
n"!72N  gehabt,  habe  sie  aber,  wie  gesajirt,  schon  durch  Gesenius 
erledigt  gefunden.  Wenn  Hr.  de  Lagarde  in  letzterer  Hinsicht  anderer 
Ansicht  ist,  so  liegt  ihm  ob,  eine  andere  befriedigende  Erklärung 
der  in  den  Schriftzügen  mit  hinlünglicher  Deutlichkeit  vorliegenden 
Stelle  sn  geben.  Yetmag  das  weder  er  noeb  du  anderer,  so  wird 
hier  wie  in  anderen  Flllen  das  gelehrte  Bedenken  vor  der  sprach- 
lieben  Thatsache  weichen  müssen.  Sollte  aber,  was  mir  bis  jetit 
nicht  als  möglieb  erscheint,  irgend  eine  andere  befriedigende  Er- 
klärung des  "22131  oder  "»sip  zu  Tage  treten,  so  wird  auch  dann 
bei  denen,  welche  die  oben  berührten  sprachlichen  Momente  sorg- 
fAltig  erwägen .  das  schliesslich  weni^'er  bescheidene  Yerdict  des 
Hm.  de  Lagarde  weder  ihm  zu  besonderer  Ehre,  noch  mir  zu  ])e- 
BOnderer  Unehre  gereichen,  nämlich  das  Verdict,  welches  er  mit 
den  Worten  ausspricht:  »Von  einem  }'np  =  Verleumdung  ist  mir 
sddechterdiags  nichts  bekannt,  so  dass  mir  Hn.  SeUottmann's 
Uebersetning  wiederum  nnr  in  soner  eigenen  Obankterisirang 
beizutragen  scheint"  —  d.  h.  bei  Gesenins  war  diese  Uebenetznng 
▼erzeihlich,  aber  wenn  heute  jemand  etwas  behauptet,  was  zufällig 
dem  Scheinen,  Meinen  und  Dafürhalten  des  Hrn.  de  Lagarde  wider- 
spricht —  so  ist  das  «unerträglieli" ! 

Zu  dem  nzin  am  Schluss  von  Z.  2  bemerkt  der  Kritiker: 
.Dass  n?2n  am  Ende  eines  Satzes  so  stehen  könne,  wie  Hi-.  Öchlott- 
luaim  nach  beiueu  \'ürgängem  glaubt,  halte  ich  für  unmöglich". 
Br  Tsnnnthet  in  Ttam  tatum  VerMsr  des  ijr.  diu»:  mit  Mb  «*: 
niemals.  Ihr  meint:  .man  dflrfte  absawarten  haben,  was  ein  Papier- 
abdruek  des  Originals  dieser  Stelle  zeigen  wird*.  Aber  dieser 
wird  nichts  anderes  seigm  kftnnen,  als  was  Barth^lemy,  Lanci  nnd 
Bruston  mit  vollkommener  Deutlichkeit  auf  dem  Original  vor- 
gefunden haben,  und  an  dessen  Kicbtigkeit  nach  der  oben  ge- 
gebenen Abbildung  der  Photugrajiliie  niemand  zweifeln  wird.  n?2P 
wagt  doch  auch  Hr.  de  Lagarde  nicht  =  Z^\D^z  zu  erklären.  Daun 
aber  hat  man  es  wolil  längst  mit  unbezweifelbarem  Recht  = 
.integra"  genommen.  Und  so  wird  man  sich  entscheiden  müssen 
zwischen  der  Ton  Derenbonig  ond  mir  vertretenen  Constmction 
nnd  der  Verbandimg  des  nsn  als  VocatiT  mit  der  f<4^odan  Zeile. 
Letztere  Fassung  dürfte  doch  die  ungleich  härtere  sein.  Und  es 
spricht  dagegen  die  Analogie  der  übrigen  Zeilen,  in  denen  ttbeiall 
der  Gedanke  sich  abschliesst 

2.  Einen  ebenso  gehäuften,  als  etwas  zn  wenig  QrOndliöbkdt 
und  Geschmack  verratenden  Spott  richtet  Hr.  de  Lagarde  gegen 
das  Tip  das  ich  am  Ende  von  Z.  3  mit  Beer  und  M.  A. 

Levy  gelesen  habe,  und  zu  dessen  Annahme  anch  Derenliourg  hin- 
neigte.   Die  Lesung  n'^;!^^»  ist  graphisch  und  sprachlich  durchaus 
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unhaltbar.  Ich  gebe  t»in  möglM-hst  genaues  Facsiniile  auch  dieser 
beiden  Wort»  naofa  der  Photographie: 


Hier  bestätigt  sirh  1)  die  in  den  f'opien  von  BaHheleniv  und 
Land  hinter  yrz  beHndliehe  Lücke,  die.  wie  überall  in  der  Iu> 
toikriftv  eine  Trennung  der  Wfirt«r  anzeigt  :  2)  das  von  Laaei  «nd 
Brnston  am  Ende  der  Zeile  auf  dem  Original  gelesene  und  völlig 
sweifellose  Jod.  Die  Letuiig  ak  He,  wosa  Qeeenins  ladiglicli 
durch  eine  hier  Qngenane  Gopie  BOmst^d's  veileitet  ^mrde  (siehe 
Monum.  I  p.  231.  vgl.  p.  228),  ißt  völlig  unmöglich.  Das  einsige 
niebi  ganz  deutliche  Zeichen  auf  der  Photographie  ist  das  n  in 

^np.  Lanci  bezeichnet  es  als  auf  dem  Original  unten  verwischt:  ^ 

l>ie  Spuren  des  linken  Schenkels  scheinen  mir  auch  auf  der  Phota- 
gruphie  noch  schwach  erkennbar  (auf  dem  Pacsimile  durcli  Punkte 
angedeutet).  Doch  kann  bei  dem  gerade  hier  unklaren  Durch- 
einander von  Licht  und  SohaitteR  der  Scheili  tftuschen.  Brnston 
'  hat  auf  dein  Original  den  Strieh  links  nicht  erinomt,  so  dass  man 
an  Daleth  oder  Besoh  denken  konnte.  So  tnmasoribirte  er  an 
Ort  und  Stelle  die  beiden  letzten  Woi-t-e:  ^?'^p  yti^,  notirt«  sich 
aber  zugleich:  ,Peut-Atre  les  2  demi^res  lettres  ==  Indem 
er  mir  diese  Noti7  mittheilte,  fiigte  er  hinzu:  ,Cette  denii^re  Ob- 
servation continne  h\  conjecture  de  Beer,  que  vons  adoptez: 
"^n^  yn.  et  qui  donne  un  sens  tres  satisfaisant*'.  In  der  Thai  ist 
jene  ^Conjectur" .  zumal  sie  allein  einen  lesbaren  Text  darbietet, 
nach  dem  vorliegenden  graphischen  Thatbestande  die  einzig  halt- 
bare ttid  wird  daher  über  kurs  oder  lang  meht  als  blosse  Con- 
jectu',  sondeffn  als  sidiers  Lesung  allgemefai  aneriEaant  werden. 

Hr.  de  Lagarde  erhebt  dagegen  allerdings  satddiidie.Qnd  sprach- 
Hehe  Einwendungen.  Er  findet  es  «eigenthümlich" ,  daas  einer 
Seligen  zugerufen  werde:  ,Von  Osiris  nimm  (oder:  empfange) 
Wasser l*"  Er  meint:  ,auf  dem  Steine  steht  noch  dazu  nichts 
weniger  als  Wasser  vor  der  Seele:  Gesenius  erkannte  fünf  Kyphi- 
böchsen,  einige  Hrot«'.  zwei  NÄpfe,  eine  gi'aue  (ians.  ein  geköpftes 
Kalb,  ein  lebendiges  Huhn,  drei  SpendegefUsse.  Vor  diesem  Auf* 
baut  ^  ButseUsfene  ermahnen  «Nimm  Wasser*  oder  um  die 
Sprachmischung  und  die  Wortrtellung  wiedersiufeben  «Wasser 
pff0nea%  das  soheiBt  asir  die  Antwort  zu  verdienen:  loh  sehe  keines, 
wo  soll  ieh's  hernehmen  ?" 

Das  alles  sind  Streiche  in  die  Luft,  die  sich  als  solche  bei 
etwas  It'hendigerer  und  geistigerer  Auffassung  und  bei  etwa«  ge- 
nauerer Bea«lituiiL,'  der  von  jnir  nach  Be»'r  angefiilirt»'n  Aualogit'n 
leicht  als  solche  ergeben.  Vernünftiger  Weise  darl'  man  weder 
Bd.  XXXilL  17 
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ToraiiSBetaeD,  dan  alles»  was  anf  dsn  Bilde,  auch  in  der  Insehn& 
noch  dass  alles,  was  in  der  Insohnft,  aaoh  auf  dem  BOde  steht 

Der  sogenannte  Aufbau  auf  dem  letzeren  enthält  die  dem  Osiris 
dargebrachten  Gegenstände,  welche  Oesenius  mit  Benutzung  der 
Angaben  alter  Schriftsteller  beschreibt.  Davon  ist  in  der  Inschrift 
nicht  die  Rede.  Sie  besagt  hingegen,  dass  Taba  unter  den  Frommen 
bei  Osiris  ist :  davon  zeigt  die  Abbildung  »'hensowenig  etwas ,  als 
von  dem  Wasser,  das  sie  von  Osiris  empfängt.  Mit  der  Frage: 
«Woher  das  Wasser  nehmen?''  parodirt  daher  Hr.  Lagarde  lediglich 
sieh  selbst  Dass  die  Seligen  von  Osizis  Wasser  empfangen,  ist 
ja  dmeh  die  sehen  tob  Beer  angeflihiien  Panllelen  Sgyptisoh» 
grieehischer  Ihsefariften  HiwUngli^li  belegt.  Wenn  dort  zu  einer 
Verstorbenen  gesagt  wird:  EYn^YXEI  KYPIA  JOI  CGI  O 
02:m^  TO  WYXFÜN  Y/iilP  oder  anderwärts  mit  lateinischen 
Buchstaben:  DOE  SE  OSIRI  TO  PSYCHKON  HYDOR,  so  ist  das 
genau  synonym  nüt  den  Worten  unserer  Inschrift:  ,Vou  Osii'is 
empfange  Wasser  I"  Kein  Unbefangener  wird  also  an  den  letzteren 
Anstoss  nehmen.  Auch  der  symbolische  Sinn  liegt  auf  der  Hand. 
Bs  iffe  ein  heidnisehes  Analogen  zu  dem  Worte,  das  in  der  Apok. 
31,  s  an  die  Seligen  eigefat:  fym  ^  itipthr^  Stiem  I»  tfg 
mtiyijg  tov  vSmwoe       Sww  Smgmp, 

Was  das  , Wasser  prenez"  und  Ihnliche  gegen  die  Sprach- 
mischaqg  gemünsi  sein  sollende  Spässe  anbelangt,  so  würden  die- 
selben ,  wenn  sie  wirklich  des  attischen  Salzes  nicht  entbehrten, 
nicht  den  Erklärer  des  Schriftstückes,  sondern  lediglich  dieses 
selbst  treffen.  Denn  das  CK  steht  im  2.  Hemistich  von  Z.  2  (in 
der  Verbindung  \D"'N  '•asip)  vollkommen  deutlich  da.  und  Hr.  de 
Lagarde  kann  es  ebensowenig  beseitigen  als  das  ^np  am  Ende  von 
Z.  8.  Jenes  findet  sieh  flberdias  wiedeiliolt  auf  den  in  Sprache 
und  Schrift  TOUig  gleiehartigen  PB|iynisfragmenten  A  und  D,  bei 
Qesen.  Taf.  31.  38.  LXXIVb  Z.  S.  6.  7  (an  welcher  letzteren 
Stelle  das  quiescirende  Jod  nachträglich  übergeschrieben  ist);  LXXVb 
Z.  ö.  Dass .  diese  Schriftstücke  ein  hebraisirendes  Aramäisch  zeigen, 
wozu  das  biblische  Chaldäisch  und  das  Saniaritanische  bekannte 
Analogien  bieten,  ist  frühzeitig  bemerkt  worden.  Mit  gutem  Grunde 
reelmete  man  dahin  in  orthographischer  Hinsicht  auch  das  quies- 

ciiende  n  statt  M  in  HD-'-ia,  rron,  nnbc,  n-'on  (vgl.  Esr.  ö,  *  n"'fit'»a:). 
Nur  in  ficnbflt  ist  die  Aufeinanderfolge  zweier  n  Termieden  worden, 
8hnlioh  wie  man  ungekehrt  im  Chaldftischsn  die  Aufeinanderfolge 
sweier  M  in  gewissen  Fsllen  durch  ein  mgewOhnliehes  qniesdrsodes 

n  vermied,  z.  B.  in  HKSn]^,  nMnM.  Im  Inblisöhen  Ghaldldsch 
aber  findet  sich  das  quiescirende  n  statt  M  auch  sonst  sehr  hiafig^ 

z.  B.  nc^pn  Dan.  2, 40  neben  »tyr  V.  42 ;  m>n^  4,  SS  neben  «n^m 

5,12  u.  s.  w.  Doch  ist  bemerkt  worden,  dass  dort  bei  den  Fe- 
mininis  der  Adjectiva  und  Farticipia  die  Schreibung  mit  n  über- 
wiege. —  Der  Papyms  Turiueiisis  zeij^rt  in  Z.  1  (s.  weiter  miteiij 
einen  starken  Hebmismus,  nämlich  daa  unaramüische       =  ^( 
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als  Briffanfaiig  (fiitspreohfrid  «lfm  biblisch-aramllisthen  hy  Esra  4,  ii). 
Kiüht  minder  stark  ist  das  uut  den  sog.  Blacassianisohen  Frag- 
m«Bteii  Öfter  vorkommende  Dh.  statt  ih.  (ort:t3i,  Drf^nbK,  tms^p 
tgL  Enr.  7,4»  eh^br);  ferner  ^tinti  (Geten.  LXXIVa  Z.  4). 

Auf  Qnmd  edteher  EigenheHen  Tenniitliete  Beer,  den  die 
Inschrift  von  CSavpentras  einem  Kreise  gOtsendienerischer  ägyptieoher 
Juden  angehöre:  Oesenius  enmiwte  dagegen  mit  Recht  an  die 
Möglichkeit,  dass  die  Hebraismen  von  einem  heidnischen  iStJimme 
Kanaans  herrühren.  Die  Thatsache  jener  Sprachmischung  selbst 
war  seitdem  bei  allen  Sachkundigen  anerkannt.  Sie  besonders 
zu  charakteiisiren  hatte  ich  daher  bei  meiner  frühereu  Veröffent« 
lichung  keinen  Anlass. 

Oenmem  in  Befareff  des  Ursprungs  des  ägyptisoh-emniischeii 
Dialekts  hat  sieh  bis  jetst  nadh  dem  geringen  Yorliegenden  llaterial 
nieht  bestimmen  lassen.  Dazu  reicht  das  v  (statt  was  Hr. 
de  Lagarde  als  einziges  Kennzeichen  anführt,  nicht  ans.  Baas  es 
wie  dem  ägyptischen  Aramäisch,  so  dem  der  cilicisch-persischen 
Satrapenmünzen  eigenthümlich  sei.  hat  Blau  (Ztschr.  IX  81)  zuerst 
bemerkt.  Später  fand  es  sich  auch  auf  einem  persischen  Gewicht- 
stück, dem  Löwen  von  Abydos ,  djimi  auch  auf  altassyrischen  Ge- 
wichtstücken mid  Kameen  (s.  Vogüe  mel.  d'arch.  p.  184.  194.  161). 
Was  den  aramftischen  Schriftoharakter  betrifft»  so  wird  die  Blteste 
Stufe  desselben  durch  die  assyxiseh-anunSiaehen  Denkmiler  ver- 
treten, die  jHogste  beginnt  mit  den  palmyrsnisehen,  bamanisdien 
und  nahirtgiflthfln  Inschriften;  zwischen  beiden  Stufen  in  der  Mitte 
stehen  gemeinschaftlich  die  persisch-aramäischen  und  die  ägyptisoh- 
aramäischen  Denkmäler.  Auch  ist  ihr  Alphrtliot  ziemlich  identisch, 
wie  ein  Blick  auf  Voj^e's  aramäische  Schrifttafel  zeigt  Demnach 
setzte  auch  dieser  um  die  Geschichte  der  semitischen  Schrift  hoch- 
verdiente Forscher  die  betreffenden  ägyptischen  Inschriften  säramt- 
lich  viel  später  als  die  betreffenden  persischen.  Erst  durch  neuere 
Sotdeekangen  riad  beide  anefa  seitlioh  niber  sasanunengerflckt 
Bnüng  las  anf  einer  nengefondenen  Bgyptiseh-anuniischen  Stele 
(s.  Lepsius  igypt  Ztsohr.  1877  S.  180)  «"ttnon  =  Xerxes,  was 
übereinstimmt  mit  dem  hieroglyphisohen  Chschiarsch  (Brugsch 
Gesch.  Aeg.  S.  758).  Merx  ^)  und  Ganneau  *)  erkannten  auf  dem 
früher  seltsam  missverstandenen  Papyrus  Turinensis  die  Briefadresse 
an  einen  vornehmen  Perser  Mitravahischt.  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  einen  Beamten  des  Urosskönigs.  Damach  kann  es  kaum 
einem  Zweifel  unterliegen,   dass  in  dem  von   Vogüe  erkläi-ten 

1)  ZDHG  XXll  696. 

S)  Bern«  ueMd.  1878  Mit  p.  9S.    Hr.  GumMU  Irt  muhUbiglf  oüt 

■.nhiom  Vorgänger  /.iiNammengotroffen  und  Imt  d!o  Tra^voito  der  richtigen  Er- 
klärung zuerst  erkannt',  auch  hat  er  zu  Z.  2  eiua  beachteiuwerthe  hieroglyphiache 
Parallele  gti^obeu.  In  dieioni  Falle  haben  ^  beiden  auMuammenhäiagendeo 
Zellenanfänge  eine»  aerrlnenen  Briefes,  dia  niM  iill«ln  erlialteii  tindt  flbr  wm 
•lue  In  der  That  nleht  geringe  Bedentnng. 

17« 
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v&ticanischen  Papyrus-Fragnieut  b  (Syrie  central«  p.  129)  die  «St-aats- 
auBgaben"  (flir3*»*n3  npfed  in  Z.  8).  die  den  ,pers0iilich«i  Ausgfebmi* 
(hW9  npB)  k  Z.  1)  cur  Seite  stehen,  sich  auf  die  penische  Yer^ 
waltnng  beziehen.   AehnUches  wird  von  den  völlig  gleichartigen 

Blacassianischen  Fragmenten  gelten.  Leider  sind  alles  Fetzen  zer- 
rissener Papiere  —  zerrissen  TieUeieht  nach  einem  der  theilweise 
glücklichen  Aufstünde  gegen  die  verhasstc  Perserherrsrhaft  oder 
nach  deren  endlichem  Sturz.  Interessante  Einzelnheiten,  z.  B.  anf 
den  Bhicassianischen  Fraornienten.  en^egm  im  lirtchsten  Orade  und 
täuschen  zugleich  die  Wissliegier  des  Entzitierers.  indem  fast  kein 
noch  so  kleiner  Satz  vollständig  ist.  Dabei  erscheint  hier  in  der 
Perseneit  anf  jenen  Papierfetsen .  wie  auf  OewichMfliiken  nnd 
SatrspenmUnien,  das  AnunSisohe  in  der  groesartigen  Stellmtg  einer 
Welt-  und  Veikehrssprache,  XhnUeh  wie  auch  schon  unter  den 
AsBjTem  die  Magnaten  in  den  Provinzen  nicht  das  Assyrische, 
sondern  das  Aramäische  als  vornehme  Geschäftssprache  handhabten 
(vgl.  .Tes.  36.  11,  Ii).  Als  gemeinschaftliche  Eigenheit  dieser  öe- 
schüft ssprache  kennen  wir  bis  jetzt  nur  das  erwähnte  -»t  für  "»T, 
welches  letztere  wir  dagegen  schon  im  biblischen  und  ebenso  im 
palmyrenischen  und  hauranischen  Aramäisch  tinden.  Sollte  jenes 
M  lediglich  durch  die  Yerwaltang  des  Weltrsiohes  ms  dem  fttnen 
Osten  ttseh  Aegypten  colportiii  oder  hier  aooh  unabhängig  von 
jener  dureh  eine  Lautentarto^g  vorhanden  gewesen  sein?  An 
heide  Mnglichkeiten  erinnern  Nädeke's  Erwägungen  (mand.  Gramm. 
S.  53).  Jedenfalls  wird  man  die  fär  die  ägyptisch-aramätsohen 
Denkmäler  besonders  charakteristischen  Hf'l>raismen  nicht  ans  jeneY 
Geschäftssprache  abzuleiten  geneigt  sein,  sondern  dafür  pinen  localen 
Grund  in  der  Herkunft  der  betreffenden  Bevölkerung  suoheu,  wo- 
für uns  bis  jetzt  ein  fester  Anhaltspunkt  fehlt. 

Ich  will  hier  gleich  in  diesem  Zusanmieuhange  ein  Moment 
der  Yocalisation  erwähnen,  das  Hr.  de  Lagarde  zugleich  mit  der 
angeblioh  Ton  mir  in  die  Inschrift  Ton  Gsrpentras  hineuigetragenen 
SpiAchmischung  mir  snr  Last  legt  Br  behauptet,  ich  habe  in 
Z.  8  nach  hehr.  Weise  ^in  punctirt,  lediglich  um  den  Reim  mit 
-«n^  nnd  ""rrr;  herauszubringen,  ünd  doch  haben  vor  mir  Beer, 
Gesenius,  Derenbourg  die  Endsylbe  jenes  fraglichen  Wortes  mit  t 
gelesen,  ohne  dabei  an  einen  Reim  zu  denken.  Ich  dächte,  es 
wäre  verzeihlich,  wenn  ich  tmter  diesen  Umstünden ,  mntr  ^ein 
irriger  Weise,  eine  Beginindung  dieser  Lesung  niclit  für  notb- 
wt'ndig  erachtete.  Freilich  betont  Hr.  de  Lagarde.  Gesenius  lial>e 
doch  wenigstens  ausdrücklich  das  rn  ,als  Hebraisinus  gekenn- 
zeichnet" und  ,1837  habe  hingehen  dürfen,  was  1878  nach  dem 
gi'ossen  Aufschwünge  der  semitischen  Philologie  durchaus  unerträg- 
lich sei*.  Aber  was  den  ersten  Punkt  betrifft,  so  begegnet  dabei 
dem  Kritiker,  wie  auch  sonst  mitunter,  etwas  Menschliches,  indem 
er  durch  Flflchtigkeit  dem  Leser  eine  irrige  Angahe  bietet.  Qe- 
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senilis  hui  nilinlich  (Mouuiii.  |>.  die  Fruin  ■»■rr  Beer  gegenüber, 
der  sie  als  Hebraismos  nahm,  gerade  als  auch  aramäisch  veriheidigt. 
Ebw  dM  war  «idi  meine  Ansieht,  mid  ioh  wage  dieselbe  sxmIi 
jetsi  noch  eis  haltbar  oder  miidesteBS  disenÜrbar  aa  betnokten, 
trot/  der  grossen  ForiBchritte  der  semitisehen  Philologie,  deren 
ivh  mioh  gern  miterfireue,  bei  denen  es  aber  dooh  wohl  möglich 
ist,  dass  dieser  und  jener  iillzuraschen  Behanptnng  gegenüber  die 
llteren  GiHnimatiker  Recht  behalten. 

Der  Imp.  sing,  der  Verba  tertiae  radicalis  K,      l  lautet  im 

Syrischen  (mn  gleich  das  Paradigma  einzuftthren)  masc. 

fem.  J^^.    ^  Recht  betrachteten  schon  hervorragende  altere 

(IraminatiktT  wie  .T.  D.  Michiielis  (in  d.  ;rramin.  chald.)  und  A. 
Schultens  (in  den  institutiunes  Arsunueiie)  als  regelmässige 
chaldalsche  Form  das  damit  fdentisciie  masc.  i^f,  finn.  ^^3. 
Letzteres  findet  sich  öfter  in  Targnm  nnd  Tslrnnd  nrit  der  mater 
lectionis  "«Mba.  Entstanden  ist  es,  wie  schon  die  Aelteren  bemerkten, 
ans  einer  masc.  Form  kVij  mit  angehängtem  «t,  wie  denn  aoch  die 
entsprechende  Vocalisation  (=  *i|ibj  und  ^ba)  Torkommt  Da- 
nehen zeigt  da»  Tar<^auii  für  den  imp.  fem.  nie  (auch  von  Hrn. 
de  La^jarde  ausdrücklich  anerkannte)  Form  «bs.   Viele  ältere  Gram- 

nuitiker  betrachteten  diese,  die  nach  ihrer  Zählung  die  ungleich 

hUutigere  war.  als  die  regeluiUssijr»f>  ihaldiiisehe  Femininal- 
Bildim^' .  ''Nrs  hingegen  als  sog.  fonna  syria-scens:  so  auch  noch 
Beer  ')  iiti<l  (Jesenius  «gewiss  mit  Unrecht,  xbs  erklärt  ^sich 
nul"  aus  dem  We*dall  des  im  Imp.  sonst  durchgängi^^en  t'cmininischen 
Jod.  I>adurcli  wurde  die  Form  also  einem  alten  niasculiniseben 
Typus  ^(leichgemueht,  der  sich  in  einzelnen  Beispielen  wahrschein- 
lich immer  lebendig  erhalten  hatte,  wie  ihn  denn  auch, noch  das 
Neusyrisch?  zeigt  (NöMeke  neu^r.  Granan.  8.  844  Anm.),  und 
ebenso  das  Mandaische  (dessen  numd.  Ghramm.  S.  859,  wo  it^M 
angeführt  ist.  ganz  entsprechend  dem  targiunischen  Kn  Prov.  7,  is). 
üm  so  leichter  konnte  auch  die  im  Aramilischen  gewöhnlich  ge- 
wordene masculinische  Imperativform  "»bi  zugleich  femininisch  ge- 
braucht werden,  zumal  die  Kndung  i  sonst  überall  in  den  Imperativ- 
fonuen  feminiiiis(  ho  Bedeutung  hatte.  Diesen  tur  das  S])rachgefühl 
so  nahe  liegenden  Sprachgel)rauch  halfen  daher  die  meisten  älteren 
Grammatiker  auf  Grund  der  in  den  Codices  mid  den  Ausgaben 
der  Taigomim  voigefondenen  Punctation  als  sicher  angenommen. 
So  auch  Gesenius  a.  a.  0.  in  der  Erkl&mng  der  uns  beschlftigenden 
Inschrift.  Er  führt  als  targmnische  Beispiele  an  die  tbmininischen 
Formen  ^:;n  Ps.  46,  i  [lies  V.  11],  i^n  1.  Sam.  85,  s»  pies  s»]. 

1)  Von  dSsMT  Irrigoii  VornuiMetzung  aus  i»t  di  r^ulbe  eben  aucti  r.w  'ier 
ubvii  rnvühiitt'ii  Auiinliini^  ciiH-s  IIi;1>rHi»mu>>  iu  ^<'lrtn;r»  —  r'uif  Ananhjne, 
die  nuux  aber  eelbskventäudlicb  »ucb  ohne  jenen  ürtbuni  adoptireu  kann. 
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Hr.  de  Lagarde  sieht  fireiUeh  danrns,  dass  in  demeelben  Taigmii 
Him  neben  ^  Torkommt»  den  Sohhise,  dase  letetem  ftl»enill  Mn 
7A\  lesen  set  Aber  man  kann  ebensowolil  die  vendiiedene 
Schreibung  m  Gunsten  der  verschiedenen  Aussprache  geltend 
machen.  Daför  bietet  gerade  die  neueste  Sprachforschung  eine 
interessante  Parallele  aus  dem  MtmdUischen .  dessen  Bedeutung 
Nöldeke  mit  Recht  besonders  in  dem  rein  aramtlischen,  von  fremden 
Einflüssen  rein  gebliebenen  Charakter  erblickt.  Dort  wird  neben 
tKb)  auch  die  männliche  Form  »^'bi  (=  häufig  als  Fe- 
mininum gebranoht  (NOld.  mand.  Gr.  959  Anm.  k).  Hr.  de  Lagarde 
beseitigt  diese  Instanz  dnreh  die  Annahme  dnrchgingiger  Sebneib- 
fehler.  Das  durfte  aber  doch  eine  nnberechtigte  Gewaltsamkeit 
sein,  da  tsouih  sonst  der  Gebrauch  der  masculinischen  als  der  all* 
gemeineran  Form  für  das  Femininum  zahlreiche  Analoga  hat  (man 
vergleiche  im  Hebräischen  z.  B.  Micha  1,  i.h  an^  für  ■'?3n*i,  auch  das 
Suffix  in  H.  L.  3,  s).  Eben  so  gewaltsam  ist  der  Schluss :  »im 
Syiischen  lautet  die  entsprechende  und  sehr  hilufige  Form  "^irr.  und 
so  wird  auch  wohl  in  Talmud  und  Targum  überall  gesagt  werden 
mtaen".  Bas  jüdische  Anunftisch  (das  wir  doch  bei  der  Insehrift 
Yon  Caipentras  yoizogsweise  zu  vergleichen  haben)  zeigt  ja  gegen- 
über dem  im  Ganzen  einfiicheren  und  gleicbmassigeiren  Syrisidi  mdir- 
fach  eine  grössere  Vielgostaltigkeit  der  Formen.  Diese  hat  in  den 
Handschnften  und  den  Grammatiken  nicht  selten  ▼erwirrend  gewirkt. 
Aber  desshalb  darf  man  doch  nicht  jene  unbequeme  eigenthümliche 
Vielf]fe.st:iltigkeit  selber,  wo  sie  erhebliche  Traditionen  und  Ana- 
logien für  sich  hat,  auf  (hoind  des  Syrischen  beseitigen. 

Ich  will  nicht  unei-wilhnt  lassen,  dass  in  dem  vorliegenden 
Falle  des  imp.  fem.  die  Verwirrung  ausser  durch  die  schon  er- 
wlhnten  drei  Formen  ^Kb:i,  »^i.  ''^>  noch  durch  die  yierte  ^ba 
vermehrt,  wnide.  Darnach  schneb  man  sogar  auch  die  Formen 
auf  K  mit  also:  Bibs,  u.  s.  w.  Manche  (z.  B*  Schaaf  im 
opus  Aramaeum  1991)  betrachten  schlechthin         ^— >  fi^nr  als 

,terminationes  communes  et  promisouae*.  Die  Yerwerfung  dieses 
IrrUkums  berechtigt  noch  nicht  zugleich  zu  der  Annahme ,  dass 
auch  eine  ents{)rechende  Form  auf  -6  (entstanden  durch  Contraction 
aus  -ai  wie  das  hebr.  nV^)  wenigstens  dialektisch  im  Aramäischen 
existirt  habe.  Hat  es  doch  ein  Analogon  schon  in  der  masoretischen 
l'unctation  des  biblischen  Aramiliseh  (Esr.  5,  if)  N'b,  was  gerade 
aus  der  Analogie  des  Hebr.  nicht  /.u  erklären  ist).  So  hat  auch 
noch  Levy  im  Lexikon  illmliche  Formen  öftoi-  beibehalten  (z.  B. 
■•»n  Ps.  9, 14 ;  '66,  lü).  Ich  will  hiemit  dieselben  meinerseits  nicht 
für  sicher  erkUüren.  Wohl  aber  darf  ich  darauf  hindeuten,  dass 
hier  noch  immer  Probleme  vorliegen,  die  auch  Hr.  de  Lagarde  weder 
durch  seine  verdienstvolle  Ausgabe  taigumischer  Conson anten- 
texte, noch  durch  seine  starke  Behauptung  gelöst  hat,  dass  dies 
oder  das  so  »werde  sein  müssen*.  Am  wenigsten  hatte  er  ein  Recht, 
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es  mir  als  Unkenntniss  auszalpgen,  wenn  ich,  ohno  in  jpnp  weit- 
schichtigen  und  minutiösen  Untersuchungen  einzugehen,  die  meiner 
Blohsten  Aii%ri>e  fem  lagen,  stOlscbweilend  Tjn  tihmm  ponctirte, 
wie  meine  Vorgänger  und  wie  Bvxtorf  (s.  B.  im  Targnm  za  Je«. 
16, 4).  Bs  war  daa  gerade  so,  ala  wemi  ich  bebanpten  wollte,  bei 
dem  Eifer,  mü  welchem  er  die  Hebraiamen  in  meiner  Lesung  der 
Inschi-ift  auSspflrt,  sei  sein  Stillschweigen  an  dem  handgreiflichsten, 
nUnilich  ii;7n  in  Z.  4,  ein  Zeichen,  daaa  er  dieaea  nicht  ala 
aolchen  erkannt  habe. 

3.  Zu  dem  ersten  Hemistich  der  Z.  4  genü^  es,  was  den 
Siim  betriti't,  zu  bemerken,  dass  der  deutliehe  Text  der  beiden 
Copien  "^^733  nnbc  "»in  durch  die  stattgehabte  zwiefache  Controle 
lediglich  beatätigt  worden,  nnd  daaa  eine  andere  befriedigende  £r- 
kUbong  ala  die:  «Bei  Anbeterin,  dn  meine  Lnat*  (wobei  was 
ümaetanng  für  Tom)  bia  jetat  nicht  gefimden  iat  Ntiier  ein- 
gehen muss  ich  aber  in  die  üntereuchmi^f  hinsichtlich  der  drei- 
qrlbigen  Pnnctalion  Mnbc,  die  ich  ausdrücklich  in  Rücksicht  auf 
daa  Metarmi  gewShlt  habe.  Dass  in  der  Poesie,  insbesondere»  /.  B. 
auch  der  arabischen ,  unfjewöhnliche  Formen  dem  Metniin  oder 
dem  Reim  zu  Lielie  niitiuiter  jjewilhlt  werden,  ist  bekannt  geiuip. 
Zu  der  Frage,  ob  zu  einer  entsprechenden  Annahme  das  Ganze 
der  Insclmft  berechtige,  komme  ich  hernach.  Zuntlchst  habe  ich 
nnr  zu  zeigen,  dass  ich  nicht  ohne  Gmnd  die  Möglichkeit  jener 
dreisylbigen  Leanng  ina  Auge  gefasat  habe.  Anok  hier  atfttate 
ich  mich  anf  eine,  wie  mir  aeheint,  kenieawegB  tob  vomherehi  ta 
feiwerfende  Tradition  der  alten  Codices  und  Anagaben,  welche 
TOD  den  ftlteren  Grammatlkem  auigezeichnet  ist. 

Den  im  Arabischen  erhaltenen  I-Laut  der  Schlusssylbe  des 
activen  Participinnis  Kai  hat  in  manchen  Formen  auch  das  sog, 
ChaldRische  aufbewahrt:   sowohl  in  den  biblischen  Stücken  (vgl. 

Dan.  3, 17;  nn:  4,  »0;  «nip;  3,  «.  15.  17.  2.h.  2«  und  NnT^T?^  3.  si) 
als  im  Targum  fz.  B.  n-i^s  Gen.  3,  15;  T»):^  Ex.  3, «  T.  .Ter.). 
Dazu  bemerken  nun  Jiltere  Grammatiker,  dass  sich  im  Targum 
auch  das  Femininum  M*i'*7;c  finde,  z.  B.  tt^^rn  Gen.  1, *i  (hebr. 
rig^)  *) ;  Schaaf  (opus  Aramaeum)  f&hrt  dafür  aus  der  Bom- 
beigiachen  Anagabe  K*i*ax  Rnth  2, 1«  [muss  heissen  15]  an.  Dar- 
nach non  habe  ich  die  Fom  ^^rbc  zu  leaen  Totgeschlagen. 

Hr.  de  Lagarde  wendet  d^pe^n  ein:  a)  aBomberg  hat  mit 
ir^^St  gewiss  nicht  daa  Femininrnn  des  Participe  gemeint*.  Das  wkd 
er  aber  nicht  aufrecht  halten,  wenn  er  ha  den  SHeren  Qrammatikeni 

1 )  Dies  findet  sich  dort  auch  in  neuoron  jfldbchon  Ausg»ben,  die  von  Biutorf 

«aabbäugig  »ind.  s.  B.  in  den  Wanebmer  Q^Ol^^D  i'b  D9  niVriA  niM*np» 
die  leb  bienit  natilrlieb  nicbt  für  eine  kiitlaebe  Anloritll  erUira.  In  K.  Opltll 

ChftldAUmtu  Ut  auch  (ßh  Qm.  1*11  vodromiaend)  Mt^0*7  **C*Abit.  wm  iob 
aber  nicbt  gefondeo  habe. 
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die  oben  angefSbrien  Alwlagien  und  wenn  er  bei  Bömberg  dia 
Stelle  de8  Turguin  genauer  vei-gleicht.  Letztere  entoprieht  dem 
hebr.  i;?^p  0'"^'prr;  =  ^^^^  zwischen  den  Otu-ben  möge 

sie  auflesen.    W»'nn  dafür  in  dem  Targuni  sU^ht:   «J^wb«  \2"«2  r)» 
K'T'aat  T^r.  so   ninuut   die  liomhcrgisehe  Ausgabe  zweifellos  das 
N'T'^it    ebenso    als    Particin    wie    ßuxtort    sein    «"laiC  ,    das  er 
wahrscheinlich    nicht    nach    der  AuttiritUt    eines  Codex  ,  sondern 
lediglich  nach  seinen  grannnatischen  (irnndsiltzen .   nach  welchen 
er  alle  aualogen  Formen  beseitigt,  dafür  gesetzt  hat    l>)  meint 
Hr.  de  Lagarde,  ioh  habe  die  Lesematter  in  K'n'>33E  «zur  Aiif- 
grabong  einer  arebaisehen  Form  in  Mülien  ^er  aller  AidMuaneD 
baren  Umgebong  bennist'';  die  von  mir  dabei  angenommenen 
^soniitischen  ürvocale"  sollen  «genau  80  anseehen,  wie  ein  rga» 
lU^dujv  oder  ein  Toig        ^fßS^pOV  (fi^PTMOi  bei  einem  (leheim* 
secretHre    der    Comnenenzeit,    aussehen    würde."     Der  gestrengt 
tfiXoXoyog   hatte  ebenso  gut  aus  d«'r  Komödie  des  Byzantios  ,17 
HaßvXatvia* ,    wo  das  anatolische  Türkisch-Orieehisch   und  eine 
Keihe  anderer  cormmpii-ter  Local-Dialekte  witzig  verspottet  wer- 
den, den  Aoyiiäjato^  eitiren  können,  der  mitten  unter  dem 
Kanderweboh,  daa  entgegengeaetite  Bitram  mit  ei^ötdieber  Selbii- 
gefUlil^eit  Yertrelend,  sa  den  Gilten  dar  Loeanda  Mm  ▼on  keinem 
verstandenes  alttdassiaohes  Griechiadi  redet ,  sein  Stftck  Kuchen 
ala  nXaxovvra  tov  xat  fidxageg  no^^iovaiv  fordert  und  den,  der 
seine  (Jelehrsainkeit  nicht  versteht  und  würdigt,  mit  dem  wieder 
nicht  verstandenen  Zuruf  anführt:  w  avaX<fdßiite  Aber 
was  sich  .  aus  der  Urzeit  in  spJlten  Spmchentwickcluiigen  erhalten 
kann,  darf  man  nicht  apriorisch  nach  solchen  willkürlichen  Ana- 
logien entscheiden  wollen.   Das  uonumpirt^te  Neugriechische  z^igt 
bdcanntUoh  in  der  alltii^iolun  SpiMhe  eimehie  Wortfbirmen,  die 
im  Atben  des  AristophaneB  als  ^haiamen  gegolten  bitten,  wie 
daa  dalttr  oft  angefttbrte  vipd  »  Waaaer.   Daa  so  stark  ab- 
geaehliffene  Eofl^isebe  bewahrt  in  seinem  ^am*  einen  Vocal  und 
einen  Consonanten  der  indogermaniächen  IJrfonn  asmL    Habe  ich 
dagegen  meinerseits  in  dem  besprochenen  Falle  einen  Archaismus 
,aufgr;^'raben "?    Tch   habe   vielmehr  lediglich   eine  bis  in  die 
neueste  Zeit  ühcrlietVnie  Fonn  als  möglich  vertheidigt.  Wtvr 
dies  ein  schlechterdings  unzulässiges  Wagniss?   Die  drei  ,semi- 

1^  Jono  patriotlidbe  Komödie,  von  der  mir  uine  itpäterc  Aiu>^Hbe  (AtfaoD 
1H40>  vi»rli('^'t.  liHt  zur  Süuherunj;  de»  Nou^rncrhisi-hcii  da*  Ihrijrc  boigctmguii. 
'  Keuuer  des  Türkkcheu  wird  0»  viollukbi  int«FeiH>in)ii,  «eun  ich  »u»  d«r  enteii 
Seene  eine  kleine  Probe  wirklieher  horrender  SprMlmiMhiuif  Toilese.  Das 
Strick  spielt  in  Nauplia ,  /.ur  Zeit  der  Schlacht  von  Navsriii.  Ein  anntollüclior 
Grioclio  tritt  in  djw  gcrado  leurstehohdo  (tHstziminor  olnor  „ö^ä  (fQiiyxn"  eiu- 
gerichtctcti  Liicanda  und  :icbildort  fulgendcrmua&on ,  wh»  er  sielit ,  und  wiu>  ur 
vemil&st:  ..v\\  oovfqd9t9,  xJ^avdnMt^  r^o/tjUW««,  ifMt^fta!  »jia  <»«tfa  attqa 
thm$  iovaSniuivn  —  niiitn  <f  nyia,  rirxom  —  t lu  n ßovxta ,  Ox*  —  xatf  tf  i 
/tmffi,  ox*  —  yunduta  113991«  —  ^n^i^^ia  fUäß'  fakäv,  vxiv  —  äÜit 
/tntuuUovftl 
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liseTiHii  Un'oi'ulp'*  von  N*i"'aiC  siinl  iu  »Mir/Hln  hIIh  «Ihm  an  ihrf^r 
Htelle  in  chaldäischen  Participialtornien  nmrhweisbar.  Das  Auf- 
ffÜHge  liegt  bloss  in  ihrem  Nebeneinander,  nilmlich  darin,  dass 
dsr  mHUere  Yöoal  hier  Ueibt,  wahrend  er  tonet  vor  der  an- 
gehlngten  ÜnäiniBiBohen  Bndimg  misttni  SoUie  aber  neben  dem 
de«  B.  Daniel  ein  entspreokender  si  abs.  k'^T^  wirklieh 
gans  unerhört  sein?  unerhörter  als  im  Hebr.  die  gleich  unerwar- 
teten Formen  m^^"«,  ^^'ii^^,  nnah  (Ewald  L.  G.  §  I88b,  Olshausen 
§  177  b).  din  man  doch  schwerlich  als  blosse  Eintilllc  der  Ma^ioreien 
wird  bei  Seite  weifen  dürfen?  HoUten  nicht  vielmehr  bedeutende 
Monifiit«'  dafür  sprechen,  auch  in  diesem  Falle  die  Vielgestaltig- 
keit des  Chaldäischen  anzuerkennen  ?  Und  sollte  damit  nicht  auch 
die  Möglichkeit  gegeben  sein,  dass  iu  unserer  Inschiill  nnbc 
gelesen  wurde?  * 

Ein  Mehreres  habe  ich  nicht  behauptet.  Ich  bin  mir  bei 
der  Ponctation  eines  Textes,  wie  des  vorliegenden,  der  Schranken 
nnseres  Wissens  eingedenk  geblieben.  Neben  jene  Möglichkeit 
habe  ich  daher  die  der  Bildung  eines  andern  Nomen  verbale  ge- 
stellt, indem  ich  an  eine  denkbare  IntensiTform  nnVc  erinneile, 
,wie  sie  allen  Hauptdialekten  gemeinsam  s(m  wie  sie  aber 
da«  AramSlische  f,'erade  l)ei  (lies»T  Wniv.el  iiicht  aufzeige.*  Hier 
habe  ich  ein  Versehen  begangen .  indem  ich  statt  des  sog.  Chal- 
däischen, worin  die  betreffende  Wildiuig  von  nbc  in  der  Thut 
nirgends  nachgewiesen  ist ,  das  verallgemeinernde  „  Aram^sch* 
setste.  Zur  Berichtigang  genügte  es  an  die  Thatsache  zu  er- 
innern, dass  die  betreffiBnde  Form  im  SyciBehen,  s.  B.  in  der 
Peschit«,  gebriluchlich  ist:  einzig  unser  Kritiker  wird  gemeint 
haben ,  dabei  mit  ganz  überflüssigen  Citaten  aus  ,.T.  1).  Michaelis, 
fi.  G.  Bernstein.  F.  Uhlemann,  E.  Rödiger,  G.  Hotimann"  unter 
Antiilnujig  Von  Reitenzahlen  seine  Zeit  verseh wenden  zu  müssen, 
wobei  er  ganz  ebeiiso  sit  lier  sein  konnte,  dass  kein  einzi;.rer  Leser 
die  Stellen  aufsriiiagen  werde,  wie  .leaii  l'aul ,  weim  er  in  ülter- 
müthigem  Humor  ein  Citat  aus  Happelius  oder  Stilelius  tingirt. 
Ebenso  war  es  einzig  ihm  mdglich,  hinterher  m  ignoriren,  dass 
ich  bei  dem  übrigens  nur  als  problematisch  hingestellten  nnVc 

ausdrücklich  eine  von  dem  arab.  ^Sii  v-erschiedene  Bedeutung 

gesetzt  habe:  ich  dachte  an  die  häutige  Bedeutung  der  Wurzel  =3 
colere,  an  eine  Analogie  zu  dem  l'ifel  Nr~":3:  nVc  .les.  IV2.  17, 
was  Levy  durch  colere  jostitiam  erklärte.    Im  Chaidäiücheu  ist 

1)  Dazu  mneht  Hr.  de  Lai^rde  4i«  OIomm:  Ji.  nund.  Onimm 

%  103,  «u»  welcher  sich  dio  Lohre  dw  Um.  IJehlottliumD,  dms  die  Vvnu  •|»tt«l 
hIIcii  llHuptitiiilcktcn   do  Semitischtju  getnelnsHni  <'rniä»si^oii   wird  '  Hier 

hat  er  :ielbst  wiederum  uiii  Yor»etieii  hegaugeu.  detiu  N.  führt  durt  t».  120  die- 
Mlbe  Form  als  Mi«h  Im  HandlisdieB  ttbUeh  an!  Br  (Bgt  imr  8.  Itl  blnsu, 
4aa»  dieselbe  mit  der  Feniiaiiuil-Knduiig  ragluirh  hU  Inf.  Pa^ri  dtone  —  nm 
daok  wohl  aiüifc  mm  ,jyrmita*f  fg"  sa  saninn  kt. 
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gerade  nur  das  Part  ^  tob  den  Bebmer  des  Aeken  üUieh,  wie 
darnach  aaeh  im  rabbin.  ^Iwliaeh  (s.  die  Beispiele  liei 

Buxtoii)  -B  Baner  ist  Der  aosdrlloUioh  von  dem  Kritiker  auch 
^für  Nicht- OrientaUsten*  bestimmte  Spass,  dass  es  nicht  üblich  sei 
einer  Seligen  zuzurufen :  ,Sei  ein»  Bäuerin    —  war  also  überflüssig. 

4.  Das  2.  Hemistieh  von  Z,  4  schrieb  ich  mit  Dereiibourg's 
Eigüiizuwg :  [n]Qbc  "irrn  n^on  y^l  =  und  unter  den  Frommen 
sei  glücklich  (in  Frieden).  Bei  der  Besprechimg  der  Inschrift  in 
Wiesbaden,  wo  ich  selbst  nicht  zugegen  sein  konnte,  wui*de  hier 
von  dnaoa  der  Anwesenden  Btnnbis  gefordert  Ich  erinnerte  dem 
gegenflber  an  die  Analogie  des  ftd^a,  man,  nnbe  im  Toifaer- 
gehenden.  Ich  gebe  xa,  dass  diese  Bemeiknng  minrttchend  nnd 
anfechtbar  war,  nnd  dass  mir  bei  dem  Znsatz,  den  ich  dem  in 
Wiesbaden  TOtgelegten  Manuscript  vor  dem  Abdruck  beifügte,  eine 
üebereilung  untergelaufen  ist.  Ein  KnD-nn  in  Z.  1  statt  nD^*in 
wäre  kaum  in  einem  späten  verderbten  Dialekt  denkbar,  wie  im 
Mandäischen,  welches  den  st.  abs.  des  femininischen  Substantiv.s 
fast  ganz  verloren  bat  (Nöbieke  mand.  Gramm.  S.  308.  153).  Ob 
aber  Hr.  de  Lagardu  liccht  mit  der  Behauptung  hat,  dass  ich  das  in 
2.  i  allerdings  mit  Unrecht  geforderte  wnab)^  von  Tornherein 
hätte  als  unrichtig  nnd  unmöglich  sarfimrmaen  mfinen,  dftifte 
nicht  so  ganz  aweifellos  sein.  Die  ExempUfication,  dass  Jac  1,  it 
fttr  Arra»  tt^plig  nicht  Savm  6  vaxvg  stehen  kOnne,  reicht  nicht 
ans.  Luc.  l,4f  steht  tvXoytjfiivf]  av  Iv  yvpai^h:  dort  ist  eiflo- 
ytifUmi  ohne  Zweifei  das  Prüdioat,  nnd  doch  liat  das  Syrische 

I  f>  r     ifF^V  Jh^^aSD.   Mit  einer  ahnlichen,  wenn  anch  nieht 

gleichen  Emphasis  dflzfte  a.  a.  0.  mAm  gesagt  werden  kdnnen. 
Die  verdienstvollen  Untersuchungen  firfiherer  Grammatiker,  auf 

welche  Hr.  de  Lagarde  verweist,  scheinen  mii'  gerade  hier  noch  immer 
der  Ergänzung  zu  bedüHVn.  Einiges  derartige,  was  dei-selbe  über- 
sehen zu  haben  scheint,  bietet  Nöldeke  a.  a.  0.  S.  307  f.,  und 
zwar  nicht  nur  aus  dem  Mandäischen.  sondern  auch  aus  dem  Alt- 
syristliHii.  Er  giebt  Beispieh*  für  den  st.  emph.  bei  einer  Emphasis 
des  Priidicat^i  z.  B.  K'i^na  n:n  =  ich  bin  der  Ei-probte,  ^r>  xa»C3 
mm  er  ist  der  Gute;  bemerkt  aber  zugleich,  dass  auch  schon  im 
Altsyrischen  das  prftdicatiTe  Acyectiv  ohne  Emphasis  im  st  emph. 
▼orkomme,  nSmlich  Öfter  bei  h^  und  beaonden  beim  pron. 
demottstr.  (Joh.  9, 4o  Matth.  7,  n),  mitunter  aber  auch  bei  Jooi. 
Das  wire  also  gans  dentelbe  Fall,  wie  in  Z.  4  b  unserer  Inschrift. 

Uebrigens  ist  gerade  dies  die  einzige  Stelle  der  Inschrift,  an 
welcher  seitdem  gegen  Lsnei's  Lesungen  eiheblioheve  Bedenken 
sieb  erhoben  haboL  Hr.  Bniston  konnte  bei  Betrachtung  des 
Originals  hinter  rron  keine  Buchstaben  mehr  erkennen.  Er  notirte 
sich:  «Quoique  la  pierre  soit  assez  gravement  mutilee  apr^s  ce 
mot,  il  parait  que  l'inscription  s'aiT^t^ut  la*.  Er  fügt  jetzt  die 
Bemerkung  hinzu,  die  letzte  kürzere  Zeile  habe  vielleicht  ihre 
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Keüne  in  finbc  und  rr'On.  —  Denselben  Thatbesiiind  zpigt  die 
Photographie.  Unter  dem  "inoiK  in  Z.  3  b  ist  dort,  wie  uuch  Hr. 
Berenbourg  brieflich  bemflskte,  ein  Bmeh  des  Steinee  za  erkennen^ 
aber  keine  Spnr  Ton  Baehitaben. 

Indess  giebt  das  rf^on  y^i^  keinen  Sinn,  mit  dem  die  In- 
schrift beMedigend  abschliessen  könnte.  Es  müssen  also  an  der 
nachfolgenden  beschädigten  Stelle  noch  Buchstaben  gestanden 
haben.  Die.  welche  Lanci  dort  t^elesen  hat.  passen  (besondere  mit 
der  eigiüizeuden  Conjectur  von  Derenbourg)  vollkommen,  daher 
denn  auch  gegen  den  Sinn  derselben  von  keiner  Seite  ein  Ein- 
wand erhoben  worden  ist  Dass  er  sie  rein  aus  seinem  Kopie 
sollte  coigiciit  kalMU,  ist  ikm  seiner  ganzen  Art  nnd  Weise  nack 
nickt  sosatraoen In  seiner  Oopie  bat  er  das,  was  deatlich 
nnd  was  weniger  deutlich  m  eriramien  war,  sofgftltig  unter- 
schieden. Er  hat  sie  mit  der  peinlichsten  Genauigkeit  nach  dem 
Original  in  Carpentras  gefertigt  Dies  £uid  er  in  der  Bibliothek 
nach  aussen  hin  wohl  geschützt,  über  einer  Treppe  eingemauert, 
leider  aber  durch  die  Feuchtigkeit  von  Seiten  der  Mauer  her 
angegriffen.  Es  wurde  ihm  ein  Gei'üst  eriichtet ,  um  bequem 
heranzukommen,  und  er  benutzte  dabei  auch  eine  Kerze  (luui  accesa 
caudeletta),  um  durch  schräge  Beleuchtung  alle  kleinen  Vertiefungeu 
der  Inschrift  zu  erforschen  (vgl  seine  ossenrationi  snl  bassorilievo 
Fenico-Egizio  che  d  conserva  in  Garpentrasso  Roma  1825  foL 
p.  16).  Was  insbesondere  seine  Lesung  am  Schluss  hinter  n^Dn 
betrifft,  so  giebt  er  bis  in  Einzelnste  bei  jedem  der  von  ihm  ver- 
zeichneten Buchstaben  den  vorgefundenen  Thatbestand  an  (p.  43). 
Es  ist  möglich,  dass  wir  in  Betreff'  dei*8elben  auch  für  künftig 
lediglich  auf  ihn  imgewiesen  sind,  da  der  Stein  seitdem  aus  der 
feuchten  Wand  herausgenommen  zu  sein,  aber  gerade  durch  diese 
Procedur  gelitten  zu  haben  scheint  Jetzt  ist  er  in  der  That  so 
morsch,  dass  man  einen  neuen  Gjrpsabguss  davon  zu  fertigen  Be- 
denken trag. 

Dabei  spricht  ffir  die  Richtigkeit  der  Copie  Lanci's,  ganz 

abgesehen  von  dem  Eindruck  der  Gewissenhaftigkeit  und  Ehrlich- 
keit, wichen  der  ganze  Mann  maditt  noch  ein  besonderer  schon 
von  Beer  bemerkter  Umstand.  Lanci  versichert,  dass  auf  seine 
diplomatische  Feststellung  der  stark  verwischten  Buchstabenzeichen 
seine  etwanige  Vermuthung  des  Sinnes  gar  keinen  Einfluss  gehabt 
hat.  Dass  dabei  keine  Selbsttäuschung  obgewaltet  hat  wird  gerade 
diuch  sein  MissverstUndniss  des  Sinnes  bewiesen.  Er  las  nämlich, 
was  bei  dem  damaligen  Stande  der  semitischen  Epigraphik  nicht 
zu  verwundeni  ist,  mehrere  Buchstaben  falsch,  die  er  yollkommen 
richtig  abzeichnete,  und  brachte  so  statt  des  richtigen  einfachen 
mnen  fidschen  gekflnstelten  Sinn  heraus.   Er  nahm  das  p  als  aK 


1)  Vgl.  Ud.  XXXU  8.  768. 
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und  einige  Foiinen.  des  i.  ebensd  wie  dus  c,  als  \,  Das  Ende 
ftm  Z.     und  die  Z.  4  las  er  also: 

DbTD  "»mb  tT»tn  ^ai :  "»ny»:  nnbt  nrt 
aenstatt 

und  er  erkl&rte  nach  jener  Lesung:  Mit  dem  Weine  {y^)  des 

Glü(  kns  sei  diese  besprengt  lieldich .  und  in  dem  Wein  ix^) 
der  Öühnung  [möge  werden]  ihr  (-»Trib :  b  Zeichen  des  Dativs,  ^tVi 
Pronomen)  Fn<"(V  !  Jeder  sieht,  dass  di»'ser  erträumte  Simi  in 
der  That  ohne  Eiiitluss  auf  die  Schreiliun^  diT  Zeichen  j,'e\vesen 
ist.  duKS  die  letzteren  vielmehr,  weil  sie  ri(  hiig  gelesen  einen  ein- 
fachen luid  pausenden  Sinn  geben,  von  welchem  der  Schreibende 
keine 'Ahmuig  hatte,  durch  dessen  schade  und  sorgfältige  Unter- 
snchung  auf  dem  Sterne  constatirt  worden  sein  müssen.  Mit  dieser 
üeberzeugang  können  wir  daher  getrost  an  die  nochmalige  Prüfung 
der  llusseren  dichterischen  Form  der  Inschrift  gehen. 


Die  liebiiuptung,  »lass  dei-  Reim  in  unserer  Inschrift  nicht 
wohl  ein  blosses  Spiel  des  Zufalls  sein  krmiie,  gnüidete  ich  darauf, 
diiss  dureh  die  Vertlieilung  des  Reimes  die  (Ilieder.  die  nach 
hebräischer  Weise  durch  den  im  Siim  gegründeten  Stichen- l*arallelis- 
mns  mit  einander  nSher  zusammenhüDgen,  auch  formell  zusammen- 
gebunden sind.  So  reimen  die  beiden  ersten  Zeilen,  in  welchen 
▼on  Taba  lobpreisend  in  der  dritten  Person  geredet  wird,  mit  &; 
dadurch  dass  die  dritt«  Zeile,  mit  welcher  die  Segenswünsche  fiir 
sie  in  der  zweiten  Person  beginne,  denselben  Reim  nicht  hat» 
wird  auch  loiinell  der  Anfang  eines  neuen  Theil^^s  des  kleinen 
(ledichts  anged«'ut(!t ,  der  mit  dem  vorhergehenden  wiederum  so 
verl>uiKlen  wird,  dass  am  Ende  der  vierten  und  letzten  Zeile  der 
Reim  ä  wiederkehrt.  Das  ist  der  .Vnlage  nach  die  regebnässige 
Foim  des  ruba'L  Dazu  koinnit  aber  noch  ein  anderes  Moment 
Jede  Hälfte  des  Gedichts  besteht  nSmlich,  wie  aus  zwei  Lang- 
zeilen,  so  aus  4  Hemistichen.  In  der  zweiten  Hfilfte  sind  nun 
die  3  ersten  Hemistiche  dadurch  mit  einander  verbunden,  dass  sie 
auf  i  reimen,  wihrend  dann  die  Endung  A  im  letzten  Hemistich, 
wie  schon  bemerkt,  zur  Verbindung  mit  der  ersten  Hillfte  des 
(icdichtes  dient.  Das  Oanze  habe  ich  mit  derj<'nigeri  spateren 
Form  verglichen,  welche  insbesondere  dem  türkischen  Scharki  eigen 
ist.  Wenn  diesem  unser  (iedicbt  ganz  genau  entsprechen  sollte, 
müsste  jedes  der  4  Hemistiche  in  der  ersten  Hälfte  mit  a  enden, 

1>  SlHtt  do!>scn  YiHt  Ousuiiiu.t  aus  gutem  Gruiidu  (Monum.  1  p.  831)  "^inri 
vermutbei  (p.  StZS  »tobt  durch  einen  Druckfehler  "^in). 
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•o  dMft  das  8oIm«ui  der  Beime  des  Gkuneii  wir»:  ttt&. 
Aber  die  angegebene  DUbrens  bebt  doch  die  Analogie  niobt  auf 
«uid  iöb  finde  dann  keinen  binlingliehen  Gnmd,  die  Reime  ndt  t 
als  tnftUig  bei  Seite  cn  lassen  und,  wie  mir  ein  besonders  hoch- 
geadht^t€r  Farb^enosse  rieth,  bei  den  8  Reimen  in  ä  und  also  bei 
der  einfachen  Form  dfs  nibiVi  st/ehen  zu  bleiben.  Wer  die  drei  h 
als  beabsichtigt  anerkennt,  wird  die  dr»^i  (evcnt.  selbst  nur  zwei)*) 
an  nicht  minder  signiticanter  Stelle  betindlichen  1  sehwerlieh  l)ei 
Seit«  lassen,  wenn  er  die  von  mir  aufgezeichnet*'  ContormitÄt 
der  Reimgruppen  mit  der  stichischen  Sinnesgliederung  in  Er- 
wAgang  liebt 

Eben  wegen  dieeer  Oonfonmtät  glaubte  ieb  annebmen  sm 
dürfen»  daas  J.  Derenbonrg,  der,  wie  ich  anadrfleklicb  berrorbobt 

die  Stieben  und  ihren  Gkdankenparallelismns  zuerst.  ToUstikidi^ 
durchschaute,  die  diesem  entsprechenden  R+'ime,  sofern  er  sie  gar 
nicht  erwähnt  ,  übersehen  habe.  Allerdings  war  die  andere  Mög- 
lichkeit, die  ich  nicht  hätte  unerwogen  lassen  sollen,  die,  dass 
auch  er  jene  sämmtli(-hen  Reime  wohl  wahrgenommen,  dass  er  sie 
aber,  ausser  dem  -ma  am  Enda  von  Z.  2  und  4,  stillschweigend 
bei  Seite  gelaasen  baite,  weil  aie  nneb  arabiaobeni  Princip  (wae 
ieb  so  gut  wnsste  ala  Hr.  de  lagudiB)  keine  Beime  sind.  Damaoh 
bitfce  ieb  an  erörtern  gebebt,  waram  ieb  m^erseitB  letsfterea 
Princip  hier  nicht  als  masigebcaid  beiarachtete.  Dies  VersUumniss, 
das  ieb  jetzt  nachholen  werde,  hatte  Hr.  de  Lagarde  ein  Recht 
mir  vomiwerfen.  Weiteres  nicht. 

DaH"  man  das  arabische  Ueiniprincip  schlechthin  als  dun 
semitische  bezeichnen?  Insofern  allerdings,  als  es  aus  dem  Ara- 
bischen in  die  andern  Hauptdialekte ,  da«  Syrische  *) ,  das  mittel- 
alterlich Hebräische  und  das  Aetliiopische  übergegangen  ist.  Aber 
kmnesw^  liest  siöb  mit  binreicbenden  GrOnden  bebanpten,  jenes 
Princip  sei  so  notbwendig  in  dem  Wesen  der  semitischen  Spraoben 
begründet»  dass  in  keiner  derselben  jemals  eine  andere  Reimweise 
baV)e  entstehen  oder  anfgenommen  werden  kOnnen.  Handelt  es 
sich  docb  bei  dem  Unterschiede  nur  um  ein  gewisses  Grenzgebiet.. 
Denn  nur  einzehie  Arien  von  Gleichklängen  erscheinen  theils  dem 
arabischen f  theils  unserem  Ohr  als  nicht  echte  Reime;  in  sehr 


1)  Ich  ghrabe  oben  hinlänglich  geMigt  sa  haben,  iam  T^Tl  «ilt  Qespniu» 

als  üriunSiwbe  Form  giMlarlit  worden  k.iiin.  Sonst  wMrc  m  hon  ID^N  uiul  ^Ftp 
die  Ann.ihnif«  oinf^  H«'l>r."»iMHu>*   iniit  liffri  nicht  »fliwiiTig.     Meinte  aber  tlin-li 

{enuut«!  {vfie>  mir  .sciH  iiit,  ohiio  Uvrcvliügiuiij;  auf  der  Leming  ^IJ!^  bestehen  su 
rnÜMen.  w  würde  auch  er  nicht  die  Möglichkeit  abweiiMi  BBonen,  da«»  die 

Rdme  ^np  und  ^niTfiS  am  Ende  des  i.  and  8.  HemisUch  beabdcht  lelen,  nm 
aneh  innerhalb  dex  üOnst  ittr  Rieh  genommen  reimloaen  sw<dtra  Belt  «Inen 
Belm  herstustellon. 

\lt  Svr«'r   babcn    im    der   VOtarabiNcbon   IlliillH'/.oit    ihrer  P.m  sI»'  wohl 

«iiuiclite  UlioicbklitiiKf.  über  lioine  dorchgängiK  K^reimt«*  UeiUciite  ZÜMU  X.  1 10. 
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vielen  andern  FftUen  wird  das  Ohr  der  einen  nnd  der  andern  in 
gleielier  Weiae  befriedigt  Weim  wir  s.  B.  ja,  da,  ha  reimen,  so 
eikennt  das  der  Araber  niidit  als  riehtigen  Reim  an;  wir  wn- 

gekehrt  hOren  die  drei  arabischen  Reime  saribo,  katabu.  Vvuwhnbn 
nicht  als  wirkliche  Reime.  Dagegen  befriedigen  GleichklHnge  wie 
n&vi,  d&vi.  hä\n  —  r&fi'un.  n&fiiin  —  düd,  *üd,  rüd  eto.  gleich* 
mfissig  das  jirabische  und  das  deutsehe  Ohr. 

Uebrigeus  habe  ich  die  Keime  imserer  Inschrift  als  eine  wohl 
interessante,  aber  nicht  durch  geschichtliche  Niirhwirkuntr  wichtige 
Ei-scheinung  betrachtet.  Die  hier  vorliegende  iiunstfonu  wird  mit 
dem  ttgyptisch-aramlisGben  Spnehkreise,  dem  sie  angehörte,  spnrios 
vendiwnnden  sein.  MOglicli  anoh,  daas  sie  nntor  Bgyptischem 
Knflnss  entstanden  war.  lyenn  Sbera  hat  bei  den  alten  A^gypAem, 
s.  B.  in  einem  Hymnus  auf  Amen-Ra.  Reime  nachgewiesen,  unter 
denen  anoh  solche  sind,  die  im  Unterschiede  von  dem  arabischen 
Princip  vor  gleichen  reimenden  Endvocalen  verschiedenp  Conaonanten 
zeigen;  z.  B.  Ra  —  ta;  (jemau  —  matau'  —  nerau  —  t'efau  (neben 
Reimen  wie  her  —  ^^v,  sept  —  tept) Daneben  dürfte  Erwähnung 
verdienen,  dass  im  Griechischen  der  Reim  uns  zuerst  massenliaft  in  den 
neoplatonisch-ohristlichen  Hymnen  des  Synesius  aus  Cyrene  entgegen- 
tritt» der  Ungers  Zeit  anoh  in  Aegypten  befanisch  war.  Zwar  gebt 
der  Reim  dmwh  keines  der  snm  Tbeil  sehr  langen  (Miehte  plan* 
nüteng  bindnrob.  Aber  man  wird  nicht  verkennen.  d£»8  z.  B.  im 
4.  Hjrmnus  die  wahrhaft  entsetzliche  Eintönigkeit  der  299  zwei* 
fiissigen  Anap&st«  durch  das  immer  wiederkehrende  Spiel  frei 
wechselnder  Reime  erträglich  gemacht  wird*).  Dabei  liegt  die  Ver- 
muthung  nahe .  dass  ägyptische  volksthümliche  Reime ,  die  der 
Dichter  von  früh  auf  gehört  hatte,  ihm  als  Vorbild  dienten.  Aus 
einem  ähnlichen  Eiuüuss  liesse  sich  also  die  Form  unserer  In* 
scbiilt  eiUfiren.  Aber  auch  die  Möglichkeit,  dass  bei  einer 
semitischen  Bevölkerung  selber  der  Reim  nseb  snderem  als  dem 
arabisohen  Princip  entstanden  wire,  lisst  sich  nicht  leugnen,  wenn 
auch  die  Frage,  ob  die  vereinzelten  Reinif  in  den  Gedichten  des 
A.  T.,  auf  die  ich  hingewiesen  habe,  als  solche  gehört  und  beachtet 
wurden,  streitig  ist.  Finden  sich  doch  auch  in  einem  wahrschein- 
lich vorchristliclien .  dem  Hillel  zugeschriebenen  Spmchgedicht*^, 
das  ich  weiter  unt^^n  im  Interesse  des  Metrums  anführe,  die  Heime 
auf  a  mit  verschiedenen  vorht^rgelienden  Consonanten:  HSKT,  rnpT, 
npan,  die,  wie  wir  sehen  werden,  schwerlich  zufiUlig  sind. 


1>  Lopnins  Zeitschrift  1877  S  45ff  ;  vor^'loicho  1878  8.  6S,  wonwch  Eben 

anch  Spuren  der  Sylbcnzfthlun^  wahrscheinlieh  findet 

i)  Man  vgl.  z.  B.  gleieh  die  ersten  ganz  hm  eiu  Scharki  oriiinemdeu 
Mba  Vene:  £i  /ndr  a^j^o^öas  —  oi  ^ät^ontivas  —  oi  de  ueoooioae  — 
ei  Si  naveftiiMtg  —  ««lig  ««filf,  |  ^9im9  wmet  —  fulmo,  ytt-tm  —  nnuüf 
xfn'^f'l*;  ■^aimv  yiUtov,  —  Sfiiroo  niHpine.  (Innati  dem  Kuba'i  entspreelien 
die  Ueime  U«r  4  Zeilen,  welche,  wie  W.  Christ  (anthologi«  Uroee«  CArtninum 
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Eine  ungleich  wichtigere  Erscheiniuig  als  der  Keim  ist  mir  das 
Metrum  in  luserar  Inselirift»  denn  es  seheint  mir  ein  mcht  imbe- 
deotendes  Bpndtgesehiohiliohee  JniersMe  za  haben.  Hr.  de  Lagarde 
beatreitet  aber  meme  Beanltate  in  swiefaeher  Weise.  Entena 
meint  er  mir  beweisen  za  kOnnen,  dass  ich,  auch  das  sjnriache 
Princip  der  SylbenzShlung  vorausgesetzt,  irrig  gezilhlt  habe,  so 
dass  eine  metrische  Glfichffirmipkpit  <?ar  nicht  vorhanden  sei. 
Zweitens  bestreitet  er  mir  das  Recht  der  Anwendung  jenes  Priiicij>s. 

Was  den  ersteren  Punkt  betrifft,  so  hebe  ich  zunächst  die- 
jenigen Halbzeilen  heraus,  gegen  deren  Sylbenzählung.  das  syrische 
Princip  vorausgesetzt,  auch  Hr.  de  Lagarde  nichts  einzuwenden  gehabt 
bat  Jeh  besäohne  die  Zeilen  ivieder  mit  ZüFexn  mid  die  je  erste 
nnd  zweite  Halbzole  mit  a  und  b.  Und  zwar  betrachte  ich  ans 
einem  Gnmde,  der  sich  im  Verlauf  herausstellen  wird,  znerst  die 
SlmmtUcheii  je  zweiten  Hemistiche,  in  denen  ich  je  8  Sythen, 
dann  die  sänmitlichen  je  ersten  Hemistiche,  in  denen  ich  je  7 
Sylben  gezählt  habe. 

Kein  Einwand  ist  erhoben  gegen 

Ob  zu  Anfang  p  oder  9^  gelesen  wird,  macht  fttr  das  Metrum 
keinen  Unterschied. 

Gegen  Ib  und  3b  wird  bemerkt:  „Wie  •»noiN  ausgesprochen 
worden  ist  noch  durchaus  ungewiss",  denn,  sjigt  Hr.  de  Lagarde, 
«den  Hieroglyphikem  traue  ich  bitter  wenig".  Aber  diesen  steht 
hier  aneh  die  Aussprache  im  Koptischen,  Griechischen,  Laieinischen 
zur  Seite,  wo  überall  zwischen  s  und  r  ein  langes  i  (oder  u) 
sich  findet.  Daas  die  Deutung  des  Namens  zweifelhaft  ist,  kann 
gieigen  die  TflUig  zweifellose  Dreisylbigkeit  desselben  nichts  aus- 
machen. 

Mithin  sind  auch  völlig  zweifellos  die  Sylben  von 

3b  ^  TO  WT^. 

Gegen  4b  wird  die  Glosse  gerichtet:  «Beiläufig  sei  bemerkt, 
dnss  im  Aranillischeo,  wenigstens  im  Syrischen,  nichts  davon 
bekannt  ist,  dags  i  vor  qTaia  zu  wird,  also  ein  Hebraismus 
wilre:  "pai  aber  gäbe  eine  Sylbe  weniger*.  —  Hier  wird  durch 
(las  , wenigstens"  ein  Tnigschluss  verdeckt.  In  dem  jüdischen 
Araniilisch,  dem  die  Sprache  der  Inschrift  am  näch.sten  steht, 
wurde  ja,  wie  Hr.  de  Lagarde  nicht  im  mindesten  bezweifelt,  das  1 
Tor  tpn  =—  ^  gesprochen.   Ein  so  ausgesprochenes  i  bildet  aber 


christianorum  p  XIX  i  nachgewiesen,  dem  Hymnus  den  alexandriniscben  Clemens 
später  zugefügt  und  nicht  wie  jener  nach  der  Quantitilt,  sondern  nach  dem 
Äocant  der  Sylben  zu  <«ciuidiren  sind  (nach  <l>'iii  SrlionKc  Z  -  j.  ^  -  l)t 
orOftiov  ncj^.rov  adnair,  |  nx$(fOP  S^it^mtf  äM^irnftüf,  \  «t«^  PIfHimP  &Tf»> 
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anch  im  ayrischen  Metrum  stets  eiM  Sylbe.  Wir  haben  also 
wieder  richtige  8  Sylben  ia 

!  [rt]73bttJ  ■»tnn  mon  vös  4  b 

Ebenso  sicher  sind  die  7  Sylben  in 

•  /_._    j      ..    — .. 

und  nach  l"estgestellt<*r  lJieisyll)igkeit  von  "»lOift  in 

■♦in  ma-'-a  •''noi»  oip  3  a 

....        T     •  :        •  •  t't; 

Damach  steht  das  Metrum  in  n  unter  8  Hemi«!tich«Mi  voll- 
konunen  fest ,  stimmt  dazu  auch  die  ungewölinlich  re^relmilssi<,'e 
Abset'/.un^X  der  Zeilen  .  auf  weh^he  ich  aufmerksam  fremacht  habe, 
so  wird  man  in  dem  allen  kein  blosses  Spiel  des  Zufalls  erkennen 
dürfen  und  wird  demgemSss  TorflEiissetten  mflssen,  dass  auf  £e 
noch  rflckstttndigen  Hemistiche  1  a  und  4  a  je  7  Sylben  zShlen. 
Es  wird  genfigen  die  Möglichkeit  solcher  Zählung  darzuthun.  wenn 
auch  Ein/elnheiten  der  Aussprache  zweifelhaft  bleiben  sollten. 

Tn  1  a  kann  die  semitische  Aussprache  der  Ii t^ypti sehen  Namen 
fraglieli  sein.  In  1  1)  halie  ich  den  ü^ypt.  Artikel  ta  (mit  kuiv.em 
Vocal)  vor  den  2  schweren  Svll)en  fi<n:"?3  nach  he})riiis(her  und 
chaldilischer  Analogie  ui  n  verkürzt.  Dies  ist  ehtniso  unaiige lochten 
i^'el)lieh*-n .  wie  die  Vf'rlilngei  ung  desseUxMi  knr/eri  a  in  ^3ri  un- 
mittel])ar  vor  der  ToriM'lhf  (  =^  die  dem  liii  Ani^ehörige).  Htreitig 
ist  die  Aussprache  des  Namens  "<Dnn.  Lenormant  erkliirt  ihn 
richtig  =  Ta  Hapi.  Hr.  de  Lagarde  folgert  daraus,  dass  er  auch  in 
einer  semitisohen  Sprsehe  dreisylbig  sein  mftsse,  imd  dass  also  die 
sweisylbige  Lesung  bei  Derenbourg  und  mir  willkfirlich  sei.  Ist  das 
a  in  Hapi  kars,  so  kann  danms  werden  und  die  sweisylbige 
Lesung  ^cnm  oder  *«Enn  ist  berechtigt.  Was  dagegen  eingewsndt 
werden  kann,  scheint  Hm.  de  Lagarde  entgangen  zu  sein,  dass  nftm- 
lich  bei  Griechen  und  Römern  das  a  in  Apis  und  Serapis  (  - 
"•cn  •'-iDiN)  lang  ist.  Sollte  diese  LiUige  als  schon  der  il^^yptisc  ht  ii 
Grandforni  ei^en  sich  nachweisen  lassen,  so  wiire  "^cnn  zu  lesen, 
wobei  wiederum  die  7  Sylben  sich  richtig  erj^ebeu: 

•»cnn  rra  nan  nD"«na  la 

Darnach  werden  wir  dann  in  dem  einzig  noch  übrigen  He- 
mistich  4  a  »gleichfalls  7  Sylben  und  also  nnbc  als  dreisylbig 
vorauKset/t-n  dürfen  und  berechtigt  sein,  entweder  das  als  nicht 
undenkbar  erwiesene  rtnVc  zu  jicceptiren : 

r»nb|>  -»in  4  a 

l)  Wa»  bei  <lic>*ein  Verse  die  Uberall  nicht  zu  überspannende  PrioritMt.s- 
frage  betiilR  (,vgl.  darfiber  Bd.  XXXII,  i08j,  so  gebe  ich  nebr  gern  nach  Mög- 
lichkeit jedem  des  Sdne,  also  «neh  gern  dem  verewigten  Gelger  statt  dem 

Hrn.  Halevy  di<>  Priorität  der  riebtigen  Di-utuii^'  »L  s  ICKS .  Das  D7i:i3 
hat  schult  MöldAke  ui)d  Jahr  v«Nr  ihm  ilu)«teLd  üd.  XXiV.  227  >  richtig 
rentanden. 
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oder  irgendwelche  Form  des  noiiKm  verbale,  welche  3  Sylben  dar- 
bietet.    Als   eine   solche   will   ich   hier   noch   nn'bt  (vffl.  Np'lB 

^  't  T 

redemptör,  was  seine  Analogie  auch  im  »Syrischen  hat)  anfüliren. 

Soviel  über  die  Zählung  der  Sylben  im  Einzelnen.  Mii*  liegt 
nun  noch  den  erfolgten  Angriffon  gegenftber  die  Bechtfertigimg 
dafür  ob,  dass  ich  bei  jener  Zfiblnng  das  Prineip  der  syrischen 
Metrik,  das  ich  als  aus  dem  Wesen  des  aramäischen  Dialekts 
hervoigegangen  beseichncte,  angewandt  habe.  Dabei  muss  ich 
etwas  einlilsslicher  in  die  Vergleichung  der  semitischen  Sprachen 
eingehen  ,  die  vfillig  andere  Gnin(l})rincipien  des  diclileriscben 
Rhythmus  entwickelt  haben.  Icli  hoffe,  dass  dies  auch  ganz,  ab- 
gesehen von  der  kleinen  Insrhnft ,  um  die  es  sich  hier  zunächst 
bandelt,  nicht  ohne  iS'utzeu  sein  wird. 


Das  Arabische  hat  mit  dem  grössten  Vooalreiehthiun  aas  der 
semitiscben  Ursprache  zugleich  die  schärfete  Scheidung  langer  and 
kurzer  Sylben  bewahrt  und  damit  eine  conseqaente  Accentuation 
verbunden.  Darauf  gründet  sich  die  bewundemswerthe  Ausljildung 
seines  Versbaus,  in  welchem  es  sich  durch  eine  feine  und  mannig- 
faltige Combination  dt-r  Quantität  und  des  Accents  unter  den 
weltgeschichtlich  hervorragenden  Sprachen  völlig  einzig  darstellt. 
Eben  diese  Combination,  also  die  wichtige  Holle,  die  neben  der 
Qoantit&t  der  Accent  im  arabischen  Yerse  spielt,  ist  hftafig  ver- 
kannt worden.  Die  seltsam  scheinende  and  desshalb  schon  von 
einem  arabischen  Dichter  (Freytag  arab.  Versk.  S.  7)  parodirte  Art, 
wie  die  Araber  selbst  jene  Gombmation  theoretisch  ausprägen, 
indem  sie  das  Schema  eines  Verses  aus  lediglich  im  metrischen  In- 
teresse geformten  Derivaten  das  Paradigma  Jad  zosammensetzen, 

ist  nicht  nur  von  Ewald  missverstanden,  sondern  auch  von  einem 
unsrer  grössten  Meister  des  einheimischen  und  des  fremden  Verses, 
Friedrich  Rückert ,  nicht  ganz  gewürdigt  worden  (vgl.  s.  Be- 
arbeitung des  Heft  Kolzum  \T^T,  Ausg.  v.  Pertsch  S.  94  Anm.  1), 
womit  eiii/eltif  Mängel  in  seinen  sonst  mustergültigen  Maclibildungen 
des  Aicibisclien  zusammenhängen.  Ich  will  das  Gesagte  wenigstens 
an  Einem  Beispide  deutlich  zu  machen  suchen,  weil  es  mir  für 
meine  weitere  Darstellung  i^rderlich  scheint 

Die Qrundform  des  h;,-:  ist  ^^JLcb ^jLuÜuomo ^^^jAs^LMSuimj^ bis ; 


Diese  Form  kommt  bei  den  alten  arabischen  Dichtem  nicht 
vor,  ist  aber  von  den  nationalen  Metiikeni  aus  richtiger  Einsicht 
als  Grandform  aufgestellt  worden.  Die  Perser  konnten,  da  bei 
ihnen  zwei  auf  einander  folgende  Kürzen  mit  dem  Ton  auf  der 

ersteren  nicht  möglich  sind,  nur  diese  Grundform  nachahmen,  was 
aber,  so  viel  ich  weiss,  nur  in  metrisch-didaktischer  Absicht  ge- 
Dd.  XXXHI,  18 
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schehen  ist,  Wie  Sich  SftVmi  ein  Beispiel  in  Goitlin's  porsisclieT 
GraminaMk  S.  275  (ohne  Bezeichnung  des  Accent«)  findet. 

I>a8  Gewöhnliche  ist  bei  den  Arabern  die  Verkürzung  des  letzten 

^^^ü  in  ^ryAn?^  also  nach  griechigcW  Beaeiofaniuig  des  Cretiew 
in  einen  Anapäst,  wobei  aber  wesentlich  ist,  dass  der  Äccent  auf 
enton  'kul^zeii  Qylhe  von  ^^aS  ble^,  wie  denn  attoh  m  ge- 
wissen Fonnen  des       — '  die  zweite  Zeile  des  Boit  am  Ende 

(«  tklva)  hat  (tVeytag  p.  19Ö>   So  habe  ich  Terskiindige 

Araber  die  bezeichnete  Versform  stets  mit  Hertorb^bttng  von  4 
Haapthebnngen  citiren  hören,  z.  B.  den  AnfiEuig  der  bekannten 
des  7ograi: 

^i»Mi\  ijoi       i^k^  ^^AK3\i>  ^5tJ5riA^ 

Also  in  deutscher  KaohbUdnng  etwa: 

I  I  1  I 

Mein  Edelmuth  wahrte  mkh  vor  niederer  Smnesart^ 

I        •.   <  .1  '  . 

Und,  felilte  mir  andrer  Schmuck,  mein  Adel  zum  Schmuck  mir  ward. 

Die  Soime  des  Morgens  strahlt  wie  Abends  noch  immerdar, 
Mein  Ruhm  ist  am  Ende  noch,  so  wie  er  schon  frühe  war. 
Dabei  habe  ich  freilich  zu  dem  theoretischen  lirundschema  des 
Beslt  mit  dem  Creticus  zurückkehren  müssen,  weil  iin  Deutschen 
ein  AnapUst  am  Ende  des  Verses  noihwendig  den  Ton  anf  seiner 
leMi^  statt  aiif  seiner  eksten  Bylbe  haben  müsste,  was  di&n  guisen 
Rfeythimis  zerrütten  wtrde.    So  aber  hat  BückeH  durchg&ngig  die 
obige  Form  des  Besi^  nachgcliildof.,  itidem  er  sich  lediglich  an  die 
Quantität  hielt  und  den  Accent  des  Originals  ganz  ignorirte.  Ich 
gebe  ein  Beispiel  aus  einer  Anmerkung  zu  der  2.  Makame  des  Hariri: 
Von  allen  Marktgehem  war  kein  bessrer  Tränker  im.  Durst 
Mit  Wasser  und  Weine  der  im  Kühlgeftlsse  geruht 
Als  Mannes  Sobn  Kaab,  alsdann  verlegen  war  das  Geschick, 
Wie  es  ihn  sollt'  «ndets  fidin  "iSi  mit  veriediz^nder  Olut 
Man  wird  das  Hinkende  solohes  Verses  heraoshAre«,  der  ein 
völlig  andMr  ist  "als  der  iihibiscbe.   Der  gleichmBssige  Bhythmiis 
in  den  beiden  Hälften  der  Zeile  des  Beit  ist  zerstört.   Der  Unter- 
schied des  Arabisdiefi  zeigt  sich  auch  darin>  dass  dort  auoh  -in 
der  ersten  HiOfte  der  Vemeüe  statt  l&*ilim  «in  &fikm  stoben 
kann,  a^so 

-  ^     -f  ^  ^  ~  t  '     ^  - }  - 

was  nach  Bücke i-t 's  reiki  q«atttitatiTer  UebersetsniigSWeito  ettMn 
Vers  gäbe  wie  diesen: 
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K«m  bess^  Trtoker  im  Durst  mit  Wein  und  Waftser  zugleich 
—  ein  Vers,       mit  dem  wiiklidMii  BeeH  ^  keine  Aehnliehkeit 
mehr  hat. 

Das  Wesentliche  dt'ss»!ll>en  besteht  vielmehr  gemck*  iii  der 
Stellung  der  vier  Haupt accente  oder  Hebungen.  Diese  sind  in 
der  vou  mir  gegebenen  kleinen  Uebersetzungsprobe  festgehalten. 
Die  finnen  IVHaiuMn  der  Qnandätlit,  die  dwnii  im  Arabische» 
mit  mebHaohem  Wechaal  imd  dooh  nlieh  ftstem  Gesets  la  ret- 
binden  sind,  kSnnen  mt  im  Deotschen  nicht  nachbilden.  Ja  es 
wird  sich  in  unseren  Nachbildungen  unvermeidlich  das  Metrum 
Besit  mit  dem  im  Anibi-^chen  davon  gtlnzlich  verschiedenen  TawÜ 
benihren,  das  auch  die  4  Haupthebongen  auf  der  relativ  gleichen 
StcUe  hat: 

ICan  vgL  in  den  obipen  Hückert'schen  Versen 

Mit  Wasser  und  Weine,  der  — 
WO  da  ,und*  nach  dem  beabsichtigten  Metrum  des  Be8i(  lang 
sein  soll,  aber  von  dem  Unbefangenen  sicher  ^  ^  «.  . 

gelesen  werden  wird.  Bei  uns  ^urird  nSmlioli,  wtSi  wir  leekie  vom 
Aceent  nnabhftngige  sehufb  Ansprfignng  der  Jpvosoditdien  LBqge 
imd  Kürze  haben,  die  Quantität  der  swiiehen  den  4  EUnpt- 
hebnngen  liegenden  Sylben  not^wendig  in  einzelnen  Stellen  in- 
differenzirt  werden,  obschim  wir  mit  unserer  bildsamen  Sprache 
nicht  nur  die  Sylbenzahl,  sondern  auch  den  wBientliohen  Bhythmw 
des  Arnbiscben  nach/.ubilden  im  Stande  sind. 

Würden  wir  die  in  d»n-  Senkuiif^.  stehenden  Sylben  auch  in 
Betreff  der  Zahl  freier  behandeln,  so  näherten  wir  uns  dem  alt- 
germanischen  Yeme,  dessen  Pxinci|>  daiitt  besteht,  dsm  moht  die 
Syihen,  sondern  ledi^lieh  d^  Hebungen  geslkh  werden.  Das  Fjrinoi|p 
hat  sidi  behttntüeh  bk  hc«te  mit  grossester  J'raiheit  in  maaohen 
Volhsliedem  erhalten,  in  welchen  die  Hebungen  durch  den  Takt 
des  Oesanges  scharf  hervorgehoben  werden,  a.  B.  in  den  Zeilen, 

in  welchen  sweiaial  7  Hebungen  («»  4      B)  uns  enlg^entreten: 

I  III 
Und  wenn  ich  an  den  leteten  Abend  gedenke 

II 
da  ich  Abschied  nahm  von  dir  — 

t  I  I  < 

I^d  die  8onne  schsint  nicht  mehr,  ich  nrass  scheiden  von  dir 

!  .1.1 
und  mein  Herz  bleibt  stets  bei  dir. 

Es  war  vcdlkonunen  berechtigt,  wenn  schon  de  Wette  mit 
solchen  Versen  des  deutschen  Volksliedes  die  der  hel>rüischen 
Poesie,  was  die  Weise  des  liliythmus  betrifl't,  verglichen  hat.  Auch 
:dort  wurden  nicht  die  Sylben,  sondern  die  Hebungen,  zwischen 
denen  Senkoiigen  von  verschiedener  Zahl  sein  konnten»  gezfthlt. 
.Nur  so ,  evUltrt  sich  «ach  dort  in  vielen  Fällen  die  sO  sehr  ver- 
so)iiedene  Sylbenzahl  i^emUeler  VersseUen.   J^ifiglich/dass^  mu^ 

18  • 
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dort  mitunter  dio  Hebungon  ohne  dazwischentretende  Senkungen 
unmittelbar  uebeu  einander  stehen  konnten,  ähnlich  wie  in  der 

zweiten  Zeüenhfllite  der  mittelhochdentsefaen  Nibelnngenstroplie 

I     I  I 

,uach  Island*  oder  wie  in  Amdt's  volkstbümlichen  BlucheiHede : 
I  II  III 

Da  WBxd  der  alte  Blficfaer    snm  FeldmarsohaU. 

Es  liegt  nahe  einen  ähnlichen  Bhythmiis  in  den  energischen  drei 
letEten  Sylben  von  Hi.  14,«  aoxnnehmen: 

I  I  ^    I    '  III 

^  Kommt  auch  ein  Reiner  vom  Bctleckt^n?  Nicht  Ein  Mensch! 
Etwas  Aehnliches  müisbte  man  sogar  im  Hebräischen  au* 
nehmen,  wenn  es  feststünde,  dass  dort  die  metrische  Hebung  nie- 
mals anf  einer  quantitativ  schweren,  aber  tonlosen,  sondern  nnr 
auf  einer  betonten  Sylbe  ruhen  konnte.  In  Ps.  S,  ib  cu^tVi 
p^^ir^n  haben  die  Masoreten  den  Accent  in  jftliga  zarftckgezogen 
und  zum  Nebenton  gemacht,  um  das  Aufeinanderstossen  der 
Hebungen  j&hgd  ri'k  zu  yermeiden.  Jetzt  stehen  nach  den  Accen- 
ten  die  Hebungen  in  l^ummi'm  jft'hgu  ohne  dazwischengefiigte  Sen- 
kung neben  einander.  Aber  wir  wissen  nicht,  ob  nicht  in  K'ummim 
viehnehr  die  sehr  .schwere  vorletzte  Sylbe  als  metrische  Hebung 
gesungen  und  gesprochen  wurde.  Gleiches  gilt  von  dem  rö  in 
D''2ni  V.  2,  von  dem  schö  in  ''^prö  V.  10,  wo  wiedenim,  wenn 
man  bloss  nach  den  Accenten  scaudirt,  in  unschOner  Weise 
zwei  Hebungen  an  emander  stossen,  was  soviel  als  wXigSüs^  anch 
die  Masoreten  Tenneiden«  In  Y.  10  ist  yielleicht  scandirt 
worden:  hiwwft'&Mk  sohA'fStd  ft'rllq.  Flüchtige  Langen  wie  die  erste 
Sylbe  in  ^iftD,  crac,  Inn  u.  s.  w.  haben  kaum  je  eine  metrische 
Hebung  getragen.  Wonl  aber  ist  mir  das  bei  schweren  unver- 
ftnderlichen  Liingen ,  auch  wenn  sie  den  Ton  nicht  haben ,  wahr- 
Scheinlich.  Ein  strenger  Beweis  hierfür  ist  freilich  nicht  möglich, 
aber  auch  ein  Gegenbeweis  ist  bis  jetzt  nicht  geliefert.  Wir 
werden  in  diesem  Funkte  fiir  jetzt  unser  Nichtwissen  bekennen 
müssen. 

Es  sei  mir  gestattet,  meine  Anschauung  von  der  Sache  durch 
Analogien  deutlidi  za  machen.  Der  aligriechische  Versbau,  einzig 
auf  die  Quanlatftt  gegründet,  ignorirte  als  solcher  den  Wortaccent» 
obgleich  dieser  auch  in  den  yerwickeltsten  Metren  auf  eine  uns 

kaum  vorstellbare  Weise  mitausgesprochen  wurde.  Der  neu- 
griechische Vers  hingegen  beruht  ebenso  ausschliesslich  auf  dnm 
Accent.  der  über  die  Quantität  der  Sylben  mehr  imd  mehr  gleich- 
sam die  Uberhand  gewonnen  und  deren  Unterschiede  zuletzt  gänz- 


1)  Allerdings  steht  dem  hier  entgegen ,  cbus  bei  dem  Umlattt  des  a  in  X 
die  unprfinglielM  virtuelle  Verdoppcinng  des  n  in  IHK  VHN  nach  der  ge- 
wöhnlichen Ansicht  angegeben  bt  (Obh.  §  81  f  83  d  Ewald^|  167  b).  Aber 
diese  Annahme  dilHIe  aieht  Atter  jeden  ZweUU  «rhabeo  sein. 
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lieh  beseitigt  hat    Diese  ümgestaltaiig  begann  im  Volksdialekt 

und  wurde,  vrie  wir  jetzt  wissen,  von  dem  volksthümlichen  by- 
zantinischen Kirchengesan^  frühzeitig?  acceptirt.  Dabei  hatte  aber 
auf  der  Uebergangsstufe  die  Quantitilt  nehon  dem  schon  den  Vers 
beherrschenden  Wortjiecent  immer  noch  hie  und  da  mehr  Macht 
als  üpUter.  So  lautet  in  einem  der  beiden  accentuirendeu  Gedichte 
dw  Gregor  von  Naziaiiz,  die  die  IlteBten  bis  jetzt  bekannten  in 
ihrer  Art  sind  (bei  W.  Christ  a.  &  0.  8.  89),  die  ^rste  jambisehe 
Zeile:  Jleip&hn  vvpiffri  XQiüTOV',  es  ist  also  die  nnbetonte  aber 
quantitativ  lange  Sylbe  Xgt,  aiK  h  als  Verslänge  gebraucht.  Ebenso 
die  positionslange  Sylbe  a$  in  einem  der  oben  (S.  271  Anm.)  an« 
geführten  accentuirenden  Verse ,  die  dem  Hymnus  des  Clemens 
von  Alexandrien  beigefügt  sind:  oia^  vijnicüv  ärgwi^.  Solche 
Fälle  erscheinen  hier  aber  schon  als  Ausnahmen. 

Ein  ähnliches  Verhältniss  von  Quantität  und  Accent  scheint 
mir  im  althebiiüschen  Versbau  —  freiHch  in  anderer  Weise,  nämlich 
nicht  auf  einer  blossen  TTebeigangsstofe,  sondern  von  Anfang  an  — 
statl^fanden  sa  haben.  Dass  dort  der  Accent,  als  dominirend 
und  das  ganze  Vocalsystem  bestinunend,  yi  der  That  schon  der 
Ältesten  Sprache  und  nicht  erst  einer  spilteren  durch  die  Ma- 
soreten  fixirten  Entwickelungsstute  angehört,  das  hat  Ley  im 
Ganzen  treffend  dargethan  (Grundslltze  des  Rhythmus  u.  s.  w.  in 
der  hehr.  Poesie  S.  8  ff.).  Darauf  bei*uht  nun  allerdings  der  vor- 
herrschend lu.centuirende  Charakter  des  hebräischen  Verses. 
Aber  ob  nicht  ausnahmsweise  die  quantitativ  schweren  Sylben,  die 
in  der  Chnmmatik  eine  so  bedentende  Bolle  spielen,  aiudi  den 
Vers  in  der  yon  mir  oben  angedeuteten  Weise  beeinflnssen,  diese 
Möglichkeit  hat  Ley  gar  nicht  in  Erwägung  gezogen. 

-  Wenn  wir  somit  die  Schwierigkeit,  dUe  fira^Ueben  Hebungen 
sicher  zu  bestinunen,  höher  anschlagen  müssen  als  er,  so  wird 
doch  dadurch  der  bezeichnete  Grundcharakter  des  althebrJlischen 
Verses  nicht  zweifellKift.  Eines  der  wichtigsten  Zeugnisse  über 
denselben  ist  das  dts  Hieronymus,  auf  das  ich  schon  in  meinem 
Commentar  zum  Buche  Uiub  (S.  69)  hingewiesen  habe.  Er  be- 
schreibt  die  Verse  des  letactersn  nach  dem  Eindruck,  den  er  durch 
die  Bedtation  seiner  jftdischen  Lehrer  empfing,  ab  Henmeter. 
Damit  meint  er  zwei  Halbyerse,  in  je  drei  Hebungen  yerianfend, 
dactylo  spondeoque  currentes,  et  propter  lingoae  idioma  crebro 
redpientes  et  alios  pedes  non  eamndem  syllabamm,  sed  eorundem 
temporum  —  eine  in  jeder  Hinsieht  treffende  Charakteristik.  Wir 
können  im  Ganzen  den  hiemit  angedeuteten  Typus  des  Verses 
noch  erkennen,  wenn  gleich  die  Stelle  der  Hebung  aus  dem  oben 
angeführten  Grunde  an  einzelnen  8t«Uen  zweifelhaft  sein  mag. 
Als  Beispiel  mögen  einige  Verse  aus  Hiob  4,  s  ff.  dienen : 

nwbr  Tb«  Inn  ns2n 


D-a^  n35n 
... 

':^'-'Vv  1'!^'']?')  ^fe^S 
t-pssn  niinis  D^i?'^?»! 

«3^3  H'^"^»  «""^ 

1  I  I  , 

VeibUüUt  mau  ein  Wort  uu  dich,  enuüdet  dicbs? 

aber  die  Bede  zu  hemmen  wer  venaagBr 

I  '         I         .  . 

Siebe  du  hast  viele  zurecli^ewieseu 

II  I  ■ 

und  matle  HBnde  gettftrkk, 

I  II 
Den  Strouubelnden  erhob  dein  Wort 

uud  sinkende  Kniee  hast  du  gekräftigt. 

Pa  *8  nun  an  dich  kommt»  Yerdriesst  dichs? 

I        i  I 
Da  es  dich  trift't,  erschrickst  du? 

Tn  der  Erforscliunff  dieser  Art  von  Rhythmus  ist  die  Schrift 
von  Ley  ein  verdienstlicher  Versuch,  wenn  auch  gai'  manches 
theils  verfehlt,  theils  unsicher  ist*). 

Den  Gnind  dieser  ihjthmischen  Gestattong  saobi  sdion  Qie- 
ronymtt»  in  der  EigenibfimHchk^  der'  Spmobe,  dem  Iqigaae 
idioma.  Das  Hebräische  hat  die  ürvocale  theils  verlilnprert  und 
umgelautet,  theils  abgeworfen  und  zu  Halbvocaleu  verkürzt.  8o 
hat  es  unter  allen  semitischen  Sprachen  die  meisten  A])stnf\tngen 
sowohl  der  langen  als  der  kurzen  Vocale,  Sylben  und  Halbsylben. 
Eben  desshalb  ko?nite  es  als  lebendif^e  Sprache  keinen  auf  die 
Quantität,  also  auf  die  scbaifc  üiitei-scheidun^^  langer  und  kurzer 
Öylben  gegründeten  Versbau  herstellen,  soudeni  war  in  der  ge» 
schilderten  Weise  jedeufidk  haaptsttchEch  auf  den  Acoent,  also 
auf  die  ZihhiQg  der  Hebnngen,  mit  sehr  freier  OestsMong  der 
daawisehen  liegendsn  Senkongen,  hingewiesen^. 


1)  Vgl«  in.  B«tr^  der  AnerlMimaiig  uud  der  gogrilndeteu  Bedenkea 
RielMp  in  daa  theoL  SliidiM  nad  Kritilm  ISffT  ft  57»  IT.   Mir  «ohelat'  mm»w 

dem  boi  Loy,  wie  lui  den  tnei.ston  Nouoni,  das  den  hobrübcbun  Von-  und 
Strophenban  wosenUich  bostimtoenilo  Qodaukcuinoiuoiit ,  das  de  Wette  and 
Ewald  mit  Koohi  betonten,  nicht  zu  seinem  Kocht  zu  kommen. 

i)  IHbut  OnuMLoliMd^ter  d«r  Spiadlft  m  gimdlch  vilfcMMkt  Bl«kflll 

in  seinen  Mf'trices  hi1»lica«>  rpjriilfto  cxoini'lis  illHÄtrutHo  Oi  iiiiKuiti'  IS7l1 —  M'iodor 
ein  neuer  tbatsächlicher  Uoweis^von  der  Unmöglichkeit  do^isou,  was  darin  iUustrirt 
MÜn  aoU ,  dns  nimlieh  der  althtbrUedie  Venb^  ii«f  Zeilen  von  gleidier  und 
gleichgonicsHener  Sylbonzahl  litriilif?.  Der  \ojf.  entnimmt  der  syrischen  Po««tio, 
mit  welcher  er  sich  einltodg  beechSftigt  hat,  die  Schemata,  in  die  er  wie  in 
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Im  Aramäischen  wurden  }ßt^  LaiM>Btafongni  xnm  gfOtte» 

Thpil  boseifiirt.  Die  Verkürzung  ging  noch  weiter.  Wenn  im 
Hebräischen  in  nbü)5  auf  eine  Tonsylbo  folgend  vor  der  sehr 
schweren  Sylbe  -talt  dus  ungleich  kürzere,  wenn  gleich  vocullange 
Vii  gleichsam  vermittelnd  vorangeht,  so  hat  dagegen  dttS  Ai'mnäische 
sein  als  einsylbig  gefühltes  überaus  schweres  riVüp.  Man  ver- 
gleiche das  hebr.  ribcp  n»  mit  dem  aram.  lit  k'^iilt,  ebenso  das  xu 
s«ünen  Vocalen  mannigfach  abgestufte  C^P'öH  mit  dem  schweren 
Spondeus  das  hebr.  ""^'''^rfO,  das  4  8ylben  und  einen  Halb- 

vocal  hat,  und  das  wieder  auf  zwei  schwere  Sylben  reducirte 
':i'«S^r.^:  oder  (im  Pa'el)  'T-»:3m72.  Wenn  im  Arabischen  ahnliche 
schwere  Sylbeu  aufeinander  folgen,  so  hat  jede  von  ihnen  nach 
de  Sacy^s  Bemeilniiig,  deren  Bichtigkeit  man  ^lii  Unrecht  besweifelte,^ 
einen  Ton,  z.  B.  in  istiUOuri^  Fleischer  sagte  (Bd,.  VI  8.  188) 
treffend:  ^diese  scharfe  sich  in  raschen  StOssen  folgende A,ocentiiation 
ist  die  Ursache  davon,  das«  der  Araber  solche  (positions-  und  vocal*. 
lange)  Sylben  dem  Ohre  gleichsam  zuzählt**).  Dies  ZU'\ 
zlUilen  wird  im  Arabischen  durch  die  dazwischentretenden  kurzen 
Sylben  unterbrochen:  denkt  man  sieh  diese  nun  hinweg,  so  hat 
man  ziemlich  genau  den  Ton ,  in  welchem  das  Anunäi.sche  eine 
lange  Sylbe  nach  der  andern  ,dem  Ohre  gleichsam  zuzilhlt".  In 
Beziehung  auf  diesen  Sprachcharakter  sagte  ich  von  dem  Priuci^ 
des  syrisphen  Verses:  aEs  ißt  dort  sicher  nicht  znfftllig,  sonder^ 
es  ist  ans  4en  X^qjfcyechflltnissen  des  Arswftiscben ,  weljches  untei; 
aQen  semitischen  Dialekten  api  meisten  £e  ursprünglichen  Vocole 
beseitigt  und  in  Folge  dessen  die  Hauptnuissen  ^c^werer  Sylben 
unvermittelt  neben  einander  gestellt  hat,  mit  innerer  Nothwehdig-. 
keit  herYoigegangen.   Sind  liso  ia  unserer  Inschrift  die.  Sylben 


ebenao  viele  Pnknwietbelleii  die  biMbelMn  Vetwolka  MMhunrlBgl,  Mea  er 

sIb  bald  zmammonprosst  oder  beschneidet,  bald  aiueinantterzorrt.  Su  rediKirt 
er  gloieb  M.  1  DotiL  32,  auf  die  iSylben:  h&ztA  iumcYtaxh^n^m  v'dA^b'ra 
(U;h  gebe  uatMrlicb  Boioe  eigen«  Traimcri^tion).    Jede  Segolaiform  gebraucht 

er  BMh  SeKeben  entireder  eiiusylbig  oder  sweisylbig,  z.  B.  V*^^  ab  ar^  Ps. 
48,3,  als  ärä9  V.  ii  (S.  56  f.).  Kin  uubo(iuomes  Wurt  %vird  ohne  woitcro$ 
jjMtrichon  So  wird  7u  Deut.  33,4  bemerkt:  ..Delenda  est  vox  MoscbS,  tarn 
■emwu  quam  metro  repugnans,  qu*  huouitque  taiiquain  ai^jumeuto  oonira  autüuu- 
Üam  PeüAetMwkl  wA  mni  erMei".  iokwa  slnplex  vmd  eompoiMm  Wßr^ 
bald  gar  aichi.  bald  ab  imbetonie,       auch  ab  betonte  Sylbe  gelesen,  s.  B. 

Cvl  -t*  =^  'lohim,  elobim  und  ölohim;  ri^Ä  ab  'racth,  ometh  und  ^mothü  So 
•iDuidirt  or  S.  54  Pa.  lü.ö  »cbömo;  Ps.  112,3  btbothebu  (Hir  in^l2  ).  Ab 
^obpiei  eUes  durch  nassejabj^V  «nglik^ch«  Aeodi^rvogou  des  Texte;»  uu.d  d9r 
▼enkbtlieilttn^  im:Mi)iaiidelten  herrlichen  hlbBvchen  Abschnitti  vi&rgldiche  man 
P^.  t8  Mif  8l  59t  8o  tum  naa  tm  attem  dlee  ttaebeol 

1)  Auf  dieeer  ßgenhelt  beruht  ee  mach,  da»  die  Araber  den  verdoppelten 

Cons<iniintcn  nicht  Muss  fltirch  bloss  etwas  iSnpere??  Aiibultcn  dos  Lnntes ,  son- 
dern duK-h  w»rkMc)MM  zweinuüigea  ArtieuUren  des  Lautes  »impxeolien,  a.  B. 
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geztlhlt,  80  wird  man  zur  Beetinunwng  üirer  Zahl  nur  jenes 

Princip  anwenden  können". 

Sehr  sondfrbar  sind  die  Einwendungen,  die  Hr.  de  Tiiigarde 
dagegen  erliebt.    Er  meint,  „icli  scheine  über  den  Sachverhalt  doch 
nicht   genügend  orientirt*,  und  fährt  fort:    «Nur  wer  auf  dem 
liüden  etwa  der  Uhlemann'schen  Granunatik  steht,  kimn  die  aller- 
dings nicht  geschriebenen,  aber  sehr  devQich  (vergleiche  die  Aspi- 
rationsregeln) vorhandenen  Halbvocale  des  AramSischen  fibersehen*. 
Aber  habe  i<di  sie  denn  fibersehen?  Dass  sie  im  Aramäischen  nicht 
geschrieben  werden,  ist  eine  falsche  Verallgemeinerung.    Nicht  im 
Syrischen  allerdings,  aber  wohl  im  jadischen  AramUisch  werden  sie 
gpschri(d)en.    Und  ich  selbst  ha])»*  sie  nach  dieser  Analogie  in  meiner 
Tnuisscription  der  Inschrift  von  Carpentras  (auch  mit  Beobachtung 
der  „  Aspirationsregeln *)   durchgängig   geschriebon !    Nur   in  der 
lateinischen  Transscription,  welche  den  üeberblick  über  Sylben- 
zählung  und  Scansion  erleichtem  sollte,  habe  ich  sie  nach  syrischer 
Schreibweise  ausgelassen,  in  der  Yoranssefzung,  dass  SpracUrandige 
darum  nicht  meinen  würden,  ich  wollte  das  Vorhandensein  jener 
Laute  leugnen.   Es  ist  daher  auch  ganz  irrig,  wenn  Hr.  de  Lagarde 
meint,  mir  zufolge  müsste,  wo  das  N.  T.  griechische  Transscriptionen 
aramäischer  Wörter  giel)t,   Th&a  statt  Ta).id'a ,   Tßi&a  süitt 
Taßid-a,  &a  statt  ä&a  stehen.    Aber  nach  diesen  Transscriptionen 
ist  die  Sylbenzahl  der  araniäisclicn  Wörter  eben  so  wenig  zu  be- 
stimmen, als  der  nach  lic])riüschem  Sprachgesetz  aus  2  langen 
Sylben  bestehende  Name  Scht>16-mö  wegen  des  hellenistischen  JScr- 
Xofidv  und  JSoXofiuv  dreisylbig  und  als  Anapftst  zu  &88en  ist 
Hr.de  Lagarde  wagt  allerdings  zu  sagen:  «Syrisches  Vtc^an  gilt 
freilich  im  Verse  schon  zu  Sphraim's  Tagen  für  zweisylbig,'  ent- 
spricht aber  nichtsdestoweniger  bis  auf  den  Auslaut  einem  arabischen 
mubajfjjatina ,  ist  also  viersylbig*.    Damach  müsste  solches  Wort 
zwei  Jamben  bilden  und  die  ganze  syrische  Metrik  beruhte  auf 
einer  groben  Verirrung,  die  erst  jetzt  durch  den  modenien  Kritiker 
ans  Licht  gezogen  würde.    Ephraim  und  seine  Vorgilnger  werden 
aber  doch  wohl  ein  richtigeres  Gefühl  für  die  Sylbenmessung  ihrer 
lebendigen  Muttersprache  gehabt  haben  als  der  gelehrteste  heutige 
Kenner  des  Syrischen,  der  yieUeieht  niemals  einen  Orientalen  in 
seiner  lebendigen  Muttersprache  hat  emen  Vers  citiren  hören,  und 
der  ohne  jede  solche  der  Wirklichkeit  entnommi  ne  Analogie  seine 
ganze  semitische  Metrik  sich  gleichsam  a  priori  construirt.  Für 
die  Syrer  bildete  ein  Halbvocal  eben  keine  Sylbe  für  sich,  sondern 
er  wurde  samnit  dem  zu  ihm  geh(>rigen  (Vtnsonanton  einer  Sylbe 
zugerechnet,   die  einen  ganzen  Vocal  hatte.     Daher  zählten  sie 
denn  auch  im  Metrum  nur  die  Hauptmassen,  nilmlich  die  schweren 
Sylben,  von  denen  jene  Glieder  mit  den  Halbvocalen  nur  Bestand- 
theile  bildeten  und  die  also  unvermittelt»  d.  h.  ununterbrochen  durch 
kurze  Sylben,  neben  einander  standen.   Wenn  Hr.  de  Lagarde 
sagt:  »Von  unyermittelter  Nebeneinanderstellung  schwerer  Sylben 
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(was  ist  das?)  verma«^'  ich  durchaus  nichts  zu  sehen*,  so  liegt 
die  Antwort  auf  seine  Frage  in  dem  Gesagten,  und  ehe  er  andere 
SU  orienttfoii  imtenuiniiit,  darf  man  Qm  dodi  woU  bitten,  sich 
selbst  zu  orientireiL 

Aber  babe  icb  ein  Becbt,  die  metrischen  Gnmdprincipien  der 
▼iel  spllteien  Syrer  auch  sdum  hoA  den  äg3rpti8Ghen  Aramaem 
▼oranszosetzen ?  Man  wird  mir  dies  absprechen,  wenn  man  sich 
zwi^ichen  der  althebrilischen  und  altarainiüsclien  Aassprache  und 
der  späteren  Punctation  eine  zu  grosse  Kluft  befestigt  denkt. 
Aber  man  wird  doch  nicht  zweifeln,  dass  das  erst  nach  Muham- 
mcd  (lnn;h  Vocal/.cii  hen  tixirte  Lautsystem  des  Arabischen  nach 
iiuiureu  Gründen  sich  als  das  uraulauglicbe  erweist,  wodurch 
dieser  Dialekt  sidi  von  den  anderen  nnterseheidet  Ebenso  wird  . 
man  nach  berechtigter  Analogie  im  Ganien  und  Grossen  auch 
in  Betreff  des  HebrSischen  und  Aramfiisehen  nrtheilen  müssen. 
Dann  aber  sind  daraus  auch  Schlftssa  in  Betreff  des  metrischen 
Systems  fj^estattet. 

Nicht  unwillkommen  wird  der  Nachweis  eines  Zwischengliedes 
zwischen  den  beiden  weit  auseinanderliegenden  Zeiten  sein.  Zwei  hin- 
sichtlich der  Echtheit  nicht  zu  beanstandende  Spnichgedichte  Hillel's, 
aufbewahrt   in    den  "'pic,   zeigen   nilmlich   eine  metrische 

Form,  die  bisher  übersehen  zu  sein  scheint  (vgl.  Delitzsch 
jtUßsdie  Poe^  8.  808).  Das  eine,  gesprochen  hei  dem  Anblick 
einer  auf  dem  Wasser  schwimmenden  nbibs,  lantet  (nach  dem 
Schema    ^  l  ^  l  bU): 

(äs  weil  du  ertrllnktest,  ertrilnkte  man  dich  —  und  diis  Ende; 
die  dich  ertrilnkten,  ertrinken).  Das  zweite  (nach  dem  Schema 
_  1  _  1  -  1  bis;  -  i.X-l-i  bis): 

C|^n  Kjrif  varii^^ni     C)^:  k)*]  3;n  ^rf^ 

(«  wer  sttnen  Böhm  ausbreitet,  deas  Böhm  sdiwindet,  nnd  wer 
nicht  mehrt,  der  mindert;  imd  des  Todes  schnldigist,  wer  nicht 
lernbegierig;  und  wer  der  Krone  [des  gelernten  Gesetses]  eigen- 
nfltog  missbraacht,  der  vergeht).    Hier  wird  man  das  Metmm 

und  in  dem  zweiten  Sprache  auch  die  Ileimanklänge  um  so  weniger 
für  zuftillig  halten  hönnen,  als  sieh  noch  ein  drittes,  hebrilisches 
Gedicht  Hillel's  vorfindet,  das  in  Nachahmung  des  aramäisch- 
metrischen  Princips,  und  zwar  nach  dem  letztangegebenen  Schema, 
gebildet  ist: 


1)  Statt  t]^p7  •  Aüliuliche  Formen  öfter  iu  don  Codd.  Schaaf  op.  Aram. 
p.  186.    Vgl.  Dan.  6,81  D^jn^;  E»r.  4,1». 
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na*i»rö»co:  nana        tm^         n»n  na*^» 
iri'nr  ror^'o  ninc«?  nana       b^mö  rtana  trc2  nana 
B^Tf  nana  nnin  »15*173        bt5  nyYo  ö^ay 

.-      vj-       f  v;-  "T      v:-        •  T*i       ••  :  - 

njnaij.  ng-ja  nx?  nana      ^V?';'  ^^^IP  s^J"'®^  ^^9*]? 
mibij  ns^a  ^T?!^ 

Die  vior  ans  je  Trwei  arlxoi  bestohfndpn  Tianirzeilon  habe» 
eine  leicht  frsielitliche  Aehnlichkeit  mit  niiscror  Inschrift  sowohl 
in  ihren  EndreinuMi  als  in  ihrem  Metraui :  in  letzterer  Hinsieht 
besteht  der  Unterschied  imr  darin,  dass  der  je  erste  ari^o^  der 
Inschrift-Zeilen  eine  Sylbe  weniger  hat.  De»  Abscbluss  der  letzten 
Irilnermi  a»  flnie  mmSmwn  Zeil«  liat  DeKtaeb  mit  «lern 
aifcdeatecbeit  Priamehi  rergliclnik. 

Der  Mangel  an  linreMemdw  Oiieniäraig  iiikt  Im!  Hm  de 
gorde  auch  in  dem  hervor,  was  er  nt  seinen  oben  nngefÖhrtea 
Worten  hinzofügt:  .Vielleicht  erinnert  man  sich  auch  mit  Nutzen 
an  die  Thatsache,  dnss  anch  das  liactrische  fttr  die  Poesie  die 
Sylben  zilhlt.  trotzdem  in  ilmi  nicht  iirsprüni^dicbe  Vocale  beseiti*^ 
und  in  Fnly-e  dessen  die  Hauptmassen  scliwcrcr  Sylben  nnver- 
mittelt  neben  einander  gestellt  sind'  ^  Müssen  denn  Erscheinungen, 
£e  m  einer  einzelnen  Beziehung  sich  iAnlieh  sind,  darum  übet^ 
iMüipl  gleichartig  sein  vnd  einen  gleidMB  Urspmog  haben?  Auch 
wo  in  einer  Poeeie  ^  Sjrlben  gar  nfeht  gentesseft,  Bondeni  ledifir- 
lich  gezillilt  zu  werden  seheinen,  muss  sich  damit  irgendwie  ein 
rhythmisches  Moment  verbinden,  wie  dies  schon  durch  die  mit 
der  Poesie  übe>r»ll  ursprünglich  verknüpfte  Musik  erfordert  wird. 
Wir  können  in  di('S(>r  Hinsicht  auf  fin  interessantes  Beispiel  ver- 
weisen. Die  ;^'iec.liisch-kirchliclien  Hynuier»  «galten  bei  uns  lan«;f! 
Zeit  als  in  Prosa  ab-^efasst.  Der  nach  so  vielen  Seiten  bin  wissen- 
schaftlich thätige  Cardinal  Pitra  entdeckte  Strophen,  die  aus  Zeilen 
von  gleicher  I^HmbzaU,  aiber»  wi»  ee  sehieBi  sieht  gleicher  Mes- 
sung bestanden.  Da.  wurde  die  letsteze  von  dem  ansgezeichneten 
Forscher  auf  dem  Gebiete  altgriechischer  Metrik,  W.  Christ  (vgl. 
a  a.  0.  S.  rV),  nach Lre wiesen,  indem  er  erkannte,  dass  nicht  die 
QuantitJit,  sondern  bereits,  me  im  Neugriechischen,  der  Accent 
das  Grnndprincip  der  Versbildung  sei.  Bei  der  weiteren  Analyse 
der  zum  Theil  sehr  conipli<'irien  Formen  leistete  ihm  wesentliche 
IHenste  «»in  juntrer  Orieche ,  der  die  ilmi  selbst  von  Jugend  auf 
gelüuiigea  Hymnen  ihm  vorsaug      —  Ein  ähnliches  ßäthsel  wird 


1)  Hr.  (lo  Lagardp  vf^rweist  fliit)pi  auf  die  1876  don  Oriontalisteu  gewidmete 
Festschrift  R  v.  Roths  über  Ya^na  31.  Ich  darf  or wähnen,  dass  ich  für 
dieselbe  aof  der  TBbinger  Oeneratveminnilnng  dorn  Vf.  im  Nmnen  der  D.  X.  O. 
gedankt  und  oino  Bcsprochung  vafaiilas.st  habe,  bei  der  auch  dns  Kigonthüm- 
liehe  der  dJi-btcrischeu  Form  voi^  wSf  bi-rührt  irurdo,  s.  Ztschr.  XXXI  S.  XN^. 

-2)  Seitdem  Imt  auch  Pitrn  (in  neincn  AnaJt'CtA  sacra  tom.  I)  reicbHcJifs  neues 
Matorial  und,  mit  Auorkeuuuug  der  vorzttgUchou  Loiätuugeu  Christ  a,  neue  (urdor- 
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anch  in  Betreff  der  hnktrisclien  Verse  durch  Nachwois  einns 
ii-gendwie  vorhandenen  Uhythinus  zu  lösen  sein.  iSo  lange  (li<i.s 
moht  gescheken  kri,  vrird  aach  von  der  Vergleichuug  derselben 
kern  neuer  Oewimi  für  die  Caunkterietik  der  syrischen  Metrik  so. 
enrarten  eein.  "Viel  inslriieUver  wire  es  gewesen,  an  eine  un- 
gleich naher  liegende  PanDele  zu  erinnem,  nlmlii^  an  die  der 
xoBMMiiscben  Sprachen,  insbesondere  des  Franidsneben. 

ffier  Ist  es  nicht  die  gleichmüssi^e  Schwere,  sondern  die  in 
weitem  TTmfan^e  ^rleichmässijre  Leichtigkeit  der  Sylben  und  das 
damit  verbundene  sogenannte  Schweben  des  Accents,  was  eine 
durchgängige  Unterscheidung  kurzer  und  langer  Sylben  unmöglich 
macht  und  in  gewissem  Umfange  zu  einer  blossen  ZUhlung  der- 
selben  nfftingtr  Parier  z.  B.  ist  inmitten  des  Flusses  der  Sprache 
weder  Jamhvs  noch  Trochins,  adbrsr  wdhr  Oreiiens  nooh  Bmmüus, 
noeh  Annplit  «.  s.  w.  Der  BbTtbMis  wnd  unter  solchen  Um- 
Sünden  besondei-s  dadaroh  enfirecfal  eriiailisn,  dass  am  Sohku  des 
Verses  nnd  in  der  Cftsur.  wenn  solch«  vorhanden  ist,  ein  zweifel- 
loser Aeeent  hHrvortntt.  lok  filhrs  vm  Verdeutlidraig  den  An* 
fang  dar  Athalie  an: 

Onl  je  viens  dans  son  temple  adorer^  l'Etemel, 

t 

Je  viens  Selon  Fosage  antiqne  et  solennel 

t  t 
Cel^brer  avec  vous  la  fameuse  journee 

t  t 
06  s«r  le  mont  Smn  la  loi  nons  ftit  donnto» 

Iiier  wird  voruelnnlich  durch  die  mit  f  bezeichnuten  schallen 

Hebungen  (die  man  natürlich  beim  Lesen  nicht  bis  zur  Carricatur 

steigern  darf)  der  jamhlsche  Rhythmus  aufrecht  erhalten.  Dag(>gcn 

wBre  es  durchaus  falsch  nnd  gegen  den  Geist  der  franzOsischea 

Sprache,  wenn  man  dnrchgftngig  streng  jambisch  scandiren  nnd 

t  +  t  t  t 

etwa  lesen  wollte:  Qui  je  vions  dans  son  temple  etc.  la  fameuse 

journee  etc.  Dadurch  würde  zugleich  der  Alexandriner  zu  dem 
Geklapper  werden,  als  welches  er  im  Deutschen,  in  grösserem  Um- 
fange angewandt,  bei  durchgängiger  strenger  Sjlbenmessong,  fast 
nnrermeidlich  erscheint  Wer  i&i  hingegen  ün  Chma  oder  im 
Misanthropen  des  «Th^atre  Fran^ais*  mit  empfibagUchem  Ohr  anf- 
zn&ssen  yersteht»  der  wird  noeh  immer  TOn  der  Anmuth  der  Be- 
wegung, deren  er  fthig  ist»  Ton  seiner  Biegsamkeit  nnd  Lebendig- 


IMie  Fbrnfamigen  darf^eboten.  IM9  bTiMitiniMthen  Hymnen  zoigon  freilich,  wie 
CSlrikit  betont,  mir  selten  einen  lobendigen  gemadea  Mrach  von  Poeeie.  Alietf 
dkl  dllrch  di»*  Musik  bedinirto  Form  derselben,  die  als  dnrch  altf^iuchUche  und 
dfliUy Liehe  Mouieute  sogleich  bestimmt  erscheint,  verspricht  nach  lieiden  Seiten 
Mb  MDvAiiMMbi»  «id  ^wdira»  dMrtM  bil  d«B«B,  waWM»  ikli  Uli  1 
beeeblftlgen,  <ia«.  iiBmiib  AaftnariBMariMlt 
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ksit  einen  Eindrack  erhalten.  Wer  ohne  emptangliches  und  geübtes 
Ohr  ambische,  syrische  und  baktrische  oder  aneh  deutsche  und 
französische  Bhytiimen  Aber  Emen  Leisten  misst,  der  mnss  hm 
seinen  Vergleichungen  noihwendigerweise  fehlgreifen. 

Dabei  ist  im  Französischen  ein  anapilstischor  und  daktylischer 
Rhythmus  fast  ebenso  unmöglich  wie  im  Syrischen  —  trotz  des 
vrillinr  f!iit<^e<,'engesetzten  Lautcharakters  })ei(lor  Sprachen.  Beide 
sind  auf  quasi-jambische  und  trochäische  Rhythmen  anj^ewiesen, 
die  freilich  im  Französischen  bestUndi;;  mit  ziemlicher  Leichtigkeit 
bald  schweben,  bald  hüpfen,  im  Syrischen  beständig  mit  gleich- 
mftssig  schwerem  und  massivem  Schritt  eiuhergeheu.  Das  quasi 
setzte  ich  hinzu,  weil  eben  die  scharfe  ünterschiddang  von  Iilngen 
und  Kfirzen  beiden  Sprachen  fehlt.  Der  Typus  des  Jambus  ist 
im  Syrischen  der  Spondäus  mit  dem  Ton  anf  der  zweiten,  der 
des  Trochäus  der  Spondäus  mit  dem  Ton  auf  der  ersten  Sylhe. 
In  diesem  Sinne  habe  ich  auch  in  der  Inschrift  von  Carpentras 
immer  das  je  erste  Hemistich  als  trochäisch .  das  je  zweite  als 
jambisch  «^'efasst.  Diejenigen,  welche  im  iSyrisclien  nichts  als  Sylhen- 
zilhlung  —  ohne  jedes  rhythmische  Moment  —  haben  er- 
blicken wollen,  sind  im  Irrthum. 

Es  wird  für  unsere  comparative  Untersuchung  nicht  mier- 
spriesslich  sein,  wenn  wir  am  Schlnss  noch  einen  Blick  auf  die 
Art  weifen,  ui  welcher  das  mittelalterliche  Hehrftisch  einersdts 
die  arabische  Metrik  nachgebQdet  hat,  andererseits  daneben  dem 
Princip  dos  syrischen  Yersbanes  gefolgt  ist.  Es  könnte  scheinen, 
dass  solche  »Experimente*  in  einer  todten  Sprache  wenig  Interesse 
hätten.  Indess  wäre  solche  Bezei('hnnni:r  doch  hier  nicht  recht  am 
Platze.  Sie  würde  eher  passen  auf  die  an<,'f'])liche  Reform  der 
hcbniisi lien  Poesie,  die  im  17.  Jahrhundert  ein  wackerer  christ- 
licher Prediger,  Lorenz  Frise,  ohne  lel)endiges  Verstiludniss  für 
den  eigenthündichen  Geist  der  Sprache  unternahm,  wobei  er  auch 
griechisi^-clasBische  Formen  emzabflrgem  gedachte Dem  gegen- 
über sind  doch  die  mittehilterlich-jüdischen  Dichtungen  ganz  anderer 
Art.  Es  ist  einerseits  daran  zu  erinnern,  dass  das  Hebräische 
im  Cultus  und  in  der  Gesetzesschule  immer  ein  gewisses  Leben 
behalten  hatte,  und  dass  für  die ,  Ton  wichen  jene  Yersotdie  aus- 
gingen, das  verwandte  Arabische  Muttersprache  war,  was  dann 


1)  Als  Prob»  ttohen  U«r  die  beiden  Heauneler: 

" T       f  :  -      -t:  I  j 

Vgl  Delilneh  )8d.  Poerfe  8.  15,  wo  d>er  fiber  die  Bedewtang  dee  MMUiea  meliwr 

Ansicht  imcli  viel  r.w  prfinsti)?  gourthoilt  wird ,  obgleich  neuerlich  dor  sorgiUltige 
Henusgebor  und  gusclimackvoile  Uebersetzor  des  Charisi,  S  .T.  Kämpf,  auf  eine 
ähnliche  Fährte  gorathen  ist,  indem  auoh  er  Hoxamotor  uacli  dem  Grundsatz 
bildete,  dass  dabd  nur  die  mMoretii.  Acoealaatioa  m  Gnade  n  legen,  „das  Sehvft 
mobile  aber  flkr  niohti  sa  aehlen  seif*  (HekaBen  des  Cliarisi  8.  XIX). 
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aufh  dem  Gebrauch  des  Hebriiischen  ein  lebendigeres  Gepräge 
mittheilen  musste.  Im  Zosammenliange  damit  bat  sieb  z.  B.  die 
Ansspnusbe  der  alten  hebrüisohen  Consononteii,  wemi  wir  yan  der 
yQUigyeiloreneii  des  o  absehen,  bei  manchen  gelehrten  orientalischen 
Juden  mit  merkwürdiger  Beinheit  nnd  Genanig^t  erhalten.  Ich 
kannte  einen  israelitischen  Gelehrten  aus  Salonichi,  der  alle  Buch* 
Stäben  ncsisa  als  aspirirte  und  nicht  aspirirte  auch  in  der  Aus- 
sprache scharf  unterschied.  Das  y  wird  von  manchen  orientalischen 
Juden  im  Hubrilischon  eben  so  richtig  ausjjosprochen ,  als  im 
Arabischen.  Nur  der  Klang  des  Accents  und  der  einst  in  mobr- 
fachen  Stufen  uus^eprt^ten  Abwilgung  der  Vocale  und  damit  auch 
der  lihythmus  der  aithebrilischen  Poesie  blieb  in  einer  fernen  nicht 
mehr  ni  emenemden  Vergangenheit.  Wenn  man  also  ein  Metmm 
herstellen  wollte,  mnsste  man  andere  metrische  Princq»ien  sich 
aneignen.  Und  wie  das  durch  zum  Theil  reich  begabte  Dichter 
geschehen  ist,  lohnt  sich  wohl  zu  betrachten. 

Den  Anschluss  an  die  Araber  erstrebte  man  so,  dass  man 
den  bewegliclien  Halbvocal,  also  sowohl  das  Schwa  mobile  simplex 
als  compositum,  als  Kürze  gebrauchte,  alle  anderen  »Sylben  aber, 
auch  die  im  Hebräischen  freilich  seltenen  mit  offenem  kurzen 
Sylben  (wie  das  Suffix  "^3  _  ,  das  erste  Setrol  in  pis^),  ja  frühzeitig 

auch  das  Patacli  furtivum,  als  liuig  betrachtete.  Auf  diese  Weise 
konnte  man  einen  grossen  Theil  der  arabischen  Metren,  auch  der 
kunstvollsten,  im  Hebräischen  herstellen.  Nur  alle  diejenigen,  in 
welchen  zwei  knise  Sylben  «oÜBinander  folgten,  mnssten,  wie  theil- 
weise  auch  bei  den  Persern^  bei  Seite  gelassen  werden.  Immer 
blieb  ein  reiches  Gebiet  ihytlunisoher  Eniältnng  übrig,  das  manche 
Dichter  mit  Geist  imd  Geschick  beherrscht  haben.  Manche  von  ihnen 
haben  dabei  auch  die  den  Arabern  eigene  Combination  yon  Quan- 
tität und  Accent,  wie  wir  sie  oben  charakterisirt  haben,  nachzu- 
bilden ^'esueht.  So  .Tehud;i  ha-Levi  in  dem  ])crühmten  schon  von 
Herder  ^'cfeieiien  Klageliede,  welches  die  Form  des  Besit  an  sich 
trägt,  luul  seine  Nacbfolger,  z.B.  Elasar.  Mit  richtigem  Verständniss 
dessen ,  was  dem  Hebräischen  für  Beim  und  Khythmus  am  ange- 
messensten war,  haben  sie  für  den  den  Reim  tragenden  Schluss 

das  Schema  mit     ^  r  *  statt  gewikhlt   Dabei  mnss  im 


Arabischen  vom  zweiten  Beit  aii  die  je  erste  Zeile  wieder  das 
^  V  -  am  Ende  hsiben;  statt  dessen  setzen  die  Hebrfter,  wie  die 
Perser  und  wie  auch  wir  m  der  oben  gegebenen  Nachbildung, 
Ich'  gebe  als  Probe  das  erste  und  dritte  Beit  des  Ehisar: 

•spanfiw  niö  br  ^i«  ■'Da  obiö  b 

•tpa^s  liö  by         -^Ty^  ncj,*  ■•js^i  d 
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Dfts  Schema  von  a  b  d  ist  -  '      -,-<--,-  -'  -  - 

dai>  vou  c,  das  nachher  an  den  bezeichneten  Stellen 

80  mgeniOt  ftb«r  jenes  Verftdneü  wai^  so  witeitritt  es  doch 
d«r  Nstar  und  4em  Oeeets  der  hebiSiBclMii  Spndiew  Ibush  dieser 
bildet  einerseits  der  Helbyooal,  der  eben  udht  guoer  Yoeid  ist» 

kf^ine  selbständige  Sylbe,  wenn  er  gleich  in  bekamiten  einzelnen 
Fallen  «ach  bei  den  Masoreten  selbständiger  erseheint  als  der 
Regel  nach.  Um  sich  Kürzen  «u  f5chaffen,  erlaubte  man  sich  eine 
nicht  unbedenkliche  Eriiancipation  jener  Halbvocale.  Andererseits 
war  es  nicht  minder  l)ed(mklich,  dass  man  alle  übrigbleibenden 
wirklichen  Sylben,  ohne  Rücksicht  fsaf  Quantität  und  Aceent,  gleich- 
miissig  als  Längen  behandeln  musste.  Daher  auch  so  austössige 
Borne  wie  in»  und  ii-> ,  pns  nnd  welobe,  wie  sneh  BeUtsseh 
bemeikt,  selbst  bei  €len  fonngewaiidtesteii  Diefateni,  ■.  B.  bei 
Immanuel,  sich  beständig  wiedeib<den.  Aneh  hier  leigt  sieh 
Hbrigens  das  natnram  ezpeUas  forea  tarnen  Qsqne  redibäw  Die 
betreffenden  hebrilisc-hen  Diditer  sind  nRmlich  in  der  Behandlnag 
des  Schw&  mobile  nicht  consequent;  ob  TieUeidit  einer  etwas  oon- 
Sequester  ist  als  der  andere ,  vermag  ich  meinerseits  nicht  zu 
uiitorsiichcii :  aber  soviel  ich  habe  l»ei  der  Leetüre  darauf  achten 
können,  sind  alle  inconsequent.  Sie  gebrauchen  nämlich  jene  Halb- 
vocale bald  als  eigene  kurze  Sylben,  bald  nicht,  als  handelte  es 
sich  dabei  um  ein  blosses  Belieben,  wie  etwa  im  Deutschen  bei 
dem  üateiwÄiede  swisehsn  «gesofaah  es*  und  geschah's*.  80  kann 
der  Vers  mr  in  kttnstiicfaer  Weisa  richtig  gelesen  werden»  näm- 
lich 80,  dass  man  das  Schema  des  Verses  beständig  im  Kopie 
hat  und  darnach  das  Schwä  mobile  bald  als  «gene  Sylbe  spricht 

bald  nicht   Man        in  dem  obigen  Verse  a  'j'^anMiQ  =  ^  

anstatt  —  ^   Ebenso  lautet  z.  B.  in  einem  Morgenliede  nach 

dem  Masse  He/eC^  das  in  der  gewöhnlichen  Sabbathlituigie  steht 
und  welches  begnmt: 

«nn?       bs  D-jöa     «sjb^       d^t*  ^n« 
ein  folgender  Vers: 

Bier  wird  das  Schwa  unter  n  in  ^•'WtK^  als  stamm  gebraucht» 
das  in  mbns  und  das  in  '^b»"'  hingegen  als  kurze  Sylbe.  Ebenso 
als  Sylbe  das  D  des  Wortes  T'pES«  in  dem  Hal))vers  eines  nach 
demselben  Metrum  <'ebildoten  Gedichtes  von  Elias  Levita  :  in-a 
-n')n  Beispiele  gleicher  Art  lassen  sich  leicht  in  grosser 

An/uhl  aus  den  hervorragendsten  Dichtem  beibringen. 

Bas  Gefihl  dieeer  Inconseqnenz  fährte  dasa,  dass  man  be- 
sonders solche  metrische  Miemata  gebraochte,  in  welchen  die 
knize  Syl^  mehr  oder  wehiger  Tcr^nzelt  nnd  ih.  stark  marlditer 
Stelle  Torkam  wie  im  ^  j^*        gesundem  Takt  bevorragte  man 

mehr  nnd  mehr  solche  iNTetra»  die  einen'  «nlbdien  jambisclien 
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RhythmTis  haben.  Davon  wird  man  s!cli  leicht  tiljerzeugen,  wehti 
mau  z.  B.  die  Metra  übei-hlickt,  die  in  Charisi's  Makamen  vorkommen, 
oder  die,  welclie  Biixtorf  in  seinem  Tractat  de  prosodia  metrica 
(am  Ende  der  (iramniatik)  anführt,  t^ehr  belie1»t  ist  die  Form, 
lifelcfae  dem  italienischen  elfsylbigen  Jambus  entspricht  und  daher 

'Spltor  mr  Haehlnlduiig  itafienisclitilr  Stanzen  und  Sonncrtte  YAtBg 

'BUj^ewttnfAt  wurde: 

Als  Probe  diene  eita  Beit  mit  Irtin&tiichem  Beimspiel  (b^i  Bturtoif 
p.  628): 

Mit  WeglassuBg  der  einen  Kttne  wird  bierane  das  gkidifiiUfi 

Tielgebranohte  SohMoa: 

—  i.     i. i  — 

a.  B.  bei  d'ian  p  Iitd^: 

Ton  da  lag  der  weitere  Schritt  nahe,  auf  den  Oebratioh  kurzer 
Sylben  ganz  zu  verziehten  und  somit  das  Scliwii  dem  hebr&isehen 

Sprachgesetz  entspreclieud  nirgends  als  eigene  .Sylbe  zu  gebräuchen. 

Da  min  in  praxi  alle  selbständigen  Sylben  ohne  Unterscliied  als 
lang  galten,  gelangt»!  man  zu  dem  metrischen  (irundprincip  der 
Syrer  und  kdiinte  dabei  wie  diese  in  der  oben  aufgezeigten  Weise 
nur  Spoudäeu  mit  jambischem  oder  trochäischem  lihytlmius  zu 
Wege  bringen. 

Ich  gebe  eine  Ptobe  aas  einem  'Gedichte  des  bekannten  hoch- 
yerdienten  Grammaäkers  im  Anfang  des  16.  Jahrb.,  Elias  Levita: 

«nrnn  «»ba^  acn 

Das  rdteste  mir  l)ekannte  Beisiuel  dieser  Art  liei  den  mittel- 
alterlichen Juden  ist  ein  Gedicht  Aben  Esra's  -)  vor  seinem  Com- 
menta)r  zum  Hohenliede.  Ob  es  ältere  Beispiele  giebt,  weiss  ich 
nicht.  Sine  MittheOilng  darfibet  Ton  Seite  solcher,  weldhe  sich  mit 
der  mltteMterliehen  Poesie  specieller  b'esöh&fügt  haben,  würde  will- 
kommen  sein.  Zunz's  VottrefBlche  Arbeiten  über  die  synagogale 
Poesie  des  Mittelalters  gehen  gerade  auf  D»  t  u  tiges  nicht  näher  ein. 
Von  vondierein  behaupten  dürfte  sich,  trotz  der  Identität  mit  dem 
metrischen  Gi-undprineip  der  Syrer,  em  Einfluss  der  letzteren  nicht 
lassen.    Denn  denkbar  wäre  es,  dass  in  der  angegebenen  Weise, 

1)  BelbstrentindUefa  bt  hier  das  Bchwft  mobile  m  'ytXfü  nnd  "yTib» 
»)  Ich  Uhtftb  di«M  Fbm  bei,      er  •fcb  mM  fn  actoen  Q«didi«an  I^N 

Bl^ar  gewpfieiit 
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indem  man  den  Gebrauch  des  Schwa  mobile  als  selbstiindiger 
kurzer  Sylbe  erst  sparsamer  werden,  dann  völlig  verschwinden  liess, 
der  syrischartige  Vers  bei  den  Juden  lediglich  aus  dem  arabisch- 
artigen entstanden  wäre.  Andererseits  könnten  die  von  mir  oben 
angeführten  Verse  Hillers  für  einen  ülteren  aramäischen  Einfluss 
sprechen,  der  sich  bei  den  Juden  irgendwie  fortgepflanzt  hätte. 
Dies  alles  kaim  ich  vorläufig  lediglich  als  oÖ'ene  Frage  hinstellen. 

Das  aber  steht  fest,  dass  die  arabischartige  Form  des  Metrums 
seit  der  Zeit  des  Elias  Levita  bei  denen,  welche  bis  in  die  Gegen- 
wart hinein,  indem  sie  hebräisch  dichteten,  einige  Genauigkeit  des 
Metrums  erstrebten,  immer  seltener  geworden  ist  Das  einzige  mir 
bekannte  erheblichere  Gedicht,  das  in  neuerer  Zeit  das  öchwa 
mobile  noch  an  Einer  significanten  Stelle  des  Verses  beibehält,  ist 
das  Drama  von  Chajim  Luzati:  nbnn  Dl'U'^b.  Er  bedient  sich 
fast  durchgängig  reimloser  fünflfüssiger  Jamben,  unterbrochen  von 
dreifüssigen,  ofienbar  ganz  nach  dem  Vorbilde  der  Italiener.  Dabei 
gebraucht  er,  genau  wie  Moses  ben  Chabib  in  dem  angeführten 
Beispiel,  als  dritte  Sylbe  allemal  ein  Schwä  mobile  als  Kürze 
(wobei  übrigens  auch  bei  ihm  die  erwähnte  Inconsequenz  oft  genug 
unterläuft).  Der  Vers  erhält  dadurch  auch  bei  ihm  etwas  Fliessendes. 
Das  wird  einem  jeden  stark  entgegentreten,  wenn  er  damit  in  dem 
wohl  grossesten  hebräischen  Gedicht  des  vorigen  Jahrhunderts,  in 
Wessely's  Moseide  (niNcn  "^T^UJ),  die  gereimten  lyrischen  Stücke 
vergleicht,  die  ebenfalls  rhythmisch  aus  fünffüssigen  gereimten 
Jamben ,  und  zwar  durchgängig  mit  weiblichen  Reimen ,  bestehen, 
dabei  aber  mit  der  syrischen  Weise  in  der  Zählung  von  lauter 
gleichschweren  Sylben  verlaufen.  Obgleich  manchen  dieser  Strophen 
der  poetische  Schwung  nicht  abzusprechen  ist,  haben  sie  doch 
etwas  SchwerftÜliges,  ebenso  wie  die  ähnlich  construirten  erzählen* 
den  Verse  des  langen  Gedichtes. 

Diese  trotzdem  herrschend  gewordene  syrischartige  Versbildung 
des  Neuhebräischen  ^)  hat  vor  der  arabischartigen  allerdings  den 
Vorzug,  dass  sie  die  falsche  und  inconsequente  Behandlung  des 
Schwä  mobile  vermeidet.  Aber  sie  theilt  mit  jener  den  anderen 
Fehler  der  Gleichmacl^mg  aller  im  Hebräischen,  was  Quantität 
und  Schwere  anbelangt,  so  vielfach  abgestuften  Sylben.  Ich  über- 
sehe dabei  nicht,  dass  auch  im  Syrischen  die  Sylben,  welche  im 
Verse  als  gleichwiegend  gezählt  werden ,  in  Wahrheit  an  Gewicht 
nicht  völlig  gleich  sind:  aber  die  Dilforenz  ist  doch  nicht  eine  so 
vielfache  wie  im  Hebräischen.  Eben  deshalb  wurden  die  Syrer 
mit  einer  inneren  Nothwendigkeit  zu  der  Art  der  Sylbenzählung 


1)  Als  kleine  moderne  Probe  mögen  hier  ein  paar  Zoilon  aus  der  Uebor- 
setzung  der  Schiller'schon  Glocke  stohou,  wolcbo  von  einem  der  Meubogründer  der 
jüdischen  Wi^äonscholl,  von  dem  für  die  douU>c}ion  Kia>iäikor  bogoistorton  S.  J. 

luppoport  iierrührt:  bixbx  |  iisbn^  "'S)  nc-nn     1  nnfctri:  "'S  '^'^ 

i^in"  irr  wii 
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liiiigefBhrt,  die  bm  den  HebrBem  eben  so  gut  wie  die  anbiecli- 

artige  Metrik  ein  künstliches  und  daher  in  gewisser  Hinsicht  un- 
natärliches  Prodact  ist,  obgleich  manche  Dichter  dasselbd  mit 
Qeist  und  Geschick  zu  handhaben  wussten. 

Ich  verdeutliche  das  Gesagte  noch  durch  einige  Beispiele. 
nOn"i  r»C<,  die  im  A.  T.  iu  umgekehrter  Reihenfolge  so  oft  vor- 
kommenden Worte,  bilden  nach  hebräischem  Sprach ^^esetz  3  Sylben. 
rpN  ist  als  lange  und  schwere  Sylbe  zu  betraclitpii ;  npn  (mthUlt 
2  kurze  Vocale  (wie  piit  richtig  durch  aiötx  umschrieben  wird): 
aber  das  Gewicht  der  ersten  offenen  Sylbe  n  ist  allerdings  durch 
den  Accent  YerstSrkt»  das  der  zweiten  durch  einen  hinzugetretenen 
Consonanten.  In  der  nsahebrflischen  Scansion  sind  beide  Sylben 
lang,  und  der  metrische  Accent  kann  dabei  auf  der  iweiten  Sylbe 
stehen.  In  der  syrischartigen  Scansion  sind  non^  raK  3  gleich- 


lange  Sylben;  in  der  arabischartigen  können  sie  das  aach  sein,  sie 

können  aber  auch  als  w-^--,  als--  und  -  «  -  -  gemessen 

werden.  —  Die  Worte  cmn  renn»  D'^nb«  nTm  bilden 

nach  syrischartiger  Messung  10  lange  Sylben.  in  der  arabisch- 
artigen sind  die  allerverschiedenartigsten  Messungen  möglich. 

Hiermit  glaube  ich  gezeigt  zu  haben,  dass  die  aramäische 
und  «nbisehe  yerabüdnng  nur  In  den  betrelfenden  Sprachen  natur- 
wüchsig waren  und  auf  innerer  Nothwendigkeit  beruhten.  Das 
Unangemessene  hingegen,  was  ihrer  Anwendung  auf  das  Hebrftische 
anhaftet,  bestätigt  meine  oben  entwickelte  Ansicht  von  deijenigen 
Art  des  poetischen  Bhythmns,  die  ans  dem  Wesen  dieser  Sprache 
selbst  einst  hervorgeganrren  war. 

In  diesem  weiternn  Zusammonhange  bitte  ich  die  Fachgenossen 
auch  dasjenige  zu  prüfen  \md  zu  würdigen,  was  ich  mit  dankbarer 
Anerkennung  der  Vorarbeit  D«?rf»nbourg's  für  die  kleine  Inschrift 
von  Garpentras  zu  leisten  gesucht  habe.  Meine  Ausführlichkeit 
werden  dieselben  mir  nicht  Terazgen  auf  einem  Gebiete  wie  dem 
der  semitischen  Epigraphik,  wo  in  manchen  FlUen  noch  immer 
sichere  Resultate  schwer  zu  gewinnen  sind,  wo  aber  auch  den 
wirklich  gewonnenen  rlio  allgemeinere  Anerkennung  theils  durch 
die  bequeme  lediglich  negirende  Haltung  mancher  Sprachgelehrten 
erschwert  wird,  theils  durch  die  Unkenntniss  Anderer,  welche 
unbedenklich  die  bodenlosesten  EinftUle  zu  Markte  tragen  Das 
grosse  gelehrt«  Publicum  weiss  dergleichen  Phantasien  oft  genug 
von  solider  Arbeit  nicht  zu  unterscheiden. 

Noch  eine  Sohlussbemerkung  mOge  mir  gestattet  sein.  Es 
ist  von  achtungswerther  Seite  bemerkt  worden,  dass  mein  Nach- 
weis Yon  Metrom  und  Beim  in  der  vozliegenden  Inschrift  zwar 


1)  DMi  litrtMM  üfftrfi  Idder  Umt  «•  aewto  B^kianrnr  der  Iiudnlfk  von 

Carpentras  n  ttUeu  Ist,  woU  ho  TIr.  Lauth  in  don  Sitaunf^shorlclitun  dnr  Miinclionor 
Akademie  (1878  S.  123  ff.)  veröffontlkht  hat.  dnrüber  wird  antor  allen  KeniMm 
semitischer  Sprachen  nicht  der  mindeste  Zweifel  sein. 

Bd.  XXXm.  19 
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intmisaiit  und  nicht  ungMcfaii^  sei,  daas  aber  die  betaq^leto 

Erscheinnngt  nm  aUgemeiBe  Zuatimmnng  zn  findas,  dne  gar  wb. 

auffällige  und  vereinzelt«  sei.  Genan  derselbe  Sinwand  ist  gegen 
mich  bei  einer  früheren  Wahrnehmung  erhoben  worden ,  anf  die 

ich,  ohne  auf  sie  einen  übemillssi^^en  Werth  zu  lej^en,  mich  wohl 
benifen  darf.  Ich  meine  den  von  mir  zuerst  in  dieser  Zeitschrift 
(X  412)  gegebenen  und  dann  in  meiner  , Inschrift  Eschmunazar's* 
(S.  1G4Ö'.)  weiter  begründeten  Nachweis  des  ^     (contrah.  aus  -ahi) 

als  phönizischen  Pronominalsuffixes  der  3.  Person.  Ich  habe  da- 
mit, wenn  ich  Schröder  in  seiner  phönizischen  Grammatik  aus- 
nehme, bei  den  specielleB  FaehgeldgtaB  &al  aar  Sfcepaia  oder 
achar&n  Wlderapmdi  geAuden  (vgl  Bd.  IXV  149  ff.).  Die  Be- 
stitigaiig  dnrdi  die  biMhxift  toa  Uaum  el-Winld,  mkh»  Benatt 
entdeckte,  drang,  so  gewaltsam  man  sie  beseitigen  muBste,  nicht 
dnrch.  Selbst  die  noäi  reioblichere  durch  die  Funde  von  Idalion 
veranlasste  einen  von  mir  besonders  hochgeschiltzten  Forscher  nur 
■  zu  einer  halben  Beistimmung  unter  dem  Vorbehalt  weiterer  Skepsis. 
Erst  durch  die  Entdeckung  der  Tempelinschrift  von  Byblos  ist 
auch  er  überzeugt  worden.  Jetzt  wird  niemand  mehr  zweifeln, 
dass  ich  recht  gesehen  hatte. 

Ob  meine  gegenwUtige  anff^lige  Behauptung  eine  IhiiUelie 
BeatStignng  dnroh  irgend  einen  neuen  ligyptiseh-arainttiBchen  Fund 
erhalten  werde,  ist  allerdings  sehr  fra^ch.  Aber  davon  werden 
sich,  wie  ich  hoffe,  die  Faebknndigen  trotz  aller  Skepsis  bei  im- 
befangener  Prüfung  überzeugen,  dass  ich  bei  der  Begründung 
meines  neuen  Wagnisses,  in  dem  ich  übrigens  nicht  allein  stand, 
eine  gleiche  Sorgfalt  angewandt  habe,  als  bei  der  des  früheren, 
und  dass  mir  möglicherweise  abermals  eine  Bestätigung  zu 
Theil  werden  könnte. 


Anm.  1  la  8.  986.  Diese  hebtüachen  Vene  konnten  auch  all 
Beispiel  dalEbr  gebranoht  werden,  daas  im  Hebrlisdien  die  dem  Axt^ 
bischen  eignende  Gombination  von  Qnantitftt  und  Accent  in  den 
meisten  FlÜIen  nickt  naokgeakmt  werden  konnte.  Denn  da  das 

ans  einer  Wiedeibolnng  von  ^JLcÜU  besteht,  ni  diesem  Schema  aber 

nach  dem  arabischen  Gesetz  der  Accent  auf  der  vorletzten  Sylbe 
ruht,  scheint  das  ^  ig>  ursprünglich  wenigstens  so  accentuirt  worden 

zu  sein,  wie  ich  es  von  vorzüglichen  deutschen  Arabisten  habe 
citiren  hören,  nämlich  so: 

w-i-   «-i.   ^.i.  ^-i-bis 
wobei  man  freOieh  doch  auch  in  Folge  der  durch  die  vorangehende 
Efixae  entstehenden  Hdimig  einen  Nebenaoeent  anf  der  je  yoiker- 
gehenden  Sylbe  annehmen  mnss,  also  «'^^«•u.s.w.  —  Indess  kann 
man  fiagen,  ob  nicht  in  ^jLj^'Jm  der  nrsprOnglicbe  Nebenaccent 
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inm  HanptMcent  geworden  ist   Sitolit  es  docb  im  J^ji?  parallel 

mit  dem  ^^^LL« ,  das  den  Accent  auf  der  drittletzten  Sylbe  hat, 
daher  das  Bichtige  dort  die  folgende  Accentaation  ist: 

w    —   w    —     —  — .        w    —  — — •        s.»    —     w    —  OIS. 

Demgemäss  habe  ich  das         von  Osmanen  in  türkischen  und 

persiBclien  Gedichten  immer  acoentolren  hören,  also 

^i._bi8 

mit  einem  Nebenton  auf  der  je  vierten  Sylbe  des  einzelnen  Bö- 
standtheils,  z.  £.  in  der  ersten  Gbazele  des  ][^&fis: 

Dass  auch  die  Perser  Ihnlidi  betont  haben,  scUiesse  ich  ans 
Stellen  wie  dem  folgenden  Beit  desselben  Gedichtes: 

Wollte  man  hier  «  ^  '  -  accentuiren ,  so  würde  das ,  wie  leicht 
zu  ersehen,  in  der  zweiten  H&lfte  höchst  unnatürlich  sein:  ki 
saUk  bi  —  zi  r&h  ü  resm. 

Anm.  3.  Nachdem  die  obige  Abhandlung  bereits  zum  Druck 
befördert  war,  machte  mein  hoohrerebrter  Frennd,  Geh.  HofiratÜ 
Fleischer,  dem  ich  schon  vor  iBngerer  Zelt  memo  ex  andita  ge- 
schöpfte Aufifassong^  der  arabischen  Metrik  mitgetheilt  hatte,  mich 
darauf  aufmerksam,  dass  inzwischen  Hr.  Stan.  Guyard  im  Journal 
Asiatique  1876  (Mai  —  Juin,  Aoüt  —  Septembre  et  Octobre)  und 
1877  (Aoüt  —  Septembre)  eine  umÜASsende  Darstellung  der  arab. 
Metrik,  und  zwar  auch  zum  Theil  ex  auditu,  gegeben  hat,  die 
mit  meinen  Bemerkunjs'fn  wesentlich  übereinstimmt,  insbesondere 
auch  in  Betreff  des  Besi^  (1876  Mai — Juin  p.  461).  Ich  hatte 
Iiienron,  ra«st  mit  ganz  andern  Dingen  besehiftigt,  keine  Kemit- 
inas  genommen,  so  sehr  mich  der  Gegenstand  interesshrt  —  Wenn 
Hr.  Guysrd  flbrigens  amf  jedem  Fuss  S  Accente  annimmt  (mos- 
taf  ilön  ft''il6n),  so  wird  er  mir  doch  ex  anditu  zugeben,  dass  der 
Hanptaccent  der  je  erste  ist  Und  was  seine  interessanten  Be- 
merkungen über  die  von  den  Arabern  bestUtigte  Theorie  der 
,silences*  betrifil  (vgl.  besonders  1877  Aoüt  —  Sept.  p.  108.  109), 
so  kommt  dieselbe  doch  der  Sache  nach  mit  meiner  wie  mir 
scheint  einfacheren  von  der  Geltung  des  Accents  neben  der  Quan- 
titftt  ttberein.  Jedenlalls  ist  seine  von  neuen  Gesichtspunkten  aus- 
gehende Beaibeitnng  des  Gegenstands  sehr  dankenswerth  und 
effrenlielL 


Digitized  by  Google 


282 


^chhUmann^  sur  «mütitchm  Eptfrofhik. 


YD. 

Ponifloh-BramftUohe  Ineohiift  auf  der  SUbenchale  von 

Moskau. 

(8.  Tafel  IL) 

Die  auf  der  beifolgenden  Tafel  abgebildete  silberne  Scbale 
gebort  dem  Museimi  einer  in  höchst  dankenswerther  Weise  thätigen 
wissenschaftlichen  Gesellschaft  in  Moskau,  der  ^Societ«'«  des  Ama- 
teurs des  Sciences  naturelles,  de  l'Ethnogi'aphie  et  de  rArchi'ologie". 

Die  Ab])ildung  ist  nach  einer  Photoja^aphie  angefertigt,  die 
im  Auftrage  der  Gesellschaft  Herr  Wserolod  Miller,  Professor  des 
Sanskrit  an  der  dortigen  Universität,  zugleich  mit  einer  Copie  der  In* 
sohzift  mir  snsehickte,  damit  väi  Uber  die  letstere  mein  ürtbeü  abgftbe. 

Sie  ist  sebr  fein  eingeritst,  mit  einer  spitien  Kadel  oder 
einem  sebr  gpüsen  Messer,  und  ToUkommen  eikennbar,  da  ibxe 
nähere  Umgebimg  keine  zufällige  Beschädigung  aufweist  Die 
Striche  sind  aber  so  fein,  dass  die  Photographie  keine  Spur  der- 
sell)<»n  wiedergegeben  hat:  ihre  Stelle  ist  auf  der  Abbildung  durch 
2  Striche  begrenzt.  Das  daruiiterstchende  Faesimile  der  Inschrift 
beruht  auf  einer  unter  Hm.  Miller's  Augen  von  einem  geschickten 
Zeichner  gemachten  Durchzeichnung  des  Originals,  Es  sind  auch 
die  Fehlstriche  miede rgegeben^  welche  bei  der  übrigens  sorgfältigen 
Einritzung  der  wohlgefomten  Buchstaben  unteigelaufen  sind. 

Die  Schale  (18,6  cm.  im  obem  Diameter,  5,9  tief)  ist  eine 
sogenannte  tpidXti  fAtaofiifaXog  oder  ein  ofAfpaXutrijg  (Athen.  501), 
wie  deren  von  griechischer  Thonarbeit  öfter  gefunden  sind.  Unter 
den  Ninevitischen  Funden  sind  sie  bis  jetzt,  soviel  ich  weiss,  nicht 
vorgekommen.  Die  den  Omphalos  umgebenden  Verzierungen  sind 
eljen  so  graziös  als  eigenthümlich  in  ihrer  Vertheilung  der  12 
Schwanenhillse  und  der  daiüber  und  dazwischen  angebrachten 
Palmetten.  Ob  wir  hier  griechische  oder  orientalische  Arbeit  vor 
uns  'sehen,  wird  sich  nur  durch  weitere  Yeigleiehungeu  ent- 
scheiden lassen.  SelbstrerstBndlich  kann  auch  ein  Orientale  seinen 
Namen  auf  ein  griechisches  Kunstproduct  geschrieben  haben. 

Die  Inschrift  gehört,  wie  der  erste  Blick  zeigt,  dem  im  vor- 
hergehenden  Abschnitt  besprochenen  persisch-aramflischen  Schrift- 
typus an  und  ist 

n^3Dl  —  ,des  Kabbir* 
zu  lesen,  a  und  sind  völlig  unzweifelhaft,  n  unterscheidet  sich 
von  dem  n  durch  seine  Kleinheit.  Diesen  beiden  Buchstabenformen 
ist  auf  den  aramitischen  Schriftdenkmälern  das  o  nur  in  dem 
persisch-  und  ägyptisch-aramliischen  Typus  Hhnlicb.  Man  Teigleiche 
auf  der  Inschiüt  yon  Cazpenizas  das  3  in  nana  Z.  1  und  8. 
Eigenthümlich  ist  die  gleichsam  polygone  Bildung  des  oberen 
Theiles  des  Buchstabens,  wodurch  derselbe,  me  es  scheint,  yon 
T  und  n  bat  schilrier  unterschieden  werden  sollen. 

ni^s  hat  mit  den  phönicischen  Kabiren  nichts  zu  ihun,  son- 
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dern  ist  als  Personenname  zu  fassen.  Das  Wort  (im  Hohr.  = 
mächtig,  gross,  Jes.  28,  ist  gerade  im  Aram. ,  soviel  ich  weiss, 
nicht  nachgewiesen :  doch  vgl.  man  [LoV-^^O  =  magnificentia. 
Das  vorgesetzte  i  findet  sich  auf  palni}T.  Inschriften  neben  "^T 
(Bd.  XXIV,  102),  auf  einer  altaramiiischen  hier  zum  erstnnmale 
(sonst  ^T,  s.  oben  S.  259).  Auffällig  ist  es  als  Bezeichnung  des 
Besltsen,  woftr  sonst  anf  aiam.  Gemmen  und  Cfylixideni  muner 
b  steht  Dass  es  Zeichen  des  Fsbnksnteii  sei,  ist  nicht  wahr- 
scheinlich. Aach  dass  das  Wort  nur  der  TheU  einer  Lischrift 
sei,  deren  Uebriges  auf  der  beschädigten  Seite  der  Sehale  gestanden 
hfttte,  ist  nicht  anzunehmen. 

Sehr  merkwürdig  ist  die  Art  und  der  Ort  der  Findung, 
woiüber  Hr.  Miller  die  Güte  hatte,  mir  fj^nauR  Auskunft  zu 
geben.  Hr.  Filimonoff,  Präsident  der  kaukasischen  Commission 
des  Comit^'s  der  genannten  Gesellschaft,  unternahm  im  Sommer 
1878  «ne  arch&ologische  Beise  nach  Ossetien,  Gmsien  und  Armenien. 
Dort  hat  er  auf  Kosten  des  Comitö  Ausgrahnngen  angestellt, 
«deren  Besnltate  ftr  die  Gesdoehte  der  titesten  Onltiir  yon  Wichtig- 
keit sein  dürften'.  So  machte  er  unter  anderem  (ich  gebe  hier 
Hm.  Miller's  briefliche  Mittheilnngen)  , einen  wichtigen  Fimd  ?on 
Alterthümem  südlich  von  dpr  Stadt  Wlndikawkas  [wohin  von 
Rostow  eine  Eisenbahn  ftihd],  am  nördlichen  Fusse  des  Kasbek, 
am  Ufer  des  Flusses  Terek,  dicht  an  der  Station  Kasbek.  Seine 
Ausgrabungen  auf  einer  alt«n  Begiiibnissstätte  lieferten  eine  Menge 
von  Bronzesachen,  Aexte,  Schwerter,  Dolche,  Pfeil-  und  Speer- 
sfntzen,  Pincetten,  Glocken,  Ketten,  Amhlnder,  Fihnlae  etc.  Als 
das  Wichtigste  erscheinen  Ueine  Statuetten  ithyfidlischer  Gatter, 
nackt  (einige  dabei  in  Stiefeln),  Spaten  oder  Hammer  in  den 
Hftnden  tragend,  nmde  Mützen  auf  den  Köpfrai  und  spindfbrmige 
Omamentationen  an  den  Schultern.  Einige  von  diesen  Idolen 
nebst  anderen  Sachen  befanden  sich  in  einer  silbernen  SchsUe, 
andere  in  einem  kupfernem  Topfe,  noch  andere  in  zwei  kupfernen 
Krügen.  Alle  vier  GefJlsse  waren  mit  Ketten  umwunden  und  der 
ganze  Schatz  lag  ein  Meter  tief  unter  der  Erde". 

Hr.  Filimonoff  hat  eine  einlBsdiehe  Besdireibung  seiner  Ent- 
deckungen in  dem  Journal  des  heseichneten  Comiti  TerOiliBntlicht: 
gewiss  würde  eine  deutsche  üehersetmng  sehr  willkommen  sein. 
Der  Fund  weist  auf  eine  nördlich  TOm  Kaukasus  heimische  Völker- 
schaft hin.  Die  Silberschale  war  Texmnthlich  ein  Beutestück,  bei 
einem  Einfall  gewonnen,  den  man  über  den  nahen  Pass  des  Kasbek 
hinüber  in  die  persische  Provinz  gemacht  hatte.  Bis  nördlich  vom 
Kaukasus  sind  die  Perser  selbst  schwerlich  je  vorgedrungen.  Da»ss 
unter  ihrer  Herrschaft  auch  in  Armenien  die  aramäische  Schrift 
gebiancht  wurde,  zeigt  sohon  die  Inschrift  einer  dort  gefondenen 
Gemme,  welche  nach  Blsn  (Bd.  XVIII  999)  Tielleieht  einem 
persischen  Satrapen  angehörte. 
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Notizen  und  Correspondenzen. 
UawAraxnii'B  Aasiiig  aus  der  Geograplito  des  PtoleBuüos. 

WUfeitai  8|(iltiu 

Im  October  1878  kaufte  ich  in  Cairo  eine  Handschrift,  die 
ein  gewisses  allgemeines  Interesse  beanspruchen  kann;  sie  enthält 
DAmlich  einen  nach  allgemeinen  Categorien  geordneten  Auszug  aus 
der  Geographie  des  Ptolamaioe,  welohen  der  ab  Matlieinatikdr  und 
Artronom  bekannte  Mn^panuned  Um  Mdsa  el-Qawftnsml  wahrtchem- 
lioh  SU  eigenem  Gebrauche  anfertigte.  Soviel  ich  sehe,  ist  das 
Ha.  «in  Unieam  (auch  H.  Gh.  kennt  es  nicht).  Die  v(f>}]ytjatg 
ytutyQatptxtj  war  den  Arabern  durch  die  8>Ter  in  mehrfachen 
Uebersetzungen  bekannt  geworden:  Fihrist  2(58.  is  f.  führt  deren 
zwei  an,  eine  schlechte  und  eine  gute,  welche  letztere  von  dem 
berühmten  Uebersetzer  Tilbit  ihn  Kurra  angefertigt  wurde.  Da 
nach  den  mir  zugänglichen  Catalogeu  europäischer  Bibliotheken 
das  ganze  Werk  in  arabischer  Uebersetning  bis  jetzt  noch  nicht 
tto^tancht  ist,  so  bietet  der  vorliegende  Ansnig  einen  werth- 
vollen  Brsats  dafür. 

Die  Handschrift,  88  Cm.  lang,.  90  Cm.  breit,  45  BlI.  in  Folio, 
ist  auf  rauhes,  ungeglftttetes  Papier  von  brauner  Farbe  geschrieben, 
das,  durch  das  Alter  zermürbt  und  abgeschabt ,  an  verschiedenen 
Stellen  ge])rüchen  imd  von  Würmern  durchlöchert  ist  Die  schad- 
haftesten derselben,  besonders  am  Anfange  und  Ende,  sowie  am  unteni 
Rande ,  hat  man  später  mit  weissem  Papier  ausgeflickt  und  über- 
klebt, wodurch  einiges  unleserlich  geworden  ist  Am  Ende  Fol.  45  b 

findet  sich  als  Datom :  ^jU  ^jl^  ^jjS^  ^^Ui  üJ^  o(^b 

Die  Hand,  ein  steifes  Nes^t,  wie  es  damals  üblich  wsr,  ist  ms- 
gesdirieben  und  dunktervoll  «nd  sMch,  bis  anf  den  glosliclMD 
Maqgel  an  Vocalen  und  die  sehr  sparsame  Anwendung  dor  dia- 
kritisdien  Punkte,  ToUkommen  deutlich.   Von  den  sahlnicheii,  ge- 
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lehrten  und  ungelehrten  *)  Besitzern,  durch  deren  Hilnde  das  Buch 
gegangen,  und  die  sich  mit  mancherlei  Bemerkungen  darauf  ver- 
zeichnet haben,  ist  nur  einer  bemerkenswerth ,  der  —  nach  der 
Hand  und  Tinte  zu  urtheüen,  schon  in  sehr  früher  Zeit  —  sorg- 
fiütige  ZuMae  und  (kmotuen  im  Texte  selbet  gamadit  hat.  W» 
war  dieses  tteUenweiae  sOfhig,  denn  der  Yerfimer  hatte  oft  die 
Namen  oder  die  Bestunmungen  der  -  geogtaphisdien  LSnge  lud 
Breite  ausgelassen,  wie  aioh  auf  FoL  4a»6a|llbiL8.w.  noch 
jetat  solche  Lücken  finden. 

Der  Titel  Fol.  1  a ,  wegen  der  Verklebung  vollstÄndig  nur 
lesbar,  wenn  man  das  Blatt  gegen  das  Licht  hält,  lautet:  v^Ui' 

t^jäs\s^\         ^\^^  J^\^  bJ^ 

« 

Demnach  sexfUlt  es  in  4  Theile:  Bestimmimg  der-geogra- 
schen  Lftnge  ond  Breite  (ijo^])  I)  der  Städte,  II)  der 

Gebiijge,  US)  der  Meere  nnd  Lueln,  TV)  der  FHSsse.' 

I  Theü:  die  Städte,  beginnt  milder  einfiMshen  Basmala  und 
geht  dann  sofort  in  Tabellen  über,  v()ii  denen  sich  auf  jeder  Seite 
zwei  neben  einander  befinden,  und  welche  in  folgende  Rubriken 
getheilt  sind  1)  Name  der  Stadt,  2)  geogr.  Lange.  3)  peogr.  Breit«. 
Die  letzteren  Bestimmungen  sind  hier  wie  im  ganzon  Buche  in 
Al)ged- Zahlen  gegeben.  Es  folgen  nun  Fol.  1  b  rechts  die  Städte 
jenseits  des  Aequators,  8  an  der  Zahl;  dann  die  der  1.  Zone 
FoL  Ib  rechts,  66  an  der  Zahl;  FoL  9b  rechts  die  der  S.  Zone^ 
54  Städte;  FoL  8a  rechte  die  der  8.  Zone,  58  StBdte;  FoL  db 
ünln  die  der  4.  Zone,  147  Städte;  FoL  5b  linlcs  die  der  5.  Zone, 
79  St&dte;  Fol.  6b  links  die  der  r,.  Zone,  68  Stftdte;  Fol  7b 
rechte  die  der  7.  Zone,  67  und  auf  FoL  9  b  oben  noch  8,  also  zu- 
sammen 75  Stlldto.  Der  übrige  Theil  von  Fol.  8b.  sowie  Fol. 
9  a,  ist  leer;  jeduch  sind  auf  Fol.  8 b  die  Ötriche  der  Columnen 
noch  bis  zum  Ende  der  ISeite  gezogen. 

II  Theil:  die  Gebirge,  besteht  gleichfalls  aus  Tabellen,  welche 
die  Breite  einer  ganzen  Seite  einnehmen,  da  sie  6  Rubriken  ent- 
halten: 1)  bnfende  No.  jjüJ)  ,  2)  Name  des  öebxiges,  8)  Ah&ngs- 

grense         Jül,  4)  Endgrense  JLä  (beide  mit  Unter- 


1)  Als  Probe  des  Vent&udnisses  eines  solchen  steht  Fol.  8b:  AaS 

^fJLbi  f^ji^  JJJ^  ^"i^S 
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^<Jt)  Noimm  und  Cbfretpondmumt: 

abtfaeilting  für  LSnge  und  Breite),  5)  Farim  der  Oebii^ge,  6)  Bieh- 
ixu^en  ihrer  Spitzen  Lf^^j         •    Fol.  9  b  beginnen  die  Gebirge, 

die  hinter  dem  Aequator  liegen,  10  an  der  Zahl,  von  denen  einige 
schon  sich  in  die  erste  Zone  erstrecken.   FoL  10  a  die  1.  Zone 

mit  18  Gebirgen.   Fol.  10  b  folgt  oy»LJ!  äßjJ-  .bf^t  Um» 

•    '  tt5JLl4  ^  (3^^^  t^^^  r^^^A  Uj^t  Jo 

dessen  geographische  Beschreibung  in  LSngen-  und  Breitemnassen 
gegeben  und  durch  eine  darunter  befindliohe  coloarirte  ISarte  ver- 
avschauUcht  wird.  Es  folgt  FoL  IIa  die  9.  Zone  mit  37  Ge- 
birgen, FoL  IIb  die  3.  mit  88,  FoL  12b  die  4.  mit  28,  FoL  18a 

die  5.  mit  28.  Fol.  13  b  die  6.  mit  24,  FoL  14  a  die  7.  mit 
7  Gebiigen;  Fol.  14b  die  hinter  der  7.  Zone  liegenden  38  Gebirge. 

TTT  Theil :  die  Meere  und  Insebi.    A)  Die  Meere.    Der  Ver- 
fasber  beginnt  im  äussersten  Westen  mit  dem  atlantischen  Ocean 

^jL^.^U^\y^jJi^jkÜ  ^^\,  geht  von  da  nach  Osten  FoL  16  a 
zu  dem  xi^i        »*t^^^  j^<^  iLfUb       und  schliesst 

FoL  17b  mit  JO^t         JüLiJt         /^^t  ^ 

m 

/Ä«^J       ^3  u»*rf.        ^  k-*»*  ^y^^ 

Zu  FoL  19  b  ifird  eine  colonrte  Karte  des  ^J^^ÜM  gegeben. 

Die  Küsten  werden  genau  verfolgt  und  in  ihren  Krümmungen  nach 
Lttnge  und  Breite  bestimmt.   B)  Die  Inseln,  von  denen  der  Flächen- 

inhalt  in        (Graden)  angegeben  und  die  lütte  nach  Liinge  und 

Breite  bestimmt  wird;  bei  den  gi-össoren  wird  auch  die  Küsten- 
linie verfolgt    Begonnen  wird  mit  dem  ftussersten  Westen  Fol.  20  a, 

dann  folgen  FoL  22  a  iu^j^lj  li^ihj^  »JfJ^  ^  j^rflj^. 

^LSJt^  iLJi--e5,  Fol  38  b  ^t^,  FoL  96  b  ^  ^! 

Diesem  Theil  ist  Fol.  26  a  angehängt  ein  Verzeichniss  der 
Stellen,  welche  als  Mittelpunkte  der  Länder  angesehen  werden, 

mitsammt  ihrer  geographischen  Bestimmung:  wJC^*  ^yJt 
JJLJt  öyjj>  10  z.B.  ^  ÜO»  VÜÜÜt  J»^         UOU«  o:^^ 
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Fol.  27  b  ist  leer,  28  a  beginnt  der  IV  Theil:  die  Be- 
schreibung der  Flüsse,  mit  denjenigen,  welche  hinter  dem  Aequator 
entspringen.  Auf  28  b  (querüber  nach  29  a  ist  einu  colorirte 
ZeiobnxLng  des  NillinfeB.  AUe  Krfimmiiiigieii  der  Flflsse  werden 
mathematiBch  $jäxL  Bis  foL  48  a  folgen  mu  die  7  Zonen  mit 
iliren  Flfiaaen,  unter  denen  der  Eupbrat  nnd  Oxiu  besonden 
genau  bebandelt  werden.   Daran  sdhUeaaen  oob  diiyenigen,  welbhe 

^UJt  ^JÜftB  liegm,  womit  die  Handadirift  soUieest;  in 

dieser  letzten  Paiiie  leidet  das  Verständniss  oft  dui'ch  die  zahl- 
reichen schadhaften  Stelleu  der  Blätter. 


Schem  hainmephorasch  oder  Askara,  der  ansdrttcklicb^ 
deatUch  «ugesproclieiie  Gottegname  Jlivb. 

Von 

JEUbb.  Dr.  Fflrat. 

Bd.  XXXIl,  465  fl".  dieser  Zeitschrift  giebt  Herr  Dr.  Nestle  diis 
in  mancherlei  Beziehmig  interessante  SchoUon  des  Jakob  von  Edessa. 
Dabei  adoptirt  derselbe  die  ErUSrong  des  Autors  über  das  Wort  Schern 
bammepboiascb;  nllmlicb  es  bedeute :  der  getrennte,  d.  b.  ansge* 

zeichnete  Name  Gottes.  Aber  diese  Vermuthung  wird  von  lüscbna, 
Talmud,  Midrasch  und  Taigomen  entschieden  widerlegt. 

Der  eine  Grund,  dass,  wenn  das  Tetragrammaton  der  deutlich 
ausgesprochene  Name  bedeute ,  dies  gleich  lucus  a  non  luccndo 
sei,  ist  dadurch  hinfällig,  dass  ja  mit  dieser  Bezeichnung  des 
Namens  eben  darauf  hingewiesen  wird,  dass  derselbe  in  gewissen 
Fällen  ausdrücklich  ausgesprochen  werde,  z.  B.  beim  Priestersegen 
im  Tempel,  Tom  Hobepriester  am  YerB<(bniingstage,  ja  dass  man 
ndi  gegenseitig  grftssen  solle  mit  Nennung  dieses  In  der  Begel 
nicbt  ausgesprochenen  Namens  (s.  Sota  88.  Sanbedr.  Vil,  7.  Joma 
VI,  2.  Berachoth  IX,  5).  Audi  der  zweite  Grund  des  Herrn  Dr. 
N.,  dass  die  Bedeutung:  deutlich  aussprechen  für  ono  eine  sehr  abge- 
leitete sei,  ist  ebensowenig  beweiskräftig.  Die  Frage  ist:  kommt 
«"IE  in  der  Bedeutung:  „deutlich  aussprechen"  vor,  oder  nicht? 
Nun  führt  aber  Herr  Dr.  N.  selber  das  Targum  zu  Koheleth  3,  11 
ausdrücklich  an  "»OD  HTö  p«  TöiDm  aT3  im  N730  n*"  C|« 
fffian  und  dies  kann  doch  nichts  anderes  heissen,  als:  „auch  den 
Gbttesnamen,^)  welcber  auf  dem  Grandstein  (des  Tempels)  ge- 


1)  Herr  Dr.  N.  irrt,  wenn  or  sagt,  die  Stello  Targum  zu  Kohol.  3,  11 
JiciHet  Meh  äm  MaoMii  im  Jorabean,  dir  aaf . . .  geMbiiebon  waä  deotileb 
migadrtekt  war,  habe  Qott  Ihnen  ▼erdeekt}  viebnefar  hellet  ee:  ,ßüima  nfte 
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schrieben  und  deutlich  ausgedrückt  (oder  ausdrücklich  genannt) 
war,  hat  er  vor  ihnen  verdeckt*.  Femer  führt  Herr  Dr.  N.  das 
Jerusalemische  Targum  zu  3.  B.  M,  32,  25  an  (t.  35  ist  wohl 
Dmokfehler) ;  und  dieM  Stalle  sjNiebt  wieder  gegen  seine  Yemltaig. 
Die  SteBe  lautet  m^np  vMo  n*»  pnm  nn^  h9  xmiD  tnr» 
m  vrman  ypn  «"rp-n  «ah  hob  rrtn  TTwna  rmn  «deiui  sie 
hatten  sieh  darcli  Atod  der  heiligen  Krone  entledigt,  die  auf  ihren 
Häuptern  wer,  imd  auf  welcher  der  grosse  und  geehrte  Käme 
eingegraben  und  deutlich  ausgedrückt  war" ;  und  das  Jerusalemische 
Targum  II  z.  St.  iin^Vr  p'pn  nc^ei;  utzx:  mrn  »auf  welchen 
der  Schern  hamraeph.  eingegraben  war".  Hierin  ist  wiedergegeben, 
was  Midrasch  Eeha  Riibbathi  sagt:  rrTi        ""^'^'^  P  pjmD  S  ■'3n 

.Simon  ben  Jochai  lehrte :  den  Israeliten  wazd  anf  Sinsi  ein  Gfrerltiie, 
anf  welcfaem  der  Sdiem  hamm.  gesollrieben  war;  als  sie  (mü  dem 

goldnen  Kalbe)  sich  Tersfindigt,  ward  es  ihnen  genommen*.  S. 
auch  Tahnud  Sabbat  88  a. 

Herr  Dr.  N.  führt  auch  das  Jerusalemische  Targum  II  zu 
3.  B.  M.  24,  11  an;  ein  Blick  auf  T.  J.  I  (gewöhnlich  fälschlich 
T.  Jonathan  genannt)  zeigt,  dass  das  Wort  auch  hier  die  Bedeutung 
hat:  der  ausdrücklich  ausgesprochene  Name.  Die  Stelle  heisst: 
T^5^xi  T^TNi  ■'5^03  rncT  oncPTsn  «-»"»p-»!  «an  »izx:  rr»  •  *  •  zpim  \D"'">d 
.er  sprach  ausdrücklich  den  grossen  und  geehrten  Namen  llstend 
aus,  wie  er  ausdrüeldich  gesprochen  wird,  den  er  am  Sinai  gehOrt, 
nnd  erzürnte  frerentlich*  Ebenso  Onkelos :  WBO  tn  *  **  v^jd 
,Und  er  sprach  ausdrücklich  den  Namen  aus  und  erzürnte* 
(euphemistisch  für:  Iftsterte).  V.  15  u.  16  heisst  es  in  Onkelos: 
rr'ain  b^•p^^  rt^nb»  mp  t-^T'  "»nx  ins  nna  «Jedermann,  welcher 
vor  seinem  Gotte  Zorn  erregt  (euphemistisch  für:  s.  Gott  flucht), 
trage  seinii  Schuld" ;  r::pn^  «birpnN  «t:®  C^D  •»n  ,Wer  aber 
den  Namen  Gottes  (lästernd)  ausdrücklich  ausspricht,  soll  getödtet 


in  prophetischem  Geiste:  Alles  hat  or  schon  gemacht  zu  seiner  Zeit-,  denn 
Salomo  sah,  dass  dio  Spaltung,  dio  su  Jorobeams  Zeiten  Statt  hatte,  schon  in 
dsn  Tagwi  des  Seba  hem  Bichri  hitta  kommen  aollenj  Gott  Tenfigerta  de  aber 
Us  m  Jerobosms  Zeit ;  denn,  wfire  sie  schon  n  Sebaa  Zelt  gekemmen,  so  hätte 
der  Tempel  nicht  können  pehnot  werden  wepcn  der  goldnen  Kälher,  dio 
^  Jerobeam  gemacht ;  desshalb  verxögerto  Oott  die  Ueichsspaltuug  bis  nach  dorn 
Tempelbati,  damit  die  Imeliteii  rieh  oiebt  Ton  Tempelbaii  abbaUen  Henen 
auch  den  grossen  Namen,  der  auf  dem  Grundstein  geschriohcn  und  deutlich 
ausf^edrUckt  war,  verdeclito  er  vor  ihnen;  denn  es  war  ihm  bekannt  der  böse 
Trieb  in  ihren  Berxen ;  wenn  der  Gottesuame  Utnen  übergeben  worden  wir», 
Utten  ile  rfek  denalbea  bedient  ind  arittelat  deeaen  feAmdon,  «m  am  Bad» 
der  Tage  sein  wUrde  bis  in  Ewigkeit". 

1)  Vgl.  auch  die  Pesebito  L  c  jjOt^  .«4^ ;  die  aamaritaniiche  Ueber- 

Miinag  tÜl^PtSI  (B^^)>  wddiea  bedeutet  ^jäau  Gettewiamen  anaairreebeB'', 
Migt  ebenfUla,  daw  »tt  dem  qrr.  «A^^  dae  «Mdrtteklielw  Avu^neben  dei 
MaoMns  Ckiltea  geoMlnt  bt 
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werden*.    Ebenso  das  Jenisalem.  Targ.:  ri^ntti  «"iDTaT  1«»  D"^a 

Ktttt)  »Jedoch  wer  ausdrücklich  den  Namen  Gottes  (Jhvh) 
lüstemd  nennt  u.  s.  w".  Die  Tarpume  geben  nur  die  Bestimmung 
der  Mischna  (Sanhedrin  VII,  7)  wieder:  »Der  Gotteslästerer  ist 
nicht  eher  des  Todes  schuldig*  üW  n»  tolc^D  *17  ,bis  er  den 
CK>tto8iuuiien  (JhTli)  msdifleUieli  dabei  aasspricht*. 

In  Hidxascli  Bibboth  sa  2.  B.  M.  9,  14  za  den  Textworten 
»TKttn  mi  ram  lece  *mk  nnsi  ^A^ihVti  Ist  bemerict:  opaa  rwm 
bsr  *rwr%  «'tid?2M  co«  i^b  nrm  ynsiü  !in«  «tb«  «b 
laipn  •'*l3tttM  »Es  steht  nicht  da:  suchst  du  mich  zu  tödten?, 
sondern:  sprichst  du,  mich  zu  tödten?  Daraus  siehst  du.  dass  er 
den  Schem  hamm.  über  den  Aegypter  gesprochen  und  diesen  da- 
durch getödtet*.  Auch  die  Stelle  Sanhedrin  YTl,  7  rVQ  TlTOK 
TÖi^rca  n?nö©  »sage  ausdrücklich,  was  du  gehört  hast**,  beweist 
dies.  Es  heisst  dort  nämlich:  »Den  ganzen  Tag  lässt  man  die 
Zeugen  (der  GotteslSstorung)  fBr  den  Gottesnamen,  den  sie  gehört 
haben,  eine  Ümschreibiing  (Jose)  sagen:  bei  der  Sf^nssrerhandlnng 
sagt  man  zu  dem  yorzftgUehsten  der  Zeugen:  sage  snsdrficUioh 
(ohne  Umschreibung),  was  du  gehOrt  hast;  und  wenn  er  es  dann 
sagt,  erheben  sich  die  Richter  und  zerreissen  ihre  Kleider  [wegen 
der  Anhörung  des  lästernd  ausgesprochenen  Gottesnamens  Jhvh] ; 
und  der  Zweite  sagt  :  auch  ich  habe  es  gehört*. 

Es  ist  überflüssig,  noch  an  das  htlufig  im  Talmud  vorkom- 
mende Wort  zu  erinnern :  ^"ci^^ti  «bbao  IN  nrcn^«  üTT'ca  «rb-'Ta  «n 
,lst  diese  Saehö  ausdrficklich  gelehrt  worden,  oder  nur  ans  einer 
allgemeinen  Bogel  gefolgert?* 

Bs  kann  also  kmn  Zweifel  obwalten,  dass  mson  M)  niehts 
Andres  bedeutet  als:  der  ausdrücklich  (mcht  mit  Ümschreibnn(^ 
genannte  Gottesname  (Jhvh). 

Der  Ausdruck  CC3rj  PN  ist  aber  nur  eine  Aramaisirung 

von  aasn  r«  n^Dir:,  wie  in  oben  angef.  Stelle  in  Midr.  Rnbboth 
zu  2.  B.  M.  2,   14   zu  ersehen.     Weiter  unten  heisst  es  auch 

^13£13M  nM  rs^ti  »B.  Ebjathar  sagte :  er  sprach  über  ihn  aus 

den  Gottesnamen  nnd  tOdtete  ihn,  denn  es  heisst:  sprichst  du, 
mich  zu  todton,  wie  du.  den  Aegyptor  getOdtot?*    Ferner:  »er 
sah,  dass  kein  Mann  da  war,  d.  h.  DOM  D»  v'^y  Torm  ^ 
in^m'^i  dass  keiner  da  war,  der  über  ihn  den  Ck>ttesnamen  ans- 
drücküch  ausspreche  und  dadurch  jenen  tödte". 

Noch  deutlicher  ist  es  zu  erkennen  in  Talmud  Sotn  38a: 
,So  sollt  ihr  die  Kinder  Israel  segnen  (4.  B,  M.  6,  23):  so,  d.  h. 
TD"TiCWl  Dica  mit  dem  ausdriicklieh  gesprochenen  Namen  [.Jhvh, 
nicht:  Adonoi].  Man  könnte  glauben,  auch  ausserhalb  des  Tempels 
(solle  der  Priestersegen  mit  dem  attsdrftekfich  gesprochenen  Gottes- 
namen  ertheilt  werden).  Weil  aber  hier  steht:  sie  sollen  meinen 
Namen  setzen  über  die  Sander  Israel,  nnd  an  dmer  anderen  Stelle: 
«m  meinen  Namen  dorthin  sn  setMn  (6.  B.  H  14,  S4),  folgam 
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wir:  wie  iiii  letzterer  Stelle  der  erwählte  Tempel  gemeint  ist,  so 
auch  au  unserer  Stelle  der  erwählte  Tempel.  R.  Josia  sajcrt:  Dieser 
Folgerung  bedürfen  wir  nichts  es  steht  (2.  B.  M.  20 ,  21):  bsa 

Hau  'von  nii  «n-om  *nHi  Dip»n  an  jeden  Ort, 
wo  ich  meinen  Kamen  werde  ansdrflcUioh  nennen  lassen,  werde 
ich  zu  dir  kommso  und  dieh  segnen.    Kannst  dn  ^adben,  an 

jeden  Ort?  wozu  Raschi  erklärt:  darf  man  denn  an  jedem  Orte 
den  Gott  eigenthümlichen  Namen  (ini'^xan  DO)  aussprechen?  heissfc 
es  doch :  dies  ist  mein  Name  für  immer,  und  dies  mein  Andenken 
(2.  B.  M.  3,  15),  d.  h.  nicht  wie  ich  geschrieben  werde,  werde 
ich  gelesen;  geschrieben  werde  ich  mit  n'"'  und  gelesen  "»mx 
(Talmud  Pesuchim  50),  und  dann  —  ruht  denn  an  jedem  Orte 
Gottes  Herrlichkeit?  er  hat  ja  damals  noch  keinen  Ort  bestimmt 
snr  Ansspreohnng  dee  Gottosnamens.  Dieser  Vera,  sagt  &  Joschisy 
bedarf  also  einer  Ümstelliing:  an  jedem  Qrte,  wo  ich  m  dir  kommen 
und  dich  segfien  werde,  wül  ich  meinen  Kamen  ausdrücklich  aas- 
sprechen lassen  ("nn)  nn  *i'>3TK)  ;  und  wo  werde  ich  zu  dir  kommen 
und  dich  segnen?  —  Im  erwählten  Tempel ;  dort  werde  ich  meinen 
Kamen  ausdrücklich  aussprechen  lassen ,  im  erwählten  Tempel"  '). 

Auch  die  LXX  beabsichtigen  diese  Deutung,  wenn  sie  über- 
setzen: ,du  sollst  auf  ihm  (dem  Altar)  opfern  deine  Ganz-  und 
Friedensopfer,  deine  Schafe  und  Rinder  an  jedem  Orte,  wo  ich 
meinen  Kamen  werde  nennen  lassen,  imd  ich  .  werde  m  dir  kommen 
nnd  didh  segnen",  kv  navvl  tonip^  lay  iitovo!t€ktt$  ro  ovofid 
fiov,  xtd  fif M  ngos  ü%  x.  tvXojnjüw  as.  Und  wie  oon  dk  xrm 
nur  eine  Aramaisimng  yon  Q^n  *i^3Tn,  den  Gottesnamen  aus- 
drücklich aussprechen:  so  ist  onCTSn  D3  nur  die  Uebertragung 
von  rtnDTJt  in  das  Spilthebrilischo,  eine  ErlUntcmng,  imd  bedeutet: 
der  ausdnicklich  gesprochene  oder  geschriebene  Gottesname  (Jhvh). 
So  heisst  es  im  Traktat  Subbath  11 5,  b. :  ,Darf  man  am  Sabbath 
eine  Thorarolle,  in  welcher  nicht  85  Buchstuben  sind,  uuü  dem 
Feuer  retten?  z.  B.  den  Abschnitt  4.  B.  M.  10  ty.  35,  86.  Bass 
man  diese  swei  Verse  retten  dürfe,  selbst  wenn  einige  Buchstaben 
daran  fehlen,  ist  mir  nidit  fra^h;  denn,  weil  rrnSTM  Gottes* 
namon  darin  stehen,  muss  man  sie  auch  am  Sabbath  retten,  wenn- 
gleich keine  86  Buchstaben  darin  sind*.  Und  &  118,  a  das.  sagt 
R.  Jose:  „sektirerische  Büchor  muss  man  verbrennen,  nachdem 
man  die  ni'idTR  die  Gottesnamen  (Jhvh)  herau8geschnitten^ 


1)  So  ftiich  Sifrc  zu  4  B  M  fi.  23  „So  sollt  ihr  dio  Kindor  Israels  sp^tioh" 
so,  d.  h.  mit  dem  Schorn  hamm.;  du  sagst:  mit  dorn  Hch.  hniTiin  ;  ist  nicht  viel- 
mehr ein  ^1X3  (eine  Umjtchreibutig ,  gemeint?  Au»  don  Worten:  ,^ie 
«dleii  metoen  Kamen  Uber  dio  Kinder  Israel  setMn"  folgt  »her,  da«  der  Sieh. 
hAmm.  gemdnt  ist;  «asBerhalb  dus  Tompeb  aber  wird  nnr  der  (die  Vm» 
sehrennuig  ^9*1K)  gebnuMbt  Der  VOn  QO,  der  ensdrloldieb  tuugatpniSkNm 
Käme  ist  dfam  dem  (Dmaobnibwig^  Kebenbeneimviifl)  entgegengeielat;  TgL 
ITDnb  CtO  nsnon,  wer  seinsm  Viahstoa  elaea  BeiaanMi  giebt^. 
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Wir  sehen  also  ei'wiesen,  d[iss  0"nB?3rr  D)D  nur  die  lTe])er- 
seizung  von  n~)3TM  ist  und  den  ausdrücklich  ausgesprochenen 
oder  sneli  geschriebenen  Gottesnamen  bedeutet,  dass  dm  o^^b 
8«n  der  technische  Aasdruck  fBr  die  ansdrflcUiche  Nemnitag 
dieses  Nataens  ist»  und  ist  demnach  Geigers  Behanptong  Yollstindig 
aufrecht  sn  halten. 


Aas  einem  Briefe  des  Uerrn  Prof.  Hermanii  L.  Strack 

an  die  RedacÜon. 

Berlin,  8.  No?.  1878. 

—  In  seiner  gehaltreichen  Ahhandlmig '  «das  Zahlwort  Zwei 

im  Semitischen"  (ZDMG  XXXII,  21  ff.)  b.  strf  itet  Herr  Prof.  F.  W. 
M.  Philippi  S.  85.  86  die  Richtigkeit  meiner  Aii<:r»be,  dass  in  dem 
von  mir  herausjjji'pehenen  Codex  Bübylonicus  Petropolitanus  überall 
recentissinia  niunu  setajim  in  Sittajim  umgelindert,  worden  soi,  mit 
zwei  Gründen:  einmal,  weil  ,in  Stellen  wie  Ezech.  1.  11.  23. 
43,  16.  Amos  4,  8.  Zach.  5,  9  und  auch  Ezech.  41,  23.  24"  weder 
im  Text  noch  in  adnot  crit.  eine  Andeutung  über  gemachte 
Aendenmg  gegeben  sei;  tweitens,  weil  ea  imdenkbar  sei,  dass  ein 
Falscher  die  bekannte  Form  in  die  sonst  nirgends  fiberlieferte 
[erst  neuerlich  wissensdhaftlidh  als  TuransnisefaKend  erwiesene] 
Yerwaadelt  habe.  Was  den  ersten  Grund  betrüR,  so  bemerlce  ich, 
dass  aus  technischen  Grttnden  nicht  alle  Rasuren  im  Texte  sich 
Itenntlich  machen  Hessen.  Jedes  ein^plno  Mal  in  der  adnotatio 
critica  auf  die  Verilndeninp  der  ursprünglichen  Lesart  hinzuweisen, 
schien  mir  angesichts  der  positiv  genug  gehaltenen  Anmerk.  zu 
Jes.  6,  2  (auf  die  auch  im  Register,  S.  037  verwiesen  wird), 
welche  Philippi  a.  a.  0.  S.  85  citiil,  überflüssig.  In  meinem  Hand'» 
exemplar  habe  ich  sa  Stech.  41,  28  D'^noi  n.  41,  94  D'*noi,  -«nei 
aasdrflcklich  am  Bande  notirt,  dass  der  Schni«qpiinot  ansradirt 
seL  An  andern  Stellen  wie  Baech.  1,  11.  23  seigt  •schon  die 
Stellung  des  dagessirten  I-puncts,  dass  derselbe  nicht  ursprünglich. 
Man  vergleiche  nur,  wie  der  geschärfte  I-laut  in  andern  Worten 
nach  Schin  in  der  Handschrift  und  dem  Abdruck  des  Codex  aus» 
sieht.  »Zur  Annahme  einer  Fälschung"  (ich  erlaube  mir,  meine 
Worte  Ztschr.  f.  luth.  Theol.  1877,  8.  28  zu  citiren)  nöthigt,  die 
aufi^llige  Sorgfalt,  mit  welcher  die  Veränderung  stets  so  wenig 
wie  möglich  bemerkbar  gemacht  ist.  Gewöhnlich  wurde  Scheba 
Om  BabyL  ein  horisontaler  Strich  obeihalb  der  Boohstabeii)  durch 
Untersetenng  eines  Pnnetes  (Tinten  Terschiedener  Art  Tccstand  ja 
Firkowitsch  trefflich  zn  bermten!)  in  Chireq  dageasatom  verwandelt 
Wo  dazu  kein  Kaum  war,  wurde  durch  Radiren  Ton  dem  linken 
Kopfe  des  Schin  ein  Pnnct  abgetrennt    Uro  dies  Veifidiran  an 
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Schin  der  nllchststehenden  Zeilen  an  radiren*.  —  Die  Stelle  Jes. 
51,  19  habe  ich  bei  den  Worten  uno  ni  fallor  excepto  loco  nieht 
übersehen;  ftuch  dort  ist  der  I-pun<i  von  späterer  Hand  hinzuge- 
fügt, leider  aber  im  lieindruck  abgesprungen,  was  ich  zu  spUt  be- 
merkte, als  dass  das  Versehen  in  den  Corrigenda  hätte  noch  Auf- 
nahme finden  können.  —  Was  den  zweiten  Einwand  betrifft,  so 
muss  ich  daran  erinnern,  dass  der  positive  Nachweis,  wodurch  au- 
geregt ein  Ftiadier  gefÜaeht  habe,  aich  oft  nicht  beibringen  iSast 
Basfig^ch  dea  Woitaa  vnr  ,  daaaeB  Piinetati<m  ]?idn)wiiBch  m 
vklan  Oo^aea  gaBndark  hat,  habe  ieh  die  Qnellen  m  adnot  crit 
an  Exech.  48,  25  angegeben.  Dass  cn«  dnrch  Ausfall  des  Nun 
ans  Mntajim  entstanden,  konnte  Firkovitach  ana  Qimehi'a  Michlol 
(ed.  Fürth  209»,  Lyck  186t»)  oder  aus  einer  andern  Grammatik 
sehr  wohl  wissen.  Da  er  femer  wusste,  dass  alte  Autoritäten  von 
verschiedenen  Anssprachweisen  des  Worts  dtuj  berichten,  lag  es 
für  ihn  nahe,  die  als  Mittelform  zwischen  D^n:©  und  a^nc  vor- 
auszusetzende Form  schitiujim  in  den  babyL  Codex  einzuschmuggeln, 
um  ihn  so  noch  intaraBaanfeir  an  machen.  Dass  F.  sich  bei  dieser 
BmMkdh  mM  ani  smi  Aandanmgen  begnügt  habe,  ist  Ziaefar. 
1  InCh.  ThaoL  a»  ^  O.  ala  wahraehttnMoh  ansgeapiodMii,  'WfjL  baa. 
8.  81  aa  Jaa»  59,  14.  Dass  Fixk.  nicht  nur  Epigraphe,  sondern 
auch  Varianten  ftlBchte,  ist  im  Cataloge  der  Petersb.  hebr.  Handschr. 
S.  III — VI  gezeigt.  Ein  besonders  interessantes  Beispiel  sei  hier 
noch  erwtlhnt.  Der  karaitischen  Gemeinde  in  Eupatoria  (Krim) 
hat  Firkowitsch  einen  alten  Pentateui- Ii  codex  geschenkt,  der  von 
ihm  hmge  Zeit  Reisenden  als  der  werthvollste  seiner  Sammlung 
gepriesen  war.  Als  ich  im  Herbst  1874  in  der  Krim  weilte, 
wurde  ich  auf  die  Handschrift  anfinerkaam  gemacht  und  fand,  dass 
aUa  aniniligen  Varianten  (deren  ich  aiae  liamfioha  Anaahl  notirta) 
erst  dnrch  Baanren  odar  dnrofa  Vartedmagvi  mit  &at  gleioh- 
fiurbiger  Tinte  hineingebracht  waren. 

Bei  dieaar  Gelegenheit  sei  mir  noch  geatattet»  eine  kleiiia 
Berichtigung  zu  S.  31  der Philippi'schen  Abhandlung  zu  machen:  Jes. 
37,  38  u.  s.  ist  (mit  Sin),  nicht  -iS«-!iö  (mit  Schin)  zu 

lesen.  Erstere  Lesart  ist  von  Baer  in  dessen  Jesaiasausgabe  auf- 
genommen und  yortheidigt ;  zu  seinen  Gründen  kommt  nun  noch 
das  wichtige  Zeuguiss  der  Petersburger  Codices  B  3  (cod.  Babyl.) 
und  B  19«^  (älteste  yoUst&ndig  erhaltene  Bibel  y.  J.  1009).  -r- 
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Nachdem  wir  den  erston  Band  des  in  der  üeberschrift  ge- 
nannten Werkes  früher  austührlich  in  dieser  Zeitschriit  (Bd.  XXK« 
648  ff.)  besproehtti  liftbeiiy  würde  m  eigenftfieh  genügen,  mm  wir 
auf  die  YoUendung  desselben  mit  einigen  Worten  Irinweisen  wftrden.' 
'  Wir  würden  unsere  Pflicht  erfUlt  liaben,  wenn  wir  unsem  Lesern 
sagten,  dass  der  zweite  und  dritte  Band  die  üebersetzung  des 
Awesta  in  derselben  Weise  zu  £nde  führt,  in  welcher  der  erste 
sie  begonnen  hatte ,  und  dass  nur  die  Anmerkungen  zum  Texte 
erheblich  beschränkt  worden  sind.  Wenn  wir  gleichwohl  auf  den 
Inhalt  dieser  beiden  Blinde  näher  eingehen,  so  geschieht  dies,  weil 
wir  die  Gelegenheit  zu  benützen  wünschen,  um  einige  wichtige 
das  Awesta  betreffende  Fragen  zur  Sprache  zu  bringen.  Nach 
unserer  Ansicht  ist  bei  dem  gegenwärtigen  Stande  der  Awesta- 
forsohnng  ein  gensiaes  Eingehn  auf  das  Einsefaie  und  eine  er- 
schöpfende Erörterung  aller  Schwierigkeiten  ein  unabweisbares 
Bedürfniss.  Nur  so  werden  wir  nach  und  nach  zu  einer  grössem 
Sicherheit  gelangen,  und  eine  künftige  Zeit  wird  die  Ergebnisse 
der  Einzelforsehungen  zu  einer  neuen  und  bessern  Bearbeitung  des 
wichtigen  Buches  verwerthen  können. 

Noch  immer  spielen  allgemeine  Fragen  bei  der  Erklilnmg  des 
Awesta  eine  sehr  grosse  Bolle ,  und  es  ist  von  Wichtigkeit,  gleich 
iron  Tom  herein  Stellung  su  keimen,  welche  der  Eii[Uirar  zu 
seinem  Texte  einnimmt.  Weil  die  Besprechung  dieser  allgemeinen 
Fragen  auch  hier  unumglnglieh  ist,  hÄen  wir  in  der  üeberschrijft 
auf  sine  zweite  kleinere  Schrift  unseres  Verf.  hingewiesen,  welche 
mehrere  derselben  behandelt  So  ist  z.  B.  die  Frage  nach  dem 
Orte  und  der  Zeit  der  Abfassung  des  Awesta  so  wie  die  über  die 
Zusammensetzung  des  Buches  noch  lange  nicht  endgültig  beant- 
wortet. Das  Urtheil  über  den  Werth  oder  Unwerth  des  Awesta 
hat  bekanntlich  in  Europa  grosse  Wandelungen  erfahren,  deren 
lehrreiche  Geschichte  man  in  dem  kleinen  Buche  Hovelacqucs: 
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L'Avesta,  Zoroastn»  et  le  Masd^sme  (Paris  1878)  nachleBen  kann. 
Wenn  sich  in  firttheren  Jahrimnderten  eine  grosse  Abndgang|  gegen 
das  Buch  kond  gab,  und  man  dasselbe  als  un&cht  verurtheilte,  noch 
ehe  man  es  gesehen  hatte,  so  wissen  wir  jetzt,  dass  damn  be- 
sonders die  im  J.  1689  zu  Amsterdam  veröffentlichten  Oracula 
Zoroastris  die  Schuld  tru;,'eii,  die  man  leicht  als  unächt  erkannte 
und  nun  keinen  Anstand  nahm,  Alles  ohne  Ausnahme  für  unUcht 
zu  halten,  was  seinen  Ursprung  auf  Zoroaster  zurückführte.  Nach- 
dem das  Awesta  selbst  bekannt  geword«!  war,  konnte  sieh  diese 
Ansicht  nicht  nur  nicht  halten,  sie  schlug  viehnehr  in  ihr  Gegen- 
tbeil  um.  Es  ist  jetst  allgemein  angenommen,  dass  das  Awesta» 
sollte  es  auch  nicht  von  Zarathostra  seihst  gesdhxiebeii  sein,  in 
eine  sehr  frflhe  Zeit,  etwa  das  8.  Jahrh.  vor  Chr.,  zurückgehe. 
Ob  diese  so  günstige  Ansicht  besser  begründet  sei  als  die  frühere 
ungünstige,  dürfte  sich  noch  bezweifeln  lassen.  Zwar,  dass  das 
Awesta  ein  tlcht  eranisches  Buch  sei  und  keine  Fälschung,  das 
erweist  die  Vergleichmig  seines  Inhaltes  mit  den  Nachrichten  der 
Alten  über  Persien  deutlich  genug,  daraus  folgt  aber  noch  nicht 
jenes  hohe  Alter,  welches  dem  Buche  gemeiniglich  zugeschrieben 
wird,  dieses  soll  Tielmehr  durdi  die  Sprache  erwiesen  werden. 
Es  ist  nicht  mehr  als  hQligt  dass  man  bei  historischen  Unter-' 
suchungen  Aber  das  Alter  eines  W(  rkes  auf  die  Sprache  desselben 
gebührend  Rücksicht  nimmt,  dass  aber  die  Sprachforschung  und 
nor  die  Sprachforschung  genüge,  um  eme  solche  historische  Frage 
SU  entscheiden,  das  ist  eine  sehr  gewagte  Behauptung.  Wollt<i 
man  die  Sprache  allein  entscheiden  lassen,  so  würde  man  oft  zu 
sehr  eigenthümlichen  Schlüssen  gelangen.  Da  ist  z.  B.  die  lettische 
Sprachfamilie,  deren  beide  ältesten  Glieder,  das  littaiilsohe  und 
das  Altpreussisclie,  Ton  den  Linguisten  mit  Beoht  zu  den  Schwester* 
sprachen  des  Sanskrit  gestillt  werden,  und  doch  ist  das  llteste 
Denkmal  deiselben  ein  kleuier  Eiiteohismus,  der  gewöhnlich  Luther 
zugeschrieben  wird;  nun  kann  man  aber  das  Neuhochdeutsche,  in 
welcher  Sprache  Luther  schrieb,  kaum  mehr  zu  den  Tochter- 
sprachen des  Sanskrit  rechnen,  wir  würden  also  aus  sprachlichen 
Gründen  das  Verhilltniss  umdrehen  und  Luther  aus  dem  Littauischen 
oder  Preussischen  übersetzen  lassen  müssen.  Die  ältesten  Urkunden 
der  slavischen  Sprachfamilie  beginnen  im  11.*  Jahrh.  n.  Chr., 
um  diese  Zeit  finden  wir  m  Europa  hereiti  die  romanischen 
Sprechen  und  das  Mittelhochdeutsche,  AUes  Tochtersprachen  des 
Sanskrit,  das  Altdavische  wird  aber  zu  den  Schwesterspradhen  des 
Sanskrit  geiechnet,  man  würde  es  also  aus  sprachlichen  GrOndeu 
wenigstens  bis  in  die  Zeit  des  Vulfila  zurtickverlegen  müssen. 
Wenn  solche  Gründe  in  Europa  nicht  zwingend  sind,  warum  sollen 
sie  es  denn  in  Asien  sein?  Dies  ist  übrigens  noch  nicht  Alles. 
Es  ist  bekafint-,  dass  das  Lateinische  im  0.  Jahrli.  n.  Chr.  aufliört, 
eine  lebende  Sprache  zu  sein,  und  die  romanischen  Sprachen  be- 
ginnen.   Sollen  wir  nun  Muret,  Buhnken  und  Wyttenbaoh  ans 
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sprachlichen  Gründen  vor  das  9.  Jahrh.  setzen ,  weil  sie  lateinisch 
geschrieben  haben?  Aus  diesem  Allen  scheint  mir  unwiderleglich 
zu  folgen:  dass  das  linguistische  Alter  einer  Sprache  und  das 
AUer  der  in  Uir  gOBchriebenen  Literator  zwei  ganz  Tenebiedene 
Dinge  sind.  Wenn  die  Lingnirten  in  der  Awestaspracfae  eine 
Spradie  sehen,  welche  neben  das  Sanslcrit  ta  setsen  ist  und  das* 
selbe  in  Einseinheiten  sogar  übertrüR,  so  sind  sie  in  ihrem  voll- 
kommenen  Rechte,  allein  die  Frage ,  aus  welcher  Zeit  das  Awesta 
stammo ,  ist  damit  nicht  beantwortet .  dabei  müssen  noch  andere 
Pactoren  mitwirken  als  die  Sprachvergleichung. 

Es  wird  nunmehr  wohl  nicht  mehr  befremden,  wenn  wir  auch 
die  Frage,  was  Awesta  eigentlich  ist,  noch  nicht  für  gehörig  be- 
antwortet halten.  Zwar  war  man  von  verschiedenen  Seiten  bestrebt, 
sie  za  beantworten,  indem  man  versuchte,  die  Herkunft  des  Wortes 
Awesta  zu  ergründen  und  durch  die  Etymologie  som  Verstlndniss 
der  Sache  tu  gelangen,  aber  diese  Untersnchnngen  haben  kern 
sonderliches  Besiiltat  geliefert.  Einen  neuen  sehr  beachtenswerthen 
Beitrag  zur  hSmaag  hat  Hr.  H.  in  der  oben  genannten  Schrift, 
(pl  1  ff.)  gegeben.  Die  Etymologie  zun&chst  bei  Seite  lassend, 
fragt  er  nach  den  Stellen  und  dem  Zusammenhang  der  Stellen,  in 
welchen  das  Wort  Awesta  vorkommt.  Er  eonstatirt.  dass  die 
Grundtexte  des  Werkes,  welches  wir  Awesta  nennen,  dieses  Wort, 
gar  nicht  kennen,  sondern  dass  das.>selbe  erst  in  den  Werken  einer 
späteren  Periode  erscheint,  man  würde  also  versucht  sein,  nicht 
blos  das  Wort  sondern  aoch  den  Begriff  erst  der  Slslnidenperiode 
nizuschxeiben,  wBre  nicht  das  Vorkommen  des  Wortes,  wenn  auch 
nicht  in  Norderftn,  so  doch  bei  den  alten  Persem  durch  die  Keil- 
inschriften verbürgt.  In  der  grossen  Insdirift  des  Darius  tindet 
sich  einmal  das  Wort  abasht&,  zwar  an  einer  beschftdigten  Stelle, 
aber  die  Uebei*setzungen  zeigen  deutlich  genug,  dass  abashtÄ  das 
(resetz  oder  etwas  Aehnliches  bedeuten  müsse.  Die  Identität  des 
Wortes  abashtA  mit  dem  späteren  awa<;t&  oder  awi^til  ist  nun  im 
hohen  Grade  wahrscheinlich,  zwar  sprechen  dagegen  bis  jetzt  noch 
einige  lautliche  Schwierigkeiten,  doch  hoffen  wir,  dass  sie  sich  heben 
lassen  werden.  Aber  haben  wir  darum  auch  das  Recht  anzunehmen, 
dass  Darius  in  seiner  Inschrift  Ton  demselben  Werira  spreche, 
welches  wir  mit  dem  Namen  Awesta  bezeichnen?  Das  isfs,  was 
wir  jetzt  naher  untersuchen  wollen. 

Um  zu  ermitteln,  was  man  unter  Awesta  zu  verstehen  habe, 
wenden  wir  uns  hilliger  Weise  zuerst  an  die  Parsen,  die  jetzigen 
Bekenner  der  Awestareligion.  In  welchem  Sinne  sie  das  Wort 
gebrauchen,  zeigt  die  Uebersetzung  von  Vd.  19,  30,  wo  der  Aus- 
druck vaca  mazdo-fraokhta  d.  i.  die  von  Mazda  gesprochenen  Reden, 
durch  Apestak  erklärt  wird.  Ebenso  wird  Vsp.  1,  30  ^huiris 
friM^no  d.  L  die  ahurische  Frage,  durch  Apestftk  u  Zand  gedeutet 
Schon  diese  beiden  Stellen  wifarden  genfigen,  uns  zu  zeigen,  dass 
man  unter  Awesta  das  Wort  Gottes,  die  Heilige  Schrift,  zu  ver- 
Bd.  zzxm.  to 
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st«heu  liabe,  sie  lassen  sich  aber  nocb  durch  eine  gute  Anzahl 
tiinlidwr  rmmSmo^  wddie  dasfielbe  sagen.  Wieder  uidere  SteUen 
erlilrten  aber  rar  Genflge,  daes  man  das  Wort  Awesta  nicht  in 
dieeer  ausgedehnten  BedeatoQg  nehmen  mttsse,  denn  ea  wird  auch 
von  dem  Awesta  beim  Abschneiden  des  Haoma,  dem  Ergreifen  dee 
Weihwassers  etc.  gesprochen,  so  dass  man  auch  schon  einen  kleineren 
Textiib schnitt  mit  diesem  Namen  bezeichnen  kann.  Fragt,  man  nach 
dem  Umfang  und  Inhalt  des  Awesta,  so  lass»'n  uns  die  l'ai-sen 
darüber  nicht  in  Zweifel.  Es  ist  ziemlich  luiilangi  Hich ,  es  be- 
steht aus  21  Tlieilen,  die  eher  eine  Literatur  als  ein  Buch  bilden. 
Titel  und  Inhalt  führt  Jene  bekannte  Stelle  aus  den  iüvüiets  an, 
welche  Ten  Olahauen  herausgegeben  imd  Ton  Ynlkts  Ubersetat  ist» 
selbst  die  veilorenen  Wed^e  werden  anfgeillblt,  welche  nach 
Aletander  nicht  mehr  oder  doch  mir  miTolIstindig  gefunden  worden. 
Alle  Wahrscheinlichkeit  spricht  daitir,  dass  die  theologische  Literator 
der  EriLnier  unter  den  Säs&niden  eine  ziemlich  umi'angreiche  war, 
so  wie  dass  dieselbe  beim  Sturze  des  Sfisänidenreiches  nicht  sofort 
verschwand,  sondern  allmiilig  imterging.  Es  kann  uns  daher  auch 
nicht  befremden,  dass  noch  die  Muhammedan  er ,  wemi  sie  vom 
Awestü  sprechen,  dieses  grössere  Werk  meinen.  So  Ma.sudi,  wemi 
er  das  Awesta  auf  12000  Bände  berechnet  oder  an  einer  andern 
Stelle  sagt,  dass  es  ana  Sl  Abschnitten  ra  je  300  BlSttem  be* 
stehe  nnd  auf  1 3000  Knhhlnte  geschrieben  sei  (ef.  meine  Alterthk. 
8,  776).  Qamaa  von  Isf&hftn  ersiält  ans  dem  Awesta  die  Qeschichte 
des  Gh^ö  maratan  «^mlifh  ebenso  wie  wir  sie  aus  dem  Bnndehesh 
kennen,  aber  in  unserem  Awesta  steht  sie  nicht,  also  muss  auch 
er  das  grosse  Awesta  meinen.  Auf  dieses  grosse  Awesta  bezieht 
sich  wohl  auch  Alles  was  von  der  Sammlung  und  Redaction  des 
Awesta  aus  der  Zeit  der  Säsäniden  berichtet  wird.  Auch  die 
zwei  Millionen  Verse,  welche  Hermippu.^  dem  Zoroaster  zuschreibt 
(AK.  3,  786),  beziehen  sich  auf  die  grosse  Sammlung,  in  welche 
nch  aneh  ^  Aensserungen  unschwer  einordnen  lasaen,  welehe 
Plinins  Ton  Zoroaster  berichtet  Diese  grosse  Sammlnng  ▼enrtehen 
wir  endlich  unter  dem  AbaahtA  des  Darins,  denn  es  ist  geradesn 
ungereimt,  wenn  man  glaubt,  em  grosses  Volk  habe  mit  den 
heiligen  Schriften  regiert  werden  können,  die  uns  unter  dem  Namen 
des  Awesta  bekannt  sind.  Wie  verh&lt  sich  nun  aber  dieses  unser 
Awesta  zu  jeuer  grossen  Sammlung?  Auch  darüber  lassen  uns 
die  Tarsen  nicht  im  Zweifel.  Nur  einer  jener  ein  und  zwanzig  Theile 
des  grossen  Awesta  ist  voUstÄiidig  in  unser  Awestit  aufgenommen, 
der  Vendidad,  welcher  dem  zwanzigsten  Theile  entspricht,  alles 
Uehrige  sind  Bmchstücke  aus  Versc^edenen  Thalen,  anegewihlt 
je  nach  dem  Bedfirfiiisse ,  zumeist  der  Litozgie.  Dieses  Buch 
kSnnen  wir  getrost  fort&hren  Awesta  ra  nennen,  da  ja  dieses 
Wort  auch  in  eingeschränkterem  Sinne  gebraucht  wird,  wie  wir 
gesehen  haben.  Wir  mögen  es  anch  als  die  heiligen  Schriften  der 
Parsen  bezeichnen ,  nur  müssen  wir  die  jetzigen  Färsen  darunter 
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vRrst<»hen.  Strenge  j^^enommen  ist  aber  unser  Awesta  doch  nur 
das  Gebetbuch  der  Parsen;  ob  dasselbe  im  giinzen  persischen 
Reiche  gebraucht  wurde  oder  nur  einer  Sekt-e  angehörte,  darüber 
fehlen  nwt  ebensosehr  alle  Anhaltspunkte  als  über  die  Zeit,  in 
freleher  es  entrtanden  ist  Es  entiillt  diese  Sammlung  ohne  Frage 
reckt  aMe  Stfteke,  ebensogut  aber  sacli  junge ,  «nd  es  wird  noch 
mancher  phOologisdien  VonurbeH  bedfirfen,  ehe  wir  dieaelbeii  ge- 
hörig scheiden  lernen. 

Bei  so  abweichenden  Ansichten  über  das  Alt«r  des  uns  vbr- 
liegenden  Awesta  versteht  es  sich  eigentlich  von  selbst ,  dass  wir 
in  gar  nianclien  Punkten  von  denjenigen  Forschern  uns  entfenien 
müssen,  welche  dem  Buche  ein  ungemein  hohes  Alter  zuschreiben. 
Für  uns  besteht  jene  Kluft  nicht  zwischen  der  Abfassung  des 
TeztM  und  der  Entstehung  der  Tradition,  virir  rücken  beide  viel 
niher  sseammen.  Wir  sind  aach  geneigt,  den  Handachriften  mbc 
viel  höhere  Bedeutnqg  nisDgestehen,  ak  ihnen  gewöhnlich  g^ben 
wird,  und  in  ihnen  noch  reiche  Schfttze  der  Belehrung  zu  suchen. 
VoUkommen  im  Einklänge  mit  Hm.  {{.  finden  wir  uns  in  Betreff 
der  so  hochwichtigen  metrischen  Frage  (Etudes  p.  50  ff.).  Es 
wäre  sehr  thöricbt.  nicht  zugeben  zu  wollen,  dass  Roth  und  seine 
Schule  durch  den  Nachweis  des  achtsilbi<;en  Metrums  im  jüngeren 
Awest-a  einen  für  die  Kritik  dieses  Biuhes  Epoche  muchenden 
Schritt  vorwärts  gethan  habe,  ich  glaube  aber,  dass  die  metrischen 
Stücke  in  die  Gebetsammlung,  welche  wir  besitzen,  blos  aufge- 
noDunen  worden  seien,  dass  nicht  etwa  bloa  imwissende  Abschreiber 
sondern  schon  die  Veranstalter  dieser  SaounluQg  sich  kein  Ge- 
wissen danns  machten,  sei  es  ans  litoigischen  oder  anderen 
Gründen,  prosaiaehe  Sfttse  nicht  blos  am  Anfange  und  am  Ende 
beizufOgen,  sondern  auch  in  die  Mitte  einzuschalten,  unbekümmert, 
ob  das  Metrum  darunter  leidet  oder  nicht.  Wer  also  den  metrischen 
Text  herstellt ,  der  geht  —  wenigstens  in  vielen  Fällen  —  auf 
eine  ältere  Textgestalt  zurück,  als  uns  in  den  Handschriften  vorliegt. 

Indem  wir  uns  nun  <ler  Besprechung  von  einzelnen  Stellen 
tuwenden,  müssen  wir  vor  Allem  einer  Note  gedenken,  welche 
Hr.  H.  dem  ScUnase  des  diitten  Bandes  angefügt  hat,  und  die 
leicht  so  Tentanden  werden  könnte,  ab  ob  seine  fransösische 
üebeisetsnng  nicht  viel  Anderes  sei  als  eine  Wiedergabe  meiner 
deutschen.  Diess  ist  bescheidner,  als  nöthig  und  glücklicher  Weise 
auch  wahr  ist  Wer  sich  die  Mühe  gieht .  beide  Uebersetzungen 
zu  vergleichen,  der  wird  finden,  dass  Hr.  H.  nieht  selten  von  uns 
abweicht  und  unsere  TTebersetzung  mit  (rlück  verbessert.  Eine 
Anzahl  solcher  St^^llen .  welche  wir  aufs  Geradewohl  herausheben, 
mögen  diese  Behauptung  beweisen. 

Yt  5,  22  habe  ich  das  Wort  varenya  auf  die  Daevas  bezogen 
(welche  Vd.  10,  S4  allerdings  dieses  Beiwort  er  halten J  und  mit 
,y arenisch*  flbersetxt,  d.  h.  ans  der  Ge^nd  stammend,  welche 
Verena  heisst.    So  nach  Westeigaards  Voigange,  dem  wohl  die 
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Meisten  beigestinunt  haben  werden.  Hr.  H.  maoht  mit  Recht 
darttof  anfinerksam,  dais  varenya  hier  gar  niebt  auf  daeva  belogen 
werden  kann  (die  Worte  lauften  mAzainyanim  dae^anim  yarenya« 
nSmca  drvalftni)  nnd  ftbetaetat  demgemlss:  lea  denx  iiers  des 
divaa  ma^niens  et  des  m^chants  livr^s  k  lenn  paseions.  An 
anderen  Stellen  (Yt.  10,  97.  99)  übersetzt  er  varenyanSin  drvat^m 
mit  meehants  impudiques.  Zu  dieser  U«'l)ersHt'/.ung  wird  Hr.  H. 
oliTir  Zweifel  durch  die  Tradition  veranlasst,  welche  varenya  mit 
viljhruniakara  übertrügt  ((  f.  Yc.  27,  2),  er  denkt  bei  seiner  Ueber- 
setzung  wolü  an  pars!  vai'un  (=s  kämacinta)  und  er  dürfte  auch 
hierin  wohl  Recht  behalten. 

Tt  6,  61.  ffier  hat  Hr.  H.  rioihtig  gesehen,  daM  der  Hai^>t- 
name  Fonnu  und  Vifina  navAia  blosea  Beiwort  ist  Ob  Tafira  oder 
vifira  die  richtige  Fooem  ist,  dflifte  rieb  scbweiUdi  mehr  entscheiden 
laiaen.    Wae  navftaa  befanfft,  so  ist  es  gewiss  ■»  nenp.  jt^, 

das  wir  häufig  in  Eigennamen  finden,  gewöhnlicher  swar  in  Frauen- 
nssnen,  doch  auch  bei  Männern  cf.  Khushnev&z. 

Yt.  5,  86.  Die  Worte:  thwtlm  naracit  yoi  takhma  jaidhyäoöti 
a^u-a^pim  qarenagha^ca  uparatato  thwSm  äthravano  inaremna 
äthravano  thrayaono  nia^tini  jaidhyaonti  (jpänemea  übersetzt  Hr. 
H. :  Les  gueiTiers  vaillants  te  denianderont  la  rajjidite  des  elievaux 
et  la  gloii'e  du  trioniphe.  Les  Athravans  qui  recitent  les  priores, 
les  Athravans  prepos6s  &  la  garde  (des  choses  saintes)  voTis 
demanderont  la  sagesse,  la  saintetd.  Während  ich  ftthravano  von 
tbrftyaono  getrennt  und  letzteres  Wort  als  gen.  sg.  au^e&sst  habe, 
bat  es  Hr.  H.  richtig  zu  äthrayano  bezogen,  da  es  auch  sonst 
immer  ein  Beiwort  der  Athravans  ist, 

Yt.  5.  95.  Wenn  wir  auch  in  der  Auffassung  dieser  Stelle 
mit  Hrn.  H.  nicht  ganz  einverstanden  sind ,  so  glauben  wir  doch, 
dass  er  Recht  gethan  hat,  unsere  Ueberset/.ung  zu  verwerfen,  so 
wie  auch,  dass  der  Grundgedanke,  von  dem  er  ausgeht,  der  richtige 
ist  Uebrigens  glauben  wir,  dass  auch  der  Text  einiger  Ver- 
besserang  bedarf.  Auf  die  Frage,  wem  die  Opfer  zufallen,  welche 
der  Ardvt  ^to  von  Oottlosen  zu  unrechter  Zeit  daigebiacbt 
werden,  erwiedert  Ahura  Mazda,  nachdem  er  mehrere  Arten  solcher 
Wesen  aufgezfiblt  hat:  imäo  imÄo  paiti  vl^efit^  y&o  m&voya  pa^ca 
vazefiti  khshwas-^atais  hazagremca  yä  noit  haiti  (1.  paiti)  vi^efiti 
daevanäm  haiti  (1.  hefiti)  ya^na.  Hr.  H.  übersetzt:  (aux  gens  aux 
clanieui-s  grossiferes)  vont  ces  zaothras  i\  moi  consacres,  et  ils 
en  empoiient  six  cent  mille  qui  ne  sei^vent  point  aux  cultes  des 
Daevas.  Wir  möchten  übersetzen:  .Diese  nehmen  sie  (die  Opfer) 
an,  welche  mir  (gehören).  Es  fahren  zwar  hinterher  ein  Tausend 
und  secbsbundert  (cf.  Tt.  5,  ISO),  was  sie  aber  nicht  aufiiehmen, 
das  sind  Opfer  der  Daevaa*.  Demnach  bitten  die  unreinen  Wesen 
das  erste  Anrecht  auf  ungehörig  dargebrachte  Oi)tVr,  die  Heere 
der  Ardvt  ^dra  suchen  ihnen  zwai-  ihre  Beute  wieder  zu  entreissen, 
doch  gelingt  ihnen  diess  nicht  vollständig. 
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Tt  6t  180.  Die  schwierigen  ScUnasworte  npa  ^taremaeBhii 
HreBM  (Var.  Tl^rem)  daidhd   parena^iifttein  vt^pam  htgyftittm 

umthefitem  khshathrem  zaz&iti  habe  ich  übersetzt :  ,ich  gebe  auf 
den  Ebenen  den  Schutz,  der  mit  gänzlichem  Wohlleben  erflUlt  and 
das  Reich  wachsen  macht*.  Hr.  H.  sehr  verschieden  und  besser: 
prfes  de  ton  trone.  je  depose  ce  voeu  qui  (par  ses  resultats)  rpiid 
complöte  toute  felicitö  et  donne  la  grandeur  au  chef  (des  peuplps). 

Yt.  8,  23  scheint  mir  Hr.  H.  sehr  glücklich  verbessert  zu 
haben.  Ich  hatte  ^ädrem  urviötremca  übersetzt:  ,(y)adra-ui'vistra 
(eiflfllifc  noh)  Tiitiya'  und  danmter  eine  hinrndisehe  Waffe  oder 
sonst  ein  SiegMwerkzeng  vemvthei  Jnsti:  ,er  rnft  Wehe 
und  Vernichtung*.  Hr.  H.  ohne  Zweifel  liehtig:  alors  Tistrys 
auBonoe  Tächec  (qn'il  b  subi)  et  son  ^tat  d'angoisse.  Den  Gegen- 
satz  zu  9adrem  urvistrem  bildet  ustalAtem  in  §  99,  d(»rt  Hr.  H. 
richtig:  alors  le  bnllant  et  nuyestneiix  Tistiya  proehone  son 
heureux  succ^s. 

Yt.  9,  31  ist  täthitivafitein  du7,hdaenem  richtig  als  eine  be- 
sondere Versönliehkeit  aufgefasst  und  demnach  übersetzt:  le  til« 
des  teuäbres,  sectateur  d  une  doctiiue  criminelle. 

Ti  10,  9.  Die  schwierigen  Worte:  yatha  ^atem  kayadhaoSm 
ama|  ashan  janat  scheint  mir  Hr.  H.  richtig  yerstanden  ra 
haben:  nn  fidMe,  qni  le  finande,  noit  avtant  qae  oent  inpite. 
Also:  der  Vertragsbruch  eines  Gläubigen  ist  weit  schädlicher  als 
der  eines  Gottlosen.  Anders  Geldner  (die  Metrik  etc.  p.  60),  dtn* 
ashava  als  Neutrum  auifasst:  ^wie  hunderi  Kayadhas,  so  viel  Gutes 
vemichtot  er",  ich  kenne  aber  kein  Beispiel  einer  ähnlichen 
Consti-uction. 

Yt.  10,  64.  lieachtenswerth  scheint  mir  die  Verbesserung 
amaca  für  amava,  wodurch  die  Uebersetzung  möglich  wird:  eu 
qui  r^side  la  sagesse,  avec  la  grandeur  et  la  poissanoe. 

Ti  10,  194.  Wvc  hilligen  es,  wenn  Hr.  H.  paiti  amerekhtfan 
fthersetat:  vers  le  lien  de  llmmortalitÄ  nnd  in  der  Note  bemerirt, 
dass  amerekhti  hier  den  höchsten  Himmel  bedeuten  muss,  der 
über  den  Garo-nemäna  hinans  liegt,  in  welchem  Ahura  Mazda 
selbst  thront.  Würde  amerekhti  die  abstracte  Idee  ,Unsterblich- 
keit''  bezeichnen,  so  könnte  doch  Mithra  nicht  mit  einem  Wagen 
in  dieselbe  hineinfahren. 

Yt.  11,  5.  gadhahe  vazo-vathwyehft  ^baesho  habe  ich  über- 
setzt: ^die  Plage  der  zahlreich  dahin  fahi'endeu  Diebe".  Hr.  H. 
weit  besser:  la  haine  du  brigand  qui  enl^e  les  troupeaox. 

Wir  begnügen  nns  mit  AnflUnimg  dieser  Stellen,  denen  wir 
noch  andere  beÖllgen  kflnnten,  nnd  wenden  nns  za  einigen  anderen, 
in  welchen  wir  glauben,  Hm.  H.  widersprechen  zn  müssen.  Vor 
Allem  berichtigen  wir  eine  Stelle,  welche  er  missrerstanden  hat, 
weil  er  nns  gefolgt  ist.  Es  ist  Yt.  9,  18,  wo  es  von  Frafra^^ 
oder  .'Vfräsiäb  heisst :  janat  tem  kava  hu<;rava  pa^n^  varois  caecai;- 
tabö  jafrahö  urvy&pahö  puthro  kain6  ^j&Tarsh&nahö  zarogatab6 
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imrahe  aghmerathaheua  iiaravahe.  Die  Worte  puthro  kaine  yya- 
vai-shäuabe  habe  ich  fibenetzt:  «der  Sohn  derToobter  des  (^yavar- 
ah&na*,  ebenso  Kr.H.:  Hn^ya  Venfimt  de  U  fiUe  de  Qy&VttBhAna. 
Abgesehen  dayon,  dass  es  kanm  grammatssoh  suUssig  ist,  kak6 

als  gen.  sg.  aufsufa^sen.  vei^ckelt  uns  diese  Uebersetzunj^'  in  die 
ärgerlichsten  sachlichen  Schwierigkeiten,  welche  auch  Hr.  H.  in  der 
Note  dargelegt  hat.  Es  ist  eben  kaine  eine  falsche  Lesart,  die  Hand- 
schriften geben  auch  kaenfi  oder  kaina,  i.  e.  kaena  d.  i.  neup. 
^5'.  Blutrache.  Man  übersetze  demnach:  „es  schlage  ihn  (lülmlich 

den  Fragra^e)  Kava  Huprava  hinter  dem  See  Caeca^t^.  dem  tiefen, 
wasseiTeichen,  der  Sohn  als  Blutrache  für  (,/yavai>ih/ina.  den  durch 
Gewalt  getödteten  Mann,  und  für  Aghraeratha,  den  starken".  So 
ist  AUes  in  Ordnung:  Fragni9d  stirbt  durch  die  Blutrache,  welche 
Kava  Hugrav«  ToUsieht,  um  srnnen  Vater  sn  iflchen,  ganz  wie  hn 
ShAhnlme.   Br  rfteht  aber  nicht  allem  diesen,  sondern  aneh  den 
Aghrerath,  welcher  den  Eräniem  freundlich  gesinnt  war,  und  den 
gleichfalls  Afräsiäb  um  das  Leben  gebracht  hat.  —  Eine  siAi^ienge 
Stelle  ist  Yt.  5,  61 — ö5.    Ausser  von  Hm.  H.  und  mir  ist  die- 
selbe auch   noch    von  Westergaard    und    neuerliih   von  Geldner 
(Metrik  p.  94)  besprochen  worden.     Ursprünglich   war  die  Stelle 
gewiss  metrisch  abgefasst>  doch  ist  sie  stark  überarbeitet  und  ihre 
Herstellung  im  Einzelnen  mehrfach  zweifelhaft,  ich  lasse  daher  die 
Metrik  ganz  bei  Seite  und  hslte  mich  an  den  Text,  den  uns  £e 
Handscfaziften  geben.   Wie  mir  seheint,  ist  kerne  der  bisherigen 
Uabersetanngen  Hchtig  mid  zwar  darum,  weil  man  den  Oegensatz 
von  n^ca  nzdySnayat  und  noit  aora  noit  aora  (dessen  doppelte 
Setzung  ich  keinenfalls  missen  möchte)  in  61  und  62  nicht  gehörig 
beachtet  hat.    Meine  jetzige  Üebersetznnjr  lautet:  ,Ihr  (der  Ardvi 
^;üi*a)  opferte  Pourva  der  Vifi*anavaza  ,   als  ihn  hoch  emporblie.s 
der  siegreiche,  starke  Thraetaona  in  Gestalt   eines  Vogels,  eines 
Geiers.    Der  flog  dort  drei  Tage  mid  drei  I^ächte  limg  hin  zu 
seiner  Wohnung ,  er  kam  nicht  hmb  mid  kam  nicht  herab.  Der 
Verlanf  der  dritten  Naoht  kam  Torwlrts  zur  starken  leuchtenden 
MoigenrOthe,  mn  das  Moigeoroth  betete  er  zur  reinen  Ardvl  ^Are: 
Keine  Ardvi  ^üra.  komme  mir  bald  zur  Hülfe,  gleich  bringe  mir 
Beistand,  tausend  Opfecgaben  will  ich  dir  darbringen,  aus  Haoma 
und  Fleisch  bestehende,  gereinigte  nnd  ausgesuchte,  an  den  Wassern 
der  liagha,  wenn  ich  lebend  hingelange  zu  der  von  Ahura  ge- 
schaöenen  Erde,  zu  dem  eigenen  Hause.    Herbei  eilte  die  reine 
Ardvi  yüra  —  am  Arme  ergriff  sie  ihn,  bald  geschah  das.  nicht  lange, 
dass  er  vorwärts  kam  zu  der  von  Ahura  geschaffenen  Erde,  zur 
eigenen  Wohnung,  gesund,  nicht  krsnk,  wohlbehalten  wie  zuror*. 
Der  Verlauf  ist  also  in  Kfixse  folgender:  Thraetaona  Uifit  den 
Pourva  —  aus  welchem  Grunde  wissen  wir  nicht  —  hoch  in  die 
Luft  empor.    Die  Worte  «in  Gestalt  eines  Geiers*,  welche  ich 
früher  auf  Thraetaona  beziehen  wollte,  weil  dieser  auch  im  Shflh- 
nftme  sich  in  einen  Löwen  verwandelt»  sind  wohl  sicher  auf  Pourva 
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zu  beziehen.  Dieser  sacht  nmi  wieder  herab  zu  kommen,  aber  so 
hoch  ist  er  emporgeblasen  wordon,  class  er  fliegt  und  fliegt,  ohne 
£e  Erde  erreichen  ra  können.    Nachdem  er  drei  Tage  und  drei 

Nichte  geflogen  ist,  ruft  er  in  seiner  Angst  die  Auuhita  an,  die 
denn  auch  alsbald  Httlfe  schafft.  Im  Einzelnen  bleiben  freilich 
noch  Schwierigkeiten,  namentlich  scheint  «voirivyÄt  fjewiss 
verdorh«*n.  ebenso  die  Worte  ushäoghem  ^ürayao  vivaitini .  wofür 
"Westerjjaard  iishaogho  yümyäo  vyustini,  Oeldner  ushuoghem  vui'ani 
vyu^aitim  vennuthet.  —  Yt.  5,  87  giebt  Hr.  H.  djis  Wort  hvahao, 
welches  Justi  mit  niii-  dui'ch  „schwesterlich"  übersetzt  hat:  les 
helles  Alles.  Nach  einer  Bemerirang  Westeigaards  gegen  mich  ist 
hvAhAo  bioser  DradMiler  und  hväpfto  zu  lesen,  wie  auch  deatHch 
in  der  Pariser  Handschrift  steht  Das  Wort  hvliha  vrird  demnach 
aus  unsem  Wdrterbflcfaem  Teneliwinden  müssen. 

Um  nmi  unsere  Bemerinmgen  nicht  blos  auf  die  Yeshts  zu 
beschrUnken,  fiipi'en  wir  noch  einige  Woiie  über  das  neunte  Ciipitel 
des  YiM^iiii  bei.  einmal  weil  dasselbe  zu  den  häiiligst  ^'Hlrsencii 
Stücken  des  Awesta  gehöii,  dann  weil  dasselbe  neueiditigs  aus.ser 
von  Hni.  H.  auch  von  Geldner  und  zwar  nach  einer  verschiedenen 
Methode  bearbeitet  worden  ist.  Gleich  die  Anfangsworte  bieten 
uns  Stoff  SU  einer  Bemerkung.  Die  Worte  hlranlm  A  rstAm  hat 
Bumoof  übersetzt:  an  moment  de  la  joum^e  nomm6  HAvani,  icli 
selbst  ^um  die  Zeit  der  Morgendämmenuig",  was  mir  sehr  Ter- 
flbelt  worden  ist.  Hr.  H.  au  gAh  HAvani.  G«ldner:  um  die  Morgen- 
zeit. Der  Ansdmck  ist  in  meiner  Uebersetzung  verfehlt,  aber 
den  Giiuid.  der  mich  zu  ihr  bewogen  hat,  halte  ich  auch  jetzt 
noch  der  Berücksichtigung  weHh.  Bei  der  ünterhaltimg ,  welche 
Haoma  mit  Zaratliustra  fahrt,  kann  der  (Jah  H&vani  noch  nicht  be- 
gomieu  haben,  sonst  wiii  de  Haonia  den  Zai-uthustra  in  seinen  priester- 
lioben  Xiiturgien  gestflrt  haben,  der  Portgang  der  Enihlung  er- 
weist fielmehr  deolilich,  dass  Zarathustra  nocb  in  den  YorbereitnQgen 
begriffm  ist,  wdche  dem  Ta^na  vorhergeben.  Demnach  ftDt  die 
Unt^  rbaltung  noch  in  den  GAh  Ushahina,  wenn  auch  ganz  an  das 
Ende  desselben.  Es  ist  also  wohl  zu  übersetzet:  «gegen  den  GAh 
HAvani  hin'',  ä  hat  häufig  die  Bedeutung  um.  gegen,  wenn  es  den 
Accusativ  regiert,  ebenso  steht  unten  4  rapithwinem  ziTäneni.  um 
die  Mittagszeit.  —  Y<;.  9.  5  tf.  übersetzt  Hr.  H.  das  Wort  düraosha, 
in  UebereiiLstimmung  mit  Bumouf  und  Justi,  qui  eloigne  la  niort, 
Geldner  dagegen  mit  «unantastbar*.  Hier  zeigt  sich  nun  recht  der 
Widerstreit  der  beiden  Methoden,  und  aus  diesem  Chrunde  halten 
wir  es  ftlr  angemessenf  etwas  nüher  auf  die  EridArnng  dieses 
Wortes  einzugehen.  Die  BumouTsche  Methode  geht  von  der 
tnditionellen  Ueberlieferung  als  von  etwas  historisch  Gegebenem 
aus,  sie  betrachtet  die  Spracliverglcichnng  nur  als  ein  kritisches 
Hülfsmittel,  durch  das  untei*sucht  wird,  ob  die  Tradition  haltbar 
sei  oder  nicht.  Das  erste  Geschäft  nacli  dieser  Methode  ist  dem- 
nach, zu  uuterbuchen,  wie  mau  wohl  das  fragliche  Wort  ableiten 
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müsse,  wenn  die  Tradition  richtig  sein  soll;  erst  wenn  man  auf 
dieaem  Weg«  zu  einem  negativen  Besnltate  gekommen  ist»  ist  man 
befugt,  cUe  Tradition  zu  verwerfen  nnd  neue  EiklAnugen  m 
versachen.  Yerfohrm  wir  nun  nach  dieson  Onindsfttzen  bei 
düraosha,  so  ist  es  gar  nicht  schwierig,  eine  Erklärung  in  der 
Sprache  selbst  zu  finden,  denn  düra  wie  aosha  sind  zwei  im  Awesta 
wohl  bekannte  Wörter ,  die  hei  ihrer  Vereini«,ning  düraosha  geben 
müssen,  und  Nichts  nüthigt  uns,  in  den  Texten  des  Awesta  selbst 
nach  einer  anderen  Erklärung  zu  suchen.  Das  Verfahren  der 
anderen  Methode  ist  ein  ganz  anderes,  sie  fragt  wenig  nach  der 
Ti-adition,  sondern  sucht  vor  AUem  die  betveifraden  Awestawörter 
mit  indischen  su  vermittehi,  da  bietet  sich  denn  sofort  das  vedische 
durosha,  unveiletslich ,  welches  um  so  passender  erscheint,  als  es 
auch  einmal  als  Beiwort  des  Soma  gebraucht  wird.  Gleichwohl 
halten  wir  eine  Vermittlung  für  unmöglich  und  zwar  ans  q>eciellen 
eränischen  Gründen.  Sollen  die  Wörter  düraosha  und  durosha 
identisch  sein ,  so  muss  die  eine  oder  die  andere  der  arischen 
Sprachen  das  Wort  falsch  geschrieben  haben.  Soll  das  indische 
Wort  aus  denselben  IJestundtheilen  bestehen  wie  düraosha,  so 
würde  man  es  dürausha  schreiben  müssen.  Das  erdaische  Wort 
umgekehrt  nach  dem  indischen  zurecbt  zu  richten  ist  noch  schwieriger, 
die  LSnge  des  u  mfisste  vor  Allem  beseitigt  werden,  aber  auch  dann 
würde  dem  indischen  durosha  im  Awesta  duzhaosha  entsprechen 
müssen,  ich  halte  demnach  die  lautliche  Aehnlichkeit  beider  Wörter 
für  tinigerisch  und  bleibe  bei  der  traditionellen  Erklärung.  — 
Y<;.  9 ,  38  übersetzt  Hr.  H.  die  Woite  fräs  ayagho  fraypanit 
yeshyantim  apem  paräoghät-  mit:  il  rejeta  le  vase  d'airain  et 
repiuidit  l'eau  jaillissante,  ilhnlich  Geldner:  ,er  schnellte  miter  dem 
Kessel  hervor  und  schüttete  das  kochende  Wasser  um*.  Diese 
Uebersetsmngen  schliessen  sich  an  Bumouf  an,  der  par&oghat  auf 
skr.  as  +  P^^'a  zmrückleitet  und  dafOr  sogar  an  Nerioseo^ 
Uebersetzung  parijagftma  einen  BAckhalt  zu  haben  (^ubt.  Mir 
scheint  diese  Ansicht  nicht  begründet  und,  trotzdem  daas  as  +  pari 
im  Sanskrit  wirklich  zu  belegen  ist,  glaube  ich  doch,  dass  Mrir  das 
eranische  Wort  auf  aogh  i.  e.  skr.  as  -f  para  zuilickzuführen  und 
mit  ,mckwiliis  laufen"  oder  vielleicht  gar  mit  ^untertauchen*  zu 
übersetzen  haben.  Ich  überset/o  daher:  ,er  stür/.te  vom  Kessel 
hervor,  um  in  das  schmutzige  Wasser  zumck  zu  laufen*.  Die 
Absicht  des  Drachen,  in  das  Wasser  zu  gelangen  mid  in  dasselbe 
unterzutauchen,  ist  es,  was  den  Kerev^vpa  erschrocken  rück- 
wärts, laufen  läset,  das  blose  Umstürzen  des  Kessels  würde  ihn  in 
keinen  solchen  Schrecken  versetzt  haben.  Dass  der  Coiyunctiv 
parftog^hitO        dienen  soll,  dieses  zweite  Verbum  dem  vorher* 

i)1ch  IwnfltM  ^  0«l«g«nlrait  atnen  unUebMiiieii  Dnieklbbler  In  deo 
Vttluiteii  OMiMT  Ausgabe  lu  wtfbwwru:  AM  kwn  parfto^hlt,  ebenno  be 
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gehenden  fravimnit  uiit+^rzuordnen ,  hut  schon  Bnmotif  gesehen. 
Auch  im  Neupersischeu  kann  man  gewöhnlich  das  zweite  Verbum 
mit  »um  m*  dem  ersten  nnteroräieii,  wenn  beide  «nveilranden 
neben  eannnder  geiettt  werden.  Beide.  Ausgaben  heben  die  Lesart 
yeshyiAtlm  «nlgünommen ,  mit  BOoksieht  auf  Bunooft  Erldlrnng 
des  WcMfiee  durch  skr.  yäsyant,  Ter^ßeiehen  wir  aber  die  Hand- 
schriften, so  finden  wir,  dass  nur  eine  von  sechs  Handschriften 
yeshyafitim  liest  und  yaeshyafitim  übei*wiegend  beglaubigt  ist. 
Das  miiss  bedenklich  machen,  zumal  da  auch  die  Tradition  nicht 
fär  die  Bedeutunpr  ^kochend"  sich  erkliiii,  sondem  das  Wort  durch 
^schmutzig"  übersetzt.  Ich  glaube,  dass  yaeshyafit nn  zu  lesen,  und 
das  Wort  von  derselben  Wurzel  abzuleiten  sei,  von  der  wir  auch 
zoishnu,  zoizhdista  und  neup.  v:>^;  erhalten;  der  Wechsel  Ton  y 

und  z  lllsst  sich  noch  einige  Male  nachweisen.  —  Y9.  9.  58  über- 
setzt Hr.  H.  die  Worte  ni  ma<;tim  vi(;po-pae<;aghem  mit  la  juste 
Proportion  de  toute  forme  corporelle,  Geldner  dagegen  «um  zierende 
Weisheit*.  Letsteres  ist  ohne  Zweifel  richtig,  denn  et  ist  kein 
Zweifel,  dass  ma^ti  nicht  GrOsse  bedeutet,  wie  suerst  Bumouf 
angenommen  hatte,  sondern  Weisheit,  wie  die  Tradition  will;  auch 
scheint  Hr.  H.  inzwischen  anderen  Sinnes  geworden  zu  sein,/  denn 
wir  haben  oben  gesehen,  dass  pv  Yt.  5.  86  ma<;ti  durch  sagesse 
übertragen  hat.  Welcher  Art  nun  diese  Weishfit  sei .  das  sagt 
uns  die  Glosse:  ,alle  Weisheit  besitzt  «Icrjenige .  der  da.s 
Knde  der  Dinge  kennt".  Man  könnte  geneigt  sein,  diese  Er- 
klärung blos  auf  ein    <r«degentlic'li(»s  Wortspiel    zwischen  (»L^-j, 

Ende,  und  weise,  zuiückzuführen ,  aber  die  Ansicht  ist 

•cht  ^rAnisch  und  findet  sich  \>ft  genug  bei  Firdoei.   So  s.  B. 


Yff.  9,  74  flbersetst  Hr.  H.  mit  uns  die  Worte  moshu  jaidbyamno 
bnkhnitaB:  qui  les  demande  anssttftt  (un  man  eage),  Qeldner  da* 
gegsB  ndt  Bumouf:  »sobald  er  darum  gebeten  wbd*,  nach  der 
ersten  BiUlrung  sind  die  Worte  auf  rädhem,  nach  der  zweiten 
auf  haomo  zu  beziehen.  Es  zeigt  sich  hier  auf  grammatischem 
Gebiete  derselbe  Widerstreit  der  Methoden,  dem  wir  oben  auf 
lexicalisühnm  b<'gegn»'t  sind.  Die  von  Hm.  H.  und  mir  vertretene 
Ansicht  ist  di»-  traditionelle.  Gfht  man  nun  davon  aus.  dass  die 
Tradition  möglich«  r  Weise  da?»  Richtige  haben  könne,  und  dass 
die  Frage  duich  die  Erklüiamg  des  Awesta  aus  eigenen  Mitteln 
zu  entscheiden  sei,  so  wird  man  vor  Allem  zusehen  müss<;n,  ob 
die  Awestaspcaohe  auch  sonst  die  Appositionen  in  den  Nominatir 
SU  fotsen  gewohnt  ist  Diese  Frage  giaube  ich  bejahen  su  mlissen 
ttsd  haibe  eine  Anuhl  anderer  Beispiele  in  meiner  Grammatik 
I  S48  mitgetheilt    Ist  nun  diyggn  ftbeneugt,  dass  die  Syntax 
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anderer  indogcurmamseher  Sprachen  massgebend  und  die  ganie 
Fnge  lingiuBlueli  zn  regeln  sei,  so  nnteiliegt  es  keinem  Zweifel, 
dass  man  die  zweite  ErUSrong  Torziehm  wird. 

Es  war  nrsprflnglieh  unsere  Absicht  ,  den  eben  besprooheoeii 

iStellen  noch  eine  Anzahl  solcher  beizufü^^en .  welche  aus  den 
Guthas  i'ntnomnien  werden  sollten.  Nach  einer  mehnnonatlichen 
♦•nij'utfn  Beschäftijfunp  mit  diesen  Texten  j^laubeu  wir  zwar  zu 
manchen  beachtenswerthen  Resultaten  >,'<'kommen  zu  sein,  die  aber 
weniger  die  ErkläiiuLg  betreffen,  auch  zweifeln  wir,  da88  bei  der 
gegenwärtigen  Saehlage  die  Besprediung  einzelner  Stellen  Tiel 
nAtzen  wflxde.  OleicliwoU  kflnnen  wir  diese  Anzeige  mebtselilieBsen, 
ohne  wenigstens  im  Allgem^iMn  die  Gegensitee  erwlhnt  zu  haben, 
die  man  in  diesem  Thefle  der  Awestaezegese  yorfindet.  Ueber 
die  Bedeutung  der  Glkthäs  machen  sich  gegenwttrtag  zwei  entgegen- 
gesetzte Ansichten  in  der  erruiischen  Philologie  f^^eltend .  die  eine 
derselben  ist  wohl  am  bestimmtesten  von  Geldner  in  seiner  schon 
ölter  genannten  Schrift  ausgesprochen  worden.  Er  tindet.  dass  die 
Gathas  den  Stempel  des  höheren  Alterthums  trugen,  ^ja  sie  .sind  — 
dafür  liegen  die  untrüglichsten  Beweise  in  den  Liedern  selbst  — 
meist  unmittelbar  aus  dem  Munde  des  Zarathustra  geflossen,  oder 
in  dem  Kreise  seiner  ersten  GlaubensanhBnger  und  in  seinein 
Geiste  gedichtet.  So  unmittelbar  empfunden,  so  eindringlich  ernst, 
so  schmucklos  und  doch  gehoben  redet  nur  der  Prophet  eines 
neuen  Glaubens  selbst.  Der  Mann,  der  hier  die  ungelenke,  einseitig 
entwickelte  Spniche  seines  Hirten-  und  Bauenivolks  zui*  Ver- 
kündigerin  tiefer.  philosoi)hischcr  Ideen  zu  formen  versucht,  der 
um  den  tretfenden  Ausdinck  ringen  niuss .  dessen  Gedanken  sich 
die  Worte  hart  und  widerstrebend  fügen,  kami  um*  der  Stifter 
des  Glaubens  selbst  san\  Ganz  Terschieden  hierron  urtheilt  Hr. 
H.  (itudes  p.  41  ft):  er  findet  die  Sprache  der  Gftfhte  nicht  so 
alterthfimlich,  dass  man  dadureh  berechtigt  wttrde,  diese  Texte 
sehr  viel  fi-üher  als  das  übrige  Awesta  anzusetzen,  er  bestreitet 
überhaupt,  dass  die  Sprache  als  alleiniges  Beweismittel  iiir  das 
Alter  eines  Textes  gelten  dürfe.  Was  endlich  den  Umstand  an- 
belangt, auf  welchen  man  stets  das  haupt^sächlichste  Gewicht  gelegt 
hat.  dass  nUmlich  Gut  hat  exte  in  den  übrigen  Theilen  des  Awesta  citiit 
und  mit  Ehrt'urcht  genamit  werden,  so  macht  er  darauf  auänerksam, 
dass  dies  nur  die  frühere  Bedaction,  nicht  aber  die  firühere  Ab* 
ftasong  dieser  Stf&cke  beweise;  aoeh  dass  dieselben  metriseh  ab» 
ge&sst  seien,  begründe  kein  Altersvorreoht,  es  ist  im  Gegentheil 
das  jüngere  Awesta  in  dem  ursprünglicheren  Metrum  abgefasst. 
Nicht  viel  anders  als  Hr.  H.  urtheilt  auch  Darmesteter  (OrmaKd  et 
Ahriman  p.  311  ff.),  auch  or  sieht  in  dem  Umstände,  dass  die 
Gathas  in  dem  jüngeren  Awesta  bereits  erwähnt  werden,  nur  einen 
Beweis ,  dass  sie  zuerst  redigirt.  wurden .  was  aber  den  Inhalt 
betrifft,  so  sacrt  er  ausdrücklich :  Tabstraction  v  domine  et  le  fonds 
d'idees  y  est  plus  savant  et  plus  röcent  que  dans  le  reste  de 
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rAvpstu,  vor  Allein  betont  er  mit  Recht,  duss  zwischen  den  An- 
schauungen der  G&Uifts  und  des  übiigen  Awestu  ein  Widerspruch 
Bidil  BtoMflnife.  Da88  Bef.  mehr  geneigt  ist,  tiöfa  dieser  «weiten 
Aniiohi  insnscUiesseii  als  ier  ersten,  wird  Niemand  verwnndem, 
dobk  geben  wir  natflilich  zu,  daes  ein  weit  genaueres  Yerstlndnisa 
dieser  schwierigen  Stücke  einem  endgültigen  Urläeüe  Tonrngehen 
nmss.  lieber  die  Art  und  Weise  nun.  wie  man  zu  einem  genaueren 
Verständnisse  dieser  Stücke  <?elanffen  kann,  pehen  bis  jetzt  die 
Ansichten  sehr  auseinander.  Wir  unsererseits  können  nur  unsere 
bereits  im  Jahre  1868  ausgesprochene  Ansicht  wiederholen,  dass 
hier  ein  Ternünstreit  zwischen  Philologie  und  Linguistik  aus- 
gebrochen sei.  Je  nachdem  man  den  Principien  Bumonfii  oder 
Bopps  huldigt,  wivdT  man  bei  der  EfUlnmg  einen  Tersohiedenen 
Weg  einwehtogm.  Wer  der  Panentmditiim  selbst  im  jüngeren 
Awesta  einen  geringen  Werth  zuschreibt,  der  wird  bei  diesen 
Stttcken  vollends  nicht  geneigt  sein,  sich  um  diesribe  zu  kümmern. 
Wer  im  Voraus  die  üeberzeunrung  hat,  dass  es  sich  bei  der  Er- 
klärung der  Gäthas  dainini  handle ,  den  Anschauunj^en  der  Vedas 
möglichst  nahe  /u  kommen .  der  wird  nicht  nur  kein  Bedenken 
tragen,  ohne  Rücksicht  aut"  die  Ueberlietening  W orter kläiiingen 
sondern  auch  gimze  Anschauungen  aus  den  Vedas  in  die  Gäthas 
va  übertragen.  Anders  die  Anhänger  der  Bomonfsehen  Methode. 
Die  BiuBonf  sehe  Methode  £ust  £e  Awestaspraehen  ganz  in  der 
Art  anf  wie  andere  Sprachen:  Niemand  ▼ersteht  sie,  er  habe  sie 
denn  znyor  gelernt.  Um  aber  eine  Sprache  erlernen  /.u  können, 
muss  man  einen  Lehrmeister  haben,  der  die  unbekannte  Sprache  — 
sei  es  schriftlich  oder  mündlich  —  überliefert.  Dieser  Lelinneister 
nun  ist  für  Bumouf  und  seine  Nachfolger  die  Tradition .  aber 
schon  Bumouf  wusste  sehr  wohl,  dass  dieser  Lehrmeister  nicht 
unfehlbar  sei,  und  sah  sich  daher  nach  einem  kritischen  liülfs- 
mittel  um,  mit  dem  er  in  jedem  einzelnen  Falle  nntevaoefaen 
könne,  ob  die  Tradition  richtig  sei  oder  nicht,  dieses  kritisohe 
Hillüimittel  ftnd  er  in  der  Sipraobyeigleichnng.  Auf  diese  kritisohen 
Dienste  beschränkt  die  Methode  Bumoufs  die  Wirksamkeit  der  Sprach* 
Yergleichung  bei  der  J&dklärung  des  Awesta,  während  die  Methode  Bopps 
den  reinen  Ergebnissen  der  Sprachvergleichung,  ohne  Rücksicht  auf 
die  Tradition  einen  absoluten  Werth  zuschreibt.  Wir  Uetonen 
ausdrücklich :  nicht  in  einer  Verschiedenheit  der  Ansicht  über  das 
Wesen  der  Tradition  sondern  in  einer  verschiedenen  Ansicht  über 
die  Befugnisse  der  Sprachvergleichung  liegt  der  nicht  auszusöhnende 
Gegeuaats  beider  Bkhtungen.  In  Bezug  anf*  die  G4thAs  U^gt  nun 
Ar  den  Anhänger  der  Bnmonfschen  Merode  nnseres  Erachtens 
die  Sache  folgendennassen :  Wir  wenden  uns  zu  den  (Hthäs,  nach« 
dem  wir  uns  zuerst  mit  den  Texten  des  jüngeren  Awesta  bekannt 
gemacht  haben.  Die  aus  diesen  genommene  £rkenntniss,  dass 
gewisse  nahe  Berühnmgen  in  Sprache  wie  in  Anschauungen  zwischen 
Veda  und  Awesta  bestehen,  halten  wir  »ehr  hoch  und  haben 
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dnrchaas  kain  Interesse  dann,  dieselben  so  beschitnken,  wir  aind 
im  OegenlliAil  sehr  bereit,  nicht  blos  dieselbe  Venvendtsehaft 
sondern  eine  noch  grossere  anoli  in  den  OftÜhAs  eBsneikennen, 
Tonnsgesettt  dase  wir  uns  von  der  Richtigkeit  dieser  Ansicht  so 
überzeugen  vermOgen.  Zunächst  jedoch  beschlftigt  nns  diese 
Aufgabe  durchaus  nicht,  das  Erste  vielmehr,  was  wir  zu  thon 
haben,  ist,  uns  klar  tax  machen,  wio  sich  die  (iäthäs  zu  den  Texten 
des  jüngeren  Awesta  verhalten,  mit  welchen  sie  jedenfalls  in 
gleicher  »Schrift  geschiieben  und  -  wenn  auch  vielleicht  nur  von 
den  Redactoren  —  zu  einem  Ganzen  vereinigt  worden  sind.  Was 
nnn  die  Spi*ache  der  G&th&s  betrifil,  so  hat  Re£  in  seiner  alt* 
baktrisehen  Gtanmiattk  an  seigen  gesacht,  dasa  aidi  dieeelbe  nnr 
dialektisch  Ttm  der  Sprache  des  jüngeren  *Aweata  nntersckeide, 
nnd  es  ist  uns  nickt  bekannt,  dasa  von  ixgend  einer  Seite  ein 
Widerspruch  gegen  dieses  Resultat  erhoben  worden  wäre.  In 
dem  Commentare  zum  Awesta  (2,  179  ff.)  ist  der  Nachweis  ver- 
sucht worden,  dass  der  Ideenkreis  der  G&thas  zwar  ein  beschrUnkterer 
sei  als  der  des  jüngeren  Awesta,  mit  dem  letzteren  aher  durchaus 
in  keinem  Widerspmch  stehe,  und  wir  haben  oben  gesehen,  dass 
Darmesteter  zu  dei*selben  Uebeiveugimg  gekonmien  ist.  Es  bleibt 
nun  noch  übrig  zu  betrachten,  wie  sich  denn  der  Wortschatz  der 
OithAs  an  dem  des  jüngeren  Awesta  Teilialte,  nnd  hierttber  bin 
ich  sa  dem  folgenden  Resoltate  gd[ommen.  Mein  SpecialgloBaar 
SU  den  G&thAs  mn&sst  996  Wörter,  welche  sich  nnter  die 
fdrigenden  drei  Rnbiiken  vertheilen  lassen: 

1.  Wörter,  die  beiden  Dialekten  gemeinsam  sind  686 

2.  den  Gäthäs  e^enthümlich,  aber  Öfter  in  ihnen 


Ich  gebe  diese  Zahlen  blos  als  annRhenide.  denn  ich  habe  in 
mein  vor  vielen  Jahren  gefertigtes  Glossar  einige  Texte  aufge- 
nommen, die  ich  jetzt  weglassen  würde,  und  dagegen  Einiges 
weggelassen,  was  anfiranehmen  ist  Im  Ganaen  nnd  Grossen  aber 
weiden  dadurch  die  VeriiBltnisse  nicht  geSndert  werden.  Ss  ist 
nun  die  erste  Wortklasse,  anf  die  ich  die  Anftnerkaamkeit  annldist 
richten  mOchte.  Wie  sollen  wir  uns  bei  dem  grossen  Theile  des 
Woilschatzes  verhalten,  den  die  6äth4s  mit  dem  jüngeren  Awesta 
gemein  haben?  Sollen  wir  hier  die  Tradition  berücksichtigen 
oder  nicht?  Sollen  wir  WoiiJjedeutungcn .  die  von  der  Tradition 
überliefert  sind  und  im  jüngeren  .\westa  als  richtig  anerkaimt  werden, 
auch  hier  als  richtig  annehmen,  oder  müssen  wir  nach  anderen  suchen? 
Ich  glaube,  es  wird  keinen  Widerspruch  erfahren,  wenn  ich  an- 
nehme, dass  bei  dieser  Wortklaase  dieselbe  Bedenkmg  in  beiden 
INalekten  Torsiiissaaetaen  ist,  und  diese  in  den  GithAs  nnr  ver- 
lassen werden  dar^  wenn  es  swingende,  nlher  danalegende  Gründe 
erfordern.    Was  nnn  die  sweite  Klasse  Ton  Worten  anbelaiigt. 


vorkommend 
8.  "Anai  Xt/ofuva 
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solche,  welche  den  Gäth&s  eigenthümlich  sind,  in  diesen  aber  öi'ter 
vorkommen ,  so  ist  meine  Ansicht,  dass  wir  auch  hier  vor  Allem 
m  ttntorsnciiMi  lialMii,  ob  die  tiberlieferte  Bedeatiing  baltbar  sei, 
um  Bo  mebr,  ale  die  üeberiiefemiig  eine  sehr  bettimmte  tu  sein 
pflegt  Von  der  Behandlung  der  beiden  ersten  WortUassen  wird 
anch  unser  ürtheil  über  die  leidige  dritte  vielfach  abhängig  sein. 
Je  nachdem  wir  die  Ueberliefenmg  der  Wortbedeutung  bei  anderen 
Wörtern  gefunden  habpn.  werden  wir  sie  auch  bei  den  nur  einmal 
vorkonimenden  Wörtern  als  mehr  oder  minder  beuchtens- 
weilh  iuisehen  müssen.  Soweit,  glaube  ich,  müssen  wir 
die  Tradition  bei  den  Gath&s  berücksichtigen,  weiter  nicht.  Es 
ist  gar  kein  Zweifel,  dass  die  einzelnen  Sätse  vielfach  in  einer 
Weise  veratMiden  sind,  wetebe  eine  pbflologiscbe  FoTScbai^  nimmer* 
mebr  ga^eissen  kann.  Wober  dieses  MissreibMltniss  swisoben 
Text  und  Uebersetsiing  komme,  ist  sobwer  sn  sagen ;  dass  mangel- 
bafte  Kenntniss  die  Sänld  trage,  wie  mehrfach  angenommen  ifüd, 
glaube  ich  nicht,  es  spreoben  bedeutende  Gründe  dagegen,  eher 
möchte  ich  glauben,  dass  man  andere  Absichten  l)ei  der  Inter- 
pretation gehabt  hat.  denn  es  scheint  mir  sicher,  dass  wir  in  den 
Uebersetzungen  eine  Arbeit  haben,  die  mehr  erbauliche  als 
philologische  Zwecke  verfolgt.  Dass  übrigens  auch  der  Text  der 
Gäthäs  an  manchen  Stellen  verdorben  sei,  scheint  mir  sicher 
genug,  gleicbwobl  ist  bei  Teitvorbessenmgen  grosse  Yorsicbt 
ansnratben. 

Um  mm  wenigstens  einen  Begriff  yon  der  wscbiedenen 
Metbode  bei  Erid&rang  der  G&th&s  zu  geben,  wähle  ich  die 
Anfengsworte  von  Y9.        t&  ve  urv&tä  marefito.   Roth  übersetat 

sie:  ,eurer  Gebote  eingedenk*,  ähnlich  Hr.  H.:  rappelant  vos 
enseignements,  ich  dagegen :  ,diese  V^ollkonimnen  euch  liei*sagend*. 
üeber  die  beiden  ersten  Textesworte  besteht  nirgends  eine  ver- 
schiedene Meinung,  wir  können  sie  daher  übergehen,  dagegen  sind 
die  beiden  letzten  zu  einer  näheren  Besprechung  gmi  geeignet. 
Zuerst  das  Wort  nrvfttA.  leb  bsbe  dasselbe  fibersetst:  «die  Voll- 
kommnen*,  wosa  mieb  die  Uebersetavng  prasiddba  bei  Neriosengh 
▼orsaksste,  aber  ieb  babe  diese  Ueb«rsetsnng  bereits  in  meinem 
Conunentare*(zu  T9.  30,  11)  zurückgenommen  und  gezeigt,  dass 
urv&t&  nach  der  Tradition  vi eUnebr  bedeuten  soUe:  «die  Bekannten, 
die  Berühmten",  eine  Bedeutung,  welche  das  indische  prasiddha 
auch  haben  kann,  und  es  hat  sie  wirklich  das  Wort  vafriganth, 
womit  die  alte  Uebersetzung  urvätä  wiederaugeben  pflegt.  Für 
vafr!g&n!h  erscheint  in  Parsitexten  gvafraflgäni  (in  andoni  Hand- 
schriften go&faraüganl,  was  dasselbe  ist),  und  dieses  Wort  wird  durch 
^^^^    j,  erklärt.    So  stehen  am  Ende  des  Qarsh^t'^y&yisb  die 

Worte:  dat  din  gvahi  mazdaya^nän  äguhi  rvät  gvatraflgani  b&t' 
haft  kesvar  zambi  d.  i.  .die  Kunde,  Veibreitang  und  Bertbmtbett 
des  Gesetzes  nnd  der  gnten  mazdaya9nisGben  Religion  möge  statt- 
finden in  den  sieben  Abtbeilnngen  der  Erde*.    Wir  beeilen  uns 
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wdASseB,  m  sagen,  dass  Um»  VenoluedMilieit  der  Bedestttng 
kem«a  TBinflwig  amS  die  Uebenetrang  niMrer  Strila  anaftbt,  dena 

aneh  die  niiihniminilhnn  Uebersetsiingen  verstehen  unter  dm  Be- 
r&hmten  das  Aw«Bte  und  den-Zend,  alao  jedenfitlLs  Gesetzesvor- 
schriften. Ob  man  nnn  gerade  jjfezwnngen  ist,  das  Wort  urvätft 
in  der  von  den  Uehersetzungen  bezeichneten  Weise ,  mithin  als 
Dual,  aufzufassen .  wollen  wir  um  so  mehr  dahin  ji^estellt  sein 
lassen,  lüs  urväta  auch  im  Sin><.  und  Phir.  vorkommt.  Also:  auch 
wenn  man  die  Tradition  festhält,  wird  man  die  Bedeutung  ^Gesetze, 
Gebote*  gatheiBsen  kfiaMn.  Es  haadelt  tkk  nva  aoeh  um  ^ 
Herkiuift  des  Wortes,  und  hier  dflrfte  eise  eingehende  Untere 
snolniiig  nicht  nnerspriessUeh  sein. 

Die  Metrik  zeigt  uns,  dass  das  vorgeschhigene  u  in  urv&ti 
nicht  gezählt  wird,  und  das  Wort  mithin  sweiaUbig  ist  Wir 
haben  dasje^en  nichts  einzuwenden,  es  ist  ja  gewöhnlich,  dass 
prosthetische  und  epenthetische  Vocale  metrisch  keine  Geltung 
haben.  Weiter  wird  aber  jetzt  aiii,'enonimen ,  dieses  zweisilbige 
urvata  sei  eine  Umstellung  von  vratu  mid  entspreche  dem  indischen 
vrSta.  Die  Frage,  ob  diese  Etymologie  richtig  oder  unrichtig  sei, 
ob  wir  uns  a«f  die  Seite  der  Tndition  oder  der  Linguisten  stellen 
sotten,  kann  nach  unserer  Methode  zur  Zeit  nooh  gar  nicht  auf- 
geworfen werden.  Nach  unserer  Ansicht  ist  es  vor  Allem  nttthig, 
die  Sprache  selbst  zu  befragen  und  uns  zunächst  die  Stellen  an- 
zusehen, an  welchen  das  Wort  urväta  vorkommt,  dann  aber  zu 
fraj(en.  welche  weitere  Verwandte  dasselbe  im  Awesta  hat.  Es 
zeigt  sich  nun,  dass  urväta  zu  der  zweiten  der  oben  bezeichnet<»n 
Classen  von  Gäth&wörtem  gehört:  es  gehört  nur  den  Gäthus  an, 
iindet  sich  aber  in  diesen  fünfmal  gebraucht  (Y9.  30,  11  a.  31,  1 
a  und  b.  84,Sb  und  43,  16  d),  einmal  stiaht  es  im  Singnlar 
(urrltahyA),  sweimal  im  Phinl  (nrritlis),  sweimal  steht  iirfM&, 
was  sowohl  nom.  aoc  neutr.  plur.  als  auch  nom.  acc  duaL  sein 
kann,  in  der  letzteren  Weise  fasst  es  die  Tradition.  Die  Ueber- 
setzung  ist  überall  die  gleiche,  mit  Ausnahme  von  Yg.  34,  8,  wo 
der  Begritf  des  Glaubens  in  dem  Worte  gesucht  wird.  Etymologisch 
betrachtet,  sieht  das  Wort  so  aus,  als  sei  es  aus  einem  Stamme 
urvä  mit  dem  Sutlixf  ta  abgeleitet.  Unter  den  Verwimdten  steht 
dem  urvätä  zunächst  uivätöiä  45,  5  b),  welches  ebenso  über- 
setrt  wird  (suprasiddha  bei  Neriosengh)  und  von  unrA  mit  dem 
Suffixe  ti  abgeleitet  scheint;  fener  wvftidyfto  (Y9.  34,  6  c),  die 
üebersetrangen  thdlen  diefles  Wort  in  orrä-i-dyfto  nnd  sehen  in 
mnrA  den  BegrUF  des  Verbrmtens,  in  dy&o  eine  Ableitung  von  d&, 
geben,  daher  die  Uebersetzung  Yikhy&tid&<gr&  bei  Neriosengh.  Nach 
den  traditionellen  Uebersetzungen  ist  auch  urvantem  oder  urvatem 
(Y(}.  31,  3  b)  hierher  zu  ziehen  {—  praka^atvam  bei  Ner.),  viel- 
leicht auch  urvänö  (Y9.  31,  2  a).  in  welchem  Worte  der  Begriff 
des  Glaubens  gesucht  wird.  Daneben  giebt  es  eine  Anzahl  von 
Wörtern,  die  auf  urvä  durch  eine  Wurzelerweiterung  zurückzu- 
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föhren  sind,  so  urvakhs  (Vergnügen.  Fröhlichkeit),  dann  Urvaz  mit 
seinen  vefschiedenen  Ableitungen  wie  urvftza,  urviiista  nniieaMui, 
«nri^  vrvA^maii,  endlieh  iitfld,  «rinlton  in  iirvida|li.  Alk  diese 
WUrter,  mit  knimtkm^  rt*  nrvA^na  und  urvft^maii,  gehOien  ant« 

schliesslich  dem  Gäthidialekte  an  und  gehen,  wenigstens  nach  der 
Tvadüion.  auf  den  Begriff  der  Fröhlichkeit  /urück.  Als  eine 
andere  Erweiterung  kann  man  urvatha  (¥(,•.  50.  14  u).  Freund, 
Freundschaft  auffassen,  gewöhnlicher  ist  dafür  ui'vStha,  dieses  aber 
in  beiden  Dialekten.  Aus  dem  Wortschatzp  des  jüngeren  Awesta 
ist  noch  urvaiti,  urvuityu  und  urvaithya  luerher  gerechnet  worden. 
Unsere  nächste  Aufgabe  wiLre  nun,  zu  zeigen,  wie  sich  diese 
Wörter  in  den  neueren  ^rftnisclien  Dialekten  umgestaltei  balMB, 
doch  scheinen  sie  diesen  yerloren  gegangen  sn  sein,  nur  nemp. 
ttnd  lassen  sich  beiiigiMo  und  wOrden  mit  ihren  Be- 

dentungen  ToUkommen  passen.  Zur  EikUüniQg  tod  iirv4  bin  ich 
mm  aiu  die  Wnnel  rav  (rag  bei  Jnsti)  sarAchirsgaiigen,  Ton  welcher 
im  jtngeren  Awtsta  die  WOrter  mral^h,  rayas<^&o,  raTa^carallt, 
nmm  mid  twi  stammen,  nabst  rao-istba.  Diese  Wurzel  hatte  — 

wie  man  aus  den  Ableitungfen  sieht  —  die  Bedeutung  gleicht 
sein^  aus  welcher  sich  die  übertragene  Bedeutung  des  Fröhlich- 
seins entwickelte,  aus  rav  konnte  sich  durch  die  so  hllufige  Um- 
setzung urvä  bilden .  indem  der  Vocal  —  wie  in  solchen  Füllen 
gewöhnlich  —  verlängert  wurde.  Diese  Ansicht  hat  natürlich 
auch  fftr  mich  stets  nur  den  Werth  einer  Vermuthung  gehabt, 
die  ich  gegen  eine  bessere  ErUinmg  gern  aidgebe.  Gegenwärtig 
wird  mm  angenommen,  es  sei  nrv  in  den  Pillen,  in  welchen  das 
imlantende  n  metriaeb  meht  gerechnet  wird,  eine  Umsetzung  ans 
vr,  es  würde  also  urvAta  »  yr&ta  sein.  Di«  Tradition  bildet  mm 
durchaus  kein  Hindemiss,  diese  Erklärung  anzunehmen,  wenn  wir 
urväta  für  identisch  mit  skr.  vr&ta  Schaar  halten  und  demgemäss 
auf  vrä  =  var,  umfassen,  zurückleiten,  so  kann  die  traditionelle 
Grundbedeutung  des  Ausgebreiteten,  Berühmten  ganz  gut  bestehen. 
£twas  bedenklicher  ist  es,  urv&ta  mit  skr.  vrata  gleichzusetzen 
mid  Yon  var,  wihlen,  abtnleiten,  doch  würde  sich  aawb  dnttber 
noch  spraehen  lasseo.  Wenn  wir  dioatr  Ansicht  gimcipvohl  nicht 
boilraten,  so  veranlassen  nns  keineswegs  traditoielle  Gründe, 
sondern  einÜEMsh  der  Umstand,  dass  nas  £e  Umsetzung  unr  =  vr 
noch  nicht  sicher  erwiesen  scheint.  Es  sind  doch  eigentlich  blos 
metrische  (minde.  die  datür  sprechen  sollen,  die  Metrik  kaim  aber 
ebenso  gut  bei  der  Annahme  ur\'&  =  rv&  =  rav  bestellen.  Nicht 
von  einem  einzi<,'en  Worte  i<;t  es  mit  Sicherheit  einwiesen,  dass  es 
auf  ein  Wort  /urückgebt.  da>  mit  vr  beginnt.  Was  hilft  es,  statt 
utvIq  die  Wurzel  vri9  anzunehmen,  wenn  man  die  eine  so  wenig 
erklären  kann  als  die  andere?  Wenn  man  fireilich  dieses  vA^ 
skr.  wt  ansetsen  dfliike,  so  wire  dies  etwas  Anderes«  aUoin  Uer 
wm  auch  mwb  m  erwosen,  dass  9  t  stoben  kAmia,  wofllr 
mir  wenigstens  alle  Analogien  nnbekanat  sind.  Am  liebsten  wtode. 
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ich  in  iirvi^  «In«  Ihmitmiig  Ton  m,  tiI  §ehen  (et  gar  und 

^m<})  und  gr.         iXißitm  vergleichen.  — 

Kürzer  können  wir  uns  bei  der  Erkibrang  des  kaum  weniger 
wichtigen  Wortes  marefito  fassen.  Hier  verhält  sicli  die  Sache 
gerade  lungekehrt  wie  bei  urvätÄ:  während  wir  bei  diesem  Wort« 
über  den  Sinn  einverstanden,  aber  über  die  Etymologie  im  Zweifel 
waren,  ist  dagegen  bei  mareüto  die  Etymologie  ganz  unzweifelhaft 
und  nur  über  den  Sinn  zu  streiten.  Niemand  wird  bezweifeln, 
dasB  das  ^rüniBohe  mar  statt  famar  stah«  ud  dam  skr.  amar  ant* 
spraeha.  Niamaad  wird  haswaifalB,  daas  dia  Badentong  «arinnam* 
dlia  nrsprOnglieha  sai^  wir  nahmen  aneh  Anstimd,  sie  dam  Altteinischen 
ganz  abzusprechen,  ehenso  fest  steht  aber  aach,  dass  die  speciall 
erunische  Bedeutung  «anfiBfiblen,  bersten**  über  allen  Zweifel  er- 
haben  ist,  dass  sie  sich  im  6r&nischen  Sprachkreise  überwiegend 

belegen  Iftsst  (et  nenp.  ^uJt,  ^Ui,  CJ'V^'  S*'  '"'^ 

unserer  Stelle  ebenso  gut  passt  wie  die  andere.  An  unserer  Stelle 
scheint  mir  nicht  viel  darauf  any-ukommen,  welche  Bedeutung  mau 
wählt,  aber  nicht  immer  liegen  die  Sachen  so.  Gar  häutig  hat 
man  sich  dia  Frage  Tovsulegen,  oh  man,  nach  Voiigang  der  Tradition, 
dia  Badentangen  der  attörAnischeA  WOrter  an  dia  der  naa- 
Maischen  anschliesaan,  oder  sich  gegen  die  Tradition  und  dia 
^ränischen  Sprachen  filr  eine  Bedeutung  entscheiden  soll,  welche 
das  Sanskiit  an  die  Hand  giebt.  Welche  Wahl  Ret  in  solchen 
Fällen  trifft,  wird  nach  dem  bereits  Gesagten  nicht  zweifelhaft- 
sein. —  Hiermit  schliessen  wir  diese  Anzeige ,  welche  den  Zweck 
hatt^,  sowohl  auf  den  Wei1h  des  vorliegenden  Werkes  als  auf  die 
Streitfragen  aufmerksam  zu  machen,  welche  gegenwärtig  die  Erklärer 
des  Awesta  beschftftigen. 

Erlangen.  Fr.  ^Spiegel. 


KeämachnytPii  und  Ü cschichtsforachmig.  Em  Jieitrmf  zw 
inovmnf^ntaJeii  Geographie ,  Geschichte  und  Chrmiologie 
iler  A.sst/rcr.  Vtrti  Eberhard  Schräder.  Mit  einer  Karte. 
Giessen.  .1.  ilicker'sche  Buchhandlung  1878.  (VIll  und 
566  S.  in  Oct). 

Auf  Gntsehmid's  „Nene  Beitrilge  snr  Geschichte  des  alten 
Orients*  (Leipsig  1876)  antwortet  Schräder  dnndi  dies  etwa  vier- 
mal so  staike  Bach.  Von  vornherein  muss  ich  hervorheben,  dass 
er  durchweg  einen  ruhigen  Ton  einhält  und  die  Einw&nde  sachlich 
zu  widerlegen  sucht.  Schlimmstenfalls  versucht  er  es  mit  der 
Ironie ,  die  er  freilich  lange  nicht  so  /u  handhaben  versteht  wie 
sein  Gegner,  der  ihm  überhaupt  als  Schriftsteller  bedeutend  über- 
legen ist. 
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Sohndar  drnckt  nach  Gutaobiiid's  Votgaag  die  beider- 
seitigen polemischen  Aufsfttzp  noch  einmal  ab.  Er  thut  hier  des 
Guten  etwas  zuviel,  da  ja  der  Leser  Gutschmid's  Buch  notliwendij? 
zur  Hand  haben  muss.  Freilich  bleiben  auch  nach  dieser  aus- 
iuhi'lichen  Keplik  noch  manche  der  hier  wiedergegebenen  ersten 
Gravamina  in  Kiaft. 

Der  aUgemeiae  Theil  Obef  die  GnmdsätBe  and  HtfUbmitM 
der  Bninffenug  enthltt  nicht  viel  oeuee.  Sdmder  hftU  im  Ernst 
danu  fest,  dass  die  Lesiing  der  MajxiBchen  Insolinftaii  nieht  eben 
sehr  yUa  schwieliger  sei  als  die  der  phCnicischen  und  soattigen 
altsemitischen.  Schwerlich  wird  ihm  darin  einer  beistimmen,  der 
sich  ernstlich  mit  solchen  beschäftigt  hat!  Was  die  Controle  der 
Entzifferung"  betrifft ,  so  wäre  zu  l)omerken ,  dass  es  mit  der  Be- 
stiltigung  durch  die  Bilinguen  doch  nicht  ganz  so  gut  steht,  wie 
Schräder  meint.  Genaue  Abzeichnungen  der  semitischen  Buch- 
staben auf  den  Thontäfelchen  von  Euting's  Hand,  die  ich  vor  mir 
habe,  zeigen  zum  grossen  Theil  viel  weniger  deutliche  Züge  als  die 
AUnldmigen  im  8.  Biade  des  groasen  baohriflempsite^X  ^  ^ 
Glaichaaimiig  dniger  Namen  mit  ctan  in  den  Kailaolniften  geleaemn 
mar  dwob  «nsifllHre  Ergttnanngen  an  erreichen  ist.  Und  positir 
wacht  ab  «fino  too  Sä/r-hOar  (ABK  171).  Auf  das  J^Mim- 
mtPTOif  welehee  dem  semii  ^obs'nai  entsprechen  soll,  komme  idi 
tmten  zurück,  bemerke  aber  die  auffUllige  Thatsache,  dass,  als  man 
diese  Züge  noch  fdlschlich  ^nbmN  las,  in  der  Keilschrift  Ärba-ü- 
kiürdt  stehen  sollte!^)  Besser  als  nach  den  veröffentlichten  Ab- 
bildungen wird  übrigens  Hmnlmka  (ABK  168)  durch  die  genaue 
Zeichnung  bestätigt»  welche  U933nM  bietet  (mit  ^ambyses*  hai  de« 
Name  nsMilicb  aber  mfibti  xathnn).  Es  «Ire  sehr  za  wfinscben» 
daaa  wir  mit  der  Zeit  noeb  recht  viele  gni  erhakene  Tafelchen 
dieser  Art  mit  aemitisober  Mvift  eriuelten*). 


1;  T»b.  46.  Die  Abbildongeu  im  i.  Bando  Tab.  10  sind  zum  Theil  eine» 
■oMiea  moniunentalen  Werkes  guia  «nwfirdig. 

2)  II,  70,  1. 

3)  Was  dio  Sprache  <lor  semitischon  Bebchrifton  betrifft,  so  befinde  ich  mich 
darfiber  noch  ganz  im  Unklaren.    Phönicisch  ista  nicht;  anumtisch  ut  manches, 

aber  nkliC  tÜM:  VpV  (nkiht  ^n>  anf  den  Gewlditen,  dl«  doeh  alt  InBetracbt 

sa  aiehan  dad,  lUfmila  sirar  ab  taehniadiw  Wort  entlelmt  aein,  ab«r 

(▼im  denon  Ittehtigkait  ich  aaleh  lelbst  im  Brit.  Mos.  Ubonoogt  habe)  iat  nicht 

aramlisch;  noch  ©ntscheidondcr  wäre  TÜX  „Weib"  auf  einom  Täfolcheu  (schlooht 
at^blldet  n,  70,  7),  wenn  es  nur  sicher  stftude.  Uabou  wir  liier  am  £udo 
Ai^risch,  vidlaldit  eh  Miur  vulgSres,  halb  aramaldertea  Aujfbtlhf  Aat  alle 
9lila  knuMb  Uer  aMyriiaha  Wörter  vor.   DiUa  fehllrt  trobl  daa  Uhdl^ 

nsn  and  heftenden  Ob  auf  dar  aar  MaMidiatt  iMdüilll  tC,  70,  16.  fth  Uaä 
hiar  (aaah  Aitla^a-  ihiihriH) 

Bd.  xxxm.  Sl 
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Im  ,speciellen"  Theile  behandelt  Schräder  viele  von  Gut- 
schmid  ge^^fn  ihn  vorgebrachte  Einzelheiten.  Es  ist  ihm  i^elungen, 
mehrere  Einwände  zu  widerlegen,  von  denen  sich  einige  auf  ziemlich 
wichtige  Dinge  benehn.  Fiäficli  gesehieht  das  aber  zum  Theü 
mir  dadurch,  dass  er  seine  eignen  Ansichten  wesentUdi  abBndert» 
oder  aber,  dass  er  mit  ürkonden  operiert,  welche  erst  in  neuester 
Zeit  aufgedeckt  sind  und  daher  für  die  Beurtheilung  des  Standes 
der  Assyriologie  vor  mehreren  Jahren  nicht  in's  Gewicht  &Uen. 
Doch  betrachten  vnr  das  Einzelne. 

Die  erste  Hälfte  dieses  Theiles  betrifft  hauptsächlich  geo- 
graphische, die  zweite  historische  Puncto.  Zuerst  vertheidigt  sich 
Schräder  wegen  der  unvorsichtigen  Aeusserung,  dass  es  ziemlich 
gleichgültig  sei,  ob  C/^  als  ,8^^*  ^  «Laad''  bezeichnet 

werde.  Dass  die  Assyrer  za  demselben  Namen  bald  «Stadt*  bald 
«Land*  setMn  —  gans  wie  wir  hn  A.T.  aana  imd  stm  ir9 
(Num.  22,  86)  lesen  — ,  hat  an  sich  gar  nichts  befremdliches. 
Nur  ist  va  yeilaiigen,  dass  die  Assyriologen  genauer  als  sie  es 
zu  thun  pflegen ,  unterscheiden ,  ob  ein  geographischer  Name  zti- 
näcliM  einen  Ort,  eine  Gegend  oder  ein  Volk  ausdrückt.  Das 
Hesse  sicli  vielleicht  gleich  beim  folgenden  Abschnitt  in  Anwendung 
bringen.  Schräder  hatte  (KAT  56)  die  nT'SS  des  A.  T.  schlecht- 
weg mit  einem  aramäischen  Volke  Nabaht  identificiert ,  welches 
neben  Hagarenem,  Qanrkiiem  tu  s.  w.  genannt  werde,  imd  gesagt, 
ausserdem  komme  noch  ein  atabückes  Volk  Nahaiai  (ri<ditiger, 
wie  er  jetrt  sagt,  NaFhara£4m^  for.  Hier  hatten  ihn  deatUoh 
Beminiscenzen  an  verschiedenartige  AulBTassung  der  nabatflischea 
Natiomalitllt  irregeleitetr  nnd  mit  Recht  hatte  ihn  Ontschmid  des- 


vn  a 
III  pi:m 

Für  ^  ist  vielleicht  an  einzelnen  StoUon  1  zu  losen;  dass  y  am  Ende  ut 

nreifelliaft.  Weder,  was'^lD'^S',  noeh  was  iat,  welai  ich.  Aber  den  Sehlim 
erküre  ich  „am  7.  Ta{:;e  and  im  ^nstrap,  dem  8.  (Moniat),  anter  dem  K{X)nym 
(Ifnim?»)  Samrrig".  Da  hier  ein  MonnUiname  zn  onrarton  ist,  und  iln  ilor 
Jlazirdn  (uugelahr  =  Juni)  nach  dem  tiblichston  JuhrcsantHng  mit  dem  NisAii 

wirklich  der  dritte  Monat  ist,  so  darf  man  wulil  weder  an  dorn  ^  statt  T  boi 
einem  ho  dunkeln  Namen  Amtoss  nehmen,  noeh  daran,  daaa  naeh  Schräder 
KAT  247   die  Assyror  (mit  rloii  Juden,  Sanmltancm ,  Palmyrenem  und  Man« 

dni»rn)  don  3.  Monat  ^T'D  nannten;  ^^j*»  war  sein  Name  ja  boi  den  Hanrlniom 
und  Kdossenom,  von  denen  ihn  die  christlichen  Syrer  nachher  allgemein  angenom- 
men  haben;  femer  hieas  er  in  Ba'albek  (Holiopoli^)  oder  (die  Losart 

aehwankt  in  den  Handaehriften  Theon'a).  In  XlTiO  liegt  ea  ndie,  cUia  Ttrfcflbnfee 
Fem  JÜhig  ^liK  (lUn)  n  aalui,  |i»lMn  weldier  Im  ICaadiimhen  di«  ursprOai^. 
liebere  y^ll'^a  meines  Winens  nur  einmal  ToriGomm«»  mfOnnoA  Bhrint  IM  "nocdi' 
Jli^  ab  qwiaehe  Form  enebeitil.  iLh&tt  wie  getagt,  das  3  Ist  demlleh  vn- 

sicher;  es  kSnnte  aar  Koth  ein  nidtt  gans  voBatindigea  ^  wein.  Ei  Ist  wohl 
der  Eponym  vom  Jahre  674  iScNTiHitt^*  • 
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halb  getadelt.  Ganz  anders  stellt  er  jetzt  die  Sache  dar.  Danach 
handolt  ns  sich  bei  den  Nabaitai  allerdinprs  nm  die  arabi schon 
Ne])ajoth;  die  Gesellschaft,  in  welcher  „die  Leute  von  Nabatu" 
erscheinen,  ist  dagegen  güuzlich  verilndert :  nicht  mehr  bei  Edessa» 
welches  Gutschmid  beanstandet  hatte,  Hauran  u.  s.  w.  stehn  sie, 
sondern  unter  lauter  Bewohnern  Babjlouiens.  Dos  jetzige  Besultat, 
dass  «ineneitB  die  Nahaäai  —  rmn  iiiig«ftlir^)  da  wolmtAu,  wo 
wir  spfttor  die  Nabattter  finden,  daas  andraneita  in  Babjlonien  ein 
Gaa  oder  Orb  Nakata  Torkommt»  bat  nichts  anfillUigea;  Bind  doch 

allerlei  Ortsnamen  wie  «^^         -^^t  \s^^f 

n.  3.  w.  auch  in  Arabien  Toriianden,  s.  Bekii  nnd  J&qüt 

Katfirlich  ist  die  Voraussetzong  f&r  die  Bicbtigkeit  jenes  Ergebnisses 
die-,  dass  die  betreffenden  Namen  in  den  Eeüinscbriften  wirklich 

80  ZU  lesen  sind,  wie  Schräder  sie  liest,  was  ich  weder  bestreiten 
noch  yersicbem  wilL  Um  die  SoHmü^  in  Nordarabien,  für  welche 
Schräder  nichts  neues  vorbringt,  steht  es  aber  nach  wie  vor  sehr 
mislich;  mit  der  Stelle  im  Hieb  sollte  man  doch  nicht  mehr  ihre 
Existenz  zu  beweisen  suchen  *)•  —  Auch  nach  den  Erörtei-unfj^en 
diesos  Buches  wird  man  nnco  des  Oba^ja  viel  eher  für  das  Sjumla 
der  Üariusinschhften  (zunilchst  Sardes)  halten  als  für  Sijtpara 
lamoOi  wie  es  Schräder  wollte,  und  diese  Deutung  ziehn  wir  auch 
d^  auf  einen  fem  im  Osten  entdeckten  Ort  vor,  der  hebrflisch  .TWO 
zu  schreiben  wÄre  (S.  119).  —  Dass  Amgarrma  resp.  Amfparruna 
-.--=  Ekroii  sei,  gebe  ich  Schräder  gegen  Gutschmid  zn:  aber  an  der 
Richtigkeit  der  Aussprache  zweifle  ich  allerdings;  8.  unten.  — 
Nach  wie  vor  bleibt  die  Annahme  bedenklich,  dass  die  Assyrer 
Juda  oder  gar  Nnrdisrael  in  Philistaea  einbej^Tiffen  hatten.  Schräder 
selbst  muss  /u<,'eben,  dass  er  sieb  in  dieser  Sache  früher  nicht 
immer  mit  der  gehörigen  Genauigkeit  ausgedrückt  hat.  —  Eine 
sehr  ausführliche  und  lehiTeiche  Untersuchung  betrifft  Kuniulj. 
In  der  Hauptsache  muss  ich  ihm  —  immer  vorausgesetzt,  dass 
in  den  Inschriften  wirklich  das  steht,  was  er  darin  &det  —  jetzt 
darin  beistimmen,  1)  dass  Ktmui^  nicht,  wie  Gntschmid  Verrnnthet 
hatte  und  ich  gleichfalls  annahm,  »  Kam&ch  bei  Erzingftn,  sondeni 
dasa  es  wiriüich  der  Name  ist,  welcher  dem  Landesnamen  Kofifia- 
yijvrj  zu  Grunde  liegt^  2)  dass  die  Kumuli  früher  (nur  ?)  (  jstlich 
▼om.Eophrat,  S)  dass  sie  später  nur  westlich  vom  Eophrat  ge- 

1)  Aber  sein  AusdrucJc:         der  ältoXMl  Ecit  kennt  mau  in  denselben 

Gegenden  (Nordarabien)  nttr  1^1^39....,  In  der  splterem  SMt  nar  t913  a^, 

Nabataet"  (S.  lOl)  i^t  wieder  un^onnu.  Nabntäer  sitzen  bekuintiloh  spKtor 
vielfacb  auf  früher  Kdninifischem.  Moabitischem  und  sonstipcm  Gobiotr». 

2)  S.  meine  „AlttestamonU.  Literatur"  S.  191  f.  Buduinoiischaaren  liätten 
dem  Hieb  inft  seinen  nhlreichen  Kneehten,  iHe  Ihn  der  Dichter  schildert,  nichts 
nnbnbon  künncn.  Heere  von  ChaldSom  vnd  flebleni  endieinon  plötzlich  rniis 
weiter  Ferne  eben  ho  un^enbiit  wie  der  wnnderbMto  fiturti  und  das  Feuer  vom 
Himmel,  zu  welchem  sie  in  Parallele  stöhn. 
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lunden  wurden.  Und  zwar  reicht  ihr  Land  allem  Anschein  nach 
weiter  nach  Norden  hinauf  als  das  KofAfUxyipnj  der  römischen 
Zeit;  wie  denn  auch  die  Feste  nur   wenige  Meilen  von 

Malatia  lag,  ausserhalb  dieser  Provinz.  Im  üebri>?en  nmss  ich 
gestehn,  dass  mir  in  den  Völkerverhältnissen  des  östlichen  Klein- 
asien, über  welche  Sehrader  hier  und  in  einem  Excurse  viel 
nützliches  Material  zusammenstellt,  noch  sehr  vieles  unklar  ist. 
Dam  redme  ich  auch  die  dgentiidieii  Sitze  dwCfnnärrai,  welche 
einerseits  out  den  andreneitt  mit  den  KtpLfMiQun  susanunen- 
xnstellen  allerdings  maoches  für  sich  hat.  Zu  bedenken  bl^bt» 
dass  die  yerheerenden  Züge  der  KInunerier  ucht  wohl  Yon  denen 
der  sicher  thrakischen •)  Trarer  oder  Trerer  zu  trennen  sind*), 
und  dass  jene  weder,  wie  Strabo  494.  552  annimmt,  au  der  Süd- 
küste des  schwarzen  Meers  von  Ost  nach  West  vorgerückt,  noch 
etwa  gar  zur  See  dorthin  gekommen  sein  können:  vor  den  Ein- 
tulleu  der  Steppenvölker  von  Osten  her  waren  die  pontischen 
Linder  durch  die  Clebixge  YoUkommen  geschütstf),  und  au  Flotfeeu- 
züge  mit  dauiwndem  Eriblg  kann  man  bei  Barbaren  nicht  denken, 
die  höchstens  EiubSume  kiumten.  Ausserdem  darf  die  Tradition 
der  Armenier  hier  nicht  bertLcksichtigt  werden,  denn  diese  haben 
ihren  Gamtr  und  Tkorgom  sicher  erst  aus  dem  Fafii^}  und 
Oogyoßid  der  LXX  (vgl.  Lagardo  Ges.  Abhh.  255  f.).  —  Der 
folgende  Abschnitt  über  das  Land  Mufur  {Mu&ri  u.  s.  w.)  belegt 
zunächst  ausführlich,  dass  Gutschmid  mit  Hecht  Schi*uder's  Ver- 
such beanstandet  hatte,  die  verschiednen  Länder  dieses  Namens 
nach  verschiedner  Schreibart  zu  scheiden.  Was  die  Sache  betrifOt, 
80  ist  nicht  zu  leugnen,  dass  auf  den  Inschriften  so  ausser  Aegypten 
auch  eine  Gegend  nahe  bei  Nineve  und  eine  weit  davon  gelegne 
heisst  Darf  man  vermuthen,  dass  Mu§ar  hier  eine  AppellatiT- 
bedeutung  hat,  welche  sich  auf  mehrere  Länder  anwenden  Hess? 
Oder  hatten  die  Namen  doch  vielleicht  verschiedne  Vocale  (s. 
unten)?  Jenes  entferntere  Land  möchte  Schräder  etwa  in  Adhar- 
biiig&n  suchen:  aber  die  durch  die  Abbildung  völlig  gesicherte 
Thatsache,  dass  von  dort  dem  Assjrerkönig  ein  indischer  Elephant, 
ein  zweihöckiiges  Kameel,  ein  Jackochse,  ein  Biiinoceros  und  ver- 

1)  Thoo.  2,  M;  Stnbo  6B6. 

2)  Vgl.  das  Fragment  dos  Kallinus  bei  Stophanus,  s.  v.  T^rjpes  mit  dem 
bei  Stnbo  648  und  verschiedenes  bei  8tr»bo.  In  der  Stelle  über  äinope  bei 
dem  t.  g.  Scymnas  (MfiUer,  Geogr.  nän.  I,  470  236)  werden  die  Kimmerier 
drei  Mal  erwilmt;  wiu  sio  die  beiden  ersten  Male  de  sollen,  verstehe  ioh  niebt; 
am  Schlosso  handelt  os  sich  nur  um  eine  Fixionmg  dor  Qründmigszeit  von 
Sinope  nach  einem  aus  Herodot's  medischor  Geschichte  bekanntem  £reigui«s, 
wie  dee  noch  dentUdier  p.  470      M7  und  Ihnlieh  nehHbdi  «eeehleht 

8)  Strabo  hängt  liii^r  wohl  von  llorodot  ab»  dessen  Vorstellong  von  dor 
Veranlassung  des  Einfalls  dor  Scythen  in  Modion  als  abontouorlich  aneriuuint 
ist;  diese  iKomaden  können  nur  auf  Uomsolbeu  Wugo  gokonunon  soin  wie  später 
■o  oft  ^  Cheniwi,  niadicb  bei  Derbemd  vorbei  oder  hgehitem  doieli  den 
Päse  Tmi  Dwiel. 
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schiedne  Afifen  gebracht  werden,  macht  es  nothwondig,  dasi  et 
nnho  boi  Indien  lag.  Einzelne  weithergeholte  Thiore  konnte  ein 
Fül*^>t  in  ein  noch  entlos^eneres  Land  als  Gpschenk  senden:  dass 
sich  aber  jemand  im  westlichen  irau  einen  ganzen  zoologischen 
Garten  mit  indischen  Thieren  gehalten  und  diesen  dann  nach  Nineve 
geschickt  hfttte,  ist  doch  /u  unwahrscheinlich!  Es  ist  aber  gar 
niefat  80  unglaublich,  dass  die  As^yrer  leihreiee  grosse  Thefle  ^ea 
IrAiiiidieii  HoofalandM  tolitor  qnaliter  behenvoht  haben,  und  daim 
konnte  aneh  ^  Ftat  ASgAtäMet^  Mine  gaten  Grttnde  haben, 
den  Grosskönig  in  billiger  Waee  lieh  günstig  zu  stimmen*)-  — 
Qegen  die  Ton  Schräder  als  sicher  angenommene  Deutung  von  Müuhht 
(und  Varr.)  durch  MeroV  hatte  Gutschinid  als  Historiker  Einsprache 
erhoben;  dass  er  darin  Recht  hat,  ergiebt  sich  nun  auch  für  den 
Assyriologen.  Es  stellt  sich  nilmlich  heraus,  dass  Länder  des 
Namens  Miluljhi  und  M&gan  nicht  bloss  in  NO-Afrika,  sondern 
schon  früher  auch  in  Babylonien  neben  einander  vorkommen  und 
dass  diese  W0rier  aQem  Aasdrain  naeh  appdkttioe  Bedentong  wie 
etwa  Ober-  und  IRederiand  haben.  Wae  das  neben  Aegypten  ge» 
nannte  MSnW  ^»  bleibt  noeh  vnUar;  gegen  die  Bentmig 
.Aethiopien"  (Nubien)  s|ire<Aen  trots  allem,  was  SehxBder  vor- 
bringt, starke  Gründe*). 

In  dem  Abschnitt  über  die  cfeschichtlichen  Fragen  giebt 
Schräder  zuerst  eine  sehr  dankensweiihe  Diirle^^ning  über  die 
Eponymenlisten ,  deren  Wichtigkeit  allerdings  überaus  hoch  anzu- 
schlagen ist  Er  muss  zugestehn,  dass  die  betretfenden  Tafeln 
einige  kleine  Ungenauigkeiten  oder  wenigstens  Zweideutigkeiten 
enthalten,  so  dass  sie  nicht  in  allen  Flflen  absohite  Si^dufheit 
Aber  die  wiildidien  Begiemngsaofinge  der  KOnige  geben:  aber 
MUeh  eigiebt  es  sieh  mm,  dass  die  Mehnahl  der  von  Gntsdhmid 

1)  Die  Ijulum .  neben  welchen  Miisur  genannt  wird,  sind  nach  den  An- 
deaftnngen  auf  S.  270  t  etwa  in  LürisUu  zu  suchen.  Von  den  IiIUaMdi,  welche 
d«r  AMjTrakSnlg  anf  d«D  Zuge  daUa  ttbenelmftot,  sind  dto  «nton  diel  n  b«- 
■tfmmcn,  ntolleh  aiuser  dem  nnteren  Zäb  der  /Za-cfa^mi  nnd  der  TWhm-oI. 

Jener  Ut  der  daieh  den  Gen  Aieea.  III,  I,  1S8  b  miteii  (7.  JebrkX 
^tiMJt  sMmeiide  Flme,  der  jetet  Adkm  (Atktimf)  geaamit  wird,  mit  eelnem 

Zwillinf^caiial  dorn  s;>0  \  dieser,  den  schon  Schräder  mit  dem  Torniuiotuu 
dos  Plinius  zuaammengestellt  hat,   ist  der  0o(fvä   de»  Theopban«»  492  » 

)*«2oVol  Moesinger,  Mon.  syr.  U,  64,  6       f^eU,  d.  L  der  Haeplerm  dw 

Dijäld.  Vr\e  Hich  die  vcritchlodcnon  Formen  dioMe  Kamelil  SB  etiMHidfli'  Ver- 
halten, ist  mir  allerdings  völlig  räthtselhaft. 

S)  Sollte  nBglielMrweiie  M  Milm^  „das  Laad  m  derBee^  eeiaV  AvlNr 

nVo,  dea  ta'a  HebrÜMhe  wie  In*t  AveUielie  aas  dem  AnunSbehen  gekemmea 
zu  sein  sobeint,  wo  es  aueh  denominative  Verba  bildet,  vgl.  iL^OU  as  „Meeree- 
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bezeichneten  Fehler  uiii'  Nuchllissigkeit  der  Herausj^eber  uiid  Ent- 
zifferer beruhen :  die  Annahme  durfte  auch  der  schon  durch  einiges 
derartige  gewarnte  Kritiker  noch  nicht  zu  machen  wagen!  Die 
Bedenken  gegen  die  Iiistorisehe  Ansuntrang  der  Inscluiften  eriialten 
allerdingB  durch  solche  Enthüllungen  noch  einige  Verstibrkang. 
ßetzt  doch  sogar  einmal  ein  Entiifforer  .Euphrat*  für  ein  nach 
Schräder  zweifelloses  «Tigris*'  (S.  190  Anm.).  —  Dass  König  Ahab 
von  Israel  auf  einer  assyrischen  Inschrift  vorkommt,  macht  Schräder 
jetzt  ziemlich  wahrscheinlich.  Doch  bleiljt  inmier  noch  bedenklich, 
1)  dass  auch  nach  seinen  Erürtenmi^en  die  Lesung  des  ersten 
Zeichens  von  tiir- a-hi-ai  (=  •»bx-iiw'') ')  nicht  ganz  sicher  ist,  2) 
dass  eben  der  König,  welcher  ein  buhn  des  Omri  ist,  nicht  als 
solcher  bezeichnet  w8re,  wohl  aber  Jehn,  welcher  gerade  durch  eine 
höchst  blutige  Umwlilziing  Omri's  Haus  gestOrst  hatte,  ünd  dass. 
KGnig  Azaajs  von  Jnda  inschriftlidi  beglrabigt  wSre,  will  mir  auch 
jetzt  noch  nicht  einleuchten;  Wellhausen's  und  Gutschmid's  Ein- 
¥rürfe  sind  von  Schräder  nicht  wirklich  widerlegt.  Azaija  (Usia) 
hat  nach  Süden  zu  sein  Gebiet  erweitert :  nach  Norden  hin  hat  er 
keine  Macht  gewonnen^).  Die  Chronik')  hat  die  deutliche  Tendenz, 
üsia's  Grösse  zunächst  zu  steigern.  Er  war  —  der  älteren  Ueber- 
Ueferung  gemäss  —  sehr  fromm  (2  Chron.  2G,  4).  Da  nun  aber 
von  seinem  späteren  Leiden  berichtet  ward,  so  war  dies  in  üblicher 
Weise  sa  motivieren^) :  der  König  hatte  sich  tU>erhoben;  also  musste 
er  vorher  sehr  mftchtig  gewesen  sein.  Aber  wenn  das  auch  alles 
historisch  wSrOf  eine  Macht,  sa  welcher  die  Bewohner  von  Hamath, 
die  gegen  Assyrien  aufstanden,  einen  .AbäU*  machen  konnten,  war 
Juda  damals  auf  keinen  Fall,  so  wenig  wie  etwa  in  jener  Periode 
die  Damascener  einen  Vassailenfürsten  weit  nördlich  in  der  Euphrat- 
gegeud  haben  konnten,  was  Schräder  für  möglich  hält  (S.'199).  — 
Die  Gleichung  Ben-id-H  =  BenJuidar,  wie  für  iin  p  *)  zu  lesen 

1)  Wie  es  mH  der  Wiedogabd  van  TD  im  AMyrochen  sa  halten  sei,  nng 
dahin  gesteUt  bleiben;  aber  m  bemerken  ist,  das*  pXOOn  nush  im  Anunllichen 

arqHrfiaglieb  ein  Ü>  gehabt  haben  mnie,  wie  sohoD  anbltehes  O^^mmO  Mlgt; 

unprlingiiclies  D  «rgibe  im  Arab.         Sdirader  (8.  364)  scbdnt  nicht  bh  bo- 

achton,  dass  ^  in  ilterer  Zeit  auch  im  Aramäischen  von  0  goschiedou  war 
(s.  ».  B.  Zoltschr.  XXIV,  95). 

2)  Für  dio  „Ammoniter"  8  Chroa.  86,  8  hat  man  IKngst  die  Verbeasemng 
,3Iaoniter"  vorgeschlagen. 

8)  Naeh  meliier  Anfleht  gemuter  ichoii  deren  immittelbare  Quölle. 

4)  Nahe  bitte  es  gelegen,  das  Unglflek  doreh  die  Dnldvng  in  begrUndeiit 
wolche  er  den  „Höhen"  noch  widerfahren  lies»  2  Kge.  15,  4,  aber  solche, 
in  den  Augen  der  Späteren  geradezu  abgüttiächu,  Bräuche  kuuuton  in  der  Chronik 
bei  einem  für  fromm  erklärton  König  nicht  einmal  erwähnt  worden. 

5)  Inzwbchen  habe  ich  noch  einen  wdterea  Barhadtui  gefianden:  Bm- 
QttSatos  im  Sprengel  von  Antiochien,  Zcitpcnossen  dos  Thoodorct  Cl'hiloth.  c. 
27;  vrgl.  Pbotios  408.  437  U.);  dieser  ist  also  noch  ein  wouig  ältor  ab  dor 
de«  Proeop  imd  Joeue  Styl. 
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SM,  UM  Sebfftdei  jutzi,  sowwfc  es  die  Namemfonii  betriflEt»  stomlieh 
fidlen.  Er  iit  sogar  geneigt  (8.  689X  in  dem  König,  den  er  jetrt 
yordcbtig  X-id-ri  schreibt  (wie  mancher  Name  wtre  wohl  am 
siohenlett  mit  X-T  wiederzugeben!)  einen  niy  i*in  »  *nn 

WH  sehn.  Der  Boden  schwuikt  hier  doch  noch  ein  wenig!  — 
Kach  den  einfachen  Worten  2  Kön.  15,  19.  29  in  Verbindung  mit 
andern  Momenten  vninafe  der  Historiker  bis  jetzt  annehmen,  dass 
Phiä  und  TujUithjnlesar  zwei  verschiedene  Personen  seien :  jetzt 
in  aüerueuäter  Zeit  hat  mau  nun  aber  Documenta  gefunden,  die, 
wenn  sie  wirklich  so  zu  lesen  sind,  wie  Schräder  sie  liest,  die 
Fn^  allerdings  sn  Gimsten  der  Identifieieniiig  Bader  enisolieiden 
Hltte  Schräder  mm  diese  nenea  Fmde  ao  die  SpitM  des  be- 
treffenden Abschnittes  gestellt,  so  hfttte  er  sieh  imd  dem  Leser 
fiel  Zeit  und  Arbeit  erspart.  —  Die  Erörterungen  fiber  das  Ver- 
hältniss  der  Assyriologie  zu  den  Berichten  des  Berossns,  Herodot 
und  Ktesias  führen  nicht  zu  l)edeutenden  Ergebnissen.  Zwischen 
den  526  Jahren  der  5.  Berossischen  Dynastie  und  den  520  Jahren 
der  assyrischen  Herrscliaft  über  „das  obere  Asien*  bei  Herodot 
besteht  doch  auf  alle  Fälle  ein  enger  Zusammenhang;  die  Zalilen 
müssen  einen  geschichtlichen  Hintergrund  haben  und  auf  baby- 
lomseher  üeberHefenmg  berahen.  Selbst  die  Naobiklitea  des  KtesiiiB 
über  Assyrer,  Babylonier  imd  Meder,  so  tomanball  sie  sind,  dOifen 
niflht  in  Bausch  nnd  Bogen  misaobtet  werden,  wie  es  Schräder 
hier  wieder  thut  Mit  der  Annehme,  dass  er,  der  im  Wesentliohen 
medische  Berichte  wiedergab,  Namen  erdichtet  habe,  sollte  man 
doch  vorsichtig  sein  Tn  einem  Falle  ist  Ktesias  gewisse rmaasson 
kritischer  als  die  Assyriologen,  indem  er  nämlich  auf  den  mythischen 
Ursprung  der  Semrrainis  klar  hinweist,  während  noch  Schräder 
(S.  490)  wieder  eine  historische  Köuigiuu  Semiramis  von  Babel 
annimmt 

ScbUesdicfa  yertheidigt  Schräder  mit  einiger  Emphase  die  alten 
Assyier  gegen  den  ihnen  nicht  bloss  yoo  Outschmid  gemachten 
Vorwurf  scheuslicher  Bohheit  Gewiss  haben  wir  anzn erkennen, 
dass  durch  sie  viele  babylonische  Cultorelemente  zu  entlegenen 
Völkern  gebracht  sind;  abisr  bei  aller  tusseren  Bildung  blieben  sie 

1)  Ich  will  oiu  Analogen  aus  oinem  andern  Oobiot  anführen     Im  Qrioch. 

j^gvoos  haben  üchuu  Manche  das  hobr.  I^lin  gesehn.  So  lange  mau  letsteres  uar 
als  «in  MltiiM  poatiMliM  Wert  in  A.  T,  kannte,  war  dieae  Annahme  ab  «nmetho- 

disch  zu  vonvorfcii,  .Totzt  über,  wo  wir  wissen,  dass  grade  die  semit.  Sprache, 
welche  hier  zunächst  in  Frnjjro  kommt,  dio  phiinicischo,  das  Gold  in  schlichter 

Prosa  y^n  nennt,  ist  es  sehr  wahrscheinlich  geworden,  dass  gf^^^S  wirklich 
das  dem  Phönicischon  entlohnte  y^T]  ist 

S)  Dtg«f[«n  sllnim«  ieh  mit  Bdmder  daifn  ttbenia,  da»  der  VerflMMr  de» 

Buches  Tobit  dlo  Namon  NobucndUMSr  Und  AtJUM  wUIktrUeb  MM  dm  MIM>> 
nifcben  Büchern  genommen  hat 

3)  Dass  Alezander  Polybbtor  oder  gar  Eusebius  die  Stolle  von  der  Semi- 
ramb  fai  den  Text  dei  BenMaiia  eingeschoben  bitten  (B.  489),  aehehit  mfar 
ttlirigeiia  «ine  gm  viigenditlbrtigte  Vermntfuiag. 
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doch  immer  eutsetdiche  Barbareu,  wenn  man  sie  auch  mit  dem 
IfftMBBtab  ümr  Zeit  «nd  Owea  Landsi  misst:  das  nigen  ilm 
Bildweike,  rndgen  gbich  eiaigie  SohonalioUtanteii,  weldw  Oppert^ 
üsiiaat  tmd  andre  Assjxwlogen  in  dan  Inaelunften  fanden,  anf 
falscher  Erklärung  iMrnlsL  Die  Berofnng  auf  die  tief  empfnndenaB 
religiösen  Dichtungen  kami  daa  nicht  ändern.  Die  Würdigung 
dieser,  die  wir  doch  immer  nur  sehr  stückweise  verstehn,  hängt 
ein  wenig  sehr  von  der  subjectiven  Auffassung  ab.  Dazu  braucht 
man  ja  nicht  erst  die  officiellen  Grenzen  Europa's  zu  überschreiten, 
um  zu  Selm,  welche  Barbarei  sich  mit  fronunen  religiösen  Formen 
und  grosser  äusserer  Coltor  vertragen  kann. 

Zwiadieii  den  mAr  oder  weniger  polemiaehen  Abaflhmtten, 
dann  lahalt  ioh  nattlxlieli  nur  gans  im  AMgemeinaa  angedeuftai 
habe,  finden  sich  alleriei  Ezeatae,  weUshe  v&  bemaKfcanawerÜiia 
enthalten,  wie  denn  amch  ana  jenen  stellenweise  etwas  weitläufigen 
Abschnitten  manches  zu  lernen  ist.  Das  aber  hat  Schräder  zu  be- 
merken unterlassen,  dass  er  in  einer  ziemliehon  Anzahl  zum  Theil 
recht  wichtiger  Fragen  gegen  Guischmid's  Kritik  nichts  zu  er- 
wiedem  vrisse.  Und  vor  Allem:  der  principielle  Vorwurf,  dass 
die  Assyriologen  viel  zu  sicher  und  selbstbewusst  auftreten,  dass 
sia  den  Historikern  viel  Zweifelhaftes  als  sichere  Eigebnisse  zur 
BannlBang  vorlegen,  diaaar  Yorwvf  bleibt  besfeelttL  nnd  eriddt  mm 
Theil  selbst  durah  dies  Buch  noch  neoe  Begrflndong.  Wer  das 
nidit  gkuben  will,  dem  empfehle  ich,  Gntschmid's  Buch  nadk 
dieeem  Behrader'schen  noch  einmal  zu  lesen.  Freilich  will  ich 
gern  zugeben,  dass  der  Yai^  jetst  Tiel  TOisiohtigar  und  anapmohfl- 
loaer  auftritt  als  früher. 

Immerhin  könnte  er  aber  auch  im  historischen  und  geo- 
graphischen Detail  noch  etwas  ängstlicher  werden.  Wir  wollen  ein 
paar,  allerdings  weniger  bedeutende,  Puucte  berühren.    Dass  der 

Flnamainfl  SaMnü  —  ijjS^  (mit  A),  dem  aaRduachea  Hamen  dee 

H^gdonius,  sei  (S.  141.  532),  klingt  recht  hübsch:  leider  ist  nun 

aber  ynUj^»  wie  länget  anerkannt  iat»  bloss  Terkünt  aas  JSaka^ 

MdB,  syr.  jjüD  \0ß  bei  dem  Monophyäten  Dionys.  Telm.  (Aasem. 

n,  110),    ffr>  ioM  bei  dem  Neetoxianer  Thomas  Marg.  (Assem. 

in,  I,  498)  d.  i.  ßluss  des  Gebirges  Mdatov  to  vnegxdfiivov 
JWoißws  Strabo  522.  Der  Name  des  Flusses  auf  der  In- 
schzifb,  der  gar  nicht  nothwendig  der  Mygdonius  zu  sein  braucht» 
kann  am  Ende  wohl  auch  noch  andeiB  ansgesproohen  werden?  — 
Daaa  ^Gagi  dee  Landes  ßor^*  ,Qög  der  Sahen'  sai  (8.  159), 
h&tte  Schräder  auch  nicht  eiämal  als  Vermuthimg  eines  Andern 
anfBhren  sollen.  Saka  nannten  die  frftnier  die  Nomaden  Ostlich 
vom  kaspischen  Meer  und  übertrugen  den  Namen  dann  auch  auf 
die  ihnen  früher  unbekannten  enxQpttischea  8tep{»eaT(m(ei«  wie  om- 
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gekehrt  die  Griechen  den  Nameu  JSxv&ai ,  der  eigentlich  einem 
bestimmten  Volke,  den  Skoloten,  eif^nete,  auch  auf  die  Saken  und 
andre  uäiutische  Barbaren  anwandten.  Dass  aber  die  Assyrer  jenen 
Hbbim  dm  irfttuem  entlehnt,  Um  etwas  entstellt  und  iam  daaait 
im  Land  dar  Nomaden  aOrdlkh  vom  Oanoains  und  Tom  Pontas 
beniebnei  bitten,  ist  doch  tastent  «nwabndbemlieh.  Mit  der 
Gleichung  aisn  =  fiejÜua^  irolche  Sefarsder  (eb.)  fiir  unzweifel- 
haft hält,  ist  Hbfigena  wenig  gesagt,  denn  es  fragt  sich  hier  gleich, 
ob  der  Name  die  wahren  pontischen  Scythen  oder  ein  andres 
Nomadenvolk  oder  eine  unklare  Zusammenfassung  verschiednor 
Völker  bedenten  solL  —  Wenn  Aegyptologen  den  sprachlichen 

nnd  geographischen  üntersehied  Yon  Singär  Jjplm,  der  Gebiigs- 

landschrtft  in  der  mesopotamischeu  Wüste  und  iy3;D  d.  i.  'Iraq, 
Babyl«>nien  noch  immer  nicht  beachten,  so  kann  man  das  ihnen 
hingelm  lassen,  da  ja  ihr  eigentliches  Gebiet  weit  jenseits  der 
syrischen  Wfiste  Uegt  Aber  «n  Assyriologe,  der  grade  in  diesen 
Gegenden  ToUstBndig  m.  Hans  sein  mnss,  sollte  auch  nicht  einen 
AngenhHök  in  dieser  Hinsicht  schwanken,  wie  es  Schräder  noch 
that  (S.  473  f.  543):  von  Babylonien  ist  in  den  betrelEBllden 
Ägyptischen  Documenten  gewiss  nicht  die  Rede.  —  In  äusserst 
unklarer  Weise  hat  sich  Salmanassar  IT  ausgedrückt,  wenn  er 
wirklich  folgondermaassen  gesprochen  hat  und  Schräder  ihn  richtig 
auslegt  (S.  154):  .Erobernd  vom  oberen  Meere  (und)  unteren  Meere 
des  Landes  Natri  und  von  dem  grossen  Meere  des  Unterganges 
der  Sonne  bis  zum  Gebirge  Chaman  (Amanus),  das  Land  Ghattä 
in  seiner  Gesammtheit  nabn  ich  in  Beslts*.  Das  Land  >st 
nach  Schräder  Kordsyrien  oder  Syrien  überhaupt,  das  obere  und 
untere  Meer  des  Landes  Nairi  sind  der  Van-  und  der  Ürmia-See, 
das  grosse  Meer  des  Untergangs  ist  das  mittellftndische.  Der 
König,  welcher  von  Osten  oder  aber  von  Norden  aus  rechnet,  be- 
rührt das  Mittelmeor  zuerst  und  ausschliesslich  gi-ade  in  dem 
Winkel  nahe  am  Amanus;  diesen  als  Grilnze  dem  Meere  entgegen- 
zustellen, hat  durchaus  keinen  Sinn.  Ob  es  Schräder  gelungen  ist, 
ZU  beweisen ,  dass  die  Assyrer  den  persischen  Meerbusen  als 
-Qrooios  Oitmeef*  beuitAnsi  haben,  miiss  ioh  anentsdnedaB  laiMB. 
da  ich  seine  Abhandlung  über  die  Meere  noch  nicht  m  Gesicht 
bekommen  htif,  ßpht  wihiBciieinllbh  ist  das  allerdings  nicht, 
denn  die  As^jrer  mnssten  wissen,  wo  das  persische  Meer  wirklich 
lag:  ihr  grosser  Strom,  eine  belebte  Verkehrsstrasse,  führte  nach 
dem  Busen  und  setzte  sich  in  diesem  fort;  die  Ebenen  zwischen 
Nineve  und  dem  Meere  gestatteten  leicht  eine  ungefähre  Orientierung, 
die  Weisen  in  Babylon  verstanden  wohl  auch  eine  leidlich  genaue 
aufzunehmen. 


1)  S.  0.  A.  ZeitMshr.  XXXIU,  157  iL 
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Mu8B  onii  also  dem  BSstodkw,  wem  er  anidi^lue  mid  da  die 
Ghaldaeos  comniliereii  mag,  dabei  immer  noch  das  vStpB  xetl  ftifiiH»^ 
amartiv  dringend  empfohlen  werden,  so  gilt  das,  glaabe  ich,  in 
noch  höherem  Grade  für  den  Sprachforscher.  Ich  habe  wiederholt 
darauf  hingewiesen,  dass  die  Art,  wie  die  Assyriologen ,  Schräder 
nicht  aiispjeschlossen ,  Grammatik  und  Etymoloj^ie  behandeln,  auf  s 
stärkste  gegen  die  anerkannten  Grundsätze  der  Wissenschaft  ver- 
stösst.  Es  ist  völlig  unnöthig,  hier  noch  Einzelheiten  anzuführen: 
ich  fordere  Alle  auf,  die  mit  den  semitischen  Hauptsprachen  einiger- 
maassen  vertraut  (ich  sage  ^iVertraut")  sind,  zu  prüfen,  ob  sie  das, 
was  hier  geboten  wird,  in  einer  semitisohen  Sprache  flr  znlSssig 
halten,  und  oh  sie,  wenn  solche  Willkfir  gestattet  ist,  nicht  jeden 
schwierigen  Text  —  arabisch,  himj arisch,  mandäisch,  was  es  sei  — 
wie  im  Spiel  erklären  können.  Leider  hat  Schräder  diesem  Buche 
kein  Glossar  beigegeben,  das  uns  zeigen  könnte,  ob  er  so  manche 
seltsame  Begründung  der  angenommenen  Bedeutungen  (durch  das 
Heranziehen  arabischer  und  andrer  Wörter)  noch  jetzt  aufrecht 
hält ;  aber  immerhin  bleil^en  auch  so  philulogisclie  und  linguistische 
Austösse  in  Fülle.  Freilich  bemüht  er  sich  gelegentlich,  ganz  bo- 
sonders  genau  zu  sein.  So  legt  er  z.  B.  auf  den  feinen  Unter- 
schied in  der  Punctation  von  in;  und  n'^n  Werth  (S.  199), 
w&hrend  doch  hei  solchen  Eigennamen  an  eine  ganz  strenge  Tra- 
dition der  Aussprache  nicht  zu  denken  ist,  und  betont  die  aramäische 
Vocalisation  von  böiat:  Jes.  7,  G  (S.  407),  die  sich  bei  der  sehr 
nahe  liegenden,  aber'  äoch  wohl  falschen,  Annahme,  dass  der  Mann 
ein  Aramiler  gewesen  sei ,  für  die  jüdischen  Schulen  von  selbst 
ergab.  Grade  bei  diesem  Namen  darf  man  um  so  weniger  auf 
die  Tradition  verweisen,  als  derselbe  ja  eine  absichtliche  Ver- 
änderung erfahren  hat:  statt  bfitnu  (oder  bMab,  wie  Jesaias  ge- 
sprochen haben  dürfte)  ,gut  ist  OUt*,  machte  man  den  Ftfttendenten- 
▼ater  zu  einem  bvott  «gut  —  nicht*       So  trSgt  Schräder  femer 

Bedenken,  Ha-za-zi  m\i  -Ijä  zu  identiticieren ,  weil  assyrisches  k 
für  y  in  sicheren  Füllen  nur  arabischem  punctiertem  ^  entspreche 
(S.  217);  das  trifft  nun  aber  von  den  hierher  gerechneten  jNamen 

grade  bei  emein  zu,  nlmlich  bei  HamMt  »  !n«9  ^  gj^  (S.  817 
steht  B^);  nicht  dagegen  bei  dem  andern  Uvmri  «  ^n^,  vgL 
die  grosse  Sippe  Ton  Namen  dieser  Wurzel:  ^yt^^  ja\m.^  ^Uc, 
^L»£,  BjUc,  ^  8.  w.   Wflnschenswerth  w8re  es  aller- 

dings, die  Assyriologen  wären  sonst  mit  der  Annahme  beliebiger 

1)  8.  GWgw,  Unebrift  S97  (nach  Lonatto).  —  Von  «intr  Venraiidliuig  d«e 
■nveiindorlieh  langen ,  nicht  tongedehnten  e  von  btt  ^Iftlid.  Gramm.  8.  109) 
in  u  wagen  der  Pausa  kann  nieht  die  Bode  «ein. 
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Lauiwechsel  weniger  bei  der  Hand  und  behielten  «aoh  bei  der 
WorterUlmug  mehr  die  wirUichea  Sohwierigkeiteo  im  Auge 
Sehe  ioh  mir  die  Wiedeiigabe  einiger  einfiiehen  liistonsoheD 

Inschriften  bei  Schräder  an,  80  bekomme  ich  eUerdings  den  Ein- 
druck, dass  nicht  bloss  die  Eigennamen,  sondern  gar  manche  Wörter 
richtig  übersetzt  sind .  dtiss  durchweg  eine  gut  semitische  Wort- 

folfje  hprrscht,  und  dass  meistens  auch  ein  an<rpmessener  Gesanunt- 
sinn  lieniuskoniint.  ])u«^('fren  ])üfrenidet  auf's  ilusserste  die  gi-osso 
Menge  der  Wörter,  wekliH  sich  mit  solchen  in  den  vorwirndten 
Sprachen  auf  keine  ungezwungene  Weise  in  Verl^indung  setzen 
lässeoi  und  femer  die  wüste  Uegellosigkeit  in  der  Yocalisation 
und  den  Endungen.  leb  wmss  ans  dem  Thatbestande  keinen 
anderen  ScUnss  zu  ziehn,  als  dass  die  Ton  den  Asi^nologen  an* 
genommene  Aussprache  auch  der  WOrter,  die  sie  ganz  oder  an- 
nfthemd  richtig  verstehn ,  noch  sehr  zu  verbessern  ist.  Um  es 
grade  herauszusagen,  ich  bezweifle  wenigstens  die  durchgreifende 
Geltung  des  Gnmdsatzes,  dass  die  Vocalisation  bezeichnet  werde, 
indem  num  z.  B.  lu-ts  für  7iis  sehreibe;  deim  wenn  dies  Gesetz 
allgemein  gilt,  dann  muss  man  wirklieh  ganz  beliebige  Vocalwechsel 
bei  demselben  Worte  zulassen.  Wen  will  man  denn  eigentlich 
glauben  machen,  dass  König  Darius  seinen  Gott  im  babylonischen 
Text  einer  und  derselben  Inschrift  Ormuda't  Ürimüdaf  Ura- 
nukdat  Üramimda,  in  anderen  noch  Urumaedaf  AJ^urvuusda'f 
Ahumiimusda  genannt  habe  ?  dass  pugnam  in  einer  Inschrift 
{iilf<ir,  .s(df(w,  ^aÜttVf  foüi  heisse?  Ich  yermuthe,  dass  die  angeb- 
lichoi  Silbenzeichen,  welche  immerhin  an  anderen  Stellen  als  solche 
fungieren  mögen,  hier  bloss  den  Consonanten  ohne  anhilngenden 
Vocal  ausdrücken,  und  dass  also  nur  etwa  5<it72*iN.  htt:-!«  (n-sp. 
KnT?3inN,  ■iTiS'inN  ■))  und  rVst  zu  umschreiben  ist,  dass  wir  hier 
viel  mehr  Variationen  der  Schreibung  als  der  Aussprache  haben. 


1)  Ein  Wort  ka-ra  nu  soll  „Woiji"  lioflouteii  niul  =^  tAlmudischom 
Min  (S.  109).  Unmöglich  bi  du  nicht,  aber  die  Sttche  hat  doch  ihre  Schwierigkeit, 
die  wenigstens  eine  Dbenailon  erfordert  bitte.  Sehntder  wird  das  talmvdlsehe 
Wort  aus  Buxtorf  tiHben ;  dii  ^ior  fßhrt  die  Bolo^toUe  (A.  z.  30  a  ganx  untou)  aa, 
wonach  os  ist  ,.?«iiRsor  Wein,  der  aus  (dor  Wim.  Proviii/1  Agio  kommt"  hIso  aus 
dem  westlichen  Kieiuaaüen;  er  verweist  zugleich  auf  carenutn.  lUchtigor  hA 
earoenum,  welches  Palladlns  11,  18  als  Wein  erklirt,  der  bb  auf  swd  Drittel 
efaigekoeht  ist.  CMeeliiieh«  Quellen  haben  xd^otvor,  ud^wop.  Das  Wort,  das 

ich  aneh  in  einem  spiten  syr.  Qedlehte  im  )}lo^  l^ftkD  finde  in  den  Worten 

^Qmi^  ^j-lT^  Ji^"  „VVoin  bt  in  iliron  Woialngoni" ,  ist  dunkel ,  sein  Zu- 

sammpiilinnp  mit  olvog  fninlicii,  aber  immerhin  ist  boi  ihm  oin  we^tliclior  Ur- 
sprung walirscUoinlichor  als  uin  östlichur,  uud  dann  kann  das  assyrische  W'urt  uiciit 
dadurch  erklirt  werden. 

%)  Im  bafaylon..T«st  ist.  es  immer  Otjeet,  aneh  «o  im  penisclieajdle  PamlTr 

oonstmction  steht  {Jutmaranam  kartam). 

S)  Dam  das  aaflkUende  n  richtig  sei,  kann  ich  nfttttrlicb  nicht  veibfiiigen. 
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Und  so  werden,  ähnlich  wie  in  der  &gj))ti8chen  Schrift,  wohl  noch 
manobe  SillMnxeiohen  gelegentlich  auch  einfiiehe  CowoMoten  be- 
deiteii.  Wenn  wir  anf  4mi  oImii  besprodmen  TMiiicheii  Bemit 
*iDbaiR  n«b€B  MgeUidMin  «Myr.  Jtia  atirat  iMben,  im» 
empfiehlt  sieh  ffar  letiteies  doch  wohl  mehr  die  jenem  gena«  ent- 
sprechende Umschrift  "loVann.  So  ist  am  Ende  das  seltsame 
Ämr^xHMnMia  anch  dn&ch  als  yyp»  (»  yrpp  *)  Uarxo^y)  za 
nehmen.  Bei  dieser  Anffiissimg  verschwinde  anch  der  wiUkarlicbe 
Wechsel  in  den  anslautenden  Suffixen  uVj  av,  a  n.  s.  w.,  der 
ein  wahrer  Hohn  auf  die  Annahme  von  Casus  und  Statusformen 
ist.  Ich  weiss  wohl,  dass  auch  diese  Vorrauthung,  die  ich  nur 
als  Laie  hinwerfe,  ihre  grossen  BediTiken  hat,  dass  sie  namentlich 
nicht  erklilrt,  warum  hinter  gewissen  Zeichen  für  einen  Consonanten 
durchweg  gewisse  andre  für  einen  andern  Consonanten  zu  stehn 
pflegen:  aber  nur  auf  diese  Weise  entgehe  ich  dem  Dilemma,  das 
Assyrische  l&r  eine  Sprache  ohne  Grammatik  halten  sa  müssen, 
wie  es  kmne  giebt»  oder  aber  für  eine  solche,  die  als  iBngst  aus- 
gestorben in  den  Keilinschriften  auf  s  ungeschickteste  und  willkür- 
lichste gehandhabt  wäre  ^.  Yielleicht  würde  allerdings  die  An- 
nahme ,  dass  zahlreiche  Silbenzeichen  im  Assyriscben  auch  die 
Bedeutung  einfacher  Consonanten  haben,  die  Schmerigkeit  der  Ent- 
zifferung noch  grösser  erscheinen  lassen  als  bisher:  das  wäre  aber 
wenigstens  kein  Grund  gegen  ihre  Richtigkeit. 

"^e  hoch  man  auch  das  Verdienst  der  ersten  Entzifferer  au- 
zosohlagen  hat,  die  jüngeren  Assjriologen  haiben  die  Pflicht»  dch 
anch  sprachlich  weit  besser  anszorfisten  als  jene  nnd  deren  Er- 
gebnisse moht  bloss  in  Einzelheiten,  sondern  auch  in  ihren  Gnind- 
lagen  immer  wieder  zu  prüfen,  sollten  sie  sich  dadurch  gleich 
nöthigenfalls  einer  Verdammung  aassetzen,  wie  sie  Halevy  über 
sich  muss  ergehn  lassen,  seit  er  es  gewagt  hat,  einige  assyriologische 
Dogmen  offen  zu  bekämpfen. 

Strassbnrg  L  E.  Tb.  NSldeke. 


1)  Mit  dem  Angeblichen  Ausdruck  des  Sf  im  Assyrischen  steht  es  ziemlich 
nisUch,  da  sieh  -t-  in  den  Traiuscriptlonen  oft  Andel,  wo  kein  9  eeln  dwf, 

nnd  fehlt,  wo  man  7  erwartete.  An  sich  stoht  natürlich  nichts  der  Annahme 
im  Wege,  da»  die  Assyrier  den  Laut  9  idKm  firSlneitig  aufgegobea  batten; 
dafllr  qprieht  das  babjkmbdie  b^,  daa  doeli  tdnrerlieb  von        m  Modeni 

lifc  (beaehta  naBenttieb  den  Namen  der  Tenne  JbSkd ,  domim  flW», 

anch  domina  nottra  nach  O.  Hofftnanns  Krklärung). 

2)  Ein  Beispiel  davon,  wie  eine  nicht  mehr  ganz  lebende  Sprache  mishandolt 
werden  kann,  haben  wir  alleordingi  in  den  Insduiften  der  apliem  PeneASnige, 
in»  I.  B.  NoBburthr  nnd  Qeniliv  beettadlg  vanradMlt  werden. 
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Mrakam  Qtiger'a  nadkgelaaaam  Schriften,  kermugegdim  von 
LudwHf  Geiger.  Bernd.  AbhaiuUumgm  ^  htiräMtker 
^mum^  miMmmetigeitdit  vm  Ii[apiael\  K[irchherm\. 
Bdrlin  1877.  Louis  Ctonchfll  Y«i]i«Bb«ehliaadliiBg.  IIS 
SS.  8. 

Es  verdient  eine  besondere  Anerkennung,  dass  der  Heraus- 
geber der  nachgelassenen  Schriften  Abraliani  Geigers  auch  den 
hebräischen  Arbeiten  desselben  seine  volle  Berücksichtigung  ge- 
währt und  die  Zusammenstellung  und  Bevorwortung  der  umsich- 
tigen Fxeimdeshand  Raphael  Kbiebheimli  übergeben  bat  Dem  ' 
bierdnreb  gegebenen  guten  Beispiel  wird  —  dem  Vernehmen  nach 
—  wohl  auch  das  Curatoriom  der  «Zunzstiftaiig*  mit  der  Samm- 
hmg  Ton  Zimz'  hebrüschen  Arbeiten  recht  bald  folgen. 

Denen,  die  es  im  Interesse  der  Wissenschaft  sich  nicht  ver- 
driessen  lassen,  auch  in  hebrllischer  Sprache  gescliriebenen  wissen- 
schaftlichen Arbeiten  ihr  Augenmerk  zuzuwenden ,  werden  derlei 
Gaben  stets  in  hohem  Grade  willkommen  sein.  Und  speciell 
Geiger's  hebräische  Arbeiten  stehen  zum  grossen  Theile  mit  seinem 
Hauptwerke,  der  ^Urschrift*  und  den  auf  d^ese  bezüglichen  sp&teren 
Au&fttzen,  von  denen  ein  nicht  imbetrBchtüdier  Theil  in  dieser 
Zeitechrift  erschienen  ist,  in  innigster  Beziehung.  Tiefer  gehende 
hdachische  Discurse  konnten  am  Geeignetsten  doch  wohl  nur  in 
hebräischer  Sprache  niedergelegt  werden.  Aber  auch  selbetständigen 
Leistungen  begegnen  wir  in  dieser  Sammlung,  von  denen  besonders 
die  tret'Üichcn  Abhandlungen  über  die  Familie  Kimfibi  hervor- 
gehoben werden  mögen. 

Die  Öanmiluug  umfasst  zwölf  Pi^cen,  welche  einzeln  in  den 
Zeitschriften:  nnn  D*i3,  iTsna  "ixiö^,  yjbnn  und  panDn  erschienen 
wenn,  uad  ist  nach  Geiger's  Handezemplaiai  angelegt  worden. 
KircUMim's  Vorwort  ist  lehf  insftmdiY.  Eine  grössere  GocxeotbeÜ 
in  derWiedeigabe  der  griechischan  Cltate  wBre  woU  sa  wünschen 
gewesen  0- 

Beifin.  Dr.  F rankt 


1)  Ich  benutze  dipso  Ocleponhoit  zu  oinor  BerichtijjiinR     I'»  der  von  mir 
im  vtirigen  JAhi^aii^'  difser  ZtüUchrifl  XXXII  8.  217  mitgethciltoii  Stelle  aiu 

dem  Originale  de»  Suadianuchen  ni^ll  Dl^IJSfit,  doron  Kenntiim  ich  der 
Fmadliehkeit  des  Herrn  Dr.  LandAser  verdankte,  bt,  wie  nür  dieser  iiMh- 

Mi|{lleh  nitateilt^  taliiter  L|J  uid  tot  «U^^jC»  d»  WSrtehea  U  —  TetMlimis 

lialber  —  niM||flinlliir .  wonMh  naMn  Aadegwig  ditier  •ehwkrigen  Steil»  oa- 
haUbai  kC 
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IndioeB  ad  Beidhawü  (hifnneiitarrum  in  OaranuM.  Omfoßk 
Dr.  Winand  Fell,  Golomensis.  Leipzig,  Verlag  von 
F.  C.  W.  VogeL  1878.  VI  und  71  Seiten.  4.  (10  M. 
—  Der  Commentar  mit  Index  60  M.) 

Schon  von  seiner  Leipsiger  Stadienzeit  her  wosste  Herr  Dr. 
Fdlt  wie  sehr  mich  die  mit  den  Jahren  wachsende  Gewissheit 
drückte,  dass  meine  persönlichen  Verhältnisse  mich  nicht  dasn 
kommen  Hessen,  die  versprochenen  Indices  zu  meuicr  Ausgabe  von 

Beidhawi's  Korancommentar  über  die  längst  gemachten  ersten  An- 
fange hinaus'/utühren.  So  hatte  er  sich  deim  in  aller  Stille  mit 
der  uneigennützigsten ,  pietütsvoUsteu  Selbstaufopferung  der  müh- 
samen Arbeit  statt  meiner  unterzogen,  und  bei  der  Wiesbadener 
Philologenversammluug  Ende  September  1877  überraschte  er  mich 
auf  das  freudigste  mit  der  ersten  Eimdgebmig  davon.  Das  bis 
Anfang  April  des  nSchsten  Jahres  vollständig  an  mich  abgelieferte 
Mannscript  wnrde  nnn  durchgesehen  und  dann  mit  einer  Vorrede 
von  mir  und  einem  ebenfalls  von  mir  hinzugefügten  Verzeichniss 
von  Kedactions-  und  Correcturfehlem  meines  Beidhawi-Textes  bei 
Drugulin  hier  ( —  daher  die  von  denen  der  Textausgabe  ver- 
schiedenen arabischen  Letteni  — )  gedruckt.  Der  erste  Index  ist 
grammatisch-lexikalisch,  der  zweite  entliiilt  die  geschichtlichen,  der 
dritte  die  geograpliischen  und  ethnographischen  Eigennamen ,  der 
vieile  die  von  Beidhawi  angeführten  Dichterstellen.  Ueber  die 
Einrichtung  der  Indioes  giebt  die  Vorrede  das  zum  Gebrauche 
derselben  Nöthige;  ich  habe  hier  nur  noch  die  fiemerkoitg  nach* 
zuholen,  dass  <\*  zwischen  zwei  Wörtern  diese  als  bedentongsver- 
wandte  bezeiclmet    In  dem  Index  der  Eigennamen  S.  46  Sp.  1 

o 

Z.  11  ist  ^j,.^jJLi  mid  S.  48  Sp.  .1  Z.  22  ^aoAUi  in  ebenda 

Z.  6  sX^UA  in  tlsPÜA  tind  Z.  S7        in  ^      sn  verwandeln. 

In  den  Berichtigungen  zum  zweiten  Bande  mebes  Beidhawi  S.  71 

Sp.  1  Z.  14  tn^e  man  nach:  tS^T  U  fft.  Das  Sulixum 
bezieht  sich  auf  xÜ! :  seine  (Gottes)  Wohlthaten. 

Fleischer. 


•  Berich  tignng. 

Die  Angaho  in  mcinon  ,3emorkaiigon"  (B.  XXXIl,  S.  696  dios.  Ztscbr.) 
botroffii  der  Petorsburgor  HS.  war,  wie  ich  spätor  aus  Notizou  Prot  HarkAvy's, 
in  Rahrocrs  Lbl.  nnd  aus  brieflicher  Hitthellttiig  «nah  und  neulich  durch  einen 
Hricf  do.«»  Ilorrn  Dr.  Laiuliiucr  in  Strasslmrii,  dorn  dio  HS.  jetzt  Vf)rlip<;t .  jiu 
llomi  Professor  LoUi  noch  bostiininter  erfuhr,  eine  irrige.  Dictwlbo  ist  zwar 
defbet,  nuieht  aber  doch  einen  gansen  Band  aus.  Zu  dem  Irrthum  hat  vetN 
muthlifh  dor  Umstand  Veranlassung  gegeben,  das»  oinom  Briefe  i'rof.  Ilarknvy's 
zufol^'c  (Ho  Blüttor  dos  Manuaer.  bein  Ein«  und  Auspftcken  der  llandsrhriften 
auseiu&ndorgolalleQ  waren.  M.  Wolf  f. 
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Heinrich  Blochmann 

t  IS*  Joli  1878^). 

Halle  schon  Dr.  Karl  Justus  lilochmaiin  in  Dresden,  der  Sehfller 
Pestaloszrs,  alt  Pfldagog  und  hoehwfsseiiioiiafUIcliw'Solnilmaiiii  dem 
Namen  Bloehmaim  emen  gatan  Klang  im  Yaterlande  gesichert,  so 
war  es  am  Measehaiialter  tpilar  einam  lemer  Neifem  abamals  ah 

Piid.igogan  und  Orientalisten  vorhehalten,  dieaen  Namon  auch  in 
Indien  «a  mnrerlöschlichem  Andenken  sn  bringen.  Um  so  mohr 
ist  es  an  uns,  ihm  auch  hier  in  aeinem  Vaierlande  eimga  Worte 
der  Erinnerung  zu  wolhoii. 

Hpinrich  Ferdinand  iilocliniann,  geboren  am  8.  Januar  1838 
in  Dresden,  Sohn  des  Buchdmckeroibesitzers  Emst  Ehrenfried  Bloch- 
mann, besuchte  bis  1855  die  Kreuzschule  zu  Dresden,  studirte 
Philologie  an  der  UniTeraitftt  Leipzig,  wo  er  sich  ganz  besonders 
dem  Stadinm  der  orientaliacfaeB  Spiadmi  imter  Professor  Fleiseher 
■ut  der  ihm  eohon  sa  seiner  Qymnasialzeit  innew<dmenden  Vor- 
liebe luagab.  1857  setzte  er  dieses  Studium  in  Päiis  onter 
Hnose  fort  und  begab  sich  1858  nach  England,  wo  er,  von  dem 
glühenden  Verlanf^en  durchdrungen,  im  Orient  selbst  seinen  Sprach-- 
forschungen  zu  loben,  den  abenteuerlichen  Plan  ausführte,  ohne 
andre  Mittel,  als  seine  eminente  geistige  Begabung  und  seinen  un- 
ermüdlichen Floiss,  ohne  Vorwissen  der  Seinigen,  J(>ien  Einwilligung 
ihm  dazu  vei^sagt  worden  wäre,  auf  eigene  Uand  nach  Lidien  zu 
geben.  England  brauchte  Soldaten  i  imi  fie  IndiBehe  Bebellion 
luedenEttwerfen.  Ohae  langjBS  BesimMU  liess  sieh  Blochmpnn  als 
mi^mibM  Soldat  «iweitien.    Aiif  offiier  Bee  solmi  winden  «eine 


1)  £iu  treues  Bild  des  Lobens  und  Wirkous  uuseros  berühmten  Lands- 
IfeMlebnot  yaa  der  Hmd  efaiea  nahen  Verwandten,  weleber  Zeuge  seiner 
ThStigkeit  im  fernen  Osten  gewesen,  wird  um  so  mehr  willkommen  sein,  ab 
wohl  die  meisten  von  uns  den  zu  früh  Ocschlodonen  nur  aus  soinon  wIsspti- 
schaftUchen  Arbeiten  kennen  und  bewundern  golumt  haben.  Der  hier  folgende 
Nekiolef  bt  vnprfbigH^  In  dem  Verein  IBr  Erdknnde  si|  üttaim  Torgetragen 
und  uns  dann  von  der  Familie  dos  Verstorbenen  in  froundlichstor  Weise  als 
Manusoript  zur  Vorfil^niK  (gestellt  worden.  Die  darin  gegebene  Liste  von  Werken 
Blochmann's  erstrebt  anerkanntennasson  keine  VoUstKndigkeit;  eine  erschöpfen-' 
dav»  Daatollung  seiner  gnuaarllgen  «baanschaftUchen  Tliltif^t -bl  welil  sn* 
nächst  von  Soitoii  dcror  zu  erwarten,  denen  dieselbe  5n  erster  Liiüc  [:<  polten 
hat  Heinrich  Blochmann  war  auch  soit  1^70  MitKliod  unserer  Uesell«cUafl| 
welche  aaf  Itarar  lelirten  Versainmlung  mAavr  ehrend  gudadit  hat 

D.  T&d.'  ' 
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Vorgesetzten  auf  die  ausserordentlichen  Sprachkenntnisse  des  Be- 
brüten anfinerhsam;  man  kam  einige  Male  in  den  Fall,  ihn  ala 
Interpreten  sn  verwenden;  nnd  noch  unterwegs  liess  sich  der  com- 
mandirende  Colonel  von  ihm  im  Pei-sischen  ITnterricht  ertheilen, 

den  er  ihm  nicht  nur  sehr  anständig  honorirte,  sondern  auch  noch 
besonders  dadurch  dankte .  dass  er  bei  der  Ankunft  in  Calcutta 
auf  Blochmann  an  geeigneter  Stelle  aufmerksam  machte  und  da- 
durch veranlasste,  dass  dersnlbe  nach  schneller  Erledigung  des 
unerlässlichen  Exercitiums  bald  im  Bureau  der  Garnison  auf  dem 
Maidan  zu  Calcutta  eine  seinen  geistigen  Fähigkeiten  angemessenere 
VetTwendung  fand  tmd  in  wenig  mehr  ala  Jahvetfkiai  beveils  ToU- 
stSndige  Demianon  genelumgfe  erhielL  Blochmann  wurde  mm  bald 
Tom  Goteznment  bald  in  Privai- Angelegenheiten  von  der  Pemnsokr 
and  Oriental  Company  als  Interpret  Terwendet  Dies  verschafiAe 
ihm  seinen  für  die  dortigen  Verhältnisse  anfänglich  sehr  schmalen 
Unterhalt;  der  grösste  Theil  seiner  geistigen  Thätigkeit  aber  blieb 
seinen  Spracliforschungen  und  dem  Beginn  seiner  später  so  erfolg* 
reichen  archilologischen  Studien  gewidmet. 

1860  erhielt  Blochmann  die  Professur  des  Arabischen  und 
Persischen  an  der  Calcutta  Madrasah  unter  dem  Be ctorat  von 
Gaptain  Leea.  Die-  Promotion  lur  Doctorwfirde,  die  biaber  noeb 
unterblieben  war,  holte  er  jetit,  18€1,  naeb,  indem  er  aU  Magifter 
ArtiiBn  (M.  A.)  und  als  Liagnarum  Doctor  (LL;  D.)  rite  promo* 
virte.  Blochmann  war  mit  dem  Beginn  dieser  seiner  afcademiadieB 
Lehrthätigkeit  erst  in  sein  eigentliches  Fahrwasser  gekommen. 
Hier  erwies  sich  der  22jährige  Professor  bereits  als  Pädagog 
von  echtem  Schrot  und  Korn,  bei  der  unsem  deutschen  Lehr- 
anstalten durchaus  fremden  inneren  Einrichtung  der  Madi-asah, 
eines  der  beiden  alten  arabischen  Colleges,  die,  nur  für  Muhamma- 
daner  bestimmt ,  aidi  an»  Progymnawinm ,  Gymnasium  und  Hoch* 
aabulö  Ittr  beitiiamte  Fifiber  zuaammeasetaen.  Demoob  TeKtederte 
BÜdi  acbon  sw«i  Jabra'  nadi  aamem  Eintriftli  in  dia  IMmaab  aaiai 
l^rioB^ikreia.  Bas  Prorectorat  am  Doveton  College  in  Calcutfta 
wurde  vaeant,  und  obgleich  sich  beraita  mehr  als  30  Bewerber 
dastu  gefunden  hatten,  wünschte  man  massgebenden  Orts  auch  die 
Bewerbung  Blochmanns  um  diese  Stellung.  Blochmann  wurde  ein- 
müthig  zum  Prorector  am  Doveton  College  oniannt,  und  hatte  nun 
Mathematik  und  Naturwissenschaften  zu  dociren.  Er  wurde  dessen- 
ungeachtet seiner  Liebliugswissenschaft  nicht  uuUeu,  sondern  be- 
onMa  den  Zeünnim  im  grossen  Ferien  des  Jakret  1869,  ym^ 
Bchiedene  IHstricte  Indiens  und  British  Bunnafs  als  Sjpracbforsdier 
und  Aicb&olog  zu  bereisen.  In  diesem  Jahre  1862  war  es  auch, 
dass  er  seinen  jttaigsten  Bruder  Johannas  nach  dem  am  AnfiEuoig 
desselben  Jahres  erfolgten  Hinscheiden  seines  Vaters  auf  seine 
Kosten  nach  Indien  kommen  liess,  um  für  sein  Studium  und  seine 
ferneren  Lebensbeziehungen  im  vollsten  Ümfanj^e  zu  sorgen.  Er  hat 
diese  aus  eigenem  Antriebe  übernommene  Auijgabe  redlich  erfüllt 
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und  wahre  Herzensfreade  nn  seinem  brüderiioheii  SchfitzHiig  eiiebt, 
der  jeti^  «rtion  seit  einer  liUinreren  Heilu^  von  Jahren  als  Staats- 
Ingenieur  im  Penjab  Canille  baut  und  sich  huh«r  Achtuni?  erfreut. 

AIh  im  Jahre  1866  das  Rectorat  der  M  vdrasah  sich  erledigte, 
wurde  Blochmann  als  Stellvertr^tor  des  , Principal*  wieder  an  die 
Madrasah ,  die  ihn  sclion  damals  ungern  scheiden  sah ,  berufen. 
Jetzt  war  die  Zeit  für  ihn  gekommen,  abermals  eine  neue,  und 
swar  diesmal  eine  organisatorische  Thiltigkeit  zu  Gunsten  der 
Madrasah  sn  entfalten,  mit  krlftiger  Hand  alte  üebelstlnde  zu 
beseitigen  und  dafilr  alles  das  Neue,  bisher  daselbst  nicht  Be- 
standene, mit  wohlüberlegtem  ruhigen  aber  eneigisdhen  Willen  ein- 
zoführen,  was  er  ffir  den  Culturfortschritt  nothwendig,  fOr  die 
hnmanistische  Hildung  auch  der  jungen  Moslem  als  angemessen 
erachtete.  Wohl  hatte  er,  wie  ich  aus  seinen  eigenen  Mittheilungen 
weiss,  dabei  oftmals  einen  schwierigen  Stand  —  er,  als  der  ein- 
zige Bekenner  des  Christenthums  an  der  Spitze  einer  nur  für  Mu- 
hammadaner  geschaffenen  Anstalt,  an  der  Spitze  eines  aus  etwa 
30  muhauuuadanischen  Professoreu  bestehenden  Docentencollcgiums 
derselben.  Alle  erkannten  in  ihm  —  wenn  anoh,  wie  dies  kaum 
anders  su  erwarten  war,  Einige  davon  mit  Widerwillen  gegen  ihn 
als  «Unglftnbigen*  —  die  wissenschaftliche  Ueberlegenheit  an,  nnd 
er  bildete  den  unerschütterlichen  Schwerpunkt,  um  den  sich  die 
ganze  wissenschaftliche  Thfttigkeit  in  der  Madrasah  in  wohlgeord- 
netem Gange  gruppirte.  Die  Anstalt  erblühte  zusichtlich  unter 
seiner  Leitung.  Nacli  fb'in  uns  v(irli»';/f'nd(Mi  Ocn^Tal  Report  of 
Public  Instniction  in  l'u  n^^ui  zeigte  die  Culcutta  Madni.sah ,  Dank 
ver.si  hi»'d('ri(»n  von  blochmann  eingeführten  zeitgemässen  Neueningen 
und  Erweiterungen  der  Studien,  besonder  in  Liti'iatur,  Geogiaphie 
und  Geschichte,  einen  fortwihrenden  Zuwachs  von  Zöglingen  und 
Stndirenden,  wie  sich  ans  folgenden  Ziffern  ergiebt,  das  Aiiibic  De- 
partment und  das  Anglo-Persian  Department  znsammengenommen: 
im  Jahre  1879:  etwas  unter  400  Stndirende; 

1873  zu  1874:  über  600  Stndirende; 

1874  zu  1875:  circa  700  Studirende, 

während  die  andere  gleich  alte,  aber  bedeutend  geringer  frequen- 
tirte  Hooghlj  Madrasah 

im  Jahre  1873:  24  Studirende, 

im  Jahre  1874:  32  Studirende 
aufftthrt.  Unter  Dlochmanns  Leitung  hat  die  Galcutta  Madrasah  über- 
haapt  um  mehr  als  die  doppelte  Anzahl  der  Studirenden  an  Frequenz 
zugenommen.  Mit  erfreidichem  Erfolge  flür  das  körpeiliche  Wohl- 
beiinden der  Studirenden  hat  Blochmann  auch  das  deutsche  Turnen  in 
der  Madrasah  eingeführt  1874/75  wurde  Dlochmann  als  „Principal* 
der  Madrasah  bestätigt  ,  wahrend  er  bis  dahin  nur  als  ,Ofticiating 
Principal*,  als  Rectorats-Stellvertn'ttT.  fnn^'irt  hatte.  Sein  Monats- 
gehalt wurdf»  deniv'f'niilss  von  HOU  Kupies  auf  1200  Rupies  erhöht. 
Mit  (li<>s(<r  segensreichen  pudagügiscbeu  Wirksamkeit  verband 
Bd.  XXXUl.  28 
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Blodunann  snletsi  eine  Reihe  Ton  Jaliren  hindiurcli  dM  Amt  eines 
Genemlsecretttn  der  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Galcntta,  hier  als 
getreuer  Mitarbeiter  des  hochverdienten  Prttsideiitaa  Oldham,  der 

ihm  in  seinem  Herzen  einen  Ehrenplatz  als  einem  wahren  Freunde 
schenkte.  Auch  über  diesem  edlen  Manne  schloss  sich  die  kühle 
Erdendecke!    Er  starb  in  Englund  vier  Tiijre  mich  Blochniann. 

Blüchmann  war  es,  der  die  alten  bisher  oft  unbeachteten 
oder  vielfach  unbekannten  Tenipelinschrifteu  Indiens  entzifferte,  und 
dann  aus  diesen  und  dem  schwer  m  entritlkseilndea  Gex^rUge  bisher 
noch  nnbeschriehener  alter  Mtlnaen  nach  nnd  nach  ein  reiches 
historiographisches  Material  znsammenstellte,  mittelst  dessen  er 
Licht  in  die  Geschichte  «nd  politische  Geographie  Indiens  über 
jene  Zeiten  zu  bringen  wnsste,  die  bisher  noch  in  das  Dunkel 
mangelhafter  oder  inlhümlicher  Kenntniss  gehüllt  waren.  Tn  seiner 
Bibliothek  vereini^'^p  er  mit  unermüdlicher  Ausdauer  alle  nur  er- 
reichbaren seltenen  und  oft  sehr  kostspieligen  Werke  und  Hand- 
schriften, die  seiner  Forschung  dienen  konnten,  und  die  nun  ihren 
i'lulz  in  der  Bibliothek  der  Asiatic  Society  of  Bengal  finden  dürften, 
wo  anch  alle  seine  eigenen  Werke  m,  finden  sind. 

Ausser  seinem  grossen  UcbersetEongswerke  A'in  Akhari  liegen 
mir  folgende  literarische  Arbeiten  Bloofamanns,  meist  ans  dem 
letzten  Decenuium,  vor : 

1)  The  Prosody  of  thc  Persians.  1872. 

2)  Contributions  to  the  Geography  and  History  of  Bengal 
(Muhammadan  Teriod  A.  D.  1203  to  1538).  1873. 

3)  Hierzu  ein  Fortsetzuugsheft ,  als  Beginn  eines  zweiten 
Bandes.  1874. 

4)  School  Geogiaphy  of  India  and  British  Burma.  1873. 

5)  The  Death  of  Jahangir,  bis  Ghaiacter,  and  the  Aocession 
of  ShaliiJalin. 

6)  The  Hindu  Bijas  under  the  Mughal  Government. 
Femer  von  Separatabdrücken  aus  den  Proceedings  und  dem 

Journal  der  Asiatic  So( .  of  Bengal,  was  b^  meiner  Anwesenheit 
in  Calculta  ^'erade  zur  Hund  war: 

7)  Notes  irom  Muhaumiadau  iiistoriuns  on  Ubutiä  l^ägpür, 
Fachet  Palämau. 

8)  Notes  on  Sirajuddanlah  and  the  town  of  Murshidäbad, 
taken  from  a  Persian  Mannscript  of  the  Tarikh  i  Mansori  1866. 

9)  Bad&oni  and  bis  works.  1869. 

10)  Notes  on  the  Arabic  and  Persian  Editions  of  the  Biblio- 
tbeca  Indica. 

11)  Notes  on  Places  of  Historical  Interest  in  the  Disf  riet  of  Hugli. 

12)  Note  on  a  Persian  Manusciipt,  cntitled  Mir-ut  ul  Quds.  a 
Life  of  Christ  conipiled  at  the  request  of  the  Emperor  Akhar.  1870. 

13)  Notes  on  thr  Arabic  and  Persian  Inscriptions  in  the  liugU 
District  (mit  5  Abbildmigen). 

Bei  seinen  Üntersmäungen  der  Tempehminen  zu  Kalanda  in 
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Behar  veranlasste  er  eine  Rf  ilu-  photographischer  Abbildungen  von 
Einzelhf  iton  derselbeni  die  in  der  Jagor' sehen  Sammlung  im  ethno- 
graphischen Museum  zu  Berlin  aufgestellt  sind.  Die  Originale, 
bis  1875  Eig»'nt)iuni  der  ABiatic  Society  of  Üeogal,  sind  jetzt  im 
Museum  v.u.  Calcutta. 

Blochmann  geuoss  die  letzten  17  Jahro  hindurch  das  Glück 
eines  treuinnigen  Familienlebens,  das  von  vier  Kindern  gesegnet 
ward,  deren -zweites  den  klimatisclien  Einflüssen  Indiens  in  zartem 
Jugendalter  eilag. 

Bei  seiner  geregelten  Lebensweise  hatte  sich  Blochmann,  wie 
es  schien,  vortrefflich  acclimatisirt  Zweimal  war  er  von  heftigen 
Dysenterie-AnfjUlen  wieder  genesen,  doch  fühlte  er  sich  in  den 
letzten  Jahren  mehr  und  mehr  iinbeha<rlich  und  angeirriffen,  so 
dass  er  «M-nstlich  daran  dachte,  in  iiiclit  gar  ferner  Zeit  nach  Europa 
überzusiedeln.  Zunächst  war  es  seine  Absicht,  «  inen  Urlaub  von 
mindestens  einem  Jahre  zu  nehmen,  nikhbt(!S  Fiühjahr  jeduulalls 
nach  Europa  zu  kommen,  vorher  aber,  etwa  im  September,  mit 
seinem  jüngeren  Bruder  Johannes  zu  einem  mehiwOchenÜichen 
Oehirgs- Aufenthalte  in  Dalhousie  zusammenzutreffen;  n|ir  wollte 
er  vor  seiner  Reise  nach  Europa  noch  den  jihrliohen  Prüfungen 
in  der  Madrasah  persönlich  beiwohnen.  Frau  und  Kinder  hatte' 
er  inzwischen  vorangeschickt  zu  den  Grosseltem  nach  Irland,  wo 
er  sie  zum  Frühjahr  abzuholen  beabsichtigte.  Das  Schicksal  aber 
hatte  es  anders  beschlossen,  die  Seini^^'en  sollten  ihn  nie  wieder- 
sehen! Ein  nicht  zu  beseitigendes  Uebelbetinden  in  seinen  letzten 
Tagen  diagnosticirte  der  Aril  aul  Dialjetes.  Eine  Nieron-Entzündung 
trat  hinzu,  welehe  miter  schnellem  Eintritt  einer  Blutzersetzung 
Sonnabend  den  18.  Juli  1878  sein  unerwartetes  Dahinscheiden  ver- 
anlasste. Noch  bis  zum  Abend  vorher,  ja,  bis  wenige  Stunden 
vor  seinem  Tode,  war  er  rastlos  thäUg  gewesen. 

Laut  einigen  der  Familie  Blochmann  zugegangenen  Mitthei- 
Inngen  aus  den  Tagesbliltteni  in  Calcutta  wurden  noch  am  Abend 
seines  .Abb^nns  sowohl  in  der  Asiatic  Society,  als  aucli  in  der 
Madrasah  Meetings  abgehalten,  worin,  was  die  erstere  Oesellschaft 
betrifft,  die  Enichtung  eines  Denknnds  zu  seiner  Eriimeniug  in 
der  (Gesellschaft,  und  in  der  Madrasah  die  Gründung  einer  Bloch- 
mann-Stifkang  zu  Gunsten  des  Studiums  unbemittelter  Muhamma- 
daner  beschlossen  und  die  Comitö's  zu  deren  Ausführung  ernannt 
wurden.  Ausserdem  wurden  in  den  hervorragendsten  Zeitungen 
Calctttta's  dem  Dahingeschiednnen  ehrenvolle  Nachrufe  gewidmet 
ans  denen  zu  erkennen  ist,  welch'  tiefe  Zuneigung  und  wahre 
Hochverehrung  dieser  brave  deutsche  Mann  sich  im  fernen  Ori«'iit 
durch  eigene  Thätigkeit  zu  eiringen  wusste,  und,  was  brs(»iiti««rs 
hoch  anzuschlagen  ist.  auch  in  den  Herzen  der  Muhammadan<'r, 
denen  er  stets  als  freudiger  und  getreuer  Gottesbekeuner  in  wahrer 
Humanitftt  ein  leucdilendes  Beispiel  war. 

Dresden.  Hermann  Krone, 

  ts* 
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sie  (die  Kamoele)  TorMgesogen*'. 
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NaehriehteD  ftHer  AngelegenheiteD  der  D.  M.  Oesellachftlt. 

Zq  EhreninitKUed«ini  Mnd  in  Folg»  «lniliaiiDig«ii  BcseldaaMa  d«  G«Mmmt- 
▼Ofntandes  anurnnt  worden; 
Borr  ProCuBor  Dr.  B.  Doiy  in  Leiden 
and 

Herr  ProfesMir  Dr.  W.  Wright  iu  CMnbriUge. 

Als  ordentiicbe  Mitglieder  rind  der  D.  U.  GeaeUaduft  iMigetrelen: 

Für  1871»: 

ihil  Herr  Albiii  Kaurmann,  Prof(>sHor  am  (lyiniiasiiini  in  Luzcrn. 

968  .,     K   Glaser,  Professor  in  W*«idenaa  (östorr«"}«h.  Schh-sJRn ». 

969  „    Dr.  Plesberg,  Progynmasialrector  in  Subernheim  (RIieinprovinB). 

Durch  den  Tod  mtIdt  dio  (»«'^si-llNchaU  «lie  urdentiichon  Miti.'li«Hler: 
Herrn  Prufe:isor  Thomas  C.  Murray  in  Baltimore,  t  den  2U.  März  1»79 
und 

Herrn  Pro!  Dr.  Ludw.  Di  est  ei  in  Tübingen,  t  den  16.  Msi  1879. 


e 
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YerieidiiiiBS  der  Mg  lam  18.  Jvnl  1879  für  die  BlbHethek 

der  D.  M.  ti.  eingegangenen  Schriften  u.  a.  w. 

(V|^.  ^  Nadnlditeii  aber  Aiigelegen]i«itaii  der  D.  M.  Q.  in  ^eiem  Bde. 

B.  XV— XZI.) 

I.  Forteetsangen. 

Ton  der  Asiatiedien  Oeselliehmft  von  GroMbritannien  und  Irland : 

1.  Zu  Nr.  29  Tlie  Jonnial  of  tho  R.  Asifttip  Soci.-ty  of  Gre«t  BriUiiii  and 
irelaiid.  New  Serie».  Vol.  XI.  Part  I.  Jauuary  1879.  Part  11.  April 
1879.   London.  8. 

Von  ilor  Dputsclicn  Mor^oiilänilUchen  Ge>oU.scliftfl; 

2.  Zu  Nr.  166.  Zoitschrü\  der  D.  M.  G.  Ud.  XXXllI.  Heft  1  und  2.  Lelpiig 
1879.  8. 

Von  der  Köuigl.  Bayer.  Akad.  d.  Winensch.  zu  München: 

3.  Zu  No.  183.  Abhandlungen  der  philos.  und  philol.  Cl.  der  k.  b.  Akad.  d- 
WiBMDMb.  14.  Bd.  1.  Abtb.  In  der  Reihe  der  Denkschriften  d.  XLIX.  Bd. 
MniK-ljon  1878  4  —  Uolior  die  Intcinischp  Komödio.  Fostrodo  ^plialtt-n 
in  der  üfieutl.  Sitzung  der  k.  b.  Akad.  d.  Wiitaeuaeh.  zu  München  zur  Feier 
ihres  119.  Sllftangstaget  am  98.  MIrs  1878  von  A.  Speiig^  Mfindieii 
1878.  4. 

Von  der  Ariatitehea  Oenllaelutft  in  Paria: 

4.  Zu  Nr.  909.  Joomal  Aaiatlqne.   Septitme  Mrie.   Tome  XU.   No.  8.  Oet. 

—  Ddc.  1878.  Tome  XIII.  No.  1.  Janv.  F^vr.  1879.  Paris.  8.  —  (Nach- 
geliefert:) Cinquil-mo  Si^rie.  Tomo  XVI.  No.  62— 64.  Aoftt  — Dec.  1860. 
Tome  XIX.  No.  73—76.  Janv.  —  Juin  1862.  Tome  XX.  No.  77— 82. 
JaiU.~D<c.  1869.  —  Sixiime  8«rie.  TVmie  IL  No.  4—7.  JolU.  — 
DtV.  1863.  Tome  III.  No.  8—12.  Janv.  —  Juin  1864.  Tomo  IV. 
No.  13—16.  Juill.  —  Nov.  1864.  Tome  V.  No.  17—19.  Janv.  — Juin 
1885.  Tome  VI.  No.  90->98.  Jiüll.  — IMc.  1865.  Tome  XI.  No.  49. 
A>T.  Mai  1868.  Tome  XIII.  No.  50  et  .^1.  M>irs  —  Juin  1869.  Tome 
XX.  No.  74.  Oct.— 1)»'C.  1872.  —  Soptit-mo  Sirio  Tomo  I.  Nu.  1—4. 
Janv.  —  Juin  1873.  Tome  11.  No.  5—8.  Juill.  —  U»-c.  1873.  Tome  V. 
No.  9.   Fdrr.— Avitt  1876.  Tome  X.   No.  1.  Jnillet  1877.   Paria.  8. 


1)  Die  poehrton  Einsender  werden  ersucht,  die  AuflÄihrunp  ihrer  Geschenke 
in  diesem  t'ortlaufendon  Verzeichniia  ingleich  ab  den  von  der  Bibliothek  aaa> 
geRtelltaa  Empfangssch^  ra  lietnehtoii. 

Die  Hihliotliclcsvorwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Mttller.    Prof.  Fleiacber. 
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Von  der  Köiügl.  Asiat.  GesellHchnft  vun  Bengalen: 

5.  Zu  Nr.  594.  Mbliothec«  Indica.  New  Serie«.  No.  358  und  359.  The 
Tahakät-i-Nä»irf  of  Minhäj-i-Sariy,  Abu  'DmM>'(J^niIn ,  wn  of  Muhammad- 
i-MintiHj ,  Hl-ilurjnnT.  TninsLitod  frum  tho  Pentu,  by  Ml^Oir  ti,  Cr*  Rct- 
verty.    Fusu.  IX  und  X.    Londun.  8. 

Von  der  Köuigl.  Geograph,  fiosüllschaft  in  Ixxidon: 

6.  Zu  Nr.  609  c.  Proccedin>r>  of  tlie  K.  Oeograpli.  Socictj'  niul  Monthly  Ro- 
cord  of  Ooograpby.  New  Muntbly  Series.  Vt>I.  I.,  No.  4,  April.  No.  5, 
HaL  No.  6.  June.    1879.   London.   Or.  8. 

.  Von  dor  Koui<;l.  i'rouss.  Akad.  d.  Wissensch,  zu  Ilorlin: 

7.  2n  Nr.  Rogbter  für  die  Monatsberichte  der  K.  Prenas.  Akad.  d.  Wiss. 
XU  Berlin  von  1836—1858.    BerUn  186U.    8.  —  Desgl.  für  1859—1873. 

Berlin  1875  8.  —  Monatsbericht  dor  K.  Prouss.  Aknd.  d.  Wissonsch. 
November.  Dcccmhcr  1878.    Januar  Iti.s  April  1879.   Berlin  1878.  1879.  8. 

Von  dor  Künigl.  A.siiit.  (fOsoUscbafl  von  Bungalcn: 

8.  Zu  Nr.  1044  ii.  .lournal  of  tho  As.  Soe.  of  Bongal.  New  Serics.  No,  CCXXII. 
Vol.  XLVll,  l'art  1,  No.  IV.  1878.  Ed.  by  the  Philological  Socretary. 
Gate.  1878.  —  Jouml  «te.  New  Setiee.  Ho  CCXXm.  VoL  XLTII, 
Part  n,  No.  IV.  1878.   Ed.  by  the  General  fieeretary.   Chte.  1878.  8. 

9.  Zn  Nr.  1044  b.  Procoedings  of  the  Ai.  8oe.  of  Bengal.  No.  II,  Febnuuy, 
No.  III,  March,  1879.Cale.  1879.  8. 

Von  der  Geograph.  Gesellschaft  in  Paris: 

10.  Zu  Nr  1521  Bulletin  de  U  SoeUt«  de  Geographie.  Janvier,  F^vrier, 
1879.    Paris  1879.  8. 

Von  dem  Ktiiii;:!.  Institute  tlir  die  Sprach»,  Linder-  und  Völkeriumde 

von  NiiMirrliiiidi^ch  Indien: 

11.  Zu  Nr.  1674.  B\jdrHgon  tot  do  Taal-,  Land-  on  Volkeukuude  van  Nuder- 
laadach  IndiB.  Vierde  Volgreeka.  Tweede  Deel.  8e  Stüh.  *•  Gravenhage 
1878.  8. 

Von  dem  Curatorioni: 

18.  Zu  Nr.  1831.  Jahresbericht  dos  jQdi.s<'h-th(  nln^isohen  Senüuars  „Fraenckel'- 
^rh)>r  Stiftung".    Voran  geht :    Das  Königreich  Mesone  ond  seine  jftdlaehe 

Bevölkerung  von  //.  Grätz.    Breslau  1870.  8. 

Vun  der  l)eut,schen  Morj^eiiliindi.ichiui  (»esoll.si-hafl : 

13.  Zu  Nr.  1867.  Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  VII.  Bd. 
No.  1.  The  Kalpaifttm  of  Bhadrabiha  with  an  Introdnetfon,  Notes,  and  a 
Prlkrlt-Saiinkrit  Glossary  by  Hermann  Jacoü.   Leipalg  1879.  8. 

Von  der  Kaiseii  Rnssisdien  Geogn^h.  GeseUiebaft: 

14.  Zu  Nr.  8244.  SoeMti  Imperiale  Busse  de  Geographie.  Siance  pMnitoe 
mcnsuolIf>  du  7  Mar»  1879.   S^ce  pMnitoe  du  11  AthI  1879.  (Zwei 

Qoartblätter.  I 

Von  dor  Königl.  Bayer.  Akad.  der  Wissonsch.  zu  München: 

15.  Zu  Xr.  'J327  SitzungslxTiclit«  dor  philos.-philoloK.  und  histor.  Cl.  dtr  k  h. 
Akad.  d.  Wissensch,  zu  München.  1878.  Bd.  11,  liel\  II.  UI.  München 
1878.  8. 

Ton  der  Bedaedon: 

18.  Zv  Nr.  8459.  Bewe  arebiologiqiie.  Nonvelle  8<rie,  80e  ann<e,  III,  Mars, 
IV,  Avril,  1879.  Paris.  8. 
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Von  im  V«riiipib«dihaaikuig  J.  C.  Hinriditt 

17.  Zo  Vr.  fT71.   ZeHBchrtfb  Ar  liTpUgdio  Spraehe  und  Alterfhumakiinde, 

iMTMUft:.  von  R.  ijrptiing  unter  MitwMnuig  v<m  H,  0nigtek.  17.  Jahr» 
ging.    1.  Heft.    Leipaig  1Ö79.  4. 

Von  der  Köni^  Oeselkehaft  der  Wfaeenaeb^len  in  Chrlstiania: 

18.  Zu  Mr.  S886.   Alto  und  nouc  Quullou  zur  Genchichte  des  Tanftjnibole  nnd 
der  QUinbouuegel.  Von  C.  P,  Catpari,   CliristUnia  1879.  8. 

Von  der  numisaiatisehen  GeseUsdieft  In  Wien: 

19.  Zn  Nr.  8181.  e.    MmnliaintiKlie  ZeltMlnfft.    Ellfter  Jahrgang.  Erstes 
HHlt.jahr     Wien  1879.    8.    (Mit  11  Tiifoln.) 

b.  JaiiroHbüricht  der  numlaauUisdben  Qesolbcäaft  in  Wien  fiber  das  Jahr 

l«78.    Wien  187  9.  H. 

Von  der  Kedacti<Mi  : 

20.  Zu  Nr.  3224.    Hainaj.'id.   (Ihhr.  Wdphpn.sclirift.  orselieinoud  in  Lyck,  redUg. 
vou  Uabb.  Dr.  L.  Süöermann.)    1879.    Nr.  14—23.  Fol. 

Vom  Heeord  Department»  Indla  Ofiea  in  London: 

81.  Zn  Nr.  341 1.  Archaoolopical  Snr\oy  nf  Iiidin.  Report  of  a  tuur  in  IJun- 
dclkand  and  Malwa,  1871 — 72;  «od  in  thu  t'ontral-lVuvinccs,  1873—74. 
By  J.  D.  Beglar,  Vol.  VII.  —  Koport  of  a  t«ur  tbrouglt  the  Bengal 
Frorinces  in  1872—73.  By  J.  D.  Beglar.  Under  the  svpwdntendenee  of 
Ifi^nrwOeneral  A.  Cwmiiigkam,   VoL  VIXL   Ckle.  1878.   Or.  8. 

Von  der  Begieruug  von  Bengalen: 

22.  Ztt  Nr.  8568.   Catalogno  of  Sanskrit  Mss.  eslstlng  In  Ondfa.    Propured  by 

John  C.  Nesficld,  Direetor  of  Puljlic  Instruction,  ajisistcd  ]»y  PaiuUta 
Dert'prasiula.    £dited  by  JU^fendraidla  Müra,   FascivtUus  XL  Üalc 

1878.    Hoch  8. 

23.  Li^it  of  äamkrit  Mss.  dbcoverod  in  Oudh  duriiig  the  year  1877.  Preparod 
by  Pandä  üevfprtudda.   Allahabad  1878.   Hoch  8. 

Von  der  liegierung  der  N.-W.-Pruvinzeii,  Indien: 

84.  Zn  Nr.  8560  und  3866.  A  Cataloguo  of  8an.sk.rit  Mss.  in  private  Hhrario.s 
of  the  North-West  l'roviuces.  CSompilod  by  order  of  Oovomment  N.-W.  P. 
Part  m.  Allahabad  1878.  Hoch  8. 

Von  der  Redaction: 

85.  Zu  Nr.  3640.  Bulletin  do  la  Socictv  de  Gcograpliio  couimcrcialo  de  Bor- 
deaux. 8.  S^rle.    8«  ann4e,  No.  7.  8.  9.  10.   Avril  &  Hai  1879.  8. 

Von  der  Ituiiseheii  Rejirierunf;: 

26.  Zu  Nr.  3641.  Bengal  Library  Catalogue  of  Boolu  tbr  the  Quartor  eudiug 
3 Ist  December  1875  —  8 Ist  Uarch  1876  —  30ih  Jone  1876.  [Appendix 
to  the  Galeutta  Gaiette].  FoL 

87.  Zu  Nr.  8648.  Catslogne  of  Books  printed  In  the  Bombay  Preudency  dttring 
the  Qnarter  ending  81st  Mai«h  1876  —  SOth  June  1876.  FoL 

88.  Zu  Nr.  3645.  CataloRue  of  Books  rc^istered  in  tbo  Punjab  during  th« 
Quarter  ending  31st  Decembor  1875  —  3 Ist  March  1876.  Fol. 

89.  Zu  Nr.  .3fil6.  Catalogno  of  Books  printod  in  f)udh  during  the  Quarter 
ending  iu  December  187Ö  —  in  31ttt  March  1876  —  iu  Juue  1876.  Fol. 
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i<).  Za  Kr.  3648.  Amam  Library.  CaUUoguo  of  Books  and  PamphleU  füx  tbe 
(^uarter  endin;;  30th  June,  1  Blatt.  QuerM. 

Von  dor  Akademie  (U'i  Lincoi  in  Horn: 

31.  Zu  Nr.  3769.  Atti  dtlla  K.  Acr.nh'tniii  <lii  Lincfi.  anuo  CCLXXVI  1878 
— 1879.  Sorio  tüna.  Traiisunti.  Vol.  III.  Foäc.  4"  Manu,  Fase,  Aprilo, 
F«Be.  6"  Ihggio.    1870.  Koma  1879.  4. 

Von  der  Dat.vviü'xlun  Ocsfll.sch.  für  Künste  und  Wis^on.^cliallcn: 

38.  Zu  Nr.  3904.  Verslac  der  Vii^riiig  VM  hvt  houdur^arig  liustaan  van  hot 
liataviaasch  Gonoutaclinp  vau  Knnst«ii  en  Wetonschappvu  op  1  Juni  1878. 
Batavla  1878.  Fol. 

Von  der  Vorlutishandltinfr: 

33.  Zu  Kr.  3988.  L'Esploratore.  Giornalo  di  viaggi  e  geugratia  cummurciaie 
dir.  dft       ComparM».  Hin  1879.  Hdlm«  1879.  4. 

II.    Ander«  Worko. 

Von  tbe  Government  of  Indin,  Homo  Department: 

3833.  Sperimens  of  viirions  verniicular  (  liuraotc-rs  pRx.Hiii);  thnnigli  tlio  P<»t 
OfHco  in  iiidia.  (.'ompiled  in  the  ycar  1877  by  Mr.  C.  W.  tiutchiwiOH, 
Fost  Muter  Oeneral  of  th«  K.  W.  Prorinees ,  irlth  the  Mststanc«  of  tb« 
Pt»t  Mui>ters  Oeneral  of  othor  postnl  cr-rclo.s  in  India.  Photur.ineograplied 
at  tbo  Sunreyor^General's  Offiee,  Calcutta,  December  1877.  FoL 

Von  den  yerfiusem,  Henuugobem  nnd  Verlegern; 

3984.  Zochariah  and  Iiis  I'ruphecios,  considered  iti  relation  to  modern  Criticbm: 
•with  a  critioal  and  gramniaticHl  ('ommontarj'  and  ncw  Tninslatloo.  BjT 
Charles  Henry  Hamilton  Wright.    London  1«79.    (Jr.  8. 

3933.   Hcrodot'.s  bahylnnlsphe  Nachrichten,    üeborsicht  dos   Inhaltes  mit  He!-  , 
trägen  zur  saebliehon  £rUuterung.    Von  Johanne»  Brüll.    1.  Zur  Goo> 
graphie  und  Topographie  Ton  Babykm.  Aaehen  1878.  4. 

8988.  Bvenaka  SMlskapet  fSr  Anthropologi  och  Oeografi  gouKrnibka  Sektioneiis 
ndskrifl.    1879.    Band  1.    Nr.  6.    Philipp  Johann  von  Strahloiihorg 

och  hans  Karta   öfvor  A.^ii  n     Teckninp  af  Angnet  Strimlhci-f].  F<»ro- 
drujjeu  i  Cieo^rratUka  Sekti.mtn  d.  15.  Ft  hr.  1879.    (Mit  1  Karto.)  4. 

3937.  Annale«  auctore  Abu  Djafar  Mohaminrd  Ibn  Pjarir  At  Tabari  qnos  odi- 
dorunt  J.  Barth,  Th.  JSoUleke,  O.  Loth,  L.  Prym,  H.  Thurbecke, 
S.  Fränkd,  J.  Ovidi,  D.  H.  M^OÜBr,  M.  Tk.  BotUama,  A  (jh/gard, 
V.  ÜMM     M,J,  dt  Go^e,   I.  Leiden.  E.  J.  BriO.   1879.  8. 

8888.  Das  Buch  der  Schrift,  enthaltand  die  Scbriflen  und  Alphabete  aller 

Zeiten  und  aller  Völker  dos  gosammten  Erdkreises.  Zusammengestellt 
und  erläutert  von  (Jarl  Faulmann.  Wiou  1878,  Druck  und  Verlag 
der  k.  k.  Hof*  nnd  Staatsdmckerri.  4. 

8989.  iiluätrirte  Goschichtc  der  Schritt.  ropulür-wij<»cn:ichaitlii.-lio  Daratellung 
der  Entalehwig  der  Bohfift,  d«r  Sprache  und  der  Sriiton,  aovie  der 
Scbrift-systome  aller  Viilker  der  Krde.  Von  Ctirl  FoitUmann.  Mit  14 
Tafeln  in  ?'arben-  und  Tondruck  nnd  vielen  in  den  Text  fredruokten 
Sduriftzoichen ,  Schriftproben  und  luikchrifteu.  1.  und  2.  Lieferung. 
A.  Hartlohon'a  Vorlag.  Wien,  Pest  und  Leipdg  1879.  8.  (In  90  Lio- 
fenmgwi  h  80  Kr.  8.  W.) 
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8940.  MnalielMddlii  MI*«  ApliorinBMi  nnd  SlBiiff«4M>to.    Smn  «ntw  Mal« 

liorHUsgogebcn  iiml  übersetzt.  Mit  Beiträcon  zur  Biop^Hphie  Sa'di's  Von 
I>r.  WiUi.  Bacher.  Mit  Siibvontion  dvs  Autors  durch  die  KaiMrl. 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien.    Strasshurß  1879.  8. 

3941.  n'I^Sfc"*  "^EO  Sophor  Yezirah.  A  Book  on  Croation;  or,  the  .I'-wInU 
Mctaphysics  of  remote  Antiquity.  With  english  Translation,  Pnlm«, 
ExplMiatory  Notes  «nd  Glosaary,  by  Dr.  I^dor  KaUaek.  New  York 
'  1877.  8.  Damit  zusammonjfebunden  auf  der  linken  Seite:  A  Skrtch 
of  the  Talmud,  the  World  Beuowned  CoUectiou  of  Jowiah  Traditious,  by 
Dr.  Indor  äoümI.  New  York  1877.  8.  [LeMww  Doablette  aa  Nr. 
8874). 

8948.  HatfiDAeiiU  nxh  rtsoiopmni  4K»ennecBm  meniani.  CBffuuoiH- 
n  e  meinyaipei.  Hnuiiu  KpyHetCBaro.  RaatHb.  1879.  Or.  4. 

8948.  O  HHiMom  n<noii  Tafiim-iraiacapft  n  6eperan  nu(a  R.  IL 
naTsaioii.  C-ÜeropiSypn.  1879.  Gr.  8.  [Ifit  i  Karte.] 

8944.  Boitrago  zur  Kenntnis«  der  aluiof^ptiseben  BrieAitterator.  Vqn  Artkur 
Lineice,   L  Leipzig  1879.   Or.  8. 

8945.  Topof^rmphiscb-Matniadiea  Loxicon  zu  den  Schrifken  dos  Flavfus  Josephtia. 
Compilatnrisob  zusammengesteUt  und  heraoag.  von  Gustav  ßoeUger. 

Leipzip  1871».    Or.  8. 

3946.  I/ivres  ancions  et  modernes  ou  veiite  choz  Afnrtinue  Nijhoff.  No.  158. 
Linguistiquo  et  Iitt4ratare  de  l'Inde  Archip^lagique  etc.  ete.  La  Haye 
1879.  8. 

8947.  The  UaAorical  poetry  of  Um  andent  Hebrvwa,  traaalated  and  eritteaUy 
examined  by  Afiekael  HeOprin,   YoL  L  New  Tork  1879.  8. 

8948.  Premier  «aial  aar  ta  gen^  da  Umgag«  et  le  myatire  antlqm  par 
P.  L.  F.  Pkäaetre.  Paris  1879.  Gr.  8. 

.  8949.  CaeriialQiB.  l^laelM  Diehtnng  von  M.  FSrSMUirly  fibanatet  tqh  O. 
Stier.  iS  -A  aus:  „Literarische  Berichta  ans  Ungarn**  Bd.  m).  Buda- 
pest 1879.  8. 

8960.  bipn .  Die  Stimme  .  .  .  Zeitsebrift  für  Politik.  Wissonachaft  nnd  Unlar- 
baltang.    III.  Jahrgang.    Königsberg  i.  Pr.  1878.  FoL 

8951.  Aeta  8.  Pela^ae  qrriae«  ed.  Joatmu  Gädemeüter,  Bonn  1879.  4. 

8958.  Zar  igyp«iachen  Etymologie.   Von  CM  AleL   Berlin  1878.  8. 

3953.  Sprache  und  ägyptische  Sprache.  Von  C.  Abel.  [S.-A.  aus  Nord  und 
8fld  Bd.  IX.)   Berlin  1879.  8. 

3954.  Eiisaios  criticos.  I.  A  „Mythologia  das  Plautas"  de  A.  Gubornatis  (ox- 
traido  do  No.  4  do  ^PositiTismo*').  Per  Z.  Qnuiglieri  Pedroeo.  Porto 
1879.  8. 

« 

Von  der  D.  M.  O.  durch  Austausch: 

8955.  (mmASD  ^fthOft*  ^^jaO}  ^^\^oA  Uraria  1878.  8.  (Im  neu- 
qrriMhen  Dialekte  von  Botan). 

8956.  [Ohne  Haupttitel;  UebersrhHft  auf  der  ersten  Seite]  Jt  n^O>o>  [Streit- 
schrift gegeu  die  rümischu  Kirche].    [UrmiaJ  u.  J.    Kl.  8. 
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3967.   1^^?  [Missiomgeschicbte  von  Tahiti].    iTmia  187U.    Kl.  8. 

3958.  [OhiM  HaapttitelJ  J^fQfiD  -  ' j^^^i^  (Oramvatik  dm  ^i- 
^yiiadifln  in  neaqviseher  Spraeh«).   [UrmU]  a  J.   KL  4. 

8969.  (Olme  HM|»ttltol]  bb«)fiD^  i,fi.j^¥WV^  [Chammatik  des  Nenper* 
riieben  in  neugriifdrar  Spcmdie].  (Unni«]  o.  J.  Kl.  4. 

III     Handschriften,  Münzen  u.  s.  w. 

Von  Uenm  Dr.  J.  H.  Mordtauuin: 

417.   Papierabklatschu  von    in  himjiirisihon  Inschriften  im  TscllinUi  KISwdÜl 
in  UoniUnUnopel.    (Vgl.  imton  S.  484— 495.> 
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Die  Werthbezeiclmimgeii  auf  muhammedaiiischeii 

Münzen. 

Von 

Stiekel  und  Ton  TlesenluMseB. 

Emen  seit  dmasig  Jahren  wiedeibolt  bebandelten  Q^genstand 

nochmals  In  öffentlicher  Diflonsnoo  aoftnnehmen,  kostet  immer 

einige  Ueberwindung,  zumal  wenn  mao  yermeint,  wider  entgegen- 
stellende Ansichten  die  eigene  fast  bis  zur  Erschöpfung  der  Gründe 
orörtt-n  und  vert heidigt  zu  haben.  Dennoch  kann  es  als  Pflicht 
erscheinen,  einer  erneueten  Untersuchunj,'  sich  nicht  zu  versagen, 
um  nicht  den  Schein  zu  erregen,  das  Fehl  geräumt  und  die  bis 
diihiu  vertretene  »Suche  uu%egeben  zu  haben. 

Jene  Sehen,  anderer  Gxünde  sieht  wo.  gedenken,  mag  es  mit 
entsdhnldigen,  dass  ich  erst  jetzt  eine  Zuschrift  des  Hiii.  Ton  Tiesen- 
hsnsen  an  die  Oeffiantliehkeit  gelangen  lasse,  mit  welcher  derselbe 
mich  TOT  Utaigerer  Zeit  beehrte.  Sie  betrifft  hauptslohliöh  die  auf 
den  llteren  mohammedanischen  Münzen  oft  Torkonmienden ,  theils 
▼oll  ausgeschriebenen,  theils  ahgekür/.ten ,  von  mir  als  Werth - 
bezeichnungeu  gedeuteten  Noten.  Dass  Hr.  von  Tiesenhausen  dieser 
Autfassutig  nicht  zustimmt,  war  mir  bekannt.  Wie  nun  zu  ver- 
muthen  st^ind ,  dass  er  in  seinem  trefflichen  Werke  Monnaies  des 
Khalifes  Orieutaux  diesen  GegeuäUmd  ausführlich  erörtert  habe, 
solche  Aoseinandersetsong  aber  in  mssiseher  Spradie  mir,  des 
Büssischen  Unkundigen,  unzugänglich  war,  hat  er  das  hieifaer  Ge- 
hörige deatseh  in  Briefform  zusammenfassend ,  meinem  Veriangen 
nach  Verständniss  in  wohlwollendster  Weise  entsprochen.  Es  ist 
somit  ein  Austansch  und  Abwägen  von  Grund  und  Gegengmnd 
ermöglicht.  Da  er  selbst  den  Wunsch  nusgedrüclvt  hat,  bei  der 
Veröfl'entlichung  seiner  Zusclnnft  Bemerkungen,  die  sich  etwa  mir 
über  die  angerer,4en  Fragen  darböten,  hinzuzufügen,  so  mache  ich 
von  solcher  Erlaubniss  Gebrauch,  Schritt  vor  Schritt  seiner  Argu- 
meutatiou  iolgend. 

Zuvor  aber  sei  noch  gesagt,  dass  es  mir  nnedlsslich  sehemt, 
die  Frage  anf  die  Gesammtheit,  oder  wenigstens  eine  Mehriieit 
jener  Noten,  nnd  nicht  nur  auf  eine  einzelne,' etwa  jenes  Tiel- 
Bd.  zxxm.  SS 
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bestrittene  ^  zu  nebten;  weil,  wenn  bei  etlichen  gelingt,  die 

Deutung  zu  einiger  Evidenz  zu  bringen  oder  eine  Ziisanimen- 
stinimiiiiüf  dor  ;ni(  ti iritativrn  Sachverständigen  zu  constatireu,  d:i- 
(lui'cii  die  Hcrcclit i^UM^f  cr/iclt  wird.  ^'o^enülxT  dem  einen  Er- 
kläiiiti»,'s-i'riii«  iite ,  das  ausscbliesslieli  gelton  will,  am  li  iioi  h  ein 
zweites,  anderes  zur  Anwendung  zu  bringen.  Es  hat  dariuu  meinen 
ganzen  Beifall,  dass  Hr.  yon  Tiesenhansen  in  sdnem  Schreiben 
den  Oegenfttand  in  solcher  generellen  Weise  behandelt  hat 

Hr.  Ton  Tiesenhansen  erkennt,  soviel  ich  sehe,  für  keine  einzige 
jener  fraglichen  Noten,  die  Contremaiken  aosgenonnnen,  den  Sinn 
einer  Wftbnmgs-  oder  Gehaltsbestimmung  an;  steht  aber  mit  dieser 
Ansicht  ebenso  allein,  wie  das  andere  Extrem,  die  Bebauptung, 
dass  alle  dif  »Innkehi  Wörtehen  ausschliesslich  in  solcher  (lidtuni,' 
zu  deuten  seien,  aucli  nur  durch  den  feinen.  E.  Meier  (/J>M(1 
XVIII,  S.  TtIO  80)  reprilseiiliit  wird.  Alle  übri<^en  auf  diesem 
Felde  thätigtm  und  geltenden  Mäimer  bilden,  soweit  sie  jenen  Bei- 
scbriften  llbeiliaiipt  Aufmerksamkeit  geschenkt  haben,  eine  Mittel- 
partei, die,  wenn  auch  mannichfach  zwiespaltig  über  Einzelnes, 
doch  das  gemeinsam  hat,  dass  sie  das  Princip  einer  Wfthrangs> 
dentnng  zulUsst.  Auch  unsere  grösste  AnctoritAt,  Frftbn,  darf 
hierher  gerechnet  werden;  denn  obschon  vu  a.  yon  ihm 

als  Wnnschfoimeln  gedeutet  wurden,  jedoch  nicht  ohne  beizufügen, 
dass  er  seine  «Goigectur*  au%ebe,  sobald  eine  wahrscbeinlidiere 

dafür  geboten  werde,  hat  er  das        von  rechtem  Gewichte, 

»  als  Abkürzung  für  '»j»  von  vollem  Masse  ver.standen  und 
ot^         auf  einer  Glaspaste,  die  er  mit  CastigUoni  für  einen 

Richtpfennig  zu  halten  geneigt  ist,  durch  vollwichtigerDinar 

wiedergegeben.  Siehe  Jenaische  Literatur-Ztg.  Ergllnzunu^>l>l.  1822, 
No.  57,  S.  07  und  1824,  No.  15,  Ö.  120  und  besonders  das  Ex- 
eerpt  ans  Frilhn's  Msptt.  bei  Tiesenb.  M.  des-Kbal.  S.  89.  Mit 
Kücksiciit  auf  die  pieliltsvolle  X'erelinini,'  l'etrislturii-s  vor  seinem 
Unsterblicben  sei  lu'tunt.  dass  es  sonacb  kein  Vergehen  gegen  dessen 
Mjuien  ist  ,  wenn  wir  auf  dem  Wege  weiter  vorwärts  zu  dringen 
suchen,  auf  welchem  er  nur  einen  Schritt  gethan  hat. 
Herr     Tiesenh.  schreibt: 

«Was  einige  in  meiner  Arbeit  ausgesprochene  Meinungen 
betrifft,  in  denen  ich  von  Ihren  Ansichten  abweiche,  so 
erlaube  ich  mir,  Ihnen  solche  hiermit  in  kürzerer  Fassung 
zur  freundlichen  Beurtheilmig  niitzutheilen.  In  erster  Reihe 
erscheint  da  das  schon  so  oft  behandelte  Thema  über  die 
sogenamit«'!!  Wertlibestimmungen  und  Legalisimngsmarken. 
Es  hat  eine  Zeit  gfgeben .  wo  ich  seihst  dieser  Ansicht 
gehuldigt,  doch  bin  idi  alhnählig  derselben  al»triinnig  ge- 
worden und  des  verstorbenen  Meiers  Abhandlung  über 
diesen  Gegenstand  (ZDMG  Bd.  XVm,  p.  760—780)  hst 
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mich  schliesslich  ganz  bekehrt.   Somit  thoile  ich  vollkommen 
din  von  Tornl).'rjr  (ib.  TJd.  XIX,  p.  fiSß  —  GSO)  dagegen  vor- 
g»'bra(;ht«'n   lietl..iik«>n   (Ohne  jedoch  s»'iner  Auä'assuiig  der 
liuch-Mün/eu  unbedingt  iieizupflicbten)  und  glaube  nur  nooh 
Um  Ghaldim's  Bemerkung  heiTorbeben  za  müflsen,  in  der 
es  ansdr&cldich  beisst,  dass  der  Stempel  des  Münzhemi 
die  Aecbtheit  der  Münse  binlOnglicb  Terbfii^  (c'esi  le  type 
eomia,  impnin»'  sur  les  monnaies  par  Tautorit^^  du  souverain, 
((ni  garantit  leur  bonte  et  previent  toute  fraade;  s.  Kot. 
et  Extr.  des  mannscr.  To.  XX,  p.  55).* 
Hi<'ib»'i   errrgt    mir  zunllchst  einige   Venvundemng,    wie  es 
gi'stliilHii  konnte,  da>s  jene  Abhandlung  Meiers  mit  zum  Beweg- 
grund wnirdc  für  ein»-  Mrinungsumwandelung  bei  Hm.  v.  T.  Wir 
hind  miteinander  darüber  einverslunden,  diLss  Meier,  dessen  Arbeiten 
zumeist  etwas  übeiiiastet  und  nicht  hinlänglich  au^ereift  sind, 
auch  bei  unserem  Gegenstande  über  das  Ziel  hinan^gesohossen  hat; 
denn  es  werden  von  ihm  WOrtem,  nur  mn  sie  als  Wer&bezeichnungen 
gelten  zu  lassen,  in  sehr  gezwungener  Weise  Bedentnngen  auf- 
gednmgt'n,  die  sonst  nicht   erweisbar  sind,  ja  SOgST  Namen  ge- 
schichtlicher Personen  werden  für  Wilhningsnoten  genommen.  Auf 
diese  Missgrifle  wurd»'  soj'b  i*-!!   von   mir  in  dor  Nachschrift  zu 
jener  Abhandlung  hingp\vi»  >i  ii .  ausiülirlicher  dann  von  Tornberg 
in  ZDMG  XIX,  Ii2»j  ft".    Allein  wegen  scdcher  falscher  Anw«Midungen 
und  ungeschickter  Ausschreitungen   ein  Princip   selbst  als  irrig 
von  sich  weisen  und  g&nzUch  verwerfen,  kann  der  Wissenschaft 
zu  grossem  Schaden  gereichen  und  Wahrheitsheime  auf  lange  Zeit 
einer  gedeihlichen  Entfaltung  berauben.    Sichten  und  s&ubem  das 
gute  Korn  von  der  Spreu  ist  Aufgabe  und  heutiges  Tages  nur  zu 
oft  Temacblftssigte  Pflicht  einer  lichten,  nützlichen  Kritik;  denn 
abnsus  non  tollit  usum. 

Die  Am  torität  eines  so  ausgezeichneten  Numismatikers,  wie 
Tortil)('rg'> .  Wfkher  von  seiner  früheren  Beistimmung  zu  meiner 
Erkläinng  .Wistand  genonunen  hat ,   weis^  ich  wohl  zu  würdigen. 

Aber  seine  Absage  gilt  doch  nur  dem  ^  und  manchen  anderen 

derartigen  Wörtern,  nicht  dem  Deutungsprincipe  der  in  Frage 
stehendien  W^örter  überhaupt.  Denn  obgleich  er  Meier's  Aus- 
schreitungen bekJlmpft.  , zweifelt  er  doch  nicht,  dass  ein  solches 
Wort  oder  Zeichen  sich  bisweiloii  auf  d«'n  Werth  oder  vielleicht 
rnhtiger  auf  die  Hestimnmng  des  Mün/.stückes  bezieht*.  Zum 
Ht'weise  dessen  führt  er  das  von  Meier  übergangene  auf 

einer  Merwaniden-  und  Hamdanidenmünze  an,  das  er  selbst  „com- 

ni  e  r  c  i  o   d  e  s  t  i  n  a  t  u  m  '   übersetzt.     Und  über   \jo  auf  einer 

Münze  al-Mamun's  sagt  er,  freilich  10  Jahre  früher,  in  SymboL  IL 

S.  18:  ,4uod  Tocabulum  Li>  i.  e.  cum  veritate  s.  numum 
ad  justam  stateram  ezcusum  esse  significans,  lectom  Tolumm*. 
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Zwar  ist  Hr.  v.  Tiesenli,  der  iiRURn  und  Hrn.  Tomberg  bis 
jetzt  allein  eigenen  AutJasbung  iler  liuch-Münzen ,  laut  deren  die 
Kholifen  sie  hätten  prägen  lassen  (auch  in  so  fernen  Münzhüt'en 
wie  Abbasie,  AfirUqje,  Balkh  n.  a.?  8t),  um  damit  glückliche  Feld- 
herren, berfihmte  Dichter  und  andere  Oflnsilinge  in  feierlicher 
Andienz  überschütten  zn  lassen,  nicht  beigetreten;  allein  Tombexg^s 
Bedenken  gegen  die  Wihrungsgeltung  sind  doch  auch  für  ihn  von 
entschiedenem  Belang,  nnd  wir  werden  deshalb  bei  ihnen  zon&chst 
zn  verweilen  haben. 

Hier  ist  nun  sogleich  /u  gedenken,  dass  Tomberg's  Meinung, 
gj,  eine  Interjection,  Ausdnick  von  Beifall,  könne  nicht  den  Sinn 

eines  A^jectiv  haben,  wie  ich  es  fasse,  schon  yon  Fleischer  (ZDMG 

XIX,  681,  Noi)  berichtigt  worden  ist.    Wenn  der  Qamus  nor 

8  '-^ 
als  Beispiel  anfährt,  so  ist  dadurch  sein  Oebraoch  aach  von 

Sachen  nicht  ausgeschlossen;  vgl.  ^t5Ujt^^  (Hariri).  Lane 

(Arab.-Engl.  Lexic.  u.  d.  W.)  sagt  duiüber:  „a  word  used  ou  the 
occasion  of  praising — ,  on  upproving  a  thing  — ,  in  pronouncing 
a  thing  gruat  in  estimation ,  in  deemijig  a  thing  goud" ;  also 
ein  Ding  für  gnt  halten,  erklären;  das  ist  eine  sprachlich 

zulässige  Bedeutung  des  go.    Steht  diese  Nota  auf  euier  Münze, 

so  ist,  meinen  wir,  doch  ftir  jeden  Unbefangenen  das  Allernächste 
und  Natürlichste,  eben  dieses  Stück  als  das  Ding  anzusehen, 
welches  für  gut  gehalten  wird  oder  werden  soll.  Verstärkt,  wenn 
nicht  zwingend  wird  diese  Fassung,  wenn  auf  anderen  M üiizstücken 
an  selbiger  Stelle  Wörter  ähnlichen  Linnes  vorkoiuinen.  Dass 
dies  der  Fall  sei,  behauptet  bei  weitem  die  Mehrzahl  der  Nmnis- 
matiker. 

Als  Sinn,  den  die  Münz  verfertiger,  welche  diese  Nota  auf- 
setzten, in  sie  legten,  kann  ein  verschiedener  gedacht  werden. 
Entweder  sollte  dadurch  die  gute  Beschaffenheit  derartiger  Münz- 
stücke in  Hinsicht  auf  Gewicht  und  Feingehalt  bezeugt  werden, 
oder  sie  wurden,  hiervon  ganz  abgesehen,  nur  Kraft  des  Willens 
der  Münzenden  für  gut  gehaltene  oder  gut  zu  haltende,  d.  h.  als 
gültige  für  den  Verkehr  erkliiil.  In  diesem  letzteren  Sinne 
könnt«  jene  Nota  selbst  Stücken  von  schlechterer  Beschaffenheit 
gegeben  werden;  sie  galt  dann,  wie  Hr.  Tomberg  feinsinnig  unter- 
scheidet» nicht  so  der  Beschaffisnheit,  als  viehnel^  der  Bestimmung 
einer  solchen  Münzsorte.  Es  wire  das  eine  Art  Zwangscun,  wo. 
welchem  Mangel  und  Nothstände  oft  genug  getrieben  liaben.  Will 
man  das  als  «officielle  Lüge*  bezeichnen,  wie  es  Erdmann  thut, 

um  meine  Fassung  des  zu  discreditiren,  so  bietet  die  Münz- 
geschichte aus  den  verschiedensten  Zeiten  so  viele  Analogien  dazu, 
dass  weitere  Antwort  darauf  überflüssig  wftre.  —  Der  chinesische 
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Kaiser  Vaoly  z.  B.  und  wahrscheinlich  schon  seine  Vorfahren 
hahon  schlpchto  Blfimünzen  mit  der  Aufschrift:  „valeur  ori- 
ginelle* fabriciren  und  in  den  indischen  Archijiol  vcrtreilx'n 
lassf'n;  s.  Millies,  Recherches  Sur  les  monuaies  des  ludig^jues  de 
l'Archiptd  indien  S.  41. 

Nun  stellt  sich  aber  von  allen  als  das  gewichtigste  und 
blendendste  Bedenken  gegen  eine  Dentnng  des  ^  im  ersteren 

Sinne,  also  als  Bcs<-iiaff»'nlK'its-Notu.  die  schon  von  mir  bcnuikto. 
am  nachdmcklichsten  aber  von  Hm.  Toniberg  geltend  gemuchte 
Wahrnehmung  entgegen,  dass  die  auf  uns  gekommenen  Bakh- 
Mfinzen  sich  weder  durch  Gehalt  noch  Oewidit  von  denen  ohne 
Werthbezeichnmig  unterscheiden.  Ja  es  konunen  Mflnsen  ▼on  dem* 
selben  Münzhofe  und  aus  denselben  Jahre  mit  diesem  Worte  und 
andere  ohne  dasselbe  tot.  Da  liegt  es  allerdings  sehr  nahe,  mit 
Herrn  Tomberg  und  von  Tiesenhausen  zu  schliessen,  dass  es  kein 
Werthzeichen  sei.  -  Dem  stellen  wir  jedoch  die  andere  schon 
bemhi-te  Wahrnehmung  entgegen ,  dass  liinwiedemm  Münzen  vor- 
liegen, die  an  selbiger  Stolle  des  gj  verschiedene  Wciiler  tragen, 

welche  nach  golUufigem  Sprachgebrauche  auf  Cursgiiltigkeit  oder 
Mün/LTHhalt  })e/ogen,  zusammenstimmen,  ohno  solche  Fassimg  aber 
entweder  völlig  unvorstihidlich  l)l('i)»pri,  oder  doch  ungleich  künst- 
licher, unhicherer.  zum  Theil  spi  aclnvidrig  gedeutet  werden  müssen. 
Und  auch  diese  Stücke  unterscheiden  sich  nicht  von  den  gleich- 
seitigen domdi  Gewicht  oder  Feingehalt 

Steht  es  nach  dem  fast  einstinunigen  XTrtheile  der  Nnmis- 
matiker  fest,  dass  irgendwelche  W&hmngsnoten  anf  dem  Bltem 
arabischen  Oelde  vorkonunen,  so  fragt  sich  weiter,  ob  sich  ver- 
stttndige  und  sachgemilsse  Gründe  eines  solchen  Gebrauchs  denken 
lassen.  Positive  Nachrichten  des  Alterthums  darüber  fcjhlen  uns, 
wir  sind  also  auf  Combinationen  sonst  bekannter  Data  angewiesen, 
die  mit  unserer  Frage  /usammenhiingen  können.  Hierbei  glaube 
ich  auf  die  Erscheinung  aufmerksam  machen  zu  müssen,  dass,  nur 
auf  die  Omajjaden-  und  Abbasidcn -Münzen  gesehen,  der  Gebrauch 
des  ^  oder  nach  Ort  und  Zeit  ziemlich  eng  mnsehxVnkt 

ist.  Von  den  Innigen  der  129  Münzhr)fc  jener  Dynastien  bieten 
nur  29  jene  Nota,  die  Mehrzahl  derselben  nur  ein  oder  zwei  Mal. 
Vcprhältnissmässig  selten  (21  Mal)  aui  Kupier,  auf  Gold  nur  auf 
einer  Mfinze  von  Serrmenra  a.  S65.  In  keinem  einzigen  Jahre 
geht  der  Gebrauch  durch  das  ganze  Boich  des  Islam,  wie  es  mit 
den  Jahrhunderte  hindurch  gleichen,  stereotypen  Mfinzdevisen  der 
Fall  ist  Man  wird  daraus  schliessen  müssen,  dass  die  Beigabe 
von  derartigen  Noten  nicht  auf  einer  Verordnung  der  obersten 
Münzauetorität  benibete,  sondern  von  dem  Erachten  der  Münz- 
verwaltunger)  in  den  einzelnen  Prägestätten  abhing.  Aus  solcher 
Freiheit  erklärt  sich  dann  auch  sogleich  die  grosse  Maimichfaltig- 
keii  von  dergleichen  Beifügungen. 
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war,  werden  uueh  die  Gmndo  seiner  Anwendung  in  l)esl ininiten 
Zeitereignissen  uii  den  l)etrefVenden  (>rten  zu  suchen  sein.  Sendete 
man  Münzen  mit  einem  ^gültig'',  sgut*",  «reichliuh"  aas,  so  müssen 
andere  gleichzeitig  in  Umlauf  gewesen  sein  von  einer  jenen  PrÄ- 
dicaten  widersprechenden  Beschaffenheit  Woher  konnten  diese 
konmien?  Doch  nur  entweder  yon  Falschmünzern  oder  ans 
Bogierangsmünzhöfen. 

Die  Falschmünzerei  war,  wie  auch  Hr.  Tornberg  bemerkt,  im 
Onente  immer  zu  Hause  und  wird  nach  mündlichen  Mittheilungen, 
die  mir  Orientreisonde  maehten,  noch  jct/i  hcsnndcrs  in  gewissen 
Gegenden  l'ersiens  in  sehwunghai'tcst<;r  Weise  het riehen.  Divssclhc 
hat  l'etennann  (dess.  Keis.  in  Or.  II,  S.  3)  in  Jerusalem  und 
Maredin  wahrgenommen,  und  Vamb^ry  (Westermann's  Monatsschr. 
1870,  No.  170,  8.  70)  in  Damaslnu,  Beirat,  Bagdad  o.  a.  Aach 
schon  in  den  frfihesten  Zeiten  des  Islam  fehlte  es  nicht  an  Spitz- 
hoben,  die  solche  betrügerische  Praxis  betneben.  Beladsori  (Lib. 
expognat.  region.  S.  469 f.)  führt  eine  Reihe  von  Fällen  an.  in 
denen  Falschmünzer  mit  Sehlilgen,  Gefdngniss,  Abhauen  der  Uände 
bestraft  und  die  Mutri/en  vernichtet  wm'den. 

Wenn  nun  (iültigkeitsnoten  und  WiUirungszeichen  auf  Münzen 
gefunden  werden,  was  ist  da  natürlicher,  als  anzunehmen,  dass  sie 
in  Gegenden,  wo  falsche  Stücke  auftauchten,  in  den  amtlichen 
Pr^esttttten  als  Untersdieidungszeichen  von  den  falschen  bei- 
gegeben worden?  Man  wendet  zwar  ein,  die  Falschmünzer  hfttten 
deri^eichen  BeifQgnngen  ebenfiUls  ihren  Fabricaten  aofeetzen  können. 
Dies  zugestanden,  war  aber  doch,  indem  zuerst  von  einer  Re- 
gierungs-Münzstätte  aus  em  solches  Werthzeichen  aufgesetzt  wurde, 
durch  diese  Note  ein  Mal  an  die  Falschmünzer  ein  Avis  gegeben, 
dass  ihr  Betrug  von  der  Münzhehörde  l)emerkt  worden,  und  dass 
im  eigentlichsten  Sinn  ihre  Finger  in  (Icfahr  seien,  und  zum 
Anderen  war  auch  das  Publicum  zur  Achtsamkeit  und  zur  prüfen- 
den Contrulc  mit  Waage  imd  Kapelle  gemuhnl.  Gewiss  Grund 
genug,  um  jene  Beifügungen  zu  unternehmen,  selbst  wenn  dadurch 
aoch  noT  f&r  kürzere  Zeit  ein  Notzen  geschafit  wurde. 

Ein  Beispiel  aos  neuerer  Zeit  sei  hier  erwtthnt.  In  Frank- 
reich hat  man  wtthrend  des  14.  Jahrhonderts  die  points  secrets 
auf  Münzen  angebracht,  um  Fillscher  zo  controliren,  und  hat  sich 
dadurch,  dass  die  Fulscher  diese  eben  aoch  nachahmen  konnten, 
darin  nicht  l»eiiTen  lassen. 

Das  (iewicht  jenes  Motivs  wird  sich  verstärken,  wenn  man 
erwägt.,  dass  Aintshlätter,  Zeitungen.  liörsenberichte,  durch  welche 
uns  Fälschungen  von  Geld  oder  Cassenscheinen  vermeldet  werden, 
in  jenen  Zeiten  und  Gegenden  nieht  existirten,  und  dass  die  in 
alle  Yolkskreise  dringenden  Mfinzstficke  im  Orient»  wie  Hr.  Tom- 
beig  trefflich  sagt,  «als  stamme  Herolde*  von  den  Behörden  be- 
nutzt wurden,  um  gewisse  Nachrichten  im  Volke  zo  verbreiten. 
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Wenn  beispielsweise  in  clor  Umgehend  Ton  Balkh .  sei  zen 
wir  in  der  Mitte  oder  gegen  Ende  des  .T aln  «  s  181  d.  H.,  falsche 

Münzen  nuftauchtpii  und  man  für  zweckdionlich  erachtete,  eine 
Warnung  darüber  durch  Bakh-Münzen  ausgehen  zu  lassen,  so  wird 
erklärlich ,   wie  aus  einem  und  demselben  Jahre  an  Gehalt  und 

Gewicht  gleiche  Stücke  uns  vorliegen  mit  oder  ohne        je  nach- 

dem  sie  gegen  Ende  oder  zu  Anfang  des  Jahres  gescbluLfen  wurden. 
Und  da  an  vielbeschUftigten  MünzstUtten  mehrere  Graveure  und 
Münzmeister  thiltig  wann,  denn  wir  k(innen  manchmal  aus  einem 
iiiid  demselben  Jain'e  und  Orte  bis  zu  vier  versclii'Mb-ne  Typen 
naibweisen,  so  ist  gf^lcnkbar,  dass  diese  Münznicister  in  Hezug 
auf  die  lieigube  oder  diu>  Weglassen  und  die  Wahl  des  Wüluungs- 
avsdniekes  naeh  persönlichem  Belieben  verfuhren.  War  nach 
längerer  oder  kflrzerer  Zeit  die  Veranlassung  solcher  BeifQgongen 
wegge&Uen ,  so  unterblieb  sie,  konnte  aber  auch,  wenn  nSthig, 
wieder  aufleben. 

Aber,  wird  man  sagen,  wo  sind  denn  die  geHÜschten  Mfinz- 
stücke?  Wir  sehen  ja  keine.  —  Sflir  natürlich.  —  Dass  sie  dennoch 
exi^tirf  liaben .  ist  so  unzweifdliaft  Lffwiss,  wie  die  Existenz  von 
Fulsciiniünzern  seil  dm  friilifsicn  Zeiten  d»'S  Tslam.  Immerhin 
aber  konnte  die  l'roduction  solcher  heimlicher  (Jauncr  in  Vergleich 
zu  der  staatlich  urganisirter  und  mit  einem  betiächtlicheu  Personal 
ausgestatteter  HfinihGfe,  wie  zu  Bagdad,  Mnhammedia,  Balkh, 
Abbasia,  Afriqia,  nur  eine  sehr  beechrbikte  sein,  und  wie  die  Be- 
träger auf  Yerboigenheit  Bedacht  zn  nehmen  hatten,  komiten  sie 
auch  nicht  ihre  falschen  Münzen  massenhaft  in  das  Publicum 
werfen.  Nimmt  man  hinzu,  dass  auftauchende  falsdic  Stücke 
manchmal  eingezogen  und  eingeschmolzen  wurden  (vgl.  Ihn  Kbald. 

in  de  Sacy  Chr.  ar.  11.  ttf),  und  dass  die  fremden  Händler,  aus 

deren  vergialtenen  Schätzen  unsere  Sammlungen  zumeist  ihren  Vor- 
rath haben,  alle  mögliche  Vorsicht  angewendet  haben  werden ,  um 
sich  vor  der  Annahme  falschen  Geldes  zu  schützen  (vgl.  Beladsori 

S.  468):  so  wird  erklärlich,  warum  solches  ÄP^yCt  nicht  zu  uns 

gelangt  ist  Oder  es  wird  Ton  uns  vielleicht  auch  nicht  als  das 
erkannt,  was  es  ist.  Wenn  von  gleichem  Ort  und  Datum  schwerere 
und  leichtere  Bakh-Münzen  mit  einander  vorliegen,  wie  von  Bag- 
dad J.  155  Stacke  von  47  und  von  48  Gr.,  beide  mit  ist  es 

da  nicht  ungleich  wahrscheinlicher,  dass  die  leichteren  Fabrikate 
von  Fulschniün/.ern  herrühren  mit  naLhahnien<ler  Beigabe  des 

als  dass  die  Hegicning  zweierlei,  äusserlicli  ^deiche,  nach  Schrot 
oder  Korn  alter,  vielleicht  bedeutend,  diü'erireude  Sollen  aus- 
gemün/t  h.ilte? 

Um  vom  Gewnchtsvcrhallnibbe  oder  Feingehalte  aus  gegen  die 
WerthbezeichnuDgen  zu  argumentiren,  dürfte  nicht»  wie  geschehen, 
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dieses  oder  jenes  einzelne  uns  vorlie^rende  Stück  lierausgegriffen 
werden,  sondern  es  bedarf  dazu  eines  möglichst  vuUständigen 
statistischen  Inventars  über  jene  Oehalte  *  als  Unterlage.  Dazu 
aber  ist  erst  nur  rficksichtlich  der  Qewiehte  ein  Anfang  gemacht. 
Veigessen  wir  nicfati  wie  lange  wir  nicht  wnssten,  dass  halbe  und 
Drittel  Dinare  und  Dirheme  geschlagen  worden  sind,  bis  nunmehr 
solche  Stücke,  wenn  auch  nur  sehr  vereinzelt,  in  mehreren  Samm- 
lungen aufgetaucht  sind.  Warum  sollte  nicht  das  Gleiche  mit  den 
falschen  Münzen  der  Fall  soin  und  rroschehen  können?  Und  auch 
wann  einmal  jene  Statistik  gn^'eben  sein  wird,  konuneii  noch 
mancherlei  geschichtliche  und  technische  Momente  mit  in  B^traclit. 
bevor  nur  von  dieser  Basis  aus  ein  Schluss  gegen  die  iVjmahme 
▼on  Weitiiheseidmiuigen  gezogen  werden  darfl 

Aus  alle  dem,  was  bisher  dargelegt  worden,  wird  erhellen, 
dass  Rücksichten  aiif  Falsdunünserei  gar  wohl  Tenuilassen  konnten, 
Gültigkeitsnoten  zu  gewissen  Zeiten  auf  den  Münzen  anzubringen. 
Und  zwar  Tonogsweise  aofFtSgen  in  Silber.  Ob  auch  in  Gold 
Falschmünzerei  getrieben  worden  sei.  ist  mir  unbekamit.  Ich  halte 
es  für  nicht  sehr  wahrscheinlich,  weil  Goldminen  seltener  und  die 
Auslagen  für  die  Betrü^^'er  beträchtlicher,  der  (Jewinn  geringer  und 
die  Gefahr  entdeckt  zu  werden  grösser  waren.  Eine  kleine  Bei- 
S 

mischung  von        warf  wenig  ab,  yiel,  Tergrüsserte  das  Volumen 

zu  merklich  und  machte  die  Stücke  zu  und  weim  die  An- 

nahme im  Publicum  oft  verweigert  wurde,  hatten  die  Fälscher 
statt  Gewinns  Verluste.    Hiermit  wäre  zugleich  nun  auch,  eine 

ursprüngliche  Bestimmuig  des  ^  gegen  Falsiticate  yoransgesetzt, 

die  Erklärung  dafür  gefänden,  dass  diese  Nota  auf  abbasidischen 

Goldmünzen,  das  einzige  Stück  von  Semnenra  J.  2G5  ausgenommen 
(siehe  Tiesenh.  M.  d.  Khal.  No.  2028,  L.  Poole  Catal.  of  Or. 
Goins  I.  S.  124,  No.  253),  nicht  wahrgenommen  wird,  eine  Er- 
scheinung?, für  welche  bei  keiner  anderen  Auffassunif  irgend  eine 
Auskunft  gegeben  ist.  Und  der  Qamus  sagt  deshalb  auch  nur, 
dass  ein  Dirhem  (nicht  Dinar,  wie  in  Castle's  und  Freytag's 

Lexio.)  ^j^^  heisst,  welcher  das  trägt  —  Nicht  minder  be- 
greifen wir  80,  warum  dasselbe       auf  Kupterprägen  nur  in  ein- 

zelnen  wenigen  Münzhöfen,  unter  anderthalb  hundert  Bakhmünzen 
ohngefähr  20  Mal  begegnet.  Jeder  Statthalter  konnte  nach  Be- 
lieben Kupfer  prägen  und  da,  wie  schon  Hr.  Tomberg  a.  a.  0. 
S.  629  bemerkt,  in  den  zwei  ei*sten  Jahrhunderten  der  Hedschra 
die  Fulus  mit  den  Dirhems  Uusserlich  übereinstimmen  und  Dirhem- 

Stempel,  besonders  der  Rückseite,  die  gewöhnlich  das  vo  tragt, 
aus  Oeconomie  auch  für  die  Kupferstücke  benutzt  wurden,  so 
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kann  ein  sporadisch  auch  hier  vorkommendes        iiu  lit  Ix  tVomdcu. 

Man  schenkte  dem  Kupferj^elde  überhaupt  weniger  Aufmerksamkeit. 
Falsch  aber  ist  die  Behauptuntr  Toniberrr's .  dass  man  keinen  ein- 
zigen arabischen  Fils  aufweisen  könne ,  der  jiielit  gutes  und  reines 
Kupfer  oder  Messing  gleichen  Werthes  enthielte,  und  duss  somit 
die  fraglichen  Zeichen  oder  Wörter,  weil  sie  aneh  aiif  Kupfer* 
prägen  Torkommeii,  keine  Gehalts  noten  sein  könnten.  Im  G  egen- 
theü  haben  die  von  Hm.  Karabaeek  (s.  dess.  Knf.  Ms.  in  Gras. 
S.  8)  angestellten  Proben  ergeben,  dass  unter  den  Knpfer-  und 
Messingraünzen  der  beiden  ersten  Jahrhunderte  d.  H.  nur  selten 
eine  vorkommt,  die  nicht  ganz  und  gar  mitBlei  verfälscht  wilre. 

Das  sind  die  Betrachtungen,  welcbe  sich  mir  über  das  Auf- 
kommen von  Giiltigkeitsnoteu  durch  die  Falschmünzerei  aufge- 
drängt haben. 

Aber  auch  nach  Seite  der  legalen  MüiizauctoritUten  lassen 
tidi  mancherlei  trifitige  Gründe  vermuthen  fttr  ein  Beigeben 
solcherlei  Wührongswörter.  Ich  habe  darftber  schon  in  m.  Handb.  L 
S.  99.  67  Andeutongen  gegeben,  bestimmter  und  ansfOhriicher  in 
der  ZBMG  Bd.  XYIIT,  8.  776.  Dass  unter  den  Abbasiden  öfters 
Minderungen  des  Gewicht-  oder  Feingehaltes  vorgenommen  worden 
sind ,  ist  eine  von  den  arabischen  Historikern  Maqrizi  (Monet.  ar. 
»S.  24  ft'.),  Sojuti  u.  a.  auch  mit  Zahlen  bezeugte  Tbatsache,  und 
kann,  wenn  auch  in  den  einzelnen  Angaben  Unrichtigkeiten  mit 
untergelaufen  sind,  im  Allgemeinen  nicht,  bestritten  werden.  Wenn 
daiHi  luiter  einem  neuen  Herrscher  oder  Münzverwalter  wieder  ge- 
bessert wurde,  so  war  es  doch  ganz  natürlich,  wo  nicht  noth* 
wendig,  dnrch  irgend  ein  Wörtchen  auf  den  nenen  Stücken  solche 
Verbesserang  dem  Publicam  bemerkbar  za  machen.  War  solche 
Weise  allmählich  in  Gebranch  gekommen,  so  konnte  freilich  zu 
anderer  Zeit  und  von  anderen  Münzverwaltungen,  wenn  Minderungen 
im  Gewicht  oder  Gehalt  vorgenommen  wurden,  es  rathsam  scheinen, 
um  den  Curs  aufrecht  zu  erhalten,  d.  h.  um  die  gleiche  Gültig- 
keit den  geminderten ,  wie  den  früheren  vollwichtigeren  Stücken 
zu  garantiren,  ebenfalls  jene  oder  auch  andere  Währungswörtcheu 
aufzuprägen. 

Nofä  wissen  wir  aus  Maqrizi  (s.  Miliin  Mag.  encycL  VI. 
8.  481  f.),  dass  zu  Zeiten  sa  Löhnungen  der  Soldaten  Münzen 
von  besonderem  (Gewicht  geschlagen  wtuden.  Diese  Besonderheit 
musste  doch  auch  ftnsserlich  merkbar  gemacht  werden.  Was  lag 
wiedemm  in  solchem  Falle  näher,  als  die  Beifügung  einer 
Währungsnota? 

Als  einen  recht  eclatanten  Fall  vom  gleichzeitigen  Umlaufe 
zweier  deldsorten  von  verscIiitMleni  ni  Curs  hat  jüngst  Hr.  Lercli 
(Sur  les  monnaies  des  lioukhAr-Klumdas  S.  12)  nachgewiesen.  da.ss 
in  Bokhuru  vom  Ende  des  2.  Jaluli.  d.  H.  ausser  den  vom  klia- 
Ufisohen  Gouvernement  geschlagenen  Dirhems  bis  nach  der  Sa- 


r 
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manideiiliemcliaft  Münzen  umliefen,  die  einen  viel  höheren  Preis 
als  reellen  Werth  hatten.  —  So  zeigen  ach  also  hei  emeui  genaueren 
Nachdenken  über  das  muhammedanische  Münzwesen  in  jener  alten 

Zeit  ünisUlnde  viel  und  von  der  yeischiedensten  Art,  die  alle 
bewirken  konnten  oder  wirklich  dazu  nflthigtent  sich  der  Wahrungs- 
zeichen /u  1>edienen. 

Aber  raein  verehrter  Gegner  stt  llt  mir  iVw  Aucioritilt  Ihn 
Khaldun's  entgfL'i'n .  welcher  sage,  der  <l»'r  Mün/.»'  aiitgt'jiräLri»' 
Typus  des  Herrschers  garantiru  ihre  Güte  und  verluite  jeden  J5e- 
trug  (,previeut  toute  fraude**).  ■ —  Ich  habe  giossen  Respect  vor 
den  Alten,  auch  Tor  Ibn  Kbaldun ;  aber  in  diesem  Fall  müsste  ich 
mich  dodi  davon  dispensiren,  weU  tausende  von  Beispielen  dar- 
thun,  dass  weder  durch  die  Wappen  noch  Bildnisse  der  Münz- 
heiTen  oder  deren  Legenden,  noch  auch  dureli  die  harten  Straf- 
androhungen auf  unseren  Cassenscheinen  der  Falsehniün'/.(>rei  vor- 
gebeugt worden  ist    Sie  war  trotzdem  zu  allen  Zeiten  thätig. 

Aber  ich  sehe  aueh  nicht,  djiss  Ibn  Khaldun  das  wirklieli 
sagt,  wofür  er  aiigernt'en  wird.  Die  französiselie  Ueber^et/.ung 
der  angezogenen  IJeweissteUe  stainnit  von  Sylv.  de  Sacy.  (iliiek- 
licher  Weise  steht  mir  in  dessen  Chrestom.  arab.  II.  S.  108  auch 
der  Ghmndtext  zu  GebotCf  welcher  —  ich  glaube  das  unbeschadet 
unbegrenzter  Verehrung  vor  meinem  unvefgesslichen  Lehrer  Sacy 
behaupten  zu  dürfen  —  nicht  genau  übertragen  ist.  Der  Original- 
text besagt  das  nicht,  worauf  es  für  uns  ankommt. 

Indem  der  Araber  von  den  verschiedenen  Bedeutungen  des 

Wortes  kiCm  handelt,  zuletzt  von  der  als  Münz-Verwaltnng  und 

Beaufsichtigung,  fügt  er  hinzu,  eine  solche  sei  dem  Staate  unent- 
behrlich, um  die  guten  ( j^'^i^Üi  eigentlich  rein  e  n)  von  den  ge- 
fischtenMünzen  [die  es  also  oft  gegeben  haben  muss] 


unter  den  Leuten  im  Handelsverkehre  zu  unterscheiden,  und  schliesst: 


ihrer  Reinheit  von  schlechter  Beimischung^)  auf  den 
darauf  (auf  der  Münze)  befindlichen,  bekannten  Typus 

des  Sultans.  —  Hier  ist  es  nun  1)  nicht  als  die  eigene  Meinung 
Ibn  Khalduns  ausgesprochen,  dass  <lei  Typus  des  Münzherrn  vor 

Fälschung  schütze,  sondern  erzilhlend  wird  von  einem  Glauben 
des  Publicums  berichtet;  2)  ist  davon,  dass  jener  Typus  Betrug 


1)  Oder  a]]geiiiMn«r:  Freiheit  von  Betrug.   leh  siebe  jene»  vor,  ^nal 

eigeutlich  da»  Vorschloclituru  dur  Milch  durch  Doimischung  von  \\':i>&c'r 


bedeutet 
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vcrliüto  (,iin'ivient  töiit*!  fraiulo'').  also  di«'  Falsrhinttn/fiei  Itcsciti^'e, 
gar  keine  Rede;  3)  wenn  aber  das  Volk  auf  den  Ke^^neiiiu^'siyjuis 
vertmute,  so  wareu  ja  die  vou  uns  behaupteten  Währiuigsnoteu, 
WO  sie  yorkamen,  selbst  Mitbesiandiheile  jenes  Typus,  und  es  kann 
ans  solchem  Vertanaiieii  kein  Beweis  für  das  Ueberflfissige  oder  die 
Unsulftssigkeit  von  dergleichen  Noten  ab|;feleitet  werden.  Ibn  Khal- 
dim  zeu<?t  also  nicht  <^'ei,n  n  uns.  -  Noch  Anderes  über  diesen 
Gegenstand  halie  ich  in  d<-r  ZDMG  XX  S.  948  dargelegt. 
Herr  t.  Tiesenh.  schreibt  weiter: 

^Wenn  Sie  auf  das        hinweisen,  das  auf  den  Firmans 

der  ottonmnisc^hen  Pforte  stflit,  uhgluicli  das  beiLjefii^'^le 
Siej/el  die  Aeilitheit  des  Documents  garantirt  (ZDM(i  XX, 
p.  35U),  so  scheint  mir  dieser  Vergleich  nicht  zulüssig  zu 

sein,  da  ^uto  und  Tughra  zwei  von  einander  ganz  ver- 
schiedene Bestimmungen  haben,  ersteres  nümlich  die  richtige 
Abfassung  des  ausgefertigten  Papiers  bescheinigt,  das  zweite 

aber  die  Provenienz  und  Bestätigung  desselben  höheren 
Orts  doeumentirt  Ganz  am  Platze  und  selbstverständlich 
Hnde  ich  nur  Legalisimnfjsnoten  in  Fonn  von  später  ein- 
geschlagenen rontronarken.  vermittelst  deren  frühere,  aus 
dem  Umlauf  gekommene  Münzen  wieder  coursiUhig  gemacht 
werdiMi  sollen.* 

Ich  bin  mit  der  dargelegten  Bedeutung  des  Tughra  und 
ganz  einverstanden  und  habe  ihr  Verhältniss  zu  einander  nie 

anders  gedacht,  als  dass  das  erstere  unseren  f&rsilichen  und  be- 
hördlichen Wappen  entspricht  und  dem  Nachstehenden  die  Eigen- 
schaft eines  vom  Herrscher  oder  dessen  Behörde  ausgehenden,  zu 

respectirenden  Befehls  ert heilt,  das  aber,  das  von  einem  unter- 
geordneten Beamten  heigesehrieben  wird,  die  richtige  Fassung  und 
Niederschrift  des  Documents  aussagt  und.  sofern  dadurch  ein  Ver- 
seilen, Irrthuni,  eine  Fiilschung  verneint  wird,  die  volle  (Jültigkeit 
bezeugt,.    Zwar  sollte  sich  das  bei  einer  solchen  Urkunde  eigentlich 

von  selbst  verstehen  und  das  gjio  könnte  hiemach  als  überflüssig 

erscheinen,  wie  es  z.  B.  in  Siegellegenden  regehnftssig  nicht  ge- 
funden wird ;  aber  seine  Beifügung  ist  eine  Gautel,  wie  in  unseren 

amtlichen  Ausfertigimgen  trotz  der  ünterschiift  des  Dirigenten  in 
einem  bescheidenen  Eckchen  noch  die  des  Calculators  gegeben 
wird,  „per  indicare  Taute nticazione  dei  documcnti";  Castig- 
lioni,  Deir  uso,  cui  erano  destinati  i  Vetri  S.  53.  Wenn  nun  auf 
dem  von  mir  a.  a.  0.  beigezogenen  sehr  merkwürdigen  Bleisiegel 

dae  in  Frage  stehende  ^  imzweifelhaft  vorhanden  ist,  ohnerachtet 
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dor  Name  des  regierenden  Khalifen,  dem  Tughra  auf  den  Finnans 
entsprechend,  in  der  Siegellegonde  gelesen  wird,  so  glaube  ieh 

mit  gutem  Ömn  und  vollem  Recht  das        der  Firmaos  (signum, 

quo  cancellarius  confirmat,  scriptum  anthenticam  esse,  Meninski) 
zur  Vergleichung ,  Vertheidigung,  Ycnlpuflichiin«?  des  bestrittenen 
js^  gnt  (d.  i.  richtig),  auf  dem  Siegel  und  in  den  Münslegenden 

beigezogen  zn  haben.   Es  ist  eben&lls  die  Nota  eines  untere 

geordneten  Münzbeamten,  welche  auf  die  Richtigkeit  und  dadurch 
Gtiltigkoit  des  Sio^jols  und  der  Münzen  gerichlet  ist.    Bei  letzteren 

ist  es  gloiclisiun  die  Anssa^jo  nnoh  eines  Ciilculators  daniber,  dass 
die  Münze  mich  Gewidit  oder  Fciii^xtdialt ,  wie  es  der  Münzherr 
anbefohlen  liut,  iinu'eferti'^'^t  und  somit  gültig  sei. 

Eine  Hinweisung  auf  das  wird  übrigens  auch  dadurch 

noch  gerechtfertigt,  dass  eben  dieses  Wort  sowie  g^t^  sich  auf 

Glasmünzen  im  Sinne  authentisch  findet,  auch  mit  yjli^  zu- 
sammen;    CastagUoni  a.  a.  0.  S.  53. 

Efr.  T.  Tiesenh.  gedenkt  bei  dieser  Gelpgenheit  auch  der 
Contremnrkon ,  und  diese  erkennt  auch  er,  wie  es  ja  nicht  anders 
möglich  ist  und  allgempin  geschieht .  als  wirkliche  Legalisinings- 
noten  für  die  Cursialiii^'keit  an.  Wie  nun .  wenn  ich  vcnniudilc. 
die  Inschrift  einer  sohhon  Coidreniarke  auch  als  ursprüngliche, 
nicht  spater  aufgedrückte,  gleich  bei  der  Ausprägung  der  Münze 
selbst  im  Contexte  enthaltene  Legende  nachzuweisen?  Wird  er 
dann  nicht  unabweisbar  gezwungen  sein,  der  Formel,  welcher  er 
selbst  als  Contremarke  Legalisirungssinn  beimisst,  auch  denselben 
Sinn  als  Münzlegende  zazuei^reonen?  —  Ich  bin  glücklicher  Weise 
im  Stande,  dieses  Vorkommen  einer  und  derselben  Formel  in 
jener  zweifachen  Art  darthun  zu  können. 

Unter  den  von  der  D.  M.  G.  bewahrten  orientalischen  Münzen, 
welche  Hr.  Gcneralconsul  Blau  jüngst  zu  gemeinsamer  Unter- 
suchung mit  nach  Jena  brachte,  befinden  sich  zwei,  welche  in 

einer  Contremarke  deutlich,  auf  der  einen  in  der  SteUung  ^  , 

* 

auf  der  anderen  aber,  um  jeden  Zweifel  über  die  T^esung  zu 
benehmen»  in  der  Folge  enthalten.    Die  eine  trfigt  den 

Namen  ^ >r>Ä.  als  Münzstätte,  die  westlich  vom  Tigris,  oberhalb 

Tekrit  gelegen,  bis  jetzt  nur  auf  Aq-Kojunli-Mfinzen  nachgewiesen 
ist,  und  Hasan  Behadür  als  Mün/licrrn,  der  im  .7.  SS3  d.  H.  starb. 
Die  andere  gehört  zu  den  Timuriden,  wahrscheinlich  dem  hali 
Rokh.  Sicher  von  diesem  stammt  eine  dritte,  im  hiesigen  Cabinet, 
geprägt  im  .T.  842  zu  Snltania  nordwestlich  von  Kaswin,  ebenfalls 
mit  einer        jo  enthaltenden  Contreniarkf  vorsehen.  —  Angesichts 

dieser  Vorlagen  wird  man  nun  auch  alsbald,  wie  es  üerm  Blau 
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und  mir  f^eschehen,  in  der  Contremarke  auf  einer  jener  Münzen 
(1104 — 1142/43  n.  Chr.)  mit  ^n'iechisch  -  arabischen  Aufschrifton, 
deren  Angehürigkeit  an  die  türkische  Dynastie  der  Danischnuüido 
in  Kleinasien  jüngst  nachgewiesen  zu  haben  (Berl.  Ztschr,  1".  Ku- 
mism.   VI,   1.   2  S.  45  ff.   50   No.  2),   ein  Verdienst  des  Hni. 

von  äallet  ist,  jene  selbige  Legende  erkennen.    Und  end- 

lich fdllt  von  luer  aus  auch  ein  Licht  auf  die  Inschrift  der  Münte 
in  der  Becens.  8.  444  No.  26,  welcho  Fräbn  nicht  zu  lesen 
wagte'). 

Die  Deutung,  wie  sie  Hr.  Blau  TorBofahig,       ^  gut  ist 

es  (natürlich  das  Münzstück),  stimmt  mit  den  Elementen  und  dem 
Gebrauche  als  Währungsnote  so  vortrefflich,  wie  es  nur  irgend 
sein  kann. 

Man  hat  abo  in  einer  Gegend,  wo  Persisoh  die  Volkssprache 
war,  Münzen  der  Danischmende  aus  dem  6.  Jahrb.  d.  H.,  der  Ak- 
Kojnnli  und  Schah  Bokh's  aus  dem  9.  Jahrh.  mittelst  der  nach- 
mals aufgeschlagenen  Contremarken  für  gültig,  cursfUhig  erklärt 

Ein  günstiges  Geschick  hat  mir  in  der  Soretschen  Sammlung 
einen  Dirheni ,  soviel  ich  weiss  ein  Unicuni ,  zugeführt,  der  für 
Unsen«  Sache  entscheidfud  ist.  Er  trügt  auf  drm  Adv.  im  Quadrat 
das  sunnitische  Glaubenssymbol,  in  den  Exerguen  die  iSamen  der 
vier  rechtgläubigen  Khalifen  mit  den  bekannten  Epithetis,  auf  dem 

Bev.  oben  ^yo^  unten  d.  i.  Asterabad,  femer  ^ÜoJuJl 

^ ^rP(^  rechts  von  den  Übrigens  Terschliffenen  Namen  des  Prüge- 

herm  ^^jL* . . ,  darunter  ».  ^  weiter  jJL|j  ,  links  oben  deutlich 

a11  y  darunter  qIULm  ,  weiter  die  Segensformel  jJÜ{  jJL^ 

wie  sie  s.  B.  die  Münze  des  TimwideiL  Ahmed 

Gurekau  in  FrtUm's  Bec.  Ö.  434  No.  44  bietet,  in  der  Mitte  des 
Feldes  aber  —  das  istTs,  wozanf  es  uns  ankommt  —  in  einem  an 
den  Ecken  mit  Schleifen  yerzierten  Bhombus  völlig  deutlich  und 

in  gleichem  Schriftductus  wie  der  übrige  Text  jenes  der 
Contremaiken. 

Ja,  als  ob  jeglicher  Zweifel  über  dessen  Sinn  uns  benommen 
werden  soUte,  kommt  uns  noch  die  Abbildung  eines  mit  dem 
Petersbmgischen  wahrscheinlich,  nicht  aber  mit  dem  Jenaischen 


1)  Wenn  Hr.  Karabacek  in  der  ZDMO  XXXI  S.  152  f.  bemerkt,  dm 
Fxtha  mit  der  in  Mov.  Symbol  etr.  (1819)  T.  U  No.  9  pabUdrten  Münze  niebti 

nnzufan^'i<n  wussto.  h<»  bt  ihm  entgangen,  dass  Frälin  nachmals  0 »n  seinem 
JJ.  Mzu.  der  Ulus  Dschutsch.  S.  53  jene  Münse  »chon  selbst  den  Daniachmenden 
ingewieMii  hat 
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identischen  Münzst&ckes  in  Thomas»  An  ftecoant  of  eight  En£  SÜTer 
Coins,  PI.  XI  No.  7  zu  HttUe,  auf  dem  ebenfalls  in  Umrahmung  »tj^ 
o.^  \-}  die  Miselinng  (des  Metalls)  war  gut  geschrieben 

steht.    Wr'treu  »lj>o  =  J^yi  vgl.  Vullers,  Lex.  pers.  8.  1438. 

Hiermit  ist  nn:i1»l<MiLrl»Mr  t'i'wicscn ,  (la>s  die  Mün7,l)»'hörden  es 
kf'iiit'swt'trs  für  ül)('illüssig  (.dt  r  ull^tatt h;itt  i^clialten  haben,  zu  «1er 
(Jaraiitic,  welche  der  h'!.,^de  Mün/ly|)us  ^»'währeii  st)llte.  ddrli  auch 
noch  unter  Umstiindeu.  die  uns  nicht  immer  erkenuhar  sind,  gleich 
hei  der  Ausprägung  Güliigkeitsnoten  hinzuzufügen,  und  es  ist 
solchennassen  der  von  dieser  Seite  durch  Hm.  y.  Tiesenh.  gegen 
eine  Dentbarkeit  xles       u.  a.  als  Währungsroarke  erhobene  Ein> 

wand  urkundlicli  und,  hoffe  ich,  endgültig  beseitigt 

Hierzu  werde  mir  eine  Nebenbemerkung  verstattet,  zu  der 
das  wahrgenommene  Wort      veranlasst.   Ich  hatte  in  der  ZDMO 

IX,  <>17  die  Herkunft  des       aus  dem  Persischen  und  seine  Iden> 

tität  mit  xj  ausluhrlich  hej^rüiidet.  wo^'cj^en  von  E.  Meier  a.  a.  0. 
Will  S.  Kifi  mit  Zuhült'eiialune  einer  jener  unnatürlichen  Etymo- 
lo.L(ien ,  «lergleichen  sidi  in  seinen  Schritlen  so  viele  hnden,  Ein- 
sprache erhöhen  wurde.  Wie  nun  aber  in  den  vorgeführten 
Contremarken  auf  Münzen  in  Gegenden,  wo  das  Persische  Landes- 
sprache war  und  wo  sich  sogar  —  in  Masanderan  nach  Bittei^s 
Geogr.  Vni  8.  590  —  ein  Pehlevidialekt  bis  jetzt  erhalten  haben 
soll ,  jenes       ebenso  vorkommt,  wie  ^  auf  Ispehbed-MOnzen 

(s.  ZDMG  XIX  8.  476.  492),  so  ist  auch  meine  Identificirung 
urkundlich  gerechtfertigt,        und       sind  persische  MünzterminL 

Wie  die  Araher  sich  anftlnglich  des  persischen  Silhergeldes  be- 
dienten, gelangte  der  letztere,  hirtere  ebenso  zu  ihnen  und  in  ihre 
Sprache,  wie  mit  dem  Gebrauche  der  griechischen  Goldmünzen 
das  griechische  drivagtov, 
Herr  v.  Tiesenhausen : 

^Sollten  a])er  dennoch  die  muhammedanischen  Fürsten 
aus  irgend  welchem  Grunde  es  für  nöthig  erachtet  hahen, 
ihren   Münzen    irleich    hei    der  Präij^ung   eine  Empfehlung 
mit  aut"  den  weiten  Weg  zu  gehen,   so  ist  es  kaum  denk- 
bar, dass   man,   wie  schon  Prot.  Toniherg  (1.  1.)  bemerkt, 
für  eine  so  einlache  Sache  eine  solche  Mannigfaltigkeit  von 
Zeichen  gehraucht  haben  sollte.* 
Vielleicht  hfttte  dieses  Bedenken  einigen  Belang,  wenn  die 
Voraussetzung  zutrftfe,  die  hierbei  gemacht  ist   Aber  ohne  irgend 
weiteren  Beweis  wird  angenommen,  dass  jene  Wähningsnoten  von 
dem  regierenden  Münzherm  selbst  den  Münzen  mit  auf  den  Weg 
gegeben  worden  seien.    Das  Unzulässige  dieser  Annahme  habe  ich 
oben  nachgewiesen.  —  Suhstituiren  wir  zuerst  einmal  der  einen 
centralen  Müuzuuctorität  verschiedene,  durch  das  weite  Khalifeu- 
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reich  zerstreuto  Münzliöfo,  wo  die»  Geschilftsfülirer  nncli  ihrem 
Enne>S('ti  ihre  NotuUie  wäliltcm,  .so  konnte  eine  Mannichtiilti^keit 
und  \  eiM'hiedenheit  in  di-rgleielien  Ausdrücken  nicht  lehh-n.  Wir 
hüben  im  Deutschen  deren  keine  geringe  Zahl ;  im  Arabisclien 
ist  sie  noch  ungleich  giüsser.  Macbte  sich,  wie  es  kaum  andei-s 
erwartet  werden  kaon,  auch  noch  der  provinzielle  Sprachnsus  bei 
der  Auswahl  solcher  Irarzer  Nebenbemerkongen  geltend,  so  muss 
die  Mannicbfaltigkeit  in  der  Nomenclatur  ungleich  natürlicher  er- 
scheinen, als  eine  völlige  Gleichheit  oder  P]inerleiheit. 

Man  betont  die  ungemein  «^osse  Zahl,  und  ich  möchte  auch 
selbst  niemand  sein  Kopfschütteln  vernr«»"en,  wenn  er  in  der  Ab- 
handlung Meier's  als  Gewichtsbezeichnungen  niclit  weniger  als  "n, 
und  als  Ih'zeichuung  der  Jfeiidieit  des  Metalles  19  Wörter  aul- 
gezählt sieht.  Das  ist  jedoch  eine  masslose  Ausschreitung,  über 
die  wir  Alle  einig  sind.  Zieht  man  zuei-st  diejenigen  Wörter  ab, 
welche  als  Eigennamen  oder  sonst  entschieden  fSlschlich  eingereiht 
/^ordra  sind,  nnd  nimmt  man  dann  aueh  die  weg,  fiber  deren 
Bedeutung  und  Zugehörigkeit  anch  diqenigen  Numismatiker,  welche 
Wilhrangszeichen  überhaupt  anerkennen.  Bedenken  hegen,  so  wird 
zwar  eine  immerhin  noch  beträchtliche  Zahl  übrig  bleiben,  aber 
keineswetrs  eine  solche,  die  nach  dem  so  eben  I)ari;elegten  einen 
( ieirengrund  gegen  unsere  Auflassung  \m  AUt^'enieinen  al)geb»'ii 
kiinnte.  Mir  yilt  als  erster  (nundsat/,  vor  allen  and(!ren  diejenigen 
Wört«r  und  Ausdrücke  auf  Münzen  zu  den  W'iihrungszeichen  zu 
rechnen,  die  entweder  in  derselben  Form  oder  in  den  Verbal- 
stümmen,  von  denen  sie  abgeleitet  smd,  in  anderen  arabischen 
Texten  von  metallurgischen  Beschaffenheiten  oder  (Gewichts-  nnd 
MassTeriiSltnissen  gelmmcht  werden. 
Hr.  von  Tiesonhausen: 

»Den  ersten  Anlass  zu  einer  Deutung  der  betrefl'enden 
Wörter  im  Sinne  von  Werthbezeichnungen  scheint  mir  das 
xkAoi'  nebst  dem  auf  byzantinisch-arabischen  Münzen 

gegeben  zu  haben,  wie  ich  dies  auch  aus  Ihren  gelegentlichen 
Aeussenuigen  (ZDMG  IX  p.  «07—008.  017.  H.34  und  XX 
p.  34  7)  schliessen  daif.     Sollten  sich  nun  aber  xa/jjv  und 
wirklich  auf  die  Aocbtheit  und  (  iültigkeit  jener  Mün/cn 

beziehen  y  Ersteres  steht  gewöhnlich  über  dem  lieit  iisajifel, 
der  sich  in  der  Uond  des  auf  jenen  Münzen  abgebildeten  by- 
zantinischen Kaisers  befindet  Hfilt  der  Kaiser  den  Boichs- 
apfel  in  der  rechten  Hand,  so  erscheint  auch  das  xaXop 
zu  seiner  Bechten,  hBlt  er  ihn  aber  in  der  Linken,  so  finden 
wir  das  xakov  links.  Schwerlich  ist  das  blosser  ZuialL 
Damm  scheint  es  mir  viel  glaublicher,  dass  xcdöv  gleich 

dem  o|raii  ^  anf  sassanidisch-arabischen  Münzen  ein  dem 

LnndesTater  zugedachter  Segenswnnsch  ist  In  demselben 
Sinne  ist  dann  auch  das  dem  xalop  entsprechende  ^J-» 
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aufzufassen",  das  so  viel  als  das  spStero  jUlJ!  *  , 
•aÜI  Jk^OLtol  u.  s.  w.  bedeutet  habeu  wird.' 

Gegen  diese,  dem  Hm.  v.  Tiesenh.  eigenthümliche  Autfassung 
würde  schon  genügen,  mit  der  Bemerkung  de  Ranl(  v's  zu  unt- 
woi*ten :  ,Kemurquons  ici  le  premier  exeinple  d  une  legende  iden- 
tii^ae  arabe  et  greci^ue:  d'une  cöt^  KAAÜN,  de  lautre  sou  ecj^ui- 

yalent  w^^.   Qa'y  svait*ü  de  plus  natnrsl  qoe  d'inscrira  was  Is 

momukie  qu'eU«  dtait  bonne  &  receroir,  coinm«  snr  Im  {dtees  de 
Damason  aTait  inscrit^l^,  qui  peut  passer?  Gette  ezplication 

me  parait  indubitable,  par  cela  seul  qu'elle  est  d'une 
extreme  simplicitA"  (Joorn.  asiat  VII  S.  433  f.).  —  Wir 
wollen  es  aber  dab«  nicht  bewenden  lassen. 

Das  xaXov  in  dem  angeqproohenen  Sinne  nimmt  sieh  in  der 
That  recht  seltsam  ans,  Ton  welcher  Seite  man  es  anch  betrachten 
mag.  Soll  es  das  Grenos  nentrum  sein,  so  weiss  ich  das  nicht  mit 
einer  Beziehung  auf  den  Landes vat er  zu  reimen;  denn  den  wird 
man  sich  doch  nicht  als  Neutrum  gedacht  haben.  Soll  ich  es 
aber  als  Accusativ  masc.  nehmen,  so  vermisse  ich  ein  regierendes 
Verbum.  Sagt  man,  freilich  gimz  willkürlich:  supplire  ein  inaiveu) 
oder  ivXoytw,  so  müsste,  da  der  im  Bilde  beistehende  König  ein 
bestimmter  ist,  rov  xaXov  geschiieben  sein.  Wenn  aber,  was 
gi*ammatisch  einzig  zulässig  wäre,  der  vollstlndige  Sats  sein  sollte 
top  ßaßÜLtn  Ikytt  {vofii(isi)  xaAöy,  so  wfire  eine  Terstfimmehmg 
bis  nur  anf  das  eine  xaXov  eme  üngeheoeilichkeit,  ferner  wSren 
fttr  ein  solches  nacktes  Prädicat  ohne  irgend  eine  Beifügung  und 
auch  ohne  Nennung  des  Subjects  jedenfalls  erst  andere  Beispiele 
aus  Münzlegenden  Vteizubringen  gewosen.  boTOr  man  sich  zn  einer 
solchen  Auflassung  herlieilassen  könnte. 

Diesem  stelle  ich  entgegen,  dass  xaXog  im  griechischen  Sprach- 
gebrauche vom  Metall  vorkommt;  Xenoph.  Memorab.  3,  1,9  wigyv- 
Qiov  öiayiyvtaoxHV  t6  T£  xaAov  (genuinum)  xai  ro  xlßÖrjkoVy 
dass  es  s.  a.  knaivon  ä^iog  und  vo^i^og,  legitimus  ist  (vgl. 
Stephan.  Thesanr.  gr.  ling.  n.  d.  W.),  nnd  dass  sich  das  lateinische 
BON  für  Bonitas  nmni  anf  einer  Mihize  des  Olandius  findet,  s. 
Basche  Lexic.  rei  nmn.  veter.  I  S.  1562.  —  Somit  wird  ja  wohl 
so  sicher,  wie  nnr  iigend  gewünscht  werden  kann,  negativ  und 
positiv  erwiesen  sein,  dass  xctXov  auf  den  byzantin.* arabischen 
Münzen  eine  GüUigkeits-  oder  Wähi*ungsnote  ist. 

Für  seine  Deutung  legt  Hr.  v.  Tiesenh.  ein  (levvicht  auf  die 
Stellung  des  xaÄov  über  dem  Reichsapfel,  mit  welchem  zusammen 
es  auch  seinen  Platz  wechselt.  Streng  genommen  müsste  hiemach 
TOm  Standpnncte  des  Hm.  Tiesenh.  das  xaXov  als  ein  PrSdicat 
des  Reichsapfels  gelten  oder  der  dadurch  symbolisirten  Boichs* 
macht,  nicht  des  abgebildeten  Regenten;  denn  bei  letaterer  Be- 
siefanng  war  es  einerlei,  ob  xaXov  rechts  oder  links  vom  Bilde 


Digitized  by  Google 


taif  mykammednwitAm  Mümtn, 


867 


stand  Allein  der  Wechsel  der  Stellung  scheint  mir  für  die  Be- 
ziehung und  Deutung  des  Wortes  völlig  irrelevant.  Er  erklärt 
sich  einfach  aus  der  Jtücksicht  auf  den  Raum,  wo  das  Wort  unter« 
gebracht  werdeu  koimt«.  Man  hat  zu  beachten,  dass  die  Rauin- 
Yeililltmsse  andere  waren,  je  nachdem  das  Kaiserbild  in  ganzer 
Figur  oder  nur  ak  Bflste  gegeben  wurde.  Da  zeigt  sich  mm, 
doss  bei  der  ganzen  Kaiserfigur,  die  den  Beiohsa|»fel  in  der 
Linken  hält,  auf  dieser  Seite  für  xaXov  hinllngüch  freies  Feld 
war,  nicht  aber  zur  Bechten,  wo  das  lange  Kreuz  steht  und  noch 

die  Standarte  mit  dem  Vogel  oder  ein  Uli  ^m.}.  Umgekehrt 

wird  bei  der  Büste,  die  den  Reichsapfel  in  der  Bechten  hält, 
wiederum  auf  dieser  Seite  Baum  für  uaXov,  indem  die  trenn- 
baren griechischen  Buchstaben  auf  der  Flftche  zerstreut  werden, 
was  mit  dem  nicht  so  gut  trennbaren  arabischen  Stadtaamen 

^jo«^  nieht  so  geschehen  konnte;  dieeer  eriiieLt  deekalb  auf  der 

riomUeheren  Fliehe  semen  Platz,  wo  auf  den  Mfinzen  mit  der 
ganzen  Kaiserfigur  das  xaXov  stand.  —  Sonach  genügen  rein 

Uusserliche,  technische  Erwägungen,  um  die  Gesellung  des  Reichs- 
aplels  mit  dem  xalov  zu  begreifen ;  zu  Vermuthungen  über  tiefere, 
innere  Beziehun«^en  sehe  ich  keinen  Grund.  Dann  kann  die  Stellung 
des  xaXov  aber  auch  nii-ht  zur  Unterstützung  für  den  Sinn  eines 
Segenswunsches  venvertbet  werden. 

Hiermit  haben  wir  für  weitere  Ermittelungen  eine  feste  Basis 

gewonnen.   DanLber,  dass  das  y^-^h  Aequivalent  von  moIqv  ist, 

sind  Alle  einverstanden,  selbst  Hm.  von  Tiesenh.  nicht  aus- 
geschlossen. 

Er  kann  aber  Ton  mir  einen  Beleg  für  den  Gebrauch  dieses 
arabischen  Wortes  bezüglich  auf  gute  Münzbeschaffenheit  fordern, 
und  das  um  so  mehr,  weil  die  Lexica  darüber  schweigen.  Ich 
gebe  den  Beweis  mit  einer  Stelle  aus  der  Vorrede  des  Bar  Ali, 
über  welche  ich  im  .1.  1  von  Hrn.  Dr.  Schniter  in  Breslau 
befragt  wurde.  Sie  iai  karschuniäch  geschrieben  und  lautet  im  Mspt.: 

d.  L  iL^jii^  'iK^  kaufte  es 

(das  Mspt)  für  die  Summe  von  acht  guten,  starken 
Aschrafie  (Goldstücke). 

Ist,  wie  gezeigt  worden,  jenes  xaXov  keine  Wunschformel, 

so  kann  v^Ji»  es  erst  reckt  nicht  sein.   Denn  wenn  jenes  als 

Preiswort  von  Seiten  der  unterjochten  Christen  allenfalls  noch  in 
dem  beistehenden  Kaiserbilde  ein  Object  hätte,  so  fehlt  ein  solches 

für  das  i_a^1t  g&nzlichi  denn  weder  Bild  noch  .Name  eines  Khalifen 
Bd.  ZXXHL  94 
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ist  aul  dieser  Art  Münzen  vorhanden,  und  den  Arabern  wird  man 
doch  nicht  einen  Lob-  oder  Segensspruch  aul  den  Byzantiner  zu- 
tranen  oder  Aumithen  woUeiL   Und  weiter  weise  man  doch  ein- 

mal  iigend  sonstwo  ein  solches  nacktes  Segensspruch 

nach.  Wir  kennen  wohl  ein  t^^.  ««Jsü  oder  ^ki^Ju,  die  sind 
aher  lexikalisch  und  gnunmatiflch  etwas  ganz  Anderes.  Ebenso 
wenig  treffen  die  von  Em,  t.  Tiesenh.  angonfenen  Wonsohfonnehi 

«JÜ!  tS}\  «L^OLot  2u;  denn  ihnen  geht  der  Eigenname  des 

Mannes  voraus,  welchem  der  Wunsch  gilt,  und  die  Verbalform 
hat  ihr  Subject  und  Object;  Jlhnlich  verhält  es  sich  mit  dem 
pehlevischen   gadmin   ufzud,    majestas   augeatur!  Von 

diesem  Allen  ist  bei  dem  Kf/kJ6  nichts  wahrKimehmen.  Dafür  aber, 
dass  Lob-  and  Segensspräche  für  Personen  auf  arabischem  Oelde 
Aberhanpt  Torkommem,  bedarf  es  keines  Beweises,  das  ist  all* 

bekannt  Ntir  dass  v^^^L  so  vorkomme,  wflre  m  zeigen  gewesen. 
Dieses  nun  in  seiner  nicht  anzuzweifelnden  Bedeutung  legiti^ 
mate»  legal  (s.  Lane's  Lex.  u.  d.  W.)  ist  dem  ualdv,  gegen* 
sStilicb  zum  iUß9tiXov  (s.  oben),  vom  Metall,  das  entsprechendste 
Synonymom  and  kann,  wie  es  ohne  jeglichen  weiteren  Beisatz  da- 
steht, wenn  man  nicht  willkürlichem  Belieben  folgt,  auf  nichts 
anderes,  als  eben  das  Münzstück  bezogen  werden,  dem  es  auf- 
geschrieben ist,  und  ich  wüsste  nicht,  in  welchem  anderen  Siim, 
als  dem  einer  Legal isirun^'s-  oder  VVährungsnota.  Das  ist  Alles 
so  einfach,  natürlich,  sachgemiiss,  daäs  ich  gar  nicht  lasse,  warum 
man  sich  sträubt  beizustimmen. 

Endlicli,  und  das  ist  schon  von  Anderen  und  mir  wiederiiolt 
hervorgehoben  worden,  Iftsst  sich  auch  begreifen,  warum  gerade 
auf  diesen  Mfinsen  eine  solche  zweisprachige  Oültigkeitsnote  beliebt 
ward.  Auf  rein  byzantinischen  Stdcken  habe  ich  nirgends  ein 
xaXov  gefunden,  nur  aus  Nachahmung  ist  es  also  nicht  auf  die 
arabisch  -  byzantinischen  Prägen  gekommen.  Die  beiden  doppel- 
sprachigen Wörtt'hen  hat  man  vielnu'lir  als  nothwcndig  befunden, 
um  diesem  Gelde  sowohl  l)ei  den  ^Ticchist  Ii- .  wie  den  arabisch- 
redenden Bewohnern  von  Emesa  und  Antaradus  ')  Cur^  zu  ge- 
wilhren. 

Von  Tiesenhausen : 

.Auch  dem  vielbesprochenen  jiEO,  das  ebenfiüls  neben 
dem  Beichsapfel  des  byzantinischen  Kaisers  erscheint,  hin 
ich  eher  geneigt,  einen  Ihrer  firOheren  Deutung  (Handb. 


1;  Zu  dem  einzigt^n  bis  jetsi  TOn  AnUnulos  bekannten ,  hierher  gehüiigen 
SMklM  M  Mind.  COCV  ludb«  leb  «in  swettw  UiumnfllgMi ,  dai  im  «T.  1876 
In  das  IiImIi«  CtUaet  gdimgt  Irt,  ab«r  alt  KjiyW, 
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n  S.  17)  ähnlichen  Sinn  unterzulegen,  als  es  mit  Hrn. 
Karahacek  (Die  angeblichen  -//^'O-Münzen  p.  3)  für  eine 
verstümmelte  Abkür/nn^f  von  ^C^Pakig  zu  halten.  [Anm. 
Hm.  Karabacek  zufolge  sollte  das  Wort,  als  Wähmngsmarke, 
daza  dienen,  die  Münzen  als  zuverlftssig  zu  empfehlen. 
Und  gerade  in  einem  so  wichtigen  Pnncte  wtbrde  ja  diese 
Empfebluog  dnreh  Entstellimg  des  AC^Pakig  in  AEO 
ganz  onverstfindlich !  y.  T.]  Ich  glauhe  nämlich,  dass  ji  EO 
(nebst  Varianten)  die  Anfangsbuchstaben  einer  Wunschformel 
sind  (wie  wir  solchen  auf  lateinisch-arabischen  Münzen  be- 
gegnen) nnd  lese  auch  das  ihm  entsprechende  yl».  nicht 

jjL>,  sondern  ^ls>  (=  v.>yd>),  in  dem  Sinne  von 

aJ  iJJt  ,  Allah  möge  ihm  (dem  Landesherm)  gewogen  sein*. 

Mir  sdieinft  gsnthen,  in  nnserer  GontroTeise  das  rlthselhafte 
AEO  bei  Sdte  zu  lassen ;  die  Acten  darfiber  halte  ich  noch  nicht 
für  geschlossen;  aber  ein  einziges,  nen  auftauchendes  Münzstück 
▼on  der  rechten  Beschaffenheit  kann  eine  Entscheidung  bringen. 
Mit  meiner  eigenen  Auslassung  dariil)er  (Handb.  II  S.  15  ff.)  suchte 
ich  einmal  sicher  zu  stellen,  welche  Deutungsversuche  entschieden 
unzulässig  seien,  und  dami  bei  dem  noch  völligen  Dunkel  mir  das 
Erscheinen  jenes  Wortes  einigermassen  begreiflich  zu  machen. 
Iigend  einen  Beweis  für  die  Biebtigkeit  meiner  Anflkssung  habe 
ich  nicht;  nach  ihr  kommt  das  jtMO  fUr  unsere  Frage  nicht  in 
Betracht» 

Verwahren  muss  ich  mich  aber  bei  dieser  Gelegenheit  gegen 
die  Unterstellung  des  Hrn.  Karabacek,  als  ob  ich  annähme,  ^die 
den  Namen  des  mächt i<ren  Byzantiners  (Heraclius)  verabscheuenden 
muslimischen  Eroberer  hiltten  als  Zugestündniss  für  ihre  neuen 
christlichen  ünterthanen  auf  ihren  bilinguen  Prägen  auch  noch  des 
ehemaligen  Landesfürsten  in  solcher  Symbolik  (als  löwenartigen 
Sieger)  gedacht".  Meine  Worte  o.  a.  0.  1 7  waren :  Diese  (d  i  e 
Besiegten,  das  tSaaä  die  sjxisdien  Christen)  geben  sn  der  Stelle 
des  (byzantinischen  Kaiser-)  Namens  ein  Wort  (jiEO)  bei,  das 
für  sie  (d.  L  die  syrischen  Ohristen)  ein  Trost  nnd  eine  glor- 
reiche Erinnerung,  für  die  Araber  aber  ein  unverstan- 
dener Schall  war*.  Ich  denke,  es  wir  hiermit  deutlich  gemig 
gesagt,  dass  ich  nicht  so  unbesonnen  war,  den  arabischen  Siegern 
wissentlich  eine  Verherrlichung  des  verhassten  Byzantiners  zu- 
zusprechen.   Vgl.  auch  meine  Bemerkung  in  ZDMG  XXIV  S.  633. 

Anlangend  die  Lesnng  nnd  optativische  Deutong  des 

wSre  das  Torhin  über  s^^ajI»  Gesagte  zu  wiedelholen.  Jene  Elemente 

kommen  zwar  ein  Mal  am  Ende  des  2.  Jahrhunderts  d.  H.  auf 
einer  von  Bergmann  (ZDMG  XXIH  S.  24ti)  an  dos  Licht  gezogenen 
Münze  als  Eigenname  eines  ägyptischen  Statthalters  Tor,  aber  als 

24» 
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ob  f^inp  Verwpchslung  mit  der  WUhnin^snote,  die  dort  ausserdem 
auch  noch  gegeben  ist,  hfttte  verhütet  werden  sollen,  mit  dem 

Beisatae  ^^t,  und  keinesfaUs  iJIsst  sich  auf  den  bjcantinisch- 

arabiBchen  Stftoken,  die  keine  GouTemeoniamen  tragen,  an  einen 
Eigennamen  oder  eine  Optati?fonnel  denken.   Dies  um  so  weniger, 

weil  eben  dieses  sieh  anch  als  Contremarke  nicht  nur 

auf  arabischen  (s.  Soret  a  Lelewel  S.  7),  sondern  auch  aut  einer 
rein  byzantinischen  Mtlnse  des  Conmenen  Alexis  I  findet;  s.  Ui- 
moir.  de  la  Soci^tA  Imp.  d'Arcb^olog.  IV  S.  18  ff.  —  Steht  nun 

die  Such«'   »o,   dass  uribfstnntbar  die  fraglichen  Eleni^nt«^  ijL>. 

cfelesen  werd«'n  können,  dass  ebenso  sicher  dieses  bekannte  arabische 
Wort  erlaubt.  zulUssig  bedeutet .  dass  es  sich  auf  Münzen 
mit  fremden,  griechischen  und  mit  Pehievi-Typuü  (ZDMG  VllI 
S.  168.  164)  befindet,  und  daas  ein  Mann,  der  solch*  ein  Geld- 
stftdr  in  der  Hand  hatte,  bei  dem  sulftssig  gewiss  eher  an  ein 
sum  Ours  dachte,  als  an  einen  sprachlich  erst  noch  zu  erweisen- 
den Glückwunsch  für  eine  auf  der  Münze  nicht  genannte  Persön- 
lichkeit; so  bedttnkt  mir  ein  Anzweifeln  der  ziemlich  allgemeinen 

Annahme,  dass        Wfthrungsnote  sei,  wie  ein  Rfickschritt  unserer 

numismatischen  Wissenschaft  um  drei  bis  Tier  Deeenuien,  und  eine 
Theorie,  die  su  solchen  Behauptungen  drängt,  duroh  sich  selbst 
gerichtet. 

Hr.  TOn  Tiesenh.  filhrt  fort: 

«Auf  eine  nihere  ErklBrung  des  vjl»  und  äaSI^  muss 

ich  fQr's  Erste  noch  verzichten,  glaube  aber  bemerken  zu 

düri'eu,  dass  das  neben  dem  Worte  ,j»Jb  stehende  yjtj  auf 

einer  von  Karabacek  hervorgehobenen  Filestiner  Münze  noch 
keineswegs  ,über  die  Zulilssigkeit  der  WiUmingsmarken  ein 
für  alle  Mal  gründlich  entscheidet*  (s.  Die  angeblichen 
.//A'O-Münzen  p.  7),  da  sich  in  der  Soret'schen  Sammlung 
ein  ebenfells  in  Pilestin  geprftgter  Fils  vom  J.  100  d.  H. 

befand,  auf  welchem  nicht  olj  ^J«*^ ,  sondern  (j**-^^ 

steht  (Soret,  Iro  Lettre  ä  M.  Bartholomaei  p.  6  Ho.  1), 
die  beiden  Wörter  also  nicht  diiect  Terbundeu  sind  und 

das  wahrscheinlich  mit  dem  su  Anfang  derselben  In- 
schrift stehenden  Juä.  iJJ  su  yerbinden  ist,  oder  auch  wie 
auf  einem  Haieber  Fils  in  derselben  Sammlung  (Soret,  1.  L 
p.  18  1^0.  37)  ohne  solchen  Zusatz,  gleich  dem  ^^ik^  auf 

einem  Istachrer  Fils  vom  J.  140  (Soret,  Lettre  ä  Lelewel 
p.  4 — 7),  wohl  einen  Bhnlichen  Sinn  hat  [AnoL  Tiesenh.*s: 


I 
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Hütte  vollwichtig  bedeutet,  so  wäre  es  unbegreif- 
lich, warum  die  Dirhems  Ka&I^  (»  jh^Ua)  gmde  wegen 

ihres  leichteren  Gewichts  uu«  Ii  schlechte,  fehler- 

hafte Münze  genannt  worden  (8.^iakrizi.  De  ponderibus 
p.  7).]  Derj^lcichen  tur's  Erste  noch  lütliscIliMften ,  den 
Randinschriften  })f'i«(L' führten  Wörtern  })e<;cgnen  wir  auch 
auf  zwei  andern  Kupfcnnünzen  (s,  meine  Monnjiies  N(».  835, 
tah.  III,  6  und  No.  2»i33)  und  auf  einem  lijigdader  Dirheni 
vom  J.  162  (ibid.  p.  302.  ad  No.  918  -920).*' 

Das  Wort  .  mit  dessen  Derivaten  wir  es  hier  zu  tlinn 
haben,  geht  nach  geläutigem  .Sprachgebrauch  auf  ri<hti<:e.  volle 
Gewähr  in  Dingen  des  Handels,  Preises,  Lohnes  und  besonders 

•neh  dee  Oeldes,  daher  im  Qamiis  jLXJUJt  ^jOJt  der 
Dirheni  hat  das  Tolle  Gewicht  des  Mitsqal  und  jener 

Mahnspruch  jjmJl^  ^J^'  Omajjaden-.  ^eit  dem  J. 

101  d.U.,  Abbasideil-  und  auch  Idrisiden-Münzen.  Als  Einzelnoie, 
die  sich  mit  kdiiem  andern  Wort  verbinden  lässt,  findet  sich  ans 

den  Uranfitaigen  anbisehen  Geldes  eis  \Jt\^  completas  auf  der 

Bdckseite  der  byiantinisch-arabischen  Münzen  von  Cyrrhus,  ChaloiB, 
Haleb,  Maabedsch,  wihrend  die  ohngsfthr  (^iohieit^^  Prügen 

anderer  Stidte  statt  dessen  ein  s.^^^  tngen,  was  offimbor  auf 

gleichen  Sinn  hinweist    Ebenso  kann  das  o|^,  gleich  dem 

wo  es  in  der  fiandomschrift  zwischen  dem  sehliessenden  Zahlwort 

und  dem  Anfange  der  Legende  *JJt  ^m^j  oder  Juä  iJJ 

steht,  nach  keiner  Mte  hin  grammaluoh  constrnirt  weiden,  und 
so  ist  wiedemm  keine  andere  MdgUchkeit  gegeben,  als  es  für  eine 
Aassage,  Epitheton  eben  des  GeldstQckes  zu  deuten,  aof  dem  es 
steht  —  Dasselbe  gilt  Ton  dem  Snbstantiy  das  in  jenem  Wahl- 
spruch mit         yerbmiden  isi  aber,  anf  Mflnzen  der  yer- 

schiedensten  Zeiten,  Orte,  Dynastien  so  hftnfig  sls  Ebselnote  zu 
lesen,  dass  es  nur.  in  ganz  vereinzelten  F&llen  als  Eigenname  be- 
trachtet werden  kann,  gleichfalls  nicht  construirbar  mit  dem  übrigen 
Texte  der  Legenden ,  ist  ziemlich  allgemein ,  wie  wir  von  einem 
.Tustirpn  der  Münzen  reden,  in  diesem  Sinn  anerkannt.  Ein  solcher 
wird  sich  folgeweise  auch  nicht  für  li^  in  Abrede  stellen  lassen. 

Jenes  Ton  Hm.  Karabacek  nachgewiesene  eihebt 

das  anch  nach  meiner  üeberzeugung  über  allen  Zweifel.  Die  da- 
gegen  erhobenen  Instanzen  erledig  sich  ToUstlndig  folgender» 
massea 
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Hr.  TOD  Tiesenli.  mOeMe  in  dem  iraii  eimnal  meht  bestreit- 
baren ^^^^  wenigstens  da.s  ihn  störende  ein  v o  1 1  e  r  (nchtig(>r) 
Fils  durch  Abtrennung  des  beseitigen.  Leider  sagt  er  uns 
nicht,  wie  sich  das  losgelöste  Wort  grammatisch  mit  dem  iJü 

\\t^  verbinden  lllsst,  oder  welchen  bestinimten  Sinn  es  hat,  wenn 
es  fttr  sich  allein  und  nicht  als  Währungsnote  genommen  werden 
soU.  Anch  darftber  erfahren  wir  nichts,  was  dann  mit  dem  ^jJA 
anzufangen  sei.  Denn  dass  das  Geldstück  eine  KnpAnnIbtte  war, 
sah  Jedermann  selbst  und  brauchte  ihm  nicht  gesagt  zu  werden. 
Es  wird  also  doch  bei  der  Vexbindnng  beider  Worte  bewenden 

mfissen.  Anoh  in  dem  dagegen  ms  Treffen  gefOhrten  oi^  ^j^iitt 

würde  ich  kein  Hindemiss  erkennen.    Wenn  statt  dessen  gesagt 

wäre :         yJläil  twXP »  würde  Hr.  von  Tiesenh.  wohl  selbst  keinen 

Anstoss  daran  nehmen  und  einen  completen  Satt  darin  erkennen: 
dieser  Fils  ist  ein  voller.  Dasselbe  besagen  die  Worte 
ohne  das  Demonstrativum. 

Aber  es  ist  hinzuzufügen,  dass  die  Soret'sche  Münze,  dio  mir 
vorliegt,  den  Artikel  giir  nicht  enthält.    Knapp  vor  dera  Worte 

^  ist  ein  kleines  Loch  zum  Anftldeln  der  Münze  durch- 
geschlagen ;  es  müssten  jedoch .  wenn  der  Artikel  vorhanden  ge- 
wesen wttre,  die  Spitzen  des  Elif  und  Lam  noch  übrig  geblieben 
sein.  Das  ist  nicht  der  Fall,  und  das  o  erscheint  in  der  Form 
eines  Wortanfangs.     Somit   auch  hier  sj*^f  ^® 

Münze  des  Hm.  Karabacek. 

Es  thut  mir  fast  leid,  noch  eine  zweite  Ungenauigkeit  meines 
verstorbenen  Freundes  Soret  berichtigen  zu  müssen  in  Betreff  der 
noch  erwähnten  Münze  aus  Istakhr  vom  J.  140,  auf  der  nach 
Soret's  Beschreibong  und  Abbfldnng  a.  a.  0.  ein  blosses  U^) 

stehen  soU.  Das  hätte  sich  fdglich  gegen  meine  Deutung  ver> 
werthen  lassen.  Denn  dass  die  Mflnze  gewissennassen  den  Begriff 
der      darstellen  solle,  was  der  Artikel  besagte,  wäre  jedenfalls 

ein  wnnderlidier  Gedanke,  nnd  ganz  recht  sagt  schon  E. Meier  a.a.O. 
8.  761:  «Der  Artikel  ist  aaflUlend'.  Das  um  so  mehr,  als  das 
Aeqnivalent  Jjk».  mit  nnr  einer  Ansnahme  auf  einer  Pehlevi' 

mtUise  (ZDMO  Ym  8.  164  No.  887),  wo  es  aber  Apposition  zu 
dem  beistehenden  iJLlI  ist,  nnd  noch  a.  a.  0.  Xn,  825,  sonst  inuner 

ohne  Artikel  geboten  wird.  Im  Sinne  meiner  Dentnng  mnsste, 
wenn  das  Substantiv  gebrancht  werden  sollte,  ein  b^u  in  oder 

mit  voller  Richtigkeit  auf  die  Münze  gesetit  werden.  Ich 
▼ermnthete,  dass  das  wohl  auch  darauf  stehe.  Und  siehe,  da  ich 
midi  von  der  Soret'schen  Zeichnung  an  das  Original  selbst  wende, 
nehme  ich  völlig  deutUch  an  dem  beginnenden  Elif  nicht  etwa 
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mir  die  in  kofisohem  Ihictas  unten  nacb  rechte  gehende  Bi^ng, 
sondern  noch  die  sD&teigende  Zaoke  dee  j  (Beth)  wahr,  £e  in 

der  Soref  sehen  Abhildnng  fehlt.  Jedennann  kann  sich  hienron  in 
nnserem  Cabinet  mit  eigenen  Angen  fibenengen. 

Ich  wende  mich  nun  noch  zu  der  in  der  Anmerkung  an- 
gezoLTonrn  Stelle  Maqriau's.  Der  Araber  berichtet  hier  über  zwei 
Sorten  iJirhera's ,  eine  schwprpro ,  zu  8  Daneq ,  und  eine  leichtere 
von  4  Daneq.    Dr^rselbe  Maqhzi  bezeichnet  die  erstere  Sorte  in 

seinem  Tractat  Histor.  monet.  arab.  ed.  Tychs.  8.  2  als  XjJUbJt 

Baglier  imd.jL^i^t  («fortes  de  poids*  de  Sacy);  in  der 

Schrift  De  ponderib.  8.  7  aber  prttdicirt  er  eben  diese  schwereren 

als  ,^juj  i m p r o b u s  et  s e 4 u i o r  n u m u s  (vgl.  de  Sacy  Ghrest. 

ar.  n»  Uv  und  Beladsori  S.  f*U);  die  leichteren  sn  4  Daneq  als 
Hieraus  folgert  Hr.     Tiesenh.,  dass  0(3  nicht  anf  Voll* 

Wichtigkeit  gedeutet  werden  könne. 

lä  weiss  nicht,  ob  meinem  yerehrten  Gegner  bekannt  war, 
dass  schon  de  Sacy  an  jener  Stelle  Maqrizi's  Anstoss  nahm  nnd 

anstatt  des  ^Ju-^  ein  0  r  n  a  t  u  s ,  wie  mir  scheint,  nicht  glück- 
lich conjicirte.  Mir  selbst  Icamen  andere,  zum  Zusammenhang 
jedenfalls  passendere  Epitheta  in  den  Sinn;  doch  hielt  ich  es  für 
gerathen,  mich  erst  noch  über  die  Lesail  der  Leidener  Codd.  zu 
vergewissem.  Und  da  hat  dann  in  seiner  allbekannten  wohl- 
wollf^nden  Dienstfertigkeit  Hr.  Professor  Dr.  de  Goeje  auf  meine 
Anfrage  folgende  Antwort  gegeben,  die  unsem  Gegenstand  yOUig 
klar  stellt    „Tychsen",  schreibt  er,  «hat  hier  genau  edirt,  ansser 

dass  er  versäumt  hat,  die  Worte         und  ja>  mit  Teschdid  zu 

geben.  Maqrizi  hat  die  MS.  selbst  genau  coUationirt,  es  ist  dem- 
nach bedenklich,  den  Text  zu  ttndern.  Eher  soll  man,  wenn  der 
Text  Unrichtigkeiten  giebt,  dies  auf  Rechnung  des  Verfassers 

schieben.  Das  Wort         wird  eigentlich  von  jenen  Münzen 

gesagt,  die  Kupfer  oder  andere  Alliage  enthalten.  Eine  Münze 
kann  demnach  yoUwiohtig  (0(3)  sein  und  doch  sjk^;«   Die  Stelle 

würde  also  lauten:  „es  gab  (vollwichtige)  Dirhems  von  8  Danek, 
TOn  schlechter  Alliage,  und  Diihems  TOn  4  Danek,  die  yon  gutem 
Metall  waren*.   Ist  diese  Uebersetsung  richtig,  so  ist  eine  andere 

Stelle  S.  8  damit  m  Einklang:  M  ^j^^  r^!/^' 

s^Jait)  vjü^j  yjJLü      r^^^^  o>        s.\öj^\  ^JL^ 

vjüj^  MUyt  tfu*  (*^J^^  oJ^  uUiJt«    Die  vollwichtigea  Dirhems 
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lieissen  h'ictr  die  schwarzen,  die  Ton  i  Danak,  in  Tiberias  ge- 
prägt, die  edlen,  die  solidi.* 

Durch  diese  Auseinandersetzunj,''  eines  couipetenten,  an  unserer 
Controverse  unbetheiligten  Gelehilen  wird  das  Verfehlte  jener  Argu- 

mentatioii  yon  dem  >jLij  aus  gegen  die  Yon  mir  för  ^,J^^  ange- 
nommene Bedentung  vollwiclitig  vielleicht  Hrn.  Tiesenh. 
selbst  einlenohtend. 

Endlich  noch  angesidits  der  Thatsache,  dass  wir  auf  Glas- 

mfinzen  lesen:        Uuai  i\J6XA  pesodinn  meezodinardi 

giusto  peso  und  o!^  peso  del  d irhem  di  giusto 

peso  (GastigUoni  a.  a.  0.  8.  58),  ist  es  mir  schier  nnfassbar, 
wie  man  gegen  jene  Oeltong  des  ot^  »nf  Mt&nzen  Widerspruch 

erheben  kann. 

Är.  von  Tiesenhausen  schreibt  weiter: 

»Wenden  wir  uns  nun  in  ,  Betreff  der  vorliegenden 
Frage  za  den  sassanidisch-arabischen  Münzen.  Gegen  die 
von  Dom  vorgeschlagene  Deutung  des  Dp"QU  «tt*  (nugestate 

adaactns)  Ittsst  sich  schwerlich  ei  was  einwenden,  so  dass 
ich  mich  nur  auf  die  Randinschriften  beschränken  kann. 
Hier  glaube  ich  nun  zunüchst,  nach  Analogie  der  byzantinisch- 
arabischen  Münzen,  den  Satz  aufstellen  zu  dürfen,  dass  die 
arabischen  Legenden  für  mehr  oder  weniger  wortgetreue 
Uebersetzungen  der  pehlevischen  Randinschriften  zu  halten 
sind.   Wie  lanten  nun  aber  die  arabischen  Legenden?  Tn 

den  meisten   Fällen  si}\  ^«-wj,  seltener  J.^  aJb't  ^^^^ 

iJÜt,  ^  M        oder  Juil  jJÜ,  ^\  aU  o.  s.  w. 

(s.  den  Index  zu  meinen  Monnaies  p.  856).  Also  lanter 
fromme  SprAche,  keine  Spur  von  Werthbezeichnnngen  oder 

Legalisiruiigsmarken.  Dies  berechtigt  mich  zu  dem  .Schlüsse, 
dass  auch  die  Vorbilder  dieser  arabischen  Inschriften,  d.  h. 

die  Pehlevi-Legenden  am  Bande  der  Münzen,  wie  «Joii, 

ION  n.  s,  w.  nichts  anderes,  als  ihnliche  religiöse  Formeln 

sind.    Vgl  Dom  in  M4L  Asiat  II  p.  966.    Somit  wird 

das  ^l»>  aof  den  zwei  Münzen  bei  Thomas,  Pehlvi-Goins 

p.  303.  301  Mordtmiuui.  No.  827  und  838)  wohl  eben- 
fall.s  jLs>.  nicht  ijL>  zu  lesen  sein.    Das  :;o  an  der  Stelle 

des  Königskopfes  anf  der  bekannten  Münze  des  taberista- 
nischen  Fürsten  Soleiman  und  das        znr  Seite  des  jJÜ 

anf  einem  Chotteler  Birfaem  vom  J.  292  (Tomberg  Symb. 
lY»  No.  69,  Tab.)  scheineB  mir  zugleich,  den  scUagendsten 
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Beweis  zu  liefern ,  dass  dieses  ominöse  Wörtchen  weder 
als  Legalisirungsnot«  noch  als  Werthzeichen .  sondern  im 
letzteren  Falle  als  ein  dem  Allah,  im  ersteren  aber  als  ein, 
in  höcbst  nuTer  Weise  ansgedrflckter.  dem  Landesherm 
zugedachter  frommer  Wnnsch  m  betrachten  seL  Vgl.  auch 
Dom,  mi  Asiat  III  p.  288.  S89.  451.  504.  595.  635.* 
leh  nehme  den  Becnrs  auf  die  Pehlevimünzen  gern  an;  aber 
etwas  schwer  ist  es  mir  geworden,  mich  in  die  beanspruchte 
Beweiskraft  dieser  Argumentation  hineinzudenken.  Denn 

1)  die  nenifung  auf  das  <^admin  afzud  in  dem  von  Dom 
gefundenen  Sinn:  splendor  augeatur  (Mordimann  ZDMG  XU, 
419:  tempns  augeatur)  thut  doch  nichts  weiter  dar,  als 
dass-  auch  auf  den  persischen  Priigen  ein  Segenswunsch  für  den 
Fürsten  vorkommt,  wie  dergleichen  für  Statthalter  u.  a.  auf  rein 
arabischen  gar  gewöhnlich  sind.  Li  Soret's  tlöments  sind  viele 
solcher  Formeln  aufgefiihrt,  die  Sache  ist  allbekannt  nnd  aneikannt 
Aber  so  wenig  ans  diesen  WUnschen  anf  rein  arabischem  Oelde 
etwas  gegen  die  Möglichkeit  gefolgert  werden  kann .  dass  ansser- 
dem  oder  noch  dazu  auch  Wührungsnoten  auf  die  Mün/en  gesetzt 
worden  seien,  so  wenig  kann  das  auch  bei  den  Pehleviprfigen 
geschehen. 

Jener  Satz  ist  wohl  nur  deshalb  ge^'eben  worden,  um  einiger- 
niasscn  den  Weg  zu  öffnen  für  die  Behauptung,  dass  gewisse  von 
uns  als  Wähningszeichen  auf  Pehlevistücken  beanspruchte  Wörter 
für  nichts  anderes,  als  fär  Wunschformeln  zu  gelten  haben. 

Hier  kommt  aber  ein  sehr  wesentlicher  Umstand  in  Betracht 
Das  gadmin  afznd»  seit  Chosrav  II  eingelBhrt,  steht  inner- 
halb der  umgrenzten  Area  und  immer  unmittelbar  hinter  dem 
KOnigskopfe ,  so  dass  darüber,  wem  der  Wunsch  gelte,  keinem 
Sehenden  der  geringste  Zweifel  blieb.  Man  könnte  nun,  vielleicht 
mit  mehr  Recht,  als  von  gegnerischer  Seite,  folgern,  dass  noch  ein 
zweiter  Wunsch,  ausserhalb  des  nmschliessenden  Kreises ,  dem 
ein  bestimmtes  Object  fehlt,  völlig  überflüssig  war;  al)er  ich  ver- 
zichte vorlUuhg  darauf,  dies  zu  urgiren.  Denn  miui  kann  erwidern, 
dem  Wunsche  für  den  Perserkönig  sei  einer  für  den  arabischen 
Mlinzherm  entgegengesetzt  worden;  wogegen  freilich  wieder  zu 
sagen  wire,  dass  zwei  solche  Wünsche  «af  einem  Mflnzstflcke 
neben  einander  fttr  zwei  verschiedene  Münzhenren  sich  doch  etwas 
seltsam  ausnehmen;  man  müsste  jedenfiftlls  erwarten,  dass  doch 
der  Name  des  Arabers  mit  genannt  w&re.  Mit  den  frommen 
moslemischen  Preisfomeln  Gottes  am  Rande  ist's  eine  andere 
Sache. 

2)  Die  Hillweisung  auf  die  Analogie  der  byzantinisch-arabischen 
Münzen,  ^das  besagt  doch  wohl  die  Behauptuug  des  Hm.  v.  Tiesenh., 

und         auf  jenen  Stücken  seien  eine  Uebersetznng  des 
xalop  QBd  seien  Wunschfomehi»  toll  den  Schluss  begrflnden,  die 
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PeihleviiBiidselirifteii  amen  ebensolche  UebertragniigeD  der  arabisehen 
Beieehnfkeii,  oder  umgekehrt  diese  tob  jenen,  und  mithm  das  ^ 

anf  den  Pehlevistücken  ebenfalls  eine  Nota  des  Wunsches.  —  Als 
eigentlichen  Beweis  kann  ich  das  nicht  gelten  lassen.  Denn  wer 
steht  uns  daf&r,  dass  von  den  des  Mfinzwesens  nodi  nnknndigen 
Arabern  in  Syrien  aof  Kupf  ermfinzen,  deren  Typns  «ach  spSter> 
hin  weniger  streng  normirt  war,  ganz  dasselbe  beliebt  und  gethan 
worden  sei,  wie  auf  den  in  Persien  nnd  Taberistan  geschlagenen 
S  i  1  b  e  r  münzen  ?  Zeigen  sich  doch  augenfilllij^  einige  recht  be- 
deutende Verschiedenhf'iten  zwischen  den  beiderlei  Geldsnrten.  Von 
den  byzantinisch-arabischen  tragen  z.  B.  nicht  wenige  das  Bild 
des  Khalifen  Abdulmalik  in  ganzer  Figur,  die  pehlevischen  niemals; 
diese  nennen  Statthaltemamen ,  was  auf  jenen  nicht  geschieht  — 
Feiner  ist  auch  die  ganse  ScUnssfolgerung  Hm.  t.  T.'s  hinfUlig, 
wenn  meine  obige  Erörterung  die  üebeneugung  begrOndet  hat» 
dass  die  betreffenden  WOrter  anf  den  byzantinisch-arabischen  Prigen 
keine  Wunschformeln  sein  können. 

Doch  ich  will  nicht  so  leichten  Kaufs  davon  kommen. 

Die  Araber,  selbst  der  Kunst  des  Münzprägens  noch  unkundig, 
bedienten  sich,  wie  allbekannt,  in  den  ersten  Zeiten  nach  der 
Ueberwältigung  Persiens  des  persischen  Silbergeldes,  das  ihnen  in 
ungeheurer  Masse  zufiel.  In  den  vorgefundenen  Münzstätten  Hessen 
sie  nach  dem  herkömmlichen  Typus  mit  dem  persischen  Königs- 
kopfe, dem  Feneraltar  und  PehleTÜnschriften  weiter  Geld  tehlagen, 
indem  nur  Namen  von  Statthaltern,  seltener  des  Khalifen,  in 
Fehleyi'  oder  arabischer  Schrift  nnd  am  Bande  eine  fromme  mos- 
lemische Formel  in  arabischer  Schrift  die  Oberherrlichkeit  der 
Moslemen  documentirte.  Selbst  als  die  Münzoxganisation  Abdul- 
malik's  im  .T.  77  d.  H.  den  neuen  Münztypus  normirt  hatte,  hörte 
die  sassanidisehe  Prägung  nicht  gleich  auf.  Unter  solchen  Um- 
stunden kann  man  es  an  und  für  sich  gewiss  nicht  für  unwahr- 
scheinlich halten ,  dass  noch  irgend  eine  (rültigkeitsnota  auf  die 
Münzen  gesetzt  wurde.  So  sieht  es  auch  Hr.  Mordtmann  an.  in- 
dem er  in  ZDMG  XIX  8.  408,  vgl.  S.  898,  schreibt:  «Sie  (die 
Araber)  liessen  in  Syrien  byzantinisches  Geld,  in  Persien  sassa- 
nidisches  Geld  mit  einer  Contrenuake  ▼ersehen  nnd  in  Ümlaiif 
setzen*.    In  dem  ^  nnd  den  pehlerischen  WOrtem  am  Bande 

lassen  sieh  demnach  gar  wohl  deiig^eiehen  Noten  Teimathen. 

8)  Wenden  wir  nns  za  einzelnen  derselben.  Zuerst  kann 
das  angezogene  loil  afid,  nach  Dom's,  von  Mordtmann  ange- 
nommener Erklärung  laus!  keineswegs  als  von  den  arabischen 
Mttnzherren  beabsichtigte  nhd  nen  eingeführte  TTebersetznng  des 

iJÜ  Jc*.^!  gelten,  weil  es  sich  schon  vor  der  Eroberung  Persiens 

durch  die  Araber  auf  den  Prägen  Cbnsrav's  II  seit  dem  1  I.Jahre 
seiner  Begierung  lindet,  s.  ZDMG  XII  S.  37,  No.  227.  £in 
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solches  alleinstehendes  Lob!  oder  auch  afid  mit  dem  nivaki, 
das  aber  getrennt  davon  gestellt  ist  und  aveto  purus  oder  ave 
pure,  also  sei  gegrüsst  oder  gepriesen,  Reiner  (Guter) 
bedeuten  soll ,  koimnt  mir  auf  Münzen  dorh  recht  sonderbar  vor 

und  scheint  mir  von  einem  durch  sich  selbst  deutlichen  nJÜ  Juü 

oder  dem  beigezogenen  ^^AJiyJS  Glück  zn!  aof 

Bflchntsdiiden-Mlinien  weidlicb  Tenebieden.  Wird  dabei  nnent* 
schieden  gelassen,  ob  der  Wunsch  Gott  oder  dem  Begenten  oder 
dem  Statthalter  oder  vielleicht  gar  dem  Münzmeist^r  gelten  solle» 
80  werden  die  die  alten  Perser  wohl  aneh  nicht  gewnsst  haben. 

Und  wamm  nicht  lieber  das  afid  als  Synonymnm  des  ^^LjU*» 

und  ^^^ji  ^jSLJ  laudatio»  praedicatio  nach  Bnrhan-i-Kati 

(Dom,  Bullet  bist-pluL  X,  No.  15,  8.  S66)  auf  eben  das  Hflnz- 
stflck,  das  man  Tor  Angen  hatte»  beziehen?  Abw  nicht  als  Wunsch» 

sondern  als  Aussage.   So  ersebeint  nivaki  ^ 

dentlichende  Beifägnng,  identisch  mit  dem  ,  woneben  immer 
noch  fEhr  tan  ^  gut  in  arabischer  Schrift,  wie  jenes  in 

pehlevi  scher  für  die  beiderlei  Bevölkerung?  losbar.  Raum  blieb. 
Vgl.  mein  Hundbuch  II  8.  11 8.  Und  wenn  uns  nun  noch  auf 
den  Statthaltermllnzen  Taberistans  mit  dem  pehlevisch  oder  kofiseh 
geschriebenen  Namen  Gmains  am  Bande  an  der  Stelle  des  niyaki 

ein  pehlevischee  arun»  ^j^,  geboten  wird,  welches  bonae 

qnalitatis  (Vnllers  Lexic.  pera.)  bedeutet  und  welches  kraft 
meines  Beweises  a.  a.  0.  R.  III  entschieden  unrichtig  auf  den 
erst  10  Jahre  später  zum  Thronfolger  designirten  Harun  al -Raschid 
gewöhnlich  bezogen  wird,  so  verstürkt  sich  durch  das  Zusammen- 
stinunen  dieser  nahezu  gleichbedeutenden  oder  gleichsinnigen  Wörter 

afid»  nivaki,  arnn,  vh^»  ^  ^  Beweiskraft  für  die 

yon  mir  veriheidigte  Geltung  als  Wfthrungsnoten ,  ich  dächte, 
angenftllig  genug.  VerwnndMn  mnss  es  mich,  diese  meine,  bis 
jetrt  nieht  widerlegte »  dnrbh  ein  auf  einer  SamanidenmtUise  Ton 
Samaiqand  J.  864  im  hiesigen  Cabinet  und  sonst  Torfcommendes 

yJUii  praestans  *)  noch  weiter  bestätigte  und  fOr  nnsem  Gegen- 


1)  Einf  s<ilrh»-  Versicherung  brizuni^^cn.  konnte  Om.ir  bon  al-AI;i  sirh  fiic- 
lich  venuiUsst  sehen,  weil  er,  der  Kroberer  Taberbtan's,  anfing,  an  Stelle  de:» 
mr  FTdcbt  genSthiia^en ,  nationalen  PQrsten  Chnrschid,  0«14  schlnp;en  sv  lassen. 

2)  Ein  vJujLi  kommt  zwar  auch  als  Eigenname  vor.  aber  in  gaas 
anderer  Zeit. 
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stand  gewiss  recht  belangreiche  Combination  von  Hrn.  von  Tiesenh. 
gar  nioht  in  Betracht  gezogen  nnd  mit  StUkchweigen  übergangen 
za  sehen.   Damit  wird  sie  aber  nieht  ans  der  Welt  geschafft 

4)  Anlangend  das  jJLl!  ^*-*»o .  dip  ;?elilulips?^*  Beisr  hrift ,  od^r 
das  ^1»  tSl\  ^  hat  noch  niemand  dessen  Aequivalent  in  den 
pehleviscben  Band^chriflen  nachgewiesen,  oder  auch  nur  nachzu- 
weisen Tersnchi   Aach  fBr  die  anderen  Foimefai  «^^JUJ)  ^ , 

^ftX:^t  «JÜt  n.  a.  sind  mir  keine  pehlevischen  AeqniTalente  gegen- 
wärtig. —  Öonach  kann  ich  dem  von  den  arabischen  Beischriften 
auf  den  Inhalt  der  pehlevischen  Beischriften  oder  umgekehrt  als 
frommer  Wonschformeln  gemachten  Schluss  keine  Geltung  zu- 
erkennen. 

Es  wftre  damit  wohl  auch  die  weitere  Folgerung  t.  Tie6enh.'B 
fSr  eine  Lesung  des  yL>  auf  zwei  PehleTimfinzen  bei  Thomas  als 

^Ls>  statt  ^L>-  erledigt.    Allein  für  dieses  Letztere  habe  ich 

einen  neupn  Beweis  durch  eben  jene  von  Hm.  v.  T.  ange/n^ene, 
oben  behandelte  Stelle  Haqrizi's  (de  pondeiib.  S.  7)  erhalten.  Wir 

fanden  dort         als  PlrSdicat  einer  guten  ICflnssorte  im  Gegen- 


Satze  zu  vJ^ij  und  »tJ^,   An  ein        kann  hier  nicht  gedacht 

werden,  weil,  wie  uns  Hr.  de  Go^e  beriditete^  Maqiud  selbst  das 
Mspi  revidirt,  also  ^  ^  nicht  ^  gebilligt  hat   Jetzt  wird  doch  woU 

auch  anzuerkennen  sein,  dass  ein  weiches  auf  eiser  sam*- 

nidischen  Goldmünze  aus  Muhammedia  vom  J.  315,  im  Besitze 

des  Bm,  Blan,  steht,  nicht  anders  als  za  lesen  ist  Wir 
hallen  also  hier  einen  Mfinzteramras  (eme  Werthnote),  welcher  fftr 

das  von  demselben  Verbum  jL>  abgeleitete  j;jL>,  gegen  eine  Lesung 
jj1j>,  als  Zeugniss  gelten  dart 

5)  Ich  konmie  zn  den  beiden  «schlagendsten  Beweisstttckeii*, 
gleichsam  den  HanptboUwerken  meines  verehrten  Gegners,  jenen 
zwei  Münzen,  wo  das  j:^  durch  seine  SteUnng  sich  als  Wnnseh- 


1)  Diosoti        ist  DAch  Aniüogio  dos  auch  aU  lüuidächrift  vorkommenden 

aJJt  f^dttA   vad  naeh  den  von  Karabacek  (Wiener  Mnm.  Ztaebr.  VIII 

S.  362)   beigebrachten  QurHiisti'lk'ii ,  in  welchen  Gott  der  Freund  (t^)  der 

Ollablg«n  ganaimt  wird,  «3^  la  toaen. 
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fonnel.  das  eine  Mal  für  Allah,  das  andere  Mal  für  den  Landes- 
herrn ,  deutlich  kennbar  machen  soll.  —  Da  möchte  ich  nun  vor 
allem  Hm.  Tomberg  meinen  besten  Dank  daliir  aussprechen,  düss 
er  uns  yon  der  SbmaiiideiimflnM  aas  al-Khottel  eine  AbbUdang 
gegeben  bat.    Denn  et  liest  sich  daims  ersehen,  dass  des 

ganz  zuiUllig  seine  Stelle  in  der  Nähe  des  ^JÜ  erlialten  hat.  Die 
vier  Zeilen  des  Sjmbolum  und  yy^fannamfln  füllten  die  Flfiche 
bis  ontflii  ToUsUndig,  so  dsss  jenes  ^  sich  imien,  wo  es  sm  ge- 
wöhnlichsten 8«nen  Platz  hat,  nidit  anbringen  Hess.  Oben  aber 
hat  oonstsnt  a«f  £eser  Milnsolasse  in  der  Ifitte  über  dem  Nsmen 

Mnhammed's  dse  iJJ  seine  Stelle,  nnd  es  hat  sie  anch  auf  nnserer 

Vorliifje  genau  in  der  Mitte  behalten.  Musste  aber  der  (iraveur 
noch  ein       anbringen,  so  blieb  ihm  gar  kein  lläumchen,  als  neben 

desi  iJLi;  aber  als  ob  er  eine  Zusammengehörigkeit,  ein  ^  tSS^ 

hfttto  abwehren  wollen,  hat  er  das        wenn  ich  recht  sehe,  in 

einer  etwas  kleineren  Öthrift  gegeben,  mJÜ  nicht  etwas  weiter 

nach  rechts  vorgerückt,  wie  es  bei  einem  «ji^  jJLi  geschieht,  nnd 

.das  ^  in  ein  Bekehen  gestellt  —  I>och  gesetst»  ich  ttnsohe  mich 

aber  die  Intsniion  des  ttngst  entschlafenen  Stenqielsehneiden,  so 
komme  ich  immer  noch  nicht  an  das  Ziel  dss  Hm.  y.  Tiessoh. 
Die  Bedeutung  des        dieser  Inteijeetion  der  Frende,  des  Bei- 

falls  scheint  mir  von  der  Art  .  dass  ein  frommer  Muselmann  sie 
gar  nicht  von  Allah  gebrauchen  konnte.  Man  erinnere  sich  nur 
jenes  von  Frlihn  (Beilarlge  z.  mnh.  Ifzk.  S.  6)  erwähnten  Sprich- 
worts: v3'*--^^^^J^^^  '»^Lm  ^  ^  »^^>  Bein  mit  dem 

schönen  Ringe!"  Wird  man  solchergestalt  sich  über  die  Qott- 
heit  oder  auch  mit  einem  Glück  auf!,  wie  Frähn  a.a.O.  nnser 
^  deutet,  auslassen  dürfen?    Ich  bezweifele  das. 

Die  noch  angemfcne  Tapuristan-Mttnae  Suleiman's  ist  aller- 
dings ein  wunderliches  Stück.  Mir  liegen  davon  zwei  in  Kleinig- 
keiten verschiedene  Prägen  vor,  auch  vom  J.  137  der  taberist. 
aera  =  172  d.  H.  (788  n.  Chr.).  Sie  milt  in  die  letzten  Jahre 
der  Ispehbed  und  zeigt,  wie  der  arabische  St^itthalter  die  Embleme 
des  Feuercults  zwar  noch  beibehalten  musste,  aber  doch  schon 
einen  bedeutenden  Schritt  in  der  Aendenmg  des  nationalen  Typus 
weiter  als  seine  Vorgänger  that,  indem  er  nicht  nur  wie  diese 
seinen  Namen  kulBsch  beisohrieb,  sondern  auch  das  Oesieht  des 
herkömmlichen  KOnigskopfes  vertilgte,  statt  dessen  ein  venidiobeneB 
Viereck  und  in  diese  msrquante  Stelle  ein  ^  setsend.   Dsmit  ist 

nach  meiner  Aisiclit  «nsgedrflckt,  wmm  aaeh  das  slte  Herrscher- 
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gMudit  moht  nelir  geduldet  werde,  aolle  die  liBiise  dooh  gat  d.  i 
gflltig  sem.  Fttr  eine  Wlhmagsiiote  kmuifte.gMr  bnn  pMsendow 
Platz  gefiinden  weiden.*  Wie  dagegen  ans  dieaer  Stellnng  be- 
sonders deutlich  eine  wünschende  Kraft  jener  Integeefcion,  ein  ,in 
höchst  naiver  Weise  ausgedrückter,  dem  Landeshem  ragedachter 
frommer  Wunsch*  erkennbar  sein  soll ,  das  vermag  ich  nicht  zu 
er^n-ünden.  Ist  doch  der  Landesherr  oder  Einer  von  Jenen ,  auf 
die  man  noch  gerathen  hat  (Melang.  asiat.  III  S.  451),  gar  nicht 
auf  der  Münze  erwähnt.  Auf  einer  anderen,  gleichfalls  anonymen, 
von  Hm.  v.  Dom  beschriebenen  Pehlevimünze  vom  J.  135  (ZDMG 

XIX,  47G)  hudet  sich  ausser  dem  afid  ein  am  Hände. 

Habe  ich  solchermassen  auf  alle  die  Bedenken,  welche  auf 

Grund  der  Fehleviprilgen  gegen  meine  Währungsdeutuno^  vor- 
gebracht worden  sind ,  Rede  gestanden  und  Antwort  gegeben ,  so 
wird  mir  wohl  gestattet  sein,  auch  meinerseits  in  Beziehung  auf 
die  nun  einmal  angerufenen  Pehlevüegenden  einige  Fragen  auizu* 
werfen. 

Zuerat  also,  warom  ist  das  cmi^  rast  ganz  ausser  Be* 

tracht  gelassen  worden,  das  sich  auf  den  Sassanidenmfinzen  so 
hftofig  findet?   Die  Lesung  ist  nnbeanstandet  und  ebenso  sicher 

die  Bedeutung  des  vi>w««.t^  richtig,  vollständig  ((•Ui*  ^^^äjuj). 

Es  Hndet  sich  zuerst  auf  Münzen  Schapur's  II  (repr.  seit  308  n.  Chr.) 
und  zwar,  was  sehr  beachtenswerth,  erst  in  der  dritten  Periode. 
„Wohl  mochte  es  einer  solchen  Versichening  („recht,  richtig^)  be- 
dürfen", schreibt  Mordtmann  (ZDMG  VIII  !S.  48j,  „da  die  Münzen 
von  dieser  Zeit  au  sich  auilallend  im  Gehalte  verschlechterten". 
Der  Oebranoh  des  Wortes  dauert  mit  Dnteibrechnngen  fort  Ins 
nnter  Jezdegird  m  (reg.  440 — 467  n.  Ohr.),  ▼on  den  eine  Münse 

nun  auch  vielleicht  noch  das  _jJ*wo  gut  trilgt  (ZDMG  VIII  S.  71; 
nach  Dom  jedoch  ^y),  —  Die  Einwendongen  gegen  die  Deutung 

dieses  rast  als  Gültigkeitsnote  im  Bullet.  hist-phiL  XTE  S.  394 
konnten  von  einer  Berücksichtigung  dieser  Erscheinung  doch  wohl 
nicht  abhalten.  Denn  mehr  blLnulend  als  zutreffend  erscheint  es, 
dass,  weil  rast  auf  dem  Altarscluift  stellt,  es  sich  wohl  eher  auf 
den  Cultus,  als  auf  die  Finanzen  beziehen  möge.  Vom  Cultus 
aus  ist  uns  weder  irgend  eine  Veranhissung  erkennbar,  ein  rast 
beizugeben,  noch  auch  ein  sachlicher  Sinn  deutlich,  beides  dagegen 
liegt  uns  hei  der  Besiehung  auf  Ifflnzgewähr  geschichtlich  in  der 
Mfinzyerschlechterung  dieser  Zeit  vor.  Entheiligt  wurde  der  Altar^ 
Schaft  durch  ein  Wort  wie  richtig  lieherlich  nicht,  diese  Ver- 
sicherung selbst  aber  wurde  durch  solche  Stelle  nur  um  so  ver- 
lässlicher. —  Wenn  weiter  eingewend(;t  wird,  rast  finde  sich  auch 
auf  einer  Goldmünze,  so  ist  auch  das  ohne  Belang,  weil  Gold 
nicht  weniger  als  Silber  gefiüscbt,  d.  i.  durch  Beimischung  von 
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anderem  Metall  verschlechtert  werden  Kaim,  wenn  das  aucli,  wie 
wir  oben  bemerkttiu,  seltener  vorgekomineu  sein  mag. 

Iii  jeoflm  rast  haben  wir  nach  meiner  Ueberzengung  die 
iltaBte  imd  TOUig  deatUcha  WIhniBgBiiota  vor  mia,  bei  dar  wir 
aaeh  dia  Ursaeha,  dficg^«iehan  Ofilti^eituaicban  auf  dia.MfinzeD 
sa  latien,  hinlinglieh  axkannaiL  Sie  haben  sich  dann  auf  die 
jüngaven  Pehleviprägen  und  vom  persischen  Galde  auf  das  arahische 
▼erpflanzt  und  Jahrhunderte  lang  erhalten. 

Meme  sweite  Frage  betrilR  das  Pehleviwort  ^^[^  («"  ^j^^i 

Mordtm.  ^RbS)  am  Bande  mehrerer  arabiadier  Statthaltennfinxen, 
das  schon  Thomas  (Jovni.  of  the  R.  As.  8oc.  Xn,  801)  durch 
cnrrent  deutete,  Spiegel  in  der  Grsmmai  der  Husvftr.-Sprache 
8.  181  in  solcher  Bedeutung  weiter  begrflndete,  dshei  ^  Be- 
siehung Mordtmann's  auf  die  Froyinz  ^^^L^  ablehnend,  wie  ich 

sie  aus  noch  anderem  Grmide  in  m.  Handb.  II,  94  zurückgewiesen 
habe.    Darf  ein  solches  curreut  einfach  ignorirt  werden? 

Dasselbe  gilt  tou  dem  pehlerisdieii  yitVn  als  Bandlegende, 
das  Mordtmann  (Vm,  104)  allerdings  mit  einem?  durch  «cnrsirend* 

erklären  möchte  unter  Verweisung  auf  Jj^J,  J^'^^j*.    Diese  Com- 

bination  erhält  eine  gewichtige  Bestätigung  durch  die  neuerlich 
von  Lane  Poole  (Catalog.  of  Orient.  Coins  I,  74,  No.  185)  be-  • 
schriebene  und  auf  T.  IV  glücklicher  Weise   abgebildete  Münze 
aus  al-Abbasia  v.  J.  171.    Hier  steht  deutlich  auf  dem  Kv.  oben 

unten  ^  (nicht  ^  J^(^)      l  ^  gut!  treff- 

lieh Gurrent  (eigentl.  praestantia  circuitus,  Abstract.  pro  Con- 
creto, wie  iük^).   Das  Toranstehende  ^  wird  durch  den  Beisats 

noch  genauer  ▼erdeutUchi   Kann  man  mehr  Terlangen,  um  den 

Sinn  des  vielbestritteueu        zu  fassen? 

Z' 

Dasu  kommt  nun  noch  ein  IwVP  .L>-  cursirend  ist  dieser 

(Dirht'm)  auf  einem  Dirhem  mit  Chosroßn-Geprilge  vom  Jahre  31 
d.  H. ,  welchen  Ur.  Karubacek  in  der  Sammlung  des  Grafen  von 

Prokesch-Osten  fimd,  und  ein  oursirend,  das  derselbe  Ge- 
lehrte auf  einer  Münze  aus  Arminia  (bei  L.  Poole  a.  a.  0.  S.  180, 
^'o.  39)  nachweist  Vgl.  Wien.  isum.  Ztschr.  Separ.-Abdr. 
S.  8.  9. 

Sind  das  nicht  die  wichtigsten  und  schlagendsten  Beweise 
für  die  Bichtigkeit  meiner  Annahme  von  W&hrniQgsnoten,  welche 
uns  zumeist  von  eben  jenen  PehleTiprIgen  entgegen  kommen,  die 
Hr.  T.  Tiesenh.  fOr  seine  Ansicht  angenifen  hat? 


i 
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&r  filgi  weiter  hinzu : 

^  demselben  äinne  ÜMe  ich  nun  aach  nach  Frähn's 
Vorgange  (vgl.  auch  Dorn  in  BuUet.  scient.  T.  II,  No.  13 
und  Chanykow  in  ZDMG  Bd.  X  p.  816—817)  die  ver- 
schiedenenth«ils  vüllstilndip  ausgeprägten,  theils  ahge- 
kürzten  Wörter  (natürlich  mit  Ausnahme  von  Eigennamen) 
uul\  die  mau  zu  Werthbeätimmuugeu  und  Leguiuiuiuigb- 
marken  hat  maohMi  wolleiL  Es  abd  das,  meiner  Ansicht 
nach,  eben  diijenigen,  grgsstentheils  sur  Veihenlftehimg 

•  Gottes  und  seines  Ftopheten  dienenden  Ausdrücke  und 
Sprftche,  sowie  Wörter  von  guter  Yorbedeutong  (mots  de 
bott  wagare  ou  formules  de  lonaage  et  de  b6n6diction),  mit 
denen  nach  Ihn  Chaldun's  Aussage  (Sacy,  Chrest.  ar.  To.  II 
p.  287  und  Not.  et  Extr.  des  manuser.  T.  XX  p.  6»5  ü7) 
die  muhanmiedanisehen  Fürsten  sogar  ihre  Festkleider  zu 
verzieren  [»flegleu  und  die,  wie  Sie  es  schon  selbst  betont 
hüben  (Hiuidb.  I  p.  4),  bei  der  allgemeinen  Neigung  der 
Oneutaleu  für  fromme  Sprüche,  auch  sonst  noch  au  Ge- 
bäuden, Fahnen  n.  s*  w.  augebracht  wurden,  also  aach  wohl 
auf  den  Mfinsen  nicht  fehlen  durften  (YgL  Makrisi,  Traitö 
des  momu  p.  19),  was  schon  durch  die  grOsseron  Korsn- 
sprfl4she  und  stereotypen  GlaubenssBtze,  denen  wir  auf  ihnen 
begegnen»  unzweifelhaft  bewiesen  wird.  Ohne  gerade  der 
Brdmann'schen  Deutung  des       als  Abkttnung  des 

(in  ZDMG  Bd.  IX  p.  606  ff.)  das  Wort  reden  sn  wollen, 
glaube  ich  jetst,  dass  ihm  im  Gänsen  eine  richtige  Idee 
Yorgeschwebt  haben  mag,  indem  er  in  jenem  ^  einen 

prophylaktischen  Simi,  ein  Wort  vou  guter  Vorbedeutung 
voraussetzte.  Ich  berufe  ndcli  dabei  auf  eine  Stelle  aus 
dem  Ihn  Chaldun,  auf  die  Sie  auch  schon  in  Ihrem  Hand- 
buche  (I  p.  89)  hingewiesen  haben,  und  aus  der  deutlich 
zu  ersehen  ist,  welch'  naher  Zusammenhang  im  Ideenkreise 
des  Orientalen  zwischen  dem  Geldstücke  unter  dem  Ge- 
sichtspuncte  des  Amulets  und  dem  Wunsche  für  Wohlsein 
und  Lebeusgedeihen  ist. 

Fassen  wir  die  betreÜeuden  Wörter  und  Buchstaben 
als  fromme  Segenswünsche  mid  Zeichen  von  guter  Vor- 
bedeutung auf,  deren  Setzung  oder  Weglu.ssung  wahrschein- 
lich von  dem  Ermessen  und  der  mehr  oder  weniger  religiösen 
und  abexgläubigen  Gesinnung  der  ICOazmeister  abhing,  so 
hat  es  auch  nidits  Befremdliches  an  sich,  wenn  wir  Mllnsen 
begegnen,  auf  welchen  wir  entweder  deigleichen  WOrter 
und  Buchstaben  ganz  vermissen,  oder  im  Gegentheil  eine 
ungewöhnliche  Fülle  derselben  antreffen,  wtthrend  sowohl 
das  Weglassen  einer  Legalisirungsmarke  oder  M'eithbe- 
stimmnng  (weon  sie  einmal  eingeführt  gewesen  wären),  als 
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anoh  ein  Anhäufen  derselben  auf  einem  Stücke  vencbiedene, 
schon  mehrfach  besprochene  und  bisher  kemeswegs  be* 
seitigte  Bedenken  und  Zweifel  erregt.* 
Ich  bin  darüber  mit  Hm.  v.  Tiesenh.  ganz  einverstanden,  dass 
die  einzelnen  Buchstaben ,   welche  auf  entsprechenden  Münzen  an 
der  Stelle  ganzer  Worte  stehen,  deren  Anfangs-  oder  Endbuch- 
staben aie  machen,  ab  Abktlniingen  eben  dieser  vollen  Worte  nt 
gelten  haben.  Das  ist  schon  in  m.  Haadb.  I  8.  4SI  besfliglich 
auf      und        ansführiicfa  begründet  worden,  wosn  ich  jetaä  als 
ErglDsnng  eine  Stelle  ans  Arnold,  Chreai  anb.  8.  &7  hinzofUge. 

Hier  ist  von  ^ßjt}\  ^  ^UJl  ^Üi-  v^*^'  ^®  Bede,  woraus 

nt  ersehen,  dass  das        auf  Mfinsen,  wenn  Wtthmqgsnote,  nicht 

so  auf  Richtigkeit  des  Gewichts,  als  auf  reines  Korn,  Freiheit  von 
schlechter  Beimischung  an  beziehen  ist,  wie  das  anch  £.  Meier 

ans  dem  znweilen  damit  yerbundenen  «.yo  rein,  lauter  erschlols. 

Bezüglich  auf  ein  ^  hat  selbst  Frähn  schon  eine  Abkürzung  darin 

gefunden  für       und  sich  zu  der  Deutung  volles  Mass  oder 

Gewicht  geneigt ;  s.  m.  Handb.  a.  a.  0.  und  Frähn,  Opp.  post. 
S.  90.  ---  Aber  das  sehe  ich  nicht  ein,  wie  aus  diesen  Abkürzungen 
etwas  für  den  Sinn  von  Wunschformeln  gefolgert  werden  könnte. 
Umgekehrt  erhalten  die  Abbreviaturen  ihren  öinn  doch  nur  von 
der  Bedeutung  der  vollen  Wörter.  Eine  Häufung  mehrerer  syno- 
nymer oder  sich  ergiinzender  WOrter  auf  einem  Münzstücke  be- 
kundet nur  den  Willen  des  ürhebers,  s^en  Gedanken  recht  Uar 
und  nachdrflcldich  auszusprechen.  Es  ist  das  nicht  minder  bei 
Wlbrungsnoten ,  als  in  Wunschformeln  möglich  und  zulAssig. 

Weiter  bin  ich  zwar  auch  darüber  mit  Hrn.  von  Tiesenh.  ein- 
verstanden, dass  die  Neigung  der  Orientalen,  fromme  Sprüche, 
Beglückvvünschungen  u.  dgl.  an  Gegenstanden  verschiedenster  Art 
anzubringen,  auch  auf  die  Münzlegenden  EinÜuss  gehabt  hat,  wie 
denn  Soret  in  seinen  Elements  S.  79  f.  zehn  Seiten  mit  solchen 
Formeln  gefüllt  hat,  denen  ich  noch  ein  halbes  Dutzend  hinzufügen 
kannte.  Aber  als  ich  in  m.  Hdb.  I  S.  89  £  selbst  eine  rtthselluite 
Gruppe  im  Siane  eines  GHUskwmiaclies  deutete,  bei  dem  ich  auch 
jetst  noch  i^anbe  behanen  sn  dflifto,  fBgte  ich  auch,  wie  in  Tor- 
ahnung  falscher  GonsequenieD,  die  man  daraus  ziehen  könnte,  die 
Bemeikung  hinzu,  dass  auf  der  Hamnia-Münze  die  Person  mit 
Namen  genannt  sei,  der  der  Wunsch  gelte  und  dass  liierbei  ganz 
eigenthümliche  Verhältnisse  obwalteten.  Solchen,  meines  Erachtens, 
imerlässlichen  Bedingungen  ist  nicht  genügt  hei  den  Wörtern,  über 
deren  Geltung  als  Wunschformehi  oder  Wähningsmarken  wir  dis- 
cutireu.  Der  Neigung  zu  ersteren  ist  durch  die  vielen,  von  niemand 
in  Abfisde  gestellten  Segensformehi  auf  Mfinsen  hinlluglich  genügt, 
dass  daneben  nieht  noch  Cursnoten  snliBsig  gewesen,  diese  viel- 

Bd.  xzxm.  S5 
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mebr  aui  h  noch  als  Glücksfornuiln  gt  d.uitet  werden  müssten,  ist 
uicht  bewiesen.  Haben  doch  selbst  Bemerkungen  über  die  Be- 
stunmung  von  Münzen  als  Annen-  und  Soldmünzen,  wie  Hr.  Kara- 
bacek  dargethan  (a.  &  0.  8.  6f.)i  in  den  Legenden  einen  Plate 
gefunden. 

Endlich  soll  noch  ans  der  Aniuletkraft  der  Münzen  wenigstens 
im  Geiste  Erdmunne  epeoieU  für  einen  prophylaktischen  Sinn 
des  ^  Capital  gesehlagen  werden.   Mir  haben  firdmann'ache  Ein- 

fiüle  im  Allgemeinen  noch  immer  wie  Wammfe  gegolten ,  seine 
We<(e  nieht  sa  wandeln,  nnd  auch  in  tmserem  Falle  führon  sie 
wohl  irre.  —  Zwar  eine  gewisse  nQotpvka^ti  gestehe  ich  dem 
^  auch  zn,  aber  nicht  für  irgend  welche  Nöthen  irgend  welcher 

Personen,  sondern  für  den  Geldbeutel  aller  Geld  Bedürftigen  oder 
Besitzenden.  Dazu  lengne  ich  nicht,  wie  schon  mein  Handb.  en^'eist. 
die  Geltung  der  Münzen  auch  als  Amulete;  aber  die  Unglück  ab- 
wehrende Krail  lag  den  Gläubigen  in  den  Qoranstellen  auf  den 

Münzen,  nicht  in  dergleichen  Würtehen,  wie  ^{^^  u.  s.  w. 

Unsere  in  Frage  stehenden  Foxmehi  sind  memes  Wissens  noch 

nicht,  weder  in  Amnleten,  noch  anf  Luxnskleidem,  Fahnen,  Ge- 

bftnden  u.  a.  irgendwo  gefmiden  worden. 

Der  Brief  des  Hrn.  T.  Tiesenh.  sohliesst,  soweit  sein  Inhalt 

hierher  gehört,  folgendermassen : 

^Ebenso  entschieden  erkläre  ich  mich  gegen  Hire 
Deutung  dt/r  zwei  Contremarken,  durch  welche  die  beiden 
bilinguen  Münzen,  auf  denen  sie  sich  befinden  (Hundl).  II 
p.  20  mid  ytJj,  tür  fehlerhaft  und  durch  Betrug  ge- 
fälscht, also  zum  Cursiren  untauglich  verrufen  werden. 
[Anm.  Vgl.  auch  Soret's  Anmerkung  in  den  Elements  de 
la  nmnismat  'musnlm.  p.  89,  in  Betreff  einer  Ck>ntremaxke, 

die  er,  nach  Chaxmoy,  ^^^ii?  (a  4t4  steint,  mis  hors 
de  cours)  zu  lesen  Totschlägt.]  Ganz  abgesehen  davon, 
dass  bei  beiden  Münzen  gar  keine  insseren,  erfaeblidhen 
Gründe  ToriiegiNi,  denen  sn  Folge  sie  dnen  solohen  Yerrof 
verdienten  (das  Fehlen  einiger  As  am  Gewicht  der  einen 
Silbetmfinze  kann  allein  doch  unmöglich  massgebend  ge- 
wesen sein),  scheint  es  mir  unerklUrlich  zu  sein,  warum 
die  Regierung  oder  die  Münzpolizei  es  nicht  vorgezogen 
hat)en  sollte ,  ungültige  und  falsche  Münzen  ganz  einfach 
dem  Verkehre  zu  entziehen  imd  einsclmielzen  zu  lassen, 
statt  ihnen  eine  besondere  Contremarke  aul'zudrücken,  durch 
welehe  sie  an  den  Pranger  gestellt,  also  im  Verkehr  für 
jeden  nohtliclien  Menschen  nuU  und  nichtig  wurden.  Zwar 
sprachen  Sie  die  Yexmuthung  ans  (Handb.  H  p.  94),  dass 
deigleiohen  Gontremarken  auoh  von  Privatleuten,  wie  Weohs» 
lern,  angeschlagen  worden  sein  kOnnen,  um  wenn  ein 
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solches  Stück  wiederkehrte,   sich  die  Mühe  einer  noch- 
mali^'en  Prüfung  zu  ersparen,  doch  bedürfte  diese  Voraus- 
setzung einer  näheren  geschichtlichen  Begründung,  da  die 
willkürliclie  Ausübung  eines  solchen  Contremarkirens  der 
Münzen  von  iVivatpersouen,  ohne  gesetzliche  Gurantie,  gar 
sm  nachtheilige  Folgen  fOr  den  HaadeUTaikelir  hltte  haben 
mfiisen.  Es  Usst  sieh  dahsr  vielmehr  annfthrnwi,  dass  dmoh 
das  Anfdracken  jener  Oontremarken  (deren  Lesnqg  ieh 
flbrigens  noch  unentschieden  lassen  mtiss)  im  Qegentheil 
die  ans  dem  Verkehr  gekommenen  Mfinzen  wieder  flott 
gemacht  wurden.* 
Meine  Deutung  der  beiden  Contremarken  gebe  ich  gern  preis, 
sobald  uns  eine  aivb're  und  liessHTt«  geboten  sein  wird.    Zur  Zeit 
aber  ist  eine  andere  EntziÜerung  der  arabischen  Contremarke, 

welche  ich  Jb^Ju  lese,  Ton  niemand  versacht  worden,  imd  die 

Bedeutung  des  Jä>  res.  qua  aliquid  corruptum  est,  Vi- 
tium, verwandt  mit  ;^J>^  corruptio,  frans,  dolus,  der 

Sinn  also  verdächtig,  fehlerhaft,  betrügerisch  lUsst  sich 
von  bprachlicher  Seite  nicht  anfechten.  Wir  haben  damit  doch 
wenigstens  einen  Schritt  zum  VerstJlndniss  der  Legende  gethan, 
gegenüber  einem  uubekauuteu  X  und  völligen  Nichtswisseu  vom 
and^NHi  Standpunkte  am.  Ich  würde  duin  einen  Fortschritt 
finden,  selbst  wenn  wir  noch  gar  nicht  einzusehen  oder  sa  yer» 
mntben  Termdohten,  wie  eine  solche  Note  auf  eine  Mttnse  ge- 
kommen. Allein  so  schlimm  steht's  nicht.  —  Oontremarkirungen 
entsprangen  ans  manoherlei  Ursachen  imd  konnten  verschiedeiien 
Zwecken  dienen.  Am  häuhgsten  waren  sie  Legalisirungsmarken 
für  (ieldsorten.  die  früher  gegolten  hatten,  dann  aus  politischen 
Gründen  verboten  worden  und  nachmals  in  Folge  eines  Utn.scliwungs 
in  den  Uegieningsverhiiltnissen  wieder  auHeben  durften,  oder  aber 
füi-  (  ieldsorten  anderer,  benachbarter  Staaten,  die  durch  den  Handels- 
verkehr, Kriegsläufe  u.  dgl.  in  das  eigene  Reich  hereinströmten 
und  deren  man,  weil  sie  den«  Geldmarkt  beherrschten  und  eigene 
Münze  nicht  hinlBnglich  zu  beschalfen  war,  sich  nicht  erwehren 
konnte.  Wie  weit  man  in  diesen  Zugeständnissen  gegangen  ist, 
kSnnen  die  Kupferstücke  Konstantins  XIII  und  der  Eudokia  be- 
weisen, die,  wie  Hr.  Karabacek  (Mubammed.  Vicariatsrazn.  S.  15) 
dargethan  hat ,  noch  hundert  Jahre  nach  ihrer  Pr^ping  durch 
einfache  Contremarken  legali.sirt,  Aufnahme  in  den  fteldverkehr 
der  niuhanmiedaniscben  Staaten  erliielteii.  Schon  hieraus  kann 
erhellen .  dass  verrufene  Münzen  nicht  alsubald  und  insgesammt 
eingeschmolzen  worden  sind. 

Daför  sprechen  aber  auch  nodi  andere  Zeugnisse.  So  hat 
nach  Maqrizi  (bei  luchsen  Introd.  8.  155)  ein  ägyptisdier  Dynast 
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khalifische  Münzen  zu  beschneiden  befohlen .  um  sie  ciirsnntähig 
zu  machen.  Im  Verkehr  aber  sind  sie  geblieben.  Ein  anderes 
Mal  begnügte  mau  sich,  um  eine  Münzsorte  zu  veiTufen,  in  den 
Mfinsstttten  deren  Stempel  sa  Temichten,  die  rnnkiifendeii  Mtbuten 
eber  wurden  meht  eingeacgen.  Und  noeh  berichtet  Maqriä  (ffistor. 
mon.  arab.  S.  86),  daes  nacb*  einer  bedeutenden  Mflnirersißhlech- 
tening  diese  Sorte  nur  noch  en  masae,  in  Snmmen  nach  ihrem 

innem  Gehalte  in  Umlauf  geblieben  und  nachmals        d.  i.  nach 

Verlauf  einiger  Zeit)  beseitigt  worden  sei  ^  t\  yy?^  *i 

vtfJLbj  ^  3t  «scj^-y^Jt.    Ist  unter  solchen  ümstftnden 

eine  Contremarke  JxJu  auf  einem  Münzstücke  unbegreiflich?  Auch 

ein         (j'-J^  n  e  q  u  a  m  (improbus)  p  o  n  d  e  r  e  hat  Hr.  Karabacek 

auf  einer  Contremarke  (?)  gelesen,  und  Frähn  selbst  giebt  in  der 
Bec.  S.  463  zu  der  Contremarke  dte  Bemerkung:  ^umus 

probus;  hac  autem  ratione  numos  probos  ab  adulterinia,  qui 
cum  maxime  simul  cursum  habent,  distinguere  solent*. — 
Solche  obwohl  bt'prü^e  und  im  Handel  umlaufende,  aber  nicht 
nach  ihrer  Valuta  angenommene  Stücke  nennt  Beladsori  S.  466. 

467.  468         Vgl  Mich  8.  469  über  das  Umlaufen  von  nicht 

als  ^|jS>  angenommener  Geldsorten.    Liegt  da  nicht  die  Annahme 

sehr  nahe,  wenn  sie  sich  auch  nicht  ausdrücklich  durch  die  Worte 
von  Chronisten  belegen  lässt,  die  über  viel  wichtitj^ere  numisma- 
tische Dinge  schweigen,  dass  Wechsler,  Händler,  überhaupt  Leute, 
denen  viel  Geld  durch  die  Hände  ging,  um  immer  wiederholte 
Wägungen  sich  zu  ersparen,  eine  solche  Marke  aufdrückten?  Wer 
jemals  chinesische  Gold*  oder  Silbermünzen  gesehen  hat,  wird  sich 
der  Tielerlei  Stempel  auf  denselben  erinnern.  Sie  rühren  Ton 
denen  her,  weldie  das  Stüd:  auf  den  Feingehalt  untersucht  haben. 
Auf  einem  Ta0l  Gia-long's  ans  Annam  steht  auf  zwei  Flächen 
die  Werthbezeichnung  und  die  Bescheinigung,  dass  sein  Gewicht 
für  richtig  befunden  worden  sei. 

Wenn  man  aber  entgegnet,  dass  der  Mün/heir.  welcher  die 
schlechte  Münzsorte  hatte  ausgehen  lassen,  solch'  eine  Devalvations- 
note von  Privaten  nicht  zugelassen  haben  werde,  so  bleibt  immer 
noch  die  Auskmift  oti'eu,  dass  dergleichen  Marken  erst  nach  seinem 
Tode  oder  Sturze  auf  die  noch  umlaufenden  Stücke  aufgesetzt 
worden  sind. 

Yemfene  Münzen  in  Masse  einzuziehen,  ist  eme  so  kost* 
spielige  Finanzoperation,  dass  gar  oft  davon  abgesehen  werden 
musste.  —  Man  Torgleiche  was  ich  in  ZDMG  IX  S.  884  ans* 
führlicher  darüber  gesagt  habe. 
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Warum  nun  nach  diosora  Allen  lieber  ablehnen  und  völlig 
im  Dunkeln  bleiben  wollen,  als  unser«'r  Deutiuig  der  Contremarkeu 
wenigstens  bis  auf  weiteres  Raum  geben  ?    Wanim  ?  — 

In  einer  später  empfangenen  Zuschrift  ersucht  mich  Hr.  von 
Tiesenhansen  noch  um  Beifügung  des  Nächstfolgenden: 

«Was  die  zwei  auf  Hamdaniden-,  OkaHiden-  und  Mer- 

waniden>MtbuEen  vorkonmienden  Worte  und  be- 

trifft, so  fiEkSse  ich  das  entere  in  derselben  Art  aof,  wie 
die  bebuml^  Ausdraeke  U^y«^  aIbo  in 

dem  Siime  von  ,Heil  ihm,  dem  GelUuterten,  dem  Erkornon"! 
oder  ,er  (Allah)  möge  ihn,  den  Geliiuterten,  den  Erwählten 

beschützen"!    Schwerlich  kann  jSlIöa  gelesen  werden,  wie 

Blau  es  gethan  (ZDMG  XL  p.  735)  imd  wie  auch  Torn- 
berg  einmal  auf  einer  Hamdaniden-Münze  vom  J.  355  ge- 
lesen hat  (Decouvertes  recentes  de  monnaies  koofiques, 
No.  84).  Diese  letztere  aber  bestärkt  mich  zugleich  in 
der  Ansicht,  dass  das  fragliche  Wort  keine  Wertfabestimmung 
sein  kann,  da  es  dem  Namen  des  Landesheim  auf  derselben 
Zeile  beigefügt  ist  Ich  glaube  nämlich,  dass  wir  den  Platz, 
der  den  verschiedenen  Legenden  auf  den  Münzen  angewiesen 
ist,  durchaus  nicht  unberücksichtigt  lassen  dürfen,  wie  ich 
das  früher  in  Betreff  des  xaXov  und  ^  betont  habe,  und 

dass  aus  den  verschiedenen  Zusammenstellungen,  in  welchen 
manche  Legenden  erscheinen ,  wir  sn^^ch  einen  Schluss 
über  die  Bedeatnng  der  letzteren  zu  ziehen  berechtigt  sind. 

Wenn  ich  s.  B.  der  DeoAmig  des  üJM  JLa  auf  Fatimiden- 

xmd  Ajjnbiden-Münzen  im  Sinne  einer  Gewichts-  oder  Werth- 
bestimmimg  entschieden  entgegen  trete,  so  geschieht  es, 

abgesehen  von  anderen,  schon  früher  entwickelten,  all- 
gemoinen  Gründen,  auch  deshalb,  weil  ich  es  gtmz  un- 
wahrscheinlich finde,  dass  man  dem  Namen  des  Landesherm 
auf  der  einen  Seite  der  Münze  in  dem  mittleren  Felde  der 
Uüükseite,  gegen  allen  usus,  eine  Werth-  oder  Gewichts- 
bestimmnng  entgegengestellt  und  sie  dasa  mit  einem  doppelten 
Kreise  frommer  Sprüche  umgeben  hätte.  Noch  nnb^reif- 
lieber  wBre  es,  wie  man  daxn  kommen  konnte,  eine  Werth- 
bezeichnung (wenn  nSmlich  das  KjL^  Jlft  eine  solche  sein 

sollte)  mitten  in  die  Namen  und  Titel  des  Landesherm 
hineinznflechten ,  wie  wir  es  auf  einigen  Ajjubiden-Münzen 

finden,  wo  das  iCjlc  jLt  in  der  Umschrift  mit  dem  Namen 
des  Fürsten  auf  folgende  Weise  verbunden  erschemt:  ^\jb^ 

^  XrfU  «i^JUit,  oder  j^U  (s. 
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Frllm  im  BnUetin  sdentif:  T.  IV.  p.  812.  818  SammL 
klein.  AbbdL  p.  168—160).   Vgl  «adi  Pietranewski,  Nun. 

Mnk  No.  409  nnd  411«  wo  statt  woU  eben- 
falls iuli  Alt  zu  lesen  sein  wird. 

So  jjlaube  ich  denn  auch,  dass  das  dem  -y-**^  znr 

Seite  gesetzte  Wort  UuaA  auf  der  oben  erwiihuttMi  Ham- 

daniden-Münze  vom  .T.  355  nichts  mit  der  Reinheit  des 
Metalls  zu  schaffen  hat.  sondern  einen  frommen  Wunsch 
für  das  Wohl  des  Fürsten  entlüllt.    Wenn  das  Tomher^'- 

sche  ^y*^  iiiif  einem  in  ßalkh  geprägten  Samaniden-Dirhem 

¥om  J.  335  (Torub.  Num.  Cuf.  p.  228,  No.  506)  ebenfalls, 

wie  Sie  Yoranssetzen,  lÄtax  zu  lesen  ist,  so  wird  die  Bichtig- 

keit  meiner  Vermuthung,  daes  dieses  Wort  ein^n  frommen 

Wunsch  enthält,  durch  einen  nur  um  2  Jalire  späteren 
Balkher  Dirhem  bewiesen,  auf  welchem  statt  desselben  ein 
JUi>  zu  lesen  ist  (siehe  die  von  Fi^n  revidirte  Be- 
schreibung eines  im  J.  1839  gemachten  Fundes  kufischer 
Münzen  von  W.  Grigorieflf,  Odessa  1841,  No.  7). 

Für  das  Oj»'  £sklt  mir  für's  erste  noch  eine  passende 

.  Deutung.  Vielleicht  führt  uns  anch  da  einmal  ein  neaer 
Fnnd  auf  die  richtige  Fährte.* 

Da  ich  mit  dieser  Abhandlung  nur  beabsichtige .  überhaujit 
das  Erklänmgsprincip  der  fraglichen  Münzmarken  klar  zu  stellen, 
so  verzichte  ich  auf  die  Discussion  über  jedes  einzelne  jener 
Wörter,  lieber  eine  Anzahl  derselben  ist  das  Urtheil  der  meisten 
Numismatiker  wohl  in  meinem  Sinne  entschieden;  über  andere 
wird  68  vieUeielit  nodi  lange  schwanksn,  weil  auch  bei  dieser 
tfaterie  oftmals  ein  snbjectiyes  Sentiment  bereinspielt..  Das  Nacb- 
folgende  wird  das  sogleich  zeigen. 

Ueber  die  Deutung  der  drei  von  Hm.  v.  Tiesenb.  l)eigezogenen 
Wörter  werden  wir  beiden  Gegner  uns  nicht  einigen,  einfach  deshalb, 
weil  der  Gnmd.  worauf  er  die  seinige  stützt,  nämlich  die  Stellung 
der  Wörter  auf  den  Münzen  .  für  mich  ohne  jeglichen  Belang  ist. 
Es  ist  das  ein  principieller  Gegensatz  zwischen  uns,  über  den  wir 
uns  nicht  täuschen  können. 

Ueberschaue  ich  die  langen  Münzreihen  von  fast  anderthalb- 
bnndert  mnbammedaniscben  Dynastien,  so  werde  icb  wsbrbaft  von 
Bewunderung  erfOllt  über  die  wundersame  Mannichfaltigkeit  nnd 
Abwecbslung,  welche  im  Arrangement  der  Legenden  uns  entgegen- 
tritt Im  engumschränkten  Räume  kleiner,  selbst  winziger  Fl n dien, 
welche  tausenderlei  Verschiedenheiten  in  der  Gruppirung,  der  Ver- 
theilung,  der  geraden,  bogigen,  verschlungenen  Linien  der  Wörter, 
noch  abgesehen  von  der  oft  höchst  graziösen  Umrahmung  und 
Ornamentirung,  welche  die  Münzfelder  durchzieht!    Man  staunt 
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und  ergOtzt.fioh  aa  dem  erfinderischen  Scharftinn,  dem  Sohön- 
heitssimi,  der  unerschöpflichen  Genialität  der  fltempelschnoidcr  und 
Grayenre.  Zugleich  erhellt  aber  auch,  welche  ausserordentliche  Frei- 
heit ihnen  in  der  Anordmni!?  und  VpTtheilung  der  vorgeschriebenen 
Legenden  belassen  war.  Und  vst  lrlien  ausgiebigen  GeV>rau(h  sie 
besonders  in  spiUeivr  Zeit  davon  gemacht  haben,  zeigen  die  gar 
nicht  seltenen  Typen,  auf  denen  nicht  nur  die  zusaramengehörigen 
Sylben  der  Wörter  und  Namen  von  einander  gerissen  und  ver- 
setzt, sondern  anoli  einKelnfl  Buobstaben  so  durch  einaader  gestreut 
sind,  dass  es  selbst  einem  Manne,  wie  FrShn,  sehwer  oder  nn- 
mOgUch  wurde,  die  Legende  zusammen  zu  bringen.  8.  Reoeos. 
S.  287  No.  1.,  R.  288  No.  2.,  S.  460  No.  3.,  S.  488  No.  162. 
Samml.  kl.  Abhdlg.  S.  158.    Ein  Einschieben  oder  Zwischenstellen 

des  Ortsnamen«  mit         oder  der  Jahnahl  swisohen  die  Worte 

des  61aubenss\qnl)ols  oder  den  Namen  oder  den  Titel  des  Prigo- 
herm  ist  auf  fiulaguiden-,  Dsobelalriden-  (Ree.  S.  185  f.  No.  1.  5X 
Timuridon-  u.  a.  Münzen  gar  nicht  ungewöhnlich,  und  ebenso  eine 
Uinrahnniiig  des  Stadtnamens  oder  der  .lahrangabe  in  Mitte  der 
Rückseite,  wilhrond  auf  der  vorderen  der  PrilgehciT  oder  das 
Glaubenssymbol  ebentalls  urarahnit  steht,  oder  als  Umschrift  darum 
läuit,  Marsd.  I  PI.  X.  No.  CXCIV,  PI.  XU.  No.  CCXXXLl,  PL 
XXIV.  No.  CGCOXXV,  P.  H  PL  XXX.  No.  DLX.  FrBhn's  Reo. 
8.  482,  No.  84.  Tiesenh.  in  Revne  de  la  num.  beige,  1876.  8. 
76,  No.  180.  Warum  sollte  aber  nicbt  auch  eine  Oülti^eitsmarke 
an  die  Stelle  eines  Ortsnamens  oder  einer  Jahrbestimmung  haben 
gesetzt  werden  dürfen?  Auf  keinen  Fall  wird  über  den  Sinn 
unserer  streitigen  "Formeln,  ob  WUhinngsmarken  oder  Wunsoher« 
güsse,  aus  solcher  Stellung  eine  Entscheidung  gewonnen. 

Fasse  ich  die  Thatsache  ins  Auge,  dass  jenes  viel  besprochene 
einzeln  oder  verdoppelt,  bald  auf  der  Rückseite  oben  oder 
unten,  bald  auf  der  Vorderseite  oben  und  zugleicli  auf  dem  Revers 
unten  (Marsd.  I  PI.  V.  No.  LXXIV),  auf  einem  von  mir  veröffent- 
lichten Bleisiegel  (ZDMG  XX  Tal  No.  1)  abgesondert  in  einem 
Eckehen,  auf  der  Ispehbed- Münze,  auf  der  weder  Allah  noch 
Muhammed  genannt  ist,  an  Stelle  des  Efinigskopfes,  ja  dass  es 
nach  einer  brieflichen  Mittheilung  des  Hm.  Mordtmann  auf  einem 
Dirbem  aus  Balkh  vom  .1.  114  im  Cabinete  Subhi  Pascha's  sogar 
vier  Mal  und  zwar  am  Rande  steht :  so  komme  ich  zu  dem 
Schluss.  einmal,  dass  alle  die  Beziehimgen,  die  man  aus  der  Stellung 
dieses  Wortchens  zu  xLl  oder  J^^^.^^^  oder  zu  dem  Prägeherm  hat 

herausdüfteln  wollen,  haltlose  Phantasien  sind,  und  dass  vielmehr 
die  Graveure  es  hingesetzt  haben,  wo  sie  Raum  dazu  hatten  und 
wo  es  möglichst  in  die  Augen  fiel.  Und  das  gilt  mir  auch  von 
den  übrigen,  in  Frage  stehenden  Wörtern. 

So  Ton  dem  Ljuo^  auf  der  angerufenen  Balkher  Samaniden- 

Münze  bei  Tomberg.    Das  Wort  findet  sich  nochmals  aul  einer 
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Hamdaniden-Münze  von  Mossul  J.  354  bei  Tornborfr  a.  a.  0.  260, 
No.  7,  und  weiter  liegen  mir  fünf  andere  im  hiesigen  Cabinet  vor, 
die  dasselbe  Wort  tragen,  nämlich  drei  Hamdaniden  aus  Nessibio 
J.  866,  ans  Mossnl  J.  858  nnd  eine  Okailiden-Mfibise  («  Ei.)  eben- 
daher ans  dem  Jabre  886.  Soret  hat  in  seiner  Lettre  k  Fridm 
S.  29.  31  eine  Beschreibung  mit  Abbildungen  gegeben;  einige 
Originale  zeigen  ein  soloh'  schlankes  jt  statt  des  bteiten  a  hn 

Torabeig,  dassSoretTsLesong  ÜLo^,  welches  sein  Landsmann  Bleu  als 
purifi6,  affin 6  deutete,  nicht  beanstandet  werden  kann.  Diese 
Deutung  ziehe  ich  der  anderen  des  Hm.  y.  T.  als  eines  Ausrufes 
des  Lobes  unbedingt  vor.   Jene  Ton  ihm  Yeiglichenen  integec- 

tionalen  Formefai:  Ul>  wahrhaftigt  oder  Berieselung!  (viel 

Glück !) ,  bequem  gemacht!  w i II  k  o m  m  e  n !  sind  doch  etwas 
ganz  Anderes,  als  ein  Geläuterter,  Gereinigter!  im  Accu- 
sativ  nach  dem  vorausgegangenen  Eigennamen  im  Nominativ;  dem 

Münzsprachusus  gemäss  müsste  vielmehr  ^or^t  !t  stehen.  Endlich 
Mit  noch  Eins  schwer  ins  Gewicht  Auf  zweien  uBmlieh  jener 
SoretTschen  Hamdanidsn-Münsen  kommt  ein  Uuo^  Tor,  also 
die  Beifttgnng  eben  des  Oj^,  ftr  welches  Hr.  t.  Tiesenh.  als 
Wunsohformel  keinen  Rath  weiss.   Tomberg  hat  dieses  anderwftrts 


comqiercio  destinatus  (dirhem)  erklärt  (ZDMG  XIX  S.  626); 


wohlgeläutertes  im  Handel  gebraucht.  Wir  sehen  eio, 
dass  jedes  dieser  beiden  Wörter  such  fttr  sich  alldn  auf  einer 
MOnse  stehen  kann,  und  es  wird  sich  nun  auch  jenes  dem  Hm.  T. 


anstössige   JlL  eteint  Soret's,  vielleicht  auch  das  (ZDMG 


Metallmischung)  umwandeln. 

Die  BeiziehuDg  eines  angeblichen  «Ju^  auf  der  Balkhmünse 
vom  J.  337  in  Odessa,  um  für  die  Kraft  eines  frommen 

Wunsches  zu  erweisen,  hätte  imterbleiben  sollen.  Ein  solches 
einzeln  stehendes  Ju^  wäre  eine  Abnomütät,  die  jedem  erfahrenen 
Numismatiker  Bedenken  erregen  muss.  Ich  finde  darüber  in 
meinen  Collectaneen :  „Unter  dem  Glaubenssymbol  noch  Jw>y 
wozu  Frähn  bemerkt,  dass  aber  die  Losung  dieses  Wortes 
zweifelhaft  sei,  denn  es  könne  darin  auch  wX*^  verboigen 
sein;  wenn  Ju>  richtig,  so  wäre  vielleicht  UJt  dazu  zu  suppliren: 
suspioari  licet»  snbpraefocti  alicqjus  nomen  esse*.  Um  die  Wunsch- 


dadurch  eigiebt  sich  fOr  uns  ein  Terstlndliches 


» 
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kraft  des  an  sich  ungewissen  Ju^  ist's  also  übel  bestellt.  Hr. 
Blan,  dessen  No.  136  in  seinem:  D.  Orient.  Mzn.  der  Kais.  Histor.- 
Archäol.  Gesellsch.  zu  Odessa,  jedenfalls  unser  in  Frage  stehendes 

Stftck  ist,  giebt  Ju^^  nicht  JUi>>  als  Unterschrift  des  Ad¥.  an. 

—  Ich  würde  ein  Jy^,  wie  es  ebenfalls  auf  der  Vorderseite  einer 

Tahiriden-Münze  unter  der  Glaubensformel  (Frähn's  Ulus  Dschutsch. 
Tab.  XIV  b)  vorkommt,  sehr  passend  finden,  das  von  der  Beinheiti 
Fflinheit  des  Ctoldes  und  Silbers  gebrtaddieh  (s.  liaqrizi,  Histor. 
mon.  ar.  ed.  T^chs.  S.  S5),  ein  genanee  Aequivalent  ittr  \JuaA 

sein  wflrde. 

So  ist  nun  nur  noch  das  iüLi         in  Betracht  zu  ziehen. 

FrShn  (Samml.  kl.  Abhdl.  I  S.  158  ff.)  sagt  darüber:  ,Von  diesen 
beiden  Wörtern  sind  sehr  verschiedene  Erklärungen  gegeben  wor- 
den, die  aber  fi«t  BinuntUcli  aller  Haltung  entbehren*,  und  fügt, 
nachdem  er  einen  mgenen  Deatnngevereach  als  nnsnlfesig  Ter- 
worfen  bat,  hinzn:  «Mir  bleibt  für  jetit  nichts  anders  übrig,  als 
es  bei  der  von  de  Sacy  gegebenen,  aber,  wie  es  mir  scheint, 
etwas  gezwungenen  Erklärung,  wonach  die  beiden  Wörter 
bedeuten  sollen:  que  ses  ötendards  soientvictorieux! 
so  lange  ht  wcnden  zu  lassen,  bis  einmal  eine  befriedigendere  von 
mir  oder  einem  andem  aufgestellt  sein  wird".  Wenig  abweichend 
ist  die  Deutung  de  Slane's:  »qu'il  (Dieu)  exalt«  ses  et^indards"! 
bei  welcher  Hr.  v.  Tiesenh.  beruht;  s.  Lettre  &  Soret  sur  quelq. 
dinars  Tonloimides  per  Sauvaire  8.  9  und  Bot.  rnun.  belg.  1875 
8.  66  Not  —  Von  sprachHoher  Seite  lllsst  sich  nichts  dagegen 
einwenden ,  und  wir  könnten  die  Formel  jenen  Segenswünschen 
beixfthlen  lassen,  deren  Vorkommen  aof  Münzen  wir  nicht  in  Ab- 

rede  stellen.  Aber  auch  die  Lesung  jLjLc  ^Lc  ist  mit  den  ge- 
gebenen Elementen  völlig  verträglich,  und  wie  JL*  überwichl^ig 

sein  auf  der  Wage  bedeutet,  i.st  die  Auffassung:  (die  Goldmünze 

—  nur  solche  tragen  den  Spruch  — )  ist  in  hohem  Grade 
über  wichtig  nicht  minder  zulässig  und  nach  unseren  Analogien 
jedenfalls  weniger  befremdlich,   als  die  entgegenstehende.  Eine 

etwas  abgeänderte  Eorm  dieser  selbigen  Note,  etwa  jL|Uu  iülft 

eigentL  Uebersehlagen  (der  Wage)  in  hohem  Grade  ist 
jedeufidls  in  der  an  gewöhnlicher  Stelle  befindlichen  An&chrift 
eines  Dinar  Ton  Alexandrien  geboten,  den  Hr.  Blau  in  seiner  Nach- 
lese Orient  Mzn.  n  S.  53  N.  107  bekannt  gemacht  hat  —  Ist 
nnn  noch  za  erwihnen,  dass  der  gelehrte  arabische  Scheich  Ma- 

hammed  Tantawi  unsere  Worte  tJii.  las,  d.  i.  im  höchsten 
Grade  Tortrefflioh,  so  dase  sie  vom  Metall  zu  verstehen 


Digitized  by  Google 


r 


382        Stickel  und  von  Tiesenhauaen,  die  Werihbezeichnungen 

soieu,  optimue  nolue  anmm,  womit  dann  Fräbu  diese  crux 
interpretam  endlich  Ar  beseitigt  hielt  (dess.  SammL  kL  Abh.  II 
8.  17 fix  so  konnten  wir  wohl  von  allem  Weiteren  abstehen.* 

Allein  es  kommt  noch  ein  Moment  in  Betrecht  Anf  einigen, 
Yon  Kaiabacek  (ZDMG  XXI  S.  622  No.  15—17,  S.  623  No.  26, 
S.  634  No.  88.  30.  81.  87.  88)  publioirten  Fetimiden  kommt 

nimlich  ^U,  auch  Terstflmmelt  Jis,  ffir  sich  allein  Tor.  Das 
passt  weder  zn  den  entfitlteten  oder  erhobenen  Fahnen,  denn  das 

Hauptwort  juL^  fehlt,  noch  zu  dem  ^Lc  als  Ableitung  von  ^^^ic, 

wie  Tantawi  will,  woU  aber  kann  unser  \^  es  ist  überwichtig 

für  sich  allein  stell  n.  Darum  halte  ich  meine  Fassung  für  die 
richtigere  und  allein  zulässige. 

Was  znletst  die  umrahmte  Stellung  des        3^  ™  MHte 

des  Feldes  auf  der  Rückseite  betiüR,  w&hrend  auf  der  Vorderseite 
der  Käme  des  Landesherra  steht,  woraus  die  Wnnsohkraft  unserer 
Fomel  erhellen  soll,  so  wird  dieser  Schluss  durch  die  oben  er^ 
wRhnte  Münze  von  Thomas  entkrlltei  Denn  auf  ihr  steht  auf 
der  Vorderseite  umrahmt  das  Ölaubenssymbol  und  auf  der  Röck- 
seite ebenfalls  in  Umrahmung  das:  die  Mischung  ist  ^'ut, 
und  darum  läuft  der  Name  und  Titel  des  Prfigeherm  mit  seiner 

Wunschformel:  uLbL^  iJOU  ^^US  aJJt  Jd». 

Die  Wortfolge  aber  auf  einigen  Ajjubiden-Münzen  bei  Frähn 

(Kln.  Abhdlg.  X  S.  158)  luU  ^\        oder  mU  «jOIt 

^^^jjJt  mnss  doch  wohl  auch  dem  Hm.      Tiesenh.  Ton 

seinem  Stand]>uiikte  aus  als  eine  ungeheuerliche  Ungeschicklichkeit 
erscheinen;  denn  dass  die  beiden  getrennten  Wörter  snsammen 
gehören,  ist  sonnenklBr.  Wie  etwa  der  Ifllssgriif  von  einem  des 
Siifnes  Unkundigen  geschehen  konnte,  Iftsst  si^  yermuthen.  Wir 
finden  nSmlich  auch  das  Jlc  oben  im  Felde  des  Rt.  und  ajU 

unten  (s.  Frtthn  a.  a.  0.  S.  160).  Der  Tölpel  von  Stempelsehneidsr, 
der  solch'  eine  Vorlage  hatte,  arrangirte  sich  die  Wörter  nun  so, 
dass  er  das  einzelne,  oben  stehende  ^uc  in  der  Umschrift  zuerst 
setzte,  dann  das  tf5UX),  womit  die  Umschrift  eigentlich  anfangen 
musste,  folgen  Uess,  hiemaeh  das  ak»le  von  unten  aufiiahm  und 
dann  zu  j^toUlt  oder  ^"bL«  fortging.    Dass  wir  hiermit  seinem 

Ungeschick  nicht  zu  viel  zumuthen,  ergiebt  sich  aus  der  weiteren 
sinnlosen  Wortomstellung  in  der  zweiten  und  dritten  Umschrift 
(b.  8.  Frihn  8.  158). 

Wir  haben  uns  hierbei  noch  dessen  zu  erinnern,  was  jüngst 
Hr.  Lavoix  in  seiner  sehr  gründlichen  und  lehrreichen  Schrift: 
Monnaiee  &  Ugendes  arabes,  fsapp^es  ea  Syrie  par  les  Orois^s, 
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Par.  1877  an  das  Licht  g^ebracht  hat,  dass  in  Akka  und  Tyrus 
eine  schwunghafte  Münzfahrication  höchst  wahrscheinlich  von  Ve- 
netianem  lanpc  Jahre  hetriehen  wurde,  welche  den  Handelsverkehr 
der  Christen  mit  dtn  Musehnaneu  vennittelte  und  sich  aus 
merkantilen  Rücksichten  auf  die  Nachbildung  fatimidischeu,  auch 
qjnbi^isGhen  Oeldes  verlegt  hatte.  Es  sind  das  die  in  den  gleich» 
zeitigen  ürknnden  sehr  oft  erwBhnten  Saracenati.  Die  Nach- 
ahnrangen  sind  za  einem  Theüe  so  genan,  dass  sie  sich  von  den 
Originalen  kaum  nnterscheiden  lassen,  zu  einem  andern  Theil  aber 
▼erschiedengradig  alterirt  bis  zu  völliger,  barbarischer  Ver- 
stümmelung der  Legenden  durch  die  unkundigen  christlichen 
Graveure.  Wie  könnte  unter  solchen  Timstiinden  ich  und  wohl 
jeder  aiidt-re  danuif  Aihts;init'  zut,'estehen,  dass  durch  die  unge- 
hörige Trennung  der  /usanuiiHngchörigen  und  durch  die  unsinnige 
—  weil  alle  griimmatische  Constiiiction  dadurch  vernichtet  wird  — 
Zwischensehiebiuig  des  jLc  und  x^L&  zinsehen  den  landesherriiehen 

Titel  ein  Beweis  begründet  werde  für  die  Wunschkraft  des  äjo: 

Ich  bin  mit  meinen  Bemerkungen  zu  den  Schreiben  meines 
▼erehrten  Herm  Correspondenten  zu  Ende,  mag  mir  aber  nicht 
versagen .  wie  es  einstmals  von  Soret  in  seiner  Lettre  &  Lelewel 
8. 14  geschehen,  ans  der  Zahl  der  als  Wlhrangsnoten  beanspruchten 
Wörter  wenigstens  einige  hier  noch  vorzofGlhren.  deren  Vorhanden- 
sein auf  den  Mflnzen,  selbstverständlich  nur  in  ihren  Buchstaben- 
elementen ohne  die  diakritischen  Punete,  über  allen  Zweifel  er- 
haben ist,  sowie  nicht  minder  die  beigelegte  Bedeutung.  Es 
beginne  das 

^  d.  t  ^  oder  ^  ToUstftndigf  ohne  Manko, 

das,  auf  einer  hiesigen  Münze  wahrgenommen,  mich  meinPrincip  zuerst 
finden  liess.   Man  ygl.  das      ^UjO  gegensltzlich  zum  ^iJLp 

in  Behasch,  Berum  sec.  15  in  Mesopot.  gest^irum,  Bresl.  1838, 

S.  26,  und  U*j  ^  \JuS  ^»dy  tJ^  ijSa  Hamasa  S.  of 
schoL    Mem  Hdhoh.  I  S.  60. 

richtig  an  Gewicht 
▼gL  dafür  das  ^^Jsa  ^Jj^  säJi^  gesetzlich  richtiger  Drittel- 
Di  rhem  in  der  Stelle  al-Bekri's   (Wien.  Nu.  Ztschr.  VIII  S.  0, 
Separ.-Abdr.).  femer  den  auf  Omajjaden-  (seit  101  d.  H.)  und 

Ahhasiden- Münzen  vorkommenden  Spnich  ,^J^_j(J!»  i'iiju  ^\ 
(dazu  Bergmann  in  ZDMG  XXIII  8.  242),  femer  das  Derivatum 

^Jjjc»  und  sQiXft  nicht  nur  auf  Osmanen-,  soodem  schon  auf 

Timuriden-Münsen,  und  darum  nicht  yon  einem  Beinamen  eines 
Sultans  herzuleiten,  oder  die  Dynastie  der  Osmanen  bezeichnend, 
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wie  Erdmann  meinte  (ZDMG  DC  S.  Gl 3),  sondern  mit  Frahn 
(Opp.  post.  S.  89)  auf  das  rechte  Gewicht  zu  beziehen,  in 

der  Bec.  S.  431:  ^oneta  nota         seu  ^  jastom  pondus  indi- 

cante  msignita". 

PD«"!  richtig 
auf  Sassamdenmüiizen,  vgl.  unsere  Bemerkungen  oben. 

Tollwichtig  und 

ili^b  in  Vollwichtigkeit 
▼gl.  daför  das  oben  besprochene  sJ\^  u«^f  ^^Bmer 
bei  Uaqrizi  Bist  mon.  ar.  8.  8  n.  dess.  De  legaL  pond.  8.  8, 
\J\^  Uwiai  ^üÜjJk  Gewicht  eines  Tollen  halben  (Dinar),  nnd 

ft^j^        Glasmünzen.    ^Ji       ^1  von  richtigem  Gewicht 

und  Mass»  wodoreh  —  was  auch  fftr  vjt»  auf  den  MUnsen  be- 

achtenswerth  —  den  Leuten  ihre  ojj^  zukommen,  s.  Qoran  26, 
181,  dazu  Beidhawi. 

Oi»-  Richtigkeit  (des  Gewichts) 

▼gl.  das  »li^l)  vJi^üb  jA  anf  Edrisidenmilnsen  in  Bec.  8. 11  *  *  * 
No.  6.  6. 

Läs»  zur  Richtigkeit 
im  Aocnsativ  der  näheren  Bestimmnng  für  ein  leicht  zu  snpplirendes 

oder  J-^Uil         der  Münzwardein  machte  (das  Stück) 

als  etwas  Richtiges,  ,ad  justam  stateram  excnsom*  Tomb. 
Symb.  II  S.  18. 


JjLe  yJÜöp^  jnstirt  anf  richtig  Oewicht 

vgl.  Blau  in  ZDMG  XT  S.  450.  Auch  durch  dir  heutige  Münz- 
terminologie im  Oriente  ist  diese  Bedeutung  bestätigt 


auf  einer  Münze  aus  Nisabor  v.  J.  314  in  Tomb.  Symb.  IV  S.  34, 
aoeh  getrennt  geschrieben,  mit  den  diakritischen  Puncten  onter 

auf  einer  Münze  von  Ferwan,  J.  996  in  ▼.  Tiesenh.  Heber  swei 
knfische  Münzfonde  8.  17,  No.  81,  dazu 

9  s  '  >     O  o  , 

ebendas.  S.  18  und 

 olj^^  V**^  ^ 
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wie  ich  die  bis  jetzt  unerklUrte  Umschrift  ebendas.  No.  34  lese 
(das  j  hat  einen  I^unct  übor  sich),  machen  eine  zusammengehörige 

und  sich  erläuternde  münzterminologische  Gruppe.    Sie  geht  von 

der  Bedentung  dee  s^ia»-  oderK.»»  Korn,  granum,  pers.  u5Üby 
mandfiiscb  pK:Ki  obolus,  dem  kleinsten  Gewichtsmeeser,  aus 
und  besagt,  dass  das  MfiiutsttlGk  bis  auf  das  Qran  genau  gewogen, 
juatirfe  ist 

^Ä4J  mit  TJeberge  wicht 

» 

von  Hm.  Karabacek  nachgewiesen  auf  einer  span.  Omajjaden-Münze 
bei  Gaillard  S.  363,  No.  5917,  s.  Wien.  Num.  Ztschr.  1869, 
S.  147  —  Hr.  Codpra  a.  a.  0.  S.  19  denkt  zwar  an  einen 
Eigennamen,  fügt  aber  hinzu,  duss  er  weder  unter  dem  Ho^ersonale 
Hischam's  II,  noch  in  irgend  einer  Teriode  der  arabischen  Geschichte 
einen  entsprechenden  nachzuweisen  vermöge. 

unversehrt  an  Schrot  und  Korn, 
e  o- , 

jjL>  und        erlaubt,  gültig, 
.L>>  current,  Ours  habend, 
ul^  current, 
gut  (gültig). 

Angesiebte  schon  dieser  kleinen,  anserwfthlten,  aber  leicht 
zu  yermehrenden  GeseUachaft  gehOrt  jedenfalls  viel  Muth  dan. 


WShmngsnoten  auf  muhammedaniacheai  Oelde  ni  Temeinen;  yoUends 
aber  um  sie  zu  Wunschformeln  amsudeuten,  muss  man  so  künst- 
liche Mittel  SU  Hülfe  nehmen,  wie  mir  und  manchem  andern 
Numismatiker  zuwider  sind,  und  wenn  auch  mit  solchen  das  Ziel 
unerreichbar  ist,  muss  man  sich  mit  einem  neu  liquet  resigniren, 


1)  Ich  ergreife  die  Golegenhoit,  um  meine  Lesanfj^  und  Deutung  dos  •tA.^Vj 

in  ZDMO  XVIII  8.  780  so  berichtigen.  Meine  AufTMssnn^^  (p-ündete  sich  auf 
du  einxige  Kx.  der  Mze.  von  Andaliu  *.  819,  welche»  mir  aus  der  Sammlung 
dw  Hm.  vun  Haugh  durch  die  Hinda  ^aag.  Ww  dai  ScbIdtMd  d«r  Bammlang 
narh  dem  Tode  des  Besitzers  gewesen  ist,  weiss  ich  nic-lit  und  knnn  diis  Stück 
nicht  nochmals  controlireu.  Kachdem  ich  nun  aber  eine  Zeichnung  in  den 
TWUn  IMgado't  md  ■•hMre  Euaplin  im  hiesigen  Onbliittl  eBtetsiwbt  habe, 
Mn  ich  ttb«n«iigt,  dMt  die  venebiedeiMB  Geitaltnigaii  dee  fregtfdua  WottM, 

dM  OMtlsUimi  8.  S91  jL^t  Im,  nnd  dM  anderwliti  eelbet  «iaem  ^^JL» 
IfaiJMi  fleh^  idehto  «aderee  lAaä,  ab  mehr  oder  weniger  abweidiende  Finmen 
dee  NeoMitt  ^y/^^^  der  iiwIiclMa  die  t.  und  8.  Salle  dee  Bymbols  In 

winzig  kleinen  Zütrcn  c  i  ii  fro  schoben  ist  Ich  trcff"  liicrin  mit  dorn  auage- 
seiohnetaten  und  grUndliuhAten  Kenner  der  spani»ch-arabi»chon  Numtamatik, 
Hrn.  Fr.  Codera  y  Zaidin  sasemmen  in  des».  Errorea  de  Tarioa  nnmlsmatleoe 
eitnuklecoe  8.  10. 
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wobei  hinwiederum  ich  mich  nicht  berohigen  mag.  Und  das  um 
so  natürlicher,  weil  nach  meinem  Erkläruugsprincipe ,  wenn  auch 
noGh  nicbt  alles  TöUig  sieber  gestellt  ist,  dooh  fllr  eine  sehr  be- 
trttohtliehe  Zahl  bis  dahin  rftthselhafter  Wörter  die  LOsnng,  der 
Sinn  und  Zweck  uns  fast  wie  von  selbst  in  die  Hlnde  ftllt  Dabei 
gilt  mir  noch  das  als  einer  der  wichtigsten  ItewtMsgrOnde  fiir  die 
Richtigkeit  meiner  Aufiassiing,  dass  die  fraglichen  Wörter  entweder 
als  sjmonynKi  einander  bestätigen,  oder  erläuternd  einander  ergänzen, 
immer  aui  denselben  Zweck  gerichtet»  Schrot  oder  Kom  des  Münz- 
Stücks  zu  bestimmen. 

* 

Ich  habe  von  der  Erlaubniss  des  Hrn.  von  Tiesenhnusen,  seine 
Briete  mit  meinen  Bemerkungen  zu  begleiten,  den  ausgiebigsten 
Gebrauch  gemacht,  bis  zu  einer  Ausführlichkeit,  die  sich  dadurch 
entscholdigeu  mag,  dass  bei  diesem  Gegenstande  ohne  ein  Eingehen 
auf  Speciiüititen  imd  ohne  dn  Verfolgen  der  vieleilei  einseUagendeii 
Momente  bis  an  ihre  Endpnncte  niohts  wabihaft  Förderliches  er- 
reicht werden  kann.  Dasu  handeÜ  es  sich  um  etwas  ungleich 
Wichtigeres  y  als  etwa  die  Vorführung  einiger  Luedita;  es  handelt 
sich  um  ein  numismatisches  Erklärungsprincip  von  erh^iücher 
Trag>veite,  über  welches  ich  mich  nochmals  glaubte,  meinerseits 
endlich  abschliesst^id.  vernehmen  lassen  zn  müssen. 

Wie  nun  unsere  Controverse  mit  ihrem  Für  und  Wider  von 
beiden  Seiten  klar  gestellt  ist,  wird  es  zuletzt,  weil  wir  beiden 
Kämpen  mit  unserem  ehrlichen  Streiten  einander  doch  nicht  be- 
kehren werden,  Sache  der  kundigen  Fachgenossen  sein,  die  Ent- 
scheidung SEU  geben. 

Nodi  wird  endlich  Hr.  Ton  Tiesenh.,  so  hoffe  ich,  mich  durch 
diese  umständliche  Auseinandersetzung  dafEbr  entschuldigt  halten, 
dass  ich  auf  sein  Anerbieten,  bei  meiner  Anwesenheit  in  St.  Peters- 
burg diesen  Gec»enstimd  in  mündlielu  r  Discussion  vor  dem  inter- 
nationalen  Orientalisten-Congress  zn  verhandeln,  nicht  einging.  Wo 
es  sich  um  die  Verweilliung  so  vieler  zerstreuter  Materialien,  um 
Citate,  (juelleninterpretationen  u.  dgl.  handelt,  wird,  nach  meiner 
Ueberzeugung ,  durch  ein  mündliches  kurzes  Wortgepläukel  reine 
und  sichere  Wahibeit  doch  nicht  su  Tage  gebracht;  vor  allem 
aber  widerstrebte  es  meiner  Pietät,  an  der  Stitte,  welche  Fiflhn's 
Name  fBr  uns  Numismatiker  gew^it  hat,  über  einen  Qegenstand 
das  Wort  mit  zu  führen,  bei  welchem  ich  als  (Gegner  des  Un- 
sterblichen hatte  erscheinen  können. 

Uebrigens  bedarf  es  wohl  kaum  der  Versicherung,  dass  ich 
Hrn.  von  Tiesenhausen's  Werk:  Moimaies  des  Klialifes  orientaux 
als  einen  mustergiltigen  Anfang  zu  einem  Coq)Us  numorum  mu- 
hammedan.  hochschätze ,  durch  dessen  Fortsetzung ,  in  einer  der 
Gelehrtenwelt  geläufigeren  Sprache,  der  Ausbau  dieser  Wissen- 
schaft erst  seine  ToUendung  erreidiMi  wird. 

Jena.  StickeL 
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Die  Sprache  der  Turkomaaen 

und 

der  Diwan  Machdumkuli's. 

Von 

Ausser  einer  tarkomaiiiischen  Bibelübersetzung,  die  Ton  Bossen 
Tenmstaltet»  daher  gleieh  allen  Ihnlichen  Arbeiten  des  eigentlichen 
nationalen  Spraehinstinctes  entbehrt  —  besitaen  wir  fast  gar  keine 
Idteratarstftoke  in  toikomani scher  Sprache.    In  Anbetracht  dessen, 

dass  die  uns  weiter  entrückten  östlichen  und  nördlichen  Glieder 
der  grossen  türkischen  Sprachfamilie  bereits  7um  Gegenstand  ein- 
gehender Foi*8chuüg  gemacht  und  uns  schon  einigenuassen  b«'k:iimt 
sind,  mag  dies  wohl  auttallend  erscheinen.  Doch  ist  an  jenem 
Mangel  nicht  so  sehr  unsere  Nachlässigkeit,  als  die  bisher  wahr- 
genommene Sprödigkeit  des  zu  behandelnden  Stoifes  schuld.  Unter 
den  Torkomanen,  die  zumeist  auf  dem  Steppengebiete  des  linken 
Oxusufers  sich  aufhalten,  haben  bis  jetzt  wenig  EuropHer  Ter* 
weilt;  und  da  von  einer  Schriftsprache  im  Turkomanischen  eben 
so  wenig  wie  im  Karakalpakischen  oder  Kiptschakischen  die  Rede 
sein  kann,  so  wird  eine  genaue  dialektische  Nuancinmg  noch  auf 
sich  warten  lassen,  bis  zum  Füllen  eines  streng  wissenschaiHichen 
Urtheils  mehr  Stoff,  als  wir  heute  besitzen,  gesammelt  .sein  wird. 
Gegenwärtige  Abhandlung  ist  daher  nur  ein  schwacher  Versuch, 
nur  eine  anspi-uchslose  Vorarbeit. 

Den  Platz,  welchen  das  Turkomanische  unter  den  übrigen 
Sohwesteiidiomen  einnimmt,  genau  zu  bezeichnen,  ist  allerdings 
kerne  leichte  Angabe,  da  wir  es  hier  mit  einem  Zweige  des 
grossen  Türkenrolkes  zu  thun  haben,  yon  dessen  lütester,  ja  sogar 
jüngerer  Veigangenheit  wir  fast  gar  keine  geschichtlichen  Daten 
besitzen,  demnach  auch  weder  jene  verwandtschaftlichen  Völker- 
eleraente,  aus  dert-n  Mitte  das  turkomanische  Volk  hen'ort:"gangen, 
noch  die  Zeit  kennen,  in  vvelc^her  es  sieh  vom  gemeinsiinu  n  Stamme 
getrennt  hat.  Die  Jomuteri  und  Göklens,  Tschaudors  und  Imraili's 
bewohnen  allerdings  schon  seit  undenklichen  Zeiten  die  Ustküsten 
des  Kaspisees,  eben  so  wie  Sariks,  Salor  und  K&ra  Turkomanen 
schon  unter  den  Samaniden,  wohl  mchi  üue  heutigen  Wohnsitze, 
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aber  das  nur  etwas  östlicher  liegende  Steppengebiet  zwischen 
Andehoi  und  Beleb  iiine  hatten;  andi  der  Umstand,  daas  die  leit- 
genOesiacfaen  Sehnftatoller  beide  AbtbeUnngen  mit  dem  Namen 
Gm  oder  Gnn  beieichnen,  spricht  fllr  Ihre  Stammgemeinschaft, 

doch  ob  dieses  als  unbändige  Nomaden  geschilderte  Volk  durch 
die  ethniaehen  Umgestaltungen,  welche  die  Islamisirung  Centnil- 
asiens hervorgfrufen,  in  die  nächsten  Sandregionen  des  nördlichen 
Irans  eingedrungen,  oder  oh  es  daselbst  schon  in  der  vorislami- 
schen Periode  ansUssig  war.  lilsst  sich  nicht  sicher  bestimmen. 
Nur  ein  auf  dem  Gebiete  der  Sprachvergleichung  zu  Tage  tretendes 
Resultat  ist  es,  von  welchem  wir  einiges  Licht  erhalten.  Wir 
sehen  nlmlicb,  dass  die  Seldidraken  am  Ende  dee  9.  Jabibonderta 
cbriatUcber  Zeitrecbnnng  yom  Norden  des  nntera  Jaxartosgebietos, 
also  von  dort,  wo  beute  die  Kazaken  wohnen,  anfbrecbend  gegen 
das  südlidie  Stef^engebiet  Turkestans  und  von  da  gegen  Iran  und 
Anatolian  zogen,  und  da  die  Spnu;he  dieser  Seldschuken  (wir  be- 
sitzen von  derselben  ein  500  Jahre  altes  Monument)  mit  dem 
Turkomanischen  viel  mehr  Aehnlichkeit  autweist ,  als  mit  den 
älteren  und  neueren  Dialeeten  Mittelasiens:  so  dürfte  man  wohl 
annehmen,  dass  die  Turkomanen  dem  Ursprünge  nach  mit  den 
Seldschuken  in  nftchster  Verwandtschaft  standen.  Es  sind  nur  die 
Wege ,  welche  bdde  anf  ihren  Wanderungen  eingeschlagen  haben, 
von  einander  Yergebiedea.  Die  Seldseboken  zogen  nlmliob  durch 
das  mittlere  Jaxartesthal  nach  dem  Nordrande  Irans,  während  die 
Turkomanen,  sowttt  dies  aus  der  noch  im  Volke  lebenden  Tra- 
dition sich  nachweisen  lässt,  fast  insgesammt  ihren  Weg  westlich 
vom  Aralsee  nach  dem  Uest-Jort  ,  und  von  da  theils  nach  Süden, 
tht'iK  nach  Westen  nahmen.  Die  Salor  im  Osten  und  die  Jomuts 
und  (ifiklefis  im  Westen  der  h3Tkanischen  Steppe  sind  die  ältesten 
auf  ihren  heutigen  W^ohnsitzen,  ihnen  folgten  die  Tekke's  ungefähr 
aar  Zeit  der  mongoliseben  Invasion,  nnd  die  aUemenesten  sind 
die  Ersari's,  beute  swiscben  Tscbibardschui  und  Kerid. 

Aasgebend  daher  von  der  so  siemliob  berechtigten  Annahme 
eines  engeren  Verwandtsehaftsgrades  zwischen  Seldschuken  und 
Turkomanen ,  da  Form-  und  Stofifanalogie  einer  Sprache  uns  viel 
beredter  dünkt,  als  so  manche  dunkle  historische  Angabe  —  so 
braucht  es  gar  nicht  zu  beft'emden,  wenn  wir  die  Sprache  der 
Turkomanen  als  nilchst  verwandt  mit  dem  modernen 
Seldschukischen,  d.  h.  m  it  d  e  m  0  s  m  a  n  i  s  c  h  e  n  erklären; 
vollauf  berücksichtigend  allerdings  den  durch  einen  laugen  Verkehr 
mit  südlichen  und  ndrdlidien  Nachbarn  eingedrungenen  özhegiachen 
und  persischen  Binfluss.  Ein  flüchtiger  Uebeiblick  auf  die  be- 
treffenden Analogien  wird  dies  am  besten  beweisen. 

In  der  Lautlehre  des  Turkomanischen  fällt  zuerst  die  vor- 
henscbende  J^eignng  zur  Erweichung  auf,  ein  auch  dem  Osmanischen 
eigener  Zug.  Das  auslautende  kaf  und  kef  verwandelt  sich  nach 
stattgefundener  AUigirong  fast  immer  in  g,  bisweilen  aach  in  j, 
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ja  es  schwindet  sogar  gäuzlich.  So  dükmege,  kilmagu  von  dükmek, 
IplmaV  und  deel  anstatt  des  osm.  dcjil,  cag.  tegil  tögül  (es  ist 
nicht).  Dieses  VerhSltniss  tritt  noeh  stiirker  iwisdben  don  Dentalen 
t — d  hervor,  wo  nieht  mir  jedes  ansIaatandAf  sondern  in  den  meisten 

Fällen  auch  das  anlautende  t  in  d  erweicht  So  durmaV,  dodll, 
döje  statt  tnrmaV,  tatll,  töje  u.  s.  w.  Schliesslich  der  last 
durchglingige  Gebrauch  des  g  anstatt  6,  selbst  da,  wo  dieser 
Doppellaut  aus  dem  Porsischen  ins  Nationalidiom  übergegangen 
ist.  Was  den  Vocalisraus  anbelangt ,  so  überrascht  uns  die 
namentlich  im  Dialecte  der  Jomuteu  coiiseriuent  durchgeführte 
Kegel  der  Eaphonie,  welche  im  Cagatui  und  im  Azerbaiguuischeu 
mäki  immer  streng  heohachtet  wird.  So  ist  das  t^xmffy  tief- 
lantigs  1  im  Ci^atai  mid  Aaerbaiganiachen  nnr  wenig,  im  Tor- 
homimisfihfln  ah«r  stark  vemehmhar,  ja  man  könnte  hänaaptan,  ea 
apiele  hier,  namentlich  bei  den  Jomnten  am  QOigen  «nd  Btrsk 
eine  grossere  Bolle,  als  selbst  im  Osmanischen. 

In  den  grammatischen  Formen  wird  die  besagte  Hinneigung 
znm  Osmanischen  noch  auffallender.  Hinsichtlich  der  Casusen- 
dungen stimmt  das  Turkomanische  durchgUn«(ig  mit  den  westlichen 
und  nie  mit  den  östlichen  Schwestersprachen  überein.  Der  Genitiv 
ist  ing  und  nicht  niug,  gerade  so  wie  in  dem  Seldschukischen, 
wo  SS  im  81.  Yerspaar  der  Wickerhanser'schen  Teno  kha^Ubrfin 
und  nieht  khaylamUng  heiast  der  Dativ  a,  e  mid  nidit  ga,  ge; 
der  AccnsatlT  i  imd  niidit  ni  v.  s.  w.  Bei  den  BetwOrtem  wkd 
der  Gomparativ  mehr  mittelst  Umschreibung  als  durch  das  dem 
Osttfirkischen  eigene  rak,  rek  gebildet.  Die  Zahlwöiier  8  «nd  9, 
welche  im  (Jagataischen  in  Folge  des  alten  Siebener-Systems  um- 
schrieben werden,  lauten  hier  sekiz  und  tolcuz  (der  Wortbedeutung 
nach  allerdings  auch  eine  Umschreibung).  Besonders  aber  ist  es 
das  Zeitwort,  in  welchem  wir  die  frappantesten  Merkmale  dar 
Analogie  mit  dem  osmanischen,  und  namentlich  mit  dem  anato- 
lischen  Dialeote  sa  erkennen  glauben.  Abgesehen  von  dam  Um- 
stände, dass  im  Tnikomanisohen  daa  Fsijicip.  pasnv.  miS,  welches 
im  OsttSikischen  gSnalich  fiahlt,  gaoi  so  wie  im  Osmanisohen  ge- 
braucht wird,  darf  wohl  nicht  übersehen  werden,  dasa  das  s&dliche 
Azerbai^anische  mit  besonderer  Vorliebe  des  zusammengesetzten 
Perfectums  sich  bedient  —  d.  h.  man  sagt:  gelib-im,  gelib-sin, 
gelib-dir,  gleich  dem  dag.  kilgen-im,  kilgen-sin,  kilgen  oder  kilgen- 
dir  (ich  kam,  du  kamst,  er  kam)  —  während  Jomuten,  Gökleßs 
und  Tekke's  unbedingt  geldim,  geldiu,  geldi  sagen.  Aehnliches 
gilt  auch  von  dem  Futurum,  wo  das  Turkomamscho  und  Os* 
manisehe  Torzngsweise  nicht  das  Praesens,  sondern  die  Formaftian 
mittdat  der  Partikel  ^ak,  gek  gebianoht  Femora  Commdenaen 
mit  dam  Osmaniadben  aind  unter  Anderem:  die  Ooiqiigation  der 
negatiTen  Zeitwörter,  im  Tnikomanisohen  gehnasim,  gefcnaaain, 
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gelmez,  während  der  Azerbaiganer  gelmeren  oder  gelmenen  u.  s.  w. 
sagt,  und  die  Endimg  der  1.  Person  plur.  indicat  und  auch  con> 
junct  pneB.:  m  geliriz  (wir  kommen),  geldz  (dass  wir  kommen), 
im  Aaeriwijiinisehen  gelirik,  gelek.  Säiliesslich  stimmt  der  Ge- 
brauch der  Gerundien  im  Turkomanischen  mehr  mit  dem  Os- 
maiilsclien  als  mit  den  im  Norden  imd  Sftden  zunftohst  gelegenen 
Schwesterspraehen. 

Maohdtunknll  und  BOtn  Diwmn. 

Der  merkwürdi^'e  Kamitt  ,  welcher  zwischen  Derwischen  und 
ülema's  in  allen  Theilen  der  Xslamwelt  besteht  und  ins  Innerste 
des  gesellschaftlichen  und  hBaslidieii  Lebens  eingedrungen  ist, 
-ist  nicht  mir  in  den  versehiedenen  Mittelpunkten  mosUmischer 
Bfldimg  imd  Ctolehrsamkmt,  sondern  aaeh  auf  der  Steppe,  im  engen 
Baume  des  primitiv«'!!  Zeltes  wahrzunehmen.  An  den  Ufern  des 
GOrgens  und  des  Etreks,  des  Tedschends  und  des  Murgabs,  überall 
wo  Turkomanen  wohnen,  kann  man  gewissen  Persönlichkeiten  be- 
jfegnen,  die  in  ihrem  Aeussoni  von  d«'n  übrigen  Steppenbewohnern 
sich  nur  wenig  untersclu'iden,  l>ei  Ict/tert'ii  j»'do«  h  der  Gegenstand 
einer  solchen  Verehrung  und  so  blinden  Gelioisams  wci-den,  wie 
ihrer  weder  der  schriftkundige  Molla  und  Kazi,  noch  das  mächtige 
Stanunesoberhaupt  geniesst.  Es  sind  dies  die  Beprttsenianten 
der  yersehiedenen  Otdean  Centndasiens,  die  zumeist  von  Bochara 
aus,  Ton  diesem  Breimpnnkte  religiöser  Schwftnnerei,  naeh  allen 
Achtungen  ausgeschickt  wurden  und  im  südlichen  Steppenkranze 
der  turkestanisehen  Welt  auch  schon  deshalb  einen  empfänglichen 
Boden  finden  mussten,  weil  hier,  ungleich  dem  Norden,  der  christ- 
lich-russische Einfluss  fern  blieb,  wilhrend  andererseits  der  ewige 
Kampf  mit  den  nachbarlichen  iSchiiten  den  Fanatismus  schürte. 
Ein  solcher  Derwisch ,  und  zwar  wie  die  meisten  Mittelasiateu 
dem  Orden  Baha-ed-din  Nakischbendi's  angehörig,  war  der  Tur- 
komane  Machdumkuli,  der  in  der  zweiten  Hälfte  des  Yorigen  Jahr^ 
bonderts  lebte^  und  s«nem  Ursprünge  nach  aus  dem  Stamme  der 
GOkleHs  war.  Dieser  Stamm,  von  allen  Turkomanen  der  fried- 
Möhste,  im  mittleren  Görgengebiet  in  einer  an  üppigen  Wiesen 
reichen  Gegend  wohnend,  hat  von  jeher  durch  seine  Vorliebe  für 
Gesang  und  Poesie  sich  ausgezeichnet  und  die  geschicktesten 
Bachschi's  (Troubadours)  ei"zeugt,  die  mit  der  Dutara  (ein  zwei- 
saitiges  liisti-un!ent)  um  den  Hals  und  mit  dem  Iriedlicheii  Wander- 
stock in  der  Hand  das  Steppengebiet  am  liiiken  Üxus  nach 
allen  liiclitungeu  durchzogen,  ja  sogar  unter  der  türkischen  Be- 
▼ölkemng  des  nördlichen  Irans  einer  gewissen  Beliebtheit  sich 
eifreaten.  Bin  friedlieher  Veikehr  mit  den  irsnischen  Elementen 
hsite  diesen  Stamm  sanfter  gestnamt  und  ihm  dnen  gewissen 
Trieb  zur  Bildung  verliehen.  Ihre  Dichtung  blieb  jedoch  streng 
sunnitisch  und  erging  sich  in  all  jenen  suflschen  Ut'berschwSng^ 
lichkeiten  religiöser  Speculation,  welche  den  Centnüasiaten  von 
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jeher  eigen  war  und  noch  eigen  ist.  Machdumkuli  unterscheidet 
sich  daher  nicht  im  mindesteh  von  Chodscbu  Ahmed  Jesewi, 
dem  berftchtigten  Hefligen  der  Kiigisensteppe ,  und  Ton  uideni 
in  der  hentigen  Yolkspoede  der  Oesbegen  gefeierten  Autorwi,  als 
Bidil,  Fuzoli,  Bewnak,  Ali-Jar»  Mesclireb  n.  b.  w.  Um  die  Per- 
sönlichkeit ihres  nationalen  Barden  mit  dem  Liehtglanz  der  Heilig- 
keit umgeben  zu  können,  versichern  die  heutigen  Turkomaaeil, 
Machdumkuli  hätte  nip  die  Hochschulen  Bochara's  oder  anderer 
Städte  besucht,  ja  er  wilre  sogar  des  Schreibens  und  Lesens  un- 
kundig ^'ewesen,  also  ein  ümmi  gleich  Mohanuned,  und  seine 
Poesien  wären  nichts  als  göttliche  Eingebungen,  die  sich  bei  ihm 
in  den  durchgeistigten  Momenten  des  Häl  oder  unter  dem  deli* 
riaeben  Einilnsse  des  Dscbezb  geoffenbart  bitten.  Eine  wiiUicbe 
Medrssse-Bfldnng  bUekt  allerdings  ans  den  Versen  Maebdnmkoli's 
nicbt  berror,  von  Gelehrsamkeit  kann  bei  ibm  keine  Bede  sein, 
und  80  weit  aus  der  Sprache  seiner  Poesien  sich  urtheilen  lässt, 
stand  er  auf  der  gewöhnlichen  Bildungsstufe  der  Ischane,  die  mit 
der  Fachliteratur  ihres  Ordens  vertraut,  ausser  dem  Türkischen 
noch  des  Persischen  kundig  sind,  vom  Arabischen  aber  wenig  oder 
gar  nichts  verstehen.  Machdumkuli  kann  daher  selbst  ohne  Besuch 
der  Hochschulen  die  zu  seinem  Berufe  nüthige  Bildung  sich  an- 
geeignet haben;  seine  Dichtungen  sind  eine  dem  turkomauischen 
Gesehmaek,  aber  mebt  immer  dem  tnrkomamsdieB  VerefcHndirisse 
angepasste  Dailegung  religiöser  und  eUiischer  Tbemata,  allerdings 
das  einage  Specimen  toikomamseber  Literatur,  daher  denn  aaeb 
ein  Qegenstand  grosser  Verehrung  bei  seinen  Landslenten. 

Dem  Inhalte  nach  besteht  der  Diwan  denn  auch  zumeist  aus 
solchen  Dichtungen,  die  mit  den  Grundlehren  des  Sufismus  über- 
einstimmend, von  der  Vergänglichkeit  alles  Irdischen  und  von  der 
Nichtigkeit  unserer  Bestrebungen  hiemieden  sprechen.  Dieser  Grund- 
ton zieht  sich  durch  alle  Phasen  des  menschlichen  Lebens  hindurch, 
in  einem  allerdings  sonderbaren  Contraste  zu  den  eigentlichen 
Lebensneigungen  dee  torkomanjscben  Steppenbewobners,  dessen 
Geiz  und  Hfdbsndit  allbekannt  sind,  der  Banb  nnd  Mord,  ja  die 
nneibOrtesten  Gvansamkeiten  im  Lidite  sunnitiseben  Olanbenseifers 
binstellt,  nnd  dessen  Existenz  zur  Geissei  eines  ganzen  Landes 
geworden  ist  Es  klingt  daher  geradezu  komisch,  wenn  wir  das 
Gedicht  gegen  die  Diebe  lesen,  in  einer  Gesellschaft,  wo  Diebstahl 
und  Raub  der  eigentliche  Ei-^serb  ist,  und  wenn  wir  die  Schreckens- 
bilder gewahren,  mit  welchen  der  Dichter  seine  Landsleute  vom 
Tabakrauchen  abhalten  will.  NUchst  der  moridisch-ethischen  Tendenz 
beschäftigt  sich  die  Muse  Machdumkuii's  noch  mit  streng  religiöse 
Tbematen,  indem  er  seinen  Lesem  von  den  Theten  imd  Wundem 
des  Propheten  nnd  der  Heiligen,  Ton  dem  Paxndies  nnd  der  HflUe 
und  Ton  seinen  eigenen  Virionen  eniblt,  weleh  letxtere  die  tarko> 
manischen  Leser  nieht  als  poetische  Metapher,  sondern  als  Wirk- 
lichkeit hinnehmen  nnd  in  dem  festen  Glanben,  dass  Mohammed, 
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Omar,  Ali,  Baha-ed-din,  Miri  Kulal  n.  s.  w.  ihrem  Landsmanne  auf 
der  Steppe  einen  Beraeb  abstattoten,  letrteren  aneh  onbedingi  ftr 
einen  Httligen  eiklSren.  Es  kann  daher  nieht  in  Ahiede  gestellt  wer^ 

den,  dasa  Machdomknli  in  letitbesagter  Eigenschaft  auf  sämmÜicbe 
Turkomanen  ohne  Stammesunterschied  einen  wohlthuenden  Einflusa 
ausübt;  und  wie  ich  mich  auch  persönlich  überzeugte,  sind  jene 
Turkomanen,  die  mit  dem  Diwan  ihres  Nationalbarden  vertraut 
sind,  in  der  That  nicht  nur  gegen  sunnitische  Fremde,  sondern 
auch  gegen  persische  Sklaven  milder  gestimmt.  Um  dem  auf  der 
Steppe  herrschenden  Geschmacke  gerecht  zu  werden,  hat  die  Muse 
Machdumkiüi'a  neben  ihrer  moralischen  Tendenz  auch  der  Pflege 
dei  ritterUehen  und  kriegerischen  Geistes  Beehnnng  getragen.  Sr 
schildert  den  Krieger,  wie  er  sein  soll,  so  annh  dessen  Pfiord 
nnd  Waffen,  und  ergeht  sich  gern  in  VerheiTlichongen  der  Turko- 
manenstämme  Jomut,  Göklefi  und  Tekke,  deren  Stirke  und  Tapfer- 
keit er  bei  jeder  Gelegenheit  hervorhebt. 

Sehr  zu  bedauern  ist  es,  dass  aus  dem  mir  zu  Gebote  stehenden 
Exemplare  des  Machdumkuli'schen  Diwans  nicht  viel  mehr  zu 
verwerthen  ist,  als  ich  eben  hier  auszugsweise  mittheile,  trotzdem 
diu  iiaudächiiit  mehr  als  260  vollgeschriebene  Seiten  hat  und, 
wie  sdion  angedeutet^  Gedichte  von  mannichMtigstem  Inhalte  ent* 
klH.  Binielne  BmchMoke  dieses  Diwans  eridelt  ich  schon  wihrend 
meiner  Beise  unter  den  Turkomanen,  und  Tor  Begierde  hrennend, 
ein  möglichst  vollstllndiges  Exemplar  sn  erhalten,  habe  ich  mioh 
an  Herrn  K.  F.  Thomson,  ersten  Sekretttr  der  en^^ischen  Ge- 
sandtschaft in  Teheran,  mit  der  Bitte  gewendet,  mir  womöglich 
untfT  den  in  der  persischen  Hauptstadt  als  Kriegsgeiseln  lebenden 
Turkomanen  oder  von  der  benachbarten  Steppe  ein  Exemplar  zu 
verschaffen.  Der  britische  Diplomat ,  ein  ausnehmend  liebens- 
wüidiger  Manu,  war  auch  iii  der  That  so  fremidlich,  mir  bald 
darauf  einen  JHwan  Machdumkoli's  zukommen  zu  lassen,  doch 
leider  fehlt  auch  diesem  Exemplar  sowohl  der  Anfang  als  das 
Ende,  und  ist  überdies  die  Handschrift»  in  schlechtem  Taalik,  theils 
unleserlich,  theils  so  gewissenlos  cofdrt,  dass  nicht  nur  ein  voll- 
ständiges Verstindniss,  sondern  selbst  das  Lesen  eiues  einzigen 
Gedichtes  überaus  schwer  und  unsicher  ist.  Von  der  Orthographie 
der  arabischen  Wöiicr  als  Ui^  st  LJj  —  otyi  st  u.  s.  w. 
ganz  abgesehen,  ist  der  Copist,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ein 
Iranier  von  Geburt,  selbst  in  der  Abschrift  türkischer  Wörter  ganz 
leichtsinnig  vorgegangen;  es  sind  nicht  nur  Buchstaben  sondern 
ganze  Worte  ausgelassen,  so  dass  die  Edimng  des  vorliegenden 
Textes  snr  Unmöglichkeit  gemacht  ist  Auch  schon  aus  diesem 
Grande  bitte  ich,  Todisgende  AiMt  als  dnen  ersten  und  sehwacheu 
Yersueh  sn  nefconen.  Ißchtsdestoweniger  ist  in  Aabetanscht  der 
Armnth  der  tnikomanischen  Literatur  Sem  Diwrae  ICaohdnmkuli^ 
bei  dem  Gesammtstudium  der  moslimisch-tttrkischen  Dialeete  eine 
bedeutende  Bolle  vorbehalten. 
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Das  Hen  spridit:  wm  YM»  znrflekgezogen, 
WOl  iwiielieii  Beige  imd  Steine  kh  wenden. 
Meine  Blinden  in  Erinnecnng  Iningend, 

Will  mit  Thrftnen  ich  mein  Antlitz  waschen. 
Wen  ioh  sehe»  der  ist  in  Gedanken  (vertieft), 

Auch  mein  Herz  ist  in  Kummer  (yersunken); 

In  einsamem  Winkel  auf  Bergoshöhen 

Will  ich  daher  mit  (unter)  Bäumen  weilen. 

In  Trug  ist  diese  schwarze  Welt, 

Nur  in  Wahugebilden  der  Mensch; 

Bin  ioUer  Linn  iil  dieie  Welt» 

In  bnndert  Aengsten  ein  Jeder. 

Tmnken  in  €k>tte8  Liebe, 

Sie  begegnen  und  helfen  sich  nicht. 

Hoch  schl&gt  das  Herz,  o  Freunde, 

Und  wird  selbst  durch  hundert  Mittel  nicht  zum  Stillstehen  gebracbt 
So  manche  Rede  habe  ich  meinem  Munde  angepasst, 
Wnsste  aber  nicht,  welch  Werk  ich  vollendet 


1)  Dwt  bwmek  anttetl  dw  «dir  tSriKbch«!  «1  bttttak  Mfn,  «alar- 
sUttaM  «nd  nur  Im  aktte^ea  Man«  fllr  gmllgen  gebraucht.  S)  St  perras 
mnak  nach  dorn  pen  pervaz  zeden  <=  einen  Anflug  nehmen.  3)  prujlar 
MilM  ^ardttm  Beden  oder  Hedenaarten  meinen  Lippen  angepewt :  ist  eben« 
ftOt  eine  peniielM  Bedeniert 
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*«L-.  ^  osüü  ^  ^  V..  A-i 

*^  j^J^':^j^  ')a^       r^"^         ^^^i  «^i^^ 

2. 

ü^Ljy«.^  o3j^  ii5U^ 

La.ss  nutzlos  niilit  das  schwere  Loben  vonibergehen, 
10  Denn  du  vernachlässigst  das  günstige  ächicksaL 
Früh  Morgens  will  daher  in  Gebet 
Ich  mit  den  Vögeln  Klagelieder  singeiL 
Machdomkali  wUl  in  YertanHien 
Zu  Allah  beten  und  eif^ben  sein. 
Das  Herz  spricht:  einen  GefUurten  findend, 
Will  mit  Derwischen  ich  frommen  Uebmigen  mich  hingeben. 

8. 

0  Menschensohn,  wenn  deiner  imbi»wosst  [dn  bleibet], 

Wirst  Schritt  ftlr  Schritt  du  irre  gehen. 

Wenn  du  den  Befehl  des  Herrn  nicht  ToUfähieBt, 

Wirst  du  dein  eigenes  Herz  verbrennen. 
Willst  du  nach  Irdischem  haschen, 
»So  wirst  du  deine  Augen  schliessend  zu  Nichte  werden. 
Erlaubtes.  Yorbotenes,  was  du  immer  findest, 
Solltest  du  einem  Krösus  ähnlich  zu  Keichthümem  gelangen, 
Wisse  wenigstens,  woraus  du  entstanden, 
6  Dass  du  deinen  Sohflpfer  veigeesen. 


1)  Elgentl.  UpmRk  .  f  und  p  wechseln  immer  in  den  einzelnen  I>ia> 
locton  Hittelasiens.  8)  Dem  cekmvk  =  den  im  Derwischleben  eine  hervor* 
ragend«  Solle  ^elenden  bergen  Attiein  (nefi»)  dehen.  8o  auch  B«fce  wer- 
mek      Athen  ependen.       8)  ^^XS  ttatt  ^JÜf,  dM  ituk  gattBCBle  %J$ 

klingt  bei  den  Koauiden  hlnig  «l»  4)  dademak  m  m  Qnmde  gehen, 

ein  Bpedell  Urgtsbehee  Wort. 
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Alles  was  dir  in  den  Sinn  gekommen, 

Wirst  du  mit  dem  Vorsätze,  es  nicht  zu  thun,  dennoch  machen. 

Sieh'  dich  lieber  nach  deiner  Zukuni't  (Ho&iung)  um 

Und  gieb  auf  dein  Thun  acht! 

Denn  sollte  der  Tod  didi  ereilen. 

So  sage,  was  du  sn  fbmi  gedenkst? 

Entsage  der  Welt,  lass  sie  los, 

Strebe  und  verharre  nicht  in  Unthätigkeit 

O  Machdumkuli,  vei^ss  ja  nicht,  10 
W^ehen  wirst  du,  weggehen! 

8. 

Ist  der  Tummelplatz  schlecht,  bleibt  die  Sehnsucht  unerfüllt; 
Solltest  einen  Tummelplatz  du  finden,  so  tummle  in  Gottesliebe  einher! 
Der  Mensch  stirbt,  doch  die  Zeit  bleibt  ewig, 
Sei  frohen  Muthes  daher,  wenn  dich  ein  Schicksal  ereilt. 
Es  giebt  Männer,  die  Fragen  stellen,  wenn  sie  unkimdig, 
Es  giebt  wieder  Männer,  die  ihre  Umgebung  (Genossen)  nur 
verachten. 


1)  8t.  ui  ed«^«lc  wn  waa  wirst  du  thuu?  %)  kujmak  =  vorlnsson, 
losluMn  nur  in  onn.  Hegen  Innen,  iMsen.   Meb  dU«  ttaami^nM  kot,  k<tf  in 

moinom  etymologischen  Wörtorbueho.  3)  dounin  =  der  Zeltlaaf,  die  ver- 
gängliche Welt  und  da.s  mit  derselben  verbundene  Schicksal.  4)  dem  dajf  «*> 
AtbemgeHUirte,  oiueu  Grad  iunurer  Vurwaiidtscbafl  bezeichnend. 


üigitized  by  ^Bogle 


396  FamMry,  die  Spraekä  ((gr  TWAomanen. 

j^OuJi  v-^:r-* 

»)*^^^  „^>r  ^ 

A-^^-  ji^-i-jL 

fc-*^>J^  O^--^  ^'«-A-*  j-rfT-ä  vii^X^ 

Dem  Fitmdliiig  trocknet  selbst  der  Bach  aiis(?). 
Dort  wo  der  Held  einer  grOnen  Flur  begegnete?). 

Nichts  gelingt,  nichts  fällt  nach  Herzenswunsch  ans. 
6  Sich  in  die  Lippen  heisscnd.  seüfzt  er  sein  Weib  an, 
Ein  Schlangengift  verbreitet  ihm  sich  im  Körper, 
Es  altert  si-hnoll  dov  Mann,  dem  ein  böses  Woib  zutheil  gewoideiL 
Einen  Mann  erset/.cn  hundert  Feiglinge  nicht. 
Denn  der  Mann  plagt  für  Haus  und  Herd  sich. 
Sehet  doch  nur  das  Thun  des  Feigen  au: 
Femdessehaarl  mfend  flieht  er,  wenn  er  Bauch  (Nebel?)  erblickt 
Ibchdmnkoli,  erthefle  Bath  mit  Worten  du, 
Ja,  dem  HOren  Reicht  das  Sehen  woU  nie! 
Der  Mann  zieht  lachenden  Antlitzes  dem  Gaste  entgegen, 
10  Der  Unmensch  versteckt  sich,  wenn  ihm  ein  Gast  bsgegnet 


1)  Köngül  «'enine  =»  nach  Herzetismaass ,  Herzenswunsch.  2)  teassub, 
wörtl.  Ueberoifer,  Fanatismiui,  hier  «ber  aU  Phtge,  Mühe  gebraucht  3)  Eine 
tilrUaelM  U«b«netniiig  4«  ytn.  Sprichwortes:  buwed  jbinidfln  niMwadt 
didtn      Wann  wird  das  Hfinn  dam  Sehen  gleteb  Beinf 
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4. 

U*-^  y^wLJi^l 

A-  J  OjLrfJ  (kX-S 


jHi^       j^Ihü      «jü>r  ^ 


4. 

Du  falsche  Welt  mit  eisernen  Krallen, 
Scham  und  Ehre  willst  du  gar  nicht  kenneii! 
Du  ungerechte,  qualeoTolIe,  falsche  Welt^ 
WiUit  du  dam  nie  Freund  mit  Freund  zusammengehen  lassen? 
Sollte  ans  Freundschailsdrang  die  Thenere  ein  «komm  her*  znmfen, 
ünd  mit  dem  Gewehren  des  innigsten  Wonsches  ermnntem; 
Sollte  sie  sagen:  nachdem  dn  einen  Tag  schon  gewmlt,  Ueibe 
einen  zweiten! 

Und  ich  auf  dem  Kopfe  statt  mit  den  Füssen  hinpilon  — 
So  würde  des  Schicksals  Laune  ihren  Groll  doppelt  vermehren, 
Des  Schicksals,  das  nach  Belieben  selbst  den  Nil  austrocknen  lässt. 
Bald  macht  es  (das  Schicksal)  selbst  Elepbanten  trunken, 
Bald  wieder  yeri>ixgt  es  El^hanten  sowohl  als  Haim(?). 
Beige  zerknickst  anf  der  Erde  du 
 ? 


1)  Islemek  »  wollen,  wiuucheii,  eine  der  Urbedeutung  der  SUmnujlbe 
Immt  «BtqpiMslwiid»  Tom  ab  da»  iiMwe  om.  btoOMk. 
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.-Lä-*  ^uj  ^ 

,,3^>-i^  VHi^  »j^iLp^  >^ 
^3(XJ^L-i  «^j^^  j^JUj^  «5^jL-^! 

Jedes  Wesen  richtest  du  anf  eigene  Weise  zu  Grunde, 
Die  Steppe  durch  Sonnengluth,  die  Berge  durch  Schnee; 
Flehendem  Klaggeschrei  leihest  du  kein  Ohr, 
Hinströmender  Zährenfluth  erbarmst  du  dich  nicht 
Seelen  verkaufst  gleich  Waare  du, 
10  Die  selbst  dann  mit  Gewalt  nicht  zu  erlangen  ist. 

Welche  Qual  hast  du  der  Leila  halber  dem  Medschnun  angethan, 

0  Tyrann,  sei  doch  billig,  schone  so  viel  schuldlosen  Lebens! 

Wahrend  dem  EtObus  dn  tSglich  vierzig  gezierte  Pferde  gegeben, 

Hast  du  Jeans  nnr  mit  einem  Esel  bedacht. 

Ja  Machdnmknli,  nur  Wehklagen  sei  dein  Werk! 

Dieser  Weltengang  hat  gar  vi^e  schon  erreicht 

Du  hast  keine  Rivalen,  lügnerisch  bist  du,  Schicksal, 

Selbst  Freunde  hast  du  nicht  geschont  und  alle  der  Erde  gleichgemacht 


1)  Eino  ähnliche  Idee  drückt  folgendes  unter  den  Oozbegon  weit  verbreitete 
Qpfttnia  au:  * 

Kazundik  karnr^in  feloknin  jflzti 
Öe£a  birle  /-uAdur  wefa  birle  tak 
Kum  tok  kisige  berib  bir  Uek 
Isektek  kij[i|^e  berib  minf;  borak. 
„Kohlschwurx  (wörtl.  KossclHchwarz)  mößo  da.s  Antlitz  de»  Schicksals  worden.  05  ist 
'  stets  mit  Leid  gepaart  und  von  Frvudo  getrennt.    Männ«ru  gleich  Moses  Iwit  es 
eiam  Eni  g«g«ibs&,  nad  lOnneni  gleich  EboIb  hat  m  tMMod  Bmnihe  gogobea**. 
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5. 


J-^^  ^  o-*-^  »^-^^ 

>^  j-!r^>^  /-^      ^  /-* 

oy^^  O/*^^  ur-^'-^^»^  O-H»-«^ 

5. 

Viele  Helden  sind  in  dieser  Welt  erschienen  und  verschwunden, 
Und  keinem  hat  nach  Herzenswunsch  das  Glück  gelächelt. 
Das  Immune  Schicksal  mit  schiefem  Gange, 

Wemigleich  noeh  so  froh  

Ein  SdmeidenneiBter  ftr  LwehenWcher  ist  das  Scbicksal, 

Ein  Ung^ck,  vor  dem  niemand  sieher  gestellt  ist. 

Ja,  so  vergeht  das  Mensohengeschlechi 

Den  wir  heute  sahen,  morgen  ist  er  nicht  mehr  da. 

Ein  Miethhaus  (Wechselhaus)  nur  ist  diese  Welt. 

Höre  daher  auf  meinen  Rath  und  vernimm  dieses  Wort: 

Der  Mensch  schliesst  sein  Aug',  es  rückt  das  £nde  heran, 

Als  ob  diese  Welt  existirt  habe  oder  nicht. 

Wo  ist  Hamun,  der  die  Festung  Hom^jon  gegründet, 

Wo  Feridnn,  der  um  dk  Welt  Yiennal  herumging? 


1)  Artnl  n  Tiel.  mit  dem  Adverbialafflx  ri  ru  rfi  gebildet.  S)  J 
lamftk  eine  «BgewShaliehe  Form  statt  Jumouk  MhUeiaeii. 
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«JvXjjJ  qaXLm  ^^^^O  KS}y^ 

 *JiÄ*  üä^ 

■ 

Kanm,  d«r  Mine  vieidg  Stidte  mit  Gold  gefüllt» 
üngeBatiigt  der  Jahre  mmte  er  teme  eigenen  AngennuiSImibfBlleii. 
Bräennt  bliekfe  daher  Maohdnmkiili  nmhec; 
Welehe  Macht  ist  das,  die  Feuer  dem  Wasser  entspringen  liest! 
Vom  gerathenen  Sohne  entspringt  des  Segens  Flnss; 
10  Der  Terwfinschte  Sohn  —  besser,  wenn  er  gar  nicht  ezistirte. 

6. 

Meiner  Sünden  gedenkend,  das  Antlitz  mit  Staub  bedeckt» 
In  früher  Morgenstunde  bitterer  Klage  voll. 
Mit  thränenfeuchtem  Auge,  mit  zerfleischtem  Busen, 
Gleich  einem  Wahnsinnigen  hab'  ich  nach  allen  Seiten  mich  herum- 
geworfen. 

jülem  Irdischen  entiog  ieb  mein  Gemfltfa; 

Was,  dem  Irdisdien!  dem  Leben  selbst  entsagte  ioh, 

Und  von  Jesus,  von  Aü,  dem  Heldenkönig 
üfilfe  erflehend,  blickte  gegen  den  Himmel  ich. 

1)  Na'l«t  kerda  at.  U  net  kerde       verflucht       8)  boldi  bolnuuU  *  alt 
Ob  M  fw  oidit  «liillit  hüte. 


* 
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jjj^i  cr^'  v^tt^  LSir*^ 

i5^i     /-*  S!^-?i^^  a  41  ^-^  r^i-*^ 

j  ^^^^  ^Tr^TT' 

Als  «Dl  Hbnmel  plOtklieh  die  IGldutnsse  ersichtlich  ward, 

Mein  Bliek  sofort  auf  drei  MSimer  fieL  5 

Es  waren  twei  Grfln-  und  ein  WeissbeUeldeter,  die 

Mein  Aug*  ersah,  and  vor  Staunen  blieb  die  Sprache  mir  aus. 
Und  sieh!  der  eine  sdüng  mit  der  Hand  mir  auf  die  Brusti 
Während  der  andere  nüt  einem  Dolche  das  Herz  mir  spaltete. 
Seine  Lippen  an  die  moinigen  legend,  hauchte  er  mich  an, 
Sagend:  , Verlange  was  du  willst  nun  von  dam  Ueidenkönig*. 
Auf  diese  Worte  löste  sich  meine  Zmige, 

Demi  in  vulleu  Zügen  schlürt't-e  ich  den  Weiu  der  Liebe  nun. 
Sieben  Fragen  kemeii  mir  in  den  Sinn, 

Und  ich  s|^!ach:  »Wemfs  erlanfai,  will  ich  diesdben  darlegon*.  iq 
Worauf  die  Hlimer,  deren  swei  knnen,  und  der  eine  langem 
Wmchses, 

Sagten:        guter  Zeit  eine  schöne  Qelegenheit  ist's. 


1)  Sepid  pusdi  ;  annt  sc>fid  pus  idi  =  war  wtfas  (eklouUt  2)  Vielleicht 
richtiger  d^sem       ich  Holl  sagen.        3J  kuuiuak       »ich  ur^uickeu,  »ich  Mtt 
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jy\.Ä.tf\^j         *yy^  ^^^)y 
^y3Li        er»^>^r!  /ft^»  o^j^ 

^^U>  /»j  liMüt  *),p4^ 

«Hast  du  ein  Wort",  sogieu  sie,  ^sprich  nur,  es  ist  erlaubt  zu  fragen. 
Lege  mur  dar,  was  in  den  Sinn  dir  gekommanl' 
Worauf  ich  frng:  «Was  ist  hoher  als  der  Himmel,  was  weiter  als 
die  Erde, 

Was  reicher  als  das  Meer,  was  hftrter  als  der  Stmn, 

Was  ist  heisser  als  Feuer,  was  kälter  als  Eis, 

Was  ist  bitterer  als  Gift  für  dieses  Herz?" 

(Die  Antwort  war):  ^Für  Gut«s  Böses  thnn,  ist  ein  Verbrechen 

höher  als  der  Himmel, 
15  ,Das  unbekümmerte  schöne  Wort  ist  gemächlicher  als  die  weite 
Welt 

Des  Heuchlers  Heiz  ist  hirfter  als  der  Stein, 

Wahrend  der  Znfinedene  (an  Beiehthnm)  dem  grossen  Ocean  gleicht. 

Der  iyraonisGhe  Fürst  ist  seogender  als  Feuer, 

Vom  Geizhalse  etwas  zu  verlangen,  ist  kftlter  als  Eis; 

Im  Leide  Geduld  zu  zeigen,  ist  bitterer  als  Gift 

Nun  meih*,  gegen  Schaden  sollen  diese  Worte  ein  Vortheü  sein*. 


1)  T  8t.  da,  wio  weiter  oniehtlich,  hiennit  weit,  fireräumig  ausgedrückt 

w«rd«ii  mU.  2)  E=  Kcichthum  und  reich.  S)  st^fok  aowobl  wäMwig 
ab  Mieh  kalt.      4)  St.  Tyrannei. 


Digitized  by  Google 


Vdmbh^t  die  Sprache  der  Twkomanen.  403 

«ri^wLjJiw«  iJum!  j^J  v:>3)  ^^^JL^vX^^L^ 

7. 

«^LrfJ  wurfJ  UL:>         Ji^si  ^y-üU 


Nach  diesen  Worten  eiliob  Ton  memem  Plaitie  ich  mich, 
Ging  Tor  und  kfisste  den  Saarn  seineB  Kleides. 
Ich  war  berauscht^  nnd  Tcrlor  mich  ganz, 

Wurde  sprachlos  nnd  blieb  in  Verwunderung  steh<!n.  SO 
Worauf  sie  sprachen:  «Wir  drei,  wir  sind  deine  Meister, 

Dein  Name  wird  in  der  Welt  ewig  gwiannt. 

Machdumkuli,  es  ist  Zeit,  verlange  was  du  willst". 

Diese  Gebeiumisse  nun  streuet  der  Derwisch  dem  Volke  hin. 


Wer  rechtglilubi«;  ist,  der  glaubt  meinem  Worte: 

Der  Tyrannen  Willkür,  sieb,  wird  die  Welt  einst  verwüsten! 

Es  schweben  der  Dinge  gar  viele  meinem  Auge  vor, 

Diese  Welt,  sie  geht  durch  Bosheit  nur  zu  Grunde! 

Wer  BDses  fibt,  dem  glückt  leider,  alles, 

Wttuend  des  F^mmen  Wunsch  nie  in  ErfUlnng  geht 


l)  Oep  kuliun  Synonyme  in  der  Uodoutung  von  Wort  und  Rede.  2)  St. 
kamuk  =>  alle,  bei  deo  südlichen  Turiiomaneti  tt  kamu  hemtt.  3>  St.  ta|Mtr 
BS  or  tiudvt. 
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Nur  mit  BedrQokteii  wird  diese  Erde  voll. 
Denn  Unrecht  und  fiyiannei  richten  die  Welt  za  Oninde. 
Unnflti  wird  das  Witten,  die  Tugend  Teorgeblich, 
5  Üntiiat  wird  für  Zier,  und  Tugend  fOr  schlecht  erUlrt 

Oottesgesetz  wird  unbeliebt^  das  Laster  wird  geföllig, 
Wodurch  jedes  Land  auf  eine  andere  Weise  zu  Grunde  geht. 
'  Belch  wird  durch  HalsÜbel,  Nischabur  durch  Stein(regen), 
Oman  durch  Meeresfluth,  Basra  durch  Feuer, 
Medina  durch  Hungersnoth,  Mekka  durch  Abessynier, 
Uerat  und  Kandahar  durch  Schlangen  verwüstet 
Stambol  zerstört  der  Blitz, 

Mosiil  der  Scorpion,  «nd  Jemen  TObramit  der  Hsalai. 
Kols  wird  dnrdi  Tfirinn,  Bagdad  vom  Wasser  verwüstet, 

10  Bei  hingegen  wird  durch  iintergelien. 

Veminun  mein  Wort,  du  Weiser! 

Termes  ftUt  durch  die  Pest,  Nachscheb  (Ki&)  durch  .   .  .(f) 

*  V 

1)  Siy  bolmak  -b  schicklich,  gut  sein;  »i^  wird  im  üsbegiiiclien  (Chiwa) 
Midi  in  der  VerbaUiinn  gvbraadit,  ao:  2i^^<^k  idenm.  S)  Bt  ne  peMiid 
»  UlbciBtH      8)  8t  aknb  mm  gkorpioa. 


V«  crtr*^  ^^^^  Jj^  '^j^^ß^^ 


10 
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j^Lj  ^t^^  cfjL?-^  jtj-H  *4r^ 
^1  ^ 


^  o*^^  Vy^^ 

V.«  j-    "      .  ^        L)-7^    ••  • 

Isfuhan  wird  vitii  den  Nanhkomnion  Sufians 
Kill  Heid  Nauiens  Qauiise  eiubt  /.erstüitiu. 
Snottlauid  rielitet  ^  Flugsand, 
Bochara  die  Brodnoth  einst  zu  Grunde. 

Sanushs  wird  durch  ....  yerwüBtet,  Herr  durch  Sand  Ter- 

schüttet. 

Sohirat  zerstört  der  Türke,  DbcIio^ii  ein  Schlangenheer. 

Kaschgar,  China,  sowie  das  un>?Ulubige  Indien 

Werden  mittelst  Eidechsen  von  Rieseiij^össe,  15 
Die  ans  dem  Himmel  rej^nen.  verwüstet. 

Während   dus   moslimische   Indien  (Hindustau)  durch  Unbill  zu 

Grunde  geht: 
Adil  Schah  kehrt  ans  Lahor  nurflck, 

Triilt  Ton   HUgel   nnd   Thilem   seines   Landes   keine  Spar 
mehr  an. 

Chareim's  Land  verwüstet  der  Oxus. 

Ja  alles,  was  in  der  Umgebung  sich  befindet. 


1 1  Titrikli  rig  Pl«gBMid1r  S>  Oogaa  «b  Stodäuun«  »nbakannt. 
JM.  XXXiU.  IT 
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o        '  "'^  ^^--'H^  cr*lrrf  l5^M^ 

8. 

u?i-«^l 

Nach  Fergana  dringt  vom  Himmel  ein  Laut, 
Ein  Laut,  der  den  Hörenden  sofort  tödtet. 
Die  Stadt  Bulgar  nimmt  einstens  der  Russe, 
SO  Den  Bussen  jedoch  richtet  das  Feuer  und  der  Antichrist  zu  Grande. 
Mftchdmnknlil  Wer  mit  der  Seele  dich  angehört» 
Dem  wird  die  Lehre  jenseits  frommen, 
Denn  Mehdi  steigt  von  der  Erde,  Jesus  vom  Hinmiel, 
Und  beide  richten  den  Antichrist  einst  zu  Gründe. 

8. 

Vierzig  Mal  durchkreuze  den  Ocean  ich, 

Wollte  die  Freundin  sich  nur  einmal  mir  zuneigen! 
Vierzig  Jahre  wollte  in  Knechtschaft  ich  verliaiTen, 
Für  sechstägigen  (Jenuss  wulltr  sechzig  Jahre  ieh  wandern. 
Für  einen  kurzen  Anhlick  würde  mein  Lehen  ich  gehen. 
Wollte  die  Tbeuere  ikre  Schönheit  mir  nur  einmal  zuwenden  I 


1)  Kiirsanmak,  kinMuuiti  »  dnrehmessea?  S)  »un^ikli  m  nur  to  «In 
klein  biseben. 
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J^J^  (^)^  cT*^^ 


10 


t5^!r*=^ 

Doeh  bin  ieh  ^nn  wQrcUg  sie  za  sehen, 

Vermag  der  Trennung  Schmerz  ich  noch  lange  za  ertragen  f 

Ja  ein  Hoffnungsstrahl  würde  alles  Leid  beenden, 

Wollte  aus  ihrem  Hofe  sich  ein  PfÖrtchen  mir  öffnen.  6 

Eines  Abends  begegnete  mir  ein  Mann,  der,  einen  Weinbecher  in 

der  Hand, 

Aus  Wind  einen  ( rebet^st^jppich.  aus  Wiisser  einen  Altar  liatte; 

Ein  weisses  faltenreiches  Kleid,  einen  grünen  Schleier  tragend, 

Begegnete  mir  dieser  sonderbare  Mann. 

Sieh  mir  anseUiessend  dvrohsdiritt  er  einen  Fiats, 

Emen  Fiats,  der  mit  Leuten  gaas  gefüllt  war. 

Und  es  ertönte  ans  emem  Kioske  her,  Ton  tier  Seiten: 

^Reiche  deinen  Arm  nun  einmal  uns  entgegen*. 

Firagi!  Firagi!  (Fliichtvergessener)  rufend,  packten  sie  mich. 

Und  ergriffen  meine  Ohren,  sagend:  ,W()  ist  dein  Glanbe?*  10 

In  sechzig  Stücke  zerbra<  ]ien  sie  mir  die  Knochen 

Und  sagten:  ,Bist  du  unglücklich,  so  neige  uns  dich  zu!*^ 


«»7  • 
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r-ir^  v>-!;3^  v-fr^^  crir^' 

9. 

A-   A  J  crt^  crt-^^ 


^Ja  Machdumkuli !  eines  fQnftägigen  Oenmsei  Wflgwi 

„Verlohnt  ps  sich  nicht,  hier  lange  sa  wailen  and  za  sOgiani, 
«Ich  habe  keine  Geduld,  hier  l&nger  zn  Terbleiben*. 
So  sprach  er  mir  zugewendet  mich  an. 

9. 

Bist  du  Mensch,  so  höre  auf  mein  Wort, 
Mit  Molla's  ( t»'S»*llseliaft  zu  pll»'i,'*Mi,  isl  Lfut. 
Man  schimpft  und  sthlä>^'t  den  siheucn  Helden, 
Doch  gelegentlich  thut  auch  Milde  Jsoth. 
Geselle  zu  dem  Unreinen  dich  nicht, 

Da  stfltSMt  9D  ünflalh  ao  und  fllllit  doine  Nase  mit  ftblem  Qerneh. 
Fassest  den  Edelstein  d«  in  einen  Messingring, 
Nimmt  der  Werth  wohl  nioht  ab^  denn  Achtung  ist  schOn. 
Gieb  Aehty  zolle  nicht  Undank  nach  genossenem  Broda, 
6  Knftpfe  an  Tagend  dein  Uen,  an  Glauben  deine  Treue. 


1)  ?  algar  a|giir  ^  mImu,  beirflht  S)  nurbet  Cut  dnchgingig  statt 
■«lawet  w  Milde  gebnmelit. 
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;  ♦  ^  ^  j  C5^J^  0>^^5^ 
Quäle  keinen  Kechtglüubigeu  du; 

Denn  besser  ist  .ein  ehrlidier  Hund,  als  ein  diebischer  Mensch. 
Besser,  wenn  der  Ifenseh  gar  nicht  mif  die  Welt  gekommen  wftre, 
Und  wenn  schon  einmal  da,  dass  sein  Leben  sich  nicht  gar  in  die 

L&nge  ziehe. 
Wenn  du  auch  nichts  (rutes  thun  kannst, 

So  ist  doch  die  jy^itc  Absicht,  die  du  im  Innern  hegst,  löblich. 

Machdumkuli!   Wie  des  Tiehens  TJang  auch  immer  sei, 

Danke  du  (iott  und  bleib*  vom  Laster  fem. 

Ist  gleich  die  Kunst  höher  als  das  (Hück  j^'estellt. 

So  ist  doch  ein  Atom  (ilück  mehr  als  tausend  Künste  werth.  10 

10. 

Es  ist  die  Schaar  der  Jorauten  und  GöUefis  Yon  selbst 
Anlj^brochen,  und  niemand  kennt  ihren  Vor-  noch  ihren  Nachtrab. 
Ans  femen  Gauen,  ans  weiter  Steppe  kamen  sie  her, 
Niemand  kennt  den  Weg,  den  sie  einschlagen,  das  Lager,  das  sie 
beziehen. 

1)  DeSti  diliau  ■>  Fold  uud  Dorf,  oiu«  ^sii»che  K«doiUMurt. 
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jLj^  v-Ä-»^ 

^Uift  ^  ^y.         ^yi  Ji^] 

Es  lässt  der  Rabe  mit  dem  Falken  sich  in  Kampf  ein. 

Und  vom  Getöse  erbeben  Felsen  und  Berge. 

Wie  au  der  Erde  augoklebt  stehen  sie  fest, 

Niemand  weiss,  wer  Löwe,  Fncfas  und  Wolf  unter  ilmen  sei 

Es  sind  ihrer  dreitansend  lansenschwingende  Helden, 

6  Viertausend  mit  Flinten  von  gl&nzendem  Erze; 
Und  brechen  die  Tekke's  im  Sturme  von  oben  herab, 
So  erkennt  niemand,  wer  Nomade  oder  sesshoft  unter  ibneu  sei 
Sie  kommen,  nm  den  Sunniten  Aihfun^  zu  verschaffeUt 
Sie  zerstören  Fcstun^'en  und  verwüsten  Gärten. 

.    Im  iSturmliUife  nehmen  sie  Isluhaus  SUidt, 

Und  Dürfer,  deren  Zahl  (drei  oder  vier)  niemand  kennt 
Machdumklüil  Auf  dem  Kampfplatze  ist  Ali, 
Sieh,  welch  Weik  Omar  und  Osman  verrichten! 


1)  R.  iilnbM«d«r  ait  dw  hm»  spielt,  LuMUteMuM.    t)f  piI4«r  mit 

Lnnt«  versehen,  Flinte.  3)  ('omni*  —  gozek  die  turlcomaiiiAche  Benennung  für 
>psshafl  und  nomadisch,  erstnres  kommt  auch  (bei  den  Jomuteu)  in  der  Form 
von  cömri  vor.  4>  do  cekmek  =  uiueu  Einfall  machen,  vom  per»,  dow  m 
das  Rmuux. 
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j^O^jJ  ^^wÄwj!  »A-L-;^ 
Voll  ist  die  Welt  von  Pferdegewieher, 

NiemMud  kennt  die  Hes<  liaftenheit  (ob  Erde  oder  Staub)  des  Cbo-  10 
rasaner  Boden»! 

11. 

Flieht  ein  Moslim  vor  zwei  UnglBabi^rt  n. 

So  verdient  er  einen  grossen  Stein  iuifs  Haupt! 

Nur  Held  ist  der.  dessen  Herz  iil»«^ehäiiet, 

Dessen  Bmst  weit,  dessen  Sinn  geschärft; 

Im  weiten  Räume  soll  er  vorsichtig'  wie  der  Rabe  sein. 

Denn  Klugheit  ist  viel  wcrth.  wt  nn  am  Orte  gebraucht 

Einem  Tiger  gleich  soll  er  um  Kampfplatz  erscheinen, 

Und  einem  Fuchse  tthnlich  soll  auf  jeder  Seite  er  List  anwenden.  5 

Beim  Stehen  muss  er  wie  ein  Fels  Stand  halten, 

Doch  ist  ein  hurtiger  guter  Renner  anch  nöthig. 


1)  VVürU.  Niomaiid  kuuot  dcu  liudcu  und  iSUub  Chorasaus.        2)  «enger 
lfMerstdn,  Jene  graMen  Qnadersteiiie,  die  die  Twiunnanen  en»  den 
Uehrrreiitcn  alter  Bvfaien  kennen.       3)  ?  kSie       Schnitorknocbeu ,  Schalter. 
l)  6t.  kibin,  gibio  mm  gleich,  ähnlich,  9m  ^      Bild,  AelinlichlbeH  und  dem 

AdverbialsufUx  in. 
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Das  Wahngebilde,  das  der  Held  im  Kopte  trägt. 
Dbs  bricht  gewiss  los  und  verfault  im  Bauche  nicht! 
Die  List  ist  Tapferkeit  am  riohtigen  Orte, 
Doch  sie  zu  handhaben  ist  ein  Ifoon  vonnOthen! 
Das  Pferd  ist  nöthig,  zu  fliehen  und  den  Fliehenden  einzuholen, 
Um  hübsch  Furcht  f>in  zu  jagen  und  frisch  darein  ZU  schlagen. 
Zur  Phantasie,  die  alles  überwindet, 
10  Gehört  ein  Jüngling  von  zwanzig  oder  dreissig  Jahren, 

Der  einem  Adler  gleich  mit  den  Fittigen  laut  umherschliigt. 
(P'eige?!)  seinem  eigenen  liehen  und  seiner  Familie  gem  entsagt, 
Der  gleich  einem  Wolfe  die  Schatlieerde  au?5einander  jagt, 
Ein  solcher  Matm  ist  dem  Helden  als  Genosse  nöthig. 
MachdumkuH  hat  die  Heldenjüngliuge  angeeifert 
Vom  blauen  Panzer  trieft  nun  rothes  Blut  herab. 
Beim  Sturm  muss  man  gleich  dem  Eber  einen  Anlauf  nehmen 
Und  anklammernd  gleich  einem  Bären  sein. 

1)  Üt.  töriimek  =  verlHiileii,  zu  («runde  gehen.  2i  Knt weder  unbekannte 
Form  oder,  was  wahrscheinlicher  L»t,  felilerhafta  Schreibart  von  min  aa£»iUeu. 
3)  8t  topobnak      alch  Miinmeln. 
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')»  r.l>.  11       JLÄL-^  ^L^  sJujI 

crft^i;  cr^* — ^ 


12. 

Was  nützen  npnnzigerlei  Gerichte  dir, 
Wenn  silmniüiche  ungesalzen  sind? 

Was  weisst  du,  was  in  deinem  KoptV»  (SiiniPi  vorhanden, 
Wenn  (zu  sehen)  im  Ko])ff»  du  keine  Au;,'en  hast? 
Der  Fuss  ist  zum  (lelitn.  die  Hand  zum  (Jreifen, 
Wa  ist  der  Mensch,  der  fOr  Gesondheit  Crott  nicht  dankt? 
Wohl  hat  man  Ohren,  um  das  Gehörte  sn  hegreifeDt 
Doch  was  nfltite  aUes,  wenn  die  Zunge  sprachlos  wSre? 
Aus  Nichts  hat  er  Lehen  und  Nahrung  dir  gegeben, 
Lass'  in  deinem  Her/.ensgarten  daher  den  Glauben  wachsen. 
Heisst  du  Sklave,  so  kenne  deinen  Gebieter, 
Wenn  er  aueh   gleich   von  Angesicht  su  Angesicht  dir  nicht 
bekannt  wäre. 

Wer  seinem  Srhit  ksale  vertraut,  der  bleibt  nicht  ohne  Nahrung, 
Wer  des  Woi-tes  kundig,  verbirgt  die  Kede  nicht, 

1)  In  andurii  tUrkbchuii  tipraehai  Itt  In  HuiHvtK'tn  Falle  nicht  das  Adv. 
karsi .  sondorii  «Ho  PostfMishinn  öA  =  vor  Kehrätichlich.  2  i  kI  Rlm«^H  »ind 
nicht  el  almaga  =■  eine  llwid  zum  Nehmen«  daher  denn  auch  alik,  elik  —  Hand, 
dsentiieh  4m  Nehawn.  S)  ailnaiak  »  tSMmwky  ««b%  werden,  ein« 
•p«d«U  tnifammiiiMlM  Bttdung. 
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*--^-H  r^i-^*  /-^ 

»-4^331  S^-rj^    siL*-5«-  ^^JjLrOjvX^ 

^^^^  o-A  r^3-rf* 

Es  bewptrt  sich  nicht  das  Herz,  es  spricht  nicht  die  Zunge, 
Wenn  im  Innern  von  der  Liebe  keine  Gluth  vorhanden. 
Ton  Jahr  zu  Jahr  nelimeii  die  BttUwehliga  flBr  das  lieben  zu, 
ScUiesse  doch  seibat  dein  Becht  nicht  ab. 
Irdisches  Reden  gleicht  salaloser  Speise, 
10  Wenn  im  Worte  seihst  kein  Feuer  fi^iif  ilicbnr  Liebe)  YOKhandtn  ist. 
Schliesse  dein  Aug'  und  beende  dein  Werk, 
Hast  du  den  Sommer  erreicht,  vergiss  auch  den  Winter  nichts 
üeberlasse  dich  Gottos  Schalten  und  Walten, 
Denn  Ooduld  brint(t  Kosen,  wonn^'leieh  nicht  so  schnelL 
Machdumkuli!  Die  Phantasie  hat  dich  überfallen, 
Der  Gebilde  viele  schweben  vor  dem  Auge  dir; 
Die  mich  hdren,  sollen  mein  Wort  nicht  vergessen, 
Wenn^eich  mein  Wort  gleich  den  Leaten  ....  nicht  hätte. 

  • 

1)  Kis  s  Feuer,  Elfer,  nad  nicht  Uädcben. 
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18. 

*^L^^  ^  ss^^       »^>^  u''  *  * 

lT*^  j-^^^^  * — L^-^j— 
yirfit  A^V</  •)3^  jd'^'-b-^ 

«>^^u^^  

18. 

Im  fUDfandsechzigsten  Lebetugahre,  am  Noras  des  Krokodilen- 

Jahres 

Hat  das  Schicksal  ineiiu'in  Vitt  er  den  LebeDstadeu  abgesclmittent 
Ja,  so  ist  einmal  der  Welten^Mng, 
Es  mussie  der  Lebenslauf  meines  Vaters  enden! 
An  Beichthümem  huv^  nie  sdn  Hen, 
Irdischen  Genüssen  ging  er  nie  besonders  nach, 
Nie  hatte  er  ein  anderes  Kleid,  als  einen  alten  Shawl  (ILamel- 
hiungewebe), 

Nnr  auf  das  Jenseits  war  8l<  is  sein  Denken  und  Sinnen  gerichtet 
Er  pflegte  7Ai  sagen:  ,Die  Welt  ist  ja  ohnehin  unbeständig*. 
Am  Tage  fastend,  war  schlaflos  seine  Nacht. 

 die  Keinen,  sie  bezwoiflen  es  nicht, 

Da&s  Prophetenhand  gewesen  lueuics  Vaters  Hand.  ,  , 


1)  Liy  jili  -=a  das  Drachonjahr,  auch  das  Krokodilenjahr,  aus  dem  zwölf- 
jährigen Cyohis  der  tatarischen  Zeitrechnung,  dit'  in  Mitteinsion  und  in  Persien 
noch  im  ollicielleu  Gebrauche  bt.  2)  St.  imis  •»  gewesen.  Uebrigens 

Ist  die  Redensart  bl^lemil  ^  ist  und  war  es"  ancli  Im  Onnanisclieii  be> 
kannt.  X)  Si.  nauriniS  taaablii »  das  8sO  des  I«ebens.  4)  siymedi  von 
mnek  B  lieben. 
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14. 

«^aXäS   ^^JJül  Utä«  ^ 

^>  ^Uy^O^M.  Jl^t 

C5^j-^  oH;  Kß^j-i  «^^J-* 

*äU  ^^O-^         ^o-,         ^-j^  jul* 

5  vi^J^  cy^^-  ^.^3!  Li'  ^)  «>MLPjy>  jLj  »Jj 

Hätte  ich  »'S  nicht  ges«*hen,  ich  würd«?  es  nicht  sagen. 
Doch  glücklich  war,  der  ihm  nahe  gestanden. 

14. 

Eines  Tages  erging  dein  Vater  in  Liebe  sich,  dein  Keim  eatitand, 
Nachher  wurdest  da  Blut,  und  ans  Blut  gelangtest  da  in  Eustenz. 
Auf  Gottes  Befehl  in  nenn  Monaten  and  nean  Standen 
Ist  mit  sieben  Theilen  auch  allmSlig  dein  KOrper  entstanden. 
Gott  g)ib  dir  Ohr,  Mund  und  Zange, 
Er  gab  dir  Verstand,  Seele,  Auge  ond  Braaen, 
Du  lobtost,  wuchsest  und  fingest  zu  gehen  an. 
Auch  zu  reden  begannest  du,  auch  Speisen  und  Brod  zu  osson. 
Im  siebenten  Jahre  besuchtest  du  die  Schule,  lerntest  und  kanntest 
deinon  Wog. 

5  Im  vierzehnten  hiiüt  du  mit  Mädchen  Scherz  und  Tand  begonnen, 

\)  üliw»  tojdiii  ^  du  bist  r,ur  Existenz  geUn^t  von  ulai       die  Exbteuz. 
du»  8eiu.      t)  i  ile  ulasün  -=  zu  einem  Jahr  gelangt     3)  St  base  kurdift 
Spiel  anfateltoti,  »pMeii. 
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Oi^*^^  ,jw>^l  ^^1^  ^j.i.V  *^  «  pL»  w^L^»x»it  jLj 

ti^j^  y>-;:|J^^I  y^Uj^j^ 


Da  asseBt  und  trankest,  was  Gott  gegeben,  aehhigeat  gar  ver^ 
achiedeiie  Richtungen  ein, 

Du  begannest  die  GHliebte  za  kosen,  yerstricktest  in  Um- 
armungen dich. 

Du  wurdest  zwanzig  alt  und  reiftest  zum  Helden  luMan. 

Hoch  zu  Pferd,  das  Schwert  in  der  Hand,  tratst  du  in  den  liLampf 
hinein. 

Im  dreissigsten  wich  der  Nebel  (Leidenschaft;  niL-ht  mehr  von 
deinem  Haupte, 

Und  von  der  Manneskrät  angespornt,  zogest  du  firdUich  einher. 
Du  genössest  in  vollen  Zügen  die  Welt,  doeb  sie  blieb  dir 
ttiobt  treu, 

Du  betratest  das  vierzigste,  und  nun  erst  ward  dein  Sinn 

ganz  reif. 

Ohne  dass  du  Früchte  hättest  pflücken  können,  rückte  der  Herbst 

heran. 

Und  im  fünfzigsten  erreichtest  du  das  Alter  des  Grau  Werdens  schon.  10 
Mit  dem  sechzigsten  hast  du  Kummer   auf  dein  Haupt  schon 
gebracht^ 

Du  veigassest  die  frohen  Tage,  und  ohne  Sommer  zu  gemessen, 
stachest  im  Winter  du. 


1)  SBumk  w  Mhlkeni,  dann,  koMB.   Tgl.  onn.  tifo      Zier,  aduanck. 
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ii^JL>>^  x-Ä^  J^l^^  cT^^H  l5^3« 

i^^^t  JuiL»  iS^j^  «^LJL^^y  ^^l&yXi:u 

15. 

ji^j  lOLrf!  w^JüLi    ^.^ur  i*5üur 

Im  siebzigsten  riefst  du  aus:  ,0  Gott!*  und  fielest  olminSchtig  hin, 
Gealtert  und  yon  der  Arbeit  zorttckgeblieben,  sage  was  da  nun 

beginnst? 

Du  bist  im  arhtzif^sten,  was  frommen  Schütze  nun  fiir  das  Leben? 
Die  Glutbeiizeit  ist  längst  dahin,  und  du  gleichst  einem  Schnitter 
ohne  Sichel. 

Im  neunzigsten  strauchelt  die  Rede  schon,  alles  wird  trübe  dir. 
Die  Gebeine  miirb,  das  Auge  dunkel,  bis  tausend  Leiden  du  an* 
heimgefiftUen. 

Hachdnmlralil  Da  bast  in  Leichtsinn  dein  Leben  verbracht» 
16  Was  hast  da  ftlr  Gott  gethan,  wenn  auch  hondert  Jahre  alt 
geworden? 

16. 

Wenn  die  B^rge  noch  so  geachtet,  will  doch  jeder  Hügel  Bei^ 
sich  nennen. 

Die  Elster  hSlt  flür  eme  Kaehtigiill  sich,  die  ...  .?  meint  Babe 
za  sein. 

Mit  Mangel  gebt  Verdachts  mit  Eigenliebe  Schade, 

Jeder  Kopf  bat  seinen  Wahn,  der  Sldave  dtlnkt  sich  Herr. 


1>  OeUk,  ^«kik  —  £bt«r.       S>  St  il»  «-  mit 
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^         cr!;5^  )^ 

16. 

^Uam  «5wJl>  l5^-^^^^  O^^aJ^^  V|5wLmJ^ 

«d^^ju«.  u5wJL«ä  *^jL^  u5o^Jbu^  jios^  «juiut 

o*^-^  r-«-^  er**  »^^»^  J^jy^  cr«D-M 

Ich  bin  ein  unerfahrenor,  unwissender,  sündiger  Diener! 

Essig  nennt  eich  Honig»  Peeb  glaubt  Oel  zu  sein. 

Willt  du  es  wissen,  für  gering  hillt  sich  wohl  niemand, 

Denn  in  seinem  Wahn  glaubt  der  £sel  mehr  zu  sein  elB  der 

arabische  Henner. 
Machdumkuli  ist  nur  Sklavo.  der  in  Knechtschaft  niedersinkt. 
Wohl  htüt  der  Thor  sich  für  weise,  die  Wiese  sich  für  eiueu  Gailea !  5 

16. 

Wirst  du  ein  Dieb,  so  höre,  wie  es  dir  ergehen  wird : 

An  fremder  Leute  Gut  wird  dein  Ange,  dein  Hers  und  all  dein 

Thun  haften. 

ObMch  dem  Teufel  ist  nur  täuschen  und  Ix^trügen  dein  Thun. 
Verbring'  in  Lügenhaftigkeit  doeii  niiht  dein  Leben! 
Bei  tiott!   In  die  Hülle  schnurgrad  führt  dich  dein  Weg, 
£iu  Hund  des  jüngsten  Tages  wirst  du,  der  bellend  sein  eigenes 
Fleiseh  frisst 

Sohmutzig  ist  dein  Antlitz,  dich  neht  Mohammed  gar  nicht  an; 
Denn  in  jener  Welt  frommt  dein  Erdengut  dir  nicht 

1)  bedodnn  =  mtvh  mehr  tiU  das  aimluselM  Pfod.         2}  B.  ig^  tflotnf 

9ÜU  *=>  um  dein  Fleisch  zu  esseu. 
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••       J     ^  V 


c)^j'  Vj-^^^  v^!^  /J^^^i^ 

U^JLJLm   vi5wJ^  Ht^Uivi  I  OL^J  w*-jJS^J  ^^^JLS^J 

X 

3^  cr*i5^*^'   tJjt 


10  r^j>-^ 

Von  Stunde  zu  Stande  nimmt  dein  Kimiroer  so, 
6  In  dieser  Beängstigung  greifen  die  .   .   .  (?)  rechts  und  links 

dich  an. 

Du  weinst.,  doch  anstatt  Thrilnen  entquillt  Blut  deinon  Augen, 

So  viel  Trübsal  l(^i(l»Mid,  schwindest  in  Seiiiisucht  du  hin. 

Klein  wie  »nn  Splitter  wtir  dein  Genuss  (l^utzen),  gross  wie  ein 

Ber»^  ist  deine  Reue, 
Dein  Urin  und  dein  Koth  fliesst  umgekehrt  durch  den  Mund  dir  heraus. 
....  als  Sklave  wirst  du  Scham  empfinden  an  jenem  Tage, 
Und  wire  der  Tod  mOglioh,  du  würdest  ihn  herbeiwflnschen  an 

jenem  Tage; 

Und  denKeiüenhieben  ondEngelsschl&gen  verfilllst  du  an  jenem  Tage, 
Der  grauenvollen  Schlange  Charisch  wirst  ein  Frass  du  an  jenem  Tage. 

Deine  (iestalt  wird  die  eines  soheuslichen  Affen  sein. 
10  So  spricht  Machdumkuli!  und  wird  dein  Buch  dargelegt. 

So  erstreckt  auf  jede  Ein/t  hiheit  (von  Uaar  zu  Haar)  deine  Kech* 
nung  sich  durin. 

Dein  Gesicht  wird  schwarz,  deine  Zunge  kurz,  du  kannst  nicht 
antworten. 


1)  KUj^  aal  —  Nntera  in  der  Grilne  «Ihm  gplittar»,  d.  Ii.  aabr  kldn. 
S)  8t  kiak«  kws. 
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f»;y   or^  ^x^m  jui 

17. 

j;^j.^t  <i^.JLiLg*n  imJI^  luJLj' 

Was  nutzen  die  Bttchthfimer  dir,  mein  Lieber, 

Die  nur  Sünden  anf  den  Hals  dir  bringen?  Ja  so  wird's  dir  eigehen. 

17. 

Hott  bat  mit  Willen  ausgestAttei  dich  in  die  Welt  gesobiokt, 

Thue  was  du  thun  willst,  o  Tabakrauchor  dul 

Doch  vor  dem  Kichterstuble.  am  jüngstcMi  Tage  einst 

Was  wird  wohl  deine  Ent,schuldif,'uiig  sein,  o  Tabakiiiucher  dul 

Es  schwindet  dein  Köq)er.  es  v<'ningert  sich  deine  Kralt, 

Du  redest  viel,  dein  V^erstarul  niumit  ub, 

Es  reizt  deine  Nerven,  es  juckt  dein  Fleisch. 

Das  sind  deine  Abseieben,  o  Tabakrancber  da! 

Lass  docb  ab  ton  solcb  unnützer  Pla^, 

Deine  Lende  dOirt  ans,  deine  Seele  brennt  von  solcb  einem  Tbun,  5 

Mit  Feuer  füllt  dein  Bauch  sich  bald, 

Die  Wanden  bleiben  im  Innern  dir,  o  Tabakrancber  dal 

1)  OiUm  kes  Taliakrattcher,  eigentlich  Pfeilenraacher,  vom  «^agatoischeii 
Wort«  aUm  M  Wanarpfelfi».  Dm  tufcomaiibehe  £w.  tat  Jadodi  tilim  Mmtk, 
waA  nicht  %bmk  wie  Im  Osomil   8)  k—lwmiir ^  abiMbrntB.     8)  slk^pMita. 

Bd.  ZXXm.  S8 
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jiy>  a^}    er*  ^  j^jy^ 

18. 

^JJ^  3^  t*<  ii>  ^  I  .1 

Für  beide  Welten  schadet  ein  solch  krummer  Gang, 
Bist  du  Mami,  so  wähle  lieber  den  geraden  Weg, 
Dem  Gebetlosen,  dem  Lügner  und  dem  Diebe 
Reihet  sich  am  Schreckenstage  der  Tabakraucher  an. 
Machduiukuli !  Mein  Gott  steht  mir  näher  als  das  Leben. 
Die  '9UaS%  ist  dne  Büterkmt,  der  Körper  nur  Erde, 

Die  Sflnde  ist  ein  Fachs  ? 

10  Ein  Fuchs  wird  dort   (am  Tage  der  Anferstehnng)  gar  nichts  • 
richten,  o  Tabaknncher  dnl 

18. 

Um  Böhm  za  gewinnen,  ist  dem  Helden  ein  arabischer  Benner 

nöthig, 

Um  dem  Ankommenden  entgegen  sn  stfinnen,  ist  ein  überaus 

gutes  Pferd  nöthig. 
Der  Mann  muss  Unbill  eiiragen,  das  Pferd  (Panzer  zerreissen  ?) 
Um  einen  freien  Tisch  zu  geben  und  Speisen  zu  spenden,  muss 

mau  Gross  muth  haben. 


1)  Vom  pors.  düz  be  dUz  —  ganz  gerade.  2)  sokmek  hobst  aowoli] 
lenreissen ,  beondon  als  im  bildlichon  SJnne  erduldon .  ortrajjon.  Vgl.  die  os- 
manische  Uodensart  Adam  sokmess  was  man  nicht  ertragen  kann.  3^  St.  üofm 
«B  TlMh,  4m  aalrateDde  r  lat  bakrantanuMMa  mUmI  in  d«r  IBtle  eiiMt  Wort» 
fttr  das  eckt  tarkiaehe  Organ  adiwar  aMaufnchaa. 
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19. 

^  ^j»    >  j    A   1t    giti  VX...»,i  »«»j^!  «kA    Uli  j 

Lass  ab  von  dem  eitlen  Wahn,  Reichtbümer  nützen  dir  nicht; 
üm  dn  tugendhaftes  Leben  zu  führen,  muss  man  die  Gesellschaft 

der  Weisen  pflegen. 
Uni   in  Ergebenheit  zu  wandeln ,  des  Propheten  Wege  zu  kennen 
Und  die  Derwische  für  sich  zu  gewiimen,  muss  man  Vennögen  haben. 
Machdnmkiili  ist  bloss  Bettler,  vor  aUem  ein  Diener  Gottes, 
Ob  reieb  oder  ann,  alles  muss  dem  Vorgesetsten  dienen.  5 

19. 

Was  kannst  du  dafür,  Erdgeborener? 

Nackt  geboren,  bist  du  eines  Kleides  bedürftig. 

Weisse  Milch  saugend  bist  du  uufo^fwachsen. 

Bald  weinest  du.  denn  du  bist  des  Brodas  bedürftig. 

Um  den  Vater  zufrieden  zu  stellen, 

Um  der  Mutter  Liebe  zu  gewinnen, 

Um  des  Glaubens  Salsmigen  zn  kennen, 

Mnsst  da  lesen  nnd  einen  Koran  baben. 

Da  bast  in  Leidenscbaft  dicb  yertieft, 

Da  bist  vom  KOrper  abgefallen  (deine  Lende  ist  dfinn  geworden),  5 
Im  zehnten  Jahre  plagt  die  Sebnoaeht  dieh, 
Da  bnmebst  ein  Madeben  zur  Gespielin. 


1)  Kelan  m  dia  Grossen,  Frommen,  Heiligen.  2)  alalmak  gruas 
werden,  wacbien. 
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,<5LjÜil3>  J3t  «t^U^iJLil  s.>y,A.,ay,f>»     y^Uäl^  v-fiJ^t  Q.A.K  V 


20. 

jSLäl^  »_kJ>^  J-*Li  ^ 

Du  fantlest  ein  Mildclien  zur  Umarmung, 

Der  Wollust  Pforten  zu  öffnen; 

Doeh  um  zn  essen  und  za  trinken, 

Mnsst  du  Verpflegung  haben. 

Du  bast  die  Leute  beleidigt^ 

Um  dein  eigenes  Naturell  zu  beledigen, 

Ob  Westländer  oder  Franke, 
10  Man  nuiss  vor  allem  Tai)rerkeit  haben. 

Was  nützt  Aliwartuiii,'. 

Wenn  krank  du  (luniedtu-liegsl  ? 

Du  kannst  Gold  säckeweis  ausstreuen, 

Es  frommt  nichts,  du  brauchst  das  Leben, 

Und  genesen  kann  man  nur  mittelst  Gebets  und  Prophetenfailfe ; 

Der  Mann  soU  daher  nur  nach  Segen  traehten. 

Und  hierzu  ist  das  Licht  des  Glaubens  nOthig. 

Machdumkuli!  Um  des  Wortes  Ursprung  su  begreifen, 

Um  des  Sinnes  klar  zu  werden, 
15  Hat  man  Terstftndige  Freunde  nötbig. 

20. 

Versiiumt,  o  Freunde,  die  frühe  Morgeiistuiule  nicht; 

Denn  es  ist  die  Zeit,  in  welcher  des  Uimmeis  Pforten  offen  stehen. 


1)  <Mm  ihnek  «■  fhmuBMi,  w8rtL  Ins  Aug«  fidlm,  whnminnbar  Min. 
S)  kBkmtk'w  ttark,  gwond  itin. 
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Es  ist  die  Z»'it.  in  welcher  iium  (roites  Huld  begegnet. 
Ks  ist  die  Zeit,  in  welcher  Goties  Lichtstrahl  sich  verbreitet. 
EmpOre  dich  nicht,  bereue  deine  Sfiaden, 
Kenne  dich  selbst  und  hus  vom  Ifgoikmns  ab! 
Es  ist  die  gOnstige  Zeit  zur  Basse,  kehvs  um. 
Es  ist  die  Zeit,  in  welcher  die  Sflnden  Vergebung  finden. 
Der  Himmel  mfige  vor  der  Trennung  Pein  dich  bewaliren. 
Damit  du  auf  dem  Wege  der  Wanderer  nicht  irre  gehest.  5 
Es  fülle  der  Liebe  liecher  sich  in  deiner  Hand, 
Denn  der  Morgen  ist  die  wahre  Zeit  zum  Zedien. 
Du  magst  hundert  .lahre  in  dieser  tnigrrischen  Welt  verbriflgen, 
So  wirst  du  doch  einst  Erde  niu'  und  Staub, 
Im  Felde  der  Nichtagkeit,  im  lümse  der  Frommen. 
Der  Eitelkeit  (Egoismus)  zu  enigehen,  ist  die  Moigenstonde  die 
beste  Zeit 

Machdumknli!  Du  bist  in  die  irdische  Welt  getreten. 
Da  hast  oner&hren  dich  dem  Tande  anTertraut» 


1)  Oor  =a  sieh,  i»t  hier  eine  auf  den  Imperativ  bezügliche  Partikel 
gMeh  dem  l^il,  gil,  da»  der  Wortbedmlwig  nach  von  Uran,  nadim  ahttanait 
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10  ji  ji^^  jj^^ 

31. 

')orf!>^^ 

v-ilj-ä  ^^j--^  ,yL-» 

.^^H^  ^         uS-iw*  Li 
Lj  ^ 

 cr-^5>^  ^  cr^  S*^  ^ 

Nachdem  du  dreissigerlei  Spieleu  deinen  Sinn  hugogeben» 
10  Veigiesfle  nun  Tbittnen  der  Beue  in  frfiher  Moigenstnnde! 

21. 

0  Geliebte,  ich  hab*  dich  noch  gar  nicht  gesehen. 
Bist  du  eine  Turteltaube,  eine  ^'achtigall,  was  bist  du? 
Mein  betrübtes  Her/  will  vou  deinem  Bilde  ich  erlösen, 
Bigt  du  ein«  Gartenrose,  was  bist  du  ? 
Bist  du  Koranleser,  ein  Seid  oder  ein  Chodscha, 
Bist  du  Mundsehenk,  bist  du  Wein,  was  bist  du? 
Bist  du  Wind,  bist  du  Tag,  bist  du  Naoht^ 
Bist  du  Mond  oder  Sonne,  was  bist  du? 
Bist  du  Moschus  oder  duftendes  Ambra? 
5  Ich  könnt p  es  nicht  sagen.    Bist  du  Pol  oder  Zodiak? 

Bist  du  Meer  oder  Welle    .    .  *  ^ 

Bist  du  Wirbel  oder  Sturm,  was  bist  du? 


5 


1;  Aldirain  von  «IdimiHk  =  wognelimen.  mich  verleiten        2)  St 
kMl       VoxiMer,  KonnleMr,  eigentlich  «in  Httüz,  der  den  Koran  amwendig 
k«uit  f )  tafgvti  «  Wirbelwind  von  tnunaak  «  hHoImb,  iuwite. 
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^  cr-«^  {fji^  o-^' 
O      ^  ^ 

98. 


Bist  du  Gold  oder  .Silber,  oder  Perle, 

Bist  du  höchster  Himmel  was  bist  du? 

Bist  du  Bubin  oder  Koralle  oder  Perle, 

Bist  do  Faekel,  bist  du  Licht»  mm  bist  da? 

Maohdnmlnili!  Entsage  der  Achtnog  und  der  Würde, 

Oder  lasB  von  diesem  nutzlosen  Treiben  ab, 

Du  Weltennarr!  des  theuem  Freundes  hast  du  veigessen. 

Bist  da  betranken  oder  toll,  was  bist  da?  1-0 

98. 

Sie  f&rfoten  dein  Hemd  mit  Blat, 
Da  Theaerer,  dessen  anibiseher  Name  bekannt; 
In  der  Trennang  brannte  mein  Körper  und  Geist» 
Du  Theuerer,  dessen  arabischer  Name  bekannt, 

0  Hen&ensgeliebier,  in  einen  Mantel  aus  Damaskus,  in  einen  -5 
Bock  aus  Eum  gehüllt. 


1)  Kmb«  mm  UnterkUid,  ab»  —  ObecUtid. 


Üiyilizuü  by  CoOgle 


^^Jj^yi  jk-^^M^t  «5oUm*» 

«)^^-JL3  wUjy)  JUU-jt  UipyS  .... 

Weinend,  weinend  ob  des  Leides  Schmerz, 
Fürchtend,  fBrchtend  yor  den  Wölfen  der  Steppe, 
Hast  da  Yon  deinem  Vater,  Tom  Lande  Kanaan  dich  getrennt, 
Du  Theuerer  q.  s.  w. 
10      0  Henensgeliebter  n.  s.  w. 

Splitternackt  haben  sie  deinen  BosenkOrper  entblOsst, 

Der  Trennung  Siempol  wurde  auf  deine  Bmst  gebrannt, 
Vor  lauter  Weinen  höhlten  Jakub's  Angen  sich, 

Du  Theuerer  u.  s.  w. 
16      0  Herzensgeliebter  u.  s.  w. 

Doch  in  Ergebenheit  (sich  bückend)  kamen  deine  Brüder, 
Aus  Furcht  huldigten  W(ttfe  und  Vögel  dir, 
.    .    .    .    am  Brunnen  sehnsuchtsToU  umherblickend, 
Du  Theuerer  u.  s.  w. 
20      0  Herzensgeliebter  u.  s.  w. 

1)  BflkrttloMk  M  gttbftdEt,  in  ftarehiMinw  Haltung  einb«rgah«i.      S)  tfl- 
mttrlXflb  M  naeh  Miras  wiedelholt  and  mit  8dhn  wacht  Uiduod. 


Digitized  by  Google 


VdmMrff,  die  Spraekg  der  Turkomanen.  429 

28. 

^^bUt  u^jjj  o'^T^  r^L--^^ 

•  cr-j^^  vy^  ij^^ 

^  ^^XXj  ^^UaÄÄ  /Äj^       loU.  fc^ü 

c^j^'       c5^i^  /Äi^y  ^jiyt  6 

lAMshdunikiüi  saj^ :   Die  Welt  ist  untergegangen, 

Nach  Egyptens  Lande  hat  dein  Loos  dich  gebracht, 

Von  Beine  bewegt»  \ai  dein  Herr  zmn  Fttrsten  dich  gemedit» 

Dn  Thenerer  n.  s.  w. 

0  HenensgeHebter  n.  s.  w.  95 

23. 

0  Freunde,  j,'osch\vuiKl»'n  ist  m^in  Leben,  desshalb  weine  ich, 
Mein  Sinn  ist  verrückt  und  verwirrt,  desshalb  weine  ich. 
Der  hingezogen,  er  kehrt  nicht  wieder,  der  Böse  lässt  von  seinem 
Thon  nicht  ab, 

Ans  dem  Volke  ist  Frömmigkeit  geschwunden,  sehet!  desshalb 
weine  ich. 

Wahn  ist  unsere  Zeit,  auf  den  Zungen  nur  Läge, 

Tyrannei  kommt  überall  auf,  sehet  I  desshalb  weine  ich. 

Heutzutiig  bückt  sich  alles,  tilnsrbt  mit  hundert  Zun;jfen. 

Wo  sind  die  Theueren ,  die  dahinge.schieden  ?  desshalb  weine  ich. 

Wie  viel  redliche  Opnovsen  haben  des  Teufels  Lockungen 

Sich  zugewendet  und  sind  umgekommen!  desshalb  weine  ich.  5 


Digitized  by  Google 


430 


VdmbAry,  die  äprmehe  dtr  IMommm. 


q-JLp^^  u^^U  ^l^^t  i^JSid  vS^jjS' 


Sehet  des  .Schicksuls  [jaunen,  wio  sie  die  Welt  vertflgen. 
Wie  viel  Leben  die  Erde  verschlingt,  sehet!  desshalb  weine  ich. 
Machdumkali  sagt:  Eine  Fessel  ist  die  Welt,  ein  Schleier  die 


UnzlUigeB  Uebeln  bin  ieh  anheiiDgefiiUeii,  sehet!  desshalb  weme  ich. 


Willst  du  zum  Ungleichen  dich  gesellen. 

Ist  es  ein  Un^Mück,  sein  Wort  wird  deine  Seele  diirchbohreiL 
Bleibe  von  dem  dich  schlitzenden  Freunde  nicht  fem, 
Was  du  immer  thust,  er  wird  mit  dir  sich  freuen, 
lieize  durch  Gewaltthätigkeit  den  Teufel  nicht, 
Sei  folgsam  und  gedenke  des  Barmherzigen. 

•  Walle  und  branse  bei  jedem  Worte  nicht  an£ 

Sei  geduldig,  Gott  wii^  deinem  Hechte  dich  zofOhren, 
6  Zank  nnd  Hader  ist  deines  Namens  unwürdig. 

1)  Wortl.  cttsib  dainu  kuiingdan  kochend  laure  nicht  aus  deinem 
Blote  IlbOT,  d.  h.  g«ntfi«  n^t  in  Zorn.  1)  Wird  gedelmt  «nsgMproeh«!! 
dMUUr  om.  d^ildir  w  bt  aidit. 


5 


Ezistens, 


24. 
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^yiüt  *i^jCj>  jO-äI 

^^fiSoA  J4J^  «^«i^ 

96. 

äX-LJLi  gjjj  ^jJL^  ^jj 

0  nimm  Vom  hösps  Wort  dir  in  dan  Sinn, 

Es  wird  ein  I)(>ni.  der  durch's  Gewand  dich  sticht. 

Was  da  ist,  ist  doch  alles  (iottes  Werk, 

Wer  ihm  nicht  huldigt,  ist  gewiss  ein  Narr. 

Eine  böse  Schlange  ist  fUr  die  Seele  das  schlechte  Wort, 

Wenn  sie  eiiunal  lUoht,  geht  ihr  Gift  ans  dem  Leibe  nidit 

Maebdnmkiüi!  Eitelkeit  ist  diese  Welt, 

Der  Betrunkene  hat  keinen  Verstand,  der  Heide  keinen  (Hauben. 

Der  Feind,  wenngleich  eine  Ameise,  wird  gelegentlich 

Gleioh  einem  wütheoden  Ldwen  didi  nioht  loelasBen.  10 

95. 

Auf  dem  Bficken  des  feindejagenden  arabisohen  Pfisrdes, 
Da  kfimmert  es  wenig,  ob  Bmg  oder  Thal, 

Den  wohlgerfisteten  beherzten  Helden 

Kümmert's  wenig,  ob  sechzig,  siebiig  oder  hnndert 

1)  Tin  bennek  mma  die  Seele  geben,  sidi  Anvertrauen.  2)  Oeor,  in  Mittel* 
«den  OeSr,  das  neoperriMh«  Othr,  osm.  ^anr  w  Ungläubiger,  ein«  Vefdrehmig 
de»  «rab.  lutfir.  3)  Wie  hier  und  «os  dem  Schlossworte  des  vorhergehonden 
Gedichtes  ersichtlich ,  mau  lan  die  Bedeutung  „oben  auf'  haben ,  at  saninda 
entapricht  dem  melur  gebravchteu  at  üstände  »  auf  dem  Bücken  des  Fferd«4* 
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O*^^  i^jy^  ^J-^ 


^«XXJJLi   

jy^  v5^V^ 

26. 

j-ULä  ^  ^  ^  ^bo 


Dem  Feij?lin«r  jajjt  sflhst  der  Walilplatz  Furcht  ein, 
Jeder  Hauin  dünkt  ihm  ein  Feind  in  der  Umgebung; 
Denn  in  Gefahr  weiss  der  ünbeherzt«  nicht  zu  unterscheiden, 
Ob  in  der  Ferne  Nebel  oder  aufwirbekider  Staub  sich  zeigt 
Beengten  Bosens  ftthlt  sich,  wer  sein  Pferd  nicht  kennt; 
5  Der  seiner  eigenen  Wurde  nnbewnsst» 
Den  Gennss  der  Oeeellschaft  nicht  zu  wfirdigen  versteht, 
Was  weiss  der,  was  0«»sellscliaft.  was  Eintracht  sei. 
Machdomkalil  Das  Wort  entquillt  deiner  Zunge« 

 nicht  hast  du  gegeben  von  deinen  Jahren, 

Ob  du  wohl  dieser  Kunst  gewachsen  bist. 

Was  soll  dieses  kühne  Wort  in  deinem  Munde  bedeuten? 

2«. 

Ueber  sei'h/igjJihrif,'e  schneebedeckte  (irranei  Oipfel  (Häupter) 
Zieht  Nebel  und  Regen  weg,  es  bleibt  kein  Ötrom  zurück. 


D  Ala  ^li      b«Dt  MhiMeig,  will  etw»  Mmo:  hl«  nnd  da  mit  SoIibm 

biKiackt 
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M  JJb 

^)<5j-^  ....  JJo/  öjj^  5 

i*^^  J-Ä-^     ^  j-^ 

j^Lä         ^  «oLd.  ^  g^t 

Im  Haine,  wo  klagende  Sprosser  wohnen. 

Fällt  der  Herbst  ein,  es  welkt  das  Laub,  keine  Kose  bleibt 
zurück. 

Wer  von  diesem  Weine,  aus  diesem  Becher  trinkt, 

Jkm  wird  clas  Hen  yoU,  auf  die  Zunge  dringt  sicli  das  Wort 

Wer  gekommen,  zieht  ans  dieser  eitlen  Welt  dabin. 

Es  bleibt  kein  Chodscha,  SeTd,  Prinz,  Fürst  und  Sklave  ziirack. 

Kaum  hat  man  der  .Tugend  Blüthe  erreicht» 

Wüst  wird  bald  des  HerzonS    .*....    Reich;  '  5 

Und  dringt  in  uns  des  Alters  GiPt  herein, 

Da  schwindet  die  Krall,  es  beugt  sich  das  Knie,  keine  Stärke 

bleibt  zurück. 
Jjach  des  Feiglings  süsser  Kost 
Strecke  die  Hand  nicht  aus. 
Auf  dem  Gipfel  meoschenleerer  hober  Berge 
Wachst  kein  Baum,  es  bleibt  kein  Weg,  keine  Strasse  zurdek. 


1)  St  jftprak  =  Blatt  2)  sehr  =  Stadt,  behr  =»  Preb  und  so  auch 
diks  in  dur  nächsten  Strupbe  tulgundu  zehr  Qift  sind  infolg«  der  gedehnten 
tukofluaiiclMii  AoMpnehe  lUacli  gM^riobcn. 


Digitized  by  Google 


Vdmbery,  die  Spraeke  der  Turkomanen. 

jj^M  i^jj^  ^jj^ 

^  o^^^ 

27. 

j  *  *  ^  ?  1^****  O^"*^*  c^^^  z^-**" 

J   ImaU-I  ^-jUjt 


Maehdamkuli !  Wer  betritt  wohl  einen  solchen  Weg^ 
Wer  ist's,  der  eingetreten  nicht  wieder  hinausgekommen  wäre? 
Dein  sehendes  Auge,  dein  schönes  Gesicht,  es  wird  zu  Staub, 
10  Hin  ist  der  Mund,  die  Zähne  tallen  aus,  es  bleibt  die  Zunge  nicht 
zurück. 

27. 

Ich  leide  von  Freunden  und  Orenossen, 

Was  Huld  oder  Gnade  sei,  bleibt  ganz  unbekannt. 

Unter  der  Tyrannen  Druck  und  üngereobtigkeit, 

Was  Islam  oder  Glaube  sei,  bleibt  gans  nnbelcannt 

In  QeseUsebaft  wird  Gtottes  Name  niehi  erwlbni, 

Niemund  ertheUt  einen  Rath  am  paasenden  Ort, 

Niemand  weiss,  was  erlaubt  oder  verboten  sei, 

Was  nützlich  oder  sch&dUch  sei,  bleibt  ganz  unbekannt. 


Von  Frauen  und  Jungfern  ist  die  Scham  gewichen, 
Was  Anstand  und  Sitte  sei,  ist  ganz  unbekaimt. 
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»oy  ^.,L>  ^^jjmjj^ 

Ofc^S  ,yUa  ^  vö^  ^^Äisü 
^Lj  vJL-jI  ^^j  sJü!  j,ui  ^ 

j  *   '  >  ?  t^****  Lf^-*^ 

98. 

Das  Auge  geizt  nur  nach  fremdem  Vermögen, 

Bis  aufs  Hemd  will  man  ihn  berauben  (i^). 

Einer  briiif^  den  andeni  in  ungerechter  Weise  um's  Leben, 

Was  Wolilthat  und  Ver/eihunjif  sei.  ist  ganz  unbekannt. 

Machdunikuli !  Die  Seele  ist  nur  ein  Gast,  der  Körper  eine  Leiche, 

Es  giebt  keinen  Freund,  und  der  Feinde  Zahl  ist  gross ; 

Es  ist  eine  Zeit,  wo  der  Kopf  als  Fuss,  der  Fuss  als  Kopf  gilt, 

Was  gut  oder  schlecht  sei,  ist  ganz  nnbekanni. 

98. 

Ql&obiger,  hOre  dnmal  die  Beschreibung  des  Borak  an! 
Die  arabische  Sprache  ist  die  Sprache  von  B^urak. 
Gestreckt  ist  sein  Hals,  seine  Hrust  ist  weiss. 
Einem  Erdgeborenen  gleicht  das  Gesicht  von  Borak. 
Von  dem  Weiss  seiner  Stirne  erhellt  die  Welt, 
Dick  ist  sein  Uom(?),  dünn  seine  Lippe, 

1)  dolaouk  w  bermbea,  won  dul  v  «uiekt,  Imt,  blon.      9)  Oil  bongiA 

mm  Borftk  .selbst,  wörtl.  die  PorjwinUphkeit  Boraks.  eine  Im  Türkischeu  bisher 
mir  anbekannt«  Form.  3)  St.  jiisska,  juik»  dttan,  «in  diinBer  Hftb  geliort 
beliMintennasseü  aar  Schönheit  de»  Pferdes. 
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Ans  grflnem  Smaragde  «iad  feine  bdden  Ohren, 
Dem  Moigeosteme  gleicht  das  Auge  von  Boiak. 
Von  seinem  Haftchlage  sprOhen  Sterne  empor, 
5  Ein  Thron  ist  sein  Bttcken  von  nnermessUoher  Höhe. 

Man  kennt  koiiien  Unterschied  xwischen  Berg  auf  nnd  Berg  ab 

l)eim  IJorak. 

Er  isst  kein  Gras,  von  Gottes  Segen  ist  seüi  Iimeres  voll, 
Aus  roihem  Kubine  ist  sein  Stinieuhaar, 
Grosser  als  ein  Esel,  kleiner  als  ein  Maulthier, 
Wird  er  angespornt*),  so  sehwindet  jede  Spur  Ton  Borsk. 
Maehdnmknli  spricht:  von  Gott  kommt  alles, 
Er  allein  ist  dein  bestandiges  Glück.  (?) 
Seine  Wage  ist  Ahmed  der  Sohn  Abdullah's. 
10  Ja,  so  kam  auf  meine  Zunge  das  Wort  von  Borak. 


1)  WdftL  wild  ,JfMMh»  g«Mgt 
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99. 

ÖLT!  «5LjlJ|JLS 

iJ^  oJ 

j^xj-i  lu-^y^  ,yUÄ> 

29. 

äoUte  böse  Herrschaft  dich  eines  Tages  treffen, 

 ? 

Diu  singend  umherziehenden  her/Josen  Fürsten, 
Des  annen  Miuines  Thriinen  verstehen  sie  nicht. 
Nur  mit  Redlichkeit  kami  divs  Volk  auf  geradem  Wege  geleitet 
weiden. 

Der  kluge  Muin  fliagt  mit  ,|Ich*  keine  Bede  an. 

Der  Feigling  bemthschkgt  mit  Weibern  sieb, 

Doch  der  Tapfere  geht  auf  Weiberworte  nimmer  ein. 

▲of  deine  Bitte  safi^t,  der  Held  ,,Sehr  wohl!* 
Vom  Feigling  wird  siebzigerlei  Unheil  dir  zutheiL 
Der  Muthlose  berSlth  im  Felde  sich  gar  viel, 

1)(h1i  kommt  der  Feind  in  Sieht,  verliei-f  er  gleich  deu  Verstand. 
Die  uuf  Gulteswegen  vemchtete  Wohlthat 
Wird  am  jüiigsteu  Tage  zehnfach  zurückgezahlt. 


1)  Alir  nwiu  sarktis  =  ein  Drachcnvogel,  dor  die  Jlgd  nloUBt  ist 
unventändlich,  stowie  die  g«nae  erste  Stcoplw  dunkel  ist 

Bd.  XXXIil.  %% 


VämUry,  dU  Spraoki  der  Twhowmm» 

o-^Lj  o^j^ 

80. 

Des  Feindes  Anbliek  maeht  den  Feigling  erbeben, 

Doch  der  Held  macht  swischen  Vier  oder  Fünf  keinen  Unterschied. 

Hachdnmkiili  führt  bei  den  Qrossen  das  Wort; 

Wer  sein  Schwert  tapfer  fährt,  der  leitet  das  Volk, 
Der  Heldensohn  geht  voran,  wenn  er  Feinde  sieht, 
10  Der  Feige  kennt  seine  Genossen  und  Gefährten  nicht. 

80. 

Ihr  Helden  und  Qefthrten,  wisset,  jedem  ist  ein  Werk  snge&Uen, 

Jedem  bat  Gott  seme  Richtung,  seine  Pflicht  bestimmt 

Der  eine  hat  Gottes  Weg  betreten,  hat  mit  FrSmmigkeit  sich 

befasst. 

Der  andere  hat  ziuii  Schwerte  gegriffen  nnd  hat  dem  Islam  eine 

Strassp  ^eötfnet. 

Voll  ist  der  Platz  mit  Begen  und  Chanen,  die  auf  feurigen  Hengsten 

reiten, 

Der  Held,  der  Panzer  durchbohrt  und  Blut  vergossen,  hat  dem 
eigenen  Leben  entsagt 

1)  Dil  baalamak  =  «U»  Wort  mhr(>n         2)  Ker  bejdo       ein  anbiBcher 
Hengst,  üio  meUt  goBchützt«  turkomiuibchc  Pferdegattung. 
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^^^t  ^yij^  ')c)l'^  c  W 

>^         ^>j»i3.  ^ü>  qLa^  *-iL5> 

31. 

?jy='  )y=  

Z*«^  «^jW^ 


j^j.^       ^j'-^       n-^i.^  ^Li- 

Wir  sind  euer  Lf^'istij^'es  Uberhaupt  geworden,  so  liat  es  (loit  gewollt, 
Uud  es  ziehen  die  Helden  nun  nach  irau,  nach  Tebris  und  nach 
Islahan. 

Mein  Zustand  ist  Gott  bewnsst,  doch  dem  Volke  unbekannt 

Ja  Machdumkuli,  dein  Weg  ist  verschieden  von  dem  deiner  Frenndel  6 

31. 

Wer  vüu  seinem  Btaninie  sich  getrennt,  blickt  mit  Sehnsucht  zurück 
auf  denselben, 

Wer  von  seinem  Wege  abgelenkt,  blickt  spBhend  umber  nach 
demselben. 

Es  kreiset  das  Schicksal  in  der  Höhe,  umher  irrt  das  Volk  hienieden 

 nach  irdischen  Qfltem  spUhet  Auge  und  Seele. 

Der  eine  hat  goldene  Kronen,  der  andere  ist  ein  bedürftiger  Bettler 

Der  eine  lindet  kein  lirod  /.u  essen,  der  ander«-  keine  Kuhestiltte. 

Der  eine  sucht  ein  Kleid  für  den  Küiper,  der  andere  einen  seide- 
gestickten Shawl. 

Einem  Aufruhr  gleicht  die.se  Welt,  der  eine  lebend,  der  andere 
todtgeschlagen, 

Jeder  hat  eine  Obliegenheit,  jeder  sacht  eine  andere  Lage.  5 

1)  (iiran  olnr  Atltttoratinn  zu  Iran,  Mmat  oluie  Bedentug.       8)  St  Telnrlt, 
in  tarkonumUcher  AuMprache  Torbis. 
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j^;^  ,5^ 


Fragmente. 
1. 


Die  Zeit  ist  hmg,  das  Leben  kon,  der  Sommer  der  vier  Jähret- 

•  zeittMi  Zier. 

Die  iu  den  Lüften  die  Fittige  euUalteude  Gaus  forscht  nach  Seen 

mit  dem  Ausje. 

Muehdumkuli,  kehr  iu  dich  und  benetze  mit  Thräneii .  dein  Auge ! 
Das  toUe  Hers  auflmiisen  lassend,  blickt  nach  hnnderttausend 
Phantarisn  er  nmlier. 


Merk  auf,  gieb  Treulosen  nicht  dein  Herz. 

Denn  sieh,  hat  man  je  bei  Treulosen  Treue  gefunden 

liieb  dich  unnütz  nicht  der  Pliige  hin. 

Denn  wer  hut  von  diesen  l'higeu  je  Nutz  emplunden? 

Die  Stimme  der  Liebe  höre  aus  der  Feme  an. 

Und  furchtest  dn  Seelenpem,  so  tritt  nicht  henn. 

SoUtest  in  Liebeaoachsn  du  nnerfiihren  sein. 

So  komm  nnd  lass  dureh  mich  dich  belehna. 

Pass'  auC  ich  ertheile  einen  Bath  dit. 

Dem  Gehorchenden  will  ich  geme  Sklave  sein. 

Ii  Suar  chjuidar,  wOrtl.  kiuü«r  eines  Wurtos. 
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9. 


C5Jj-rf  i^^^-iwo 


Besser  vier/irr  schilkernde  Weiber, 

Als  ein  geschwätziger,  unheilstiflender  Manul 


Die  Oberflik'he  der  Welt  von  Ost  pof^en  West, 

Meinst  du  etwa,  sie  sei  uns  unbekfinnt,  diese  Welt? 

In  ihren  bewohnten  und  wüsten  Theilen,  Meeren  und  Ebenen 

Zählt  hunderUechBundvienigtausend  Meilen  diese  Welt 

Was  die  Welt  beherrscht,  ist  maimigfiich; 

Es  ist  bald  Lost,  bald  VergnCgen,  bald  Zank. 

Sechsnndvierzigtausend  Meilen  machen  die  Meere  aus. 

Zweiundsiebzigerlei  Sprachen  giebt's  in  dieser  Welt 

An  fünfzijrtausend  Strassen  jjiebt  es  daselbst^ 

Diwe,  Peri's,  Oule  wohnen  daselbst. 

Felsenberge,  hung'ri^^e  Löw^en  g^iebt's  daselbst, 

Dort  ist  von  Menschen  entblösst  diese  Welt 
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3. 

cr*-*-?^  j**^  .  o**^  »y*^ 

4. 
6. 

f^Jifsi  c5*-«^  jA^U  ^JJJ^  j-»JjLä^ 

8. 

Stell*  Morgens  auf.  flehe  zu  Gott, 

Es  möge  das  (ieldludo  des  Islam  erhalten  bleiben. 

Lass  das  Böse,  pflege  (iutes, 

Es  möge  des  Teufels  Weg  öde  bleiben. 

Leih'  dem  scbOnen  Worte  dein  Ohr, 

Sei  WBch  in  früher  Morgenstunde. 

Bs  werde  der  Frommen  Segen  dir  Theil, 

DasB  deine  Lebenstage  verlHngert  bleiben. 

4. 

Ein  stliniutziges  Weib  bringt  Elend  auf  das  liuupt. 

Irdische  Reichthümer  wechseln  gar  oft. 

Dem  Manne  ist  der  Sohn  ein  Qlilck, 

Anstatt  Beichthnmer  sollen  lieber  Kinder  bleiben. 

Den  Helden  beleben  Pferd  und  Waffen, 

Zu  Thaten  ist  Tapferkeit  nöthig. 

Besser  ein  gutes  Pferd  zu  üeben. 

Als  ein  schlechtes  Kind  zn  erziehen. 

6. 

Ich  will  nur  fromm  und  gerecht  sein,  sonst  kümmert  mich  nichts. 
Was  fange  ich  wohl  mit  endlosem  Elend  und  zahllosen  Sorgen  an? 

1)  8t.  OL^  »  sentdrt 
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rrf;^  jy^  ^  ^7^^ 

6. 

o^-^^  o^j"^^  crl"^  v-äLu»^ 

03J^  C^J*^*^  *-xi^>^  «y»t>^ 

7. 

uüb^  juui       ^  luJ,!  oiijyü 

8. 

^^iÜÄp!  jcjJLj  ^U.\:>  ^bUol  ^^-m.  w  ^^^^^ 

js**^  »j^  j^j^'  o^' 

Was  fange  ich  mit  (iüteni  an,  die  mit  Freude  beginnen  und  mit 
Trübsal  enden? 

Was  fange  ich  mit  diesem  eitlen ,  mit  Tod  und  Grab  endenden 
Walmgebilde  an? 

6. 

Erkenne  der  (Jcsundlu  it  Werth,  bevor  du  krauk  geworden, 
Sage  Dank  für  die  Krankheit,  bevor  du  todt  geworden. 
Erkenne  des  festen  Landes  Werth,  beror  dn  in's  Meer  gefallen, 
Sitae  nüug  auf  dem  Schiffe,  bevor  der  Wellen  Anprall  gekommen. 

7. 

Glaube  ja  nicht ,  diiss  es  dir  in  Gesellschaft  eines  vom  Glück 

Begünstigten  wohl  ergehen  muss, 
Haät  du  je  gehört,  dass  der  fliehende  Esel  mit  dem  vollblütigen 

ijaber  gleichen  Schritt  so  halten  vermag? 
Geselle  dich  nicht  su  solchen,  die  nur  auf  Aufinihr  und  Bosheit  sinnen, 
Stfirse  dem  Haupt  nicht  in  SotKen  irdischer  Gflter  wegen. 

8. 

Die  höchsten  Künste,  die  giössten  Tliaten, 

Die  luftigsten  Berge,  die  höchsten  BUume, 

Sechzig  Farben,  siebzigerlei  Früchte 

Fallen  von  den  Blumen  und  sind  dem  Auge  ein  Oast 


Digitized  by  Google 


444 


10. 


Hat  der  Held  kein  Pferd  und  Keine  WaflFen, 

So  taugt  sein  Eifer  wohl  wenig. 

Es  schwindet  im  Alter  der  Beine  Kraft, 

Demi  des  Hannes  Stirke  in  den  Knien  ist  nur  Gast 

9. 

0  Freunde!  man  kann  nicht  wissen,  was  einem  zustösst, 

£s  kommt  der  Tod,  er  öß'net  den  Mund  und  verschlingt  der  £rd- 

«geborenen  viol : 

Sehet  einmal,  da«  Imbische  Schicksal  hat  mit  8chHn<^'^*'n  uns  umstrickt. 
Alles,  waä  geboren,  zieht  weinend  weg,  denn  kein  Krbarmen  giebt's 


Der  Esel  dünkt  nicht  geringer  sich  als  der  anbische  Benner, 
Doch  anf  dem  Bemqilats  tritt  der  Vorzog  des  Pferdes  herfor. 
Bist  du  klug,  effimge  nicht  den  ürsprang  des  Helden, 
Denn  sein  Werth  tritt  in  den  Sitten  und  Tugenden  herror. 

Nicht  alles  ist  Araber  (Pferd),  was  Araber  genannt  wird, 
Doch  im  Vergleiche  tritt  der  wahre  Werth  hervor. 
Nicht  alles  ist  Held,  was  H<^ld  genannt  wird, 
Denn  des  Helden  Worth  tritt  nur  in  der  Fremde  hervor. 

Des  echten  Hflden  Werth  tritt  in  seinein  Thun, 
In  seinem  Schwerte  und  in  seinem  Worte  hervor. 


9. 


t'üi'  uns. 


10. 
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Dhanapäla's  RishabhapancÄ^kft. 

Von 
Jth.  KIfttl. 

Die  in  Folgendem  publicirien  50  Verse  anf  9isl>A^l>Af 
Adinfttha  der  Jaina's,  sind  das  eiste  Specimen  eines  in  PrAlqrit  ab- 

geiSASst«n  Jainastotra. 

Der  V^erfasspr  di'^flluMi.  Dhanapala,  ist  soit  Knr/em  durch  die 
Päiyalacchi  (od  Hülilor)  lniilän<,'lich  bekamt.  Dass  der  Compilator 
dieses  PrAkpt- WruliTbiuhs  mit  unsfrin  Dichter  identisch  ist.  wird 
dircci  von  Meint iinj^a  aii«:egcl»eri .  s.  Hühler  Talya"  p.  H  resj).  73. 
Dieser  Dhanapala  lebte  um  das  Jahr  surpvat  1029  (973  n.  Chr.), 
in  welchem  Jahre  er  eben  die  Päiyalacchi  verfasste.  Letztere 
An^be  wird  dnrch  die  in  Berlin  befindliche  Gnnrftvalt  besU- 

ügt  (Bi.  ab);  jfTfi        «jo^e  ^  MRlfrlMrimd^  '^ 

<^^{)H1^Hl^f  (J  i.  *e  Päiyalacchi)  ^^ff  ||  —  Dhanap&la 

war,  als  er  die  Päiyalacchi  schrieb,  noch  kein  .laina,  wurde  aber 
spHter  von  seinem  linuler  (,'obhana,  dem  \%'rfa.sser  der  von  H.  dacobi 
herausgeffebenen  stutayas,  zu  dieser  Religion  bekehrt  und  scheint 
eben  in  Folge  seiner  liekebmng  die  ^habhapaflcayikä  gedichtet 
zn  haben,  s.  t.  8  nnd  48.    Von  seiner  Bekehrung  berichtet  anoh 

die  Berliner  PaUavali  (Dl.  lA^):  Km  Mw^M  (sie)  ^HRJ" 

Dem  Texte  ist  ein  knrzer  Oommenter  (avaeAri)  beigegeben, 
dessen  Verfasser  sich  nicht  nennt  Es  wäre  von  Interesse ,  das 
Alter  dieses  Gommentars  zn  wissen,  wegen  des  Verses  (38),  in 

1)  Aach  im  Kolophon  uiurer  Uandsrhrift  und  im  Anfang  der  »vacM  SS 
im  Qobhamwlvlqrw  («.  SDNO  XXXII,  610)  wird  er  yaydito-DhanapMa  gMunuit 
t)  Mdirw«»  ab«r  OhwMptta  •.  Blblar  Fl4]ralaoelit  p.  6—10. 
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welchem  dae  Schachspiel  erwihnt  wird,  d.  h.  im  Texte  des  Veraes 
noch  nicht  Uber  allen  Zweifel  eifaaben,  aher  jedenfiillB  im  Commentar. 
Die  Annahme,  diiss  Dhanap&la  selbst  den  Commentar  Tei&sst  habe 
—  von  einem  Tiexicngraphen  könnte  man  wohl  annehmen,  dase  er 

sein  pij^enes  (iedicht  commentirt  —  wird  dadurch  aasgeschlossen, 
das»  an  3  Stellen  (v.  17.  18  n.  27)  im  Commentar  andre  Lesarten 
angegeben  werden.  Von  Hiihler,  Report  on  Sanskrit  Mss.  1872 — 73 
p.  14,  wird  bei  einer  Rishabhapaficä^ika  savarürib  der  Name  Dhar- 
ma^ekhara  genannt,  doch  wohl  als  der  Verfasser  des  Commentars. 

Auch  Uber  das  Alter  der  Handschrift  liegt  keine  Angabe  vor. 
Diese  (ms.  or.  foL  680)  besteht  ans  2  BlHttom  in  Jaina-Format, 
in  der  Mitte  der  Text,  ringsherum  der  Commentar.  Ich  konnte 
nur  dies«'  oine  benutzen,  doch  ist  sie  so  vortrefflich  geschrieben, 
dasB  ich  glaubte,  nach  ihr  allein  den  Text  ediren  zu  können.  Die 
Handschrift  ist  im  Jan.  1874  von  Dr.  Bühlnr  aus  Surat  an  die 
Berliner  Bil>lioth<'k  <,'t'konimt'n.  (iescliricbf-n  ist  sie,  wie  am  Schlüsse 
an^'e^'ebpii :  (,t5-(  iandhiuaiiagiJrH,  wahrscbeiiilicb  in  dem  Gandbara, 
Kuudaliar,  welches  in  der  Landschaft  Adbthmir  liegt.  E  und  o 
werden  meistens  durch  Striche  über  dem  Consonanten  bezeichnete 
Doch  halte  ich  dieses  noch  nicht  für  emen  Beweis,  dass  die 
Handschrift  ans  den  letzten  drittbalbhundert  Jahren  stammen  mnss. 
Denn  z.  B.  in  der  Handschrift  der  ('obh.-st. .  welche  saipT.  1486 
geschrieben  ist  (s.  Jacobi  ZDMG  XXXII,  534  JSachtr.),  ist  e  und  o 
auch  meistens  durch  den  Strich  über  d(!m  Consonanten  ausgedrückt. 

Dieser  kleine  Text  sclir'int  selten  vorzukommen.  Ausser  der 
schon  erwlihnten  IJisliabhapiifuiiyika  (in  Bühlnr's  licjxnt)  tiii*!»'  ich 
noch  erwähnt  Vtishabhadevastavana,  50  Verse,  in  Siicipustüka  (Kata- 
log von  Fort  William  etc.)  Calc.  1838  p.  124,  und  damit  ist  wohl 
identisch  der  von  Wilson  SeL  Works  I,  S88  erwfllmte  ^ishabhastam 

Das  Gedicht  zerfiült  seinem  Inhalte  nach  in  zwei  dentlioh 
gesonderte  Theile.  In  den  ersten  SO  Versen  wird  nlmlich  Vers 
für  Vers  auf  bestimmte  Vorfälle  in  ^ishabha's  Leben  angespielt, 
während  Vers  21  bis  zum  Ende  allgemeineren  Inhalts  sind.  Nach 
einer  Einleitung,  v.  1 — 4,  behandelt  v.  5.  6  Rishabha's  Herabkunft 
vom  Himmel.  7.  8  seine  Geburt,  9.  10  sein  Leben  als  Kftni^,  11. 
12  als  Büsser,  13.  14  als  ('hadmastha.  15  den  ersten  Speisegenuss 
nach  dem  Fasten,  16  die  Erlangung  des  keval^jääna,  17  Bharata's 
ptljft,  18—20  Rishabha's  erstes  samavasara^a 


n  Risln»}»ha  gehört  RHch  Jetzt  neben  QAnti .  Nemi ,  P&r^va  und  MahAvira 
lu  den  am  inoistun  verehrten  Arhant's  der  Jaina's  (».  Burgess  Ind.  Ant.  II.  140). 
Seine  Stetnen  sind  s«linM  (ib.  11^197  not).  Der  fieiligate  Plate  der  JainaV 
der  ^atrutrij»ya-Berg  in  Ou'l'K-hcrÄt .  ist  ihm  ;!;cw(>iht  A\u-h  hi  drr  Pattävali 
(ms.  or.  fol.  729,  geschr.  sainv.  1876)  werden  Ehrenbezeugungen  gegen  ihn 
hftufig  erwihnt,  Tempel  werden  ihm  gegründet,  z.  R.  ca.  wxfkv.  1088  auf  dem 
ArbodarBerge,  Stetuen  von  Ihm  «o^^tellt,  z.B.  «amv  1380  und  1676  ««fdem 
^'atntmj  aVÄ,  MTall&hrten  zu  soinfm  Rildp  voranstaltet,  z  B.  samv.  1S?5.  —  Ri- 
sbabha'a  Lebm  bt  aoiffthrUch  beschrieben  in  dem  omCangreichea  Adipuriua  (s. 


* 
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Vers  21  ff.  sind  eine  mehr  allfjpmpin  rfohuHfnf»  V<»rhen*lichung 
des  Krvalin  gewordenen  Iilishabha.  indem  in  dor  aui  li  in  der  hrah- 
manisi'hen  Poesie  üblichen  Weise  das  Lehen  z.  Ii.  ein  Meer  genannt 
wird,  auf  welchem  Kishahha  der  Kahn  ist.  v.  42.  50,  oder  ein 
Wald  voll  von  Räubern  —  den  Leidenschallen  —  gegen  welche  man 
bei  9><Aiabha  SclmtK  findet,  t.  S8,  oder  eine  Kaoht  des  Irrglaabens, 
in  irelcher  Qiflhabha  als  Sonne  «o^ht,  v.  97,  oder  ein  Schachbrett 
mit  Mensofaenfignren ,  v.  89,  oder  eine  Schrabflhne,  deren  Schau- 
spieler zuletzt  alle  abtreten,  v.  45.  Wiewohl  das  Clodicht  an  einigen 
Stellen  nicht  ohne  Schwung  ist.  ist  der  poetische  Werth  im  Ganzen 
nur  ^'ering.  Als  höchste  po^'tischn  Schönheit  erscheinen  dem  Ver- 
fasser (ileiehklänge  und  l)o})pelsinni«(keiten,  Kimststttcke,  in  welchen 
er  aber  seinem  Bnider  (,'obhana  nicht  entfernt  gleichkommt. 

Das  Interessanteste  an  dem  Werke  ist  die  Sprache,  in  gram- 
matischer und  lexicalischer  Beziehung. 

Besonders  kennzeichnend  für  die  Sprache  ist  Folgendes: 

1)  e  imd  o  werden  mir  als  Lungen  gebraucht,  daher  steht 
einerseits  vor  einer  Doppelconsononz  i  und  u  statt  e  und  o,  z.  B. 
Ücka  eka,  narinda  narendra,  mnkkha  moksha.  stunha  <;tto.sh9a, 
dinayaniwa  dinakaro4-iva;  andrerseits  lauten  die  obliquen  Casus 
der  Feminina .  w«'nn  im  Verse  eine  Kürze  orpbraucht  wird,  ai  und 
Ii  statt  Ae  und  le,  dcs;^'].  der  Nom.  IM.  der  Fr'minina  au  statt  ao  ^). 

2|  Zu  Anfan«:  der  W(irter  steht  nur  n,  nicht  n,  s.  Wortindex, 
in  der  Mitte  nur  nn  und  nh,  nicht  und  i,)h,  z.  B.  kämm  karga, 
raana  araQya.  tanhft  tpshi^a.  Ebenso,  obwohl  nicht  so  oonseqnent 
dnrchgefiliurt,  in  der  Bhagavatt,  s.  dieselbe  I,  402 — 8,  £.  Mfiller 
Beitrage  zur  Gramm,  des  JainaprMqrit  BerL  1S76  p.  S9.  80. 

8)  Statt  ausgefallener  Consonanten  wird  zwischen  a-Vocalen 
regelmftssig  j  gesetzt,  sonst  aber  nicht.  /.  H.  räya  riga,  aber  rao 
ra'j;ih  In  Bezug  auf  den  letzteren  Funkt  kommen  indessoti  drei 
Ausnahmen  vor:  abhiseva  abhisheka  v.  9.  Sevansa  Crevänsa  15, 
mahatjidhiya  maharddhika  40;  also  <:anz  nach  der  Tiegel  Hema- 
candra's  I,  180,  s.  auch  IMschels  Vorwort  p.  X,  während  in  der 
Bhagavati  und  im  Kulpasütra  das  y  viel  hAufiger  erscheint,  s. 
Weber  Bhag.  I,  897.  898,  Jaoobi  K.  S.  p.  30. 

4)  DhanapUa  ersetzt  den  Ablativ,  ebenso  wie  den  Dativ,  durch 
den  (Genitiv.  Die  zwei  vorkommenden  Fälle  sind:  kamaläi^a  für 
kanuüebhyas,  wie  auch  der  Comm.  flbersetzt,  v.  4,  und  bhio 


Wil«on,  Hadmide  OoU.  I,  144^«),  wdch«s  die  Berliner  Bibliothek  nicht  be- 
sitzt Uebcr  Rishabhii  handolt  femer  Weber  (^'atr.  Cap  8  nnd  6.  Sfovonson 
Kalpasütra  p.  98.  99,  Jacobi  Kalpiufitni  p.  73 — 76,  Hemacandm  Abhidb.  an 
den  betrelRmden  Stellen.  —  In  den  Noten  m  den  enten  Venen  wird  bmi 
Citate  HU»  dein  (^'atruinjayHinahitmya  finden  Wiewoill  ieh  in  Bühler'«  Urtiieii 
über  dif'HOH  Work,  dass  es  euu*  ..wrftrhed  forjiory  by  som«-  yati  of  »br  1 2tb  <ir 
Htb  ceiiUiry"  sei,  einstimme,  und  wie  weiüg  Werth  daher  diese  Citatu  auch  an 
sieh  hnhen  mSgen,  lor  Erklining  des  Teitw  wmren  genflgend. 
1)  8.  Jaeobl  K.  8.  p.  21. 
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KkUtt  Dhanapäla'*  liuthiibhapcincd^ikd. 


dukkh&9aip  für  bhlto  do^^ebhyas  48.  Beide  Fälle  können  aber 
DaftfliUch  auch  syntaktisch  erUftrt  werden,  üeber  den  AU.  Sing. 
Ittsst  sich  Nichts  sagen,  da  in  dem  kleinen  Texte  Ar  sein  Yor- 

kominen  keine  Gelegenheit  war. 

6)  Der  Verfasser,  bekanntlich  ein  Lexico<?raph,  hat  in  seine 
Sprache  ganz  willkürlich  eine  Apabhrafi<;^-Fomi ,  paY  oder  paTqi 
für  tvayi.  ein<7emisrbt ,  s.  Hern.  FV,  370,  eino  Fnnn ,  die  ancb  in 
den  Apabhmin;a-8tellen  der  Urva^i  vorkommt  :  und  einmal,  in  dem 
Schachverse  (32).  lässt  er,  um  ein  Wortspiel  herauszubekommen, 
diese  Form  sogar  die  Bedeutim^  pade  haben,  während  sonst  der 
Loc.  Sing,  der  masc.  a^Stämme  in  diesem  Texte  auf  e  oder  lunmi 
ausgeht  Auch  der  Loc  auf  i  ist  nach  ApahhraA^a-Art»  s.  Hent 
IV,  884,  Unr.  ed.  Leos  |».  917,  Lassen  Inst  p.  46S. 

Abgesehen  hiervon  ist  die  Sprache  nnsres  Textes  die  Sprache 
HAla*s  und  Setnbandha's  Man  vergleiche  z.  B.  die  Formen  des 
Pronoraens  der  zweiten  Person  mit  den  im  Hiila  vorkominondpn 
(s.  Index  unter  tu);  femer  ccia  fiir  eva,  Nachtr.  zu  Hiila.  ZDMG 
XXVTIT.  349;  tarn  mi  für  tvam  api  v.  17.  Hala  p.  45:  V  djw  in 
der  Bedeutung  eines  Causativs  von  dar^  v.  10  und  49.  ZDMrr 
XXVm,  424  und  \\  Goldschmidt  Setub.  p.  81;  ferner  die  von 
dieser  Wnnel  yorkommende  Bildung  dävijjasu  v.  49,  Hftia  p.  89; 
die  Genmdia  hhittAiM^  87  und  Tatthnip  48,  HAla  p.  68.  67;  die 
Form  kn^al  17  (danehen  aber  anch  karanti),  HUa  index  V'kar; 
die  Participialendung  anta  beim  PassiTum,  v.  29.  32.  TTAla  p.  Kl. 

In  allen  diesen  Formen  stimmt  unser  Text  mit  U41a  überein, 
weicht  dagejren  von  Bha'javati  und  Kalpasütra  nb.  von  welchen  er 
sich  noch  besonders  dadurch  unterscheidet .  dass  der  Nom.  Sintr. 
der  masc.  a-Stämrae  nicht  auf  e.  sondern  auf  o  aus<?eht.  Dasselbe 
Verhältniss  kann  man  in  den  folgenden  Einzelheiten  noch  vielfach 
beobachten. 

a  wird  i  oei^a  eetana  88,  ftinnia  Akarpita  39,  dinti  dinna  f^dA 
A  wird  i  sal  sadA  98,  Hem.  I,  79. 
a  wird  n  vinlia  Tigalita 

a  wird  verkürzt  jaha  taha  fQr  yath4  tathi  81 ,  in  demselben 
Verse  aber  auch  tahsl.  s.  Hem.  I,  67;  nivvavia  nirv&pita  15. 

i  wird  verkür/t  taYa  tritivfi.  gahia  jjrrihitn.  Hem.  I.  101. 

r-Vocal  vanda  vrinda  4,  rukkha  vfiksha  29,  riddbi  (iddhi  46, 
samiddhi  sampddhi  3G,  sarisa  sadfi<.ta  17. 

e  und  o  stehen  nicht  vor  einer  Doppelconsonanz ,  wie  schon 
erwähnt  Daher  entweder  picchia  prekshita  48  oder  Ye^hia  veshtita 
90.   Daher  anch  ninti  nayantt 

an  wird  afl  paftra  paora  9,  Hem.  I,  169. 

ava  wird  o  oeappi^i  avasarpi^t  7.  47,  bleibt  aTayiia  avatlra 
5,  ayalnna  aYatlr^a  6,  Hem.  I,  179. 


1)  Vgl.  Jaoobi  K.  8.  p.  17. 


Digitized  by  Google 


449 


leb  erwähne  noch  peraata  puyaata  36,  Uem.  I,  58  und  II, 
tiö;  dosu  dvesha  27. 

Eigenthüiiilich  ist  sesivva  25,  direct  dem  9esheva  nachgebildet, 
während  es  nach  Analogie  von  turayawa  turagä  iva  27,  du|}ayaruwa 
dinakaro  +  3  viehnehr  sesavra  heissen  aollte.  Aehnlich  ist 
aalilawi  salila  iva  Loc.  sg.  SO,  wlhrend  man  salüiyva  erwartet. 
Jedoch  —  in  einem  solchen  Konstprodukt,  wie  Dhanapäla's  Priüqit 
ee  ist.  wird  man  sich  über  solche  Formen  nicht  wandern. 

Consonanten  innerhalb  eines  Wortes  fallen  aus,  resp.  tritt  y 
ein,  wie  schon  erwähnt.  Aber  mit  ^^iniiffMi  Ausiialimen  kanajrca 
kanaka  7;  jaga  jagat  40,  daneben  mfhrmaLs  jaya ;  r'i^a,  27,  daneben 
raya.  p  wird  v  niva  rü})a,  nUlt  aus  riu  ripu  4(>.  aüvva  apüi  va  (>, 
Heni.  X,  231.  prati  wird  pa4i,  aber  saippal  äaqipruU  48,  uppali^häiia 
apratighthtea  48,  Hern.  I,  206. 

Aspinition  sehwindet  saAkalä  ^pAkhalA  88,  Hem.  I,  189, 
Setttb.  p.  78. 

OonaenantenverhärtuDg  ^vaec  vraj  30,  Hem.  IV,  225. 
Dentale  pa^ia  patita  37.  42,  Hem.  IV,  219,  Müller  Beitr. 
p.  26.    palivia  pradlpita  60,  Uem.  I,  221.    Bharaha  Bharata  17, 

Hem.  I,  214. 

Labiale  tarp  mi  für  tvam  api  17,  Häla  p.  45.  Vamniaha 
Manmatha  26.  Hem.  I,  242. 

Halbvocale  cala^a  für  cara^a  14,  daneben  auch  caraj^a  28, 
Hem.  I,  264.    YihiSki  Yiraeita  2&(?).    pallatta  paryaita  47,  Hem. 

n,  68. 

OoDBonantengrappen  mnkka  mnkta  80.  48,  Hem.  II,  2. 

V  picch  preksh  21.  43,  akkha  aksha  Würfel  82.  Die  Handschrift 
hat  hier  und  in  allen  Fullen  das  Zeichen,  welches  wie  raika  aus- 
sieht. Das  übertrage  ich  aber  nicht  durch  khk,  denn  aspirirte 
Laute  kann  es  nur  vor  Voeab^n  geben,  s.  Brücke  Lautphysiol. 
uddba  für  ürdhva  30  (Hem.  11,  59  uddha  und  ubbha).  palla^^ 
paryasta  4  7,  Hem.  II,  47.    V  stha  s.  Index. 

Yocalläuge  mit  einfachem  Consonanten  st.  der  Consonanten- 
gruppe  sib»  sürya  16,  Hem.  H,  64;  äiia  ajßa  25,  Hem.  H,  83; 
hftha  hAshpa  12,  Hem.  H,  70. 

Umgekehrt  onr^gelmlssig  alllva  Allna  14.  24,  Hem.  IV,  64; 
llUia  für  volia  19(?). 

Verdopplung  Idnter  einer  Kürze  snppurisa  supurusba  13. 

Doppelronsonanz  erhalten  durch  eingeschobenes  i  varisa  vai*sha 
15  {daneben  vasa  41).  Hem.  II,  105;  kasina  krishna  12,  Hem.  H, 
110;  bhavia  bbavya  4,  Hem.  H,  107;  tihatta^a  Uryaktva  44, 
Hem.  II,  143. 

Was  die  Declination  anbetrifft,  so  bemerke  ich  in  Bezug  auf 
das  Oenns,  dass  BUUjia  Ar  manas  24  naeh  Hem.  I,  82  als  masc 
gebraucht  wird,  dagegen  kamma  fBr  karman  84  gegen  die  Begel 


1)  Vgl.  Jacobi  K.  8.  p.  18  not 
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als  neotr.   Ferner  devaya  mase.  fOr  deyatA  92,  vg^  Bbag.  Index 

s.      K.  S.  55. 

Uebertiritt  in  eine  andere  DeclIn:ition:  samayannA^a  gen.  pl. 
von  samay^fia  39.  s.  ITrin.  Tl.  83.  Müller  Beitr.  p.  49;  ganthammi 
loe.  sin^,  von  t^rantlii  .'i,  Müllt-r  Jieitr.  p.  50,  51.  Durch  taddhita- 
Suftix  ka  erweitert  !<uruana  gen.  pl.  von  guru  14.  17,  saniia  von 
svamin  10,  Heni.  11.  1G4.  —  Sutlix  illa  in  pallavilla  24,  Hem. 
eod.  1.  Sulüx  tva  lautet  gewöhnlich  tiaya  lat,tliatta9a  5,  tiriattai^a 
44,  devatta^a  4G;  dagegen  micchaUa  miÜiyaiva  38,  Uem.  U,  154. 

Die  Wörter  aof  ant,  an  nnd  as  gehea  in  die  a-Dedination, 
die  Wörter  auf  in  in  die  i-Declination  über.  Von  conaonantischeii 
Stammen  kommen  vor  disa  di^,  v&yA  vftc,  dhacft  dkar,  aaippi^ 
saqipad,  ävayft  &pad,  jaya  jagat 

In  Bezug  auf  die  ('asusendungen  ist  besonders  auffällig  der 
schon  erwähnte  Apahhran(;a-LiOcativ  paiip  von  {lada  32.  Die  Übrigen 
vorkoniinenden  Formen  sind: 

a-Üeelination.  Sing.  Nom.  Masc.  o,  Neutr.  aip.  Acc.  aqi. 
Instr.  eya  e^aip.  Gen.  aä.sa..  Loc.  animi  e.  Voc.  Masc.  a.  — ' 
Flor.  Nom.  Masc  Neutr.  aim  4i.  Acc.  Haie.  e.  Instrom.  eliiiii 
ebi.   Gen.  ft^aip  ft^a.   Loc.  eao. 

ft-DecUnaiion.  Sing.  Nom.  tu  Acc.  aip.  Inatr.  fte  &i  &iip.  — 
Plnr.  Nom.  äo  &a  ft.   Instr.  &biip.   Loc.  äsu. 

{•Dedination,  masc.  Sing.  Nom.  t.  Instr.  i^^.  Gen.  n|0  issa. 
Voc.  i.  ~  Dur.  Nom.  ino  i.    Instr.  Ihirji. 

i-I)eclination,  fem.  Am  Anfanir  von  ('omi>ositen  haben  die 
i-Stiinime  i :  naliyi  lacchi  gha<]i  osappini.  ef.  Bhag.  I,  407.  —  ^^ing- 
Nom.  i.  Acc.  im.  Instr.  ii.  Loc.  ii.  l'lui*.  Nom.  io  1.  (jen.  mauK  Loc.  Isu. 

u-Declination,  masc.  Sing.  Voc.  o.  —  Plur.  Nom.  ü.  Gen.  u^a. 

Fem.  auf  ü,  in  der  Gomposition  ü. 

Bio  I>eclination  der  Pronomina  s.  Wortverz.  unter  wm,  tu,  ta 
ja,  ka.  Von  idam  konunt  vor  Sing.  Nom.  Nemtr.  i^aiii.  Gen. 
Masc.  se.    Loc.  Fem.  imdiip. 

Von  V^erbalformen  erwähne  ich  kunaY  V  kar  1 7 ,  aber  karanti 
39.  40.  Bern.  IV,  G5.  Ebenso  p&vanti  |/&p  41,  Uem.  IV,  239, 
th&yanti  ]  stba  27.  Hem.  IV,  Iß. 

Futumm  hohi  bhavishyati  35,  Hem.  II,  180.  ef.  Häla  p.  63. 

Medialendungen  maime  mauye  34,  Hem.  1,  171,  iläla  p.  Gl. 
d&vijjasu  appaijaip  commentirt  durcb  dar9aya  Itmftnam  49,  Hem. 
m,  175,  Hftla  p.  61.  62. 

Passiv.  4\Ki^>^  dabye(?)  86,  Hem.  H,  8  not.  bfranta  briya- 
mft^a  8S,  Hem.  IV,  250.    bajjhanta  badhyamilna  29,  Hem.  IV.  247. 

Oerandium  bhittüija  /bbid  37,  vatthuip    vas  43,  Hem.  II,  146. 

Paii.  Perf.  Pass.  dharia  dliiita  9.  hhamia  bhranta  48.  tavia 
tapta  34  (aber  tavia  tTipita  21).  Hem.  II.  10.'>.  vasia  usliita  43, 
dagegen  paüttha  proshita  (».   iiiijhaia  nidhyata  45,  palaya  palayitu  48. 

Eigenthüiiiliclie  Worte  haj^jar  sagen  10,  Hem.  IV,  2,  Paiyji" 
Y.  83;  desgl.  bhay  13.     nijjhay  V  ^hyu  mit  ni  in  der  Bedeutung 
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,i8eheil*  46,  Hern.  IV,  6.  däv  «eigen  10.  49,  Hein.  IV,  32.  ghol 
für  ghürn  20,  Hern.  IV,  117.    ull(?)  aufstehen  19,  Hern.  IV,  162. 

Ferner  lat|ha  5.  Aniela  ripklu  8,  s.  Heni.  ranna  aruiiya  28, 
Hera.  1,  GG.  mayaguya  nuitanijaia  40.  Hern,  I,  29.  chavatthi 
shatsha.shti  43,  Bhag.  l,  p.  42G.  kittiaiu  kiyat  38.  Heni.  II.  156. 
uavari  und  uavaraqi  „nur",  Heni.  II,  188.  piva  iva  25,  Heni.  II, 
182,  Jacobi  K.  S.  p.  100  (auch  iva  6.  36,  cf.  sesivra  25).  ia  itu 
ktak  kad4.   cda  e7a.   hn  khala. 

Seltene  Worte  sind  madana  Wache  (?)  26,  paccala  pratyala 
28,  bohitUia  Pahneng  60. 

Unklar  ist  mir  geblieben  ayara  48;  Sin  SdneibÜBhler  ist  wohl 
b&lasay  28,  DenominatiT  von  bäli^a. 

Jaina- Ausdrücke  sind:  vimana  Name  eines  Himmels  5,  apra- 
tish^hana  Name  einer  Hölle  43,  jnunuvanina  44,  cyavana  Herabkunft 
vom  Himmel  5  Comm.,  chadmastha  unvollendeter  Arhunt  13  Comm,, 
para^akä  Fii.st^nbreehen  15  Comm.,  samavasarana  18  etc. 

Syntax,  h'rädicat  im  Sing,  neben  einem  Subject  im  Plur.  22, 
wenn  man  nicht,  wie  ich  thue,  patto  für  einen  blossen  Schreib- 
fehler  hilt  hffadevattaqieta  ftbr  U^era  de?atta«esa  46.  Inatr.  als 
Siibj.  bei  einem  Oerandinm  48  (freilich  wegfiUlend,  wenn  man  mit 
dem  Comm.  vatthaiii  für  Tatthnqi  schreibt;  ?attha  neben  yasia  filr 
«shita,  wie  tattba  neben  tavia  fQr  tapta,  TgL  pafittha  fttr  proshita 
T.  6).    Ein  hartes  Anakoluth  48. 

Das  Metrum  der  folgenden  50  gilthas  ist  Aryfi.  Prosodisch 
ist  zu  bemerken,  dass  <lie  Endungen  am  und  um  bald  lang,  bald 
kurz,  gebraucht  werden.  Anusvara  ist  ja  der  einzige  Consonant, 
auf  den  im  Präkpt  ein  \\\)rt  ausgehen  kann,  und  zwar  macht  er 
die  Silbe  lang,  nicht  nur,  wenn  das  folgende  Wort  mit  einem  Con- 
sonanten,  sondeni  auch,  wenn  es  mit  einem  Vocal  anfllagt:  Endung 
aip  tomaip  abhisitto  8»,  n44haiii  aho  80h,  kmnmaip  ahammassa  844, 
jasaip  a>  41»,  nizantaraiii  a-  48 Endnng  rup.  vatthnip  a-  48«. 
Wenn  aber  eine  Ki&ne  gebrancht  wird,  so  wird  m  mit  dem  folgenden 
Yocal  zusammeogesprochen.  In  diesem  Falle  wird  nicht  Anusv4ra 
geschrieben,  sondern  m:  kaUm  a^antaip  88  <^  nnd  48%  sntikkham 
a^^ubhüain  44'».    Vgl.  Häla  p.  47. 

(Jrade  umgekehrt  verhalt  es  sieh  mit  der  Endung  in.i.  im 
mit  einem  folgenden  Consonanten  kann  zwar  auch  Position  machen: 
Uari-Harehiiii  pi  25 1^,  pattehiip  pia  45     cha4ahiiii  va  12^. 

Iip  vor  einem  folgenden  Consonanten  kann  aber  auch  kurz 
sein  (anders  HAla  p.  52).  Es  ist  allerdings  eine  geringe  Aendemug, 
den  AnnsrAra  fortsnlassen,  uid  solche  FSlle,  wie  in  y.  4,  wo 
baddhAi  vandftii|i  neben  emaader  stehen,  scheinen  dafür  zu  sprechen, 
dass  das  Metrum  die  Ursache  davon  ist  Trotzdem  habe  ich  mich 
nicht  entscbliessen  können,  in  den  e.  20  Fällen  die  Lesart  der 
Handschrift  zn  lindem,  weil  die  Handschrift  mit  grosser  Sorgfalt 
geschrieben  ist,  so  dass  selbst  in  Bezug  auf  Anusvara  nur  zwei 
Mal  (12    und  24 «i)  Irrthümer  vorkommen,  und  weil  die  Hund- 
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schiiftenschreiber  in  der  Kegel  grade  mit  dem  Metnun  wohl  ver- 
traut sind ,  ja  manohinal  einen  grammatischen  Fehler  hineinsetsen, 
um  nur  das  Metrum  heranssubringen,  8.  meine  Diss.  de  800  (k- 
^akyae  sententüs  p.  S7.    Die  betrefTenden  Stellen  sind  fibzigens 

folgende:  puim  32^,  iin&iin  7^  (vor  einem  Vocal),  jehim  9^. 
221».  34«.  41^,  salilehirji  9*1,  kasinähim  12'»,  onaehim  191^.  tAvasehiip 
19d  tehiip  20^  liläiip  31».  akkheliiiu  32  S  dokkh&iqi  34  S  vAlhiip 
40»,  vaya^ehiiii  41^,  padiehiiji  42*^. 

1.  0  Wuns(;lil»auin  lÜr  dit;  Wesen  der  Welt!  Mond.schcin  des 
Loto.sblumenwaldes  der  Liebe!  Führer  der  ganzen  Muni-Scliaar l 
Schettelpwle  der  drei  Welten,  Ehre  sei  dir! 

2.  Heil  sei  dir,  o  du  Begenwolke  für  die  Flammen  de» 
Zornes!  Vaterhans  der  Herrlichkeiten  der  höchsten  Weisheit  und 
Erkenntnissl  S  uuh  für  Iirthnms  FinstermsBScfawall!  Stadt 
mit  Bürgern,  weiche  Tugendscbaaren  sind! 

b.  kiikhara  =  kiüagpha,  zweimal  hei  HAla.  —  Tiara-jll&na 
d.  i.  kevala-jAana,  s.  K.  8.  p.  99. 

3.  In  dem  Getangniss  der  In-thunis-Finsteniiss  habe  ich  dich 
gesehen,  o  .Tina,  wie  die  iSonnc,  durch  den  ein  wenig  auseinander- 
gegangenen (Schicksals-)Knoten,  der  so  dicht  ist  wie  die  zusammen- 
geschlagenen ThürflilgeL 

b.  Cod.  schreibt  Anusv&ra  statt  der  Nasalen  Tor  Gonsonanten, 
ausgmommen  immer  nn,  nnd  theils  mm  theils  i^mi,  z.  B.  hier 
cranithaipmi ,  aber  gha^ammi.  Ich  folge  hierin  der  Schreibung  des 
Cod.  —  gaqithammi,  karmagranthau,  vgl.  Jacobi  K.  S.  118  chinna- 
ggantha,  —  Commentar:  yathä  'ndhakära-cäraka-.sthena  kenacit 
kapät^i-sampute  vighatite  kathamcid  bhanur  dpc^yate,  tatha  tvam 
api  niaya  iti  l)havah.  Diesem  maya  des  Conmientars  folgend  über- 
setze ich ;  Ich  habe  dich  gesehen.  Der  Vers  scheint  sich  nämlich 
auf  die  Bekehrung  des  Dichters  m  beziehen,  s.  o.  S.  446. 
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4.  Die  Bienenschwäime  der  IrrÜmiiisiiacht,  obwohl  dioht  ge- 
schlossen, thi'ilen  sich  vor  dfln  Frommen,  •fltnohsam  Lotosblmnen, 
die  aus  Freude  über  deinen  Anblick  aufblühen  (Nebeufiinn:  er- 
schauern), o  Jiiia-Soune! 

a.  Vgl  9obh.  st.  V.  1  bhavyambhoja. 

^  ^  '4lfk^<?iM<Mil'H^<|l>^^  II  M  II 

5.  Der  ganse  SchÖnheitsstoUi  dea  GOtterhimmels  Sary&rtha 
war  verschwunden,  als  du,  o  Herr,  zum  Bmom»  des  Envaters  N4blu 
herabzusteigen  dich  anschicktest. 

Conan,  sagt  von  diesem  und  dem  folj?enden  Verse :  Cyavana- 
kiilyapakam  uddi<;yu  gäthä  -  dvuyam  aha.  Im  Qatrumjaya  -  mahä- 
tmyoddhära  (ms.  or.  fol.  641,  Geschenk  v.  Hühler  an  die  K.  Jiiblio- 
thekX  einem  Auszug,  welcher  schon  in  aarga  2  ^shabha's  Lebens- 
geschicbte  enihlt,  heisst  es  sarga  2,  4: 

NAbbet  kulakiüa^  patoyA 
Marudevy&  jagad-gaini^  | 
kukshav  avätarat  cyutvä 
sv^i  Sarvärthasiddhita^  || 
Sarvarthasiddhi  oder,  wie  hier,  Sarvartha  ist  der  Name  des 
Himmels,  in  welchem  ^ishabha  verweilt  hat,  bevor  er  als  der  Sohn 
^äbhi's  geboren  wurde.    Vgl  Wilson,  Mackenzie  Collection  I,  146. 
und  Q'atr.  3, 7.  8. 

a.  la^thatta^a  überüetzt  Oomm.  mit  lash^atva,  welches  Wort 
aber  im  Sanskrit  nicht  voikommt  Die  Bedentong  ron  la|^  ist 
^Uebtidi',  &  Btthler  Pftäya*  aoch.K.  a  an  srnbimn  BMsn. 

e.  Kukkara  heissen  die  7  Voxfidirett  9uhabha*8  von  Vimala- 
vAhana  an  bis  auf  NAbbi,  Qisbabba's  Vater;  so  heisst  endlidi 
anch  ^habba  selbst 

«iMri^  ini)}^  Tf^mi  II  ^  u 

6.  Nachdem  du,  der  als  ein  noch  nicht  dagewesener  Wunsch* 
banm  das  selbst  dem  Gedanken  schwer  eneiehbare  Heil  der  Er- 
lösung als  Frucht  giebt,  herabgestiegen  bist»  sind  die  Wunschbftume, 
o  Lehrer  der  Welt,  wie  besch&mte  Mädchen,  entflohen. 

Gommentar :  Cint4  manah  saipkalpai  tasyikpi  durlabbatp  du^- 
präpaip  mokshasya  nirväqasya  sukhaip  moksha  •  sukhaip  tad  eva 
dad&ttti  tasmin  |  HrSsth4^  sal%y&  iva  proshitA  samucchedam  ayu^ 


1)  Cod 

Bd.  XXXIU. 
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b.  Bei  der  Lesart  phalapa  ist  eine  More  zu  wenig;  die  Er- 
klänmg  des  Commentars  deutet  auf  phaladAi  wie  es  heisst  in 
Catu^^^aran^a  (handschriftlich)  v.  40: 

sivH-sulia-phalayam  amoliiiui 
dliajnniam  saranain  pavanno  'haip  || 

Ich  schreibe  daher  phulae,  da  ja  auch  e  und  pa  leicht  sn 
venfechsdbi  tind. 

d.  hiUhft  erkUbrt  Comm.  durch  hrtsthfi^;  auch  t.  49  in  miyjha- 
tthA  deidadeB' t.  Ihhfta  k  der.Beaedktt«  ^^mtiiäBI^  auch  Pft^* 
V.  1G7;  im  Index  s.  v.  muss  ps  heissen  ashamed  st.  sbame.  Zu 
diesem  Verse  vgl.  Hemac.  Abhidh.  v.  133  und  die  aus  (^'atnitnjaya- 
mi\hi\tmyollekha  zn  v.  9  unerefiihi-te  Stelle,  wonach  wilhrend  der 
ersten  3  Speichen  der  gegenwärtigen  Avasar|)ini  die  Menschen  die 
Früchte  der  Wunsehbaume  assen ,  welche  am  Ende  der  dritten 
Speiche,  nls  Rishabhn  treboren  wurde,  von  <]^v  Knie  V(>rsrliwanden. 

Jif^  <i<><!HWtt<li  ^  <«i|<jix|fa«m«rH  II  -9  II 

7.  Und  durch  die  dritte  8ii«  "u  bc  in  dieser  Avasarpiiji  entstand 
Glanz  bei  deiner  Geburti  durch  die  goldene,  auf  des  Zeitenrades 
einer  Seite. 

Comm.:  MÄnim  juiimadhikritya  dvl-gäth&m  (7  und  8)  pr&ha. 
|tishal)ha  ist  geboren  3  Jahre  8  ^/a  Monat  vor  dem  Ende  der  dritten 
Speiche.  Als  der  zweite  Jina  geboren  wurde,  war  die  vierte  Speiche 
an  der  Beihe,  welcher  auch  alle  folgenden  Jina's,  MahA^rln  ein- 
geschlossen,  angehttrsn. 

8.  Wo  du  geweiht  worden  bist  (bei  der  Geburt)  und  wo  du 
Glück.  HhiI  und  Segen  (>iirvana)  erlantrt  hast,  dicst-  beiden  Asbtä- 
padu- Berge  (der  eine  von  Gold,  der  andere  mit  8  Treppen  versehen) 
sind  die  Scheitelkränze  des  Berge-Ge.scblechts. 

I^uüh  Üoiiim.  ist  der  eine  Ash^apada-Berg  der  Msftl»  so  genannt, 
wen  er  von  Oold  sei  (asht&pada  heisst  auch  Gtold),  der  andere  ein 
Spielberg  (kx14Hail&)  ni  der  Nihe  von  Ayodhyft.  9atmi|ya7am&- 
h&tinyolleldia,  ehie  Prosa  •  Bearbeitung  des  (^atruipjayamfih&tmyai 
(ms.  or.  fol.  G99  Geschenk  v.  Bühler  an  die  K.  Bibl.)  eiv.ilhlt  p. 
68  •  austuhrlich  die  Weihe  nach  der  Geburt  Meru-mürdhni  P&u4uka- 
vane  Atip:\ndukambalt\khyäyllm  ^ilfiy&m.  (atr.-uddh&ra  widmet  der 
ganzen  Sache  nur  einen  Vers  (2.  h)  : 

Saudhann&dyäij  catuhsbash^\^ 

.surendrah  saparicchada\^  [ 

Jina-janmotsavaip  cakrur 

gatv&  Svarnagiriip  (d.  i.  Meru)  mudft  | 
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—  lieber  den  andern  bei  Ayodby&  belegenen  Berg,  zu  desaen 
Verherrlichung  es  Aflht&pada-stayana  gi^^bt.  vgl.  (^*atr.-iiUekba  8.  124b: 
Evarp  catarvidbam  saipgbaip  Bihäpajitvä ,  ekarp  pürvalaksbaip 
vratam  prapalya  STakiya-nirviMfa-samayaqi  jiUktv& '8h|ft|Nida*parvat^ 
prupa  u.  s.  w. 

9.  Glücklich  sind  diejenigen,  die  dich  mit  Staunen  gesehen 
haben,  als  dir  Indra  plötzlich  das  Bad  der  Königsweihe  bereitot 
hatte;  sie,  die  das  in  den  LotosblMtem  befindliche  Weihwasser 

lange  liielten. 

Coramentar :  Afha  räjyävasth&ra  adliikvitya  g&th&-dvaya?n  (9  und 
10)  pr&ha  H  Te  yugala-dharraino  (vgl.  (,'atr.  3, (')nyi\  yais  tvarp 
sa-visniuyam  dfishtah  jliagiti  (sie)  Harina  Indre(na)  kpta-iajyu- 
niajjana«;;;  ciratp  dhptaip,  avasthapitaip  nalini-pattrair  abhishekoda- 
kaip  yail^. 

^atr.-nllekfaa  8.  54b:  Atha  ktiakrameQa  kalpa-Tpkshft  alpa- 
phaladA  abhüvan;  tad-dosh&t  (d)  yngalikeshn  krodha-viddhesha 
kalahftdayo  'dhikädbik&  babhüvnh.  Te  ca  kalahAyanto  kalaha- 
niiqayftrtliant  tad-antike  (')gaccha(n)ta ,  tair  uktarn :  „tvam  ev^s- 
in&kaip  räjä!  aparab  ko  (')stu?  tat  tvam  eva  räjye  'bhishific&ma* 
ity  uktvä  jalanayanartharp  yävai  te  saiasi  gata^  tavad  usana-kani- 
p&d  (dieselbe  Angabe  öfter)  vijftätAvasara  Vajrinas  tatruu'atya,  naiia- 
maiji  -  kanakamayara  raabäntam  mandaparp  kj-itva,  tad-antar  ma^i- 
pitbopari  sinhasane  sväminaip  nive^ya,  räjyabhisliekar|i  kfitv4, 
Bhagavantaip  sarvftlaipk&ra-^obhitaip  kfitv&  chattra-c&marädi-r^a- 
eilnaini  dadlra\^  Tata9  cÄmAt^-maQ^ftUka  (so  Öfter)  -sftmant&di- 
rApa-dhftrifo  bhdtvA  piabho^  pnmta^  ubhAiii  pArajftm  Tates 
te  yngalina)^  padma-pattra-pntake  jakm  &d&ya  tegid  ftjAtts  t&vat 
svaminaip  tanii^itya-prabh&-bhlsaraTp  mürtimantarp  pratäpam  ita 
sakalaHnirendra-man4alt-8eYyamAiia-p&d&mbi\jai|i  sarr&ägln&bharaQa- 
vastra-nialyadi-9obhitaip  vikshya  vismitÄ  acintayan:  ,Yadi  vibho(r) 
mürdhni  vuyam  abhisbekam  karishyamas .  tarhi  afiga-ratfa-vastradi- 
9obba  vilayam  eshyati'  iti  vinaya -buddhya  padayor  a])liisliekaiji 
cakrub.  Ittham  tesbäip  mugdhatve  'pi  vinaya-giqjaqfi  viksbya  vi- 
smitas  tau  rajye  sarvädhikärino  sthäpayani  asa, 

(^atr.-uddbära  bat  nur  2  Verse  darüber,  2,  n.  a : 
Ita9  c&sana-kampenä- 
vaMnup  VAsayo  vidan  | 
rl^yftbhiflhekaip  vidadhe 
prabhor  atsaya-pArvakam  || 


1)  C04L  macht  vor  bhbejra  «nd  vor  li  das  Zeicheu  des  aingafcHmw  a. 
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Aväsifl  yat  svayam  rnj^ma- 
dhanninain  vinayas  tatah  | 
Vinitji  (il.  i.  Ayodhyaj-pura-saipsthityai 
(,'ridam  adi(,\va  Hary  ag&t  || 

10.  Die  Uiiterthanen.  für  die  du,  o  Herr,  j^eworden  bist  der- 
jenige, der  ihnen  die  Wissensclmften  und  die  Kunst teiligkeiton 
gelehrt  und  die  Beschättigungeu  aller  Leute  uiitgetheilt  hat,  sind 
znfHeden. 

Qatr.-uUekha  p.  56^:  PArruji  yngala-dhanne  sati  na  megbA 
na  Talmir  na  krishy-ädikam,  na  ^Opaqi  n4nje  'pi  loka-vyayahMf 
cAsan.   Bha^vad  (d.  i.  ^i8]iabha)-r^yAnantarai|i  ta  kale  megb4 

vpshtim  caknih:  jirltlivi  sasya  •  satppadam  avardhayat,  vahni^  ca 
pradur  abhüt.  Tato  Bhagavatä  kpshikaräh  seväkarah  kumbha- 
karüh  vunijyakaräl^  niyoKinah  kshatriyah  sütradliäral;  svarnakärä^ 
citrakarä  magikärah  tantuvayah  ity  ädayo  'pare  pi  <;ilpino  loka- 
hitecchaya  uirmit^^.  Dai'auf  tol^  eine  Aufzilhlmig  der  Wissen- 
•  aeliaften,  die  ^shabha  erfundeu  und  seinen  Söhnen  und  Töchtern 
gelehrt  bat 

11.  Der  du  das  Reich  unter  die  Verwandten  getheilt  und  ein 
Jahr  lan^  ununterbrochen  die  Goldhaufen  verschenkt  hast,  welcher 
Andere  hat  so  wie  du.  o  Held,  den  (Jipfel  der  Kast<Mung  eiTeicht? 

Comm. :  Atha  dikbhaiu  adiiikptya  guthu-dvayaip  (11  und  12) 
pr&ha. 

Qatr.«addbAn^  sarga  2, ' 

49.  Gakrivaiii  Bharataip  (^isbabba^s  Sohn)  rftjyap 

dhäripam  kptaväAs  tatalp  || 
60.  Anyebhyo  'pi  Bähubali-  (ebenfalls  9>Bhabha's  Sohn) 

prabhritibhyo  yathocitaip  | 

sva-sva-namänkitaip  deijam 

vibhajyadäj  ja^rat-prabliuh  || 
51.  Nirdhüt'i-rajya-liharah  san 

dauaip  sanivatüarikvadhi^i  | 

Arobhe  Vpshabho  d&tai|i 

jagad-Anpnya-k&raQaip  | 
Darauf  werden  Quhabha's  Kasteiungen  geschildert 
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12.  Du  strahlst,  o  Lehrer  der  Welt,  die  Schultern  geschmückt 
von  den  Salbo-geschwärzten  Flechten,  gleichsam  d^a  Thrftnenstrßmeil 
der  königlichen  Herrlichkeit,  die  du  eist  umaniit  nnd  dann  ver- 

«lassen  hast. 

Comni.:  iVßjana  -  (;yamiilal»hir  (Cod.  sya  'nialabhir)  jat.iibhih 
pravibhüshita-skandha^  ^obhasn,  pün-arii  rajyavasthayam  upagiiclha- 
lingita,  pa^c4d  dlkshi-samaye  visfish^a  parityakta  yä  r^ya-lakshmis, 
tasyA  bishpft-olui^bhir  vn  sa-kajjaUbhSr  a^ru-paraippar&bbir  iva. 

13.  Cultivirt  sind  die  Nicht- Arier  in  ihren  Ländern  von  dir, 
dem  Schweigenden.  Gute  Menschen  yoUfähren  die  Obliegenheit 
des  Andeni,  auch  ohne  zu  roden. 

Comin.:  (^hadmasthavjistliüm  (s.  Weber  Bhagavati  II,  IG9  not. 
2,  Windisch  Yoguy.  IV,  114)  udhikrityaha  |  Tvaya  deyeshu  viharatä 
an&iyä  Jana  pia(,amaip  nit&b  |  aAgikpta-vAksaipyamenAiiftrya^de^^eBha 
na  vidyate,  äryatvaip  dhann&dhanna-heyopädeya'bhakshyäbhakshya- 
gamylgamyAdi-victoa-latsbaiyam  yesb&ip  (nAsti)  te  'nAiyfts,  tAa  pa^a- 
prftyän  lokä></v'       pTa9a(mita)van  kashäyakälushyam  tyajiüiv4n. 

(^atr.-ullekha  p.  57  Nirihab  san  pnthivy&ip  v^jahara.  Näheres 
wird  dort  ü1»»t  dii-  Wand^rungon  ni(-ht  angegeben,  viehnehr  wendet 
sich  jetzt  die  «tiiziUilung  zu  Rishai)ha's  Suhn  Bharata  und  kommt 
nur  noch  vereinzelt  auf  ^lishabha  zurück. 

d.  Die  £rklärung  von  suppurisa  durch  supumsha  verdanke 
ich  Herrn  Prof.  Weber. 

14.  An  dich,  den  Einsiedler  angeschmiegt,  wurden  Nami  und 
Yinami  dennoch  Könige  der  Khecara.    Verehrung  der  Pässe  der 

Lehrrr  ist  niemals  fnu  litlos. 

Comm.:  Nanii- V'inuuü  Kaccha-Mabäkaccha-sutau  Khec»radhipau 
j4tau.  Nami  und  Vinami  sind  die  beidon  Männer,  na«li  denen  in 
Webers  (^'atr.  I,  Ü78  der  über  die  Heniichkeiten  des  (^'airuqyaya 
erstaunte  Sandbannendra  sieh  erkundigt   Sie  sind  dargestellt  mit 
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gezogenen  Schwertern  vor  ^ishabha  st«hend.  Der  betreffende  Vor- 
fall  aus  Rishabha's  LpIiph  wird  im  (^*atr.-ullekha  p.  70«  folj^ender- 
massen  crzllhlt :  Atha  pura  (jri-yug&dt^e  (d.  i.  Rishabha)  rijjaqi 
kui-vati  Kaccha-Mahrikaccha-sutau  Nanii-Vinanii  Bhugavata  putra- 
snehena  palitau.  Bhagavad-ade^fiiaiva  kutracid  gatau  abhütAm.  Tan 
Bhagavud  -  dikshanatitaraip  sauiayätüu,  Bbagavaiitam  akiipcanaip 
dfish^yäpi,  tat-mrApam  ajtomttn,  t&ta  tttoti  k^tvä,  svaip  räjya- 
bhAgaip  yäcamftnaii»  Bharatftdtn  avaga^ayya,  kha^ga-päQt  Bhagavot- 
Berft-parau  tarth«kLt.  AnyadA  Bbagsvad-yuidiiiftyAto  Dhamoendras 
(der  Fürst  der  Unterwelt)  tayor  bhaktir  d&4^y&ip  (?)  djishtvA 
hpsh^.  Bhagayan*]irakhe  'vattrya  sho^a^a-MhaarA^i  vidji  dattvA» 
VaitÄdhya-parvatopari  tÄbliyani  daksbina-^jrf ny-uttara-^Te^yob  rajyaip 
dadau.  Dies  ist  eben  die  Hen-schoft  über  die  Kbecara's;  in  Meru- 
tufigAcarya's  Mahiipurusbacaritram  (ms.  or.  t'ol.  717),  welches  in 
Cap.  1  ebenfalls  die  Lebensgeschicht«  Rishabha's  enthält,  heisst  es 
an  dieser  Stelle  (p.  8  a)  :  Anyadä  Dhara^endrah  prabho^  praQamäya 
taftrftgatas  taiyor  bhakti(ip)  paiikshya ....  Vaitä^^y«  KheeaaPS^raraa 
eakre.  Kami  und  '^nami  gmihen  nadiher  mit  dem  Welfbehenncher 
Bharata  in  Siareit   Die  äiecaia's  kommen  ihnen  m  Slfe. 

Gaijanto  dmidnbbi-dhrflnair 

garjayanta^  oa  parvat4n  | 
tatribhyejmr  nabbo-mAige 

Khecarft^  pastra-p&^aya^  || 

((Jatr.-uddh&ra  2,88«).  Es  findet  eine  Schlacht  statt,  die  in  den 
Wolken  au«;c:»'k!lmpft  wird,  und  in  welcher  Bharata  Sieger  bleibt. 
Die  Versöhnung  wird  endlich  folgendermassen  hergestellt: 

ity  uktvä  vinayädhäro 

vinamya  (davon  benannt)  Vinaiuir  n(ipa]|]i  | 

nämnaip  Subhadrarii  stri-ratnaip 

sva-sutaip  Cakriije  (Bharata)  dadau  || 
(^atr.-uddhära  2,  »Aa.  sistf  b. 

15.  Heil  jenem  rreyansa,  durch  den  du,  ein  von  der  Busse 
ausgedörrter,  nahnuigsloser ,  am  Ende  des  Jahres  gelabt  worden 
bist,  wiÄ  durch  die  Wolke  der  Baum  im  Walde. 

Comm.:  Atha  pAia^akftm  A^rity&ha  |  Tena  tvaqi  Tanblnte 
nirv&pitab  saqitarpita  ilnihii-xa8ai(b)i  fthAra-rahito  * 'ta  eva  tapas& 
Vosbitab»  yathA  megbena  yana*Träsbo  nirvftpyate.  TgL  (}titt.- 
ttddbAra  9,6i: 

f 
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Vatsaränto  Gi^iftpiire 

(^'rey&Äsasya  gphe  rasai\]i  | 
aikshavaih  pArunurji  jatarp 
prabhor  devoi^  kfitotsaTaip  || 

1%.  Kuchdem  dir  das  reine  Wissen  aufgegangen  ist  (d.  h. 
nacbdem  du  Kev^lin  geworden  bktX  ist  die  Unwissenheit  dex  Welt 
geschwunden,  wie  die  Finstemiss  des  Hinunels»  naobdem  des  Tages 
Sonne  gans  aufgegangen  ist 

h.  Man  erwartet  Tialio;  Gamm,  bat  vigalita.  Yielleicibt  ist 
nach  PAiya®     188  vin^io  «destroyed*  an  sdireiben. 

^am^  ^ifwt       ^«w  tt  I 

^  N  ^«  H 

17.  Bei  Gelegenheit  der  VeTehmng  bist  sogai*  du  von  Bharata 
dem  Bade  (des  Weltherrscbers)  gleich  geachtet  worden.  Die  leidige 
Welifaist  Tennrsaeht  aiaoh  bei  den  Ehrwtirdigen  Sinnesveiwiming. 

Cooun.;        kevaH-mahiinft  pakshe  'sbtlUhikft-mahotBaya-itaTas 

t^ror  avasare  cakre^a  (sie)  sadp90  Bharatena  eetasi  cintita  iij 
arthab-  Dittho  nakkassa  taip  ptti  pä^he  tvam  api  (auch  taip  mi 
ist  tvam  api,  s.  Hala  ]).  45,  Hem.  II.  182)  tath&  2-pancita- 
prabhavati^ayo  *pity  urthah.  Diesen  Vers  citiren  die  Cominentare 
zum  Hishabhjvcaritra  des  Kalpasütra,  mit  folgenden  Varianten :  puya. 
sakkassa,  taip  pi,  tanha  (z.  B.  ms.  or.  fol.  04 7,  femer  die  Kalpiin- 
tarväcyani  fol.  672,  *B1.  51 1^;  fol.  1002,  Bl.  'Jä^j.  Dies  beweist, 
dass  Dhanapala's  stotra  bei  den  Jaina's  als  Autorität  galt 

Die  pi\)ä  ist  die  Feier,  welche  Bharata  seinem  Vater  ^ishabha 
ZQ  Ehren  veranstaltety  als  dieser  das  keval^jüAnam  erlangt  hat  An 
demselben  Tage,  an  welchem  ^ishabha  KeviJin  geworden  ist,  ist  in 
Bharata's  Waffenkanuner  zu  Ayodhya  das  cakram  fertig  geworden, 
welches  er  erobernd  dnrcb  die  Welt  rollt  (nach  der  Darstellnng 
des  Mahäpurushacaritram  p.  9'^).  Darauf  nun,  dass  nr  dieses  vor- 
zieht, statt  sich  wie  ^isbabhii  der  Busse  zu  weihen,  hcheint  sidi 
dieser  Vers  zu  beziehen.  Er  bereut  es  auch  später,  al^»  er  seinen 
jüägeren  Bruder  B&hubalin  mit  hembhäiigenden  ^^Vnnen  unberweglich 
dastehen  sieht  (eine  derartige  Abbildung  Bahubalin's  Ind.  Ant.  II). 
Er  spricht  zu  ihm: 

—  •    •-  -  n  j  ■  ;  ,'    \\  , 

« fti^^ft^.  s)  Cod.  jj^im. 


üiyitized  Dy  Google 


460 


Tvam  eva  tAta-piitro  'si 
Viit  tatrt-pathi  vurüise  | 
aliatn  vidann  api  puna 


lugu-dvesbai^  kadarthitu^  || 


(y'utr.-ucldh&ra  2,  sia. 


18.  Im  Beginn  der  ersten  Nieteiamng  wurde  Agni's  Welt- 
gegend  (der  Südost(Mi)  durch  die  Götterfrauon  deines  Keyalam 
glanzvoll,  als  ob  Agni  »ur  Verehrung  herbeigokommen  wftre. 

Comm. :  8amavasarana-sthiti-vi(^esham  i\ha  ||  Kevalotpatter  anan* 
taraip  yat  pratbamain  samavasaranani  tad  eva  jagad-ntsnva-hotutv/in 
mahas  tatra,  yad  va  prathama-sainavasaraflasya  inukhc  piäraiiibhe. 
(Hiemach  scheint  der  Comm.  auch  die  Lesart  inalie  statt  muhe  zu 
keuoen.)  Agneyi  (Cod.  %iüye)  dik  keval&yä\^  (sie.  Im  Texte  ist 
woU  toha  kevali  m  sehreiben  und  dann  xn  übersetzen:  Bei  deinem 
ersten  samaTasaraoa,  o  Kevalin)  snra*?BdliftbU^  delm-prabh&bhil^ 
kfito  dyoto  yasy&ly  tagyÄip  parshat-trayaip  bhavishyati,  AdyAyftqi 
sftdhsfo  'ntarft  vaimtoikyo  'ote  sAdbvyab«  Ebenso  MahApurnshaear. 
p.  9*:  Pr&g-dv&repa  pravi^ya  Jnunp  pradakshinikfitya  agneyykp 
vidi(,M  (d.  i.  Südosten,  cf.  Hern.  Abhidh.  1G9  sohol. :  pürva  dig  — 
Osten  —  aindri,  tato  vidig  —  Südosten  —  agneyi)  pratham& 
muninatp  parishat,  ppsbthe  vaimAnikA •  devin4qi ,  tAs&ip  pa^c&t 
sädhvinäni  parishat. 

^ishabha's  erstes  SamavasaraQa  ist  ausfllhrlich  geschildert  in 
MemtaAga's  KahApamsbacaiitnan  p.  8l>ff.    Vgl  9obh.-8t  v.  94. 

9atr.*addhAra  enlhlt  folgendennassen  (9,t«.7t): 


3lit  '>  M«f«1^VriH^ri{  '^  P         TWÄ  H^W 


ni  und  Vit  aia  etnw  ladMMii  f  ijinllcbw  Zaksfon,  deuob  Mlwlnnf  mir  im- 
btkumt  ist 


Pore  PtoimatHMrbye 
kAnane  9>lu4Anane  | 
indrai^^  samavasara^tp 
yyadbÄyi  trijagat'prabho^  | 
Sarva-digbhyo  nar&  näryo 
deva  devvae  ea  sarvatah  | 
nijaivMliya  s[>ardliamanäs  te 
niitlias  tatrabhyupayayub  || 


AuaMcdfliB  staht  bwImImb 
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19.  Sicherlich  wird  durch  die  tiefe  Verneijfiuig  die  we^eu  der 
Verletzung  des  übemommenen  Gelübdes  dunkle  Gesichtsfarbe  von 
den  zuerst  aufgetretenen  Büssem  bei  deinem  ersten  Anblick  ver- 
steckt 

Mah&pnnuliacar.  p.  18«:  Atha  kadlk(»t  frl-NAbheya-samarara- 

rape  Bharata^  cakrl  räjya-^rl  •  svikäraya  ancja-miinin  pxftrtbayan 
prabhuQä  vrata-bhanga-kara^ia-doshoduharftgaib  pratibodhita|p.  Atha 
paficabliib  ^akat&naiii  yatai^  .rasavatim  &nriyya  bhoktuip  munishu 
prArthiteshu  pi*abhunli  „räjya-pi^^o  DA  kalpate  mnnin&m*'  iti  Iii- 
sbiddbo  vishadai]!  dadhau. 

c.  p!i(Jhaniillua,  Coirirn.  prathamotpanna.  Das  Zeichen  zwischen 
mi  und  llu  bedeutet  vielleicht  Tausch  der  Vocale,  so  dass  man 
patjhamullia  zu  lesen  hat.  Das  wäre  die  Form  uilia,  die  speciell 
in  der  Verbindiiiig  mit  pa4haina  im  Häla  11^.  190.  VSS  voikommt 
mid  Ton  den  Gommentaren  durch  prathamodgata  erklSrt  wird,  s. 
Nachtzflge  ZDHG  XXVm,  853. 

^  ^ifiafinnB  ^  fii  gw!  ^  ^^j^rsj  i 

«t5T  r4^j^rtH<>^in5ri^jl<t<;5l^i|l II  ?o  Ii 

20.  Und  von  diesen  umringt  Teihreitest  du  sogleich  den  Glanz 
eines  Gemeindeherm ;  du,  auf  dessen  breiten  Schalterflächen  der 
Haarschopf  bin  und  her  schwankt 

b.  kula-vaYssa,  Comm.  tapasacaryasya. 

d.  gholantai  Comm.  preAkhan. 

pit  II  II 

81.  Biejenigen,  welche  beim  Anblick  deiner  Schfloheit  o  Herr, 
nicht  vor  Freude  getOdtet  werden,  diese  wenn  auch  sinnbegabt 
(Nebensinn:  diese  (}raMaaiQtkB)  werden  sinnlos,  wofern  sie  nicht  Ke^ 
▼alin's  werden. 

1».  Comm.  harsha-bhara-nirbharah.  padihattha  wird  von  Bühler, 
Päiya**  Gloss.  s.  v.  unerklärt  gelassen ;  es  ist  wohl  pratidbvasta. 

Ä  fijfif  5Rt       H*5,  M  N 


1)  Cod.  z^viMhcii    X||    und  ^Solchen  des  ausgeijalienen  a. 
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99.  Die  Vorzüge,  dnroli  wilche  midie  (lottliMleii  oine  im* 
gewOhidiehe  Eriiabenhait  üIm^  haben,  Temmohen  mw  Leohen 
bei  den  GeeprBohen  Uber  deine  Yonfige. 

Comm.  fügt  am  Schlüsse  bei:  pr&lqfitat¥ftt  puAetTam.  Des 
besieht  sich  auf  deTayk   8.  aneh  v.  9i. 

23.  Die  Missgüiistigen,  wiewohl  sonst  redegewandt,  fangen  an 
zu  stottern  mit  einer  Stimme,  deren  Fluss  unterbrochen  ist,  bei 
Gelegenheit  deiner,  des  Fehlerlosen,  Schm&hnng,  o  ^n»I 

GomuL  He  jinal  Mstsarivae  taYft^lAgh&-prast&Ye  bAK^i^anti, 
pdrTaqi  yacanA-koiQalA  api,  tad-avaeare  ^ftcft  bhagna-prasaraj&  dosha- 
Tal|itas3'a.  Ayom  a^ayah:  Durjanu^  süct-raadhia-mfttnDl  ^»  dü- 
shaQAip  jfi&tTäsanty  api  vacantyäni  &ropayitum  upakrsmante ;  tvayi 
tu  paramäi>u-niatram  api  dosham  apa<;tyanto  liatä^  eva  j&tali.  Atra 
Jina*  iti  sabliipräyain  ynto  rägadi-jetiitväj  jinab,  na  ca  räg&di- 
yjratiriktab  ko  'pi  dosha-betur  astL 

24.  Wie  sehr  auch  von  Askese  gequftlt,  igt  dein  Geist  doch 
nicht  im  Wiihle  der  Liebe  versteckt,  welcher  Schösslinge  der  Zu- 
neigung hat  und  Blumen  des  Lachens,  die  ergUbizen  an  den.  Lianen 
der  Liebeslust. 

Comm.:  Anuraga  eva  pallavaughabt  tadvati  (sa  tane.  Hiernach 
schreibe  ich  pallavüla.  Die  Form  paUivalla  Iftsst  sich  wohl  nicht 
halten,  da  das  Wort  paOava  heisst  nnd  das  am  hinfigsten  yor- 
konunende  Affix  iUa,  daneben  allerdings  auch  äla  nnd  alla,  s.  Bhag. 
I,  437,  H&la  p.  68,  ausserdem  pallavilla  Hem.  H,  164  direct  an- 
gef&hrt  wird.)  Ratir  anurägasyaiva  nairantaryena  pravardhamana 
samtatih  saiva  vallis.  tasyarp  sphui'ati  smitam  eva  kusumaip  yatra ; 
evani-vidhe  i^piigara  -  vane  tavii  manas  tapobhis  taptam  api  na 
sainavritam.  (Dein  Geist  ist  Asket  also  in  einem  Walde  behndliob, 
aber  dieser  Wald  ist  nicht  der  Wald  der  Liebe.)  Prakptatvat 
.puAstvam  Qieziefat  si^  auf  ma^o,  Hem.  1, 
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25.  Dessen  Befehl  wie  ein  Opferkraiiz  selbst  von  Vishiyu  und 
(fivtk  auf  das  Haupt  gelegt  worden  ist,  eben  der  Liebesgott  ist 
vor  dem  Feuer  dein»'r  Meditation  w\('  Wachs  (?)  /erj^angen. 

a.  vilaYa  erklilrc  ich  durch  viracitii.  was  allerdings  unsicher 
ist,  da  es  sonst  allenthalben  viraYa  heisst  und  auih  in  diesem 
Texte  der  Uebergaiig  von  allein.steheodem  r  in  l  nicht  vurkcjuunt ; 
wenn  man  nicht  calai^a  14  dahin  veehnen  will,  vgl.  Hem.  I,  254. 
Das  Wort  kommt  anch  in  der  Pliya**  vor,  neben  ftrovija,  und 
wild  TOB  BäUer  fttr  ein  De^t-Wort  gehalteB,  t.  CUoaa.  sab  Tilill», 
Herr  Prof.  Weber  erklilrt  vilalä  durch  vilagita.  Unmöglich  erschemt 
mir  die  Erklärung  des  Conunentars  durch  Tigalita,  er  sagt  n&mlich: 
^irsha-vigalitä,  anek&rthatvad  dhatünain  sn-]irnriayam  aropiUL 

b.  sesivva  Conun.  jjesheva  ishta-daivata-ninnalyam  iva. 

d.  Conira. :  madanam  iva  vilinah.  Eine  in  Wöiicrbücheni  vor- 
kommende Bedeutung  von  madana  ist  Wachs.  Dieaeni  Dii  litcr 
ist  es  hauptsächlich  um  den  Gleichklang  maya^o  maya^aip  zu  thun. 

Bin  Yen  ilmUehen  Inhalts  ist  KalyäQamtndifMt.  11.  Auch  in 
^obhanast,  dem  Gledichte  Ton  DhanapMa's  Bruder,  spielt  der  Liebes- 
gott, die  Frauen  etc.,  d.  h.  deren  üeberwindnng  eine  Hauptrolle. 

96.  Vor  dir  aUein  ist  demfttliig  giwoiden  der  OtseUeniagigsn 

Blick'Coquettiren ,  welches  ist  das  Heer  des  Königs  Amor,  stolz 
daimut  den  Trota  der  Mtaaer  m  brechen. 

Comni. :  Manmatha-narendra-yodhÄ,  raj-igakshinäip  dpg-vikshepä 
tvayi  navararp  kevalaiji  nasht&haipkArah  san.ijat«  yodhäb  :  kiip  jagac- 
chabdena?  jagad-varti -Janas  teshäip  darita-bhafijanenottänäl;  samud- 
dhara-kandharä\^  Atra  ca  aQuräya-gathäyä(ip)  (24][  Manmatha-rajfto 
rajadhänyal?  ypAgära-rasasya  vikshepa  ukta^  Ai^a  jassety-adina 
(25)  nadl^ya  Srnsm^ja  niidalanam  Pabp  tavlty  (sie)  -AdinA  hataip 
ssnijmn  sal^rikam  ^[»o  anftjakun.  OL  Ind.  8pr.  786S,  ed.  IL) 
iti  nyftyena  tat-sainikAnAm  (Cod.  sainin&mftm)  ahaipkAra-uynkkim^ 
(Cod.  nyatkftra^)  prabhu^A  nirmita  ita  gAthA-traya-samudAyArthal^. 
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27.  Liebe  uiid  Hass,  die  anbäudigen,  wie  zwei  Rosse 
Seele  auf  den  Abweg  fahrend,  bleiben  stehen  beim  blossen  Anblick 
deiner  Lehre,  o  Geseties^Wagenlenker. 

Comm.:  He  dharma-sftrathe!  tsra  dvAda^äAga-rApe  pnvacane 
dfishto  vishamsn  durjiiyau  rap:a-dvdsliau  manali  |  pantbä  jüAnftdyH- 
mako  m&rgas,  tasm&d  itaru  utp:it}i.'L.s,  tena  avatishtheie  ....  nintA 
tiirayavva  nppahona  anam  ti  (Cod.  appabpna).  Yatha  dnrdantaii 
turagau  aiiah  (;akataiu  utpatht'na  immart^ofna)  nayantaii  sarthatu 
pravacane  prajana-daiicje  dpshte  pathy  evavatnrayatas  tadvad  ihapi. 

a.  Vgl.  Catulnjaraiia  13:  räga-ddosariQaqi  haula  .  .  .  aiihanta 
huniu  me  saranaip. 

28.  In  dem  Walde  des  Lebens,  in  welchem  die  Leidenschaften 
gewandte  IHebe  sind,  haben  die  AengsUiehmi  einen  Zolliichtsoit 
an  deinen  Füssen,  in  deren  Nihe  sich  stets  eine  Beihe  von  Schwer- 
tern, Wnrfiwheiben  und  Bogen  befindet 

a.  Comm.  ]>ratya1a  (!)  daksha.  pratyala  ist  auch  inschriftlich 
bezeugt,  s.  Bühlcr.  Paiya"  (iloss.  sub  paccala. 

d.  Tn  dem  Spnicho  Hhavaranyaip  bhtmaiii  fBöhtlingk  Ind.  Spr.) 
wird  auch  die  Welt  mit  oinom  Walde  verglichen,  die  Zeit  ist  dfr 
Pieh .  und  di«  Menschen  waffhen  sich  gegen  denselben  mit  dem 
iSchwcii^'  des  Wissens,  dem  Schilde  der  Entsagung  und  dem  Panzer 
der  Tugend. 

29.  Aus  dem  See  deiner  Lehre  herabgeströmt,  vertheilen  sich 
die  Seelen,  wie  das  Wasser  der  Bewässerungscanäle  auf  alle  Arten 
TOn  Blumen,  je  an  ihr  Bassin  gefesselt  (Nebensinn:  in  beschwer- 
lichen Geburten  an  ihre  Leiber  gefesselt). 

d.  ^hA^attbaiiesu  ist  nach  dem  Comm.  theils  yonishn  theils 
Maväleshn.  und  demgemlss  ist  mkkha-jAtsu  theils  rAksha-jitisha 
theils  Tpksha-j&tishu. 

^^^^  31  nf|ij      ^ift  f^igifti  I 

^iWf  ^  ^<ll<4^M<^fa^l  M90M 

30.  Nachdem  sie  deine  Lehre  angenommen  haben,  steigen  die 
Seelen  nach  oben;  nachdem  sie  dieselbe  angegeben  haben,  nach 
unten,  o  Ken-,  ähnlich  den  Ziehbnumenein»em ,  nachdem  sie  das 
Wasser  aufgenommen  haben. 
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III  fi  p  *<"i<!5"ii  »Fnfif  ftRf- 

fT^  II  9«i  II 

31.  So  wit»  die  iindfrn  Tirthika  im  Spiel  (ohne  alle  Anstrengung) 
zur  Erlösung  geleiten,  so  nirht  du.  Dessen  ungeju'htet  an  deinen 
Pfad  geheftet,  trachten  die  Klugen  nach  dem  Glück  und  Heil  (nach 
dem  Uhrva^a). 

Oomm.:  Tatli&  te  *iiye  sangaUdayas  tlrÜuk&  Iflayä  mpdvt 
oajyft  Of^^  nttbäya  peyety-&djr-anu8hth&neiia  mokshaip  nayanti, 
tatbA  traip  na  ni^asi  Also  ein«  Erwähnung  der  Baddhiaten  lange 
nach  dem  Erloschen  des  Bnddhiamns  in  Indien. 

32.  Wie  Schachfiguren  werden  die  Wesen  auf  dem  Schach- 
brett des  Lebens,  obwohl  von  den  Sinn»  ii  fortgerissen  (Nebensinn : 
von  den  Würfeln  in  Bewegung  gesetzt),  wenn  sie  dich  (Nebensinn: 
das  Feld)  erblicken,  nicht  der  üefangenächaft,  des  Tüdteus  und 
Sterbens  theilhaftig. 

Oonun.:  Saipsftra  eva  catnniAgatT&i  phalaka«,  tatra  tvayi  deva 
tattTa-baddhyft  dfishte  yadhAdi-bhl^ino  na  (Cod.  bhA^inopi)  bha* 
Tanti;  api  ^abdaaya  bhinna-hramatvftt,  akahair  indriyair  hriyam&^ft 
api  kpshyamapii  api.  Upamam  aha:  yatha  (,'urayo  'kshai^  pft^akai^ 
^ftri-kri^a-phalake  hriyaniantk|^  saipcäryam&^a^  bandha-vadha-mara* 
pftni  kitava  (Cod.  kiiptavaj-pratitilni  na  bhajante  pade  drishte. 

Es  haben  mithin  zwei  Würfer  eine  doppelte  Bedeutung: 
1)  akkha  Auge  und  Würfel  (Wiirfcluu^t  ) ,  ebenso  wie  in  (iovar- 
dluuiit's  S;iiitai,'ati  v.  »»TT  pätitaksha  gewtn*lenes  Auge,  d.h.  gewor- 
fener Blick,  und  geworfener  WürfeL  2)  ijal'ui,  eiiuual  Apabhranya- 
Locativ  sing,  des  Pronomens  der  S.  Person,  das  andre  Mal  eben- 
falls  Apabbrai!i9a-LocatiT  sing,  von  pada.  Obwohl  der  Locativ  Ton 
pada  naeh  Analogie  der  sonst  in  diesem  Texte  vorkommenden 
LocaÜTe  pae  oder  payammi  lauten  müsste^  so  ist  doch  nidit  daran 
sn  swdfdn,  dass  paYni  =  pade  ist  Der  Sinn  verlangt,  dass  paXqi 
noch  eine  zweite  Bedeutung  ausser  tvayi  hat.  Dem  Commentar 
zufolge  ist  die  zweite  Bedeutung  pade.  welches  im  Apabhrai'Kja  paV 
lautet,  s.  Hern.  IV,  334,  Lassen  Inst.  p.  4G2.  Es  kann  nicht 
Wunder  nehmen,  dikss  der  Autor  diese  Apabhran(,'a-Fonn  einmischt, 
du  er  ja  so  häutig  die  Apabhrau^a-Form  pal'  oder  paii^i  für  tvayi 
braucht. 

Was  nim  die  aksha  betriflt,  so  mnss  man  sich  vergegen- 
wirtagen,  dass  das  altindische  Schach  mitWfirfeln  gespielt  wurde, 
imd  iwar  duroh  die  Wttifel  bestimmt  wurde,  welche  Figur  sn 
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ziehen  ha])e.  Wenn  5  geworfen  ^rurdp.  rilcktn  der  König  und  ein 
Fusssoldat  (Bauer),  wenn  4,  der  Elfjihaiit  (Thurm),  wenn  3,  das 
Boss  (Springer),  wenn  2,  der  Nachen  (ursprünglich  walirscheinlich 
Streitwagen,  jetzt  Läufer),  s.  v.  d.  Linde,  Gesch.  des  Schachspiels, 
Bd.  1,  erste  Beilage. 

Was  ist  aber  mit  dem  Felde  gemeint,  aof  welchem  die 
Figuren  niclit  geschlagen  werden  dOrfen?  Soll  man  annehmen, 
dass  es  in  dem  altindischen  Schach  ein  solches  Feld  gegehen  hat, 
gleich  dem  äovXop  im  altgriechischen  Brettspiele?  s.  K.  Himly, 
ZDMG  XXVII,  127  not.  Auf  indischem  Gebiet  ist  sonst  Nichts 
der  Art  bekannt.  Aber  auf  persischem  Gebiete  findet  sich  eine 
Analogie  -  Herr  Himly  war  so  freundlich  mir  dieses  mitzutheilen 
—  in  dem  .Shatranj-i  husiln ,  Schach  mit  Burgen,  und  in  dem 
«grossen  Schach**  mit  112  Feldern.  In  diesen  Schachurteu  haben 
die  Bretter  an  9  Ecken  yorspringende  Felder,  Namens  ^i^a  Beug. 
Wenn  es  einem  hart  bedringten  KOnig  gelingt,  in  seine  Burg  m 
kommen,  so  ist  er  vor  aUen  Verfolgnngen  sidrar,  und  die  Birlie 
bleibt  unentschieden,  s.  Forbes  bist  of  chess  p.  187  sqq.,  Ab- 
bildung  eines  solchen  Schachbretts  p.  140. 

Nun  will  ich  aber  nicht  versi  hweigen,  dass  aus  dem  Verse 
allein  (ohne  den  indischen  Commentar)  nicht  dir^ct  hei-vorgeht, 
dass  das  Schachspiel  gemeint  istc  Da  phalaka  nur  Brett  im  All- 
gemeinen und  i;ari  auch  den  beim  Würfelspiel  gebrauchten  Stein 
bedeutet,  so  könnte  eben  ein  Würfelspiel  gemeint  sein  nach  Art 
misres  Paff,  in  welchem  die  Spielregel  gilt: 

sa-sahAyasya  (Arasya 
parair  nAfaramyate  padam  | 
asahAyas  ta  fftreiia 
paraktyena  bftdhyata 
iti  dytlta  -  vyavah&rah  ||    „Des  mit  einem   Gefährten  versehenen 
Steines  Feld   wird   von   den  Feinden    nicht  betreten,   aber  der, 
welcher  keinen  Gefährten  hat,   wird  vt»n  dem  feindlichen  Steine 
beseitigt,  so  ist  die  Spielregel".    (Aus  Kaiyya^a's  Commentai-  zum 
Mah&bhft.shya,  s.  Goldstücker,  Sansk.  dict  sab  ay&naya.)  Die 
Stellung  „wldoh  cannot  he  isvaded  hy  Hie  chessmen     tfae  ad- 
▼ersaxy*  fBhrt  den  technischen  Namen  aylnaja  ^  «naena  Puff* 
spiel  aCia  Band").   Bine  solche  aylnaya-Stellung  ist  vielleicht  hier 
gemeint  ^ishabha  wSre  dann  der  sweite  Stein,  neben  wetohen 
der  erste  geschützt  ist. 

Indessen,  scheint  mir,  hat  man  keine  Veranlassung,  eigene 
Vermuthungen  aufzustellen,  da  der  auch  sonst  für  seinen  Text 
VerstJlndniss  zeigende  Commentar,  der  z.  B.  auch  in  diesem  Verse 
die  schwierige  Form  paüni  mich  ihren  beiden  Bedeutungen  richtig 
übersetat,  eine  ErkUning  giebt,  die  nicht  wideilegt  wwdeB  ksmi. 
Ich  halte  daher  an  der  Erkttrang  des  Commentars  fest,  dass  hier 
das  Schachspiel  gemeint  sei. 

Dann  ist  aber  dieses  die  früheste  ErwShnong  dee  Schachspiels 
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in  te  mdadion  LHentar.  Nadi  d.  Linde,  QMeh.  te  Sehaeh- 
B|nelfl  X  74  war  bisher  die  firftheste  Erwähnung  in  einem  Gom- 
mentar  m  PiAgaU's  Metrik,  verfosst  von  Halä3mdha  ,,der  aUem 
Anschein  nach  gegen  Ende  des  10.  Jahrhunderts  lebte".  Nun 
beruht  al)ßr  diese  Angabe  von  Hal&yudha's  Zeitalter  nur  auf  Ver- 
nmthung.  Dagegen  steht  für  Dhanap&la,  den  VerfasBer  unseres 
Textes,  die  Jahreszahl  978  n.  Chr.  fest,  s.  o.  8.  445. 

88.  Die  Ton  dir,  o  Herr,  yerworfenen  Wesen  biingen,  von 
Dienern  an  eine  einzige  Kette  gelmnden,  «nendüche  Zelt  hin,  zn- 
lammen  Essen  und  Entieeiung  ToUfittnrend. 

Gomm.:  Tvayftfagavitft^  sattrA  anantn*kAlai|i  pnat&vAn  nigpo- 

deshu  nayanti  |  avadhira^ä  ca  sämagrf-vaikalyenaiva  dhannopa- 
de94dy-abhav&t  |  nigoda-rüp^i  yaika  saiplagnä  «^fiAkbalä  (man  kann 
im  Text  auch  trennen  saAkala  abuddha,  liem.  1,  189)  tayä  uiyan» 
trit&h  I  tatha-sthit«*r  eva  tat!  -  bhava-yogyah&rail^  sai've  yugapad 
&h4raqi  kurvaiiti ,  t^t-parinanu;  ca  nihäram  api,  uechväsa-ni(h)-(;vu- 
sayor  upalakshaiiaip  caiüit  (s.  Heiiiac.  Abhidh.  v.  58  u.  schol.). 
Anye  'pi  ye  nigoda-präyeshu  gupii-gpbeshu  ayaV-vV^^^&*l^addh& 
yugapat-kfitihftra-nlhArä  bhAri-k&laip  gamayanti. 

^  wf^nrar  ii9f^  vmi  -ff- 
5«r^<  mt')  »»^  q  ffii  «Rt^  W'TO  II  98  II 

84.  Die  Leiden,  durch  welche  den  davon  gebrannten,  o  du 
Ocean,  die  höchste  Liebe  za  dir  entsteht,  diese,  meine  ich,  sind 
nicht  die  Folge  des  Bösen. 

c.  Comni.  täni  duhkbäni  (daher  füge  ich  taii|i  in  den  Text 
einj  papasya  karma  na  bhavanti. 

86.  InihnrnszerstOmDg  wird  stattfinden  dnroh  deine  Ver- 
ehrung, o  Unvertadeifidier,  daiüber  freue  ich  mich ;  dass  da  aber 
Uer  nidit  verehrt  werden  sollst,  darüber  härme  ich  mich. 

Gomm.:  Tava  sevayft  mohasyoecbedo  bhavishyatiti -betör  har- 
shai|i  vahlmi  |  yat  pnnas  tatia  mohoccheda  tva(ip)  na  vandanlyas 
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tena  ksiiiiio  bhavämi.  Der  Comraentar  «'rklärt  mithiu  (Jijjh&nii 
durch  kshino  bhavÄmi.  Die  Wurael  kslii  heisst  im  Prakrit  jhijj 
nach  Hera.  IV,  20  (auch  H&la,  Setubandha),  aber  an  einer  audeni 
Stelle,  wo  jhijj  vorkommt,  Hern.  II,  3,  hat  die  Bombayer  Ausgabe 
dalBr  unsare  Form  4Üjh,  wie  PiseheL  in  der  Note  angiebt  —  Du 
eigentliche  SaDskrit-AequiYalent  Ulr  4Öjl>^  ^  dehje 
i<£  werde  gebnymt,  indem  i  fOr  a  steht,  wie  in  eioeft l^ilrtvA. 

36.  Die  GlücksfUlle,  welche  dem  von  deiner  Verehnmg  ab- 
gewandton (dem  Irrgläubigen)  zu  Theil  werden,  mögen  mir  nicht 
widerfahren,  da  sie  am  Ende  von  Unglück  gefolgt  sind,  wie  die 
Glücksgüter  eines  Amtes. 

irt'>       ^  I 

87.  Ein  Lieht  dnrohbrieht  die  FinstenuM  und  erhellt  dann 
die  Dinge  der  Menaehen,  Gott;  bei  dir  aber,  der  ebizigen  Leaohte 
der  Welt,  ist  dieses  in  umgekehrter  Reihenfolge  vollbracht. 

Conmi. :  Anyo  dipas  tamo  'ndhakäraip  bhittva  padärth&n  pn« 
kafayati  I  tjiva  punah  kevali  loka-prak{i<^akatvena  jagad-eka-dipa- 
syeduni  dipaksiiyani  vij>ar1tani  nihpatitam  nirvyiidham  |j  tvaiii  anu- 
pürvan.i  svo})ade(,rn'i(;ubliir  bhavyaniiin  jivadi-padarthän  prakajayasi  j 
tatas  tattvavabodhotpadanena  t^mio  juanaiu  bhinatsi. 

c.  ivaqi  für  idam;  i^aiti  auch  für  dss  mnsc.  Hent  XD, 
Weber  Bhag.  I,  409;  sogar  im  Jeina-Sanskrit  inam  für  hnam. 

d.  jagad  heissi  jaya.  Componirt  mit  üdn,  mosa  s  wogen 
ichon  vorhandener  L&nge  ohne  Ers^atz  schwinden,  aber  auch  y 
nmss  sna&llen,  welches  in  diesem  Text  nur  zwischen  a-Vooaien 
stebti  s.  0.  S.  447. 

38.  Die  durch  das  Gift  der  Ketzerei  betilubten  Menschen, 
kommen  sie  nicht  znm  Bewnsstsein,  o  Jina,  wenn  auch  nur  ein 
wenig  von  deiner  Lehre  Zanbeilied  in  ihr  Ohr  gelangt? 

Comm.:  llithyfttvam  eva  vishai|i  tena  prasapU  vi^dita-saqivido 
jan4(^)  kirp  sa^cetanft  na  syur,  api  tn  synr  eva  Cil&tS-pntrftdivat  { 
yadi  teshiip  karqe  t?ai«iddhAnta-mantrasya  kiyan-m&traqi  pada- 


»  ^     ^     ^  » 

1)  Cod.        2)  Cod.  nRnnnm« 
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matraiu  api  pravi(,'ati  |  Anye  'pi  ye  visha-mürchit&s  tat-karpa-gärucja- 
mantnikshara  -  dvaya- traya-patano  sa-(  ('tana(h)  syur  eva  (cfÄruda 
Zaubtirsprucli  K^gen  Gift,  so  auch  Bölitlingk  Ind.  Spr.  2.  Ausg. 
257  visha-nä^aya  guru4am,  und  nicht  «Smaragd"). 

39.  Die  Nemden  Lelmii,  aaeb  mir  «nes  Angenblieks  HSlfte 
angehört,  bewirken  starke  Sehnsacbt  nacb  dir,  geBchweige  denn, 
dass  sie  den  Geist  der  deine  Lehre  kennenden  yerftthren. 

^itjl  iif^nrfiw  ^fSn      ^rara  ^ifl^^F^  i 

5«*fiL  ^  iTTf  »TWT'II  ^^««i^<jJ"ll  II  Öo  II 

40.  Deine  Onmdsfttae,  O  Herr,  gleichsam  Elephanten  in  ge- 
schlossener Keihe  (einer  an  dem  andern  hängend),  von  Disputanten 
(Nebensinn:  von  Rossen)  umgeben ,  treiben  in  einem  Augenblick 
den  Gegnrr  in  die  Flucht. 

c.  jjh  in  tuüha.  Der  obere  Theil  d«'S  Zeichens  sieht  wie 
Devan&g.  sh  aus,  ebenso  wie  in  mtyjha  für  niadhya  v.  49.  Dieses 
Zeichen  ist  jjha  zu  lesen,  und  nicht  bbh,  s.  Bhag.  I,  389 — 91-, 
et  HAla  p.  21  not.  2.  —  nay&,  Oonun.  naigamMi-nay4.  —  mayft- 
gaya  Comm.  niah&-giga,  ist  aber  offenbar  mataAgiga,  wie  sUia  für 
siipba  HeuL  I,  89. 

♦m^*4^^r^<!it  ^  ^  ni^(^4*f<i  II  ö<i  ii 

41.  Die  Wissenschaften,  durch  welche  die  andern  Rolif^ionon, 
wie  falsch  sie  auch  sein  mögen,  Kuhm  erlangen,  sind  kleine 
Tropfen  von  deiner  Lehre  ücean. 

Comiii. :  \'ibaiiJhÜiula  api  para-siddhauta  yair  vacauai(^  caudra- 
SÜiyoparagädi-jfiäna-rdpai^  9laghani  labhante  |  t&ni  vacan&ni  man- 
dftny  alpa-vishayatvena  stoka-praka9akänj  atab  ^mta-mahodadher 
jfiftna-jala  •  vipnishftqi  ^tkari^tva  |  Ayam  A^ayab  |  ^mtakeralino 
'saipkbyeya-bhayan  jivanaip  pratipädayanti  |  tvat-samaya-paragft^O) 
tat-poro  grahoparligftdi-jfl&na-prak&9aoaip  yat  kiipoid  etat| 

42.  Nachdem  sie  dich,  gleichsam  den  Kahn,  verlassen  haben, 
werden  von  den  in  das  Unglück  (Nebensinn:   in  die  Strömung) 

.  gerathenen  Wesen  auf  dem  Meere  des  Lebens  fortwährend  mannich- 
faltige  Drangsale  erbmgt 

Bd.  XXXIIL  81 
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c.  avayä,  Cornm.  ipad  und  i\pa</A. 

d.  vidambanä.  In  den  folgend«^n  4  Versen  worden  diese  vi- 
4ainba9ä  angegeben,  welche  die  von  Jina  abgefallenen  Wesen  in 
der  Hölle  48,  im  Thierznstande  44,  als  Menschen  45  und  als 
Götter  46  zu  leiden  haben. 

«nroi.  f^röit  4iu<i<4i4d  u  ^9  N 

43.  Nachdem  der  eine  Stande  lang  innerlialb  des  xmerwartet 
heibeigekommenen  Fisches  verweilt  habende  66  ayara  ununter- 
brochen in  Apratishthftna  («Bodenlos",  Name  einer  Hölle)  gewohnt  liat, 

44.  Ist  darauf  die  fiberoos  harte  Unbill  des  plöteliehen  Ein- 
tritts von  Frost,  Hitze  und  Regenströmen  im  Thierzustande  von 
dem  von  Wissensverhüllung  (Nebensinn:  von  verschiedenen  Hüllen) 
vollständig  ijedeckten  erduldet  worden. 

Comin.  V.  43:  He  deva!  apareshain  kü  kathä?  mayaiva  sapta- 
naraka  -  madhya  *  vaili  -  uarukavase  'pratishthän&bhidhe  shat-siiashti 
s&garopamftni  (Name  einer  grossen  Zei1|>eriode,  s.  Bhag.  I,  427; 
das  dadurch  erhlftrte  ayara  ist  wahrscheinlich  acara  «unbeweglich") 
ushitaiii  (hierdurch  wiind  Yatthuip,  und  vasieQaip  im  Folgenden 
ebenfalls  durch  ushitena  erkl&rt.  Ich  fasse  vatthuin  als  Geinndium, 
Heni.  JI.  14(»,  Hrda  p.  66,  wobei |  das  Subjeri  vasienam  im  Instr. 
steht  und  der  nllchste  Vers  den  Hauptsatz  bildet.  Ich  habe  daher 
die  beiden  Verse  auch  rilumlich  zusammtnigestellt ).  Maya  kiiri- 
vidhena?  acintitagato  yo  matsya-bhavas  ta.syantar  niadhye  muhüiia- 
matrai]!  ktilam  ushitena  (anto-muhutta  kaiui  man  auch  als  ein 
Wort  fassen ;  es  ist  der  Name  eines  kleinen  Zeitabschnitts,  s.  Bliag. 
an  mehreren  Stellen)  .  .  .  Atra  ca  mat8ya-9ahdab  s&m&nya'vacy 
api  tandula-nmtsya-vftcL 

Comm.  y.  44 :  May&  tiryaktve  'py  u^mnnenety  arthab  |  ^itosh- 
imt-varsha  -  dh&rä-nip&ta-duhkham  ,  nipfita-^abdah  ^it&di-traye  'pi 
yojyah  |  sushfhu  ati(;ayena  tikshnam  duhsahain  jfiänävaranakhyena 
karmai.ja  (jnänavaraiia  ist  das  erst«^  der  8  kannaii .  s.  Colebrooke 
Mise.  Ess.  I,  384)  samyag  utprabalyena  (Cod.  noch  eimnal  na) 
chaditena  (hieniach  scheint  es,  als  ob  samu  durch  samyak  über- 
setzt wird;  samyak  heisst  aber  samma-;  es  sind  vielmehr  die 
beiden  Prftpositionen  sam  und  ut,  von  denen  sam  dureh  samyak, 
ut  durch  ntprftbalyena  erUtrt  wird)  .  .  .  Api  (erseheint  hier  als 
avi,  s.  Hem.  I,  41  ke^a  vi  oder  kegAvi,  auch  HAla,  s.  Index  unter 
avi)  virodhe;  yah  klla  nänä-vidhair  Aya(ra)9air  AchAditab  syAt,  sa 
katbam  9St&dibhi(r  abhi)bhAyate? 
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45.  Durch  •11)'  mitten  drin  abgetretenen  Schauspieler,  rlie 
liebe  Gattin  und  die  Kinder,  sind  im  Menschenstande,  gleichwie 
in  einem  Schaus])iel,  die  Acte  leer  erschienen. 

Comm. :  Hf  deva!  ilia  .sainsiu^i-rungäntm'e  sarvatruklianflitAina- 
sya  moha  -  nare(,%i.sya  purah  karma- sütradharena  ('atiu>;ati-na|aka 
(a)bhidhi^'aute  \  tau  -  niadhyäe  cubhidhiyamäneshu  mauushya-gatir 
eya  |  tat>tad-avasth4-yi9eshäniibhdyamäna*9riAgärÄdi-rasätmakatvena 
'  n&^&ntva  teshu  manushya-gati-nätakeshn  nara-bhavesbülpaiinena 
]nay&Ak&  atsaAgft^  ^ünyft  mdl\j^lLt&  d^ishtM^  etc.  pattebiip  hat  nach  dem 
ComnLneben  der  Bedeutung  f^trais  auch  noch  die  Bedeutung  prftptais. 

4»).  (leschaut  wurde  Feindesglück ,  die  lietehle  der  ^ro.ss- 
mächtigen  Götter  ausgeführt,  und  nachdem  die  Göttlichkeit  ver- 
lassen war,  Elend  und  Rene  ertragen. 

^ili^i<inHru{r<iimirmRimRjHi  •)  ^#rii8sH 

47.  Von  dem  den  Wald  des  Lebens  besprengenden  sind  die 
Dnrfbrunnenriider  glpiclisum.  welche  mit  Avasaii)iTU  und  rtsari)iQi 
nacli  Art  des  Eimers  verschen  sind,  oft  umgedreht  worden. 

C'«»mm.:  MayarughaJIikeueva  eka-de(;e  samuduyopacurat  pari- 
Tarta\^  pudgala-paElYatt&  atiTAhitah  {  ghati-suipsthlaena  pariwift* 
mftn&bhir  (aYa8arpi9y*)utsarpi9tbhi^  parigat&\^  samet&^  |  bhava  eva 
du^a-da^Abhill^  saipkaUtrena  Tanam  abhiahilicaiftsrava-dT&ra-saip- 
galitaib  p&pa-payobhih  !  riraghat{t)iko  'pi  vanam  abhishiflcann  am- 
ghatta-pariTartän  bahu^a^  parivartayati  |  t^itra  ghati-miHä-müläd 
ärabhya  paryavasana  paryanta  ekab  par&varta^  [  te  py  anup4rvy& 
Sthitubhir  ghati))hir  upetah  syulj  || 

b.  pallatta  für  paryast^i,  die  von  den  (irannnatikern  verlangte 
Fonn.  wUhreiid  es  sonst  |)alhattha  hei.sst,  s.  E.  Müller  lieitr., 
betub.  8.  V.  und  J?etub.  p.  83.  84. 

b.  palliftrahattavva  «  pallikft-araghattÄ-iva  (?). 

\)  Cod.  l|^f^   «weimal.  2)  S)  Cod. 

ZI* 
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48.  Dem  unprmessliche  Zeit  im  Dasein  ohne  Furcht  vor 
Tonfüllen .  o  H«  rr,  hemmgein't  hiibcndou  ist  bei  deinem  Anblick 
jeUt  Fui'cht  zugleich  entstunden  und  verschwunden. 

Comm.;  Saipsftre  'naataqi  kAkup  bhrftiitas  tatra  ca  dn^^khebhyo 
man&g  api  na  blilta)^  |  s&ipprataqi  tvayi  dpsb^e  j&taqi  bhayaip 
pal&yitaqi  ca  |  dvan  tolyak&la-Yacanan  |  kash&y&dibhir  abam  ittiiai|i 
yidambita  ity  ädinä  j&taqi  |  itthaip  9ainftdibbir  nir&kariBhye  iti 
pal&yitaip  cety  artha^  || 

b.  bhio  (Inklfhiinain,  Gen.  statt  Abi.,  vgl.  Hern.  III,  134  corassa 
bUuü"  =  coräd  bibheti.  Indessen  —  mit  den  Casus  im  Prakpt 
ist  es  nicht  so  genau  zu  iielimen ,  wenn  man  dem  Mabivagiri 
(t  c.  1200  n.  Clir.)  glauben  dtui',  der  in  seiiu  in  Commentar  zum 
Prajfiäpan&sütra  v.  3  (ms.  or.  fol.  732  p.  4a)  sagt:  Tasmin  sütre 
palicain!-nirde<;a\,i  prakvitatvftt  |  prftkpte  bi  sair&sa  vibbaktishn  api 
sarvft  ^bhaktayo  yatb&*yogaip  prsvartaate  1  talib&  cAba  PA^iniV 
sva-pr&kpta-vy&kanupe  vyalyayo  'py  &s&m  (glossirt  dnrcb  vaipari- 
tyam  api  vibhaktin&ra)  iti. 

d.  palayita  sollte  pal&ia  heissen,  wie  auch  im  Hala  vorkommt, 
aber  Setub.  I,  2  hat,  übereinstimmend  mit  unserer  Form,  vibalaa 
erklärt  durch  vipalayita. 

Es  ist  möglieli,  dass  Dhanapalft  auch  in  diesem  Verse,  e1)enso 
wie  in  v.  3,  aul  seine  eigene  Bekehrung  anspielt.  Der  Commeutar 
gebxancbt  das  Pronomen  der  ersten  Person  sowobl  hier,  wie  in 
den  Torbergehenden  Venen.  DhanapÄla  wftrde  dann  von  sieb 
selbst  bebaupten,  dass  er  als  HöUenwesen,  Tbier,  Menscb  nnd  €U>tt 
und  immer  wieder  so  (anantan.i  kAlam)  geboren  worden  ist,  bis 
er  nonmebr  endlich  (saipprati)  zum  wahren  GUuben  bekehrt 
worden  ist 

f^  wp^ 

49.  Obwohl  du  das  Ziel  (das  Nin  ana)  erreicht  hast,  o  Lehrer 
der  Welt,  und  obwohl  du  nun  theilnahmios  bist,  dennoch  bitte 
ich  dich,  zeige  dich  uns  wieder  einmal  I 

50.  Nachdem  ich,  ob  swar  von  KnabenYerstand,  dessen  (firOher 
begangene)  Theten  wie  Brennboll  durch  das  Feuer  der  Meditation 
yeibrannt  sind,  dich  mit  Andacht  gepriesen  habe,  verleibe  mir 

Weisheit,  die  das  Schiff  ist  auf  dem  Meere  der  Furcht. 

Dies«  u  \'i'i-s  hat  auch  schon  Bühler  veroftentlicht,  Piiij'a"  p.  9. 
Darin  versteckt  ist  der  liame  des  Dichters  Dhanap&la  (DhaQab&la). 
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aBwR  apftrva  6 

ausA  (Schulter)  id.  19.  SO 

akkha  aksha  32 

aggea  ägnoy»  18 

•BkM  (Akt)  id.  45 

acchi  t.  mayacchi 

acchinna  «.  ycUid 

▲tth&vaja  iUbtApadft  8 

ana  anas  (Wagra)  S7  Gomm. 

anaüa  anflrya  13 

auauta  auanta  33.  48 

anniiya  amirftga  24.  39 

»niivflrtin  Knuvoliwn  42 

addha  ardha  3ü 

anta  id.  15 

aiitu  iuitar  43.  45 

andliayArn  audhakära  3 

anna  anya  11.  22.  31 

aananra  arnava  48 

annixnna  anyo'nya  40 

aplcchia  s.  y  >''*^ 

appana  ^app4)  Atmaa  49 

appalttliftna  apnilidifbAiia  48 

abhaii:uit:i  >  i'lilmii 

abbimaua  abhimüoa  5 

abhlMiya  abidshek»  9 

ayara  acara  (?)  48 

Ayodhyä  8  Comm. 

araya  araka  7 

anhatfa  aragliatta  80.  47 

Varthay  patthomi  49  et  kay&tUia 

payatiha  SaTva((ha 
alliV  s.  \1i 
BTalmia  a.  V  tar 
uv.ivära  avatära  5 
avasMura  id.  17.  88 
avahirla  aradliirlta  88 
avi  api  44  cf.  vi  pl 
V'aH  >'  in.  si  «Iii  bist  9.  10.  15 
Vas  Würfen,  tiallaUa  «=  paryasta  47 
asamaiyafl*  id.  41 
aal  Id.  88 
ascsa  arcsha  10 
aUauiina  adbanna  34 
ahilra  adliikira  86 
ahiva  adhipa  14 
ahu  adhas  30 
>  kkaniay  lÜniüa  89 
itik        86.  46 

\       |>^v&nti  41,  pafeta  8.  22.  42.  [Ab] 

ämela  s.  »isamola 

iyava  a.  eandl^v» 

hvayk  ipad  und  kpagi  (FhiM)  48 

kvara^a  id.  44 


igaya  A^aya  18 

Ah&ra  id.  33 

vi  s  vivarS*  palAy 

ia  Iii  50 

ikk»  eka  7.  88.  87 

ipam  idam  .37 
indh&aa  indhana  50 
imlim  tyim  (loc.)  7 

illua  f?)  II) 

iva  id.  6.  3C,  cf.  va  vva 

yiksh  piccbanta  21,  apicchia  43 

neehaa  necheda  85 

uddham  ürdhvam  30 

uttÄiia  utt4na  26 

utsaüga       aüka  Akt  45  Comm. 

miha  vahna  44 

nppaha  utpatha  27 

nmmaha  oumukha  5  * 

nliia  erld.  dnrdi  ntpanna  19  not 

mMpidni  uterpint  47 

üsasanta  s.  ^  vvus 

Vüh,  mit  vi  yüdlia  80 

onaya  •.  ynam 

oaa|ipii.>i  ava.sarpi9i  7.  47 

oha  ogha  2.  16 

ka,  davou  ko  11,  kirn  88 

katt  kadk  14.  49 

Kaccha  M  Comm. 

kaJjA  karya  13 

kajjala  id.  19 

luuMguBaytk  kanakamaja  7 

kaTuifi  karna  .38 
kappataru  kalpataru  6 
kappadnma  kalpadmma  8 
IcappApHyavA  ludpapAdapa  1 

kamala  j<l.  4 

kamma  (noutr.Ij  kartna  34.  50 

kajattlia  krltirtha  10.  49 

ykar,  kunaV  17.  karaiui  89.  40,  kaya  9, 

18.  88.  4(i  cf.  kiü)a 
kalatta  kalatra  45 
kaUva  kaläpa  20 
luivA^la  kapata  3 
kasiya  kashäya  28 
kaaina  krishna  18 
kaha  vi  katham  aj^  8 
kala  id   33.  48 
kiüacakka  käliurAkra  7 
kitdaiii  kiyat  88 
knla  id.  8 

kiilagara  kulakara  5 
kulavai  knlapnti  80 
kulahara  kulagriha  8 
kiis.ala  kuv'da  23 
kuaiima  id.  24 
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Uhra  kft|Ni  30 
kavalft  id.  18 

kf'vali  k«>VR]in  21 

v  kraiD  kamai  38,  mit  nb  nikkhmnta  46 
kridäfiiila  8  Comm. 
khaaa  kshMa  20.  89.  40 

Kheara  Khecatm  14 

(;ana  id.  2 
gan|ha  grantbi  3 

VgMD  gay«  8.  il,  Igfty»  18.  48, 

nppaya  16,  paripay»  47  cf.  dogMea 
gayaua  gagana  16 
t^gal  vialia  (?)  16 

gäma  fjäma  1 

;;Hmani  prAmaiii  1 

Garudamaiitra  38  Comm. 

giri  id.  8 

gv^a  id.  2  22  bis 

gurn  id  ß  12  49 

gurua  gasu  14.  17 

Vgnli  aTugftdfaa  18 

l  prah  p.'ihiii  U».  .30.  pariggahia  40 

Vgba(  viliH'lHtiti  4,  vihadJa  3 

gbafta  ft.  arugliHt^a 

ghada  gbafa  30 

ghadi  gbati  47 

ghana  ghana  3 

ghara  griha  5.  tt  Itnlahara 

yghfirii  gholanta  80 

ca  7.  48  Iiis  cf  ya 

cakka  cakra  17.  28.  cf.  kÄlacakka 

eatanuDga  39  Comm. 

candAyava  candritapa  1 

carann  id  28 

ealaiia  caraiia  14 

eAraya  eiraka  8 

eintä  id  6 

cira  id.  9 

Cilatiputra  38  Comm. 

eü^Amanl  id.  1 

coiriR  s  xacoina 

cora  CHura  28 

ccia  «va  18.  81.  98 

chadä  clia(8  12 

Vchad  samucchnia  44 

chAva|tlii  sbat4hash(i  43 

yobid,  mit  a  prfr.  achiima  11.  ef. 

ttcchoft 
cboha  kshohhn  2<'< 

ja,  davon  noutr.  jaip  35,  lustr.  jooa  lö, 
G«n.  jawa  96,  Loc.  Jammi  8.  '  Plar. 
Nom  jo  21.  fom  ja  36.  InHtr.Jahiip 
9.  22.  31.  34.  Gen.  ji^a  10 

jai  yaiü  21.  38.  49  bU 

)aga  jagat  49.  ef.  jaya 

iadft  jaln  12  80 

Jana  Jana  37 

jattba  yatra  8 


^  jan  jftyai  34,  JAya  10.  14.  18.  86.  48 
jantu  id.  1 
jamma  Jaomaii  7 

javii  j  ivMf  1.  6.  19.  98.  87.  f£  jaga 

jala  ifl  29 
jalana  jvalana  2.  96 
jalanihi  Jalanidhi  84 
jalahara  jaladbara  8 
jasa  ya^as  41 
Jaha  ya«li8  11.  81 
jiijftti  89 
V'ji.  Im  per.  jaya  2 
jiiia  jina  3.  4.  23.  32.  38 
jfva  id.  99.  80.  89.  88.  49 
jfia  'lynfa  1  8 
joha  yodha  26 

V  jni  s.  »amayannu  oioa 
Jliatti  Jhatlti  9 

jhAna  dhyAna  2.5.  60 
tbäna  sthäna  29 
diJDIilmi  t.  y  dah 

u.  davon  N<mL  M  96,  lutr.  tana  86; 

riur.  Nom.  to  8.  21.  22.  41  .  fem. 

täo  10,  Ua  36,  neutr.  Uim  {;()  34, 

Instr.  tetiim  90 
taia  tritiya  7 
tattha  tatra  H.') 
taudala(sic)mau»ya  43  Comm. 
teahi  trisltni  17 

V'tap  tavia  34  .  tAvia  24.  et  aaqitiva 

tama  tamas  4.  16.  37  > 

V'tar  avainna  6.  cf.  avayära 

tava  tapM  16.  94 

talia  laIhA  11 

taiia  vi  tatbipi  31.  39.  49 

tahi  tathA  81 

tavjisa  täpasa  19 

tikkha  s.  sutikkba 

titthia  iirtbika  31 

timira  id.  9 

tiriattaiia  tir>-aktya  44 

tiioa  triloka  1 

tu,  davon  Noiu.  taai  11.  lö.  17,  tomaqi 
8.  8.  81.  86;  Instr.  tee  18.  88, 
tnmae  20  -,  Gen.  tuha  oft,  tumha  22, 
tqljba  4ü.  tc  1  39-,  Loc.  tumammf 
16.  34.  48,  pai  5.  26.  42,  paim  6.  32 

turaya  tnraga  97 

tti  iti  3.1.  cf  ia 

thaU  stbala  20 

thira  stliira  99 

damsana  darfana  9.  4.  19 

dadha  dritlha  4 

dappa  darpa  26 

ydarv  dittha  8.  9.  17.  97.  89.  46.  48, 

dävia  10,  daviÜMO  49 

V  dali  iliiihämi  ."{.'i 

ydk  diuü  22,  dinua  11.  cf.  pbalaya 
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ditthi  dfiähti  26 
dlmyar»  dinakara  9.  8 

disä  di^  18 

V'dip  palivia  50 

diva  dipa  37  bis 

dakUui  diibklw  84.  44.  48 

diima  druma        (T.  kl^lpfldoilMt 

duiUba  durlabba  6 

dftra  id.  19 

dev»  id.  37 

d«-v!ittana  devatva  46" 

devaya  (oiasc.)  devaU  22 

dttM  de^  18 

dogacca  daur^atya  46 

doMi  di>slia  2H 

doäa  dvoaha  27 

dvftd»94öga  27  Comm. 

dhana  dhana  11 

Dhaiiiibäla  DlianapAla  60 

diiaiiu  dbauu  28 

dhanaa  dhaaya  9 

dhaminas.^rahi  dhMTlBMfcrathi  27 

V'dhar  dharia  9 

dhkrk  id.  44 

dUn  id.  11 

dhurA  dhur  11 

dhuva  dhruva  35 

ydhyi,  nüt  ni  n^^^i«  46 

Vdhvani  padihaMha  81 

na  oft 

yuand  nandämi  35 
Vnam  onaya  19 
nama  namas  1 
Nami  id.  14 
naya  id.  40 
nayara  nafcara  8 
narlnda  naroodra  86 
nalini  nalini  9 
navarain  id.  27 
navari  navanun  86 
\  iuk;  natthft  5 
nadaya  nä(aka  45 
niLna  jfitoa  2.  16 
ntoft  ninA  44 
nänftvaratm  JnAnÄvarana  44 
n4ha  uAtha  5.  21.  30.  40.  48  ' 
NIM  M4btai  5 
niania  niyama  11 

Nigoda  33  Comm. 
idndA  id.  88 
nlpphala  nishphala  14 
niraotara  id.  43 
nirabhimtkiia  oirabhimAna  26 
üirMilra  id.  15 
oivaha  id.  11 
niväya  nipAta  44 
nivvadia  s.  Vj^t 


nivvavia  s.  VvA 
nisaanda  nbyanda  41 

tlissAmaniKt  nihsAmlnya  88 
nihi  s.  jaiatiihi 
Vni  ninti  31.  33.  ninU  27 
nilifcra  id.  38 
nfitiHTTi  nftnain  19 
iiiii^aina  40  Comm. 
pai  pati  89.  et  Icnlaval 
pal,  pajip  tnyi  t.  ta 

paVm  päd»»  s.  paya 
paüttba  6.  VvKH 
paüra  panra  2 
pankaya  paiikaja  1 
paccala  pratyala  28 
pa^ivakkha  pratipaksba  40 
pa4lratli  pratipatti  84 
padihattha  s.   i  dhvaus 
padhaina  pratbama  18.  19  bu 
V  pat  pädia  42 ,  mit  Bis  oiwadia  87. 
«f.  nivAya  • 

patta  |i;ittr:i  9 

patUi  patra  45 

patta  prftpta,  i.  V4p 

Vpad  nppaiina  16,  pavaima  18,  pa^- 

vanna  1 I 

paya  pada,  davun  Loc.  8g.  paiin  (mit 
dar  NebmilMdeatanf  tvayl)  88.  «£ 
Atttiävaya 

payattha  padärtba  37 

payä  pr^A  10 

parm  id.  13.  89.  41 

parama  id  .34 

pariggabia  s.  1  grab 

parivedhia  a.  Vveah| 

Vpalay,  paläya       paliyita  48 

piiliv-ia  s.  y  dip 

paliatta  s.  \ 

pallairiUa  pallaTa  m.  Battz  iUf  84 
palliA  pallikA  Dorf  47 
pavayaii«  pravacana  87.  30 
pasara  pra^ara  23 
paharisa  prabanlia  4 
paha  prabhu  33 
pAyava  ».  kappapAyava 
päsa  pär^va  7 

pi  api  17  Comm.  86.  88.  89.  et  iri  ml 

pia  priya  45 
pIccbanU  s.  yiksb 
{dva  iva  85 
puiMt  pnnar  85.  37 
ptinn  vi  piuiar  apl  49 
putta  putra  45 
puiM  s.  snppaiiaa 
pftl  pl\)4  17 
pf'ranta  paryanta  .36 
poa  {lüta  Schiff  42 
VpnüUlaj  V»^f4ü  87 
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pliala  id.  3fi.  50.  cf.  nlpplula 

phalaya  phalada  6 

pinlaya  phalaka  32 

bi^'aria  kathita  10 

Vl)niidh  bayhaate  29,  bftddlui  4.  St 

bandha  id.  32 

bandhn  id.  11 

bahoso  bahu<;as  47 

bäla  id.  50 

bälasAyanti  (oder  bälisäy  i)  bälicAyanti  23 

bftha  bisbp«  12 

bindti  id.  41 

buddhi  id.  öü 

bnbm  bndba  31 

bohi  bodhi  50 

buliittha  id.  Goflhrt  50 

bhaüga  id.  19 

ybhiO  vlbAtte  11 

Vbhanj  bhagga  23 

bbwüana  bhanjana  26 

Vbbau,  mit  a  priv.  abbanauta  13 

bhatti  bbaktl  50 

bhftdda  bhadim  15 

bhamara  bhramara  4 

bbaya  !d.  48.  50 

libaraha  Bbarata  17 

bbava  id.  28.  42.  45.  45.  47.  48 

bbavia  bbavy«  4 

bbli  bhl^ln  oder  bbAgin  32 

Vbhid  bbittöna  37 

Vbbi  bbia  28.  48 

bbuvaua  bbuvana  16 

Vbbft  bot  14.  buntl  21  bb.  28.  52. 
34.  36  .{8,  Vbtsn  50,  bobt  85; 
«nabbüa  44 

ybbran9  bba||ba  29 

ybbnun  bbrnnumti  29,  bbainU  48 
ma,  Tnstr    mne  50-,  Gon.  tna^üha  22, 

maba  36;  Gen.  PI.  amhÄnatn  49 
mal  mftti  17 
magga  mftrg^a  31 
maccha  inatsya  43 
maccbari  matsarin  23 
nu^ua  mi^Mi*  9 
majühattha  inadbyastha  4  9 
numa  matias  21.  24.  27.  39 
mannisa  manusbya  4ö 
ynaa  nmuM  84 
innTitn  mantra  38 
maiida  id.  41 
nuyaedii  mrigäksh!  26 
Mayana  Madana  Liebesgott  25 
mayana  tnadaim  Wuchs  (?)  25 
mayägHya  inataugiya  40 
manmk  Id.  82 
nalina  malina  10 
naba  malia.s  Fost  18  Comm 
maba^^l^ya  mabarddbika  46 


MabIkMeba  14  Comm. 

mab'i.'i}i!  mahodadbl  41 

mu  id.  3Ü 

VmArg  magi^anti  31 

mi  nach  m  api  17.  ef.  vi  pi 

micoh;\tt  i  mithyatva  .T8 
-mukkiia  uiokaba  6.  31 
ymae  mokk«  42,  vfmnkka  30 
miipi  mniii  l.  14 

mnha  muklia  18.  19.  42.  e£  sipnMiiia 

vimuba 
mulmtta  mubArta  48 

Moni  8  Comm. 

meba  megba  15 

mo^a  maana  18 

moba  Id.  2.  8.  4.  18.  17.  85 

ya  ca  8.  20  46.  cf  c« 
yiiKaUdbarmin  9  Comm. 
na  rati  24 
V'rac  vilaYa  (?)  25 
rajüa  rftjya  9.  cf.  rÄy* 
rauna  aranya  28 
ravl  Id.  4 
Vrab  rabia  28 
rftga  id.  27 

TÄya  rAga  1.  19.  cf.  anuräya 
rftya  rftjya  12.  cf. 

rill  ripu  46 

riddbi  riddbi  46.  cf.  samiddbi 
mkkba  rftksba  und  vriksba  29 

rftva  rftpa  21 
rehk  rokbfi  28 
rosa  rosba  2 

laffga  81,  samlagg»  40 

laerlii  l.'ikülini  12 

lattbattana  Anmutb  5 

yif,  mit  4  aUina  14.  24,  mit  vi  vi- 

liiia  25 
id  31 
loa  luka  10.  cf.  tiloa 
va  hra  12.  15.  16.  29.  42.  dl  wa 

iva  piva 
vaccbara  vatsara  11 
vana  vaiia,  1.  15.  24.  47 
Tattbnin  s.  Vvaa 
V'vand  vandiaVTA  35 
vauda  vriuda  4 
Vanunaba  llanmatha  26 
Taja  vrata  19 
vny.ina  vacana  23.  88.  41 
vara  id.  2 

vaitm  vanh«  15.  cf  Haa 

valli  id.  24 

VHvahara  vyavabara  10 

was  vasia  43,  vattbuip  43,  paüttba  6 

▼amunat  vasninatS  11 

vaha  viidliH  ,'52 
vahü  vadbü  18 


Digitized  by  Google 


Bau,  Dhanajpäkfs  J^haHU^aM^. 


477 


^vi,  mit  nu  iiivvavia  15 
tM  Tftdia  und  ytShi  40 
v4yA  vAc  23 

vlsa  vnrNlia  44.  cC  VwiM 
vjLsara  id.  16 

vi  *pi  4.  14  bis.  17.  21.  23.  24.  25, 

32.  45.  49  tcr.  50 
rimda  vikata  20 
viuÜa  s.  v  gal 

vijja  vidyä  10 

vMiiinliiuia  viil.-imbanft  86.  42 

Vinaml  Vinami  14 

▼imid»  id.  16 

vim&oa  vimäna  5 

vimuha  Wmukha  ItG.  40 

vimhaya  a.  savimhayai}i 

▼HaSa  f.  VrM 

vivaria  vipanta  37 

viviha  vixndha  48 

▼isa  vislia  38 

viaam«  viiliMiia  17.  27 

viaaya  vlshiiy»  17 

▼ft^liA  s.  üh 

VTMhl  pvlTodhi*  20 

Vvn^  ▼accanti  30 

▼va  iva  3.  18.  86.  27.  SU.  ii.  40.  47 

cf.  va  iva 
y^am  wulmift  13 
Vqibh  sohaai  12.  et  aoliA 
V<;ush  sosia  15 
frutaiievaliii  41  Conun. 
y^Tas,  mit  ut  ftaasante  4 

s.Vi  s:\(\'\  L'S 

samsärn  id.  32 

Miikalü  vriüU>*Ut  SS 

sanikahA  sainkathä  88 

saceioii  suiftiuirt  ;58 

■amthäi.iH  »auisthäua  47 

Mtliä  wütvB  SS 

saipttva  saintäpa  46 

saiinilia  üAmnlbba  30 

sauuiliia  •uMunihita  28 

Hun«  Id.  SS.  cf.  visama 

samaiia  samanas  und  «.Tamara  21 

sainuya  id.  2i).  3U.  41  bia 

samayanna  samay^Üa  39 

samiddbi  sainriddhi  36 

samucdiAia  s.  V'b.id 

samudda  samudra  50 

samonnal  aamonnatl  22 

Mmosarana  suimavaiMrana  18 

sainpaT  >uiiniiriiti  48 

iiaiupayä  »ampad  8.  36 

laqipa^  ■aippula  S 

aayala  sakala  1.  16.  29 


aara  saras  29 
sarana  farana  28 
sariaa  fliMl(i^  17 

l'sari  visaijia  12 
salila  id.  9.  30 
•avlmhayam  aavismayam  9 
aavvn  sarvft  5 
Sawattha  Sarvärtba  5 
Vsah  sahia  46 

Vs&dh  akhanü  13,  pasihia  12 

sämia  svÄinika  10 

sftmia  v^mita,  s.  y^am 

■lfB9l  14.  29 

•Arahi  a.  dhammaalralii 

nhn  f;kn  32 

Scbachspiel  32 

sing&ra  ^ägftra  24 

ysic  sincnnta  47»  abUfttta  8.  ct 

abhisoya 
sippa  ^llpa  10 
siri  ^ri  2 
sivH  (,nva  8.  31 
sihi  fikbin  18 
ifa  fSta  44 
stsa  ^fnha  95 
sisamola  <;irsbApi(la  8 
sukkha  saukbya  6.  8 
•iitiUdia  Mitticshna  44 
Hiuiiia  (jflnya  45 
suppuriaa  supurusha  13 
aiArm  id.  5.  18.  46 
snba  Bukha  31 
sflrn  HÜrya  16 
so  asya  15 
Seyaiisa  ^rey4&sa  15 
aaü  ^aila  8 

sovn  id   14.  IK.  35.  36 
ms»  i^iiahk  25 
■Olli  9obliA  20 
SangaUb  31  ('omni, 
yatu  tbua  50 
ysthag  thaia  19 

y>tiiA  tbAyaiiti  27.  cf  appiüttbaiia  th%na 
»anithnii.'i  thaia  tbira  innijliattha  llittha 
Vspliur  pburauta  24,  phuria  7 
ysvitp  pasatia  88 

yhar  baranti  39,  biranta  32.  et  va- 

V ab Ära 
llara  id.  25 
Bari  id.  9.  25 

barisa  barsba  21.  et  pahaiisa 
yha  hiiia  46 
bisa  id.'  22.  24. 
Iiittba  bristba  6 
ba  khaltt  17. 


Digitized  by  Google 


478    ^io^f  die  Jama-H<nnl$ekriftm  äm-  K,  BMioM  m  BerUm, 


Anhang« 

nie  Jiidiift-Haadiohrilten  der  K.  Bibliothek  bu  Berlin. 

Das  folgende  Vprzeichniss  von  Jaina-Handschriften  basirt  ;mf 
den  von  den  indischen  C'ästri's  äusserlich  gemachten  Angaben,  dio 
ja  im  Allj2;emeiüen  richtig  sind.  Eine  nähere  rntprsnelmng  der 
Handschnt'ten  hielt  ich  nicht  für  zeitgemUss,  da  ein  ausführlicher 
Katalog  in  den  nächsten  Jahren  erscheinen  wird.  Die  im  Folgenden 
genannten  Jaana-Handsehriften  und  ausserdem  c.  150  brnhiiMimselie 
Handschriften  (welche  hier  nicht  veneichnet  werden)  sind  durch 
Bftbler  an  die  JL  Bibliothek  gekommen.  Bühler  hat  der  K.  Biblio- 
thek in  den  Jahren  1868  bis  1878  ausser  diTersen  indischen  Druck» 
werkoa  nicht  weniger  als  200  Handschriften  geschenkt  (etwa  100 
brahmanischp  und  100  jainische)  und  hat  weitere  300  Jaina-Hand- 
schriften in  Indien  ausgewählt  und  ihren  Verkauf  an  die  K.  l^iblio- 
thek  vermittflt.  Dadurch  hat  Bühler  für  diese  Studien  in  unsenn 
Lande  auf  Jahrhunderte  hinaus  f\non  feston  Boden  hergestellt  und 
den  Arbeitern  auf  diesem  Felde  lohnende  Thätigkeit  verschatit,  — 
wie  auch  die  vorstehende  Abhaodlnng  von  Anfang  bis  sn  Bude 
auf  dem  Ton  Btthler  gebotenen  Material  beruht 

In  Bezug  auf  die  45  Agama  folge  ich  einer  handschriftlichen 
Aufzeichnung  Bühler's^)»  die  in  Etwas  yon  der  in  Bajendraläla's 
Notices  in,  67  gegebenen  abweicht;  die  übrigen  Titel  sind  alpha- 
betisch geordnet. 

Die  dem  Namen  der  Handschrift  beigefügte  ZiiTer  bedeutet 
die  Anzahl  der  in  der  K.  Hibliothek  vorhandenrn  Exemplare. 

Die  Jahreszahlen  sind  der  Gurvavali  und  der  Pa((avali  ent- 
nommen : 


L  AAga's. 

Ac&ra,  Text     ..."   ^ 

Comni.  V.  9^^käcäiya  (c.  sai)ivat  ööO)   1 

Sütrakrita.  Text   1 

Dipika  v.  Ratnai^ekharasüri  (f  s.  l.'S17)   1 

Sth4na,  Text   % 

Gomm.  y.  Abhayadevasfkri  (f  s.  1186,  kvacit  1189)    .   .  S 

Samaväya,  Text   8 

Oomm.  V.  AbhayademAri   1 

Bhagayatt,  Text   8 

Gomm.  V.  Buddhisagara   1 

jÄ4tädharmakath&,  Text   4 

(^>tnn).  V.  Abhayadevasüri   2 

üpasakadaya.  Text   8 

mit  Tabi\   1 

Comm.  V.  Abhayadevasüri   8 


1)  Vgl.  JmoU  K.  &  p.  14  b.  S. 
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Antakridda(;ä.  Text   8 

mit  Comm   1 

Anuttaropapätika.  Text   2 

Comiii   S 

Pra^navyäkara^a,  Text   2 

mit  Comm.     AbhayadeTssüri  1 

VipUn»  Text   4 

n.  Up4Aga'8. 

AitpH>Atika,  Text   9 

Comm.  V.  Abhayadevastbri   8 

B4japravni,  Text   1 

mit  TM   1 

Conini.  V.  Malayagiri   3 

Jiväbhiganu«,  Text   3 

mit  T»bä   1 

Pfajfl&pan&  v.  (Jjämäiya,  geb.  876  n.  V!ra  (Patt-),  t  376  od.  386 

n.  V!ra  (aurr.)   3 

Comm.     Malayaguri   8 

Jambüdvipapnyfiapti.  Text   8 

mit  Comm.  v.  <,'anticandraga9i   1 

Satpgrabani  v.  Haribhadrasüri  (t  s.  685)   1 

Candrapraji^apti.  Text   4 

Comm.  V.  Malayagiri  ^  .    .    .  1 

Stirva])r;«inapti.  Text   8 

Nirayävali.  Text   5 

mit  Conün.     CandrastM    3 

Die  4  letzten  üpAoga:  Pusbpika,  Kalp&vataAtaka,  Pnsbp&TataAsaka 
und  YahnidafA  aind  Theile  Ton  Niray&yafi. 

m.  Praklrnaka's. 

^atnl^^arana  m.  Comm.  d.  Somasundaraaüri  (f  s.  1499)     .    .  4 

AturapratyakbyÄna,  Text   1 

Bhakta.  Tnxt   1 

Samstära  mit  Hai"shaku«;ala's  Comm   1 

Tandulavaitälika,  Text   2 

Ga^ividyä,  Text   1 

Die  übrigen:  Gand&Tijaya,  DeTendrastanra,  Mabäpratyäkbyäna  and 
VIrastaTa  (sowie  die  scbon  genannten  noch  einmal)  sind  ent> 

halten  in  Da^prakbrQakasütra   1 

IV.  Cbedasütra's. 

Ni^ltba.  Text   8 

Bhashya  (in  Prakfit)  .    1 

Mahani^itha,  Text   1 

Vyavahara,  Text   1 

Comm.  ?.  Malayagöi   1 
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Da^u^jiTitaskandha,  Text   2 

BfUiatkalpa,  Text   1 

mit  BbishyB  des  Ftalamba  und  'einer  Cüv^i,  Dnichzeiciumng 

Y.  einem  saipy.  1884  geschrieb.  Palmblatt-ms.  .  .  .  .  1 
Palicakalpa  fehlt 

V.    Naudisütra  m.  Gomm   8 

VL  AnujogadT&rasütra,  Text  .   .   .   .  1 

mit  HemAoandn's  Gomm.   S 

Vn.  MflUsiltra's. 

üttarftdhyayana,  Text   1 

mit  Oomm   4 

Comm.  d.  QAntisAzi  (t  8. 1096X  auf  Palmbl.,  s.  1807  geschr.  1 

Ava^yaka,  Text   9 

Vfitti  V.  Haribhadnisüri   1 

Avacün  V.  Somasundarasüri   3 


Pa<,'avaikalika  v.(,'ayvainl)hava  (f  '.'H  n.  Vira)  mit Hahbbadra's  Comm.  2 
Der  45.  Agama  Pi^^^^i^y^^^^  fehlt. 


Ajäpatrakath&  .    .  ^   1 

AjAputrakatM  und  ArftmanandanakathA   1 

Afijanusundartsaipbandlia   1 

Antnrakathäsaipgraha   1 

Aptai»ariksha   1 

Arumbhasiddhi^tkä   1 

Aläpakasütra   1 

Iläputrakatha   1 

Uttamacaritrakatb&naka   1 

Uttamakam&iacaritra   1 

TJpade^aratnamAlA     Sakalabhüsluupa   1 

^ishabhapaflcaQikä  v.  DhanapMa   1 

|LishimaQ4alat1ka  v.  Harshiiniindana  (e.  s.  1686)   1 

Oghaniryukti  v.  Bhadrabähu  (t  170  n.  Vira)   1 

Avacün  v.  JAanasägarasüri  (f  s.  lltiUj   9 

27  Kathanaka  (Pragni.)   1 

9  Kathanaka  (No.  9  Nigodavicära)   1 

3  Kathanaka,  Kokasakatba  etc.   1 

Kathftratiiftka»   1 

KaqiAraprakarakathftb     Somacandra   1 

Karpüraprakara,  Snbhftshitako^a   t 

Karpüramaf^ort  iik^klk   8 

Kalpaetltra   4 

Samdohavisliaoshadb!   1 

Kalp&utarväcyaoi   9 
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Kolyanainandira-  und  BhAktämar&stotra   1 

Krttaiitravibhrama   1 

KülasaptÄti   l 

Kumiira.saipbhava(!klL  v.  YallabhadeYa   1 

E^ruiaputrakathA   1 

KArm&patrakeralicaritni   1 

Gaigadliarasftrdhayatalta  y.  JinadattasAri  (f  8.  1311)  m,  Gomm. 

V.  SumatigoQi   1 

Gui-väva1i  m.  Comm.  v.  Dharmasägaragavi   1 

Gautamakavya  v.  Rüpacandra   1 

Gautanuisvami]n;i<cha   1 

Cami)aka(,'n\slitliikathii  v.  .Jinakirtisiiri  '  1 

Canakya,  Lagbu-  und  Yfiddha-,  m.  'j'aba    1 

Cbapanakmnftiyadhiktoa   1 

CbedagranÜiakath&   1 

Jamb^AmikatbA   1 

JalpalakalpalatA  y.  Batnama^^Auas^i^   1 

Jainendrayjakarana  m.  Coimn.  T.  Abhayaoandi   1 

Jfiiinarnnva  V.  (^ubbacandra   1 

Tapavidlii   1 

Dainayaiitikatlia  v.  Trivikramubbatta   1 

Da^anipavak)ka  v.  Dliaiuka   1 

Dbanadattakathft   1 

Dhaniia|>arlk8liA  •  .   .  1 

DharmabindayogabindttpnüauraQaYptti     Mmiieandraaüri  ...  1 

Nayacakra(lk&   1 

Kavatattva  m.  Gomm   1 

Nemijinapiirana   1 

Nyäyainaniusha  v.  ilemabansaga^i                                     .    .  I 

Pancadandatapacbatti'abandba   1 

Paficariij,'rantbi   1 

l\irit-a<;atiprabodlia.saipbandba  v.  (^'ubba^ilaga^i   1 

PattAvoli   1 

PfikshikasAtra   1 

Gomm.  y.  Ta^bhadnaAri                                 .    .   .  1 

Par9vanätbavijfiapti   1 

PudgalashattriA9ik&  y.  Batnagifthaaüri  m.  Gomm   1 

Pusbpamalakatba   1 

Puslipaniabiprakarana   1 

Pritlivicandiacaritra  v.  Manikyasundara   1 

Pratikraiuaiiakramavidhi  v.  Jayacaudra   1 

PratikramaqasAtra  m.  Comm.   1 

Pradynnmacarita  y.  Batnacandrasikri   1 

Piayacaimeftraprakara^ya   1 

Prayacanasäroddbära  .   % 

Pravacanasaroddharabfibadyritti  y.  SiddhasonasAri   2 

Fra^ottararatuamÄlftyptti   1 
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Bhojavväkurana  m.  Coram.  v.  \  iuayasagara  

Mahapuinähacaritra  v.  MerutaAgäcarj'a  

llahip&lacaritra   

MAlattm&dhava  

MeghadAtavritti  t.  LakshmlniT&sa   

Ya4;odharacaritra  

RaghuvaA<;:atlkä  v.  GunavinayigBQi  n.  6.  «od  

fLisatiirai'igini  v.  llhäiiudatta  

Laghiik>ht'trasaniiisa  .........*••. 

\'ar(llianiäna<h'(,'aiu'ivritti  

Vagbhat^laiiikum  

Yieftninaltiart  

VicftnBliAttriA^&  

ViiiiiylliftmnHiftinft;^^a.nA  PhlMTIIlldftMl  

Vl.ihiprapÄ  (?)  

\  iliura^atakak&vja  v.  Rämacandraga^i  

(^'atarlukivyakliya  v.  V^opadeVÄ  

Ij'atruiniayainahatinyoddhrira  

i^'atruinjayaniahätinyull*'klia  

i^'abdaprabhedatikä  v.  Jnäiiavimalagaiji  

(j^abdainbhodhi  

ytlopadevamAlft  

AvacAri  

QilopadevamitfAviitti  Somatüakasüri 

(^'obhanastuti  

(,'raddhajitakalpavntti  v.  Dharmaghoshasüri  (t  s.  1357)  . 
(^Vaddhapratikroma^vritti  v.  Batna^ekbarasüh  .... 

C^'rijuilacaritra  

.Shatp{uica<;ikä  

^haddaryauasamuccaya^ka  v.  Gu^araliiasuri  (c.  s.  1530) 

Shftshtivataka  Nemicandra  

Saipgnhavtvntti  y.  DevabhadngAri  

SaipghApa^taka  rnttlca    .   .  ,  

SaptatakAvacAri  v.  Candramahattara  

Sattansayathft^aip      SomatUakasüii  (f  s.  1424)   .    .  . 

8aptu.sniaraQavpiti  
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Öatnacart  

8iiiha.sanadviltriii^tkatha  v.  Ksbenmipkara  

äiddhapaftca<;ik&  m.  Comm.  des  DeYendiasAri  (f  s.  1887) 

SiddhapiäbhptasAtro  

SindAnprakAra  

Solas&carita  v.  JayatilakasAri  

Syädvadamai^ait(ikA  

Haht41Uüira  
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Werke  des  Uemacandra  (geb.  s.  1145  kk^  ^u^  15,  süri  8. 

11  (>6,  t  s.  1229). 

Abhidhänacintäma^i  m.  Comm  2 

UnädigaQasütroddhAra  m.  Comm  

üpadeyjunala  

Ek  ak  s  Ii  a  raii  ai  1 1  ai  milä  

CliunduiiU(;afsana  

Dbätuparäya^a   

NaTaliAgasAtr&9i  

Parifisb^parvan  

BbaTabhftvanA  

Yoga9ästra  

LiAgftiia9ft8aiia  

Svopajflnvivarana  

UddliHiu  V.  Jayauaudas&h  (f  ».  1441)  

VibhruniaMitra  sattkn  

(,!esbasaingralia.sünnlilhara  

(^abdauuyusaiia,  Text.  udhy.  I    IV  und  Dbätupa^ba  .... 

Teit  adhy.  I— V.  

Taddhita4bu94^  Anandagapi  

Lagfanvptti  I  1 — 4  



,         I  X    II  2,  zum  Thefl  m.  AvaGÜri  u.vphii;^4hik6  12 

,         I  1    III  2  

,         (Bfihadvritti,  Avacüri)  11  3 — III  2  .    .    .  . 

,  I  1    II  2.JII  3 -IV  4  

,  (Avacüri.  Äkbyäta)  III  3— IV  4  

y,         Avacüi'i  Vi — 4  

Brihadvptti  VI  3— VII  1  

Laghnvritti  VI  1--VU  4    .   .   .  '  

Vritü  V  1— vn  4  

Vritti  I  1— vn  4  

Lagbnviitti  Adhy.  VIII  2 

Neuerdings  sind  als  Vermäcbtniss  von  P.  Ooldscbmidt  9  iletle 
Copien  von  Jaina-Mss. .  Upade^amäU,  Kaipasütra  etc.,  au  die 
K.  BibUotbek  gekommen. 
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Die  hirnjarischen  bschriften  im  Tschinili  Eiöschk. 

Von 

Dr.  J.  H«  MordtaiUB. 

(Hiorzu  2  Hth.  Tafeln.) 

Durch  einen  zaftlligen  Besuch  im  Tschinili  KiSschk  wohin 

Tor  einiger  Zoit  die  bis  dahin  in  der  Ireneiikircfie  aufbewahrt 
gewesenen  AlterthÜmer  des  kaiserlich  türkischen  Museums  grst-Iiafft 
worden  sind,  wurde  ich  auf  eine  grosse  Anzahl  himiansclier  In- 
schriften aufmerksam  ju^^niacht,  wolcho  dort  sorgf:ilti<jf  xm-  den  jno- 
fanen  Blicken  der  neug^ierifj^on  Welt  p'liüt»'t  wurden.  Zwar  hatte 
ich  schon  im  XXX  Bd.  dieser  Zeitschrift  t-inicfe  dt-rselben ,  nach 
Copieu,  die  mir  Herr  Dr.  Dethi»'r  (So.  5,  12,  15,  19)  und  mein 
Vater  ^o.  10,  18)  zur  Verfügung  gestellt  hatten,  mitgetheilt,  doch 
überzeugte  ich  mich  sogleich,  dass  diese  Copien  mannigfiiche 
^Fehler  enthielten,  und  die  nmlSuigreicheren  und  wichtigeren  In- 
schriften sich  nicht  daronter  befanden.  Nach  Ueberwindnng  unend- 
licher Schwierigkeiten,  yon  denen  der  Besucher  europllischer  Mu- 
seen kaum  eine  Ahnung  haben  düri't«,  gelang  es  mir  erst  kraft 
einer  directeii  Ordre  des  Ex  -  UnteiTichtsministers  Suhhi  Pascha, 
ungehindert  Zutritt  zu  diesem  uiigehoboncn  Scliat/  zu  erlaniren  und 
von  silmmtliclien  Steinen  Al)schriften  und  Abklat,sche  anzutVrtiLren, 
die  ich  hiermit  verlfentliche.  Ich  glaubte  auch  die  kleinsten 
Fragmente  nicht  zurückhalten  zu  dürfen,  da  sie,  wie  man  sich 
z.  B.  bei  No.  DC  und  XTV  überzeugen  mag,  durch  die  Feststellung 
▼on  sonst  unsicher  übeilieferten  Formen  oder  WOrteru' Werth  für 
die  Kritik  gewinnen  kOnnen*). 


1)  D.  1k  der  FujaneeoUBielik  (von  ^^^Xjj^,  wie  nui  Jetot  miHbifacUSdi 
statt   ^LIp  sAgt),  .HO  ßonannt  wegen  4er  Menge  der  bauten  Fayence- 

knclicln,  mit  denen  »eine  Wände  bedeckt  sind. 

V  MmmtUehe  Ift  Abkletsehe  het  Herr  Dr.  Mordtmimii  der  BibHothek  der 

n.  M  O.  /um  (loschonk  p>miu<Iit.  Zwei  davon  (Mo.  I  und  VD)  erscheinen  hier 
in  Uthographiscker  Ueprodaction.      d.  Ked. 
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I. 

in.  T*f.  m.) 

Kinn  zusammenhilnj^fndH  I  rluTRetzung  und  Krklärang  der 
s(>hr  stark  IVatrmHntirtt  ii  Iiiscluitl  ist  nicht  möglich;  ich  werde 
sie  '/a'\U\  lür  Zoile  durchstehen. 

Z.  1.      N3'a  I  -jb?:  I        I  D"^-  |  -ra  |  «ab  [  |  ^d'-d?: 

,Köiii;^'c  von  .Sa]»a.  Söhne  des  .lerhn  Ainian.  Könif^'s  von  Saba." 
Die  Lesung  j  D"V  |  -33  ist  nicht  über  jeden  Zweifel  erhaben, 
indesB  führen  die  Sporen  im  Abklatsch  eher  hieran^  als  auf  |  Q-is  |  p, 
welches  etwa  noch  daneben  denkbar  wire;  der  verloren  gegangene 
Anfimg  der  Inschrift  wird  Ähnlich  gelautet  haben  wie  Os.  85, 
i.r..  Der  König  Jerim  Aiman  kommt  hier  zum  ersten  Male  Yor. 
Von  den  beiden  Naraen,  di««  or  filhrt,  ist  bisher  nur  aus 
Hai.  G.'iT  ^  Fr.  XLV  Z.  1  bc-kannt,  wenn  man  nicht  annehmen 
will,  dass  das  Fra<^mu'nt   Hai.   (»12  N  |  fi'n^  zu 

!  "■':*' In  I  C"T'  /.n  »'ri.(!ln/,<  n  ist  (vcrgl.  auch  Hai.  (il.*]);  obensf)  un- 
.•iich(;r  i)U'ibt  die  Deutung'  des  M<)no<nTimms  auf  der  von  LongiHirier 
jjublicirien  Münze,  welches  sowt»hl  DT*  wie  0"*"*.  aufgelöst  werden 
kann.    Beachtenswerih  aber  ist  es,  dass  die  südarabische  Sage 

beide  Namen  kennt:  abgesehen  von  dem  mythischen  König  ^^t, 

dem  Enkel  des  Stammvater^s  Hinvjar  (Himj.  Kas.  t.  SO;  v.  Kremer' 
Südar.  S.  S.  58.  116),  erseheinen        und         unter  den  Ahnen 

des  Abdkulal  aus  der  N  t/.tcii  Ib^rrscherreihe  (v.  Krciiiei  a.  a.  0. 
S.  80   und  102,  v^rl.  Wüstenteld  G.  T.  III,  22)  und  dor  Käme 

allein  in  der  Kurl'ürstenfamilie  Dzu  Maqär  (ebd.  S.  95;  ISiacngor 

A.  Geogr.  Ar.  S.  275).  Wüstenfeld  Reg.  S.  386  bringt  noch  die 
Notiz  bei,  da.ss  .Tevlm  ihn  Zeid  Name  eines  kleinen  Königs  in  .Tomen 
war,  der  nach  seiner  Festung  auf  dem  Berge  Bu'ein  auch  Du 

Ru*ein  genannt  wurde.  Auch  sonst  ist  als  huoqjarischer  Per- 
sonenname belegt,  vgL  Ihn  Boreid  8.  809;  letzterer  Autor  ver- 
breitet sich  über  die  Bedeutung  der  Wurzel         es  ist  sn  be* 

merken,  dass  dieselbe  schon  früh  ausser  Gebrauch  gekonuneu  sein 
mufls,  da  die  Inschriften  uns  nur  von  ihr  abgeleitete  IHgennamen 

bii'ten:  D73-^"i ,  •73-'"i ,  nTS""!,  Dni3''"i72;  ver>,d.  auch  noch  Name 
eines  Königs  von  Hadhramaut  bei  Ihn  Ghaldun,  und  den  geogra- 
phischen Namen  ^Ji  ^) . 

1)  Kachtrüglicb  tiiido  ich,  dass  (lamdätü  (boi  Müller  Sudar.  Stud.  S.  2S  ff.) 
mobrove  InsehrlftMi  mltäi^t,  In  denen  a.  A.  dor  Nwine  J«^^!  ^»jjj  vorkonint; 
dieee  Iniehrilten  iah  der  GewIhrtniMin  de*  II.  in  KAit. 

Bd.  XXXIU.  8S 
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Z.9  5  I  inb«iDn3  |  npi  |  -jan  [  pbx  |  -{[n  |  npTab«  ;  v:pn 

yWeflitoii  dem  Almaqah  ]  dieses  Idol,  weil  er  erhört  hat,  als  er 
«gebeten  wurde,  zu  .* 

Es  ist  sonst  kein  Beispiel  bekannt,  wo  npi  absolut  ohne 
Objeot  steht 

Z.  5.         3  I  I  •)]7;nn^'is  I  .  .  «m 

Von  dem  Worte,  mit  dem  diese  Zeile  begmnt,  sind  nur  die 
beiden  ersten  Buchstaben  als  c  und  N  siiher  erkennbar;  die 
hierauf  im  Abklatsch  vorhandenen  Spuren  führen  auf  so  dass 
wir  eine  Form  des  Vb.         vor  uns  halHsn. 

Cn-'-iX  »Schutz,  Rettung",  von  der  Wurzel  "»Ii:,  ist  in  den 
Insefarüten  ishlfiflifth  bezeugt  Os.  4,i>  |  Dpmtin  |  yv^»  |  nnn  j  -«-ixd 
i^dn  rettete  er  die  Herren  unserar  Felder  - von  Ariiftq""";*)  HaL 
699,9  I  nnny  |  ^r[n]ra  |  atannfe  |  iiaci  «und  es  rettete  sich  S. 
unter  dem  Schutze  des  Attar*;  ähnlich  604,6;  ygL  Crutt  San.  I,  i; 
ZDMG  XXX  S.  889,  U  Z.  d;  das  Substantiv:  Os.  18,«. u  ZDM6 
XXIX  591  I,  4. 

npj^b»  I  r^]3  I  ixnnn  ^in  Ber'&n,  dem  Heiligthuni  des  A.* 
•«*ia  ist  als  Localität  durch  Fr.  LIII  bezeuii^:  |  bm  |  r;-7:bs 
I  ^Nin  I  "|72-inT3  I  p  I  "N-.a  „A.  Herr  von  B.  in  seinem  Hcilig- 
thum  B."  Diese  Stelle  erklärt  das  Vorkommen  des  Namens  in 
unserer  dem  Almaqah  geweihten  Inschrillt;  derselbe  findet  sich 
sonst  noch  HaL  48 ;  48,4  (wo  statt  ]Miaa  i  i::?  wohl  yn'w  \  '\zi7 
au  lesen  ist)  und  684,4  (|  ltt-i[a?) 

Z.  4.       .  .  .  .  ia  I  ■«Dnn'»-)Ä  |  laan  .... 

Die  Lesung  lasi  ist,  wie  ein  Blick  auf  di(>  Lithographie  lehrt, 
nicht  ganz  sicher,  schien,  mir  jedoch  den  Buchsüibenresten  am 
genauesten  zu  entsprechen.  Die  Wurzel  üD"!  ist  durch  den  Ei<^<*n- 
namen  aD"»  Us.  12  und  die  Form  pDin''  H.  344.is.  n».  verniuthlich 
auch  Hai.  48,iü  als  hinijarisch  belegt,  zur  Bestimmung  ihrer  Be- 
deutung reicht  dies  nicht  aus. 


1)  Diese  Stello  wird  von  Osiandcr,  Praetorius  Boitr.  I,  4  ff.,  TIalevy 
Et.  Sab.  158  uiul  MüUor  ZÜMO  XXIX  607  ganz  vorscbioden  erklärt.  Mir 
•cheint  1)  durch  Vorgleich  vuu  lUL  147,4.11  (Pnwt  Beitr.  in,  22),  Fr.  XI 

(I  Wintyna  |  -nan^^^liMn  |  eayid),  vMMeht  »ach  H.  848  dk»  Bedeatuug 

Ton  ^iDIl  «b  „Fdd,  AfW  od«r  ilmUeh  tetMUtehen  S)  au  2.  U  m  0».  4: 

I  pp"«!  I  i«D  I  mniT:  [  -p  |  -p-^'b«  |  n»nb,  wo  offenbar  i  mn-iö  |p 

,,dio  Hcni  Martud"  A ppo.sition  zu  dt-in  in  Frage  stcht  iidr'n  Aiiüdruck  ist,  her\'or- 
zugehen,  dass  letzterer  nicht  mit  „dioüc  Felder"  ütn  r.srtzt  wordcji  kann,  ganz 

abgesehou  davon,  daüü  eiu  Domonatrativum  D'^n  au  ^ch  weuig  wahrschoiulidi 
iat  und  noch  weniger  Mer  in  den  Znaammenhanf  gehört  Die  im  Text  vor- 
geschlagene Uebersctzung,  bei  wrUdter  dio  gegen  die  andoni  Deutungen  sich 
erhebenden  Schwierigkeit4>n    wegfallen,    emptiehlt   sich  durch    Parallelen  wie 

Prideaux  X:  „Kabib  b.  L'zrän  weihte  dies  Denkmal  dem  Almaqah  zum 

Geddhen  Minor  Früchte  .......  nnd  zum  Heil  de«  Hann  ihrer  Leute 

nnd  ihm  Kameele"  |  IttSTVai  |  -|72nbnM  |  b^a  |  "«Dl;  Os.  17,»:  „mSge 
«r  (Almaqah]  Ibnoa  vorkihon«'  |  m-W^a  \  bvatt  |  -S%  und  obonio  Oi.  86,6. 
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Z.  5.        ...  I  nn  I  693  I  rvpiAtu  |  bK  .  .  . 

Die  zusammengesetzte  Prllposition  D9a  kommt  meistens  in 
Verbindung  mit  Verben  des  Bittens  vor,  und  zwar  zur  Anknüpfung 
des  entfernteren  Objects,  an  welches  die  Bitte  gerichtet  ist,  so  bei 
Kb7:nb  Üs.12,6,  16,8,  23,j?.4,  27,«;.  lo,  ZDMG  XXIX  S. 591  I,  5.12.  bitbn 
Os.  13,8,  2"ip  H.  237.3;  ferner  bei  einigen  Vorben,  deren  Be- 
deutiinf^  noch  nicht  festgestellt  ist,  so  ibfi<  Reh.  IV  I  V,  10,  "^b-J* 
Prid.  XV,  1,  mn  H.  62,4.6,  344,  10,  7S^  H.  49,35,  aber  stets  mit 
darauf  folgendem  persönlichen  Object^).  Der  yorliegende  Fall 
scheint  eine  Ausnahme  davon  machen  zu  wollen.   Das  Vb.  zu 

Anfang  der  Zeile  ist  vennuthlich  zu  bKia  =  ^L*#  zu  ergänzen, 

v^l  ()s.  8,2 :  I  inb«»ön  1  npab«  |  inb»iD  |  ni  |  bapb  «weil  A.  ihn 
erhörte  etc.* 

Z.  6.       .  .  .  T  I  lEnn  I       |  iiann''*!»  |  n[:i3i 
,und  es  erfolgte  ihre  Errettung  in  diesem  Herbste  und  .  .  .  .* 

sc*^fs  bedeutet  im  Himjarischen  das  Jahr  und  den  Herbst;  in 
letzterer  Bedeutung  wird  einmal  HaL  149  die  auch  hier  vor- 
kommende  Form  yoin  gebraucht;  andererseits  empfiehlt  die  Ana- 
logie zahlreicher  anderer  Stellen,  wo  stets  das  Jahr  der  Weihung 
angegeben  wird,  auch  hier  die  üblichere  Bedeutung  von  tpft  als 
Jahr  anzunehmen. 

Z.  7  n"»n  I  •''C«  I  y::r.  [  rry^'^zn  .... 

yzzn  ist  Ethnikon  von  einein  Ortsnamen;  tUusche  ich  mich 
nicht,  so  liegt  der  Plural  desselben  in  |  y.:nH  ZDMO  XXX  Ö.  291 
N.  5,2  vor;  vgl.  die  Zusammenstellung  ähnlicher  Pluralbildungen 
ZDMG  XXXI  S.  70. 

1^  ein  r&thselhaftes  Wort  Zur  Yergleidiung  bieten  sich 
dar  die  Formen  Dbü  H.  62,8  Beb.  VI,  u,  Prid.  XlVa,  4, - 
Dtxtiay  H.  844,  s,  txr  Beb.  1^  ffisn  Qfaur.  8;  doch  ist  es 
bisher  nicht  gelungen,  eine  annehmbare  Erklärung  di<  ser  Wörter 
aufzustellen,  welche  vielleicht  ganz  Terschiedenen  Wurzeln  an- 
gehören. 

Z.  8.       .  .  .  n  1  unzm  I  in3*iny  |  irania  \  n 

l?t3rb  zuerst  hier  vorkonunend^  ist  oflfenbar  X  von  yiü,  ^LL> , 

in  der  dem  Arabischen  gelilufit^^en  Bedeutung:  , vermögen*.  Das 
Object  dazu  inrnny  ist  ebenfalls  cena^  XeyouivoVy  doch  von  einer 
mehrfach  bezeugten  Wurzel.  Ein  Substantivum  nny  tinden  wir 
H.  252,4,  ö3ö,x,  Beh.  IV  I  V,  1.  wo  der  Zui»ammenliaug  überall 
die  BezMchnung  tm&r  Bodencoutiguration  oder  ähnlich  Teilangt 
Der  Monatsname  |  niM  |  -139  H.  188,u  ist  nicht  recht  dentiiä. 
Das  Suffix  in  inn39  muss  sich  auf  den  Gott  beziehen,  dem  die 
Inschrift  geweiht  ist»  und  da  bietet  sich  das  Vb.  dar,  welches  Os.  18,& 
ebenfalls  auf  eine  von  der  Gottheit  gewtlhrte  Gunst  sich  bezieht 
I  pb-t  I  Dbyb  I  yni  i        |  qatai  |  ^bnpb  «damit  er  den  Jünglingen 

1)  Ich  sehe  ab  von  den  sweifolhaflen  Stellen  U.  68,»,  874,8,.  401,1. 
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Samen  zum  Kiiulery.fugrn  gäht?*"  (ganz  :i)»woiclmn<l  Ilül.  Et.  Sab. 
124).  (jiaiiz  älinlich  wie  unsere  Stelle  muss  Os.  26,«; — 8  gelautet 
baben 

...»  I  tatoui  I  ma[9  . . 
. .  mni  I  mwb  |  o  . . 

Ich    ül)or.setzt'    il(»mnacli   dio  Srlilusszcile   unsor<'r  Tnsehi  ift : 
,  .  ,  weil]   sie   erlangt*'!!   die   (i»'\viii»ruiig  seiner  Guuät,  und 
preisend  [die  Macht  des  Almaqah  etc." 

■ 

n. 

Links  and  oben  abgebrochen  =  ZDMG  XXX,  392  No.  12, 
nicht  ganz  genau. 

j  nrdM 
b  I  TiDi  I  i73n 
yvpyn  I  isni 
ö^nn  I  lön 
a9«$ci  I  bi  I  Db  5 
ab  I  Wfinsi 

Am  Ende  der  2.  Zeile  folgte  auf  nicht,  wie  üblich,  die 
Angabe  des  Objects  der  Weibung,  sondern  Termtitblieh  die  Präpo- 
sition b,  vgL  die  Wendung  Reh.  IV  I  V,  t;  "wt  |  -pr:  |  ^bnsb  |  pDi 


m. 

Wie  es  scheint,  rechts  vollständig. 

3  I  nw»  I  b[3 
n«)b  I 
I  al'-jn  I  pana  1 1 
^  I  pi  I  ^nba[p  6 

Die  «Stamme  Z.  1,  sind  nicht  weiter  bekannt»  auch  kommt 
die  Wnrsel  sonst  nicht  im  Semitischen  tot,  die  Lesung  ist  indessen 
duTohaiis  sieber. 

7j.  3.  1"iDy[''  vgl.  die  Form  H.  259,  s.  6  statt  der  sonst 

üblichen  VIII  -n^n?^  H.  257.:,.  47«.  2n  (429,  ü?);  über  ihre  muthmass- 
Uche  Bedeutung  Praet.  Ii.  II.  28;  Müller  ZDMG  XXX,  696 f. 

Z.  6.  *«n  I  ^)2^  I  inbnp  „unsen^  Slilmme  und  diejenigen, 
welche  indem  ich   ve!'mutlie,   dass  die   Pliraso  ähiilicl» 

lautete  wie  Os.  4,i4:  j  •jnp'""!  |  ind  |  Cin^ia  |  p  „die  Beni  Martad 
und  die,  welche  ihnen  gehorchen"  (Ha].),    üeber  "irbsp  vgl.  zu 
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IV. 

Bucbstaben  en  relieL 

TO]-"»  I  in^a  I  V:>a[« 

TOjtTB-'tfT  I  om-» 

Z.  1.  ,die  Heiren  unseres  Schlosses  Bei[m&n*,  eine  anch  sonst 
wiederkehrende  Phrase,  Os.  8  t,  9,  Fr.  XLV,  s. 

V. 

Rechts  and  unten  abgebrochen;  links  be&nd  sich,  durch  eine 
Art  Rahmen  von  der  Inschrift  getrennt,  ein  Monogramm  oder  eine 
bildliche  Darstellung.  •  Bustrophedon. 

s  I  nw  I  p  I 
»->        I  snnn  |  rt[p 

 5 

Ungenau  ZDAIG  XXX,  293  N.  15;  vgl.  das  dort  über  n73n3 
Beiuetkte. 

Z.  3.   Das  n.  pr.  fiin'TVn  auch  noch  Hai.  534, 1. 

VI 

Kpt-bis  vollstUndig.  Die  Buchstaben  sind  sehr  schlecht  ein- 
gehauen. 

...  in  I 

.  .  .  p-n  1  5< 
...  33  I  n:m 
.  .  B  -  I  5 
...  yn  I 

 vrmn 

...  7»  I  pa 

Z.  1.   fiibs*>  —  Das  Wort         ist  nicht  hmfig  in 

,  den  Inschriften ;  ich  kenne  nur  noch  die  beiden  fol^^cuden  Stellen, 
an  denen  es  Torkommt:  Fr.  LVI,s  |  i-nri  |  baiet  |  bDi  |  -p3^tn  | 
•Saba,  Scha'bln  und  alle  Männer  von  i"iirt*  und  H.  448,s :  '  finp*in  |  *fi 
I  yrn  \  bd'^a  »Du  HurrkAri'  mit  den  MSnnem  Duttn*. 

Z.  2.   Dto]näTi9,  ein  Name  wie  iAju  ist  sonst  nicht 

weiter  belegt;  vgl  jedoch  fitoiSnay  Os.  10, 1,  t3b«[iö  . . .  Os.'3ö,s/s. 

Z.  7.  Auf  das  *i  folgt  im  Abklatsch  ein  Sirich,  den  man 
fiir  den  Trennungsstrich  halten  könnte,  wenn  es  nicht  eine  suflUlige 
Verletzuiig  des  Steines  ist. 
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VlI.  • 
(•.  T«f.  IV.) 

Unten  YolUtlncUg.  Bostrophedon. 

pi  I  in-vi  I  V  I  wno 
9-^  m  I  aoT|  I  pabm  |  tnn 
an^Mi  1  bi  I  yms»  |  i 
anepiet  |  tJbnn  |  Tafroton 

brab  |  ina  j  ibpa-  5 
1  I  3DEb  I  i^n::b-|  | 
T\  1  bKrtp""  I  p  !  inca 

Z.  1.  eine  findet  sich  hier  zum  ersten  Mal.  ^mn  kommt 
bereits  vor:  Fr,  XI   |  nn"'7'i73i  |  r!-tK[3]'!  |  |  ")n*im  |  nbia 

,  .  .  .  .  uiiU  unser«  r."*n  mit  ihrer  Burg,  Brunnen  und  Weide*; 
HaL  210,  b:  ter»«:[a  |  ]Ka\TO3  |  in*in  |  pi  |  w  |  tfa]  |  «r-pBö 
«seine  THtaiken  mit  .  .  .  und  diesem  (nnseni)  mn  sammt  dem 
Wasserwerk  seiner  Zwingmaner . . Reh.  IV  I  V,  sc:  |  yspi  \ 
wnn©3m  |  mn^n  I  yabi  «mit  V?  von  Naqb&n  und  */?  seiner  n*in 
und  .  . .  A  —  Ein  Plural  hiervon  ist  vielleicht  DTD"in  H.  188,  m  ; 
vgl.  auch  noch  .  .  -nn  |  r^m  |  . .  Fr.  XVn  =  H.  676  und  H. 
359, 7 :  . .  -nm  I  irTi::b5<  |  iCnji-i.  Höchst  wahrscheinlich  hängt  es 
mit  dem  Vb.  Inn  zusammen  H.  51,  u  (vgl.  434,  lo)  ;  Prid.  XIV,  i. 
Zu  Inn  gehören  noch  die  Substantiva  nnö  und  mno  Fr.  XL, 
H.  333,1,  406,2,  598,3:  n  |  nnn  |  rm. 

Es  liegt  nun  zwar  nahe,  zu  nnn  das  bekannte  arabische  8^l> 
»Quartior"  zu  vergleichen,  wenn  nicht  der  Zusammenhang  in  den 
übrigen  angeführten  Stellen,  wo  das  Wort  oder  seine  Derivate 
vorkommen,  viehnehr  darauf  hinfUirte,  dass  es  irgend  einen 
Wasserbau  oder  Aehnliches  bedeuten  muss. 

Z.  2.  I  mbap  I  pen.  Diese  Worte  erinnern  sehr  an  Os.  XXX,  s 
'lai  I  inbap  I  y»n73i  |  psi-ii:  |  yn?:  |  anpn  |  oi^;  för  pow  Uisst 
sich  aus  H.  453  die  Bedeutung  ,Cisteme"  vermuthen.  Nach 
Oslanders  und  Praetorius'  (Beitr.  p.  7  und  ZDMG  XXVI,  747) 
Uebersetzung  hat  Halevy  Et.  Sab.  ]>.  149  dio  Stollp  Os.  XXX  be- 
sprochen und  ist  zu  dem  Hfsultat  ^^clangt-,  dass  die  IVagliehen  Worte 
heissen:  ,le  jour  oü  il  a  tennine  (?)  les  reservoirs  des  gonmiiers  (?J 
et  les  r^servoirs  des  orbres  fruitiers  (?)*.  Ohne  auf  eine  Unter» 
suchung  im  Einzelnen  eiogehen  su  wollen,  scheint  mir  H.  mit 
vollem  Becht  1)  die  Bedeutung  von  9*m)  als  röservoir,  2)  den 
Zusammenhang  von  inbap  mit  dem  Wort  ^bap  H.  861  und  86S 
„au  milieu  d'une  s^rie  d'objets  d'agriculture*  behauptet  zu  haben. 
Vielleicht  kommt  Aufklärung  von  ganz  unerwarteter  Seite.  Plinias 
VI,  158  sagt  in  seiner  Uebersicht  über  Jemen:  Chodae  Aiathuri 
in  montibus  ojijud«'  XXV  p. .  in  (juo  fons  Aenuscabales ,  quod 
signihcat  camelorum;  sollte  dies  etwa  =  ^bap  {  yy  sein?  Das 
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Kiimepl  heisst  iillerdinf^s  sonst  in  ihm  Inschriften  D"ir2  ,.aju  ,  und 

niiin  könnte  annehmen,  dass  iin  Text  des  Plinius  Aeuusgabales  = 
Jc*j>-  /u  lesen  ist.  Zum  Uebergang  von  arab.  ^  in  himj.  w 
vgl  Müiier  ZDMG  XXX.  704  fif. 

Z.  3.    -priDi«  Plural  eines  Ethnicums,  s.  oben  zu  I,  6. 

Z.  4.  K-ipT:^  ein  zusammengesetztes  n.  pr.  wie  Kip'jn  H. 
448,8;  Tgl.  ^rWXf  H.  145,1,  146,  i  mit  -msnn  H.  667,  s.  Prae- 
torins  Beitr.  II,  25  maebt  anf  die  mit  Verwandtschaftsiiamen  ge- 
bildeten Nomina  propria  anfinerksam;  Terrnnthlieh  geboren  fiiipm 

und  'nMJ'in  auch  zu  ihnen,  indem  in,  von  der  Wur/el  ^  , Edler, 
Freier",  ähnlich  wie  jetzt  im  gewählt »  ii  Tihkisch  [•^JsJ^  für  ^Sohn'' 
und  kerimä  für  ,Tocliter^  gebraucht  wird,  irgend  einen 

Grad  der  Verwandtscliaft  bezeichnete. 

Z.       I  nnn  1  ibpS"  ygl.  Prid.  XL  i;  H.  161,9. 

Z.  (3  enthiüt  lauter  ana^  Xiyo^tva. 

7t.  7  ist"  der  Name  zu  Anfang  wohl  zu  nrrcrfb?;  zu  ergänzen, 
vgl.  '!ib73-irTO-'  Fr.  XL VII  und    |  bb"  |  in»  H.  504,2. 

vm. 

Nur  unten  vollständig       ZDMG  XXX,  292  N.  10. 

pbD  I  "23 

msai  I  o*im 

Z.  2.  Zu  rrpt  vgl.  H.  409,1  |  pßi  \  Tt^\?,  412,4,  215,  s 
252,11,  Fr.  XI,  4  und  H.  <;r)3. 

A.  a.  ().  der  Zeitschril't  äussert»»  ich  die  Vennuthunp,  Dnbir 
sei  wohl  nii  lit  Zahlwort  ;  im  Hinblick  auf  die  soeben  citirte  Stelle 
H.  409,  wo  ebentallä  ein  Zahlwort  voraufgeht,  halte  ich  dies  nicht 

mebr  für  zutreifend,  glaobe  jedocb,  dass  es  =  arab.  v^Jiä  ist, 

welche  Form  einmal  in  der  Scbreibong  nbiv  H.  200,  i  vor- 
kommt. 

Beiläufig  sind  über  die  Form  des  Zahlworts  drei  im  Uinya- 
rischen  noch  immer  Irrthümer  verbreitet.  Hr.  Halövy  stellt  in  seinen 
£t  Sab.  S.  75  folgende  Fonnen  auf: 
rrbc  H.  50  nbn 
rnbn  H.  8,«        nbn  Fr.  LI 

nbn  Fr.  LTV 

und  ihm  sieb  anschliessend  hat  Hr.  Dr.  Müller  ZDMG  XXX,  707 
nbp  =  3  aufj^efasst.  Die  diesen  Studien  femer  stehenden  8emi- 
tisten  könnten  daher  auf  die  Yermutbung  kommen,  dass  das  Zahl- 
wort für  drei  im  Hirajarischen  mit  TD  =      .  fi  =»  vi»,  ?i  ==  ;  und 

n  =s  o  anlautete  tmd  in  den  letzten  beiden  Fällen  den  Scbluss* 
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radiciil  in  n  =  o  venviindelt«.  Dem  ist  aber  uicht  so,  yielmehr 
kennen  die  Inschriften  nur  tolm'ende  Formen: 

1)  iSbtJ,  fom.  nnVc  Keh.  IV  l  V,  i,  Prid.  VII,  ss,  ZDMG  XXX, 
292  No.  11,    Ol.ne  4.  Fr.  TX ,   .  oben  VII,  i;  rbl«  H.  200,  ji. 

2)  nrrn  Fr.  Iii  (=  H.  3),  i. 

Das  Wort  nbft  Fr.  LI  hut  nichts  mit  der  Zuhl  3  zu  thun; 
('S  kommt  verschiedentlich  in  den  Halevy 'scheu  Buuinschrifteu  vor; 
vgl.  die  Stellen  194, 2;  485, 3;  534, 7;  353, 10,  welche  die  Existons 
des  Substantiys  v^h  ausser  Zweifel  stellen  dürften,  welches  immer 
auch  seine  Etymologie  und  Bedeutung  sein  mag;  die  firagliche  In- 
schrift Fresnel's  lautet:  I  yfi-^n"»  I  ]t[";"«]-h:i  h33["»]Di3?  nnai» 
in  I  iD  I  nbnn  ^Opferstätie  des  *Ammikarib  b.  Damaijeda'  b.  Ju- 
tai*  von  .  .  .  Hier  ist  nichts  was  uns  zur  Annahme  zwilnge, 
dikss  rbn  Zahlwort  ist.  im  (JcLnritheil  erwaHen  wir  hier,  wie 
Halevy  bei  Erläuteiiin«,'  dieser  lnN(  luift  ^.^anz  richtig  bemerkt,  einen 
fTeo«,n-ai)hischen  Namen;  in  der  Tliat  ist  "jpVn  H.  192,2  =■  243,2 
Name  irgend  einer  Localitiit  und  komite  dulier  hier  ebeuiulls  ge- 
standen haben. 

Was  die  sweite  Stelle  betrifft,  Fr.  LIV,  s:  |  nbn  |  ^rnrm 
I  pib  I  baa,  so  hat  Halevy  £t  Sab.  981  gesehen,  dass  statt  pib, 
\w  za  lesen  ist;  anstatt  aber  diese  Worte  mit  «trois  assises  de 
dalles*  SU  übersetzen,  hätte  er  weiter  geben  und  aach  nbn  in  nbiS 

ändern  sollen,  vgl.  die  oben  angezogene  .Stelle  aus  H.  485,  wo 

sieb  beide  WoHer  zusammen  finden.  Jedenfalls  ist  diese  Con- 
jectur  wahrsclicmliclier  als  die  Annahme  einer  in  südsemitiscben 
Diaiecten  wenig  glaublichen  aramaisireuden  Form  rbn. 

DL 

Buchstaben  en  relief;  rechts  und  links  abgebrochen,  jedoch, 
wie  es  scheint,  oben  und  unten  TollstHndig.  Die  ZDMG  XXX,  294 
N.  18  mit^theilte  Copie  ist  ungenau. 

1      ha»  ha 

Z.  1.  «»jy  wird,  nach  dem  auch  sonst  z.  15.  bei  "in  beobach- 
teten Uebergang  der  Vb.  "»"b  und  i'b,  =  trr  Inschriften  bei  Levy 
ZDMrj  XXIV  195  tl.  I.  7  und  2...  sein,  durch  welche  Stellen  die 
Bedeutung  ,7,u  Hülfe  kommen*  tot  steht. 

Z.  2  r:::"!!-»«.  Die  unzweifelhafte  Ueberlieferung  dieses  Woi^tes 
bestätigt  die  Dichtigkeit  der  Lesung  Dizsnil'^M  bei  HaL  478,»: 

I  p  I  nNT3 1  nai 
I  nlonM^i  I  inbKbio  |  Ditii 
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Man  vf'rirl«-i(l!<'  fcrimr  H.  r»;}:5,L':  !  j'"-n'c;'»i  |  "^stiin«  Ip  j  nN« 
!  Cialis  und  H.  l'.»2,  lo  (r)2<;,  |  'i*nT'  |p  I  |  nni.  Ks  <>r- 
fs'it'l»t  sich  liMTaiis ,  dass  "iTN  im  FiinijariscIuMi  dir  Mt  lir/üld  von 
ist.  wel(li»'S  f»hno  Fraj^t^  dt-ni  scmilisi  licn  Wort  liir  ^llaiid^  ent- 
spricht; die  Plurulfomi  IT»«  lä.sst  sicli  an  die  aruhische  oder  an 
die  ftihioptsehe  anknapfen  (vgl.  Philii>i>i  ZDMG  XXXn,  73  f.); 
der  BÜiiopischen  Form  kommt  am  nSchsten  pimiM,  fiüls  hier  nicht 
ein  Abschreibefehler  statt  ^'oiiHl  TorliegL 

Was  dies  letztere  Wort  betrifft,  so  ist  meines  Wissens  bis 
jetzt  noch  kein  Versuch  «Gemacht,  das  seltsame  Suffix  yyo  zu  er- 
klilren.  Man  könnte  auch  in  di«'sem  Falle  '^'enei«rt,  sein,  ein  Ver- 
sehen des  Abschreibers  anzuuebmen.   wenn  nicht  noch  weitere 

Spuren  desselben  vorhanden  wiren:  H.  457,  s  |  01^  |  Dbi  |)QiDW 
*inny  |  nan;  H.  620,  ir.  -»i  |  TWtoan«!  |  ynm  |  pV*,  wo  vormnthlich 
pteDam  zn  lesen  ist;  H.  57,8  1  K  |  paK»  |  ym  |  psn 

W  I  Ti3%tn32  I  i  Dn^yiaSTO.    Man  vergleiche  mit  lÄTTO  die  Fomen 

ins  412,6;  522,1   »  und  DtSTTO  iL  252,4.  7  «  ^^^Ct 

von  »ü  =  S'U. 

Wenn  Jiirht  alles  tUuscht.  liegt  hier  das  für  den  in  i  n  ii - 
i  s  c  h  e  n  1 )  i  a  1  e  c  i  1»  i  s  h  «;  r  n  o  c  h  n  i  c  h  t  n  a  <;  h  g  e  w  i  e  s  e  n  e 
Suffix  der  111.  p.  dualis  vor,  welches  im  Genieinarahischen 

bekanntlich  UP  lautet  8o  gat,  wie  der  st  cstr.  des  Dual  L 
aus  ^\  veikflrst  ist,  kann  auch  das  Suffix  aus  entstanden 
sein;  letztere  hypothetische  Form  mnss  aber  im  S-Dialect  ganz 
genau  ^ntD  werden.  Leider  sind  die  Belegstellen  sSmmtlich  zu 
lückenhaft,  nm  uns  absolute  Sicherheit  zu  geben;  indess  könnte 
man  allerdings  in  H.  520  ..Tafi'än  und  Hin*nn  und  ihrer  beiden 
Fhichlilnder  {^^x^j"  sowie  H.  hlS:  „Massiran  und  Me'in  

mit  ihrer  beiden  Gew&ssem"  eine  gewisse  Bestätigung  finden. 
Z.  3  enthielt  vermuthlich  die  Bitte  um  Bewahrung  |  ^OOt  \  p 

.  .  .  I      ;  im  Arab.  heisst  Lyo ,  n.  a.         ,  kindisch,  thOricht  sein, 

und  würde  diese  Bedeutung  im  Hinblick  auf  die  Parallele  ZDMG 
XXX  671  I,  e:  ...  |  Bbnm  |  Obbil  |  Civ  »bewahre  sie  vorj  Ver- 

kehrtiieit  (o^^) ,  Irrthum  (sJ^Lo»)  und  Thorheit  (JL^)*  nioht  übel 

passen.    Aber  Freytag  bietet  noch  conspurcatus  fuit,  de 

panno  (vocab.  Jcraan.  Ibn  Doraid),  und  wenn  man  bedenkt,  welch 
grosse  Rolle  die  Reinheit  im  physischen  imd  moralischen  Rinne 
bei  den  Orientalen  spielt  —  noch  heute  nennt  sich  der  >I»)hamnie- 
daner  hier  2u  Lande  mit  Vorliebe  Mitglied  einer  ^JtK^  \i;Jb«  —  so 
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ist  man  versucht,  diese  Bedeutung  hier  vorzimelieii ;  vgl.  die  Voüv- 
tafel  bei  Levy  ZDMG  XXIV  S.  198  ^,  n. 

X. 

Fragment,  an  allen  Seiten  abgebrochen.  Bustrophedon. 

1^  1 1  nmm  |  rrp:"» 
Z.  1.   Der  Eigomume  üpoA  auch  nooh  Prid.  XII,  t,  ver- 
muthlieh  =  vJuiÄ. 

Z.  2.  Zu  iann]'>:pn  Ygl.  Os.  XXX,  t;  n^spn  Os.  XXIX,  s; 
H.  535,  M. 

XI. 

Beehts  und  unten  voUstttndig.  Bustrophedon. 

n  1 13  I  Tön 

XIL 

An  allen  Seiten  abgebrochen. 

D3b»3  I  b 

Z.  8  ist  vermuthlich  zu  ergänzen,  vgl.  DKiSt  H.  344,  i. 

An  aUen  Seiten  abgebrochen;  Äusserst  plumpe  Buchstaben. 

m«?3i  I  0 
nn  Mono-' 
nsi  grauun« 

XIV. 

Rechts  und  oben  YollstBndig. 

I  »bra 

Fr.  XXXVII  lautet:   in^3Dm  |  «Jö©  |  p  |  ««J«;  Hill.  ti49 : 
.  aHon  1  p  I  Nisi?:.    Unser  Fnigment  entscheidet  fOr  die  Biditigkeit 
der  Amaud'schen  Lesart*).  Dnich  ZDMG  XXX,  294  N.  81:  |  Dn 
ist  auch  das  Yb.  belegt.   Biese  Wunel  ist  sonst  nicht  im 
Semitischen  vorhanden.   Ktora  ist  nicht  n.  pr.  sondern  Substantiv. 

1)  Von    Niel  ahgeUMtct  fiiidot  sich  dfr  EicpmiRme    V*^"^*^  H.  S69,l, 
welcher  vurmuthlich  mit  il«u  Tuüiy^  ün  bei  v.  Kretui-r  S.  A.  96  su  vergleichen  bt. 
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XV. 

«Bi'a^tar,  Öohn  des  .  .  .  / 

XVL 

Bustrophedon. 

ar  1  ^rr 
ttb  I  1 

Die  folgenden  Bmchstücke  habe  ich  uur  copirt,  nicht  abgeklatscht. 

XVIL 
oprr» 

Derselbe  Eigenname  H.  151,  i;  vgl.  berapn  H.  148,  t  and 
DQpnais  H.  141,1. 

Bustrophedon. 

I  man» 

Vgl  ZDMG  XXX  291  zu  N.  6. 

XX. 

Bachstaben  en  reliel 

b«  I  «"»pn 

Ausser  in  den  oben  zu  No.  VII  besprochenen  Eigennamen 
N^p^n  und  «np72r  findet  sich  N'^p  noch  Fr.  XXIII:  |  ranin 
nnn  |  «-ipnbni  |  Dbin7:i  und  Hai.  51,  j:  |  bsnri  |  |  V^rT» 
I  «nprisi  vor,  wo  es  eher  wie  ein  n.  pr.  uls  wie  eine  NCrhaltonn 
aussieht;  ich  will  ausdrücklich  l)enierken,  das.s  über  die  Lesart  an 
unserer  Stelle  bei  der  Grösse  der  Buchstaben  (18,5  ctm.)  kein  Zwiifol 

eriaubt  ist   

XXI. 

Buchstaben  en  relief,  wie  es  scheint,  Fragment  einer  Linie. 
Ungenau  ZDMG  XXX,  294  N.  19. 

o  I  apbn  I  n 

Offenbar  identisch  mit  Hui.  G65 :  n  |  nbpo  [  ty  (Mareb  N.  5), 
indessen  bemerkt  der  Herausgeber  ausdrücklich,  dass  sie  rechtsliafig 
ist  (hnit  lettrss  se  dirigeant  de  ganehe  ^  droite).  Der  Anfang  wird 
wohl  sa  I  *Ti[aK  jyo  «Md  des  Halq  etc.*  ra  erglnzen  sein. 
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Adar  Gushasp. 

Vou 

F.  8ples«l. 

In  dem  öriinischon  Kdui^fsltmlie  \vii\i  des  A<lar  (fU.slia.s[>  uttrr 
und  m  verschiedeneu  Beziehuugen  gedacht.  Ziioräi  als  der  Nuiue 
eines  berühmten  himinlischen  Feuers,  dessen  Einsetzung,  von  der 
spftter  noch  die  Bede  sein  soll,  aasftthrlich  enfthlt  wird.  Hftufig 
wird  aber  dieses  Feuer  auch  zu  Yergleichungen  gebraucht  und 
zwar  wpf^cn  seines  Glanzes: 

Sh&hn.>)  153,9  (I,  209): 

oder  wegen  seiner  Schnelligkeit  255,  i3  (I,  349): 

oder  auch  wegen  des  Reidithums,  der  mit  seinem  Tempel  Ter- 
bunden  war:  856,  pen.  (H,  745): 

Der  (irund  dieser  VergleichunL^pn  pf^ht  aus  d»»r  Geschichte 
des  Feuers  deutlich  ^'«miujj:  hervor.  In  der  Zeit  der  Sasaniden 
erscheint  das  Wort  Gushasp  mit  oder  ohne  Zusatz  häutifj  als 
Eigenname,  oluie  Zwcilel  weil  die  Personen,  welche  diesen  Namen 
führen,  sich  dieses  heilige  Feuer  zum  Schutzpatron  erkoren  hatten. 
Ohne  weitem  Beisatz  kommt  der  Name  Gushasp  Yor  als  der 

1)  l)i<-  ZiiliU'ii  lii'/.i)>lu>ii        iiuf  die  Ausvrnho  vnii  MncAn,  die  eingokbuniiMr- 
tou  uul  diu  vuu  Viillor»,  sowvit  »io  bb  juUt  erschiuuun  ist 
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Name  eines  Schreibers  (140O.:i  v  n ) ,  eines  Feldlierrn  des  Kbos- 
rav  T.  (1<)38,  r.  v.  n  ).  denselben  Namen  le^^  sich  Vuranin  V.  bei  seinem 
an«;eblithen  Jiesnche  in  Indien  l)ei  (lf)25,  i),  auch  der  Vater  des 
Behrsun  Cobiu  soll  diesen  Namen  geführt  haben  (1806,6  v.u.). 
Ferner  findm  wir  einen  A^ar  Chishasp  (1937,  i  v.  n.),  Kond4 
Gushasp  (1809,4,  1822,  lO,  1851,  is),  einen  HamdAn  Ghisbasp 
(1822,1t,  1861,  Ii),  einen  Ajin  (jhishasp  (1859,»  flg.),  endlich 
mehrere  Personen,  welche  den  Namen  Ized  Gushasp  fuhren.  Die 
eine  dieser  Persönlichkeiten,  welche  nnter  Hormisdas  IV.  lebte, 
ist  unbedeut<'nd  (Shn.  1822,3,  1^31,  ult.),  nm  so  wichtipfer  die 
zweite,  welclie  wiilirend  der  Re^^erun^'  des  Khnsrav  I.  als  ein 
Minister  neben  Hiirzniihr  genannt  wird  und  von  lloniiisdas  IV. 
hingerichtet  wunle  (8h.  1793,  4  v.  u.).  Wir  zweilein  niclit,  dass  dies 
derselbe  Staatsmann  ist,  den  KhosraT  L  im  Mai  556  nach  Gon* 
stantinopel  za  Friedensonterhandlwigen  sandte  mid  den  Frooop 
B.  P.  2,ts  erwiümt:  Tavra  Xoirgotn  flBflovlsvfUtfog  'Miyovvmßf 
tig  4ff<  ngtgßiia  STiÖtv  ^oy(<>,  lh%ccvtw»  ctkXlu.  Anf 
den  ersten  Blick  scheinen  diese  l^amen  Isdignnas  und  Ized  Ga- 
shasp  weit  anseinandrr  zu  liegen ,  zwar  dass  T(^(ii  und  Ized  das- 
selbe s»'in  könnte,  wird  Niemand  bestreiten,  um  so  geringer  ist 
die  Aehnlichkeit  zwisdieii  (lunas  und  (iushasji.  Es  ist  dalu'r  sehr 
erwünscht,  dass  uns  der  Name  des  persiselien  Staat smaiines  noch 
in  einer  andeni  Quelle  und  in  einer  bessern  Form  erhalten  ist,  ^ 
er  heisst  nAmllch  bei  Menander  (p.  846  ed.  Nieb.)  'itaikyovcvdff. 
Diese  Namensform  n&hert  sieb  bei  Weiten  mehr  dem  Namen  Ized 
Gnsbasp,  stimmt  aber  doch  nicht  mit  demselben  überein,  denn 
wenn  wir  das  schliessendö  (]p  ~  sp  ansetzen,  wie  wir  doch  müssen, 
so  erhalten  wir  Gashnasp  st-ati  Gushasp,  die  neupersische  Namens* 
form  mfisste  also  ein  n  verloren  haben  und  das  ist  auch  ganz  wahr- 
scheinlich .  denn  die  Form  Gushnasp  lilsst  sieb  sehr  gut  erklüreu, 
wÄhrend  Gusha.sp  unverständlich  ist.  Gushnasp  ist  nämlich  zu- 
sammengesetzt aus  asp,  Pferd  und  Q-iii',  goshan:  stark, 
kriit'tig.  Das  Wort  gushan  ist  bei  Firdosi  nicht  selten,  es  ist  ein 
sehr  hftnfiges  Beiwort  des  Heeres  (^^XAJ;,  z.  B.  Shahn.  p.  286 
(I,  823),  800  (I,  412)  und  sonst,  mit  «Üttt^  wird  es  Terbonden 

p.  680, 7  V.  n.  Aach  von  Bftamen  und  Lsoo  wird  der  Ansdrack 
gebraucht: 

Shn.  264,  pen.  (I,  862)  ^W,  ^.,LiuJu  ^y-^ 

^  ^ 
2009,1:  ^  j&Sjjj       ^  3^  ^^<j 

Tm  Mitt<?lei-aniseben  wird   das  Wort  geschrieben  und 

zuweilen  ilüschlich  '{(tia  L  e.  ^Jy>  gelesen,  es  entspricht  nämlich 
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dem  altöiAnischen  yavan  Jüngling,  z.  B.  Vsp.  3,  is.  Y9.  9,  ss,  aber 
anch  dem  arsbaii,  Ifami  Yd.  7,m.  18, 7«.  11,  endlich  dem  yarahni 
z.  B.  Vsp.  1,5.  Y9.  2,  S8»  wo  es  NerioBOngli  mit  vtfja  wieder- 
giebt    Die  beiden  snletEt  genannten  Wörter  führen  uns  auf  die 

alto  (iniiidform :  wir  müssen  gusban  entweder  auf  varshni  oder 
auf  varshan ,  die  ursprüngliche  Fonn  von  arshan ,  zurückhnten. 
Thun  wir  das  letztere ,  so  erhalten  wir  für  Gushnasp  die  ältere 
Form  varshana<;pa ,  was  nun  wieder  einoni  indischen  Vnshana<;va 
vollkommen  entspricht.  Dieses  Wort  linden  wir  einmal  im  ^ig- 
▼eda  (640, 10)  als  Adjectiviim:  Hengste  beaitMnd,  ein  simtes  lüil 
(61,  it)  als  Eigenname  eines  Mannes»  ausserdem  ist  es  noch  belegt 
als  der  Name  eines  Ghmdharva  and  eines  Pferdes  des  Indra.  Nor 
eine  andere  Form  des  Namens  ist  demnach  das  bei  den  Armeniern 
▼oikommende  Izat  V'shnasp  (Lazams  v.  Farp  p.  187  ed.  Yen.). 
Dass  aber  auch  die  Verstümmelung  des  Namens  Schon  alt  sei, 
zeigt  die  Form  (Jvtadanii  hei  Ptolemüus  (6,  2). 

Wir  wiederholen,  da.ss  wir  als  die  ursprünglicliste  Bedeutung 
des  Wortes  in  Erau  die  Bezeichnung  eines  heiligen  Feuers  ansehen, 
ans  den  an  dasselbe  sich  knüpfenden  Mythen  erklären  sich  die 
Vergleichungen,  Yon  welchen  wir  im  Eingange  gesprochen  haben, 
and  aas  dem  Umstände,  dass  dieses  heilige  Feuer  zum  Scfautspatron 
lebender  Wesen  gewählt  wurde,  entspringt  die  Thatsache,  dass 
auch  Personen  diesen  Namen  fühi-ten.  Was  nun  den  Mythus  selbst 
'betrifft,  so  wird  derselbe  von  Firdosi  Shahn.  p.  539  (II,  753  flg.) 
er/Uhlt  und  wir  können  uns  kurz  über  ihn  fassen,  da  wir  ihn  schon 
anderwilrts  (AK.  I,  G21  flg.)  mitgetheilt  haben.  Djüj  Erscheinen 
des  Adar  (Jushasp  hängt  mit  einem  Gottesurtheile  zusammen,  durch 
welches  der  Himmel  die  Erwählung  des  K^iikhosrav  zum  König 
der  Könige  als  leehimässig  bestätigt  Ihm  und  seinem  Neben- 
buhler Ferlborx  ist  die  Aufgabe  gestellt,  die  Festung  Böhmen 
etnsunehmen,  welche  tou  Dämonen  und  Zauberern  bewohnt  wird. 
Feriborz  und  sein  Anhftng  muss  schon  nach  einer  Woche  miver- 
richteter  Dinge  von  da  zurückkehren,  denn  die  Mauern  der  Festung 
reichen  bis  an  den  Himmel  und  eine  Thüre  ist  nirgends  zu  sehen, 
auch  ist  der  Boden  der  ganzen  Umgegend  so  h(nss,  dass  man  auf 
demselben  nicht  zu  bleiben  vermag.  Nun  wagt  Kai  Khosrav  einen 
neuen  Versuch,  auch  er  findet  dieselben  Zustände,  als  er  sich  der 
Festung  nalit,  aber  er  schreibt  sofort  einen  Brief,  in  welchem  er 
im  Namen  (Rottes  die  Uebergabe  der  Festung  fordert  Diesen 
Brief  übergiebt  er  dem  und  befiehlt  ihm,  denselben  aussen 
an  die  Mauer  der  Festung  anzuheften,  was  auch  geschieht.  Alsbald 
,  erhebt  sich  ein  donnerähnliches  Tosen,  die  Sonne  verfinstert  sich 
und  tiefe  Finstemiss  bedeckt  die  Erde,  aber  Kai  Khosrav  lässt 
sich  dadurch  nicht  oinschüchteni,  sondeni  beginnt  sofort  mit  seinen 
Begleitern  den  Angriff,  in  dem  nun  folgenden  Kam])fe  tinden  viele 
der  bösen  Weisen  ihren  Untergang,  da  sich  selbst  der  llimniel 
dabei  betheiligt,  indem  er  durch  seinen  Glanz  die  herrschende 
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Finsteriiiss  vertreibt  So  Firdosi .  die  Schriften  der  Parsen  bo- 
scbr»^iben  uns  aber  noch  genauer  wie  diese  Finsterniss  vertrieben 
vnirde:  ein  himmlisches  Feuer  föllt  vom  Himmel  auf  die  Milhne 
des  Resses,  welches  Kai  Khosray  reitet  und  eriieUt  die  ganze 
Gegend,  in  welcher  das  Mnieehe  Heer  in  kSnqifen  hat  Sobald 
die  Feste  (nadi  Anriebt  der  Parsen  ist  es  ein  OOtsentempel)  ge- 
&Uen  ist,  wird  dieselbe  za  einem  Feaertempel  eingerichtet,  in 
welkem  das  Tom  Himmel  gefallene  Feuer  seinen  Sita  erhült 
Da  A4ar  Gushasp  nur  im  Interesse  der  Königsfamilie  vom  Himmel 
gesandt  wurde,  so  ist  es  natürlich,  dass  die  K/iiiin^f  in  eine  besonders 
enge  Beziehung  zu  demselben  gesetzt  werd<ni.  ^  Das  Awestu  ent- 
hUlt  diese  Erzlihlung  über  die  Herabkunft  des  Adar  Gushasp  nicht, 
da  es  aber  andere  Mytlien  keimt,  welche  mit  diesem  Feuer  ver- 
knüpft sind,  so  darf  man  nicht  zweifeln,  dass  dieses  Stillschweigen 
blos  ein  snftlliges  isi  Die  ganze  Gestalt  des  Mythus  scheint  mir 
flbrigens  darauf  hinsaweisen,  dass  wir  hier  einen  alten  Gewitter- 
mythns  Tor  uns  haben,  in  welchem  das  Feuer  als  Blitsesfeuer  das 
Dunkel  vertreibt.  In  einigen  Versen  des  l^gveda  könnte  man 
sogar  eine  Anspielung  auf  einen  ähnlichen  Mythus  sehen  wollen: 
Bgv.  581,  3:  tvad  bhiyA'  vifa  ftyann  4siknh:  asamanft^  jabatir 
bbojanani 

vai^vänara  puriive  (ji'x/ueanah  püro  yäd  a<,ni«»  daräyann  ädidt;h 
,ans  Furcht  vor  dir  entllolH'u  die  schwarzen  Stilmme,  angesammelte 
Nahi-uiig  zumcklassend,  als  du,  Agni  Vai^vänara,  dem  l'uru  (oder 
dem  Volke)  erstrahlend,  die  Bürgen  seibreohend  aufleuchtetest 
ibid.  V^  6: 

tv4  asuxyim  visavo  ny  xl^van  kr&tum  hi  te  mitramaho  jnsh^ta 

tvam  dasyüAr  okasa  agna  ^  urn  jyotir  jinayaim  A'iyftya. 
^  dich  haben  die  Vasus  Kraft  ergossen,  deine  Kraftk  o  Freunde- 
reicher, war  ihnen  genehm,  du  triebst  die  Dasyns  TOn  ihrer  Wohnung, 
weites  Licht  dem  Arier  erzeugend.* 

Merkwürdig  ist  auch  die  Art  mid  Wrisc  wio  die  Aufforde- 
rung zur  Uebergabe  der  Festung  ins  Werk  gesetzt  wird,  das  An- 
schlagen au  der  Mauer  gilt  als  Insinuation.  So  auch  bei  den  Polen 
c£  £.  von  der  Brüggen,  Polens  Auflösung  p.  153:  «Die  Insinuation 
brauchte  nicht  persönlich  an  den  BeriUer  zu  geschehen,  sondeni 
es  genügte,  wenn  das  Decret  an  die  Thür,  die  Wand  oder  sonst 
eine  offenbare  Stelle  des  Wohnhauses  des  Besitzers  geschlagen 
wurde.*  Weitere  Nachforschungen  dürften  ergeben,  dass  auch  bei 
anderen  indogermanischen  Völkern  dieselbe  Sitte  herrschte. 

Was  den  Ort  anbelangt,  an  welchem  wir  Adlar  Gushasp  zu 
suchen  haben,  so  können  wir  darül>er  nicht  in  Zweifel  sein.  Fir- 
dosi p.  541  (=  II,  75G)  sagt  uns  ausdi-ücklich ,  dass  die  Feste 
Behmen  in  der  Nähe  von  Ardebil  gelegen  war.  Die  Parsen  ver- 
legen den  äitz  des  A4ar  Gushasp  auf  den  Berg  A^navanta,  naih 
den  Belegen,  welche  Windischmann  (Zoroastrische  Studien  p.  10  flg.) 
gesammelt  hat»  kann  es  nidtt  zweifelhaft  sein,  dass  wir  darunter 
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den  Savcläii  zu  vorstplicii  liiiben.  Von  Procoii  orfahren  wir  dlf'io.li- 
falls  von  ein»!ni  hochverelirteu  Feuer  in  A«larbaijan,  welches  kein 
andere«  als  A^ar  Gnshasp  sein  kann  (B.  P.  2,  t4  init  ).  Diesen 
Zeügnissen  gegenüber  wUl  es  wenig  bedenten,  wenn  NizAmt,  nach 
der  Art  orientalischer  Romantiker,  A^ar  Ghishasp  nach  Balkb  yer- 
aetzt  und  sogar  ein  buddhistisches  Kloster  (^l^)  darans  macht 
(Secander-nAme  p.  468  ed.  Galc): 

^5  »jI^Xj!  y  jSuj  3^ 

Diis  Feuer,  welches  Khosrav  II.  in  Ganzaka  verehrte,  niuss 
ein  anderes  gewesen  sein  —  wie  ja  an  heiligen  Feuern  in  Eran 
kein  Mangel  ist  —  und  muss  weit  südlicher  gesacht  werden.  (Vgl. 
•  meine  Alterthnmsk.  I,  624  not.) 

Als  Armenien  zum  Ghxistenthnme  bekehrt  wurde,  war  es  die 
Sitte  der  christlidien  MissionBre,  gerade  an  solchen  Orton  rhristlicho 
Kirchen  sn  errichten,  welche  sdion  früher  als  heidnische  Opfer- 
plilt'/e  einer  <]frossen  Verehnmg  sich  erfreuton.  Da  kann  es  denn 
nicht  befremden ,  wenn  bei  dieser  (lelej^^enlieif  auclj  heidnische 
Mythen  die  äiissen;  Gestalt  chnstlicher  JjCi^endcn  annehmen.  Einen 
Anklaii*x  an  den  MytluLs  von  Adar-(Jushasp  ghiube  ich  nun  in  der 
Legende  zu  erkennen ,  welche  Agathaugelos  bei  Gelegenheit  der 
Erbauung  der  Haupfkirche  in  Taron  erztthlt  (p.  605  ed.  Yen.). 
Es  heisst  nftmlich,  dass  der  heilige  Gregor  Befehl  gegeben  habe, 
einen  Götzentempel  zu  zerstören,  der  auf  einem  Berge  lag.  Folgsam 
der  Weisung  des  Heiligen  setzte  sich  das  armenische  Heer  in  Be- 
w^ung,  konnte  aber  in  den  Tempel  nicht  eindringen,  weil  die 
DSroonen  die  Thüren  desselben  verborgen  hatten.  Man  versuchte 
denselben  von  aussen  zu  erbrechen,  aber  die  eisernen  Geräth- 
schaften  versaj^ten  d»^n  Dienst.  Da  str^llte  sich  der  heiliL,'e  (irej^or 
mit  dem  Crucitix  in  der  Hand  an  das  (»ebändc  und  spraoli:  ,Dein 
Engel,  o  Herr,  wird  diese  vertreiben."  Alsbald  erhob  sich  eiu 
heftiger  Wind  von  dem  Kreuze  her,  das  der  Heilige  in  der  Hand 
hielt,  und  zerstörte  den  Götzentempel  mit  seinen  AlUbren  TollstSndig. 
Schon  vorher  hat  "Gregor  einen  anderen  Götzentempel  durch  daSi 
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Zeichen  des  Kreuzes,  und  zwar  mit  Hülfe  des  Feuers,  zerstört 
(ibid.  p.  580).  Eine  andere  chiistliche  Färbung  imseres  Mythus 
finde  ich  bei  Theophanes,  der  von  einem  fabelhaften  Zuge  des 
QobAd  I  naeh  der  mdischeii  Oieme  enlUt,  wo  er  gleiehfoUs  rem 
Bamonen  gelundert  wird,  em  festes  SeUoss  emznneliiiieii,  bis  die 
Gebete  christlicher  Priester  die  Dämonen  Yertreiben  und  die  Festung 
dem  Qohäd  überliefern,  ohne  dass  er  sich  sonderiich  zu  bemühen 
braucht  (Theophanes  I,  252  s.  a,  509) 

Noch  ist  zu  bemerken,  dass  Hamza  von  Isfiihan  (p.  37  ed. 
Gottw.)  erzählt,  es  habe  Gushtasp  eine  Stadt  gebaut,  welche  er 

^.jJLJJuS^  f\j  genamit  habe,  es  sei  diess  das  jetzige  Fas&.  Früher 
(AK.  I,  709)  wollte  ich  dafür  ^^L^U^,      lesen,  nlher  liegt  es 

aber  noch  ^IkJjJu       zu  corrigiren  und  den  Namen  als  Kuhesits 

des  von  Ädar  Vashnasp  stammenden  Feuers  zu  fassen.  Daraus 
würde  folgen,  dass  ein  Ahleger  des  Adar  Gusbasp  nach  Süderän 
gewandert  und  dort  verehrt  worden  sei. 


1)  Der  NaiiM  das  SchloMWi  T%»vß9mB§if  ist  nieht  gMiag  klar,  namAntUeb 

der  8e1il«M  dee  Wort«,  denn  Ar  T(jovß8a  Hene  ildi  etwa  an  JUa^,  ThvnB, 

denken;  detp  köniitt'  vielleicht  verschrieben  %viu  .stAtt  det,  Festung.  Cedrenoi, 
der  in  Kürze  diest^lbc  Ocschiohti*  erzählt  (I,  634  od.  Boau),  schreibt  den  Namen 
T^ovSudi^,  womit  noch  weniger  anzuÜRngeD  bt. 
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Bezeichuuug  der  Farben  Blau  und  Urüu  im  chinesischeu 

Aiterthum 

Von 

Tl«t«r  TM  BIrMM  wU'  Tnw&f. 

In  den  chinesischen  Wörterbüchern  werden  die  WortbedHntiiiijcjen 
nur  selten  und  dann  unzulänglich  nach  den  ver,s(  ln»'(]*  iit  n  Zeiten 
ihrer  Anwendung  unterschieden.  Um  festzu.st<dlt'ii .  wie  w  isse 
Wörter  in  einer  bestimmten  Periode  verstanden  sein  wollen,  ist 
es  daher  erforderlich,  auf  die  Schriften  der  letzteren  zurück- 
zugehen. Bechnen  wir  das  chinesische  Alterthum  his  zum  siehenten 
Jahrhundert  y.  Chr.,  so  kommen  fSr  dasselbe  in  Betracht : 

1)  das  Ji'hmg,  doch  nur  in  den  rftthselhaften  Texten,  welche 
von  König  Wen  (1231  — 1135  V.  Ohr.)  und  dessen  Sohne,  dem 
Tsch^u-Fürsten  (t  1105),  herstammen. 

2)  das  Schu  knuf,  welches  geschichtliche  Ueberlieferung  und 
Urkunden  von  etwa  2300—621  v.  Chr.  enthält. 

3)  das  Schi-kimj ,  welches  309  Lieder  aus  den  Zeiten  von 
etwa  1700—6 18  v.  Chr.  aufbewahrt  hat. 

4)  das  2Mä»-A»  ein  ansflihrliches  Veneichniss  sImmtUcher 
Aemter  und  ihrer  Pflichten  unter  der  TschSu-Dynastie. 

6)  das  t/f-A,  die  Darstellung  aller  Gehrttuche  enthaltend. 
Diese  beiden  letzten,  sehr  umfangreichen  Bücher  sind  jedenfilUs 
Slter  als  das  siebente  Jahrhundert,  doch  steht  ihre  Ab£usungsseit 
nicht  fest. 

Es  kommen  nun  folgende  fünf  Wörter  in  Frage,  denen  die 
alte  Aussprache  und  die  Nummer  aus  Ba.siles  Wörterbuclie  bei- 
gefügt ist:  1)  hiuän  (ngun,  6,051);  2)  thsang  (thong,  H,110); 
3)  thsing  (thang,  12,023);  4)  lü  (lok,  7,884);  5)  lan  (lam  9,264). 

Um  den  richtigen  Sinn  dieser  WOrter  su  ermittdn,  werden 
bei  jedem  einzelnen  simmtliche  in  den  genannten  Schraten  ent- 
haltene Stellen,  worin  sie  yorkommen,  su  veigleichen  sein. 


1)  Dieser  Aufsatz  wurde  ursprünglich  für  meinen  verehrten  Freund,  Herrn 
Proftwor  IVmw  Delitncfa  abge&Mt,  um  danaelbra  bei  •einen  Untemtchimgttn 
über  dfts  iltoste  Untenelieidai  and  Beaelehnen  der  Farben  s«  dienen.      d.  V. 
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A.  Jhhmg,  Kua  II:  «Der  Drache  kSmpft  m  der  WUdniss; 
sein  Blut  ist  lunftn  und  gelb  Qioftug)*. 

B.  Scku'knig:  ,Jü^  ftbeReidbte  eiaen  bhiftn  Edelstein*  (vor 
8 IM).  —  «KOibe  mit  hiuftn,  grauer  und  weisser  Seide*  (eod.).  — 
ijch  wage  zu  brauchen  einen  hiuAn  Stier*  nehmlich  zum  Opfer 
(um  17ßG).  —  «M&nner  und  Weiber  bringen  Körbe  voll  hinan  und 
gelber  Seiden"  (vor  1116).  —  «Feine  Bambuswatte  mit  hiu&n-gemisch- 
ten  Borten"  (eod.).  —  l)»bei  wird  das  Wort  schon  vor  2206  in 
übei-tragener  Bedeutung  gebraucht,  wenn  vs  von  Sch  ün  heisst: 
Seine  „hiuan  Tugend  kam  hinauf  und  ward  gehört*. 

C.  Srlti-L'tiiy:  ,Der  Himmel  gebot  dem  hiuän  Vogel",  womit 
di*^  Schwalbe  ^Hineint  ist  (etwa  um  1600).  —  ^Was  schenke  ich 
ihiH'ii  ffriifi  ?  hiuaii  Staat sklcider"  pp.  (1160  1134).  —  ,Meine 
Rosst-  wurden  aus  hiuan  golb*",  nehmlich  vor  Anstrengung  (vor 
1134).  --  ,1m  achten  Mond  beginnt  das  Spinnen,  man  fertigt  hiuan, 
fertigt  gelbes",  nehmlich  Garn  und  Gewebe  (um  1113). —  ,Hiuäu 
Staatskleider  und  rothe  Schuhe*  (896 — 780).  —  Ist  ^es  Gras 
nicht  hiuAn?*  weil  es  ganz  yerdorrt  ist  (780 — 789). 

D.  Tsclü-U'h:  Die  Färber  färben  ,im  Sommer  hellroth  und 
bhiln*  (Buch  7,  Blatt  50).  —  Der  Kaiser  ,opfart  den  geringeren 
Geistern  mit  emem  hiuAn  Kleide*  (B.  21,  Bl.  6).  —  «Ihr  Fasten- 
anzog  Ist  ein  hiuAn  Kleid  oder  em  einfech  Kleid*  (ß,  21,  Bl.  28).  — 
Von  den  fünf  Arten  der  kaiserlichen  Hflte  heisst  es:  «sie  alle  sind 
hiuAn  Hftte  und  roth  inwendig*  (B.  82,  Bl.  1). 

E.  ^-ti:  hiuAn  Hute  und  Staatskleide,  sehwanem  Gfirtel 
und  einfachem  Knieschurz*  (B.  1,  Bl.  5.  B.  2,  Bl  11.  B.  24, 

Bl.  6).  —  ,Hiuan  Staatskleid*  (1,  12.  89.  41.  49.  2,  11.  3,  8.  48. 
34,  6).  —  ,Hiuan  Staatskleid  und  schwarz.?  (he)  Schuhe"  (2,  39).  — 
,Hlnrin  und  hellrothe  Stücke  Seidenzeug "  (3,  23).  —  »Der  Hut 
ist  litllrolh,  das  Unterkleid  schwarz  (tse),  die  hinteren  Saum- 
sclileitV'n  schliessen  das  hiuan  Galakleid"  (3,  33).  -  ^Das  einfache 
Kleid  ist  hiuan"  (3,  43).  ,Hiuän  Seidcnb-.i-ten"  (20,  46).  —  „Die 
Kleidung  bei  Allen  ist  ein  Stautskleid,  hmün  Hut,  schwarzer  (tse) 
Gürtel  und  schwarzer  (tsg)  Knieschurz*  (36,  34).  —  .Nur  der  Ver- 
treter der  Todten  und  der  BetgehtÜfe  haben  beim  Essen  ein  hiuftn 
Staatskleid  und  hiuAn  Unteridwd;  ein  gelbes  Unterkleid  oder  buntes 
Unterkleid  ist  zulässig*  (3(3,  35).  —  Aus  dem  Jt-Ü  ist  auch  nodi 
der  ganz  eigenthümliche  Spracl^ebrauch  anzuführen,  womach  „hiuän 
tsi^u',  welch  letzteres  Wort,  sonst  immer  ^Wein*  heisst,  die  73e- 
deutung  von  ,  frischem  oder  klarem  Wasser"  hat  (2,  17.  3,  31. 
32.  4,  37.  G,  11.  b,  7.  11,  10.  84,  32.  87,  30). 
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9.    Tb  sang. 

A.  BiesB  Wort  kommt  im  JtMng  ideht  tot. 

B.  Im  ßcku^kmg  findet  sich  diese  Wort  nur  emmal  in  einer 
sebr  yerachieden  und  noch  immer  nicht  genügend  erklärten  Stelle 
(n.  4,  7),  deren  Ausdruck  ^thsäng  s^n^"  sogar  in  dem  IQtfng-bi'schen 
Wörterbuche  einmal,  unter  tbsäng,  durch  grünendes  Gras  und  Bäume, 
einmal,  unter  sing,  dnrch  das  Volk  erklärt  wird.  Wie  übergehen 
sie  hier  desshalb. 

C.  Schi-khuj:  ,  Der  tbsang  Fliegen  Gesumme*  (933—908 
V.  Chr.).  —  ,Ich  denke  des  gewölbten  Tbsaag"  (d.  b.  des  Himmels. 
877— 8S6).  —  .Du  grämaiiloMr  tlising  ffimmel!*  (769—718. 
iweimal).  —  «Bohr  nnd  Binsen  wurden  thsSng-thsSng;  d«r  weisse 
(helle)  Thea  ward  Beif*  (769—718).  —  «Du  thsbig  Himmel!* 
(650—618). 

D.  Im  Tacheu-ti  kommt  diese  Wort  nor  einmal  vor.  Ebenso 
£.  im  Jt'lL   Beide  Stellen  werden  unten  angeführt  werden. 

8.  Thsing. 

A.  Fehlt  im  Ji-kmg, 

B.  Ist  im  Schu-kmg  wieder  nur  einmal  und  in  einer  noäl 
nicht  erklärten  Stelle  (III.  1,  67)  zu  iimkn,  wo  es  You  der  Boden* 
beschaffenbeit  einer  Provinz  ausgesalzt  wird. 

C.  St'hi-knig:  ,Sein  Ohrgehänge  war  weissseiden**,  war  dann 
.thsing",  und  dann  .gelb*  (933 — 908).  —  sumsen  die  thsing 
Fliegen*  (780—769).  —  ,Die  Tiompetenblnmen  blOlm,  >kre  BUttter 
sind  thenig'tliBlkig''  (eod.).  —  «ThsUig-UisIng  ist  der  grflne  (Iii) 
Bambns*  (769—718).  —  ,  Thsbig-thstag  sind  Kleid  und  Oflrtel* 
(696—680). 

D.  Tachm-D:  »Der  Schuster  macht  rothe  Schuhe  und 
schwarze  Schuhe,  rothe  Schnürbänder,  gelbe  Schnürbänder  und 
thsmg  Oberriemen'*  (7,  54).  —  ,I^er  Goldaufseber  bewahrt  auch 
rothen  und  thsmg  FarbestoflT  (36,  45  bis). 

E.  Ji  ri:  ,Ein  schwanter  Zeugbut  ohne  Hai sbajid,  die  thsing 
Schnüre  ohne  angeknüpfte  Quasten**  (1,  32).  —  „Schuhe  mit  thsing 
Vendernngen,  Sohohbftndem  und  Borten*  (2,  89). 


4.  Lü. 


A.  B.  Weder  im  Jhhuig  noch  im  Sdmrhing  findet  sidi 
diess  Wort 

C.  SM-hmg:  »Rothe  Federbüsohel  mit  III  Schnfirsn* 
(1114—1077).  —  „Jeden  Morgen  pAüeke  ich  Ifi*,  was  hier  wahr- 
scheinlich eine  nicht  mehr  zu  bestimmende  Pflaase  ist  (780 — 769).  — 
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,Lö  ist  das  Kleid,  lü  das  Kleid,  «,'elb  das  ünterfutter*  (769—718).  — 
»Der  lü  Bambus  ist  üppig  und  saftig*  (eod.). 

D.  £.  Lö  kommt  weder  im  TscJmi-Ci  noch  im  Ji-lX  vor,  als 
nur  einmal  in  dam  letitenn.   8.  untttn. 

ö.  LAn. 

Kommt  mir  im  Srhi-knuf  vor,  wo  es  (780 — 769)  heisst:  ,,Jeden 
Morgen  pflücke  ich  lau*.    £s  ist  die  Indigopflanze,  der  AniL 

B.    Zusammenstellung  von  Farben. 

a.  Im  Tscheu-Ci  heisst  es  von  den  länglichen  und  runden 
Halbedelsteinen ,  welche .  eingefasst  und  mit  einem  Handgritr  vor- 
sehen, von  Hochgf'st^'llten  als  Zeichen  ihrer  Würde  scepterUhuliL'h 
gehalten  wurden:  ,Mit  doni  thsäng  .  .  .  verehrt  man  den  Himmel; 
mit  dem  gelben  .  .  .  verehrt  man  die  Erde ;  mit  dem  t  h  s  i  n  g  .  .  . 
verehrt  man  den  Osten;  mit  dem  rothen  .  .  .  verehrt  man  den 
Sflden ;  mit  dem  weissen  .  •  .  Terehit  man  den  Westen;  mit  dem 
hialn  .  .  .  verehrt  man  den  Norden  (Buch  18»  Bl.  41). 

b.  8odann  heisst  es  Im  Ji4i  von  einem  ittr  besondre  Feier- 
liohkeiten  eiridhteten  erhttheten  Holsbau:  ,Man  trigt  sechs  Farben 
auf:  Die  Ostseite  ist  thsing,  die  Sfidseite  roth,  die  Westseite 
weiss,  die  Nordseite  schwars  (hS):  oben  ist  es  hiuAn,  unten 
gelb*  (B.  81,  50). 

0.  Feiner  heisst  es  in  demselben  Werke  von  dem  Seiden- 
behang an  den  Hüten  bei  Einführung  Fremder  am  Hofe,  er  sei 
. beim  K/>nifr*'  ,roth,  weiss  und  thsänt,'":  bei  Fürsten  ,von  rother 
und  lü  Flockseide";  bei  allen  andern  ,hiuän  und  hellroth"  (18,  22). 

d.  Das  42.  Buch  des  Tsrhihi-h  ist  zwar  erst  in  den  letzten 
Jahrhundei-ien  vor  Chr.  hinzugefügt  erhält  jedoch  durch  die  unter 
a  und  b  angeführten  Stellen  Beglaubigung ,  wenn  es  sagt :  „  Die 
Ostseite  heisst  die  thsing,  die  Südseite  die  rothe,  die  Westseite 
die  weisse,  die  Nordseite  die  schwarze  (hg);  der  Himmel  heisst 
hin  in;  die  Erde  gelb*  (BL  1).  Was  dam  weiter  folgt,  bezieht 
sich  anf  Farbenverbindnngen  bei  Stickereien. 


Es  schien  zweckmässig,  zuerst  sUmnitlichR  Stellen,  in  welchen 
die  zu  untersuchenden  Farbenbezeichnungen  vorkommen,  aus  den 
alten  Schriftwerken  vorzuführen,  um  den  Leser  in  den  Stand  zu 
setzen ,  die  daraus  zu  ziehenden  Schlüsse  selbst  zu  beurtheilen. 
Diese  Stellen  sind  nicht  so  zahlreich  als  zu  wünschen  wäre,  indess 
lassen  sich  aas  ihrer  Vei|^eichang  immer  hinreichende  Ergebnisse 
gewinnen.  Znnlchst  werde  jedoch  einiges  Allgemeine  voraus- 
geschickt 
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Man  betrachte  ein  recht  lang  auseinandergezogenes  Spectrom, 
so  wird  man  eine  in  sich  geradezu  unendliche  Reihe  farbiger  Ab- 
stufungen und  UebergUnge  erblicken  und  sofort  erkennen,  »^s  könne 
keine  Sprache  der  Welt  ein  besonderes  Wort  luiljen  für  jede  dieser 
Nuancen,  die  doch  auch  sänimtlich  irgendwie  in  der  den  Menschen 
umgebenden  Natur  vorkommen,  ja  durch  weitere  Farben,  wie  Braun 
and  dessen  M odificatiooen,  noch  Tsnnehrt  werden.  Da  bleibt  denn 
der  Spfwshe  nichts  llbrig,  als  die  in  einander  ftbeigehenden  Faiben 
gruppenweise  zusammenzufassen  und  mit  einem  gemeiBsohaftUchen  - 
Namen  211  beseichnen.  Und  so  finden  wir  es  auch  in  aUen  Sprachen» 
selbst  den  ausgebildetsten. 

Dabei  aber  fragt  es  sich  theils.  wie  weit  oder  eng  die  Gränzen 
einer  soleb»'n  Gru|)))H  gezogen  werden,  theils,  welche  Farbe  als  f]\f 
darin  herrschende  betrachtet  wird.  Denn  nach  dieser  wird  alle» 
innerhalb  der  angenommenen  Gränzen  Liegende  im  Allgemeinen 
bezeichnet,  während  dieselbe  Bezeichnung  im  Besoudem  nur  die  * 
herxMliande  Farbe  angiebt 

Die  Herrsehaft  wird  natttriicherweise  denjenigen  Faiben  zii' 
erkannt  werden,  die  nach  Weltamgebnng,  Lebensweise  imd  Cnltiir- 
stande  eines  Volks  die  angenfUligsten  und  wichtigsten  fdi  das> 
selbe  sind. 

In  der  vVrt  des  menschlichen  Ent^ckelungsganges  aber  liegt 
es  begründet  .  <las<  zuerst  sehr  l»reite  Farbengmppeii  zu-ianinien- 
gerechnet  und  einlach  benanit  werden ,  und  dass  He/eichnungen 
für  engere  Gruppen  sich  erst  spHter  entwickeln.  Kür  »'ino  der 
kleineren,  aus  der  alten  grösseren  ausgeschiedenen  Gruppen  wird 
dann  der  alte  Name  beibehalten;  doch  scheiai  hierin  grosse  Will- 
kür zn  walten. 

Aus  diesem  Vorgänge  innerhalb  der  Sprache  zu  sehliessen,. 
dass  ebenso  auch  das  Wahrnehmungsvermögen  der  Menschen  für 
die  Farben  sich  erst  entwickelt  nnd  fortgebildet  habe,  ist  durchaus 

unberechtigt  und  ein  Absprung  auf  fremdes  Gebiet.  Noch  immer 
sind  wir  in  der  Lage,  »ijie  Menge  f^inneswahrnehmungen  genau 
von  einander  zu  unterscheiden,  "luie  d:iss  die  iSprache  uns  für  diese 
Unterschiede  treffende  Bezeiciniungen  tl,irl»ietet.  Man  denke  nur 
an  den  Geruch;  aber  von  den  feineren  Unterschieden  in  der  Farben- 
reihe gilt  ganz  dasselbe.  — 

Wir  schreiten  nunmehr  zur  Betrachtnng  der  einzelnen  im 
Eingänge  angeführten  Farbeobezeichnmigen. 

I.  Hinftn  (ngun). 

Früh  musste  bemerkt  werden,  dass  allen  Farbennuancen  vom 
zartesten  Blau  an  durch  das  dunklere  und  dunkelste  bis  in  das 
Schwarze  hinein,  im  (Jegensatze  zu  deni  tielben  und  Kothen,  ein 
Finsteres,  Dunkles,  ächattenhaftes  zu  Gmnde  liege,  das  sich  dann 
im  reinen  Schwarz  am  energischesten  zeigte,  wie  es  femer  auch 
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im  Braunen,  als  einem  inodificirten  Schwarz  sich  darstellt.  Um 
dieser  gemeinsamen  Eigenschaft  willen  vereinigte  die  älteste  chinesische 
Spruche  alle  diese  Farben  zu  einer  Gruppe  und  nannte  sie  ngun, 
was  sich  allmählich  in  hiit4n  odar  aadi  hin  An  abgeschwächt  hat. 
Insofeni  diese  BunUe  zaerst  fieurbige  Bestimmtheit  annimmt,  er* 
scheint  es  als  das  tiefdnnUe  Blau,  ^ad  für  dieses  wurde  dann  der 
Ausdruck  im  Besonderen  festgebslten,  als  Schwan  einerseits 
und  helleres  Blau  anderseits  eigne  Benennungen  erhielten.  Dabei 
blieb  jedoch  die  Bezeichnung  ngun  (hiuan)  für  die  Gesammtheit 
jener  Erscheinungen  dergest^Ut  bestehen,  dass  sie  als  allgemeine 
zugleich  für  jede  einzelne  derselben  angewendet  wurde. 

In  diesem  allgemeinen  Sinne  linden  wir  sie  daher  vornehmlich 
im  höheren  Altertlmme  gebraucht,  wenn  damit  ein  Edelstein  von 
unbestimmt  dankler  Farbe,  ein  schwarzer  Stier,  die  Farbe  der 
,  Schwalbe,  der  (schwanen)  Nordseite,  femer  die  dmdde  Farbe  von 
zun  Thefl  auch  gelbem  Drachenbfait,  Ton  Pferden,  von  Terdorrtem 
Grase, '  endBeh  Tom  Himmel  bezeichnet  wird.  Die  Anwendung  der 
übertragenen  Bedeutung  für  ,imbekannt,  verborgen'  weiset  gleich- 
falls dahin.  Auch  die  Benennung  ,  dunkler  Wein "  für  frisches 
Wasser,  welche  vielleicht  als  ,Wf>in  der  Dunkelheit,  der  Verborgen- 
heit" aufzufassen  ist.  gehört  wohl  hierher,  da  sie  nur  von  dem  bei 
den  Opfeniialilen  in  bestimmten  Gefllssen  aufgestellten  reinen 
Wasser  gebraucht  wird  und  eine  mystische  Bezeichnung  sein  dürfte. 

Im  besonderen  Sinne  finden  wir  das  hiuän  sodann  eineneits 
von  dem  Schwan  (hS,  tse),  andeneits  von  dem  HeUblan  (thsSng) 
nnd  Blangrfin  (thsing)  bestimmt  ontenchieden ,  wie  sich  ans  den 
Znsammenstelhiiigen  unter  1,  E.  imd  6.  ergiebi  Eben  diese  Ans- 
sonderang  zeigt,  dass  es  alsdann  von  dem  Dunkelblau  gebraucht 
wird,  welches,  wie  spätere  Zeugnisse  darthun,  die  Farbe  der  Staats- 
kleider, der  dunkelfarbigen  Hüte  o.  s.  w.  unter  der  Tschea-Dynasüe 
(1122—255  V.  Chr.)  war. 

Eine  etwas  erweiterte  Bedeutung,  so  dass  es  zugleich  das 
hellere  Blau  umfasst,  erhält  das  hiuan.  wenn  es  überhaupt  vom 
Himmel  ausgesagt  wird  (vgl.  6,  a.  b.  d).  Diess  aber  erklärt  sich 
daraus ,  dass  die  FSrbung  des  Himmels  selbst  schwenkt  zwischen 
dem  Hellblau  des  Tages  und  dem  tiefen  Schwanblau  der  Nacht  — 
Wie  flbrigens  Endlicher  und  Geiger  sagen  konnten,  hiuftn  bezeichne 
auch  den  Hinunel  selbst,  ist  nicht  zu  begreifen.  Weder  die  klassische 
Literatur  noch  die  Wörterbücher  bieten  dafür  einen  Anhalt 

n.  Thsing  (thong). 

Aus  den  unter  2 ,  C.  und  fJ,  a.  angefühi^ten  Stellen  geht  mit 
Bestimmtheit  hervor,  dass  unter  thsang,  dem  thong  der  Alten,  das 
eigentliche  Blau  des  vollen  Tageshimmels  zu  Yentehen  sei,  denn 
eben  von  diesem  wird  es  wiedeiholt  und  mit  Vachdruck  ausgesagt 
Dass  fener  gewisse  Fliegen  diese  blaue  glBnzende  Firbung  seigen, 
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50g  wm  StrauM  und  Torneif,  Bemiehnmg  der  Farbm  Blau  v.  OrÜH. 

isfe  bekannt.  Indem  es  sodann  Ton  Bolur  und  BUumo»  welche  der 
Frost  entftrbt  hat,  in  der  Yerdoppelong  anvgeeagt  wird,  bedeutet 
es  nganz  blaulicht*',  eine  Bezeichnung,  von  deren  Richtigkeit  man 
sich  leicht  überzeugen  kann,  und  bpi  der  die  urspriingliche  Grund- 
farbe in  derselben  Weise  vorausgesetzt  wird,  wie  wir  es  thun. 
wenn  wir  sagen,  Hände  oder  Nase  seien  uns  ,ganz  blau*"  vor 
Kälte.  —  Wie  specifisch  aber  das  Wort  gerade  vom  Himmel  galt, 
sehen  wir,  wenn  dieser  geradezu  „das  gewölbte  Blau*  (khiüng 
tliaSng)  genannt  wird.  Die  alte  Bedeutung  hat  sich  anch  insofern 
forterhalten,  als  noch  in  der  jüngeren  Sprache  der  ffimmel  selbst 
kifitt  thsingt  »das  obwaltende,  das  regierende  Blau"  heissi 

III.  Thsing  (thang). 

Wahrend  thsing  in  den  alten  QueUen  nirgends  von  dem  ge- 
sunden GrCLn  der  Gewächse  ausgesagt  wird,  ist  diess  bei  thsing 
(3.  C.)  entschieden  der  Fall.  Doch  wird  es  einerseits  eben  so  von 
lö  (eod.),  welches  das  reine  Pflanzengrün  ist,  wie  anderseits  von 
thsäng  (6.  a,)  unterschieden.  Zwischen  reinem  Blau  und  reinem 
Grün  stehend,  ist  es  daher  jenes  dunkle  oder  Blau- Grün,  das  sich 
bei  eben  aufspriessenden  Pflanzen  in  zarter,  bei  üppig  geschwellten 
in  derber  Muance  vorfindet,  und  das  auch  bekanntlich  eine  besondere 
Art  yon  Fliegen  glänzend  an  sich  trägt.  Konunt  nun  auch  aller^ 
dings  ein  xartes  grfinliches  Blau  wohl  am  Himmel  vor.  so  dürfte  um 
deswillen  doch  eben  so  wenig  der  Osten  mit  thsing  angedeutet 
sein,  als  man  aus  solchem  Grunde  den  Westen  mit  Weiss  oder 
den  Süden  mit  Roth  symbolisiren  konnte.  Dafür  musstra  aodre 
uns  jetzt  unbekannte  Beziehungen  massgebend  sein. 

IV.   Li1  (lok). 

Indem  dieses  Wort  dem  frischen  Bambus  zugeeifmet  wird 
(3.  C.  4.  C).  kann  es  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  es  schon 
im  Alterthum  ganz  so  wie  auch  später  das  reine  Grün  bedeutet. 
Auch  ist  diess  nie  bezweifelt  worden. 

y.  hkn  (lam). 

Län  kommt  zwar  im  Aiteilhum  nicht  als  Bezeichnung  einer 
Farbe  vor,  wie  diess  m  späterer  Zeit  allerdings  der  Fall  ist,  wo, 
es  dann  blau  heisst;  dort  bedeutet  es  nur  die  Indigopflanze  oder 
den  Anil;  es  wurde  jedoch  miterwihnt,  um  zu  zeigen,  dass  die 

alte  Zeit  bereits  diesen  Farbestoff  kannte,  und  folglich  das  Blau 
desselben  imterschied  und  anwandte,  was  dunkler  (hin&n)  oder 
heller  (thsän^?)  üfescbehen  konnte,  wobei  es  sich  aber  für  die  sinn- 
liehe Wahrnehmung  von  dem  Schwarz  sowie  von  dem  Blaugrün, 
geschweige  dem  reinen  Grün,  immer  bestimmt  abhob. 
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Notizeu  und  CoiTespondeuzen. 
Die  meBsehliche  LebeosdAuer  uod  das  Alter  des  Moses. 

(Em  Bmd  ZXVm,  4S9  C) 

Von 

Dr.  BNrhsfi  Hastte. 

Nach  Deut.  34,7  (31.2)  war  Moses  120  Jahre  alt,  da  er  starb: 
„seine  Anf^pn  waren  nicht  dunkel  geworden  und  seine  Kraft  war 
nicht  verfüllen" ;  nach  Gen.  6,3  soll  das  menschliche  Leben  über- 
haupt 120  Jahre  dauern.  Ich  zweifle  nicht,  dass  zwischen  beiden 
Traditionen  ein  ursprünglicher  Zusammenhang  besteht,  fraglich 
konnte  nur  sein,  welcher  von  beiden  die  Priorititt  snkomme,  ob 
man  c^bte,  Moses  sei  120  Jahre  alt  geworden,  wefl  dieses  Alter 
fftr  die  NoimaUiObe  menschlichen  Lebens  galt,  oder  ob  man  jene 
Zahl  f&r  die  menschliche  Lebensdaner  festsetzte,  erst  nachdem  man 
glanbte,  Moses  sei  so  alt  geworden,  und  niemand  dürfe,  auch  in 
dieSMn  Stück  nicht,  den  ersten  der  Prophofen  üheHreffen:  non 
nuraerabis  annos  Mosis.  Das  erstere  ist  wahrscheinlicher;  dass 
aber  schon  in  alter  Zeit  ein  solcher  Zusammenhang  zwischen  diesen 
beiden  Traditionen  aufgefunden  wurde ,  zeigen  die  interessanten 
Mittheilungen,  die  Geiger  in  dieser  Zeitschrift  a.  a.  0.  gemacht  hat 

Ich  habe  mir  ans  Anlass  dieser  Ifitlheiluugeu  damals  die 
Freiheit  genommen,  mich  wegen  jenes  Znsammenhangs  brieflich  an 
Gleiger  su  wenden  und  ihm  anch  die  Frage  Tonnlegen,  ob  ihm 
nichts  über  eine  Tradition  bekannt  sei,  nach  weldier  Moses  nicht 
120,  sondern  125  Jahre  alt  geworden  sei.  Kurz  zuvor  war  ich 
nämlich  auf  folgende  höchst  interessante  Stelle  in  der  Vita  Claudii 
des  Trebellius  Pollio  c.  1  (Scriptores  hist.  latin.  veteres  ed. 
Hauris,  Heidelb.  1743  fol.  II,  S.  397«)  gestossen:  Doctissimi  Mathe- 
maticorum  centum  et  viginti  annos  homini  ad  vivendum  datos 
judicant,  neque  amplius  cuiquam  jactiiant  esse  concessum: 
etiam  illnd  addentee,  Mosen  solm,  ]>ei  (ut  Jndaeomm  Hbri  lo- 
qmmtar)  fiuniliaiem,  GXXV  annos  misse:  qni  qaum  qoereretor 
qQod  juTenis  interiiet,  responsom  ei  ab  ineerto  Unaai  nomiiis, 
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neminem  plus  esse  Yictnnim.  In  der  freundlichsten  Weise  beant- 
wortete Geiger  den  Brief  am  Tage,  an  dem  er  denselben  erhielt 
(S9.  October  1874).  In  der  foljrenden  Nacht  machte  ein  iSchlag 
seinem  für  die  Wissenschaft  so  reichen  Leben  ein  plötzliches  Ende; 
man  fand  d^ii  beendeten  Brief  auf  soinom  Pulte,  das  letzte,  was 
seine  Hand  geschrieben;  eine  Abschritt  desselben  hat  mir  sein  Sohn. 
Dr.  Ludwig  Geiger,  seiner  Zeit  freundlichst  zugestellt.  Unter 
Verweisung  auf  seinen  ausführlichen  Artikel  im  ersten  Band  der 
«Jüdischen  Zeitschrift  für  Wissenschaft  und  Leben"  8.  179  C  be- 
kennt  sich  Chiiger  zu  der  Ansicht,  dass  die  120  Jahre  in  Gen.  6 
nicht  das  menschüdie  Lebensalter,  sondeni  die  Zeitdauer  bis  zum 
Eintreffen  der  Flut  antoben  sollen,  h&lt  aber  den  ganzen  Vers 
för  eine  spätere  Sinschiebnng.  «Jedenfalls."  fahrt  er  fort  ,  ,sehe 
ich  keinen  Zusammenhang  zwischen  den  120  Jahren  in  Oen.  6.  .^^ 
und  dem  Leben.salter  Mose's;  man  hat  einen  solchen  erst  dann 
gefunden .  als  man  nicht  wusste ,  was  mit  unsern  1 20  Jahren  an- 
zufangen, sie  daher  auf  das  allgemeine  Lebensziel  des  Menschen 
deuten  musste,  und  da  doch  dies  zu  keiner  Zeit  zutraf,  eine  Be- 
ziehung auf  Hoses  suchte.  —  Die  Sage  bei  Pollio»  die  Sie  bei- 
bringen, steht  natflrlich  auch  damit  im  Zusammenhang,  und  denke 
ich,  dass  GXXV  lediglich  Schreib-  oder  Druckfehler  ist  für  CXX. 
Mir  ist  keine  Andeutung  sonst  von  125  Jahren  bekannt* 

So  weit  Geiger.  Es  dürfte  nun  zwar  nicht  angezeigt  sein, 
die  Ziihl  1 2.T  in  1 20  zu  ilndem,  denn  ans  dem  Wortlaut  der  an- 
geführten Stelle  scheint  deutlich  hervorzugehen,  dass  Moses  eine 
Ausnahme  gemacht  und  die  für  andere  Sterbliche  höchste  Zahl 
von  120  Jahren  noch  überschritten  habe;  dass  die  Stelle  aber  auf 
Gen.  6  und  Deut.  84  hinweist,  ist  nicht  zu  verkennen.  Wie  aber 
die  Angabe  Ton  196  Jahren  des  Moses  zu  erUBren  sei»  kann  ich 
nicht  sagen;  vieUeicht  ist  jemand  anders  im  Stande  das  Dunkel 
derselben  aou&uheUen.  — 

Nachschrift.  Dies  diem  docet :  längere  Zeit  nachdem 
vorstelu-ndf  Bemerkung  niedergeschrieben  war,  fand  ich  im  Ein- 
gang dt  r  syrisclien  Kirchengeschichte  des  (Tregorins  Barhebraeus 
(ed.  Abhelüos  et  Lamy  I,  col.  7)  die  Angabe,  .\aron  sei  im  87. 
Lebentyahr  des  Moses  Hoherpriester  geworden  und  habe  38  Jahre 
seines  Amts  gewartet:  das  ergiebt  Air  Moses  obige  Zahl  von 
125  Jahren,  vgl  TheoL  Lit  Zei^.  1878,  Sp.  488.  Woher  stammt 
diese  den  biblischen  Angaben  yOllig  widersprechende  Berechnung 
und  die  seltsame  üebereinstimmung  zwischen  TrebelUus  PoUio 
und  Barhebraeus? 
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Ueber  eine  peJüeTiscIi-Arablsebe  Mflnze. 


Von 


S.  105  t.  dieses  Bandes  der  Zeitflohrift  bespricht  Herr  Dr.  Mordt- 
mann  pehlevische  Insehrilt  einer  bilingnen  Münze  (No.  16),  die 
er  aui  Grund  aus  Belajiori  und  Ihn  A        geschöpfter  Nachrichten 

Rnkad  Ateki, 
Bin  Eschtit. 

letMi  KV  kOimeii  j^abt.  Ich  muss  gestehen,  diese  Lesung  für  ver- 
1^  asa  hitteii,  da  sie  eineneits  den  Sehriftseichen  erheblichen 
Zwang  anthat,  andereneits  dag  aiab.  ^  auf  den  pebl.  Mfinzen  stets 

durch  das  patnmymicnm  auf  ftn  wieder  gegeben  wird.  Im  ersten 
Augenblicke  venneinte  ich 

•zu  sehen,  als  Uebersetzung  des  arabischen  xJÜ!  "^'l  «Jt  ;  wobei 
nur  str.nnd  war,  dass  der  letzte  Ruchstabe  der  ersten  Zeile  bei 
dieser  I  »tnitunfj  unberücksiehti^'t  bleiben  nuisste.  Die  vollständige 
Beschreibung  der  Münze  Z1)M(;  VIII,  170  No.  864  bietet  aber 
auch  ihre  arabis.  lie  Legende  iJÜ  ^1  ^tXs»-  und  diese  leitete  auf 
die  richtige  Lesung 

»Es  ist  kein  Herrscher  (Geaetasgeber)  ausser  Qott*.  Könnte  man 
jlfgm  ni*iairen  lesen,  so  wäre  die  Uebersetzung  noch  ge- 
nauer.   Zu     -^^0  filbs  p&z.  b6,  ave,  awe  bemerke  ich,  dass  es 

nicht  nur  ,ohne",  np.  ^  (^j^^)  sondern  auch  „ausser*  bedeutet; 

vgl.  die  Glossare  zum  Ardavirafhania  und  Minoi  hinid. 

Wir  haben  somit  neben  den  bilingiien  Münzen  mit  blossen 
Eigermanu  n  hier  eme  mit  einem  vollständigen  Satze.  -  meines 
Wissens  die  erste ,  welche  bekannt  geworden.  Mordtmann  selbst, 
und  ebenso  Thomas ,  sind  nah  iUJ  der  richtigen  Lesung  vorbei 
gegangen;  erwarteten  sie  nicht  Eigennamen  zu  finden,  so  wären 
ßie  sw^ifellofi  auch  auf  die  richtige  Deutuiig  vei&Uep. 
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Bericlitiguig. 

Von 

PraC  HslMkiC» 

In  dem  mir  so  eben  zugekommenen  Werke :  Muslich-eddin 
Sa'dfs  Aphorismen  und  Sinngedichte,  von  Dr.  W.  Bar  her,  stehen 
S.  199  zwei  vor  längerer  Zeit  auf  Ersuchen  des  Ilerm  Heraus- 
geben Ton  mir  behandelte  andnecbe  Yerse.   In  der  zweiten  Zeile 

derselben  verwandle  man  ^i^H  in  ^^JUXt  und  schreibe  in  der 
UeberaetEong  Leibeigner  oder  Sclaye  st  ««um  Tode  bestunmter*. 

Jenes  «^^1^!  Tom  transiUren  >war  sprachHcli 

möglich,  aber  %6jLd\  wird,  was  ich  damals  übersehen  bebe,  dnvoh 

den  Gtegensats  an  ausser  allen  Zweifel  geseilt    Und  so 

lässt  Sich  das  unmittelbar  darauf  folgende  ^Juj  zwar  ebenfalls 

erklären :  (möchte  darum  kein  Solftve  darnach  streben)  an  Herrscher- 
macht  einzig  dazustehen!  aber  nach  meiner  dort  gegebenen  ü^ber- 
setznug:  ,  Herrschaft  zu  erlangen"  kann  ich  nur  —  jedeolalls 

richtig  —  ^JL},i  gelesen  nnd  geschrieben  haben.   Zwei  andere 

Correcturversehen  auf  derselben  Seite  sind  Z.  5  v,  u.  .Frefler* 
st  Frevler  nnd  Z.  2     n.  »^j^^  st  ^^fxIT. 


Z«  BoeifilBgfc's  IidiMlieii  8prttdi«B  (2). 

Von 

O.  Ohle. 

81$6  ist  in  a  nach  rier  Handschriften  der  Vetllap.,  die  den 
Vers  in  der  fttnften  Enählnng  haben,  statt  mitre  zn  lesen  malle 
«einem  Athleten*.    In  c  bieten  drei  Handschriften  caura-cAra^a- 
ee94Aile,  besw.  ^caod^bhjro,  und  in  einer,  Halls     lautet  cd  folgen- 
'  dermassen : 

mürkba-i  araiui-vudilraväde  kä  ^ishtata  hhavet: 
,WHS  gäbe  es  bei  einem  Dummkopf,  einem  herumziehenden  Schau- 
spieler und  einem  Musikanten  für  Gelehrsamkeit?*    'Vade  kä  ist 
meine  Aenderung   statt  '^rädake.    Die  Worte   vAditraväda  und 
9ishtat&  sind  noch  nnbel«gt 

4118.  Die  Handschrift  der  Snbhftsh.  bietet  in  c:  vinlsaklle, 
womach  Boehtlingk  yin^a®  schrieb.  Besser  liest  man  mit  Hall's 
Handschrift  e  der  Vet&lapaficsni|i9ati  (ßL  16  r,  Z.  S)  yilAsaklle 
,snr  Zeit  der  FiOhlichkeit*. 
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Sindban  oder  die  neben  weiten  IMter.  ß^riuA  und 
deutet  Von  Friedrieh  Baetkgen,  Leipiig  1879. 
(88  und  S6  8.  in  Oetav.) 

Der  älteste  Text  des  Sindbäd  •  Baches  war  bis  jetzt  der 
^f»ohisf'hp  welcher  nach  den  Einleitungsversen  aus  dem  Syrischen 
überst^tzt  ist.  Hier  erhalten  wir  nun  dies  syrische  Original,  das 
uns,  weim  auch  arg  verstümmelt  ,  ein**  jetzt  in  Berlin  befindliche 
Handschrift  aufbewahrt  hat.  Hr.  Dr.  ßaethgen  hätte  keinen  zweck- 
mässigeren  Gegenstand  für  seine  £rstlingsarbeit  finden  können. 
Denn  dies  sjrrische  Buch  nimmt  in  der  Sindb&d'Lttenttar  eine 
ähnlich  bedeutende  Stelle  ein  wie  das  syriBehe  Kaltlag  w  Damnag 
in  seinem  Kreise.  Es  ist  erfreulich,  dass  das  an  syrischen  Ifann- 
scripten  so  anne  Deutschland  grade  diese  beiden,  in  der  noch 
vorhandenen  syrischen  Literatur  fast  gans  Tereinzelt  dastehenden, 
Werke  handschriftlich  besitzt. 

Dass  unser  syrisches  Buch  eben  «las  ist  .  welches  Michael 
Andreopolos  in's  Griechische  übersetzt  hat ,  unterließ  keinem 
Zweifel.  Nicht  bloss  stimmen  beide  Texte  im  allgemeinen  Gange 
der  Erzählung,  namentlich  auch  in  der  starken  Verkürzung  der 
Einleitiing  flherein,  sondern  anch  In  den  Einselheiten  erweist  sich 
JS  als  eine  zwar  nicht  wörtliche,  aber  siemlich  sinngetreue  Ueber- 
setinng  des  Syrers.  Wir  mfissen  daher  annehmen,  dass  anoh  die 
in  der  syrischen  Handschrift  veriorenen  Stellen.  —  zwei  in  der 
Kitte  und  der  ganze  Schloss  vom  Anfang  der  letzten  Schelmen- 
geschichte an  —  in  ihr  wesentlich  so  standen .  wie  sie  ^  giebt 

Sehr  verschieden  ist  aber  die  Ausdnicksweise  von  J5*  und 
dem  Syr.  Dieser  erzählt  schlicht  und  natürlich,  jener  weitschweifig, 
geziert  und  schwülstig.  Wo  im  Syr.  ein  paar  Worte .  steht  im 
^  oft  ein  weitläufiger  Satz,  der  aber  nur  eine  phrasenhafte  Aus- 
ftthrong  der  Vorlage  ist.  Nicht  selten  hat  der  Grieche  eine  Mo- 
tivierang,  welche  in  dem  oft  wirklich  etwas  zu  knappen  Syrer 


1)  Ich  bwteichne  di«ten  griechiMlMii  Twct  {Svrtintit)  dvreh  ^. 


r 
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fehlt,  aber  hier  sowie  da,  wo  er  einmal  einen  wirklichen  Zusatz 
macht  z.  B.  S.  5^)  (nWie  Alexander").  17  t'.  29,  7  («wie  jener 
die  Brote*).  70  (über  den  Untersehied  der  guten  und  bton 
Weiber)  u.  s.  w.,  veifthrt  er  dnrcbweg  luigeschickt  imd  gesobmock- 
los.  Comparetti  *)  8.  89 f.,  weleber  nur  ein  einsiges  Stfick  des 
Syr.  kannte,  das  Roediger  in  seiner  Ciirestoniuthie  herausgegeben 
hat,  durfte  noch  der  Meinung  sein,  Andreopolos  habe  einen  aus* 
führlicheren  syrischen  Text  vor  sich  gehabt  als  den  Berliner,  aber 
diese  Ansicht  wird  er  jetzt  sicher  nicht  aufrecht  erhalten:  die 
grössere  Weitlilufigkeit  entspringt  eben  nur  aus  «Inr  Manier  des 
Uebersetzers ,  und  auch  seine  Zusütze  stechen  von  der  Art  der 
Grundschrift  ganz  ebenso  ab  wie  das  Uebrige. 

Die  meisten  materiellen  Aendemngen  im  2  bat  scbon  Dr. 
Baethgen  besprochen.  Derselbe  bat  bereits  erkannt,  dass  der 
Qrieche  die  Geschichte  «der  Honigtropfen*  einfach  deshalb  gründ- 
lich entstellt  hat,  weil  er  nicht  wusste,  dass  Ji^^ ,das  Wiesel*') 
beisst;  liebt  er  es  doch,  wie  Baethgen  gleichfalls  bemerkt  hat, 
den  Schwierigkeiten  des  syrischen  Textes  durch  vage  Umschrei- 
bungen aus  dem  Wege  zu  gehn.  —  In  der  Geschieht«  ,die  Ver- 
wandlung" ist  der,  welcher  mit  dem  zum  Weibe  gewordenen 
Prinzen  das  Geschlecht  tauscht,  beim  Syr.  bloss  „ein  Mann"  (jL/ 

^Jo       ]v^^>x^       1^)>         Glürtner  {xtjnwQu^  ri^  ovtiy),  in 


welchem  Benfey  eine  Spur  des  ursprünglichen  „waldbeherrschenden 
.lakscha"  (Pantsch.  I  S.  46)  sehn  wollte,  ist  eine  selbständige  Zu- 
tbat  des  Griechen*).  ^  Nicht  onzweckmfissig  ist  die  Ersetzung 


1»  Des  Textes  von  Boissonado.  Die  Scitfiizalili-n  (losx-lhcii  s5n«l  5n  der 
neaeu  Aiugab«  vou  Kberbiurd  ^FabulAe  roniAuvniMis  ^aece  coiutcripUe  1^  Leipzig 
187t  «m  Rand«  twmerltt.  DfaM  Ansgmb«  fheilt  tt1»«rdie»  naeh  ^mt  ]f1in«bn«r 
Handsehrift  dio  xweit«>  IlälA«-  in  einer  luidern,  Im  Qansen  irahl  JttnKern,  Mf- 
conHinn  mit;  vollständig;  gieht  «iios*«  Uei-«>ns'u>n  t'ine  von  der  Stra-ssburger  Biblio- 
thek kürzlich  erworbene  iiaiidacbrUl,  die  mit  jet>em  Text  uetulicb  übereiiistiuimt. 
Das  VerhflItniMi  der  griech.  Texte  an  einander  bedarf  noch  nlherer  Unter* 
•nebnng. 

2»  Rxrerche  intorno  cd  lihro  tli  Simii/Hui.  Milimo  lHf;^»  In  «liesfr 
trefllichen  AbhandlonK  ist  auch  der  altspiuiische  Text  den  äiudbäd-Uuches  ab- 
gedruckt, welchen  ich  unten  oft  ofwIliiMfi  wefdn{  lek  bMaklme  Ihn  ab  lip. 

8)  Daa  Wort  lat  aonat  nieht  aeHm,  aber  In  Jener  Zelt  hatte  daa  WIeael 
seinen  Piatx  »Is  Ilaitsthier,  da»  man  xur  Mäiu^agd  hielt,  schon  an  dl*  Katae 
abgeUetao  (s.  Hehn,  AuA.  3,  S.  4U3ff.>.   Der  apanlaehe  Text  wie  der  von 

1001  Macht  fai  dleaor  Oeaehlehtn  daher  «JUtae*«  (galt»  JaJ),  nnd  ein«  Okaa« 
der  ayriaehen  Handachrlft  erfclirt  Jf^****^  gradeau  dureh  „Katae" 


4)  launerhbi  kann  der  arabische  Text  hier  aber  un«priinglivh  «inen  Oelat 
der  WUdnbis  gehabt  halxMi .  denn  Sp.  hat  tIM  tUttUO]  Vgl.  dl«  Wolter  ana- 
geaponnene  Gelatecgeacbichte      lüOl  JNaicht 
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der  trotz  ihrer  Ktfte  Feuer  herforbAngNideii  Hokart«n  (Kampher- 
und  Sandelholz  S3rr.  22,  8 ;  sändcdo  und  carofqja  8p.)  durch  Stein, 
Zujider  und  Stahl  (S.  106).  —  In  der  (ieschicht<^  vom  fünQährigen 
Kinde  hat  -i'  ♦•iiHKos  Nebenwerk  geändert  (8.  119):  die  Alte  wird 
nicht  an  die  Thür  des  Bades  beschieden .  wie  im  Öj^r.  Und  Spi 
sondern  durch  einen  Wink  v«>n  fem  verständigt 

Der  griechische  Text  würde  für  die  Wiederherstellung  der 
Urform  des  Buches  nOen  Werth  verlieren,  wenn  der  syrifohe  intaot 
erhalten  wire.  Jetst  mnss  er  uns  aber  die  drei  grossen  Defecte 
decken  und  dient  uns  aaeh  dalsn,  allerlei  kleine  Verstümme- 
lungen und  sonstige  Schäden  zu  heilen,  während  freilich  einiges 
der  Art  schon  ebenso  in  der  syrischen  Handschrift  des  Andreopolos 
W  wie  in  unsrer.  Ueber  diesen  Mann  kann  man  jetst  noeh 
sichrer  als  früher  sagen,  dass  seine  Selbstbezeichnung  als  ygttfi' 
fiaTiXU)v  iaxaioii  weit  richtiger  ist.  als  sie  von  ihm  gemeint 
war:  er  ist  ein  ungeschickter  und  ziemlich  unwissender  Pedant. 

Gleich  bei  der  ersten  Leetüre  des  Syr.  wandte  ich  mein  Augen- 
merk darani;  za  ermitfeebi,  ob  er  etwa,  wie  das  syrische  Kalllag  w 
Damnag,  direct  aas  dem  Pehlewt  übenetzt  sei  Dahin  deutet  aber 
kein  Zeichen,  wahrend  alles  ÜBr  die  Annahme  einer  üebersetznng 
aus  dem  Arabischen  spricht.  Auf  arabische  Texte  gehn  nach  ans* 
drückliehen  An^^ihen  der  altspanische  und  derjenige  persisdie 
zurück,  welcher  dem  poetischen  Sindbadnftme  zu  (ininde  lag; 
sicher  ist  das  auch  mit  dem  hebrilisclu'n  Tt  xte  der  Fall.  Das 
arabische  Buch  oder  das  Buch  von  den  sinbrn  Weziren,  dessen 
späte  Fonn  wir  noch  in  1001  Nacht  haben,  war  im  10.  Jahr- 
Inmdert  berühmt  Der  griechische  Uebersetzer  nennt  ausdrücklich 
Mowfos  o  iligarig  als  eigentlichen  Yerfiksser;  das  ist»  wie  man 
lingst  gesehn  hat,  ein  Mnhammedaner  MüaA^,  der  nor  anbiseh 
oder  neupersisch  geschrieben  haben  kann.  Und  dazu  zeigt  unser 
syrisches  Buch  den  Einfluss  der  arabischen  Sprache.  Freilich 
, viele  [sie]  arabische  Wendungen  und  Ausdrücke,  welche  unmittel- 
bar auf  eine  Uebersetzung  aus  den»  Arabischen  in  das  Syrische 
hinweisen"  (Baethgen,  Einl.  8)  kuun  ich  niidit  erkennen.  Der  Syrer 
schreibt  seine  Sprache  au.sserordentlich  j^'ewaiult .  und  so  sicher 
¥rir,  namentlich  bei  Vergleichung  des  Sp.  erkennen,  dass  er  mate- 
riell tren  ist»  so  sind  sein  Satzbau  und  seine  Ansdracksweise  doch 
echt  syrisch.  Bedensarteo,  die  sich  ala  Arabismen  auffassen  liessen, 
habe  ich  nur  wenige  gefimden.   Dahin  gehOrt  nicht,  wie  man 

denken  könnte,  \.  ^  , warten  auf*  11,  12  oder  j  ^darauf 

warten,  dass*'  26,  9  »         ,  denn  das  ist  gut  syrisch,  s.  Payne- 

'  Smith  ool.  femer  ^dBttJf  JoOf  \\J*  Eusebius  de  Stella 


\)  Aehaliohe  Aeuderungeu  Imben  htor  iUOl  JS'acbt  und  SindbiidiiAiii«. 
S)  Ueber  alles  dies«  %.  welter  «nlm. 


Digitized  by  Google 


516  ßAiio§r^üeke  Ammigm. 

8,  3  V.  u. ,  vgL  J^oOf  ij^j  lx>  »wie  du  erwartetest*  Vita 
äimeonis  StyL  in  Martgrr.  JJ,  295  ult   Eher  kann  man  ¥ieUeioht 

anf  avmbiaclien  Sinflnss  snrflc^fllhren ,  dass  mehrmals  o 

(oder  )q:^)  auch  ohne  Emphase  gebnvcht  wird  (4,  13.  7,  16 — 18X 

wo  dem  Syrer        näher  läge.   Femer  mag  Jq^^  ^ 

(oder  Jii)  «Terflnohte  sie  (mich)*  19, 18.  18, 1  eine  Uebersetnmg 

m 

von  {^ji»)  \_|j^!ir  LfiJ  sein.  J^^V*^  )xLh^  ^  JL^ib  erinnert  mehr 
an  den  arabischen  Gebraneh  des  parütiTen  mm  ( j*isüt  ^  \»M 
isJJJtS)  als  an  den  syrischen ,  und  )t^v  JAh^}  JVq\a  ^VJL  r-*w/ 
Jj^J^i^  8, 18  (y|^  Z.  99  und  98)  scheint  m  sein  pt^tkj 

>ü^L^t  ^       Aber  nichts  von  alledem  ist  doch  irgend  schlagend. 

Unbediogi  gehn  aber  auf  anbischen  Sprachgebnuch  einige  einaeliie 

Wörter  zurück.  So  jqx  =  »Aloe"  26,  5 ;  (i^\.Qjt  ==  •'-»i  - 
.Fürst"  S.  2 7  (wechselnd  mit  echt  aramäischem  J^\*)  '^),  welches 
erst  spät  im  Syrischen  gewöhnlich  wird wahrscheinlich  auch  jV^\ 
«Sachen"  25,  2  =  wU^I ,  womit  die  Glosse  es  etkUbrt,  und  )or>o>r> 
in  der  Bedeutung  »Togelbaner*  S.  6  ,  womit  es  gleichfalls 

glossiert  wird  und  welches  in  1001  Nacht  an  der  betreffenden 
Stelle  steht*);  freilich  kommt  JfiQftO  in  der  Bedeutung  .Kiste* 
schon  früher  vor  Land  Anecd.  II,  909,  8  (jüdisch  fitocip) .  wie  ja 
dies  abendländische  Wort  {capsa  xdym)  eist  durch  Vermittlung 
des  Aramäischen  ins  Arabische  gekommen  sein  kami*).  Auch 


1)  Tgl.  s.  B.  MU«  ,JL^  M  üb  KalUa  wa  Dimna  176. 10,  vgl.  «b. 
Seil«  4. 

S)  ^  äfx^i.  Die  andmi  Teste  haben  JBkhter"  ^vasÜÜ!  1001  Haeht; 
aleallr  Sp.;  the  kazi  Slnd&bdn.  (As.  Joaim.  1841  Vol.  XSXVI,  99).  Yennuth- 
lieh  hatte  die  arab  Vorlage  des  Syr.  ^UaLwüt  noch  In  der  Bedeatong  nObri^ 

k^t,  höherer  Beamter",  nicht  „Fürst" 

3)  Barh.  gebraucht  es  neben  der  dirccten  UmKchrift  yJ^^QOD;  noch 
blnflger  b«i  seinen  Fortsetzen!.  —  Dan.  S,  t,S  Ist  )t^^^^  „Obrigkeit". 

4)  Ebenso  steht  yjoäj  In  der  jfingeren  Papsgolengesebiclite  im  «rabisdieo 

Raiila  wa  Dimna   (de  Sacy  p  \hh  paen),  denn  ^■fmFl'"*«**'!;  mH  UWrer 

Beufey  erkannt  hat  iFanUeh   1,  275  Si)!) 

f))  |onO>ft  q'f'dvä  „Vorrath",  dss  »cbon  Cast.  genUgend  belegt,  hat  aber 
Beetbgen  mit  Unrecht  hieriierg««ogen;  ee  bt  echt  «nmiisfih ,  vom  „msammen» 

itohen**,  wie  denn  J^^^  mmIi  nodi  dae  eadie  t^nurnrnrnnaMkamf^,  nlmlidi 
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und  tafto  SS|  8  wird  man  am  liebsten  als  arabisches  JjO«« 

und  nehmen      obgleich  diese  Formen  auch  schon  in  älterer 

Zeit  aus  dem  Persischen  aufgenommen  sein  könnten  *).    In  einer 

neupersischeu  Vorlage  hätten  freilich  aach  j^,  ^UaLM,  u<>l^t, 

^joiü  YOfkommen  kOnnen,  aber  da  für  die  Annahme  einer  solehen 

gar  niehls  spriehi,  das  ^3nisohe  Buch  auch  sefaweilieh  jünger  ist  als 
das  Wiedererwachen  der  penischeo  Literatur  im  fernen  Osten,  so 
bleiben  jene  arabischen  WOrter  allerdmgs  Zeichen  «nes  arabischen 

Opginals. 

Ein  glänzendes  Resultat  Comparetti's  ist  die  Identificierung 
des  dolfii  OifjaüTog  noXtws  fiiXwvvfiov  Gabriel,  für  welchen 
Andreopolos  nach  <]en  Eingangsversen  seine  griechische  Ueber- 
setzung  machte ,  mit  dem  Manne  gleichen  Namens  und  gleichen 
Titels,  welcher  ungefähr  1086 — 1100  Fürst  von  Melitene  war. 
Es  ist  gewiss  kein  saftlüges  Zusammentreffen,  dass  grade  in  jener 
Zeit,  yermuthlich  etwas  frflher,  Symeon  Seth  Kalfla  w»  IXmna 
in's  Griechische  ftbersetst  hat  (de  Sacj,  OaL  et  Dimna,  Mtai.  bist 
81 ;  Benfey ,  Pantsch.  I,  8).  Und  gchon  der  gelehrte  Italiäner 
weist  darauf  hin,  dass  eben  das  (Gebiet  von  Melitene  für  ein  solches 
Unternehmen  besonders  geeignet  war.  Man  kann  wohl  sagen,  nur 
in  wenig  anderen  Gegenden  gab  es  damals  Griechen ,  welche  so 
viel  Svrisch  verstanden,  um  eine  solche,  Wfnn  auch  noch  so  un- 
vollkommene,  Arbeit  zu  machen.  Ein  griechischer  Fürst,  dessen 
Unterthanen  Armenier  und  Syrer  waren,  musste  Kenner  beider 
Sprachen  bei  sich  haben ;  die  syrische  Geistiichheit  machte  ihm 
genug  tn  schaffen  *).  Die  Zeit  des  ist  also  etwa  auf  das  letste 
Jafanehnt  des  11.  Jahihonderts  fixiert  Sehr  nnwstlndig  war  es 
demnach  von  dem  neuen  Herausgeber,  Hm.  Ebeihard,  dies  positive 
Zengniss  über  den  Ursprung  des  anzufechten;  er  meinte  wohl, 
es  sei  ,»kritisch%  die  Ueberlieferung  übeihaupt  zu  verwerfen,  auch 


JCnnpr*  bedeutoc  (Movwia  178).      ^  hak  Oat  |fiDAO  mJimßdi,  doMB  Dl- 

minutiv  xlotßiov  als  j^-^^^^^  im  Symchon  in  der  Bedeutung  ,4^U^clit"  nidit 
selten  ist. 

1)  K«L  w  Oamii.  6,  tl  gisbt  der  qrr.  Ueberwtier  eiiM  Umsdmibiiiif ,  wo 
dar  Anbmt  (de  Seogr  89  pMa.)  JoJmo  luit 

2)  Penisch  i^t  \^  .^SockeT'  S.  10  »  ^Xd»,  deaaan  AnOmierung  ^Ju« 

ist.    Es  kommt  iiiuli  M>iist  vor,  h.  Novaria  188. 

3)  Er  ilir  freilich  noch  mehr,  s.  Barh.  Chron.  278 f.;  U.  eccL  I,  462  sqq. 
IHtt  Mum  i%  iot*  Xqtmw  ^ffftit  ^«»0  •imitiit  wird  von  Baili.  iHodnliolt 
„der  Verfluchte"  (IStct)  genannt,  nnd  aus  seinen  Angaben  lernen  wir  diesen 
MScen  allordiiig«  als  einen  echten  Byzantiner  voll  büser  TUcko  kennen.  Nicht 
besser  war  sein  Vorgitnger,  welcher  suent  den  Titel  dov^  »efiaoxoi  erhielt, 
der  Armenier  PhiUretoa. 

Bd.  xzxm.  84 
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BiUiüfnpkuche  Ajuetgen, 


ohne  besondere  Gründe.  Die  syrische  Vorlage  des  Andreopolos 
war,  wie  gesagt,  hie  und  da  sehon  entstellt;  SEwisehen  ihrer  Ent- 
Btehimg  vmd  jenen  Jahren  war  also  bereits  einige  Zeit  Tetflossen. 
Fflr  eine  nemlioh  firfihe  Anaetsung  scheint  auch  die  Beinheit 

des  syrischen  Stils  an  sprechen;  doch  möchte  ich  hieraof  nicht 
%ti  viel  Nachdruck  legen,  denn  wir  bfsitien  ja  viel  an  wenig  von 
syrischer  Unterhaltongsliteratur ,  als  dass  wir  die  allmiüiliche 
Umgestaltung  der  Sprache  darin  genauer  beobachten  könnten.  Die 
starke  Verkürzung  dvr  Einleitung,  welche  gewiss  eher  der  Vorlage 
als  dem  syrischen  Uebersetzer  zuzuschreiben  ist  ,  deutet  nun 
wiederum  darauf,  dass  der  arabische  Text  schon  allerlei  Schick* 
aale  erlebt  hatte,  als  er  in's  Sjrisohe  übertragen  ward,  dass 
awischen  seiner  Ab&ssong  und  der  des  Syr.  also  schon  einige 
Zeit  verstrichen  war.  Avi  alle  Fälle  bleibt  aber  ein  beträchtlicher 
Spielraum  für  die  Ansetzung  des  Syr.  zwischen  der  Mitte  des 
8.  Jalirhunderts ,  wo  fi-ühestens  seine  Grundlage,  der  arabische 
Text,  entst^inden  sein  kann,  und  dem  £nde  des  11.,  der  Zeit  des 
aus  ihm  ^^oniachten 

Als  Beiifey  seine  grossartigen  Untersuchungen  über  die  Ver- 
breitung der  indischen  Erziihlungen  anstellte,  war  nicht  bloss  die 
syrische,  sondern  auch  die  altspanisohe  UebersetKung  des  Sindbld 
noch  unbekannt,  welche  für  die  Beopnstrootion  des  arabisdien 
Gmndteztes  fast  denselben  Werth  hat  wie  jene  und  auch  als 
literarisches  Product  durch  ihre  schlichte  Einfachheit  damit  anf 
einer  Stufe  steht  Dieae  Version ,  die  nach  den  Einleitungs- 
worten 1253  n.  Ch.  aus  dem  Arabischen  gemacht  ist,  und  zwar 
für  denselben  Fürsten,  der  1201  Kaiila  wa  Dinma  aus  dem  Ara- 
bischen hatte  übersetzen  lassen  *) ,  stimmt  sehr  mit  dem  Syr. 
überein.  Was  diese  beiden  gemein  haben  —  man  bedenke  den 
grossen  Unterschied  von  Zeit  und  OrtI  —  das  kann  man  im 
Gänsen  als  einen  Beflex  des  echten  arabischen  Textes  ansehn.  Sp. 
hat  den  liitiga»Tg  weit  vollständiger  als  Syr.  Allerdings  fdüt  andi 
bei  ihm,  wie  Gomparetti  zeigt,  ein  Absatz,  der  erste  erfolglose 
Unterricht  des  Prinzen  durch  Sindbftd,  aber  da  sich  diese  Lücke 
schon  durch  das  Nichtstimmen  der  Jahre  ▼enräth'),  so  ist  der 


1)  Zv  d«r  Aiugftb«  in  Oompwettt's  Abhudlang  vvfntiask  woU  niclit  »XMn 

Schr^or  dieses,  welcher  sich  ohne  alle  Kenntniss  des  Spanischen  an  diese 
Schrift  mnchon  mussto.  eine  Uobersetxung.  IVbripen»  wÄre  es  sehr  zu  wünschen, 
dass  einmal  ein  tüeiitigor  Romanist  sicli  dieses  vielfach  entstellten  Textes  an- 
Bihme;  dne  noohmaUge  CoUatfon  der  Haadachrift  UUba  YtolMcht  nteht  ohxM 
Qewinn. 

S)  CompiMtti  S  4 

3)  Dagegen  findet  Comparetti  mit  Unrecht  die  Spur  einer  <Milchen  aus* 
gefiülenen  Stelle  auch  in  den  noliove  x^^*'OVi  des  ^(8.  4);  Syr.  hat  hier  OO) 

■^t^  „10,000  Jahre".  Dar  Grieche  erinnerte  ilch  wohl  niebi,  dass  QOk 
ein  bectimmtes  Zahlwort  ist 
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Ausfall  wohl  erst  einem  späteren  Copist^n  zuzusolirciben.  .Sicher 
fehlt  nur  durch  spätere  Beschädigung  die  (reschichte  von  der 
Frau  und  dem  KrJlmer.  weleher  Mangel  die  ganze  Symmetrie  stört; 
sind  doch  auch  noch  die  Eingangsworte  des  folgenden  Absatzes 
anigielUlai  0*  Dagegen  mOchte  ich  den  kanen  Solihitt  des  8p. 
dem  Thnttand^  nudureiben,  daes  die  arabiBche  HaadBebrift,  nadi 
weleher  flberaelii  wnide,  hier  yenWmmelt  war;  Anfrng  und  Ende 
fehlen  in  Handschriften  ja  am  leichtesten.  Die  jetzigen  Schloss- 
worte  konnte  der  Uebersetzer  leicht  von  selbst  binzufOgeo;  die 
Art,  wie  di('  Königinn  hier  bestraft  wird*),  sieht  mir  gans  wie 
die  Erfindung  ein^s  echten  Spaniers  aus 

Abgesehen  vom  Eingang  und  vom  eigentlichen  Sohluss  stimmt 
Sp.  in  der  Anordnung  und  fast  immer  auch  im  EinzflnHn  iiilndt- 
lieh  mit  Syr.  überein.  isamentlich  ist  dies  der  Fall  mit  dem  Kern 
der  Erzttblung,  den  Geschichten  der  Königinn  und  den  je  2  der 
7  BaOigeber.  Zum  grossen  Theil  finden  wir  diese  UebeieinsliBimung 
seibat  noch  in  der  splten  arabischen  Form  der  Erzlhlung  Sn  1001 
Nacht  Für  die  ersten  4  Tage  ist  die  Folge  der  Geschiebten 
wie  im  Syr.  und  8p.  (nur  dass  die  Frau  am  S.  Tage  noch  eine 
mehr  hat);  von  da  an  kommt  mehr  fremdes,  während  am  Ende 
wieder  giössern  Uebereinstimmung  mit  dem  zuletzt  durch  2 
reprJlsentierten  Syr.  stattfindet.  Die  jüngeren  Erzähler  haben  der 
Versuchung  oft  nicht  widerstanden,  die  Intriguengeschichten  im 
echten  Stil  von  1001  Nacht  auszumalen;  ebenso  haben  sie  es  mit 
der  Geistergeschichte  in  der  „Verwandlung"  gemacht:  aber  einige 
deadnchte  sind  doefa  selbst  im  ungefUmn  Wortlaut  leidlich  er- 
halten, und  es  frfige  sich  vielleicfat,  ob  eine  genaue  Untersuöhung 
aller  voihandenen  Handschriften  disees  TheUes  der  1001  Nacht 
nidit  noch  einen  bedeutend  bessern  Text  ergäbe.  Immerhin  möchte 
ich  auf  diese,  doch  eben  noch  arabische,  Gestalt  des  Buches 
etwae  mehr  Werth  legen,  als  bisher  geschehen^). 


1)  »Und  M  Mgto  Ihm  die  IM«  bl  mv  «in  nottidlrlUger  firnli  dafür. 

S)  Sie  wird  in  dnem  Keeael  gebraten  (moiuitfis  qmmar  m  tma  ealdera 

m  neco). 

3>  Dio  hinziiircthano  letzte  Erzählung;  spanischen  ürsprunj^t,  welche  Übrigens 
recht  schwach  ist,  kann  eben  so  gut  von  oinem  Späteren  wie  vom  Uebersetzer 
IwiiHueit. 

4)  Ich  benutM  diese  in  den  iMlden  zum  Theil  stark  von  einander  ab- 
weichenden Texten  der  Habieht'schen  und  der  Bolaqer  (zweiten)  Ansj/iihe; 
letztere  stimmt  zu  der  Macnaghten's.  Der  Habicht'sche  Text  ist  im  Allgemeinen 
beieer,  ftber  an  raaneben  Stellen  iet  Ibm  deeli  wieder  der  Baiaqer  Tonmielien. 

Durch  euflUIigo  Beschädi^ing  fehlt  hei  Habicht  die,  allerdinj,'s  nicht  ursprüng- 
lich hierher  gehörende,  Geschichte  von  den  Vieren  im  KAficbt  (am  6.  Tage;-, 
die  dazu,  nicht  zu  „den  Wfinaeben",  gehörenden  BnMtnngsirorte  stehn  noch 
dn  XII,  326. 

h)  Kine  Handschrift  des  Brit.  Mus.  stimmt  in  den  Geschichten ,  die  sie 
giebt  end  in  der  Keihenfblge  ziemlich  mit  der  Buiaqor  Ausgabe  überein,  doch 
nieht  ebne  einige  Abwelebungen,  elebe  den  Cbtelog  S.  8S6I1 

»4» 
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Hfttten  wir  den  prosaischen  ueupersischen  Text,  welchen  der 
VerfiMser  des  poetischen  Sindb&dn&me  und  wahrscheinlich  auch 
NaehSebi  in  der  8.  Naoht  semea  «Papageienbnclis**)  beantrte*) 
—  es  war  yielleicht  das  Sindbldiiinie  des  Miii^aiiimed  b.  ^Att 

DaqaYqi  H.  Chalfa  nr.  7269  — ,  so  ftlnden  wir  darin  wohl  audb 
eine  im  Wesentlichen  mit  dem  Syr.  und  Sp.  stimmende  Anordnung 
und  vielfach  einen  ziemlich  entsprechenden  Wortlaut,  wenn  auch 
bei  persiarhcii  Bearbeitun>,fen  eines  solchen  Buches  an  eine  wirk- 
liche Uebersetzuiuf  von  vom  herein  kaum  zu  denken  ist.  Eine 
Ausgabe  jenes  umfangreichen  Gedichtes  wilre  ((<^wiss  in  mancher 
Hinsicht  sehr  interessant^  allein  für  die  Kestauratiun  des  arabischen 
Textes  würde  sie  im  Einiehien  sehwerikh  von  grossen  Nutsen 
sein.  Aber  sehr  sa  wflnschen  w8re  aUerdings,  dass  wir  von  dem 
Gedichte  noch  eine  ansf&hrlichere  und  genauere  Inhaltsangabe 
«diielten,  als  sie  Falconer  giebt*). 

Seit  der  Herausgabe  des  S3rr.  und  Sp.  hat  der  hebräische 
Toxt  (  iNinirD  •'b'a73)  ^)  sehr  an  Werth  verloren.  Dies  ist  eine 
sicher  nach  dem  Arabischen  gemachte  Bearbeitung,  die  vieles 
eigenmächtig  ändert,  auch  Wesentliches  weglässt,  die  Reihenfolge 
mehrfach  umkehrt  und  einige  nichts  weniger  als  geistvolle  Ge* 
schichten  eigner  Fabrik  hinzusetzt.  Comparatti  (S.  841)  hat  es 
einigeniaassen  wahrseheinlicfa  gemacht,  dass  diese  hebiiisohe 
Version  wie  Sp.  ans  der  Ifitte  des  18.  Jahrhnnderts  ist;  nieht 
lange  vorher  ist  nach  Steinschneider  (Ztschr.  XXVH,  560)  auch 
KalUa  wa  Dimna  ins  Hebr&ische  überselat.  Beide  Werke  werden 
in  einer  jüdischen  Schiift  aus  der  ProTSnce  YOm  Jahre  1816  «als 
bekannt^^  Bücher  vorausgesetzt*" 

Alle  die  genannten  Uebersetzungen  und  Bearbeitungen  gehen 
also  auf  einen  arabischen  Text  zuriick,  welcher  schon  früh  mancherlei 
Veränderungen  erlitten  haben  mag,  wenn  auch  lange  nicht  so 
starke,  wie  sie  die  Erzfihhmg  in  der  jetzigen  Gestalt  von  1001 


1)  8.  die  r<^bcrsiol)t  utul  dio  Ansziige  im  (Londoner)  Aaiatie  Joonud  1841. 
Vol.  XXXV  und  XXX  \  i  vuu  Falcouer. 

9)  Mfar  steht  nur  die  Uebenleht  und  thdlwelie  Cebersetsnng  in  den 
„Blfittcrii  Hir  lit.  Unterhaltung"  1843.  n,  969  ff.  zu  Oebnto  Qädiri's  TatbilnM 
(ed.  Gladwin,  Calcutta  1801)  bietet  keinen  Ersatz  flir  den  fehlenden  Text. 

3)  l'ober  die  verwickelten  Verhältniase  dieser  neaperriscben  Texte  ■. 

Comparetti  20  ff 

4)  Strengen  TMel  Terdient  die,  bei  einon  Bnglloder  leider  kann  a«f> 

fallende,  Prüdorio,  wclchn  ps  Falconcr  nicht  erlaubt,  auf  dio  Oeschichte  „die 
Wünsche"  nfthor  einzugehn,  so  dass  wir  nicht  sehn  liönuen,  ob  sein  Sindbid- 
nftme  sie  In  der  Fonn  dee  Syr.  nnd  8p.  (viele  Oesehleehtstheile)  oder  der  wobl 
nit  ht  so  ursprOngliebMl,  aber  besseren  der  1001  Nacht  (ein  grosses)  giebt 
Bor.t.  v.  Pantsch.  I  §  208  II.  :ui  ff  ).  FOr  Kinder  oder  BaekÜMbe  aebieibt  nwa 
doch  solche  Abhandlungen  nicht 

6)  leb  bebe  leider  nnr  Scugelmaim**  Uebentlstag  rar  Yerfiignng  nnd 
weiss  nicht,  ob  etwa  die  Haadsebfülan  dce  Bnebfls  weit  anselnander  geba. 

6)  Ztschr.  XXYIl,  668. 
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Na<  ht  aufweist.  Wir  sahen,  dass  der  r^echische  üebersetzpr  das 
Bach  einem  Perspr  Mov90Q  zuschreibt.  Da  die  Anber  das  Sind- 
b&d-Buch  bekanntlich  für  pinr»  Febersetzrmg  anstreben  und  dessen 
nächste  Vorlage,  wie  auch  Comparetti  annimmt,  ein  Pehlpwi-Biich 
gewesen  seb  wird,  so  liej^t  es  nahe,  in  ihm  einen  der  im  Fihrist 
genannten  Uebersetzer  aus  dem  Persischen  Namens  Müs&  zu  sehen. 
Man  kann  denken  an  Müsä  b.  Chtilid.  welcher  im  Dienst  des 
DAAd  b.  'AbdallAh  b.  ^nniatd  b.  Qahtaba  stand  >),  dessen  Vater 
'AbdalUh  b.  Quinaid  819/18  n.  Ohr.  ein  angesebener  Maon  war*);  ' 
dieser  Ifl^  gehört  also  in  die  erste  HlUte  des  9.  Jabrininderts. 
Oder  es  könnte  sein  der  Öfter  genannte  MAsA  b.  lak  Kesrawl^), 
der  nach  Hamsa  17  in  Mar&gha  bei  dem  Statthalter  'Alft  b.  Ahmed 
lebte,  welcher  in  der  Vertheidigung  dieses  Postens  2ß0  d.  H. 
(873/74)  oder  281  (874/75)  fiel*).  Kesrawl's  schriftstpllerische 
Thätigkeit  muss  aber  zum  Theil  früher  fallen,  da  ihn  schoi^  der 
im  Anfang  des  Jahres  255  (heg.  20.  Dec.  868)  gestorbene  Gähiz 

in  seinen  otJui»^!^  ^ytk^S  (Loydner  Hdsdir.  1012)  ab  Quelle 

oitiert;  er  wSre  also  beinahe  noch  in  dieselbe  Zeit  wie  der  Vor- 
genannte zn  setzen.    Aber  keine  dieser  Vermuthangen  ist  sehr 

wahrscheinlich :  MiVs4  ist  ein  fjanz  gewöhnlicher  Name ,  und 
Beide  sind  wohl  etwas  zu  spät.  Bis  jetzt  hat  man  freilich  immer 
nur  die  Zeit  des  Miisüdi  (schrieb  332  d.  H.  =  943/44  n.  Ch.), 
des  Hamza  (schrieb  350  =  9H1  n.  Ch.)  und  des  Ihn  Abi  Ja((üb 
Nadlm  (schrieb  377  =»  987^88)  als  terminus  ante  quem  au- 
genommsn,  da  diese  drei  das  Sindb&d-Bnch  erwähnen^).  Aber 
im  FShxist  wird  auch  gesagt,  dass  AbAa  liAlt^ql,  weloher  800 
815/16  gestorben  ist*),  dies  Bneh  in  Beimpaars  gebrseht  hat^. 
Diese  Versificiemng  muss  also  spSlestens  ganz  im  Anfang  des 
9.  Jahriranderts  gemacht  sein;  der  prosaische  Text,  den  sie  zur 
Vornussetznng  hat,  ist  somit  mindestens  noch  etwas  älter.  Auf 
der  anderen  Seite  ist  es  kaum  wahrscheinlich,  dass  das  arabische 
Sindbad -Buch  vor  dem  Hauptwerke  dieser  panzen  Literaturgattniig, 
Ibn  Muqart;»'^>  Kalihi  wu  Dimna.  existiert  hat;  die  2.  Hälfte  des 
8.  Jahrhundeilb  ist  also  wohl  seine  Entstehungszeit. 

In  einer  schon  öfter  besprochnen  Stelle  unterscheidet  der 
Fihmt*)  ein  grosses  vnd  ein  kleinss  8indbld*Baeh.   Znm  Ohiok 


W  Fihrist  244,27. 
2>  Ibu  Athir  VI,  190. 

8)  So  Um  Fihrbt  S4ö,  a  yj^y.m^Ji^  Ar  ^J^.jLit ,  ■lato  8.  ISS; 
Hainia  IS  a.  s.  w. 

4)  Ibn  Athir  ^^I,  187  199 

5)  Mas  I.  162    IV  RO ;  UamxA  41}  Fibrist  305,  8.  iO. 

6)  Abalmal.iAsin  I,  ö76. 

7)  Flltrbt  ISS,  10.  %.  119  wird  dlwe  Ari>eH  utor  danm  dm  AbSn  nlebt 

flüt  aufgezählt 

8)  30&,  2.  2Ü. 
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belehrt  uns  eine  nur  in  zwei  Hiindschriften  bpHiulliche  und  bisher, 
wie  es  scheint ,  nicht  beachtete  Stelle  dieses  Werkes  •) ,  dass  das 
grosse  Sindbud-Buch  von  A§bagh  b.  'Abd  al'aziz  b.  Sälim  Sigistani*) 
flbenetet  sei  und  den  NamMi  Atlam  und  BMbäd  trag  3).  Da 
BUB  aber  in  mierer  ganian  SünclbAd-Litontiir  Ten  Asliim  oder 
eiaem  Ähnlich  gesohiiebenen  Namen  nicht  die  Rede  ist,  so  können 
wir  mit  zienodieher  Sieherheit  schlieBaen,  data  sie  alle  das  kleme 
Buch  dieses  Namens  repräsentieren,  was  ja  auch  ZU  dem  mSssigeii 
*     ümfanff  der  älteren  Texte  sehr  wohl  stimmt. 

Damit  ist  eine  Vermuthun^  Compiirctti  s  schon  so  gut  wie 
beseitigt,  dass  nämlich  unser  Siiidbad  der  grosse  sei,  entstanden, 
indem  man  zu  den  ersten  Geschiubten  der  Wezire  aus  einem 
Papagaienbuche  indischer  Herkunft  noch  je  eine  zweite  an^onommen 
habe.  ComparetÜ  etfltot  eich  damnffi  daas  die  von  Kaeh&ebt  be- 
aibeiliete  Sammlnng  wahntehemlieh  die  aweiieb  QeeehiQhteB  eai- 
hieH«  nicht  abor  die  ersten,  da  dieser  in  der  8.  Nacht  seines 
Papagaienbuchs  die  Rahmenerzählung  des  Sindbad  imd  innerhalb 
derselben  fast  ;i.llo  (J»  schicht«n  d»>r  zweiten  Reihp  •ri^'bt*).  Aber 
dies  ist  doch  keiiio  genügende  Begründung  ein«!r  an  sich  wenig 
wahrscheinlichen  Annahme,  und  sie  lässt  sich  meinps  Erachtens 
auch  durch  die  Betrachtung  der  symmetiischon  Anordnung  unseres 
Buches  widerlegen.  Die  Reihenfolge,  worin  Syr.  und  Sp.  die  Ge- 
aollichten  des  Banpttheils  geben,  kOmieii  wir  mit  Sicherheit  als  die 
nnprUngliehe  ansehen.  Bis  zum  4.  Tage  einsehliesslieh  ist  sie, 
wie  gengt,  anch  in  1001  Nacht  bewahrt,  abgesehen  von  einem 
Zusatz.  Im  SindbAdn&me  ist  durch  die  Zertheihmg  der  Geschichte 
,die  Hündin"  in  zwei,  in  Folge  deren  eine  andere  ausgelassen 
wurde ,  die  Ordnung  eminal  gestört ,  wieder  abgesehpn  von  den 
Zusätzen.  Im  hebräischon  Tnxt  ist  allerdings  vieles  willkürlich 
versetzt.  Dass  jene  Anordnung  die  echtp  sei .  nimmt  anch  Com- 
paretti  an;  namentlich  die  Hauptsache,  die  Unterscheidung  der 
beiden  BeUien,  der  je  ersten  nnd  je  zweiten  Erzlüihingen  der 
Weilre,  ist  eben  die  Gnmdlage  seiner  Hypothese.  Im  echten 
SindbAd  enOlt  nnn  die  Fmn,  welche  ja  den  Schein  IHr  sieh  bat» 
nur  6  Geschichten ,  wonn  vor  den  RSnken  der  bösen  Rathgeber 
oder  Tor  den  Übeln  Polgen  des  Abwartens  gewarnt  oder  aber 
schlechtweg  die  Hoffiinng  auf  Befreiang  tob  bösen  Femden  ans* 


1)  8.  die  Anmerlrangen  lain  Flluist  (Bd.  II)  8.  149. 

2)  Ich  flndo  nichts  über  ihn.  Vonnathlich  stammt  er  von  einem  Cllenten 
dw  Oni«y«deogwcUooliti,  dem  ein  Afbiigh  b.  'Abdel'n!*  b.  Xanrfta  angehSrt 

8)  Zn  leMn  ÖU>Jy»^  ^  Jis.   Katarlidi  tot  die  vOUge  Rkhtig^ 

k«it  der  Form  ^JL»!  nicht  zn  verbUrgon. 

4)  Die  eine  Oescbichtu  „die  Frau  und  der  Papagei**  liwt  er  wej;,  weil  «äe 
mit  Miaer  Haaptmllitang  sn  viel  Aehnliehkelt  hat;  nur  eine  ,4er  Miirtnr  ym» 
tMneht  er  odt  einer  ■ndem  „der  SchwIegenrateK". 
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gesprochen  wird.  Dagegen  hat  jf  df^r  Wostr,  wie  gesagt,  zwei 
Goschichfpn.  von  denen  jedpsmal  die  erste  vor  t'oreiltffeni  Mandeln 
warnt,  die  k weite  von  Waifertrug  berichtet.   Man  sehe: 


Nun  meine  ich,  in  einer  Erzählung,  worin  sich  alles  uni  eine 
weibliche  Intrigue  dreht,  wird  die  Reihe  von  Geschichten  über 
Weibertmg  doch  nicht  erst  spiter  eingesetzt  sein!  Dass  Naeh&ebfs 
Quelle  nnr  diese  Geeohichten  hatte,  mag  daher  kommen,  dass  sie 
flberhanpt  Intrigaen-  nnd  Sehelmenstflcke  Torsog.  Ist  doeh  auch 
die  an  Stelle  im  6.  gesellte  Geschichte:  «Der  Schwiegerraier" 
derselben  Art 

Uebrigens  ist  die  erste  lleihe  im  Allgemeinen  einfacher.  3. 
5.  H  sind  kaum  mehr  als  FHl)eln,  4  und  5  Schwänke.  Compliciert 
ist  nur  die  erste  ,des  Löwen  Spur*.  Ein  Hauptzug  derselben 
findet  sich  nun  auch  in  einer  als  historisch  auftretenden  Erzählunjjj, 
welche  ich  mir  erkube  hier  anzuführen.  In  dem  ^  eben  genannten 
▼ortrefiBichen  Bach  Alma^ägm  waSa4d6d  des  61^:^  f  869  nnd 
ebenso  in  dem  grossen  (^eschiohtswerfc  des  Dhiawait  t  859,  welcher 
mancherlei  romanhaftes  anifiy;enommen  hat,  wird  folgendes  erzfthlt*): 
Einer  der  ersten  Würdenträger  des  persischen  Reiches  Nachär^&n'), 
der  nachher  in  einem  der  Rückzugsgefechte  nach  der  Sc  hlacht  von 
Qftdisija  fiel,  »war  dem  Chosrau  Parwez  sehr  werfh:  er  hatte  aber 
,eine  sehr  sehftne  Frau,  die  sich  mit  Chosrau  in  ein  Verhiiltiiiss 
„einliess.  Da  hielt  er  sieh  von  ihr  zurück  und  berührte  sie  nicht 
,mehr.  Das  hörte  Chosrau  und  sprach  daher  zu  Nacharg&n ,  als 
«derselbe  einst  mit  den  andeiii  Grossen  und  Voraehmen  vor  ihn 
«trat:  Jch  höre,  daea  du  eme  Quelle  mä  aUeeem  Wasaer  kaaL 
^aher  mchi  daraua  trinkat*'  Da  enoiederte  Jener :  ,o  ^w£a,  M 
„A^y  doßs  der  iJame  jene  Queüe  regdmäaaig  beaiuM  wA  ver- 
^meide.  sie  deshalb  nua  FurdU  vor  dem  Löwen*,  Diese  Antwort 
^achAi^'s  gefiel  dem  Ghosran  sehr  gnt  nnd  er  wunderte  sich 


t)  Ich  halte  nieh  an  den  Wortiant  von  Dfnawarl  aaeh  der  mir  gütigst 
gettekenea  Abaehrlft  Roeen's. 

S)  Die  echt  parria^  Form  scheint  zu  sein  Nach»irgäM\  dwlber  flBelir 
in  den  Anmorknnf^n  zn  meiner  deauiehat  ewalieiiieiideB  UalMIMlmig  tob 
Tabari  »  SftaAnideDge:>chicbte  8.  löSC 


1.  G^chichte.  Voreiligkeit 


8.  Geschichte.  Weibertrug. 


1.  Wezlr. 
«.  . 

4.  . 
6.  . 

6.  . 

7.  , 


Des  LGwen  Spur. 

Die  Brote. 

Der  Honigtropfen. 

Der  Bademeister. 

Der  Hund  und  die  Sohlange. 

Die  Tauben. 

Die  Wünsche. 


Die  Frsii  nnd  der  PapageL 

Doppelte  Untreue* 

Die  Frau  und  der  Kclimer. 

Die  Hündinn. 

Der  Mantel. 

Das  Elephantchen. 

Studien  über  Weibertäcke. 
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,flber  seine  Kloglieit* u.  b.  w.  Der  KOnig  Bbh«aki  dann  der 
Fnm  den  Sohnmck  seiner  slmmilichen  Weiber,  dem  Msnn  eine 

herrliche  Krone:  das  ist  ^der  Schatz  des  Nachai^An*,  der  qiitor') 
den  siegreichen  Arabern  in  die  Htode  fieL  Etwas  wahres  kann 
an  der  (reschichte  sehr  wohl  sein;  jedenfalls  ist  es  bezeichnend, 
dass  man  den  berühmten  Schatz  auf  diese  Weise  erkUii-fe  und 
auch  gar  nichts  ehrenrühriges  darin  fand.  Die  Pointe  stammt  aber 
gewiss  aus  der  Novelle ,  nicht  umgekehrt  Uebrigens  spricht 
der  Umstand,  dass  hier  einer  der  höchstgestellteu  Leute  des 
Beiehes  diese  Wofte  inssert,  daAr,  dsss  1001  Haoht  gegenüber 
dem  Syr^  Sp.  nnd  Hebrier  mit  Bedtt  den  Mum  als  Wmir  dee 
Fürsten  beieiehnet  Hierbei,  sei  darauf  hingewiesen,  dass  der 
Syrer  eigenmächtig  die  Wesire  des  Königs  in  der  HanptersShlung 
zn  ^Philosophen*  macht;  nennt  doch  Mas'üdi  II,  162  unser  Buch 
ydas  Buch  von  den  7  Weztren,  dem  Lehrer,  dem  Jüngling  und 
der  Königinn";  80  haben  auch  alle  andern  Texte  WezSre,  fiath- 
geber  u.  dergl. 

Nach  aller  Analogie  zu  schliessen,  war  der  ursprüngliche 
arabische  Text  eine  ziemlich  treue  Wiedergabe  des  Pehlewt-Textes 
nnd  dieser  wieder  eine  soldie  des  indisehMi  Originals.  Das  wird 
uns  ja  auch  dnn^  manche  üebereinstimnrang  mit  andern  indisehen 
Geschichten  verbürgt,  von  der  man  sich  leicht  schon  ans  Benfey's 
Einleitung  zum  Pantsch atantra  überzeugen  kann.  Wie  weit  sich 
etwa  das  eigentliche  Original  mit  Hülfe  erhaltener  indischer  Werke 
wiederherstellen  liesse,  mögen  die  Kenner  der  Sanskritlitterator 
beurtheilen* 


t'UJäs,       ^^\^  JJüb  s^kJij^  ^  (^^f^^ 

^  ^\^J^S  tf^^  sJd;:^'        >U>  sL^\ 

S)  Im  Jahn  S41.  BaUdhori  804  f. 

3)  Wann  im  hehi^schen  Text,  der  manche  Nntneti  hinzufligt.  der  Kötüg 
Kfttrd  f^enannt  \Nird,  so  ist  das  wohl  ein  zufälliges  ZiisammontreffiBn ,  da  dio 
anderen  Ver»ioucu  den  FUrsiun  in  gewuhnter  Weise  ohne  >iaineu  laaseu. 
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Veimiithlioh  lumen  in  diesem  Originel  nach  Art  solcher  m- 
diicher  Geschichten  ziemlieh  viel  Eigenniinen  vor,  während  der 
•Ite  anbische  Text  sieher  mir  nodi  swei  enthielt  Der  Weise 
heisst  i3LjJ^JL^  oder  mit  der  in  persischen  Wörtern  ndthigen 
Aspiration  jLjJüu  (SNDBId  oder  BNDBlDh);  die  VocaUnernng 

ist  nicht  sicher  >).  *iKan:o  mit  r  statt  d  braucht  nicht  erst  im 
hebrüschen  Text  ans  nuanso  entstellt  zn  sem,  da  arabisches  o 

und  j  swar  mcbt  so  leicht  wie  hebrBisohes  n  nnd      aber  doch 

anch  sehr  oft  Ton  den  Abschreibem  vertanscht  werden,  namentlich 

in  fremden  Eif;rennamen.    Auch  der  Schreibung  des  Syr.  ton 

(SNDBN)  könnte  sehr  wohl  fin  aiatisches  ^ljOu-n-  mit  r  zu  Grunde 

liegen,  denn  wortschliessendeü  n  und  r  (.^  ohne  Punct  und  ,) 

unterscheiden  sich  im  älteren  Neschi  oft  gar  nicht  '^).  Aber  dennoch 
bleibt  jLxXi-M.  die  correcte  Form  ^).    Eine  andre  Frage  ist  jedoch, 

ob  dies  eine  ganz  richtige  Umschrift  der  entsprechenden  Pehlewi- 
Gruppe  ist,  in  welcher  z.  B.  das  als  n  gelesene  Zeichen  möglicher- 
weise ein  u  bedeuten  sollte  u.  s.  w.  Ganz  zweifelhaft  bleibt  so 
einstweilen,  welche  Sanshritferm  nnser  SindbAd  darsteUen  solL 
Benfey's  ErklBrang  Siddhapaii  ist  mir  schon  deshalb  recht  be- 
denklich, weil  die  Schlnsssilbe  ein  gesichertes  langes  d  hat  — 

Der  König  heisst  im  syrischen  Text  1, 2  nnd  2a,  11  a§Q9  (K6reS); 
wobei  der  Uebersetser  gewiss  an  den  ihm  ans  dem  A.  T.  be- 
kannten Namen  des  Perserktfnigs  dachte,  den  anch  Andreopolos 
doich  sein  KMQOi  wiedergiebt;  rOhrt  der  zweite  Absats  der  üeber- 
sohrift  des  S  von  diesem  her,  so  hat  er  ihn  deshalb  demi  auch 
gradeiu  nun  König  der  Perser  gemacht.  Einem  Araber  aber 
lag  es  gans  fem,  an  Cyms  zu  denken,  toh  dem  nur  wenige  arabische 


1)  Der  beste  Imkemite  Codes  Mee'Adi*s  (Leid.  5S7)  bat  Ol,  jJL  * 

StmdCa'^d.    Svmtnn^  de»  Orieeben  fat  lÜndSpoM  zu  apreeben  (r  naeb  v 

lautete  wie  <l  ;  n  dann  ^:e^ot^t,  da  (i  w  'w  iihm  r  ?/'  r.n  sprechen  wäreV  8p.  hat 
(Jetuiultete  ('mit  dor  ira  Wuston  sehr  üblichen  Aii^pruehe  des  ä  als  e). 

t)  Auf  das  einmal  vorkutnmende  ^^S^JfiD  (i>NDBDiN)  2, 4  möchte  icb 

nicht  mit  dem  Horansgijber  Gewicht  legen ,  am  wenipton  um  eine  Form  7.u 

erhalten,  die  über  alle  »unst  bezeugten  hinausginge.  —  Hätte  der  Grieche  i"^, 

mit  d  vor  s>ich  gehabt,  so  hätte  er  dasHelhe  wohl  HU»gcdrUckt,  während  er  daa 
M  aber  iu  der  Euduug  verschwinden  laaseu  könnt«,  aunial  eija  im  AcenaatlT 
Xwtinw  wieder  mm  Voncbein  bam. 

8)  In  oL^Ufl      UuJüiSi.}       ibjULiM  ,3tiidbAdb,  Sohn  des  BlStftap, 

Sohnes  des  LobrAap",  welcher  die  Befestigung  des  Alanen-Paaaea  (des  Passea 
Ton  DaHei)  angelegt  bat  Jaq.  1, 861, 18,  mScbte  ich  einen,  Tielleiebt  bistorlachen, 

Sempat  aelm,  wie  maneba  Armanler  belsaen  (arabiaeb  aonat 

geschrieben).  Die  AnbirflplbBg  an  dia  pendadwD  SaganbSnlg«  stabt  diaaer  An- 
nabflM  kaun  im  Wege. 
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Gelehrt«  aus  rhristlichen  odfr  iiidisclion  Quellen  ^^ehöii  hahen. 
Nun  steht  aber  auch  die  Form  dt  s  Namens  bei  Mas'udi  1,  Uil 
nicht  fpst.    Wie  mir  Hr.  Dr.  Barth  schreibt,  hat  von  den  Berliner 

Handschrilten  die  vortreffliche  Wetzst.  I,  6  ^J^J^^  (mit   *  über 

dem  y»,  zur  ausdrücklichen  Bezeichnung,  dass  es  #,  nicht  i),  Spr. 

47  ^y/^S^  Spr.  46  ^jjS'.    Letztere  Lesart  hat  nach  einer  Mit- 

theilung  von  Dr.  I).  H.  Müller  auch  dit;  Wiener  Handschrift; 
ebenso  liest  die  Bulaqer  Ausgal)e  I,  38.    Aber  die  beste  aller 

Uandscbriften,  die  alte  Leydner  537,  hat  im  Text  fj>^S,  am  Hand 
{y^j^;  aof  U9^^  deutet  such  ^j^^  des  andern,  gleichfalls 

guten ,  Lejdner  Manuseripts  (cod.  98S)  *) ,  und  wahrscheinlich  ist 
auch  des  hehnischen  Textes  nur  eine  Entstellung  ans  OTTO^. 
Zwei  Pariser  Handschriften  haben  Ji*jy^  (s.  Gildemeister,  Script 
arab.  de  reb.  Ind.  12)  und  eine  die  verstümmelte  Lesart  ^Jit^i  (©b.), 

welche  auch  Nuwairi  aus  Mas'üdi  pjenommen  zu  haben  sch<»int 
(Spren^'er's  enirl.  Uebers.  des  Mas*üdi  I,  175).  und  welche,  wie 
Baethgen  wohl  richtig  vennuthet,  mit  dem  Artikel  versehen  als 

(^^^X!Y  (oder  u<^JÜt)  dem  Namen  des  Königs  in  Sp.  AUsoa  zu 

Grunde  liegt   Man  kann  nun  als  gut  bezeugt  annehmen  (j^^^, 

(j*»^^»  kaum  auch  (ji^j-i  mit         obgleich  die  Ueber- 

liet'emng  ja  hinsiehtlieh  der  Puncte  höchst  gerin^^en  Werth  hat 
Ist  nun  aber  die  arabische  Form  schon  etwas  unsicher,  so  ist  die 
wahre  Aussprache  der  ihr  zu  Grunde  liegenden  Pehlewi-Form 
noch  weit  unsichrer,  —  das  als  h  gelesene  Zeichen  kannte  auch 
ein  n,  das  r  auch  ein  l  sein  —  und  doch  Iftsst  sich  nur  ans 
dieser  die  indische  Grundfom  zurück  erschliessen.  An  Käwmoa  *) 
ist  wegen  des  Zischlauts  am  Ende  kaum  zu  denken  denn  das 
Nominativ-«,  das  in  Folge  der  Auslautgesetze  ja  im  Sanskrit  in 
Wirklichkeit  nur  selten  erscheint,  wird  bei  solchen  Umschreibungen 
nicht  wiedergegeben.   Immerhin  nuig  es  aber  grade  die  Möglich' 


1)  De  Goi||e  hat  cH»  FtreandUdikait  falttbt,  die  gauM  Stille  fir  adeli  m 

Tergletcheii. 

2)  Die  Krklärniig  nus  "^13  ""D  lic^rt  sehr  fern;  ftn  Araber  der  diircb  Jnden  , 

oder  Christen  den  Kvfos  oder  101^3  luuinte,  liess  ihm  den  aoslHiitonden  Zisch- 
laut»  «nd  aan  liitte  dsher  idebt  vor  elnea  auf  rdn  feMirtem  Wege  gewonneneo 
Kamen  der  Art  das  altnattonale  Kai  geeetil 

:))  So  eiiifiu  hr  Namen  :iiud  im  Allgeneiiien  in  den  indlscheu  Geschichtea 
auch  nic)it  iihlicli;  «ici  li  v^l  ..Iii  Pi'iriku  war  ohimal  oin  Könij^  Pnurika",  wrü 
Beufey  uach  dem  MahubhäraU  al»  Urtoxt  in  Kalilag  w  Darouag  87,6  feststellt, 

s.  die  Klnlidtaiig  dti«  XIiTII  Aam.  S  (dtr  wft.  UebMstMr  hat  et  aber  etirae 
abgelndert). 
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knity  ditös  die  arabischen  Formen  auf  Misdeutung  beruhen,  Kennern 
der  Sanskritlitorator  erleiditoni .  den  wahren  Namen  des  Weisen 
und  des  Königs  «n  finden.  Vielleicht  hilft  znr  Erkenntniss  des 
Letzteren  noch  der  Umstand,  dass  fiir  ihn  nach  Mas'i\di  1, 16S  auch 
ein  grosses  medicinisches  Werk  geschrieben  sein  soll. 

Uebrigens  ist  die  Reihe  der  Könige  von  (iesanimtindien  bei 
Mas'üdi  in  ihrer  zweiten  HlÜfte  ')  ganz  belletristischer  Herkunft. 
Zuerst  kommt  Perus  ^  der  den  Arabern  aus  dem  Alexanderroman 
bekannt  war,  dann  DabieOm,  der  König  deB  Buches  KalDa  wa 
Dimaa»  dar  nach  der  Einleitung  des  BehnAdh(9)  in  diesem  Bnclie  ") 

ans  des  Porus  Oesehlecht  und  sein  Nachfolger  war;  dann  v.i>w^^ , 

welcher  ein  Schai  hhiu  h  v»  liuistaltet  haben  soll,  dann  unser  Kurus. 
der  König  des  Sindha«]- Buchs.  Diese  Zusammenstellung  ist  sicher 
erst  von  einem  Araber  gemacht. 

Wie  schon  bemerkt,  fehlen  der  syrischen  Handschrift  durch 
das  Ansfiülen  mehrerer  Blfttter  drei  grosse  Stellen.  Sonst  ist  sie, 
obwohl  erst  im  16.  Jahrhundert  geschrieben,  nicht  Abel,  bei 
weitem  besser  als  die  von  KalUag  w  Damnag.  Aber  freilich 
fehlerfrei  ist  sie  durchaus  nicht,  und  namentlich  hat  sie  ziemlich 
viel  kleine  verdeckte  Lücken,  wie  sich  solche  auch  im  Sp.  finden. 
Die  AH  der  Er/Jihliuig,  welche  sich  meist  in  kurzen  SiU/en.  viel- 
fach in  Rede  und  Gegenrede  bewegt,  begünstigt  den  .Vusfall  kleiner 
Wortgrupj)en.  Freilich  verleitet  der  Vergleich  des  syrischen  Textes 
mit  dem  wortreichen  griechischen  leicht  zu  unrichtiger  Annahme 
von  Lücken,  wo  sich  jener  nur  etwas  knapp  ausdrückt  und  dieser 
mit  oder  ohne  Recht  einen  Zosats  gegeben  hat;  nnd  hi  anderen 
Fflllen  bleibt  es  imdoher,  ob  etwas  ansgoUlon  ist  oder  nicht 
Aber  für  eine  nemlioh  grosse  AnsaU  toq  Stellen  nehme  ich  mit 
einiger  Sicherheit  den  Wegfall  Ton  ein  psMr  Worten  an. 

8.  1,16  Imiter  oiL^m/.   Nach:  «die  KOnige  sind  wie  ein 

Feuer;  wenn  es  einen  Menschen  berührt^),  so  verbrennt  es  ihn* 
verlangt  der  Sinn  die  Ergänzung  «und  entfernt  er  sich,  so  erfriert 
er*.  So  Sp.  Vielleicht  fehlten  diese  Worte  aber  schon  in  der 
arabischen  Vorlage  des  Syr.;  jedenfiülls  fand  der  Grieche  sie  schon 
nicht  mehr  vor. 

1, 18.   ffinter  feUt  einiges  ttber  den  Fall,  dass  es 

dem  König  etwa  unmöglich  sein  könnte,  die  bedungene  Belohnung 
lu  gewähren ;  s.  S  imd  Sp. 

1)  Die  erste  wird  gobildot  durch  Brahinan  nnd  den  grtmen  Krieger  Ritn&n 
(Räma),  zwischen  denen  atebt,  welcher  diw  Herd-Spiel  «a^bracl^l 

haben  »oll 

2i  8.  (ie  Sacy  a  Au>K«ljf  8.  7. 

8)  Beaaer  Sp.  „wenn  du  daran  kommat". 
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2,  4  ,und  schrieb  auf  die  Wände* ;  hier  fehlt  das  Object 
WisMDsehafteii*  oder  dergl.  (o<ra  Miii»  rov  netl9a  i[fu3iU\ 
iodoa  lo§  aahere»  fueP  aoi$  de  motbrar  et  de  apprender) 

S  nlt  BSnter  «er  autwortete  niebis*  fehlt  iiaeh  S  und  8pb 
(ygL  auch  1001  Nacht)  die  Angabe,  dass  der  König  Hlfldber  MU- 
sendet.  welche  aber  den  Waigen  nicht  finden  können. 

3,  14.  In  die  Erzählung,  wie  der  Jüngling  über  die  Anträge 
der  Königinn  in  Zorn  geräth ,  ist  nach  ^  und  Sp.  einzusetzen: 
,und  vergass  des  Meisters  Auftrdg*  oder  etwas  ähnliches. 

5,  7  „und  kaufte  einen  Vogel,  welcher  in  menschlicher  Weise 
redete*.  Hier  ist  kauin  die  ausdrückliche  Angabe  zu  entbehren: 
«den  man  gemeinlicb  Papagei  nennt*  (2).   Denn  Z.  90  wird  der 

Vogel  ohne  Weiteres  ipirraxog  ^gpo^^^  *)  angeredet  Die  anderen 

Versionen  haben  schlechtweg  «einen  Papagei*. 

5, 14 :  «und  die  Magd  schwur ,  dass  sie  es  ihm  nicht  gesagt 
habe*;  hier  fehlt  «sondern  der  Papagei*,  8.  £  nnd  Sp. 

6, 8.  Es  mnss  mindestens  heissen:  «Antwort  der  bösen  Ftml 
Am  8.  Tage  [kam  die  böse  Fraii]*;  s.  den  4.  Tag  10,90.  Bei 
den  andern  Tagen  ist  er  noch  etwas  weitltnfiger. 

6.  7  ist  ausgefallen,  dass  der  Walker  seinem  Sohne  nach- 
springt,  um  ihn  zu  retten  '). 

8,1  scheint,  wie  auch  Baethgen  annimmt,  die  ausdrückliche 
Angabe  zu  fehlen .  dass  der  Herr  des  Burschen  in  das  Haus  ein- 
dringen wollte.  Unumgänglich  nöthig  ist  sie  aber  nicht,  denn  der 
Herr,  welcher  in  dem  entstellten  oder  unvollstilndigen  )a^i2D} 
steckt,  ist  durch  das  Sufiix  in  o)K\««;  genügend  angedeutet,  und 
der  Grieche  kann  auf  seine  eigne  Hand  ausgemalt  haben. 

8,10  fehlt  die  üebergangsformel,  etwa:  ,sie  schädigen  dich 
[wie  jener  Philosoph  den  Prinzen]*. 

8, 19  ist  die  ErzBhlong  miklar,  aber  JS  soheint  doch  wieder 
selbständig  seine  Zostttze  gemacht  zu  haben.  Ursprünglich  stand 
im  arabischen  Text  allerdings  wohl  wie  im  Sp.  (nicht  aber  im 
Hebriler),  dass  sie  im  Schlaf  vom  Elephanten  henmtergeglitten  sei. 


1)  I>er  sp.  and  aneli  «ädere  Texte  gebe»  dum  nodi  weitere*  (die 
Stwne  a.  s.  w.);  doeh  gehört  du  vielleicht  ursprta|^ldi  fa»  die  Dailegng  der 

Ünterricht.sinfthode  am  Schlnss.  wo  es  JT  hat. 

2)  Barbebraeus  braucht  dies  Wort  allerdings  für  „liachtigaU".  Die  bei 
Payne-Smlth  i.  col.  1460  mu  eelner  Quelle  angeftthrWu  StalleB  ftndea  wir 
Berti.  Germ.  (ed.  Scebabl  Bomae  1877)  67, 4  r.  o.  68. 1.  71, 4  ▼.  a.  die 

GloMen  bei  PaTne^ailtfa  eoL  1488  anter  jP^^l^t^  (eigenflicli  xiw%ty§tfy. 
mcWg  erkliren  aber  die  OloiMn  eb.  col.  1467  ^pQO.^  durch  ^apeget". 

~  Bei  Moraria  Ml  steht  yty>^nf^<1n9^  «  U«f  (lo  Ues),  iji. 

8)  Der  hebräisch«  Ueber*etzür  glaubt  sopar  die  Sache  noch  tragischer 
aiachen  in  mOiiNn,  indem  er  «iu»h  den  Bruder  des  Walkexa  mit  ertrinkea  liut! 
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8  uU.    Auf  die  Lücke  hier  weist  schon  der  Hg.  hin. 

9,  6.    Im  Gespräch  zwischen  dem  Prinzen  und  der  Hexe,  die 

hinter  ihm  sitzt,  fehlt  deutlich  etwas  zwischen  JL^s/  und 

während  in  der  folgenden  Zeile  3  Worte  zu  viel  sind.  Diese 
gehören  an  einen  frühem  Platz .  aber  mit  einfacher  Versetzung 
kommt  man  nicht  aus.  Das  ganze  (iespräch  ist  verstümmelt;  wie 
es  etwa  war,  zeigen  -3"  und  8p. 

13,6.  gDiese  junge  Frau  versprach,  mir  ein  Geschenk  zu 
geben*.  DaUmter  ftUt  wemgstens:  .und  nun  treib  ich  ihn  nicht". 
Der  Grieclie  fond  die  Lücke  wahrscheinlich  Tor;  er  wandte  die 
EnsShlnng  etwae  anders. 

14,6  ist,  nach  dem  sonst  üeibliohen  sa  schUessen,  hinter 

^ot^yyf^  ani^gefidlen  ^ja^;  JjDOi^a  [x»t«  nif^nTtjv 
rifUgav  2). 

16,21  hat  2  hinter  opQ^  ^\^0  ixtivti  Öt  vßgi^ouivr] 
riviato  xal  7]axctXkiv,  outjg  Sk  XaXyjaai  iSiiXia  '  varegov  Sk 
ftera  Trjv  owovaiav  i^ek&ovaa,  (fvvrofitüg  anriet  xai  ngog  tovs 
yivvrjTogag  knctvtjxe;  Sp.  et  la  muyer^  con  mieilo  S  can  ver- 
güenga  ')  ei  caUöse',  et  deapues  qud^  omme  yasi6  con  dta,  fuSse 
para  «im  /loriinite;  Ihnlich  «ach  der  Hemer.  Solche  Worte 
sind  im  Syr.  wieder  hennsteilen. 

18, 99  fehlt  nach  )ovd  wenigstens  ein  Wort  wie  «hüte  dich*. 

S  hatte  allerdings  die  Stelle  wie  wir  {uXka  xai  ^i^airai  aoi); 
was  er  TOiher  giebt,  ist  eigner  Znsati. 

Hinter  19,4  haben  JS;  Sp.  nnd  1001  Nacht  (Bolaq)  die  Ver- 
antwortung der  Taube  und  dass  der  Tauber  ihr  nicht  glauben 
wilL   Das  mnss  auch  im  Syr.  gewesen  sein. 

91,9  genügt  ^j)o         schwerlich;  dass  schlechtweg 

^zu  Stande  kommen,  in  Erfüllung  gehn"  heissen  könnte,  glaube 
ich  kaum  Mindestens  wllre  dann  etwa  j|'^v\.  hinsuzusetzen. 
Doch  ist  vielleicht  noch  mehr  zu  Undem. 

22,19  fehlt  wohl  die  Bitte  des  Prinzen,  reden  zu  dürfen; 
8.  2  und  Sp. 

Auf  die  Lücke  23,  6  hat  der  Hg.  hingewiesen. 


1)  ffier  ist  ein  Terbom  MUfeflüleo. 
»)  —  qjiid. 

S)  And«r»  AptMt  «iwer.  tf  1, 5  «A  ü  notttara  mir  nleht";  dl«Mr 

SfnchgebnMAh  i»t  onUUmden  aus  dem,  welohen  wir  itehn  in  ^^j/  |jÜQbk 

,«Sm        KaL  wDmui.  104,15  —  u»b.  J^^t  U  (de  Smef» 

Amg.  SM)  «.  t.  w.,  «igviitUfih  »«oUn  gvlikf . 
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34,  8  fehlt  der  unentbehrliche  Nachsatz  „sprächest  du  nicht  so**, 

den  JS,  Sp.  and  1001  Nacht  (owJbu  U)  geben  and  den  aoeh  der 

Hg.  in  der  TTebersetaang  herstellt. 

Femer  scheint  mir  der  Text  noch  an  manchen  andern  Stellen 
der  Voribessening  zu  bedürfen;  ich  übergehe  dabei  im  Allgemeinen 
Fehler  in  der  PunctAtion  und  Orthographie,  wie  auch  Vertauschung 
von  h  und  j  (z.  B.  18, 10  Q-*,  *  fOr  JOu^)  and  offenbare 
Drackfehler. 

If  3  scheint  mir  die  vom  Hg.  zögernd  vorgeschlagene  Ver- 

bessernng  «joo  nach  ErwBgung  mancher  aoati  mOgUehea 

immer  noch  die  beste  za  sein.  Mit  der  Redensart  (die  schon 
Prov.  16,  32  vorkommt)  ^)  ist  das  Fasten  gemeint,  das  in  anderen 

Versionen  ausdrücklich  genannt  ist.  Wie  JS*  las .  ist  nicht  zu  er- 
kennen ;  verstanden  hat  er  das  Wort  jedeniiaUs  nicht.  —  1, 10  lies 

heisst  ,einAben*). 

Die  vom  Bg,  onübersetst  gelassfloe  StoUe  1,  IS'-^IÖ  sdimni 

wirklich  allen  Versuchen  der  HersteUong  and  Erklärung  zu  trotzen. 
Das  Unglück  ist,  dass  auch  die  entsprechenden  Worte  im  Sp^ 
welche  etwas  weitläufiger  (Comparetti  89,  3—7),  stark  verdorben 

sind,  wie  mir  mein  College  Ten  Brink  bestilti^rt,.  Ueber  den  Ge- 
sammtsinn  wie  über  allerlei  einzelnes  habe  icli  meine  Vermuthungen, 

aber  nichts  ist  ganz  sicher.  Am  mislichsten  ist  |d^Oi  j;dOO 
(aund  fliessendes  Wasser'' l),  wofür  Sp.  gaiis  ioderes  bat;  d«m 

folgenden  jjLOfiA^  j'^A^  steht  in  dem  aaeh  sinnlosen  La 
frigueaa  fiiS  pw  tma  eyualdat  wenigstens  für  das  erste  Wort 
etwas  Shnliclies  gegenüber.  S  ISssi  diese  4  Worte  weg;  von  dem 
Uehngen  gieVt  er  eine  wiUkfiiliche  «ad  fl«luefe  tJebersetxnng. 

Ziemlich  sicher  ist  mir,  dass  Z.  19  6>d         ^  6^  ^M? 

za  lesen  imd  dass  am  ^ckluss  eine  I^egation  ausgetkllen  {ov  öii 
diargißeiv;  tum  devemaa  oy  morar).  VemttÜilläi  war  flbrigmifl 
diese  Stelle  schon  im  arabischen  Texb  anklar;  im  Saaskrit-Original 
werden  hier  emige  Verse  gestanden  haben,  wie  wir  ja  in  der 

Einleitung  beim  Sp.  (vgl.  den  Hehler)  noch  andre  der  Art  finden. 
Vielleicht  hat  der  Pehlewi-  oder  der  arabische  Uebersetzer  solche 
Verse,  wie  sie  in  dem  indischen  Buche  noch  zahlreiche  gewesen 
sein  mögen,  nachher  weggelassen'). 


1)  DmmUm  fat  «Sia0  oH  bei  Xjpstus  In  U^ßM»  Analecte; 

WfiKbt.  CM.  Uls;  BaA.  gr.  O,  99     ll«t.   AdmUeh  p^A  ^P<mI) 

A^hnwtes  44.  ^ 

8)  Der  Unutend,  dass  unser  Werk  von  Anfang  an  offenbar  in  weit  höherem 
Gmde  sur  blonen  Unterhaltung  b«atuunt  war  al»  der  Füntanaptegel  PaatacluH 
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S,  18  ist  ^  zu  streichen  oder  am  Ende  Jj/  ohne  o  2U  lesen 

—  9, 19  iat  die  TOigeichbgene  Aanderong  unnOtliig  —  9, 90  liet 
IlSMt  (wie  amsh  flbenefait wird)  für  Jkft.^—  8,6  und  95,17  Km 

Joiao  für  j<^-vv^  —  3,  7  lies  0O)O  oder       OO} .    So  ist  auch 

8, 98  nundestens  ein  o  ▼or  ^  )|  Inunzufligen  *)  —  4, 8  iit  flbr 

^jQjüO  /'U  lesen  0)3)Qju  oder        «I>jQjü  ;  o  ist.  wenigstens 

nicht  nöthig  —  4, 8  füge  )Q^^  vor  «mm«     ein,  wie  sonst  immer 

steht  —  In  der  EnShlung  «des  Löwen  Spur*  lassen  2  und  Hebr. 
den  Vaiar  und  die  Brüder,  Sp.  wenigstens  die  Acffcm  hm^tltn. 
Da  nun  aber  1001  Nacht  wie  Syr.  nur  den  Vater  hat,  so  findet 
dort  wohl  nur  eine  zufUllige  UebereinstimmDiig  in  der  Abänderung 

ftatt  und  ist  im  Syr.  niohiks  sa  Sndem  —  6, 17  ApaD  allein  ist 
unmöglich;  TermnthUch  /^tv^^v\  —  5,  19  (büQkS^i)o)  —  90  (loof) 
steht  an  falscher  Stelle.  Ist  es  nicht  als  späteres  Einschiebsel 
ganz  zn  tilgen  {2  hat  es  niehtX  so  nmss  es  Z.  16  hinter  ^| 
•talui  —  5  nli  ist  einÜMsh  sn  lesen  —  6, 4  ist  mindestens 

für       zu  lesen  und  am  Ende  hinzuzufügen.    2  fand 

den  Satz  wohl  schon  wie  wir  und  liess  ihn  als  unverstttudlich 
weg  — ^*6, 10  lies  ^ö&o  —  8,90  Terlaogt  die  Qrammatik  Jb^ 

tantra  und  die  mit  ihm  vereinigten  Stfidie,  schUeast  diese  AnnahnM  wohl 
kaum  Aun. 

l)  Dagegen  bat  Syr.  2,10  richtig  dieselbe  Zahl  wie  2,1  „die  zweite 
Stand«!^,  wUomid  Ömi  £  „die  dritte**  i^ebi 

I)  Wo  kh  an  aolehmi  Siellmi  die  Etnaetnuig  eines  O  oder  ^  voncUafe, 

e 

kann  freilich  auch  wolil  noch  etwas  mehr  auni^efallpn  nein;  ioh  begnflge  mich 

mit  dem  eiiifach.sten  Mittel,  einen  Zusammenhang  lierzustellen. 

:\)  Sfi   der  Impt.  hier  iminor  in  l'ebereinstimmung  mit  dem,   was  Mand. 
Gramm.  8.  268  und  bei  Payne-Sroith  col.  1251  iingeflihrt  ist,  ^i-ß;onUber  dem 
♦ 

febchen  mm»  in  Uoffinanns  Orammelik  S.  819.  Ale  gewöhnliche  AaH|M«che 
des  fanpt'e  steht  «Jl*  ftst,  wie  je  sMh  der  Ornndtexk  Den.  S,4.  S,  t.  A»  10. 

6,  7.  tt  ^"n  hat.  Da  nun  aber  die  Uanddclirift  dos  Sindbäii  einmal  mwmm  6, 10 
ud  swelmel  «mI»  9, 16.  14, 18  i^bt,  lo  ist  die  Fnge,  ob  de»  lüeht  eine  in- 

transitive  Nebiuluru  sein  soll,  deren  Perfect  Onnr^'  (»o  lies  für  QLwm) 

Beih.  gr.  1, 11S,S0  eonsleliert,  wenn  eneh  verwirft;  vgl.  afab^  ys>>f!t^y  ^^it^^» 
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MiUiOfrapkiteke  Änaeigen. 


für  wK*/  ~  7,  4  sdMint  mir  \2tO'^  ^  oder  )n20^^j  ndtliig; 
one  so  harte  AppontioQ  wie  j«'*^^^  J^.V  kennt  d&s  Sjprüc/te 
mir  bei  liaaBsangabeii  —  7,6  ist  der  Text  richtig;  Snbjeet  iet 
(amQA.  —  7f  IS  lies  ^oo  und  19  f&ge  ^  yor  (K^y  m  —  7  ölt 
ist  jo\v>«  falsch;  rov  ^ivov  des  ^  ist  wohl  nur  Nothbehelf. 
Vermuthlich  stand  da  etwas  wie  «des  [Schwerttrilgers  des]  Königs*' 

—  8»  6  lies         )joi  ohne  j  —  8, 11  erwartete  man  naoh  £ 

und  Sp.  etwa  J^-^  joOf  )Ql*fO  {xarat  noXv  tä  xvvtjydcia 

OQiyofuißOiiß  fl4e  amaoa  mtiefto  eo^or).    1001  Nacht  (sl^  JÜ^ 

«O^^i  ^U»       sLakj^  [add.  Bulaq  |»L3  >l  äj  J:]  iuOCj^)  Und  Hebr. 

stimmen  freilich  mehr  zum  jetzij?en  Wortlaut  —  8, 14  ist  nrpd 
näfeq  ganz  richtig,  s.  Mand.  Gramm.  S.  378  Amn.  —  d,  15  lies 

^aloSDO  —  10»  8  j^**] nothwendig  mit  o;  das  Wort  ist 
natürlich  von  dem  weiter  unten  vorkonmienden  11^.  JJJ^(MiRBC.)*) 
gans  Tcrtchieden  —  10, 12  lies  )^«^JD  mit  /  —  10, 19  lies  ^nn- 

—  19, 10  lies  IvJOMa  «mit  Saoerteig*,  wie  £  hat   Die  andern 

Versionen  haben  «Honig*  (Sp.),  «Knoblauch (1)  und  Butter*  (Hebr.)f 
«Fett*  (1001  Nacht),  was  alles  passt;  aber  mit  Wein  backt 

man  keine  Kuchen  —  12,  11  schreib  jlo>\ö>  mit  --i.  wie  Z.  14  ^)  — 
18,  6  lies  J'i^^^  —  18, 10  «jDjQiS  ist  ganz  in  der  Ord- 
nung ;  SO  Dan.  11,16  >^o^2OlQi0 ,  und  so  oft  bei  älteren  Syrern  *) 

—  14, 18  hat  der  Ug.  (s.  die  Anm.  zur  Uebersetzung)  richtig 


1)  Dam  DlmimUiT  |jCl\^LMid,  Aneed.  ü,  117,  l. 

1)  So  Im  PliiMl  «ad  iwar  alt  Fem.  Q^op.  5S,Sft  117,30;  Novaria  ISl. 

Dor  Sy.  wird  »Mn  wie  jüdistlu  s  ganz  s^Miter  Schrill- 

stoUer  Au.  III,  598  bat  ^^iS^d  =  JJÜb . 

8)  Aneh  r-»«-«<«*«— ^  bei  GMatüi,  8«DH(rltaiieni  md  Jaden  ^ip»  bei 

Leteteien  dafilr  aaeh  ^nip .  )0^0^  koinait  meinea  WlMcna  ab  PftupotiHom 

nicbt  vor.  Adverbial  gebranebt  wird  anweHen  IsD^OlO  (nnd  naMrlleb  )x>9Qfi{Sh., 
jjDJCUO  ^O,  )20}QO^  „trüb"),  ferner  der  Plural  ^Y>H>0\  (zeiüicb);  als 

PraeiNMitlon,  aber  wohl  kann  mit  PeiaonalsnlBxeii ,  daa  Fem.  hOD^QO  (fiiat 

immer  Srtlicb  .in  Gegenwart  von"  n.  drgL  «  bebr.  TWl^  „gegnlbet^,  niebt, 
wie  gewfibnUcb  eritUrk  wird  ^  Orten  von"). 
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gettadert;  uur  ist  für  Hft^o  gewiss  nfti^üD  zu  setzen  —  14,25 
Km  ;jL/  und  16, 8  )|«»,  beide  ohne  o  —  15, 10  (Dnickfehler?) 

—  16, 18  lies  (bOfiD  1^  (ngog  t$pa  ygatav  S)  —  16, 16  ge- 
nügt es,  jljj  zu  tilgen  Pittographie  von  Jib^^?)  —17,1  lies 
l^k«fiDDllf  —  17,  SOfE:  yerlangt  der  Sinn  flberall  Beii-  oder  min- 
destens  Lastthiere,  was  Jf.fo  sebwerlich  heissen  kann.  Dazu  ist 
dies  ein  GoUectiv,  und  ein  Singular  J^^^n  ,ein  Stück  Vieh* 
(«aOJs^  |iaO  Ji#J})  -ist  nnsnlttsog.   Non  Imt  ^ftovXdgia,  Sind- 

b&dnftme  «M«  Aorse«*,  Hebr.  (wenigstens  nach  Sengelmann)  »Last- 
thiere« 8p.  eiafMsh  ,die  TMere*      »ManUliiei«'  hdstt  im  Syr.  be* 

kaunÜioh  i^^,  PI.  JJLäT^.    Letzteres  an  3  Stellen  für  )t^^9 

zu  seti^  ist  etinw  hedepklieh.   Vial  l^ichler  wtoe  die  Aendenung 

I^Jfoo,  fflr  welche  Fom  ich  wenigstens  eme»  Beleg  habe  Land, 

Anecd.  IQ,  339,  2  Doch  kann  man  vielleicht  annehmen ,  das8 
ein  ünbemfener,  nachdem  an  einer  8t4?lle  (Z.  23.  letztes  Wort) 

J^^QO  in  Jxjjo  verderbt  war,  danach  JlcVI^Qd  an  3  Stellen  ver- 
ttndert  hat  Oder  dürft»  man  wmiithflii,  dass  der  Syr.  die  tob 
BA  4618  angegebne  Foim  gebnmcfat  hat,  deren  Pemhrin 

Jhct^QO  ganz  gewöhnlich  ist  und  deren  Plural  wohl  fjifOO  wiM^  ?  — 
Hinter  17,80  ist  luientbehrlioh  —  18,88  ti]ge  das  o  tot 

)n\flYO  —  18  nlt  entweder  (oj        Jx5A  ^der  )i-->j\ 

30j  1 G  Lies  ^^^^A^iAa;  Ar  die  IntenfdTÜorm,  ist  keine  YeraalaBSuag 

—  91,4  lies  (moI  ohne  I>as  IhtgMi»  K»0|  ist  gans  sBlisitg 
(wie  17, 80,  a.  Hand.  Chramm.  a  418  Anm.  8)  —  81, 14  ist  fttr 
|Jb  an  lesen  jy-o  (.Bier*,  d.  i.  »Hoden")  oder  lieber,  dii  nachher 
immer  das  Masc.  steht,  |vaao  &•  ^  —  88, 1  lies  ^yfli*^  — 
M  paen.  ist  J^oi  h^MäO  keinenfrUs  riehtiff.  Niokt,  weil  der 

l)  Iii  lUOl  Nucht  iViilt  die  Onichichto  luider. 

t)  Barr  Dr.  B««thgoii  hat  die  Gltte  gehabt,  di«  HaiidschrUl  für  iiiiL-li  nach 
lunahan,  und  imtMOp,  daaii  Z.  S  ebeuu»  dentUch  itJfOO  Mt,  wie  St.  2S  4a 


3)  Np  und  arab.  (Mas'üdi  Ul,  4U8>. 

Bd.  XXXUL  8& 
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634  BAhofft^^itckt  iimmifftm. 

Wind  blilst .  sondern  wpü  der  Raubvogel  sie  in  seinen  Krallen 
zusammendrückt,  läsht  die  Schlange  das  Gift  fahren,  und  so  haben 

alle  andern  Versionen  (auch  Immerhin  könnte  |m09  der 

(bediflogte)  »Geist*  der  ScUange  sein  (vgl  2S,  5X  aber  eine  brauch- 
bare Emendation,  welcbe  sieb  Ton  KdAJ  nicbt  tu  weit  entfernte, 

finde  ich  nicht  —  23,  8  ist  «A.QOjJL  ohne  j  recht  wohl  zulässig  — 
23, 10  lies  ^  ftbr  ^JSki  Torher  etwa  —  23, 21  lies 

^^^OOÖ  ^  oyi  p^v?  \XiD/  —  25,  l  lies  ^isj.  —  25,  17  Hesse 
sich  Jb^ftOD  ■=  JbflAD  rechtfertigen,  s.  Hand.  Qnnin.  48  Anm.; 
doch  ist  es  wohl  ein  Dmekfebler  —  25, 19  lies  )ao^  ohne  ^  — 
26,  26  ist  entweder  Jb^^D  zu  tilgen,  oder  es  ist  fiest  eines  ganzen 
Satzes,  etwa  (boOD  [hs^jy        h>j]fet»i>y  —  Ich  bebe  ansdrUck- 

lich  hervor,  dass  fast  alle  diese  Verbesserungen  nur  geringfügige 
Dinge  betraffsn. 

Die  Sprache  des  qrnBelien  Baches  ist,  wie  gesagt,  sehr 
fliessend;  es  liest  sich  ganz  wie  ein  Original  und  ist  dabin  viel 

freier  von  Graecismen  als  manche  weit  ältere  Schriften.  Ich  er- 
laube mir  hier  auf  einige  sprachliche  Erscheinungen  hinzuweisen. 

Besonders  beliebt  ist  in  dem  Buche,  wie  in  Kai.  w  Daum,  und 
andeni  rein  aramäisrhen  Schriften,  die  Constmction  des  Part.  pass. 
mit  \,  welche  bei  den  Neosjrem  den  Activausdnick  in  weitem 

ümfiuige  gaas  yerdrlngt  bat,  s.  B.  ^       mMiJD  f  habe 

nicht  abgelassen,  zu  .  .  .  4  ult.;  femer  so  5,5.  9,1.  11,12.  14,21. 

16, U.  17ult  19,16.  19,19.  21,7.  23,20  (IbJOO*.  0|k«i^ 

ohne  Veitedening  dce  «SI&JD  nach  Hand.  Gramm.  8.  88S  Amn.). 

28,21  (nach  der  Verbessei-ung ,  s.  ob.  Z.  7).  24,14.  25,14.  Zu 
beachten  ist  der  männliche  Gebrauch  von  jjQ«,  wo  es  den  Tauber 

bedeutet  S.  18  £  Vielleicht  darf  man  danun  auch  das  mBmüicbe 
Geschlecht  einiger  sonst  weiblicher  Thieniamen  in  Kalilag  w  Damnsg 
für  zolttssig  halten,  an  welchem  ich  Ztschr.  XXX,  762  Anstoss 

nahm.  Grade  )icu  o6|  «janer  Tanber*  findet  sich  in  derselben 
Fabel  dort  104,  18.  —  Aus  der  Stelle  9, 18  erkennen  wir,  dass 
Jwo  »Bienenstock^  ein  Fem.  ist;  dass  der  Plural  J^foa  weiblich 

sei,  eriiellte  schon  «u  Geop.  98, 24  sq.  99,27,  aber  diese  Form 
konnte  ja  auch  snm  Sg.  Jt^oo  Land,  Anecd.  IV,  79, 18  gehOrsa 
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naob  Art  von  Jj^AO.  |lJd  v*  t.  w.    —  Einige  bemerkeniwertlie 

Wörter  sind  schon  oben  berührt.  Besonders  interessant  ist,  wie 
auch  Hr.  Baeth^en  hervorhebt  ,  das  bis  jetzt  nur  aus  einer  Stelle 
in  Barh.  (Ghron.  549»  7)  bekannte  und  von  Payne-Smith  mit  fast 

noihwendigem  Iirthxun  fiilseh  erklärte  |ieii;^«  das  nach  10,  8  £ 

94,8.  7  die  Bedeutung  .Junge*  hat;  aowoU  ein  draqUirigeB  Kind» 
wie  der  Bnrsclie  des  Kiimeffs  heirnen  so,  lud  bei  Baxfa.  a.  a.  O. 

sind  jjoi^;^^  sogar  bewaflfhete  junge  Leute.  Es  ist  denÜieb  ein 
Deminutiv  und  steht  mit  Jx-Vs^  ^^8^"^^^^^^  «geschoren",  dann  aber 
auch  «bartlos*  Mai,  Anecd.  X,  866  b  in  Verbindung,  aber  die  Form 
ist  seltsam,  somal  auch  der  Sinn  der  Pnnctation  |ioy,^  10,8  nnd 

|jCük^^24, 3  zweifelhaft  bleibt.  —  Sehr  auffallend  ist,  dass  tciSh 

^  -yy^  14,88.  16,18  fllr  ,sii  ihren  Aeliem*  (gehn)  steht  Ich 
glaube  kaum,  dass  etwas  andres  abrig  bleibt,  als  dies  als  richtigen, 
aber  wohl  ))roYincienen  Sprachgebraach  anxaerkennen.    Da  an 

beiden  Stellen  der  Zusammenhang  ganz  klar  ist,  so  ist  weder  an 
einen  Irrthum  des  Uebersetien,  noch  eine  GorrapUon  (etwa  aas 

^^Juf)  SU  danken  *).  —  Einige  andere  Wdrter,  welche  der  Hg. 

hervorhebt        ;  «milde  werden*     )^^),  sind  doch  schon 

ziemlich  bekannt*).  Von  Interesse  sind  aber  die  einzelnen  ara- 
bischen Glossen:  wir  sehn  daraus,  wie  einige,  zum  Theil  früher 
gast  gewOhnHehe,  syrische  WOrter  den  Spfttem  dnnkel  geworden 
waren,  imd  zwar  zeigt  uns  das  am  besten  der  Umstand,  dass  der 
Glossator  selbst  nicht  Immer  ga&s  gsrnm  Ubeiaettt;  so,  wenn  er, 
wie  wir  sahen,  das  „Wiesel*  durch  die  «Katee*  nnd  diis  einst  beliebte 

IjoodLo^  itQodtapUa  «Friste  durch  J9y6  «Bedingong*  eiklMrt 


1)  gpftthebrÜMh  ni113  (n*^>,  in's  AnblMhe  ab  anf- 

g«mniineii  (mit  m  vor  w,  wie  aus  MI^^D    JLQ^)  ;   »püter  aueli 

^y^»    In  Levy  s  Wörterbfichem  bt  damit  uuriihtig  Kr^l33  ,4Ionigaeim"  su- 

t)  Ünnöthig  war  os,  (Ueb«n.  8.  S6)  aaf  das  aaiyrlieii«  mar  nKlnd**  Mn- 
««weben.  Die  Assyiiologen  mftgen  einatwaibii  ank  dan  gerichert<Mi  SprHch- 
g«bniuoh  der  »emiti.tchcn  Spraeban  bonT  amelMii,  ehe  da  ana  in  aoleban 

Dingen  Hülfe  leinten  können. 

i)  In  etwAH  aiiderm  Siuu  »teht  e»  Kai.  w  Damii.  41,  2  näiulicb  „deu  Muth 
▼atttaran'*. 

4 )  Auch  die  Sclireibweiso  rt  -  ^  s.  w.  bedurfte  keiner  besonderen  Be- 

merlcang. 

«6* 
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BihUofft^jtkimkB  Amdgen, 


Die  deutfiche  Uebersetzong  zeugt  von  sehr  tüchtiger  Kennt- 
nias  dM  Syrischen  und  liest  sich  d/Um  sehr  gut  Dass.  darin  einig« 
Sohivierifi^tan  des  Textes  etwas  Tsvdeckt  sind,  ksim  man  Qidftt 
tadeln.   Soweit  ich  die  üebersetxiiBg  Tevglielien,  habe  ich  nur 

weniges  gefunden,  das  mir  nicht  ganz  richtig  scheint. 

Zum  Schlnss  spreche  ich  noch  einmal  nusdifickUoh  Hrn.  Dr. 
Baethgen  meinen  aufrichtigen  Dank  für  die  Gabe  ans,  mit  welcher 
er  nicht  allein  die  Orientalisten  erfreut  hat  Ist  es  doch  nicht 
unmöglich,  dass  dieser  syrische  Text  dazu  beitragen  wird,  den 
dunkeln  Ursprung  der  occidnutalischen  Hecensionen  der  «sieben 
weisen  Meister"  etwas  aui'zuhellen. 

Strassburg.  Th.  Möldeke. 


Die  primitive  Culhir  des  lur h  o- Tatarischen  Volkes  auf  Gnnul 
spruchUcher  Forsch  uiujni  rnh  tert  am  Hermann  Vämät^rjf, 
Leifoig,  F.  A.  Brockhaus.  1879.  Ö. 

Dieses  neueste  Werk  des  ob  ebenso  heldenmüthiger  Ausdauer 
als  scharfer  {iractischer  Beobachtungsgabe  berühmt  gewordenen 
Wsndemi  in  den  Steppen  CentndasiMU  durchweiht  derselbe  fidscbe 
Haucb,  welcher  seine  früheren  Arbeiten  kennseichnet  Obgleich 
schon  Jahre  lang  von  seinen  Streiferaien  heimgekehrt,  bewahrt 
Verf.  Boeh  die  lebensvollen  Eindrücke  derselben.  Jede  Seite  seines 
Werkes  verkündet  tiefe  Bücke  in  das  geistige  Gepr&ge  der  Ton 
ihm  besuchten  TürkenstUmme  und  grosses  Geschick,  die  Eigen- 
thümlichkeiten  ilirer  «Sprache  aus  Character  und  Sitten  dieser 
Noraaden  zu  erklären.  Er  beweist  dass,  und  begründet  warum  die 
8.  g.  Altai -Sprachen,  inbonderheit  die  Türkische,  den  Arischen  und 
iSeinitischuii  gegeni^ber  ihre  ätammformeu  gleichsam  unverhiUlt 
fortgepflanzt,  womis  uns  der  Tortheil  erwSdbst,  Yerwandtschsft 
der  Bedentongen  xom  Theil  bis  in  ihre  üranfitaige  Teilolgen  in 
können.  Dabei  ▼eifthrt  er  gawöhnliofa  mit  soviel  Sleheiheit,  dass 
man  nur  ausnahmsweise  abweichender  Meinung  sein  kann.  Auch 
die  zwischen  dem  Türkischen  und  anderen  Sprachgeschlecht^em 
gesogenen  geistigen  Parallelen  sind  ebenso  anziehend  als  belehrend. 

Wie  HeiT  V.  in  der  VoiTede  sagt,  sind  Ahlqvisfs  ,Cultur- 
wörter  der  west.finnischen  Sprachen"  (1876)  auf  das  Zustandekommen 
vorliegender  Arbeit  nicht  ohne  Einfluss  gewesen.  Hereits  in  der 
Vorrede  zu  seinem  ,£tymologh>cheu  Wörterbuch  der  Turko-tata- 
risAea  Sprachen"  (1878)  hsi  er  daraof  hingedeutet,  dass  bei  genaiur 
Betrachtung  des  etymologisdhen  Yeihlltnisses  der  eramliien  WOrbsl«- 
tenMeii  die  eoltaxgeaefaiehtiiehen  MossesAe  des  tuiko-tatarischen 
Volkes  sich  Einem  so  in  sagen  aufdrängen.  Hierauf  bezügliche 
Betmehlmigen  scUt»  ddher  Geg«|iBal  einer  salbsttod^  Sehrift 
werden. 


üigiiized  by  Google 


689 


Eine  Einleitung  von  beinahe  vollen  50  Seiten  eröffnet  das 
Buch.  Hier  eine  ungefähre  Uebersicht  des  Inhalts  derselben. 
Nach  den  mannigfachen  Wahrheiten,  welche  die  Linguistik  bis 
heut«  beleuchtet  (ermittelt)  hat,  wird  es  Niemand  mehr  einfallen, 
wo  Eintheilung  des  Menschengeschlechts  in  Betracht  kommt,  zu 
lengiMB,  dMS  die  t^yrathe  bei  GrenEbestimmiuig  der  Haupt» 
gUMcMedrtMf  iMlliivwidiip  iMrfleikncMigl  wcvdn  rnftaio,  wlli^eDd 
am  •■dsreiwfa  die  v<m  gemeiiiiMniir  Spxwslw  hafsmammoBm 
Beweise  nicht  als  ■Uttnseligmachend  hinstellen  darf,  üm  cbr- 
■nthun,  wie  sehr  der  aientchliche  Körper  denselben  Umgestaltungea 
unterliegt  ,  denen  Thiere  und  Pflanzen  bei  ihrer  Uebersiedelnng 
vom  heimathlichen  Boden  unter  einen  fremden  Himmelsstrich  aus- 
gesetzt sind,  bringt  der  Verf.  als  Beispiele  von  ihm  aus  Central - 
asien  mit^'ehrachte  Melonensaat  und  einen  jungen  Osbegen.  Die 
Melonen  waren  schon  nach  drei  Jahren  ganz  entartet,  und  die 
früher  scharfeckigeii  Geeiohtszüge  dee  mensohüchen  Individuums 
80  nmd  geworden,  da«  es  in  Yerbbidnng  mit  dem  steriEen  in 
Snrop«  gewaoheenn  Barte  sieh  wie  eSn  Ungar  ausnimmt 

Als  mächtigster  Factor  bei  Verandenug  der  Sprachen  Mrirkt 
entaefaieden  fremder  Cultnreinfluss,  indem  er  die  fremdartigen  Er- 
Zeugnisse  der  menschlichen  Vernunft  in  jenem  Kleide  einführt  ,  in 
welchem  sie  erzeugt  worden.  Fremder  Einfluss  hat  aber  in  den 
nieistHH  Fällen  nur  auf  den  Wöiterschatz ,  selten  auf  die  gram- 
matischen Formen  einzuwirken  vermocht.  So  ist  selbst  in  dem 
von  arabischem  und  persischem  Ballast  beinahe  erdrückten  Osz- 
manisohen  die  Grammatik  unberührt  geblieben. 

Kvr  die  gesellseliaftlielie  Veigangenheit  eines  Volkes  llsst 
von  der  dnrch  SpmeliförMllrang  angeiflndeten  Faokel  siidi  belenokten 
nnd  in  allen  ihren  Phasen  Idar  daliegen.  Der  Verf.  will  die 
adiorgeschiolitticlMn  Momente  des  turko-tatariaohen  Bprachgebietes 
herroiiieben  und  so  zu  dem  Ergebnis»  gelangen,  dass  die  türkische 
Sprache  auch  für  die  ftHSchiehte  der  menschlicben  Vernunft,  im 
Allgemeinen  höchst  werthvoll  ist.  und  dass  unsere  Sprachgelehrten, 
hätten  sie  aus  diesem  krystallhellen  Borne  geschöpft ,  zu  weit 
glänzenderen  Ergebnissen  gelangt  wären  als  in  ihren  Bemüimngen 
mit  dem  abgenataien,  oft  bis  zur  ünkenntiichkeit  verwitterten 
Spraelistoffe  der  sriselien  Völker. 

Brei  Haoplgiflnde:  1)  der  agglntinatiTe  UmMmmidß)  Gharacter 
des  Tftridschen,  daher  dessen  beqfoeme  etymologisdie  Eedegfaarkeit, 
mittelst  weldier  wir  bis  zu  jener  Periode  der  Sprache  getangnn 
können,  wo  auch  der  stoffliche  Sinn  jetzt  als  blosse  Anfügungen 
dienender  Redetheile  sich  kund  giebt ,  2)  die  autfallende  Stetüf- 
keit  des  Wortschatzes  überall  wo  türkischer  Laut  ertönt  und  deren 
Hauptursache  3)  in  der  jahrtau.send langen  ÄbgesrliUtssetüieit  tür- 
kischer Stämme  zu  suchen.  Diese  sind  mit  fremden  Elementen 
eiil  in  Terii&ltnissmttssig  jüngerer  Zeit  in  Berfibnmg  gekommen 
und  die  Berühnrng  hat,  vrenn  gleiob  bier  «od  da  starke  Ver* 
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iTipngiinp.  doch  äusserst  selten  ^änjdiches  Autgeben  der  nationalen 
Besonderheit  nach  sich  gezogen. 

Von  S.  19  ab  wm  Verl  die  enttoigeMUelitiielie  Bedeatong 
der  Spnchea  im  AUgemeinen  prttfen  imd  dami  die  nameDttieh  im 
Tfirkieehen  erlangten  Ergebnime  mit  UmKcheii  Beiapielea  auf 
fremdem  Spraol^bieie  vergleichen.  Die  Eigenthürolichkeii  der 
Natur  und  der  damit  verbundenen  Sittenwelt  beeinflowt  merk- 
würdiger Weise  sogar  das  Entstehen  abstntcter  Begriffe.  waR  scharf- 
sinnig belegt  wird.  Was  aber  den  Forscher  noch  mehr  anziehen 
muss,  ist.  din  Uehereinstimmung  des  Ideengangs  in  einem  und 
demselben  Begritfskreifle  der  türkischen  und  anderer  z.  B.  arischer 
Sprachen. 

Um  ein  OesammfbM  der  ursprünglichen  Onltmr  der  Tttrken 
m  eilialten,  Teigeese  man  nicht»  daas  man  es  hier  mit  einem  seinem 
innersten  Wesen  naoh  nomadischen  Volke  ra  tiinn  hat  Mit  Hin- 
blick auf  die  von  der  Natur  der  Heimath  bedingte,  bei  der  Masse 
des  TflrkenTolks  noch  heute  tief  wurzelnde  Wanderlnst  und  Tiiebe 
zu  den  Thieren  sind  die  Türken  wohl  den  eingefleischtesten  No- 
maden beizuzählen.  Der  Verf.  vorwahrt  sich  aber  beim  Gebrauche 
des  Ausdrucks  urspningliche  (primitive)  Cultur  vor  einer  auf  ür- 
wildheit  hinweisenden  Deutung  desselben.  Von  W«nber('ommunismus 
oder  Polyandrie  findet  sich  keine  Spur,  die  Famiiienbande  sind 
ebenso  fest  und  innig  wie  im  gesitt^en  Westen  nnd  selbst  eine 
Art  Staatsrerband  giebt  sidi  su  erkennen.  Herr  V.  tritt  aber 
andi  entschieden  den  Gelehrten  entgegen,  die  eine  Chdtm:blflthe 
der  Ural-Altaier  in  Mittel-  und  Westasien  noch  vor  dem  Auftreten 
der  Semiten  und  Arier  annehmen.  Die  aus  den  Keilschriften  an- 
geblich entzifferten  ural-altaischen  Sprachreste  rohen  nach  seiner 
Meinung  bis  jetzt  auf  einer  schwachen  Basis. 

Die  einzelnen  Abschnitte  sind  so  überschrieben :  Der  Mensch 
und  der  menschliche  Körper  —  Geschlecht  und  Altersstudien  — 
Familie  —  Haus  und  Hof  —  Hausgeräth,  Kleider  und  ÖUiffe  — 
Speisen  und  Getrfinke  —  Jagd  und  Ackerban  —  Handel  und  Gre- 
werbe  —  Waffen  —  Krieg  nnd  Friede  —  Stinde  und  Begienuig 

—  Poesie,  Mnsik,  Tans  und  Spiel  —  Welt»  Himmel,  Sterne,  Sonne 
und  Mond  —  WittenmgSYerhältnisse  und  ffimmelserscheinungen 

—  Land  und  Wasser  —  Thierreich  —  Pflanzenreich  —  Farben  — 
Gott  und  Religion  —  Sittliche  und  abstracte  Begriffe. 

Zu  I.  Wer  das  griecliische  Wort  für  Mensch,  also  ävti^QU/noc, 
durch  Zweifüssler  (dlnovg)  erklärt  hat.  ist  mir  imbekannt.  Dem 
türkischen  Worte  kisi  die  nicht  nachweisbare  Wurzel  hls  für  ke»z 
(schneiden,  sondern)  unterzulegen  scheint  mir  bedenklich,  da  das 
betreffende  Wort  alsdann  eist  Fmeht  einer  spiteren  abstrahirenden 
Sprachbüdung  sein  konnte,  wie  das  rOmische  ntdwiiinmn.  Und 
auf  weldien  Stamm  soll  man  Ami»  (mongolisch  kUmUtn  Mensch) 
snrackführen?  Gut  begründet  ist  aber  Türk  in  der  Bedeatnng 
Mensch  sls  Cfebonmr. 
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Bei  Bpsprethunf?  der  verschipdenen  Körpertheile  niörhte  Herr 
V.  szaqaL  Bart,  weil  etymologisch  unerklärlich,  ftir  ein  Lehn- 
wort ausgeben,  da  die  Bartlosigkeit  der  türkischen  Nomaden  ein 
Originalwort  überflüssig  gemacht  haben  könnte,  iiaitlehnt  müsste 
es  also  den  Magyaren  {szakdt),  sckiwerUeh  aber  den  Semiten  (hebr. 

arab.  sein;  denn  mit  Letaleren  sind  die  Türken  viel 
später  ab  mit  (gleiohfidls  titrtigen)  Arien  lasanmengekomme^ 
Aber  aiudi  der  wan/MA  noeh  bartlosere  Mongole  bat  SBeuM^ 
mid  der  Mandselia  «mkm  (fOr  smkMii)! 

Dem  Worte  qtäaq  Ohr  habe  ich  bereits  in  meiner  uralten 
Abhandlung  «Versuch  über  die  tatarischen  Sprachen"  (1836,  S.  Ii) 
ein  verlorenes  rpd  hören,  als  Wurzel  untergelegt  und  dabei  an 
das  finnische  kuid  erinnert.  —  Isz  Geist ,  Verstand ,  hat  nach 
meiner  Ansicht  als  Grundbedeutungen  Dunst,  Hauch  (finnisch 
hcu»a,  magyar.  i^z)  '). 

Zu  n.  Das  hier  (S.  09)  vermöge  eines  lapsus  calami  £aga- 
tajisch  genannte  wmfe  (schwache,  zarte,  Weib)  ist  arabisch  (Xi^uu^) , 

und  auch  unsere  Oszmanen  bedienen  sich  dieses  Wortes  gern,  um 
Töchter  hoher  Beamten  su  beseiehnen.  —  Dem  ▼on  Herrn  V. 
angeffthrten  altaischeo  üiehge  und  vignrisohen  eoSi  (HSnsliche) 
lomn  ich  hinzufügen,  dass  die  Qirgis-Qasaq  (nach  üminszkji,  S.  75 
seiner  Mtxierijcdy  k'isucemfu  kirgiaszkcujo  narjecija)  ihr  Wort  Oi 
Hans  mit  und  ohne  Zusatz  auch  fär  Hausfrau  gehrauchen,  ebenso 
die  Chinpsen  ihr  .v>  *).  Herr  V.  macht  hi«'r  (S.  folt»^ende 
sehr  treffende  Hemerkun;;:  ^Nach  Auffassung  der  Nomaden  ist  jede 
Beschäftigung  im  Kreise  des  Zeltes  (also  die  weibliche)  nur  ein 
leichtes  Spiel,  und  als  eigentlich  Kraft  und  Stärke  bedingende 
Arbeit  wird  die  Aufsicht  und  Vertheidigung  des  Auls,  das  Führen 
der  Waffen  wider  femdliehe  Stimme,  und  das  Avfrnchen  der 
passenden  Weide-  nnd  Lagerplfttae  betrachtet,  eine  Arbeit,  an 
weicher  die  Frauen  sich  nie  betheiligen  noch  betheiligen  dihrfbn.* 
Dem  usbekischen  aq-hn.shfq  weissköpfige  und  magyar.  f^Mr 
nem^  weisse  Person  für  Weib  hätte  der  Verf.  noch  das  polnische 
hiaka  p\fc  Weisshautfarbige  hinzufiigen  können.  —  Das  Worl 
rJuMhiUy  kadm  ist  darum  so  merkwürdig,  weil  es  nicht  bloss  mit 
Gattin  einklingt,  sondeni  auch,  wenn  Herr  V.  richtig  ver- 
muthet,  uut  den  mit  unserem  deutschen  (jtU  (in  gatten,  Gattin, 
Gattung)  gleichbedeutenden  Stamm  gat  zurückgeht!  In  meinen 
altaisdien  Stndifln  (Heft  5,  Seite  8)  hnbe  ich,  durch  die  alte 
dunesisdie  SchrsibaDg  1Aa-hai4im  geleitet  oder  Terleitet,  ein 
Penmdmim  TOn  ehaqan,  rhdn  angenonmien  und  das  t  mit  sur 
Endung  gerechnet.  —  ßala  Kind  (S.  62)  ibidet  sich  als  bäla  im 
Sanskrit  wieder  und  hat  daselbst  bäl  alere  snr  Wund. 

1)  SUhe  malii  finalidi-talw.  Spraehengoftcliieclii  (1849,  8.  895,  resp.  55). 
S)  dMtenhiwpt  40  (Dach)  8b«  188  (ankonaiMi). 
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Zu  III.  Von  ahuska  fVflterrhpn.  Oreis)  hivl)P  ich  ausführlich 
gehandplf  im  4.  Jlrfle  nipiner  altaischon  Studien,  S.  297 — 298  des 
betreifenden  Bandfs  academischer  Denkschrift«!!,  1872.  —  Für 
den  Begriff  »ledig"  citirt  Herr  V.  (8.  67)  neben  dem  jakutischen 
hoi^  ein  angebUch  dem  Persisdien  entieliiites  osamnisclies  bel^är^ 
das  er  mit  «mibeseliaftigi*  tttersetst;  da  erglebt  meh  aber  ein 
doppelter  Ispsns  calami :  1)  baisst  mibetolilfligt  auf  persisch  lAM 
be-kSr,  was  das  gerade  Oiqgentheil  wftre,  eoiidem  bt-k/tr;  3)  ist 
jjj  hekdr,  sofern  es  Jlu^^gesell,  lediger  Mensch  bedeutet,  gut 

arabisch  und  gleichen  ürspnm^s  mit  htkr  virgo  intncta.  Auch 
wäre  es  seltsam,  rroradp  den  Ledigen  als  llnhesrhllff igten  zu  be- 
zeichnen, da  Fhf'hciTf'n.  als  im  HiUislichen  ganz  auf  die  Frau  sich 
verlassend,  weit  eher  solche  Hezeiehnung  verdienen.  Kann  femer 
er(fok  für  er-t  jinj  (mannlos)  stehen?  S.  71.  Kehsweib  heisst 
mongolisch  nicht  bidcJam  etne ,  sondern  haahu/'han  eine  und  wird 
durch  bedentttngslose  Mutter  {bagha,  finnisch  foSAA.  wenig,  gering) 
ctttitot. 

Zu  IV.  Hier  tpricbt  Herr  T.  die  gewiss  riebÜge  Behanp- 
tong  ans,  das  tiuli-tatarigche  Öj  {4lj)  oder  er,  henbrntage  Hans, 
Wohnung,  bedeute  ursprünglich  Auagiijrabenes,  Vertiefung,  Ghrabe, 

Höhle,  und  sei  identisch  mit  o/  graben,  aushöhlen,  dabei  auf 
wirklich  oder  möglicher  Weise  verwandte  Wörter  vorweisend. 
Dies  erinnert  mich  zunUchst  an  chinesische  Wörter,  wie  no  Höhle, 
Nest,  einsames  Haus,  und  //  (ehemals  noh\  ok)  Hans,  fenier  an 
den  Ausspruch  der  chinesischen  Aimalen:  sdng  kii  iijiie  kü  im 
hohen  Altertbum  bewohnte  man  HOiden  {hjüe,  /ku  As).  Anf  HOhlen- 
wobnmgeB  nnd  nur  «uf  solche  deutet  anoh  das  alte  bnlgaiisdie 
Epos  «von  dee  Sonnengottes  Ehe  mit  der  WylbiDa*,  worüber 
L.  PodhorHzki  einen  Artikel,  betitelt  »Ein  Volksepos  der  Steinzeit* 
fKlauspnburg  1879)  geschrieben.  —  8.  76.  Sofern  sehtr  Sindi 
bedeutet,  ist  es  pFrsiseh.  nicht  arabisch;  in  letxterer  Sprache  heisst 
so  der  Nrumtrjfd  und  Monat. 

Zu  VIII.  Handel  und  Oewerbe  führen  unseren  V^erfasser  zu 
Zahlwörtern,  bei  welcher  Gelegenheit  er.  von  bisherigen  ErklUrungen 
abweichend,  szekui  acht  in  szeJci-szui  zwei-ohne,  also  x  (für  10) 
^  3,  und  ioq^  nMn  in  elns*obne,  also  z  ffXkt  10)  —  1  eittUri 
In  meiner  aeademisohen  Dealoolunft  ,Daa  Zahlwort  in  der  taeba- 
diacben  Spraobsnelasae  m.  w.*  (1864)  habe  t^,  aof  soreieheB^ 
Analogien  gestützt,  die  Endung  ua  fdx  Abkürzung,  nicht  eines 
es»,  smu)  fohne),  sondsni  eines  Iw,  tiis  zehn  erkliiH  .  welches  die 
Türken  deutlich  genug  in  ol-fus,  o-hus  3  X  10  also  30  besitzen. 
Für  Herrn  V.  spricht  freilich  das  t'h'  hm  on  (zwei  ab  10), 
htr  kern  on  (eins  ab  /.ehn)  des  ösbegischen  Sprachgebrauchs.  Dem 
szek  zwei  legt  er,  gleich  mir,  ein  Jrk  =  iki  zum  (Jninde,  mit 
toq,  toeh  eins  scheint  er  aber  nicht  Rath  zu  wissen;  dieses  habe 
ich  in  meiner  obgenannten  Abhandlung  fOr  dne  Yersehiebang  des 
sonst  nur  finnisch-ugrischen  okt^  odvt,  ffla  n.  s.  w.  exUlrt  Ebds. 
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deutet  Herr  Y.  Annan  oder  Htmm  (10,<MIO) '  jetst  richtig  duTcb 
Haufen,  Mdnfge,  yergisst  abf>r  zu  bemeilcen,  dass  ich  in  meiner 
Anzeige  seiner  TschagatAi sehen  Sprachstwdien  (ZDMG  XXm  S.  496) 
ibn  hierauf  hingewiesen,  das  hebr.  snaa'i  vergleichend. 

7ai  ly.  "Ons  Wort  fitf/  (S.  110)  diente  den  Chinesen  als  Be- 
nennnnn"  einer  dem  Obergeneral  vorgetragenen  viereckigen  Standarte, 
die  mit  rothhemalten  Pferdeschweifen,  Federn  oder  rothseidenen 
Troddeln  verziert  war.  Man  opferte  ihr  das  Blut  erschlagener 
Feinde.  —  S.  120.  Was  heisst:  den  Bogen  erflcu^hen  lassen? 
Jasmnaq  igt  snrichten,  rüsten  und  breit  machen.  Der  Bogen  wird 
durch  das  Spannen  gleichsam  breit 

Zu  X.  8.  186  steIH  V.  das  Wort  qui  Sclaye  mit  dem  Ar 
die  TOfken  veralteten  Stamme  qvi  liSren  znsammen,  und  veiigleicM 
sinnreich  das  deutsche  Horner  und  russische  azluga  (von  szluSciff 
hören).  —  S.  128.  Kan/j  und  k^ng  haben  im  Chinesischen 
mancherlei  Bedeutungen ,  aber  eine  wie  ti'uhrwerk  befindet  sich 
nicht  darunter.  Nach  Abulghasi  hörte  man  kniuf ,  kniu],  als  die 
neu  erfundenen  Rflder  mit  dem  Kasten  daiüber  in  Gang  kamen. 

Zu  XT.  S.  184  leitet  Herr  V.  ivnüc  Familie,  nähere  Ver- 
wandtschaft richtig  von  wr  aussch lagen,  sprossen,  hervorspriessen. 
Da  den  tflihiachen  wuk  das  in  iMOicher  Bedentnng  (Pflanze, 
Krsiat)  TecbliebeBe  ordio  der  liandechn  imd  rwjho  (ittr  uro^)  -der 
Finnen  zur  Seite  stehen,  im  Mongolischen  aber  schon  der  Vwbal- 
stamm  fax  spriessen,  wachsen  nrgh  (Thema  urghu)  lautet,  SO  nnter- 
Kegt  wohl  keinem  Zweifel,  dass  ein  nothwendiges  q  oder  gh  nr^ 
sprünglicher  consonantischer  Ansl-.uit  des  SUrames,  auch  sofern  er 
türkisch,  gewesen.  Vielleicht  darf  man  sogar  aus  dem  arischen 
Sprachengebiete  die  sanskritische  Wurzel  mnk  wachsen  (slavis<  h 
werch  Obertheil)  mit  ins  Verhör  ziehen.  —  S.  135 — 136.  Das 
Wort  (Jmqan,  chcujhan  (woraus  kdan,  chan)  habe  ich  in  Zusätzen 
nnd  Berichtigungen  zu  meiner  Abhandhiog  Aber  das  flhiMh^ 
tfttnfisehe  Spyaehengeschleebt  (Monaftsberieht  der  Beri.  AMemie 
wn  1861,  S.  41l9)  vennnthitngiirelse  auf  eine  Wnnel  des  Sjpalteiis, 
Trennens  znrückgefllhft,dtt  diese  Worzel  auch  schlichten,  er 'scheiden 
bedeutet,  und  die  HHuptiinge  der  tatarischen  Völker  nach  uberstem 
Richteramt  benannt  sein  könnten.  Herr  V.  kommt  einen  Augen- 
blick auf  dieselbe  Ansicht,  entsagt  ihr  aber  gleich  wieder  zu  Gunsten 
einer  supponirt-en  Bedeutung  J%cr,  weil  chaqan  oder  qaqan  auch 
wohl  für  ({ahan  .stehen  könne,  was  jedoch  unerweislich,  obschon 
der  grosse  Bespect  vor  dem  „Keiler"  selbst  unsere  altnordischen 
Verwandten  (wie  man  aus  Qrimm's  Würterbucb  unter  «Eber*"  er- 
fthrt)  dazu  bestimmt  hat,  König  md  Bber  als  Synonyma  m  ge- 
bnoehen,  ja  die  Form  iSfitr  nur  hn  ersteren  Sinne  zn  Terwendenl  ^) 


t)  Vgl.  meine  nenc.Hto  akadeTnischc  Arbeit  „KMd  'mrf  KankHii,  UeintJ^ 
Beitrag  mr  GeMhldite  Ost-  und  ImiexMtonf'*,  8.  8. 
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ZvL  XU.  S.  143  leitet  der  Verf.  irfeki  MÄvchen  von  w-te  früh, 
4a  68  ein  Bericht  ist  über  früher  (weiland)  angeblich  Geschehenes, 
naä  Tei^leiolit  tvtiiuul  «u  dem  Magyarisohen  rSg  alt,  reg  fr^, 
rege  llBiehen.  —  8.  147.  Hier  ai^  der  Vei£  JSoweii  am  dm 
Sittengemllde  (wunauä  nicht  «den  Sitten?*)  der  lieotigen  Tfktkm 
sich  nachweisen  iKsst,  scheint  der  Taoz,  eine  Gliederbewegnng  des 
▼on  Frohsinn  bewegten  Menschen,  hier  wie  überall  zuerst  in  Auf- 
fahren und  Hin-  und  Herspringen  sich  geäussert  zu  haben ,  ohne 
dass  es  je  zum  gesellschaftlichen  oder  Kreistanze  gekommen  wäre. 
Für  eine  solche  Annahme  spricht  die  im  Wesen  des  Türken  von 
jeher  entschieden  hervortn-tende  SchwertUlligkeit ,  seine  mit  dem 
traurigen  Bilde  der  äteppeunatur  eng  zusammenhängende  düstere 
Gemftthflstinmiang ,  und  sein  ausgesprochener  Widerwille,  doreh 
leichte  oder  behende  Körperbewegung  etw»  LeiohtfertigkeLt  aa 
Tcrrathen*. 

Zu  Xm.  Seite  t49 — 150  bietet  sich  uns  etwas  ganz  Un* 
▼erattadlichea.  Nachdem  Herr  V.  bemerkt,  die  Bezeichnung 
einer  obem  nnd  nntem  Welt  sei  etymologisch  Mush  im  .Arabi&chen 

nachzaweiaen,  Ittirt  er  fort:  .wenn  wir  nimlich  das  arabische 

Welt  mit  ^jij  niedrig,  nnten,  Teij^eicfaen,  deasen  Gegensala  eben 

Wdt  une  wM  unhekamU  tsi;  denn  das  kSerflbr  heMumäe  Alem 
soll  nocft  Anet^ammg  der  OneniailieUn^  niiM  der  Orientaien^ 
fremden  ürspronges  sein!*    Wire  es  wiilcUch  blosse  Ansohaaiing 

der  OrknUiUaien,  dass  ^Lc  (hebräisch  zh^)  Welt  bedeutet  und 

fremden,  d.  h.  semitischen  (also  weniorstens  dem  Arabischen  ver- 
wand/ni)  Urspnmgs  ist?!  Im  Gegensatz  zu  dunja  liiltten  die 
Araber,  wenn  sie  dieses  Wort  für  Unterwelt  im  Sinne  von  Hölle 
gebrauchen  wollten  fwa.s  ja  nie  geschehen  ist)  die  Oberwelt  etwa 

•juJLt  äliia  benennen  können,  was  sie  aber  auch  bleiben  Hessen.  — 
S.  150 — 151  leitet  der  Verf.  das  alttürkische  tarujara,  tampry, 
teiiri  (Himmel,  später  (Jott)  von  einem  Stamme  fanij ,  thuj,  tüng 
scheinen,  leuchten,  und  vergleicht  insofern  die  arischen  Wörter 
iföiiMw,  deusj  diee.  Ich  erkUre  es  aus  hock  (erhaben)  und  Ort, 
de  W  am  Bnde  mancher  Znsammensetaang  Letaterea  bedeutet  <X 
nnd  finde  anch  ra  memet  Yennntfaiing  etwaa  Analogea  in 

das  auf  Um  emmnä  altos  fbit  sich  stfttset   Das  taobnwaschisohe 

iora  habe  idi  bereits  in  menier  Terjlhrten  Abhandlang  ,de  lingua 
Tschaysschomm*  (1841)  ans  üimjara  eiUlrt  —  8.  158 — 154. 
IKe  geringere  Entwiehlmig  der  Siernhmde  (vielmehr  Steme-Nomen- 
dfttar)  hei  den  türkischen  Steppenbewohnern  mOchte  Herr  V. 
dem  Umstände  Schuld  geben,  dass  die  Lichter  des  nördlicheren 


l)  VgL  AltalMb»  SU«  I  (1860,8.  SU  ff.)  mit  der  Uebandvlfl  „Einige 
BmmaBgCB  dw  mBuda.*«  VaehMge  daM  fai  H«ft  n  (1861,  &  154  t>. 
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Finnam^ntF;  minder  strablpiid  sind  als  z.  B.  im  südlichen  Arabien 
der  Fall.  vSphr  characteristifich  ist  der  türkische  Name  des  «rrossen 
Bären:  jeti-qorn/fai  die  sieben  RÄuber,  weil  dessen  siphen  Sterne 
Ächt  raubnomadisch  als  den  ,zwei  Pferden"  des  kleinen  Bären 
nachstellend  gedacht  werden.  —  S.  157.  Ueber  da«  tschuwaschische 
chu^'el  für  küii  (Sonne)  sehe  man  den  Abschnitt  ^d»*  sonorum  mu- 
talMoilmf*  m  mnaer  eben  oitirten  Dissertation  (1841). 

Zu  XV.  8.  174  eridirt  Y.  dM  iarkiBoke  WoH  für  ßüm  ans 
einer  StamniMlbe  üsst»  cBebt»  staik.  Dasselbe  «ist  nur  bei^ei^net  in 
dem  bereits  dtirtea  und  antiquirten  «Vemich  über  die  tatarischen 
Sprachen",  wo  man  (S.  14)  lesen  kann:  ,,Das  Eisen  nennen  die 
Türken  timw  nnd  demir^  die  Mongolen  tetnür;  in  beiden  Sprachen 
giebt  es  aber  noch  zwei ,  der  Form  nach  sowohl  unter  sich  als 
von  den  genannten  wenig  verschiedne  Wörter:  das  mongolische 
tanitr  und  osttürkische  tamur,  von  denen  Ersteres  Festigkeit, 
Stärke,  Vermögen  zu  etwas,  und  Letzteres  Wur/.el  bedeutet.  Eine 
Gombination  beider  Bedeutungen  ist  ebenso  naturgemäss  wie  eine 
BeMiehnong  des  Eisens  nach  Stiike  und  Festigkeit*  —  8.  178. 
Das  perrische  Wort  db  heiast  unseres  Wissens  nnr  Wasser  nnd 
Helle,  nicht  Sonne,  afüdb  (Sonne)  aber  entspridbi  dem  sanskritischen 
tibhikip  calefkcere,  urere,  worin  abhi  Präposition  ist!  Das  magya- 
rische nap  Sonne  hat  weder  mit  jenem  db^  noch  mit  dem  gleich- 
falls  persisrhon  n/ih  punim  zu  schaffen,  sondern  bej^lsst  als  seine 
Verwandten  das  nob  der  Wogulen,  noJ^  der  Samojeden,  und  num 
Beider  für  superus.  Deus,  —  S.  179.  Hier  stellt  der  Verf.  ver- 
wandte Ausdrücke  für  Meer  und  Khene  zusammen.  Denselben 
Gedanken  habe  ich  umständlicher  ausgeführt  im  dritten  Hefte 
meiner  Altaischen  Stndisa  (1867,  S.  109—111,  resp.  81—22), 
wo  man  anleitend  liest:  ,Fflr  den  Begriff  ebener  Ansdehnmig, 
sei  sie  natürlich  oder  kfinstiich,  fest  oder  flüssig,  haben  die  Haapi* 
sprachen  der  Turanier  ein  gemeinsames  Kemwort  u.  s.  w."  Da 
ist  nun  alleidings  nnr  an  Ul  (^«r),  nicht  an  gedacht,  welches 
in  Ungü,  ienger  sich  uns  bietet  Dieser  Stamm  erinnert  lebhaft 
an  ein  chincnsches  Grundwort  für  weite  Ansdehnuiig,  welches 
tang  lautet. 

Zu  XVI.  Hier  findet  der  Verf.  sonderbar,  dass  die  arabischen 
Wörter  haman  (Lebendes,  Vieh)  und  mal  (Gut,  Vieh)  bis  ins 
Mongolische  gedrungen.  Haben  die  Mongolen  aber  nicht  selbst 
das  griechische  wofAo^  in  der  Abkünnng  nom,  die  Mandschn  dasselbe 
m  «MMvnm?  Hier  müssen  freilidi  nestorianisch-christliche  üignren 
die  Vermittler  gewesen  sein.  —  8.  191.  Des  Kameda  semitischen 
Namen  von  der  Wnrzel  y-ni-l  sammeln  zu  leitiMi  ist  bedenklich,  da 
Ansammlnng  oder  Haufen  schwerlich  für  Hocker  stehen  kann. 
Wanim  nicht  andere  Form  für  'hammM  Lastträger?  —  S.  193. 
In  dem  mongoliscli-türkischrn  Namen  des  Esels  {el<ji<)<\  eSiik)  sieht 
Herr  V.  eine  Verdrehun;^'  (?)  von  al-cik  etwas  roth,  röthlich,  und 
erinnert  passend  an  das  arabische  "hividr^  neben  Jiamr  roth,  obwohl 
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die  Parallele  nicht  Beweiskraft  hat*).  S.  197.  Wamm  sollte  ÄvV 
Ziege  nicht  ebenso  gut  ursprünglich  anarisch  sein  wie  q<>c  Widder  ? 
Kann  dies  aus  dem  Umstände  gefolgert,  werden,  dass  man  die 
Ziege  selbst  heute  nur  in  den  Alpen  des  Thjen-schan  antrifft? 
Bb«Mo  gat  Keise  sieh  nmgiehilirk  ttiaijieh«r  Ursprung  der  Kalm 
lieweumi,  weil  die  MaadBclm  dieies  TUer  käMoB  also  bekuihe 
Kätgchm  nennen,  oder  der  Ifnu,  weil  dieee  rem  dm  KwngMien 
Sibiriens  ntHrfMlee  (ws8  kmneewegs  msrisch  iit)  genannt  wd*). 
—  8.  198.  Den  verschiedenen  Hundenamen  habe  ich  in  der 
Denkschrift  ^Einige  Thipmainon'  (1877,  S.  13  ff".)  ausführliche 
Betrachtung  gewidmet ,  deren  Ergebniss  in  Betreff  des  türkischen 
Ä.  üt  wohl  sein  dürfte,  dass  ein  nothwendiges  ursprüngliches  n 
vor  t  ausgefallen  ist  —  S.  201.  In  dem  4.  Hefte  meiner  Al- 
iaischen  Stadien  findet  man  (6.  281 — 82)  den  Beweis,  dass  die 
meisleii  Beneaniiiigen  des  Bätm  an  Begriffs  wie  Vater  oder  OreA 
uck  aoMbÜMM.  —  8.  MS.  B0n  odw  bürü  iat  deijeoige  ll«Be 
des  Wolfes,  d«n  aaeh  ioh  (Ali  Stadien  6,  S.  46)  ans  grau  «ridlm; 
der  andere  Name  gwrt  hat  mit  dem  neupersischen  tfurk  (unserem 
Wolf  )  nichts  sn  8cha£fen,  wird  aber  wie  das  niederdeutsche  wo^ 
auch  für  Hnnpe  gebraucht,  weshalb  Herr  Vei-f.  nicht  nöthig  hat, 
in  letzterem  Sinne  an  altajisches  qarc  =  spitzig,  lang,  oder  wn 
das  ganz  impassend  herbeigezogene  quru  leer,  dürr  (vielmehr 
trocken)  zu  erinnern. 

Zu  XIX.  S.  242.  Das  osttürkische  oqcm  Gott  als  Allwissender 
itt  von  den  mongDÜiehan  wAmami  WeialMil  almMlan.  —  S.  84S. 
Bdiamm,  und  aMmm  sind  nicbt  dnneaiscbe  Wdrtor  aoadeni  Ver- 
derbüDgen  in  idiinesiieliein  Munde  lllr  ünmuNia,  im  Prakrit  iOf 
flunio  Selbstpeiniger,  Asket  {Sram  defatigari). 

Zu  XX.  8.  S64.  Indem  der  Verf.  Ausdrücke  fftr  Trug  «od 
Tllnschung  auf  ein  Blenden  znriiekführt.  begegnet  er  mir  in  meinem 
alten  „Versuch  über  die  tatarischen  Sprachen*,  wo  es  (S.  29) 
heisst:  ,Auch  das  (ild  der  türkischen  Verben  aldahmiq  betrügen 
und  aMimmaq  sich  täuschen  (mongol.  aUal  ein  Versehen)  wird 
man  dieser  Wurzel  (des  Leuchtens  nämlich)  ohne  Zwang  unter- 
ordnen können,  indem  aoch  hier  der  Gnmdbegriff  einea  hkmdmuim 
Okmmn  sehr  anwancttiar  iat*  —  S.  S6S.  Den  TerwandiadiafQidien 
Znsammenhaiig  Job  (tBobnwaaeh.  <m*,  magyar.  er  n.  i.  w.) 
schreiben  mit  jar  spalten,  einritzen  habe  ich  ebendasdttNrt  und 
lemer  in  meinem  finnisch-totar.  Spraehengeschlecht  (S.  39(^  hervor- 
gehoben.  -  S.  270.  Der  qtnpos  haben  nicht  die  alten  Romanen  (!) 
sieh  bedient,  sondern  die  alten  Eingeborenen  von  Peru.  Auch 
heiflsen  die  chinesischen  Namen  ho-thu  und  ku-schu  nicht  iiknoten- 

1)  Wegvn  der  Bad«ng  9a,  &  ia  dieieai  «ni  «idwren  TtdemaaNn  Mbe 

WUX  jfVerkleineriidu  Anfügaugen"  in  meinen  Alt  Studien,  Heft  4,  S.  275  C 
Auf  S  2B.^  dieäc■^  H<'ft^>s  ist  di  r  Name  der  Kuh  {jm^)  mit  gvwlw  aauehmbann 
Gründen  ab  Mütterchen  erklärt 

%)  fliflbe  oMhM  AbliniillnBf  „Iber  «Wf«  TUenMBM"  <11TT,  «.  7  il). 
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Michen,  sondern  der  Erst^re  Fluss-Tafel  (d.  b.  eine  Tafel  mit  dem 
knotigen  Prototype  einer  Schrift,  das,  wie  die  Sage  will,  von  einem 
ans  dem  Hoang-ho  entstiegenen  sogenannten  Drachenpferde  {luny- 
mä)  dem  Fu-hi  fiberbracbt  ward),  das  andere  die  sechs  ver- 
schiedenen  Scbriftarten  (In  sadtt»  iu  Bdsift). 

Berlin.  W.  Schott. 


Greuorn  Bar  -  Jlebraei  rann i na  a  Patre  Atu/usfiiu)  t:icehahi 
Moiuwo  Mann  Uta  Libantnisi  Ale^^uti  correcta,  ac  ab 
eodeni  lexicon  adfmuium  [.]  Bomae  ex  typographia  poly- 
glotta  S.  C.  de  Propaganaa  Fide  1877.    870  SS.  8, 

Neben  dem  2  Jahre  zuvor  ani  gleichen  Orte  veröffentlichten 

Liber  Thesauri  de  arte  poetica  Ryrornm  *)  dürfen  wir  das  vor- 
liej^endt'  Bilndcben  wohl  als  ein  erfrenlichos  Anzeichen  davon  be- 
tracht«Mi,  dass  das  lange  vernachlässiget«'  Studium  der  syrischen 
Literatur  und  Sprache  gegenwärtig  in  Kom  wieder  in  einigem 
Aufschwung  begriffen  ist  —  Der  Herausgeber,  dessen  Name  — 

•  •  • 

beiläufig  bemerkt  —  S.  25G,  i  J'-'^^'n^  gedruckt  ist,  sagt  mis  ia 

der  kurzen  syrischen  Vorrede,  dass  er  das  Buch  der  Gedichte  des 
Bar*Hebraeus,  das  voll  von  Weisheit  und  Rhetorik  sei,  dem  Druck 

fibengebea  kebe,  0)3  V^or^  ^>^f  ^^^^  leider  nicht 

wissen,  woher  er  seinen  Text  genommen  hat.  Dass  nicht  die  von 
J.  8.  Assemani  semer  Zeit  nach  Hom  gebrachte  Handschrift  ihm  als 
Quelle  diente,  geht  aus  einer  Vergleichung  seines  Textes  mit  den 
kurzen  Angaben  hervor,  die  Bibl.  Or.  I,  616  über  jene  Hds.  sich 
finden.  Letztere  hat  B.  beim  ersten  Gedicht  die  Notiz,  dass 
es  im  Jahr  1588  der  Griechen  in  Bagdad  verfasst  sei,  liest  in 
der  Uebersobrift  eines  bei  Scebabi  8.  76  siebenden  Qedichtes 
IMonysins  Angnr,  wo  Sc.  ^po^ocpQW)  hat,  jl  digl.  Vermuih- 
lieh  benfltzte  er  die  ebeoliBllB  von  Assemani  (Bibl.  Or.  II,  308) 
erwflnte,  in  der  Bibliothek  des  Msroniten-CoUegioins  de  XJibe 
befindliche  Hds.,  ans  der  schon  Nairon,  EvopL  II,  118  (mir  im- 
zuglngüch)  ein  Fragment  heranagegeben  hat   Weitere  Hdsa.  der 


1)  Vgl.  Bd.  XXXI,  ISO— 166  (U«ser  Zeitschrift. 
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gleichen  Gediclitsaminlung  finden  sich  in  Paris,  Cambridge,  Oxford; 
Vgl.  Zotenberg's  Catalog  Nr.  191,  u  ;  215, 8;  270  (271)  und  den 
(mir  hier  nidit  zugänglichen)  der  Bodleians  von  P.  Smith,  coL 
871 C  501  Im  ThesMuros  SyxiaoiiB  irt  niolit  telten  die  ent* 
genannte  Pariser  Hda.  197  unter  der  Beaeiobrang  BHCod.  OLVn 
^aa  ist  die  alte  Nummer  derMlben)  ans  den  Excerpten  Qiiatre- 
m^re's  angeführt  ;  auch  die  Oxforder  Hdss.  sind  inehHach  f^r  das 
gleiche  Werk  benutzt  worden.  Aus  der  letzten  Pariser  Nr.  270 
(ancien  fonds  130  „XV  si^cle*.  Zotenb.)  hat  Cäsar  von  Lengerke 
in  den  Jahren  1836 — 38,  nach  einer  Handschrift  seines  Schillers 
G.  P.  Schulz,  in  vier  Königsberger  Uuiversitiits-Proj^ranmien,  unter 
dem  Titel  Gregorii  Barhebr&ei  carmina  syriaca  aliquot  adhuc  ine- 
dita,  eine  Anzahl  derselben  mit  lateinischer  Uebersetzuiig  und  Au* 
meikniigen  verflflbnüioht  0. 

Wie  scMeeht  Schnls,  anf  den  nach  Lengerke's  Zengnisa  die 
KSnigabeiger  üniTersttit  die  gvOaateo  ürwartangeii  aetite,  seine 
gnte  Pariser  Handsehrift  eopirt,  wie  viel  liederlicher  aber  —  man 
kann  nicht  anders  sagen  —  sein  Königsberger  Lehrer  bei  der 
Heransgabe  und  Uebersetzung  dieser  Stücke  zu  Werk  gegangen, 
kann  jetzt  jeder  sehen,  der  die  auf  diese  Weise  doppelt  vorliegenden 
Abschnitte  vergleichen  will.  Damals  hat  es  nur  Roediger  (und 
einigermasscn  Zingerle  Z,  f.  K.  d.  M.  V,  49 — 5ti)  gesehen  und  hat 
aus  der  Fülle  seiner  Gelehrsamkeit  in  der  Uallischen  Allgemeinen 
Literatur -Zeitung  (1887.  70  Sp.  656/8  und  88.  141.  Sp.  521/8) 
eine  Beihe  von  BeriebtiguDgen  der  Uebersetnmg  und  Xomii- 
dationen  des  Teactes  YOKgesädagen,  die  jetxt  dnnsh  die  neue  Anagabe 
fast  alle  ihre  Bestliigung  finden.  Die  Handschrift,  welche  Soebabi 
benutzen  konnte,  scheint  nach  allem  eine  liemlieh  gute  gewesen 
m  sein,  und  auch  an  Sorgfalt  hat  es  dem  neuen  Herausgeber  nicht 
gefehlt ,  was  man  z.  B.  daran  sieht .  dass  an  manchen  Stellen  die 
nöthigen  Verbessenmgen  mit  Feder  und  Riidirmesser  nachgetragen 
wurden.  Dennoch  liessen  sich  zu  der  Liste  der  Druckverbesserungen 
noch  manche  hinzulugen  und  auch  der  Text  erfordert  hie  und  da 
eine  heilende  Hand.  —  Der  Text  der  Gedichtsauuulung,  welcher  voll- 
stSndig  Yocalisirt  ist,  geht  bis  S.  177,  das  daran  angesoUomsne 
syrisch  •  aiabiseh » lateiitf  sehe  Glossar  bis  S.  S56.  Es  folgen  nmsh 
8  syrische  Lobgedickte  auf  den  Hemu^eber,  von  dem  Ifaronifcea 
Matthias  yJooM^  und  den  chaldlischen  MOnchsn  Jenoiias 
und  Sanmel  ^^mJS^,  der  78  Nummern  slUende  Indei»  ^  Liste 

der  Druckfehler  und  die  kirchliche  Genehmigung  des  Drucks.  In 
seinem  Glossar  scheint  Soebabi  zumeist  einer  leider  nicht  sehr 
merllssigett  Aatoritttt  sn  folgen,  nemlich  dem  Leiioon  Georgü 


1)  Noch  früher  hat  Gabriel  Sionita  eines  der  iSngston   unter  dem  Titel 
„Veteris  philosophi  Syri  de  sapientia  divina  poema  aeuigmaticum"  (.Paris 
kluiiiltek  vnd  qrriidi  dnielMii  Immb,  «.  lolenhwg  SVl. 
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Karmsedinoyo  Maronitae  A.  C.  1619  Romae  conscriptum,  das  von 
Moses  und  Josef  Wolf  (-•^-y)  für  den  Thesaurus  Syriacus  excerpirt 
oder  copirt  wurde.  Aus  dem  letzteren  kenne  ich  es  allein  und 
icli  mache  hier  darauf  aufmerksam,  dass  Karmsedinoyo  für  dasselbe 
eben  die  Gedichte  des  Barhebräus  (ob  na<;h  der  schon  genannten 
Hds.  der  Maronitenbibliothek  de  Urbe  ?)  Reissig  benutzt  hat.  Wo 
im  Thesaurus  ein  Gitat  nach  K.  ^ex  hom.  metr."  oder  ^e  carm.*'  etc. 
angefOhrt  ist»  darf  man  sieher  sein,  dasselbe  in  der  vorliegenden 
SttBimliing  ni  finden.  Von  den  18  Epigrammen  auf  die  Böse  z.  B., 
die  seiner  Zeit  schon  Jiengerke  verOiFentUolit  hat  mid  die  sich  bei 
Sc.  S.  <)7.H — 72,6  finden,  habe  ich  in  den  bis  jetzt  erschienenen 
Theilen  des  Thesaums  folgende  Verse  citirt  gefanden: 
Thea.  OoL     45  «loenm  non  aotavi*  =  Sc.  69,  le 

•  •       61      •       •       .      =-   •   69,11  f. 
•      293      ,        ,        .      «   •    68,  7  f. 

»       »      458       ,        ,        ,      =    ,  71,11 

•  *      686       ,        ,        H  ,    68,  9 

•  ,  868  ,  «  ,  •  —  ,  69,  »(kl^Lengerke). 
,       ,    1454      ,        ,        ,  70,18 

,  ,  1460  ,  ,  ,  =  ,  67, 16  f.,  68,1  f.,  7 1,16 1 
(im  Thes.  zweimal  Jjioi^  Druckfehler  für  JjkJS^). 

Es  würde  sich  wohl  verlohnen  für  den  Thesaurus  alle  aus 
diesen  Godicht«n  citirten  Stellen  in  Scebabi's  Ausgabe  nachzusuchen ; 
manche  Verbesserungen  würden  sich  dadurch  für  beide  ergeben. 

Thes.  632  s.  V.  J«^-^  muss  es  z.  JB.  statt  zweimal  mit 

Sc.  nnd  L.  heissen  nnd  Thes.  1081  statt  ^^^cd  jedenftUa 

J^jjQCD  (Sc.  \&OBD^i  während  die  Wortstellung  an  dieser  Stelle 

im  Thes.  richtiger  sein  wird.  Sicherlich  ist  aber  der  Wunsch 
nicht  ungerechtfertigt,  es  möchten  für  die  noch  ausstehenden  Theile 
des  Thesaurus  Karmsedinoyo's  Citate  aus  diesen  Gedichten  nach 
Sc.  Ausgabe  revidirt,  und  statt  ,e  carm.*  oder  ,ex  hom.*  (Homilien 
sind  diese  Gedichte  gar  nicht)  mit  der  Chitfre  BHC  nach  Seiten- 
und  Linieuzahl  angeführt  werden;  leider  sind  letztere  auf  dem 
Bande  nicht  beaiffert  Ich  gehe  nicht  weiter  auf  einseines  ein, 
da  Lagarde  Bd.  XXVUi,  S.  680  dieser  Zeitschrift  eine  Ausgabe 
simm&cher  Gedichte  Tcrsprochen,  Bensly,  wie  idi  hllre,  sich  seit 
Jahren  mit  denselben  beschftftigt  hat.  Zu  bedauern  w&re  es,  wenn 
die  Ausgabe  des  rOmischen  llaroniten  uns  um  die  Arbeiten  dieser 
Gelehrten  bringen,  das  relativ  Gute  der  Feind  des  Besten  wfirde, 
was  in  diesem  Stück  gehofft  werden  könnte. 

Tübingen.  E.  Nestle. 
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und  Pädagogen. 

Mit  Allerhöchster  Genehmigung  Seiner  Majestät  des  Kaisers 
und  Könige  Wilhelm  findet  auf  Grund  des  zu  Gera  im 
vorigen  Jahre  gefasstm  Beschlnsies  die  diesjährige  Versamm^ 
lung  deutsdier  Philologeii  und  Schulmänner  in  Trier  vom 
24.  bis  27.  September  statt  und  laden  wir  alle  Fach-  und 
Benifa-Genoiwen  zu  zahlreicher  Bethetligung  ein.  Wegen  Be- 
schallung guter  und  billiger  Quartiere  wolle  man  sidi  möglichst 
frähzeitig  an  4cb  unterzeichneten  Dh«ctorf>r.*  Dronke  wenden. 
Alles  Nähere  besagt  das  demnächst  auszugehande  Programm. 

Bonn  und  Trier,  2.  Juni  1879. 

BOcheler.  Dronke. 
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Ostiudische  Kaste  iu  der  Gegenwart. 

Von 

Emil  SeblJif  intwelt. 

Mit  AnsfÜhrong  ordenÜieher  VolksEtthlimgeii  erfolgte  in  Bri- 
tisch-Lidien  aaeh  genaue  Anfiiahnie  aUer  Kasten.  Für  die  erste 
aUgemeine  VolkazSUnng  war  das  Jahr  1861  in  Anssidit  genommen, 
der  Sipahi -Aufstand  von  1857/58  Uess  jedoeh  die  Vorarbeiten 
nicht  darchfÜhren.  1865  wurde  die  Frage  wieder  angeregt;  noch 
in  demselben  Jahre  fand  eine  Aufnahme  der  Bevölkerung  in  den 
Nordwestprovinzen  st-att ,  18^,7  wnrrlp  tAno  solebc  durchgofülirt  in 
Berar,  18(58  in  Audh  und  dem  l'aiijal)  ' ).  Für  die  übriircn  l'ro- 
vinz<^n  des  inzwischen  zum  KaistTreiche  erhobenen  Britisch-indien 
wurde  sodaim  eine  allgemeine  Volkszählung  für  1871  vor- 
geschrieben, kam  aber  erst  im  November  1872  zur  Ausführung 
nnd  omfasste  aaöh  die  Nordwestprovinzen  wieder. 

Bei  diesen  sImmfUchen  Zahlungen  enthielten  die  Zihlnqgs* 
bogen  eine  eigene  Spalte  für  «Kaste  oder  Klasse*  nnd  die  In- 
struktionen f&r  die  Z&hler  wiesen  diese  an,  «die  Kaste  oder  Klasse 
so  einzutragen  wie  sie  ihnen  von  oder  für  jedes  Individuum  an* 
gegeben  wurde;  sie  müssen  sich  bewnsst  bleiben,  dass  sie  sich 
mit  Klassifikation  der  Kasten  ni(  lit  zu  befassen  haben,  denn  diese 
wird  hinterher  von  den  Bearbeitern  der  Listen  vollzogen''  -).  in 
Madras  waren  die  Zähler  lemer  überdiess  angewiesen,  „allgemeiner 
bekannte  Bezeichnungen  anzuwenden  und  solche,  die  nur  örtlich 
in  Gebrauch  sind,  möglichst  zu  vermeiden*').   In  den  Gentnd- 


I  i  Vokale  und  Consonanton  lauten  wie  im  Doutsi-lion.  letztere  mit  folpondt-n 
Allsnnhmen:  ch  <=  t«cli,  j  =  ibch ,  nh  =  svh;  -  Uber  oinum  Vukul  niaclit 
tha  Ung.  In  reinen  8ni«krit>Worton  silid  dl«  fMIdwn  dfalcritiaehen  ZdehMi 
anftfowandt.  In  der  <  >rthn{n'aphio  der  geoirrnjfliisrhen  Namen  folgte  ich  W.  W. 
Uuntor,  Guide  to  ihe  Orthograpby  of  indi»n  Proper  Mamos  (CiilcatU  1S71> 
1  Poliohoft. 

2)  Census  of  the  Bombay  Pmideney,  teken  on  fhe  81.  Febnuuy  187S 

(Bombay  t87ö).    Part  1    p  ft7. 

3)  Cciuos  Report  o(  the  Madras  Prenidency,  1871  (Madras  1874).  Vol.  1. 
p.  S4. 

Bd.  XXXIU.  36 
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proviiiz»'!)  war  den  Zählern  daboi  uuiyrngoben  ,nur  die  festbegriin- 
deUju  Kustennameii  einzustellen,  nicht  aber  die  ünterabtheilung; 
es  genüge  eiueu  Manu  als  Uujput  zu  bezeichuen  ohne  Beisatz 
Chanhan  Bagliel  oder  wie  sonst  die  nShere  Bezeiehniuig  laaten 
mag'^).  Eine  rasfOhiliche  Instniktioii  erliess  die  SammelsteUe 
fOr  Bengalen:  Ueberladnng  der  Tabellen  mit  den  Namen  fOn 
Kasten,  ünterkasten  und  Familien  (60 ts)  ist  praktischen  Zwecken 
nichts  gedient;  anderseits  würde  es  in  hohem  Grade  xa  beklagen 
sein,  wenn  dieser  erste  allgemeine  Census  in  Bengalen  nicht  in 
genügendem  Detail  die  zahlreichen  Kasten  vorführen  würde,  welche 
der  einen  oder  anderen,  unter  sich  so  grosse  Unterschiede  auf- 
zeigenden Provinz  dieser  Priisidentschaft  eigen  sind.  Der  (louver- 
neur- Lieutenant  ist  der  Aubicht,  dass  viele  Kasten,  die  jetzt  nach 
den  Urlisten  als  besondere  erscheuien,  nidits  nnd  als  Auswüchse 
besser  bekannter  Kasten,  Ton  denen  sie  sich  in  TerhSltnissrnKssig 
neuer  Zeit  lossagton.  Im  Gensns-Bnrean  kann  darüber,  welche 
Kaste  in  den  Uebersichten  mit  ihrem  besonderen  Namen  vor- 
getragen  werden  soll,  nicht  mit  Verlässigkeit  entschieden  werden. 
Das  beste  wird  desshalb  sein,  das  statistische  Amt  schickt  jedem 
Distriktselief  einen  Auszug,  welcher  säramtliche  Kastennamr'n  in 
den  ZUhlungslisten  seines  Distrikts  und  die  Zahl,  wie  oft  jeder 
Name  vorkommt,  enthält;  tlieilen  Sie  diesen  Beamten  mit,  dass 
in  der  Regel  aus  jedem  Distrikt  nicht  mehr  als  50  bis  öO 
Kasten  verbleiben  sollen.  Der  Distriktschef  hat  sodann  den  Aus- 
zug zn  mustern,  alle  imbedeutonderen  Abkömmlinge  dem  Mntter- 
kasten  beiznsefai^iben,  wobei  als  Regel  festsohalten  ist,  dass  Unter- 
abtheflnngen,  auf  welche  im  Distrikte  weniger  als  tausend  Seelen 
entfallen,  nicht  als  eigene  Kaste  beizubehalten  sind.  Die  gestrichenen 
weniger  zahlreichen  Kasten  sind  unter  der  Rubrik  «andere  Kasten* 
zusammenzufassen;  über  jede  gestrichene  Kaste  ist  aber  Auf- 
schluss  zu  erholen,  die  erhaltenen  Erhebungen  sind  in  einem  Er- 
iJiuteningshefte  zu  sainmclii  und  in  diesem  ist  auch  anzugeben, 
welcher  Hauptkaste  und  aus  welchen  (irüjiden  die  gestrichene  zu- 
getheilt  wurde.  Wo  der  DistrikUichet  vom  Kastenwesen  in  seinem 
Besirke  sich  keine  genaue  Kenntniss  angeeignet  hat,  mag  er  diese 
Arbeit  Unterbeamten  übertragen  oder  solchen  Eingeborenen,  die 
sich  Mexii  eibieten**). 

Das  Riesenmaterial  dieser  Volk szilhlun gen  ist  für  jede  Provinz 
durch  eine  besondere  hiefür  geschaffene  Ceutralstelle  bearbeitet 
und  in  Ue!)ersichten  zusammengestellt  worden.  Den  Tabellen  sind 
umfassende  Einleitungen,  wissenschaftliche  Dissertationen  und  be- 
schreibende Schilderungen  d(;r  wichtigeren  Kasten  uiid  Rassen 
vorougeschickt ;  zu  letzteren  lieferten  die  Distiiktsbehürdeu  das 


4)  Ceutna  PiovhieM'  Cetitiu  1879,  Appendix  S.  1. 

5)  Report  oa  tlie  Oenras  of  Bengal,  187S  (Cklcntta  i812)  App  A.  p.  1<). 
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IfateriaL  Titel  der  einzelnen  statistisclien  Berichte  und  Umfang 
der  Tomogestellten  Einleitiiiigen  macht  folgende  Liste  ersichtlich: 

1)  Cornish,  W.  B.,  Siugeon-Major:  Report  on  tbe  Census 
of  the  Madras  Presidency,  1871  (Madras  1874).  2  Folio-B&nde, 
damnter  375  Seiten  des  1.  Bandes  Text 

2)  Census  of  the  Bombay  Presidenqr,  1872:  General  Report 
und  Tubles  of  the  Population,  Houses  etc.  eninnerated  in  tlie 
Bombay  Presidency  on  tbe  21.  Februjuy  1872.  (Hombay  1875.) 
2  Folio -Blinde.  Als  Verfasser  ist  am  Scblusse  des  einleitenden 
Textes  (2ü9  Seiten)  genannt:  J.  Lumsdaine,  öanitary  Com- 
missioner. 

3)  H.  Beverley,  Inspector-Ueneral  of  Rej^istration :  Report 
on  tbe  Census  of  Bengal,  1872.  (Calcutta  1872.)  1  Folio-Band, 
210  Seiten  Text 

4)  W.  C.  Plowden,  Bengal  Civil  Service:  Census  of  the 
North  West  ProfinoeSi  1873.  (Allahabad  1878.)  8  Folio-Bünde» 
104  Seiten  Text 

6)  Beport  on  the  Census  of  the  Panjab,  taken  on  the  10.  Ja- 
niiaiy  1868.  (Lahore  1870.)  1  Folio-Band,  55  Seiten  Text  yon 
J.  A.  E.  Miller,  Seeretary  to  the  Finandal  Oommissioner. 

ß)  J.  Charles  Williams,  Assistant  Settlement  Officer  on 
special  duty:  The  Report  on  the  Census  of  Audh.  (Lakhnan 
1869.)  1  Folio-Band,  159  Seiten  Text. 

7)  Central  Prijvinces'  Ceiisns  1872  (Napfpur  1873),  veifasst 
von  J.  W.  Neill,  OiUciating  Seeretary.  1  Fuiiü-Band,  48  und 
XXV  Seiten  Text. 

8)  A.  C.  Lyall:  Berar  Gazetteer  1869;  die  Census-Ergeb- 
nisse  sind  mitgeiheilt  in  AnnsJs  of  Indian  Administration  Vol.  18. 
(Galcntta  1869.) 

9)  A.  W.  G.  Lindsay,  liijor:  Beport  on  the  Haissur  General 
Census  of  1871.  (Bangalor  1874.)  2  Octav-Bilnde,  110  Seiten  Text 

10)  J.  D.  La  Touche,  Bengal  Civil  Scn'ice:  Gazetteer  of 
Ajmer-Merwara  in  Rajputana.    (Calcutta  1875.)  1  Octav-Band. 

Auf  gestellte  Bitte  an  das  Government  of  India  wurden  mir 
diese  Reports  von  den  Provinzregieiomgen  zugesandt,  nur  der 
Gazetteer  von  Berar  war  vergiiflen ;  für  die  erfahrene  Auszeich- 
nung wiederhole  ich  hier  meinen  tiefgetubltesten  Dank. 

Die  folgende  Abhandlung  ist  auf  diesen  Reports  aufgebaut; 
sie  stellt  ans  den  FroTinz-ZBhlangen  die  Ziffern  fftr  das  ganze 
Beich  zusammen  und  soll  die  Anschauungen  der  Beaifoeiter  dieser 
Tabellen  Uber  Wesen  und  Entwickelung  der  ostindisehen  Kasten 
der  Gegenwart  geben.  Späteren  Mittheilungen  ist  die  Schilderung 
jener  Kasten  vorbehalten,  die  sieh  nach  dem  statistischen  Zahlen- 
verhältniss  als  Hauptkjujten  eigeben.  Die  Verfasser  der  General- 
Berichte  und  ihrt^  Mitarbeiter  in  den  Distrikten  stehen  nach  ilirer 
Stellang  als  Beamte  —  und  in  den  Landstädten,  den  Muiassai  Towus, 

36* 
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auch  nacli  ihror  Lebensweise —  mitten  unter  den  das  Volksleben 
beeiiitlussriitlen  socialen  Einricbtunj^en ;  an  sie  treten  in  der  Praxis 
Ersclieinungcn  und  Fra</en  heran,  die  einem  noch  so  wissenschaft- 
lich vorgebildeten  ForscbuugsreiBeuden  nicht  aufstosseu.  Ihre 
Dttratellmig  lehnt  aeh  an  die  ZahleDieflie&  an  und  da  das  TJrfhail 
dieser  Eräse  —  denen  Ursache  und  Wirkung  der  Auftheilnng  der 
indischen  Gesellschaft  in  Kasten  als  ein  so  schwieriges  Prohleni 
gilt,  dass  zu  ihrem  vollen  YerstUndoisse  kaom  ein  ganzes  Mensch en- 
alter  ausreiche  —  den  herrscliend  gewordenen  Anschauungen  viel* 
fach  widerspricht,  so  erachtete  ich  es  geboten,  ihr  Urtheil  mit  dem 
vollen  Gewiclite  ihres  eigenen  Wortes  wirken  zu  lassen.  Aus  diesen 
Berichten  sind  dt»sshalb  selbst  längere  Stellen  hier  wörtlich  auf- 
genommen ,  was  sich  auch  dadurch  rechtfertigen  wird,  dass  dieses 
im  Buchhandel  nicht  zu  beschad'ende  Quellenmaterial  selbst  in  den 
grOssten  Öffentlichen  Bihliotheken  nicht  yoUstlndig  aniatreffen  ist 

Indische  Anschannngen  Uber  Kaste. 

Den  Kastenvorschril'ten  und  Darstellungen  in  den  heiligen 
Büchern  ist  für  die  Gegenwart  alle  Bedeutung  abzusprechen.  Die 
Bearbeiter  der  indischen  Volkszählungen  sind  übereinstimmend  der 
Ansicht,  dass  die  Kastenurdnung ,  wie  sie  in  Manu's  Gesetzbuch 
niedergelegt  ist,  niemals  innaktiseh  geworden  sei;  die  alte  l^er* 
tbeilnng  hat  ihre  Anerkennung  vollstibidig  veiloren.  Im  Folgendon 
ist  dies  snnlchst  für  das  mittlere  Gangesgebiet  hegrflndet,  einst 
dem  Hauptgeltaqg^Bfebiet  yon  Manu's  Gesotzbach;  dann  schreitet 
die  Darstellung  nach  dem  westlichen  Indien  tot  und  endet  in 
Südindien. 

1.  Noi  dwestprovinzen;  sie  umfassen  die  Landschaften 
zwischen  Giini^es  und  Jamna  und  die  sich  anschliessenden  Ganges- 
ebenen bis  über  Benares  hinaus;  hier  dehnte  sich  das  Reich  der 
PanchAla  ans,  hier  lagen  die  hochberühmten  Städte  Basti napura, 
Kau^ftmbt,  PratishthAna.  Yerfasser  der  betreffenden  Abhandlung  ist 
F.  8.  Growse  in  Mathura»  der  bereits  Terschiedene  Kinselnforschuugen 
über  nordindische  Yolksstitanme  geliefert  hat^ 

„Das  indische  Kastenwesen  betrachtet  man  gemeini^^h  als 
eine  Einrichtung  sui  generis,  die  man  nicht  erklären  könne  weder 
aus  parallelen  Erscheinungen  in  andern  Ländern,  noch  durch  Unter- 
suchungen über  ihre  eigene  Entwickelung.  denn  letztere  sei  in 
der  Tiefe  vorgeschichtlichen  Alterthums  begraben.  Diese  her- 
kömmliche Anschauung  muss  jetzt  bekämpft  werden.  Wie  mau 
auch  über  die  Aehnlichkeiten  denken  mag  zwischen  den  Beschrän- 


8)  Höchst  anschaulich  schildert  Bcnifsthfitigkoit  und  Leben  diosor  Be- 
amten: Liie  in  Uie  MofuMÜ:  or  tka  Civiliaa  in  Lower  B«ng&l.  liy  au  ex-Ci- 
TiÜMi.   (LmdMi  18?6,  S  Bde.) 

7)  Cmmm  «T  Uw  Hofftlk-WeffrAroTiM«^  187S.   Vol.  1.  ^  UCXVHI  ft 
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künden,  welche  in  Indien  Kaste  auferlegt,  und  anderen  künstlichen 
Einrichtungen  in  Europa,  so  viel  ist  sicher:  obwohl  die  weite 
Kluft  zwischen  Brähman  und  Thäkur  .(imput)  in  eine  sehr  weit 
abliegende  Zeit  snrttekreicht ,  ao  ist  dödi  die  Bfldimg  unter- 
geordneter  Kastm  ein  Voigang,  der  in  der  Gegenwart  in  ToUer 
Thfttigkeit  aiok  fortsetist  und  in  allen  seinen  Abstufungen  direkt 
beobachtet  werden  kann.  Nach  allen  Anzeichen  ist  der  Strom  der 
indischen  Ueberliefemng  nicht  unterbrochen  und  bis  ir<r(!nd  ein 
Brach  klar  nachgewiesen  ^v^rd.  ist  die  moderne  Praxis  als  f()lj;fe- 
richtige  Ausbildung  des  urspriinglirhen  Gedankens  aiiziifTkenuen. 

,,Es  hat  nichts  Auffallendes  an  sich,  dass  die  Hindns  seihst 
nicht  im  Stande  sind,  eine  vernünftige  Erklärung  des  Vorganges 
zu  geben;  denn  sie  sind  durch  ein  religiöses  Dogma  gebunden, 
und  flberdiees  ist  jede  GesellMhaft  aus  naftOrliohen  Grfinden  blind 
gegen  die  Eracbeinimgen  in  ibrem  eigenen  Dasein,  gleichwie  sich 
auch  der  einzelne  ICeoich  seines  tBglidien  pbysisdien  Waohsthums 
nicht  bewnsst  wird.  Auf  der  anderen  Seite  sind  europäische  Un- 
betheiligte,  von  denen  man  erwarten  könnte,  dass  sie  einfache 
Thatsachen  mit  der  Genauigkeit  unparteiischpr  Beobachter  beur- 
kunden würden ,  durch  Vomrtheile  in»';^*'tuln  t  .  die  sich  von 
den  ersten  Bearbeitern  indisch-orientalischer  Literatur  fortgeerbt 
haben«  *). 

„Das  Gesetzbuch  des  Manu  war  eines  der  ersten,  wenn  nicht 
überhaupt  daa  erste  didaktiaehe  Sanskrit-Weik,  wekhea  dureh  eine 
UeberaetKong  allgemein  sngIngliGfa  gamaeht  wurde.  Dieses  Werk 
wurde  damals  unbedenklich  als  die  letate  Aatoiitlt  in  aUea  Fragen 

ht" trachtet,  die  es  behandelt,  und  daher  wurde  die  Viertheilung  der 
indischen  Gesellschaft  in  Brahman,  Kshatriya,  Vai^ya  und  (^üdra 
als  eine  feststehende  Thatsache  allerseits  angenommen.  Die  splltere 
Durchfoi'schung  der  Vedas  und  der  weite  Blick  in  die  Vor/eit, 
welcher  sich  durch  ihre  Erklärang  eröffnete,  drückte  das  Mauava 
dharma  ^ästra  zu  einem  verhültnissmilssig  neuen  Werke  herab; 
die  Art  wie  dieses  Buch  Vorgänge  hinstellt,  deren  Ursprung  in 
der  filteatsii  Zeit  liegt,  kann  von  mm  an  nur  als  Theorie,  nicht 
als  bestimmte  Wahrheit  betrachtet  werden,  und  in  der  um&aaen* 
den  apitem  Sanakrit-Litentor,  die  SMther  bekamit  gemacht  wnrde^ 
ist  der  Forschung  das  lilGttel  geboten,  die  Schilderung  zu  prüfen, 
welche  das  Gesetzbuch  von  der  Gesellsohaft  sur  Zeit  seiner  Ab* 
fassung  entwirft.  Wird  der  Codex  unparteiisch  nach  beiden  Mass- 
stäben beurtheilt,  so  wird  sich  seine  Autorität  materiell  wesentlich 
erschüttert  zeigen.  Seine  Theoneu  von  der  Entstehung  der  Kasten 
entbehren  der  Bestätigung  durch  die  Vedas  in  demselben  Grade, 
wie  seine  Schilderungen  der  damaligen  Gesellächaft  unvereinbar 
sind  mit  dem  Zeug^sse  aller  unabhängigen  Litemtur,  Wikliee 

8)  „Die  Venach«  enropäisober  Autoren,  die  Kasten  Indiens  eu  beschreiben, 
haben  im   AllRomeinen   dazu  heitcetragvn ,  dto  V«nrlir«Bf  nocb  grBmr  SS 

machen".    Madras  Cuua.  Kop.  p.  llti. 
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Zeitalter  sie  heryois^biwsht  haben  mag.  Wenn  eine  eo  genan 
beschriebene  Vieifheilnng  je  ezistirte,  woher  dann  die  Erscheinung; 
daSB  eine  Gmppe  dieser  Viertheilnng  in  voller  Kraft  noch  gegen- 
wftrtig  fortiebt,  während  din  andere  Hälfte  in  voUkomniprip  A'er- 
gessenheit  hinabsank?  Die  Khisse  der  Brahmanen  ist  noch  heute 
ein»'  It'hondo  W»'s<'nh«Mf  niifl  Kshatriya  ist  in  <l<'r  niodf  nien  Spi-acho 
piits)>r(M'li('nil  t'rs»>t/t  «liin  h  (lus  WoH  Thakur  o<l('r  liüjpiit ;  daLTi-tmi 
sind  Vai(;ya  lunl  (.'iidra  so  vollstän<li<,'  verschwunden,  Sdwohl  der 
Sache  wie  dem  Nainen  nach,  dass  ein  ungebildeter  Hindu  weder 
die  Namen  versteht,  wenn  er  sie  hört,  noch  sie  als  Klassen  an- 
erkennt, wenn  man  ihm  ihre  Bedentong  eridftrt  hal 

«ünd  so  verii&lt  es  sich  nicht  bloss  in  de/  Gegenwart,  son- 
dern dieser  Zustand  scheint  schon  seit  langer  Zeit  eingetreten  zu 
sein  .  .  •  T^ie  Worte  Vai^^  und  IJAdra  könnten  aus  dem  Rim&- 
yana  und  Mahabht\rata  ausgemerzt  werden,  ohne  dass  sich  eine  der 
beiden  Sammlunjjjen  als  unvollständig;  erwiese ;  .  .  .  wollte  man 
abf'r  die  Worte  Braliman  und  Kshatriya  ausstreichen,  so  würde 
der  Itabmcn  des  (Jedichtes  sofort  zusamnienbrecben  .... 

„Würden  die  Vai^ya  jemals  einen  geschlossenen  Köri>er  ge- 
bildet haben,  so  hätten  sie  unausbleiblich  in  irgend  einer  Periode 
einen  hervormgeuderen  Antheil  an  indischen  politischen  Fragen 
genommen,  als  sie  thaten.  Die  Belehnung  mit  der  symbolischen 
Schnur  gab  ihnen  social  eine  gewisse  Stellang  und  ihr  Wohlstand, 
den  ihre  HeschäftiLTung  ihnen  zu  erwerben  gestattete,  verlieh  ihnen 
Macht.  Sichtlich  fehlte  nichts  ak  Vereinigung,  um  sie  snm  ton- 
angebenden Kr>rper  im  Stnato  zu  machen.  Mit  viel  geringeren 
Ansprüchen  und  einem  ungleich  loseren  Zusammenhange  als  Manu 
den  \'ai(,\va  zuspricht,  haben  die  freien  Stildte  in  Deutschland  und 
die  Burgtlecken  in  England  sich  ihre  rnabhängigkeit  gegen  eine 
Aristokratie  und  ein  liierarchisches  System  erkämpft,  verglichen 
mit  welchen  Kshatriyas  und  Biihmans  verilchtliohe  Körper  sind. 

«Aus  dem  Venchwinden  im  Volke,  dem  Schweigen  in  der 
Literatur  und  der  geschiehtliohen  XTnbedeutendheit  der  Vai^ya  und 
Cüdra  kommt  man  Jtu  der  natürlichen,  ia  in  der  Thai  unvermeid- 
liehen  FolgMung.  dass  beide  Klassen  als  besondere  Körper  menials, 
ausser  in  Mnnu's  Theorio  bestanden,  und  dass  die  Namen  nichts 
sind  als  passende  Bezeichnungen  tiir  die  mittleren  und  unteren 
Schichten  der  Bevölkerung.  Diesen  kommen  allerdiiiLTs  als  Klassen 
gewisse  unterscheidende  Merkmale  zu  kraft  Aeluilielikeit  in  der 
Beschäftigung,  nicht  aber  kraft  Gleichheit  im  Ursprung.  Zwischen 
den  Unterabi^eilungen ,  aus  denen  sieb  diese  Gruppen  zusammen' 
setzen,  besteht  keine  grössere  Blutsverwandtsohaft,  als  Bwischen  einer 
dieser  Unterabtheihingen  und  einer  Brfthmanen»  oder  Kshatriya- 
Familie  % 


9)  Hier  foliit  pin  Excnri*  ülior  dio  Piiniih.isAkt.-i  -  llymno  dos  l{i;r^'pd« 
(X,  90);  aio  wird  als  Eiascliiob»el  anerknniit  and  i'roi'.  llaiigs  entf^egonge«ctzto 
Mfliniiiig  irid«rl«igt 
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^Wir  Rind  berechtigt  xa  behaupten,  dass  im  nnprOnglichen 

Yeda  ki'iiiiMlci  Kaste  Erwfthnnog  geschieht;  dies  konnte  auch  gar 
nicht  der  Fall  sein,  wenn  meine  Vennutlmng  richtig  ist,  das 8 
die  K  a  s  t  o  n  o  i  n  r  i  ('  Ii  t  u  n  die  einfache  F  o  1  o  der  N  i  e  - 
d  (' r  1  as  s  u  II  in  t-inein  c  r  o  Im- r  t  c  ii  Lande  war.  Eine  l^e- 
sUltigun^  iiK'iin'r  Aiisiclii  finde  ich  in  Ka.slimir;  liier  war  einer  der 
ältesten  Sitze  <ler  Arier  und  das  Land  diin  h  .seine  (iel»ir;(e  .lalir- 
hnnderte  lang  vor  EiufUllen  fremder  Völker  geschützt ;  gegen wäilig 
kennt  man  dort  keine  Kastemmtenchiede,  alle  Hindas  sind  Brfth- 
manen.  Ebenso  kommt  im  Mah&bbftrata  eine  Stelle  tot,  dass  es 
anfangs  keine  Kasten  gab,  sondern  dass  alle  Menschen,  wie  sie  von 
Oott  geschaffen  wurden,  Brahmanen  waren.  Zur  Zeit  als  die 
älteren  vedischen  Hymnen  gedichtet  wurden,  lebten  die  Arier  noch 
in  ihren  urspriinf^liclien  Sitzen  und  waren  in  die  Ebenen  Hindustnns 
noch  nirht  liinab^'estie;^en.  Nach  der  Einwanilenin'j  überliesseu 
die  Erol)erer  alle  niederen  Dien.ste  selbst verstiindlidi  den  über- 
wundenen und  theilweise  au.sser  Besitz  gesetzten  Landeskimiern, 
und  pflegten  dagegen  selbst  die  ihnen  besser  zusagenden  Geschälte 
des  Kriegshandwerkes  oder  gelehrte  Stadien.  Wübrend  Genera- 
tionen büdeten  die  Eindringlinge  nnr  eine  kleine  Gamison  im 
feindlichen  Lande»  die  Bildong  eines  stebenden  milit&riscben  Kör* 
pers  ward  Bedürfnis»  und  dieses  ^'ab  Anlass  zur  Uildun^(  der 
modernen  Kshatriyas  und  Thakur.  Der  andere  Theil  widmete  sich 
der  Erhaltung  der  religiösen  Gebräuche,  die  sie  aus  ihrer  Heimat 
jenseits  des  Gel)ir«/«>s  mitirebracht  hatti'n,  wie  der  Ueberlieferuug 
ihrer  beili;.,'en  Hymnen  und  Fonneln.  Die  unterworfenen  Landes- 
bewühner  werden  mit  den  Namen  Nagas.  Mlecchas  oder  anderen 
verächtlichen  2s^auieu  bezeichnet  und  bilden  den  Kern  der  niederen 
Kasten,  welche  Manii  spftter  als  (j^dra  snsammenfasste  imd  nur 
am  weniges  hOber  als  die  yemanftlosen  Kreatnren  steOte. 

,Atis  Priestern,  Kriegern  and  Sklaven  allein  kann  keine  Ge- 
sellschaft lang(>  fortbestehen;  es  bildete  sich  allmSblig  aus  unter- 
nehmenden  Landeskindem ,  aus  nicht  ehrgeizigen  Gliedern  der 
herrschenden  Kaste  und  aus  den  Nachkommen  von  Mischheirathen 
eine  Mittelklasse,  welche  Handel  viel  lohnender  oder  ihren  Nei- 
gungen viel  zusaj.fender  fand ,  als  die  HeschUfti^n.ui^'  mit  Waffen 
oder  Wissenschaft.  Diese  gemischte  Bevölkerung  musst*'  vor  Allem 
von  der  Natur  des  Landes  bestimmt  werden,  in  welchem  sie  lebte; 
ein  Distrikt  eignete  sich  mehr  fiir  Weide,  der  andere  für  Acker- 
bau, aber  in  beiden  FttUen  sind  Yomebnüiöh  nor  Eingeborene  sa 
yerwenden,  einmal  wegen  der  körperlichen  Anstrengung ,  welche 
diese  Beschttftigangen  erfordern,  dann  aber  insbesondere  desswegen, 
weil  Weidetrieb  unvereinbar  bleibt  mit  dem  Erfordernisse  der  engen 
Cantonirung,  die  für  eine  kleine  Angriffstnippe  unerlilsslich  ist. 
Diese  Tieute  werden  von  ihren  nomadisirenden  Gewohnheiten  be- 
nannt worden  sein;  so  entstand  die  Kaste  der  Ahir  (von  V  ir+abhi 
circumeuntes  oder  Wanderer).    In  iUmlicher  Weise  erhalten  die 


566 


I 


ührigen  Hirtenkasten  der  Oavala.  flhosi  und  Gadariya  ilm^  Be- 
zeichnung von  f^o  die  Kuh,  ghosha  Hirtenstation  und  [:ad;ir  tlas 
Schaf.  Diesen  Namen  entsprechen  unter  einer  Ackerbau  treibenden 
Bevölkenuig  Kisan  von  Krishi  das  Ptlügen,  Bhunhar  von  bhilnii, 
der  Erdboden  und  in  Bengalen  Chosi  von  chä,s,  pflügen.  In  anderen 
Flllen  —  und  diese  Bemerkung  passt  auch  auf  alle  anderem  Kasten- 
Klassen  —  ninunt  eine  Kaste  den  Namen  von  der  alten  Heimat 
an«  wie  z.  B.  die  Kacchi,  ^io  sieb  nach  der  Insel  Kaoch  benennen  .... 
Bemerkenswerth  ist  die  Thatsache.  dass  alle  diese  Hirten-,  Acker- 
bauer- und  Jägerkasten  dunkle  Hautfarbe  sowie  alle  übrigen  Kenn- 
zeichen der  niedri<?eren  Al)nrifnner-llassc  haben;  die  Dhanuks  (von 
dhänushka  B()t,'entrii<jrer)  und  Lodha  (von  lubdhaka,  .TU<rer)  haben 
jetzt  ihre  Best  liäftigiuigen  gewechselt,  die  ersteren  wurden  Dorf- 
wlichter,  die  anderen  Bauern;  aber  in  Audh  wenigstens  waren  die 
Lodha  noch  ganz  kürzlich  eher  mit  Holz*  als  mit  Ackerarbeiten 
besdiSftigt  und  hatten  sich  mit  dem  FaUen  yon  Bauholz  uid  seinem 
Verflossen  anf  der  Gk>gra  befiusi 

«Auf  diese  Weise  bildete  sich  die  Mehrzahl  der  dienenden 
oder  sogenannten  <^*üdra- Kasten  zum  Zwecke  der  Versorgung  der 
nicht  erwerbenden  Klassen  mit  Lebensmitteln;  mit  Bildung  der 
Stildte  und  der  Entwickelung  der  Handelsgeschäfte  vermehrte  sich 
ihre  Zahl  durch  die  Gewerbetreibenden,  welche  für  die  Befriedigimg 
der  vielseitigeren  Bedürfnisse  städtischen  Lebens  arbeiteten.  Da- 
mals schon,  zuletzt  von  allen  und  nicht  gleichzeitig 
mit  den  drei  anderen  Klassen,  wie  dies  die  Legenden 
erzfthlen,  bildete  sich  die  Oruppe  der  Vai9yas. 
H8ndler  liessen  sich  an  den  SeehandelsplHtzen  oder  gut  gelegenen 
BinnenmBrkten  nieder  nnd  nannten  sich  von  den  Verbrüderungen, 
die  sie  unter  sich  eingegangen,  von  den  Sitzen  ihres  Handels  oder 
ihrem  speciellen  GeschUftsz weifte  (daher  die  Namen  der  Ayudhy- 
avasi,  Maturiya,  Ayamalä,  der  Sonar,  Lohiya  und  Baniya).  Durch 
die  Leichtigkeit  zu  Vennögen  zu  «gelangen,  und  gehoben  durch 
den  civilisirenden  Eintlu.ss  ihrer  Beschäftigung  müssen  sie  sich  von 
der  ländlichen  Bevölkerung  bald  sehr  deutlich  abgehoben  haben, 
die  ihnen  ihre  Produkte  zmn  Tausch  brachte;  der  üntersdiied 
drttckte  sich  nnterm  Volke  auch  im  Worte  ans,  nnd  die  Be- 
zeichnung Mah^jan,  die  grossen  Leute,  wird  daher  ihren  Ürsprong 
genommen  haben.  Alle  diese  Namen,  einmal  in  Gebrauch,  erhielten 
sich  fort,  wenn  sie  auch  nicht  mehr  strenge  anwendbar  blieben, 
sei  es  in  Folge  Aufgabe  der  uTSprfingHohen  Sitze  oder  wegen 
Wechsels  in  der  Beschäftigiui<^. 

„Unter  solcher  Annahme  <:^elangen  wir  zu  einem  klaren  Ver- 
ständniss  der  V'ulksanschauiuig  übei-  Kaste,  welche  verschieden 
von  der  dogmatischen  Lehre  unterhalb  Bnihmau  und  Th&kur  eine 
grosse  Zahl  Terschiedenartiger  Abtheilungen,  aber  nicht  bloss  Vai^ya 
und  9Adm,  als  gut  begrenzte  Gruppen  anerkennt;  man  hat  die 
unbestimmte  Vorstellung,  dass  der  Vai9ya  ein  Hindler  und  der 
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^dxm  Diener  Bein  solle;  man  ist  aber  darttber  euag,  dass  die  erste 

Bezeichnnng  die  ehrenvollere  von  beiden  ist.  Eine  Schwierigkeit 
entstt'ht ,  wenn  es  sich  nm  eine  Familie  handelt,  die  sicher  nicht 
von  bnUimanischer  oder  Thäkur  -  Abstammung  ist,  aber  seit  un- 
denklicher Zeit  in  ein^m  besonders  unehrenbaften  Handel  oder 
Husnuhnisweise  ehrenvollen  persönlichen  Dienste  thätig  war;  der 
letztere  strebt  darnach,  trotz  seiner  dienenden  Stellung  der  böheren 
Klasse  beigezählt  zu  werden,  der  andere  dagegen  wird  vom  Volke 
den  niederen  Klassen  beigezählt  Diese  Schwierigkeit  tritt  in 
dieser  Weise  unter  den  zwei  höheren  Manava  Kasten  niemals  auf*'*). 

,Knn,  BrUunan  und  ThAknr  ausgenommen,  entsprechen  alle 
indischen  Kasten  nicht  den  schottischen  Clans,  mit  welchen  man 
sie  oft  verglich,  denen  sie  aber  völlig  unähnlich  sind,  sondern  den 
geschlossenen  Gilden ,  welche  im  Mittelalter  so  grossen  £iufius8 
auf  die  gesellschaftlichen  Verhältnisse  in  Europa  gewonnen  hatten, 
(ileichwie  sich  die  Goldschmiede  zu  gegenseitigem  Schutze  zu- 
sammensclüossen.  so  verbanden  sich  die  Sonar  zu  einer  Kaste;  die 
erst4;ren  Hessen  Provinzverblinde  mit  eigenen  Satzungen  und  be- 
sonderen Gewerbsgebräuchen  zu,  die  letzteren  erkennen  viele  unter- 
geordnete gotras  oder  Xbtheilongen  an;  die  enteren  verlangten 
einen  langen  Lehrknxs,  der  thatsSohlich  einer  Adoption  glidi,  cüese 
madien  das  Gewerbe  olilieh;  jene  verlangten  eidlidi  Bewahnmg 
der  Oewerbsgeheimnisse ,  diese  erzwingen  Heimlichhaltiuig  durch 
l{es(  hneidm^  des  Verkehrs  mit  Anssenstehenden.  Gemeinsamkeit 
des  Interesses  hatt«  zur  Bildung  der  Innung,  ^vie  zur  Griindung 
der  Kaste  geführt.  Wenn  wir  sairen,  alle  Architekten  seien  Söhne 
der  h.  Jbvrbara,  alle  Schuhmacher  des  h.  Cnspin  ,  weil  diese  ihre 
Patrone  sind .  so  weiss  .Tedennann  was  damit  gemeint  ist.  Liegt 
etwa  mehr  darin,  wenn  es  heisst,  alle  Shanar  seien  Söhne  von 
Sanat-KnmAiH*^?  Es  w8re  gleich  unsinnig,  den  Ueheiüeferungen, 
welche  mne  Brfthmanen-Kaste  ans  dem  GAyatri-Versmasse  ")  ge- 
boren sein  lassen,  iigend  welche  Bedentnng  znzaerkennen,  oder 
zu  sagen,  eine  Innung  stamme  vom  Pater-noster  oder  Ave-Maria 


9^)  Etwaigo  KiDwüuiie  geguii  dieseu  iS«ti  widorlogt  Qrowite  durch  Vor^ 
ftthnuK  vonebie<fon«r  B«ispi«l6;  die  8«ihliiasb«merkaiig  Untat:  „Man  mag 
«larübor  zwcifi  lliaft  s<in,  ol»  dio  "Nnclikoininon  v(jn  P,->ou<lo- I?r}\liinnncii  oder 
ThAkur  in  Folgo  des  schlimmen  Querbalken  in  ihrem  Schilde  den  Titel  ihrer 
Vorfahren  gttnzlleb  verloren  oder  ihren  Bang  nur  befleckten;  beim  Sonar  oder 
Dhuar  dagegen,  der  Vai^ya-Abstaaunong  behauptet,  bt  ea  nioht  der  Afgwolui 
illegitimer  Ab^Uimmung  odi-r  «lin  l'nvereinbarkeit  der  Bosehiiftipunfr ,  welche 
Zweifel  erregen,  «ondem  vi«  Imclir  die  gänzliche  Unvolbtäudigkeit  der  ursprüng- 
Uehen  Theorie  und  der  Mnngol  eines  Prfllbtelns,  an  welchem  ihre  Ansprfiehe 
gefvobt  werden  kfinntcn". 

ie>  I).  I.  von  RudrK,  der  es  nblohntr  N:\<.-hkommensctuif^  zn  MUf^on  und 
datur  —  «io  der  Name  s»gt  —  „ewiger  Knabu"  blieb,  d.  i  ewig  rein  und  uu- 
•chttldig.   J.  Garret,  A  claasical  Dictionary  of  India  (Kadras  1871)  a.  y. 

11)  DiesoH  iius  24  Silben  bostetuiido  hellig  gehaltene  Versmaas  mII  dem 
Munde  dee  Oitgeriefates  der  Brahma  entflouen  sein. 
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ah.  woil  jedos  Mit^rii^d  an  einem  bestimmten  Tage  gehalten  ist, 
seinen  Itoscnkvan/  :ibzul>e<('n. 

,Ein«'  (icsrliicliti^  drr  Ka.steii  in  (\cn\  Sinnt-.  d«^n  Ur.sprunjs'  einfr 
jedfn  Kast«  auf  ein  bestimmtes  Paar  zurückzuführen ,  ist  unt»'r 
den  obwaltenden  Verhältnissen  eine  Unmöglichkeit,  nur  hei  BrAh- 
manen  und  Kahatriyas  liegen  die  Yeiblltnisse  etwas  anders.  Mag 
es  bei  diesen  grossen  Kasten  auch  oft  der  Fall  sein,  dass  die  HQt- 
glieder  einer  bestimmten  Abtheilung  nicht  zu  jeder  Zeit  eine 
Familie  bildeten,  so  besteht  doch  für  Alle  darin  Gemeinsamkeit 
der  Abstammung,  dass  sie  in  allen  Grappiningen  Abkömmlinge 
der  alten  arischen  EroluTpr  sind.  So  lange  als  die  Demarkations- 
linie, welche  sie  von  den  indischen  A])ori^nnern  trennte,  nicht  ver- 
wischt wurde,  konnte  die  Umwandlung  eines  Kshatriya  in  einen 
Brahtnanen  kein  autfallendcres  Ereigniss  sein ,  als  wenn  sich  ein 
mittelalterlicher  christlicher  liitter,  überdrüssig  des  Kampfgetümmels, 
in  die  fHedliohe  ESnaamkeit  eines  Klosters  mrQckzog.  Heutsutage, 
wo  die  BrAhmaneneigensohaft  eine  erbliehe,  unlösbare  Wtbrde  wurde, 
ging  der  priesterlidbe  Charakter  auf  die  religiilsen  Bettler  und 
Asceten  über,  die  —  den  Aendenmgen  in  Zeit  und  Art  Bechnong 
getragen  —  den  Brahmanen  der  alten  Zeit  entsprechen  und  wie 
diese  sieh  ohne  Bedenken  aus  jedem  Rang  und  jeder  Stellung  der 
Hindu  -  Gesellschaft  Mitglieder  beigeseUen.  Die  Verschiedenheit, 
die  hierin  zu  liegen  sclieint ,  ist  einfach  auf  den  Unistjind  zurück- 
zuführen, dass  ursprünglich  Alle,  die  ausserhalb  der  Arier  stjinden, 
von  ein  und  demselben  Status  waren,  während  sie  jetzt  von  un- 
bogrenzter  Mannigfaltigkeit  sind. 

«Theoretisch  ist  die  Wfirde  eines  Kshatriya  so  wenig  der 
üebertragnng  tthig  oder  ein  Gegenstand  der  Erwerbung  als  jene 
eines  Brahmanen ;  aber  die  Praxis  war  in  beiden  Gruppen  von 
jeher  vei*s(-hieden.  Die  Stärke  einer  Genossenschaft,  welche  den  An- 
spruch auf  den  Besitz  einer  geheimen  Wissenschaft  erhebt,  liejrt 
in  ihrer  Abscliliessun«^ ;  ein  militilrischer  K()ritfr  dagegen  gedeiht 
durch  Ausdehnung  und  muss  bei  Zulassungen  nachsichtig  verfahren, 
will  er  seine  LeistungstUhigkeit  sich  erhalten.  Es  ist  eine  eigen- 
thümliche  Erscheinung,  dass  in  ganz  Hindostan  die  alleruntersten 
Kasten,  wenn  nach  ilwem  Ursprünge  befragt,  antworten,  sie  seien 
in  diesem  oder  jenem  Sinne  ThAknr;  hiermit  stimmt  eine  Stelle 
in  Manu,  welche  Terschiedene  kastenlose  StBmme  yon  Kshatiiyas 
abstammen  Iftsst.  Hieraus  können  wir  folgern,  dass  jederzeit  ein 
äusserst  freier  Verkehr  zwischen  dieser  Klasse  und  anderen  bestand. 
Nach  d«'n  heiligen  Schriften  ist  die  Kshatriya  -  Kaste  wiederholt 
venii(  htet  und  aus  neuen  Elementen  wieder  gebildet  worden; 
hiermit  stimmen  moderne  Gewohnheiten :  kein  Hindu  erreicht  den 
Rang  eines  Kaja,  ohne  etwas  wie  einen  Thakur-Charakter  sich  bei- 
zulegen, der  in  der  8. — 4.  Generation,  wenn  einmal  Verbindungen 
mit  alteren  Familien  einigen  Schimmer  auf  ihn  hexabgestndilt 
haben,  yon  seinen  Nachkommen  unbedenklich  behauptet  und  ihnen 
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auch  zuge;?ebon  wird.  Aas  alle  dem  folgt,  dass  die  Klasse  der 
Thaknr,  so  altehrwürdi^  einzelne  brsondfire  Familien  sein  mögen, 
im  (Janzfii  ein  /nsaninien^'ewürfelt^r  Kör|ier  ist.  der  mehr  durch 
die  Aehnliclikeit  der  Verhältnisse ,  als  durch  Gemeinsamkeit  des 
ürspruiij^s  zusjmimengehalten  wird. 

^Dasselbe  Priiicip  der  Kast43nbildung  wie  unter  Thakur  ist 
m  allen  Klassen  der  indisehen  Gesellsoliaft  noch  in  YoUstor  ThStig- 
keit  Die  ▼eAaltnissmtesig  junge  Oiganisaiion  vieler  sogenannter 
Kasten  ist  durch  die  persischen  Namen  bezeugt,  welche  sie  f&r 
gut  fanden  anzunehmen  ....  Das  alte  Woi-t  für  Schneider  ist 
svlchi  (genauer  süchika).  was  wie  so  viele  andere  Worte  des  Hindi- 
Wortschatzes  ausser  Mode  kam  und  jetzt  einen  Arbeiter  geringer 
Fertigkeit  bezeichnet.  Aehnlich  verhält  es  sieh  mit  randi ,  ein 
Weib .  was  jetzt  ein  Weib  schlechter  Lebensweise  bedeutet,  oder 
mit  narrara.  das  einst  eine  Stadt  bezeichnete,  jetzt  aber  nicht  ein- 
mal mehr  ein  Dorf,  sondern  nur  einen  Weiler  anzeigt.  Die  Sucht 
eine  niedrige  Besch&ftigung  mit  einem  hochtrabenden  Namen  zu 
benennen,  welche  den  Strassenkehrer  veranlasst  sich  mihtar,  Prins, 
dien  Koch  sich  Khall&,  einen  Nachfolger  in  Mohammeds  Gewalt, 
SU  nennen,  ist  schon  oft  bespöttelt  worden. 

^Dio  Volkszühlungsberichte  bestätigen,  wie  ZU  erwarten  war, 
die  Zerstückelung  der  Gesellschaft  und  Annahme  neuer  Titel  unter 
den  niederen  Klassen,  um  mit  dem  neuen  Namen  imangenehme 
Erinneruniren  zu  verwischen;  aber  selbst  unter  den  liöheren  Klassen, 
wo  der  <renerisclie  Name  ein  Ehrentitel  Ist.  tauscht  man  ihn  in 
gewöhnlicluT  Rede  aus  gegen  eine  bezeichnender©  wenn  auch 
weniger  voHheilhaft  auszeichnende  Benennung.* 

8.  Audh,  nördlich  der  Nordwestprovinsen,  nmfiisst  das  alte 
Uttara  Ko^ala  mit  den  hochberOhmten  Stidten  Ayodhya  und  Kapi- 
lavastn,  der  (Jeburftsstlltte  des  Orunders  des  Buddldsmus.  Bearbeiter 
des  Census  ist  .T.  Ch.  Williams. 

,Da8  Kasten prinzip  ist  ein  Produkt  von  zwei  Faktoren,  einem 
relit.n<ispn  und  socialen.  Das  relij,nft8e  Element  ist  der  Glaube, 
dass  die  (Jottheit  selbst  die  Unterschiede  des  Hindu-Kast»'nsystcmR 
bestimmte,  dass  Brahma  selbst  über  den  Göttem  stehe  und  dass 
für  ihn  allein  während  langer  Zeitalter  der  Kshatriya  kämpfen, 
der  Vai9ya  Handel  treiben,  der  (,'üdra  Dienorverrichtungen  vor- 
nehmen muBB.  Diese  verabseheuungswürdige  und  hSsdiche  Theorie 
—  mag  sie  auf  der  Spitze  des  Schwertes  durch  siegreiche  Ein- 
dringlinge an&Eswoiigsii  oder  den  Ahoriginer-Einwofaiem  durch 
die  geistige  üeberlegenheit  der  Brfthmanen  auf  friedlicherem  Wege 
beigebracht  worden  sein  —  bewälirte  ihre  Fortdauer  gegen  alle 
Angriffe;  in  der  Gegenwart  jedoch  weicht  das  Brahmanenthnm 
von  Tag  zu  Tag  in  ifr/isserer  SehwHche  zurück  vor  dem  Umsich- 
^'rcifen  der  SchulerziehuiiL;  und  besseren  Einsicht.  Die  vierfache 
Kasteneintheilung  wird  schon  seit  langem  nicht  mehr  anerkannt, 
die  Brahmanen  aliein  bewuhi'eu  noch  ilue  Einheit, 
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,In  demselben  Masse ,  in  welchem  die  religiöse  Seite  des 
Kastenwesens  schwächer  und  schwächer  wird,  in  demselben  Grade 
gswinnt  die  sodole  Seite  ea  oder  die  Keigang  Kirte  gleich 
Bescbftftigmig  zu  setMn.  Die  alten  Kaeten  zenplittem  sieh  mehr 
und  mehr  in  neue;  der  ProeesB  der  Zentttokelöqg  geht  ammter- 
brochen  vor  sich.  Jetzt  giobt  es  mehr  Kaeton  als  tot  50  Jahren, 
jede  neue  Zühlimg  briiigt  deren  mehr.  Vor  einem  halben  Jahr* 
hnndort  tiilirtf  der  Missionär  Wiird  in  seinem  Werke  üb»T  die 
Kelii^ion  dtr  Hindus  40  Kasten  unter  Gewerbetreibenden  auf. 
heute  sind  deren  an  GO.  Man  bringt  eben  Kaste  mehr  und  mehr 
in  Verbindung  mit  Beschilftigung ;  ich  meine  damit  allerdings  die 
grossen  Gewerbetreibenden-  und  Handels  -  Kasten  der  (^üdras  und 
yai9yas,  nieht  aber  die  Sippen  und  Familien  der  Kshatriyiis* 

8.  Behar,  QsUieh  d«r  NordwestproTinsen  sa  beiden  Seiten 
dee  Ganges  bis  sn  semer  Südbiegong,  besteht  südlich  des  Ganges 
aus  dem  altm  M&gadha  mit  dem  berühmten  Pataliputra  (Patna) 
als  Residenz,  nördlich  des  Flusses  nmfiMst  es  das  Reich  Mithil4 
mit  der  Stadt  Vai(;ali. 

,Bei  »lein  Vt'rsiicb  eine  kurze  Schilderung  der  verschiedenen 
Kasten  von  Helmi-  /u  schreii)eu.  macht  nicht  di<»  geringste  Schwierig- 
keit die  Klassifikation,  Vor  allem  kann  mau  heute  keine  feste 
und  bestimmte  Linie  ziehen  zwischen  Aboriginer  -  Stämmen  und 
ffindns;  es  ist  nothwendig  eine  Gruppe  .halbhmdiinirter  Aborigiiier* 
emsnsdhieben,  aber  aadb  bei  emem  solchen  EmthsHmigSTenach 
darf  man  sich  die  Trennung  der  drei  Gruppen  nicht  als  eine 
strenge  denken;  in  'V^Hrklichkeit  besteht  gar  keine  Seheidungstinie. 
Selbst  in  den  höheren  Kasten  wird  beträchtliche  Mengnng  mit 
Ab()riginerstämmt»n  statt Lr^fimden  haben;  Camegy  liefert  in  seinen 
Rassen  von  Audh  Beispiele ,  dass  in  den  letzten  hundert  Jahren 
RAjputen  Weiber  aus  Pasi  und  anderen  Aboriginer-Rassen  nahmen, 
ohne  dass  ihre  Nachkommen  Kastenemiedrigung  erfuhren. 

«Soll  eine  Klassificirung  von  Nutzen  sein,  so  muss  sie  Manu's 
Viertheilung,  die  heute  sn  Tage  gar  keinen  Sinn  mehr  hat,  bei 
Seite  sohi«»bett;  mit  Becht  bemerkt  Beames:  In  der  Gegenwart 
giebt  es  keinen  C^üdra  und  keinen  Vai^ya,  keinen  Kshatriya  ausser 
dem  R&jput.  nur  der  Brähmane  ist  noch  erkennbar.  Zur  Bekräftigung 
kann  ich  Folgendes  anführen.  Wo  in  den  Uebersichten  der  Zähler 
(^'üdni  eingetragen  war.  habe  ich  die  Haushaltungsbogen  nach- 
schlagen lassen  und  dabei  gefunden,  dass  mit  Ausnahme  der  Suds 
von  Ohssu      der  Name  sich  fast  ausschliesslich  Ton  Sunri  bei- 

12)  Report  on  tho  Ceiuiu  of  Audb.    Vol.  1.  p.  13S. 

IS)  8ttd  M  CorrtptloD  tod  i^An,  «nd  bwWielmM  In  Oihia  mifterai  VSriIce 

oinca  sosshAften  Landmann  im  Gegensatz  zu  Kräm»r  und  Taglohntr  «ha* 
Land,  Su<1  heissen  aUor  im  Volletmund  nur  die  stnrk  hestouortcn  Kloinbauom 
„Aussurhnlh  dea  Schoossos  der  arbchou  Nachkommou»chall''i  sie  »olbst  geben 
sich  TerseUedMie  Kutonnameii,  der  ge«riRiiitIehe  Ist  CbMa.  W.  W.  AiBtar, 
^MMsM  (Londoo  187t)  VdL  I.  f.  87  IC,  Vel.  IL  App.  p.  f. 
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gelegt  wird,  die  ihre  eigentliche  Beschäftigang  als  Verkäufer 
geistiger  Getriinke  aufgahen  und  Ackerbauer  wurden,  oder  vott 
Chasa  Kaibaiiha,  welche  zweifellos  Misch kast<'n  sind. 

,Die  Arbeit,  Kasten  und  Aussenkasten  zu  idontificiren ,  ist 
keine  leichte;  ganz  abgesehen  von  der  dui'chschnittlichen  Unkenntniss 
des  Hindu  vom  Kastenwesen  —  selbst  seine  eigene  nicht  aus- 
geschlossen  —  bestellt  unter  den  niederen  Kasten  £e  Swstt, 
seiner  Kaete  einen  anderen  Namen  nntennschieben,  um  sie  etwas 
besser  zu  machen  als  sie  ist  Dabei  haben  eine  Menge  Unter- 
kasten, obgleich  sie  yerschiedenen  Kasten  angehören,  denselben 
Nomen,  und  ohne  Kenntniss  der  örtlichen  Veihmtnisse  ist  es  ftnsserst 
schwer  sich  zurecht  zu  finden*' 

4.  U  n  t  e  r  -  B  e  ngal  en ,  das  Delhigebiet  des  Ganges  und 
Bralunaputra  ist  den  Verfasseni  des  Kamayana  bis  in  seine  jetft 
Sanderban  genannten  vorgeschobensten  Theile  bekannt ,  wie  die 
bekannte  Entthluog  beweist,  dass  sich  Ganga  in  einhundert  Kanäle 
theile,  ehe  sie  die  See  eneiche;  aber  kein  Ereigniss  von  irgend 
welcher  Bedeutung  wird  in  den  Schriften  der  Hindus  in  diese 
Gegend  Terkgt  ^*).  Die  jetzigen  Bewohner  sind  au  einem  grossen 
Theil  Mohaniniedaner.  üeber  die  KasteuTeihlltnisse  unter  Hindus 
bemerkt  der  Censusbericht : 

,iHier  sind  mamiigfanhe  AbonginerstKmme     mit  den  arischen 


14)  Mcmoranclnm  on  thp  THhM  &  Castos  of  tbo  Provinco  of  Behar,  hf 
C.  F.  Mati^atb.  in  Beugal  Ceiuiu  Ueport  (Calcutta  1872  p.  165  ff.). 

15)  Vgl.  Bsba  Prateb  Chmder  Ohow  in  Proeeedi^  of  Üm  Aidat  8oe. 
ot  B«tig«]  1H()8  S.  268.  „Auf  Grund  einer  fortgesotzton  aoqpttlügou  Boobach- 
tun^r  der  Krsclif'iiimi}»en  im  Gai»g«»s-l)olta  koinnit  .1.  Forgnsson  (im  Qimrterly 
Geulugicol  Journal  Vol.  19  p.  321)  xu  dem  Schlüsse,  dass  vor  4 — 6000  Jahren 
di«  See,  jedenfüb  aber  die  VMh  bis  RiO"*i^  («nteriMdb  i3er  Sfldbiegiing  dee 
Fhueee)  beran^ereicht  habe  und  daaa  da»  eigentliche  Bengalen  eine  weite 
Lagune  bildete.  Die  allniäblige  Hebung  dos  Deltn,  welche  den  unteren  Theil 
dea  Gangosbaoftin  bewolmbar  machte,  ist  lui  der  Logo  der  Hauptstädti*  <>rliennbar, 
^e  anfimgs  auf  der  Wanenwibeide  twischen  den  Fiumitebleten  de*  Gange«  nnd 
Indus  stHnden,  und  dann  den  fJanges  hinab  rückten  in  dem  MMse.  in  welchem 
die  früheren  I>Hgunon  und  Sümpfe  für  mousehliche  Wohnungen  geeignet  wurden. 
Die  Altesten  Städte  waren  U&stinapura  am  Ganges,  Ayudhya  an  der  Gogra; 
dann  wurde  KanoJ  erbaut,  spiter  PAtalipatra  oder  Patna;  die  Ifnbammedaner 
trhauten  .nich  1006  Oiiiir  (mich  Lukhn.iuti  genannt),  Ki^mahal  gegeniilH  i-,  lf>44 
wurde  endlich  Dakka  gegründet.  Demnach  war  vor  3000  Jahren  der  einzige 
wirUleb  bewolinbafe  Tbeil  der  iaÜMben  Ebene  die  WasMnebetde  «wMie» 
Indne  vnd  Jamna;  der  Rest  wurde  für  menschlichen  Aufenthalt  erst  in  histo- 
rischer Zeit  geeignet,  hunderte  von  Qnadratmeilen  des  Dflta  wurden  erst  seit 
den  Tagen  von  C'livu  ^17Cä)  bewohnbar".  Aus:  Ci.  Marklmm,  a  Meuioir  on  the 
Indien  Snrveys  (London  1871)  p.  260.  Vgl.  H.  Bloebmann,  In  Proe.  Aa.  8oc. 
Bengal  1870  p.  109  f. 

16)  „Das  Wort  Aboriginer  ist  nicht  in  dem  Sinne  nehmen,  da!»s  die 
liamit  bezeichneten  Stämme  die  wirklichen  ersten  AuMcdlor,  die  AutochUionen 
dee  Landes  seien;  das  Wort  ist  im  Sintie  Ton  niebt^arieeh  gebraaeht  vnd  soU 
andeuten,  djis."*  zwischen  diesen  Stämin(>n  und  der  arischen  R.'issc  nicht  dieselbe 
Vermengiiiig  stattfand,  welche  ihren  Stempel  den  Einwohnern  der  Qanges-£benen 
aiitdrückte'  .    ibid.  p.  158. 
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Hindus  in  Berühruug  gekommen  und  von  ihnen  theilweise  civilinri 
worden.  Jaliiliiinderte  lang  neben  «inander  wohneBd,  haben  beide 
Gemeinheiten  anf  «nander  eingewiilrt:  auf  der  einen  Seite  legten 

die  rohen  Sülmine  ihren  Barbarismus  ab  und  nahmen  yi^e  Sitten 
und  Gebräuche  der  Eindringlinge  an,  anf  der  andeni  Seite  woids 

die  Hindu  -  Ueligion  verschlechtert 

,E.s  ist  schwer  zu  sagen,  wo  die  Linie  zu  ziehen  sei,  welche 
den  Hindu  oder  den  Bekenner  der  Hindu-ileligion  von  den  niederen 
Kasten  scheide,  welche  den  Hinduismus  in  einer  oder  der  anderen 
Form  angenoiuuieu  haben.  Die  Autgabe  kann  befriedigend  nur  gelöst 
werden  durch  eine  bestimmte  Definition  von  Hinduismus,  aber 
noeh  hat  es  Niemand  nntenommen,  eine  solche  Begriftbeatunmung 
aufinisteUen.  Welches  Glanbensmass  soll  den  uHiklichen  Hindu 
von  halb-hinduiflirten  Aboriginem  nBtersoheiden;  welcher  Gott  des 
Hindu-Pantheon  soll  bestimmt  werden,  niederzosteigen  und  den 
Streit  schlichten  ?  Soll  der  Glaube  an  Kpah^a  oder  jener  an 
Durgä  einm  wahren  Hindu  ausmachen,  oder  sollen  nur  jene  als 
Hindus  bezeichnet  werden  dürfen,  aus  deren  Händen  der  Brähmaue 
Witssor  entgegen  nimmt  i*  »Soll  man  di»-  Todtenbestattung  den 
Massstab  abgeben  lassen  und  die  verschiedenen  Kasten  ordnen, 
je  nachdem  sie  Verbrennung  oder  Beerdigung  eintreten  lassen 
Oder  soll  eine  bestimmte  Glanbensfoimel  ans  den  9^Meis  aus- 
gezogen und  Yon  denen  unterschrieben  werden  mfissen,  die  femeihin 
der  Auszeichnung,  als  Hindu  betrachtet  su  werden,  wfirdig  er- 
klärt werden  sollen  ?  Die  Nothwendigkeit  iigeod  eines  praktischen 
Auskunftsmittels  ist  klar;  ohne  einen  solchen  Mass<;tab  werden 
nicht  zwei  Menschen  in  der  Gruppirung  der  zahlreichen  Aboriginer- 
Stllmme  und  Kast«iu  übereinstimmen,  welche  sich  zum  Hinduismus 
in  einer  oder  der  anderen  seiner  vielerlei  Formen  bekennen. 

,Es  wäre  ein  grosser  Irrthum  anzunehmen ,  dass  die  Volks- 
verschiedenheiten imter  den  Einwohnern  von  Bengalen  mit  ihrer 
Sonderung  in  die  vier  grossen  Nationalitäten  der  Beugali,  Hin- 
dostani,  Assameaen  und  üriya  ihr  Ende  binden;  in  Wiridichkeit 
finden  wir  in  jeder  Nationalitit  zahhneiche  StSnime  und  Kasten, 
welche  deutlich  einen  Untersdned  in  Ursprung  und  Basse  anzeigen. 
Der  stolze  Brähmane  und  der  halbcivilisirte  Koch  oder  PoHya  von 
Dinajpur  sind  beide  als  Bengali  zu  beoeidmen,  aber  sind  höchst 
wahrscheinlich  die  Vertreter  von  zwei  ganz  verschiedenen  Volks- 
«tämmen ;  selbst  wo  man  keinen  HassenuntHrschied  nachzuweisen 
vermag,  stossen  wir  oft  auf  Uuterabtheilimgen  mit  liesondem 
Volkseigenthüiidichkeiteu  .  .  .  Bei  dem  Versuche,  die  Stünmie 
und  Kasten  Bengalens  zu  ordnen ,  liess  ich  uuch  desshalb  mehr 
▼  on  der  Basoh&ftigung  der  verschiedenen  Klassen  leiten,  als 
▼on  der  herkömmlichen  stereotypen,  jedoch  etwas  aoseinandezge* 
borstenen  Viertfaeilung  des  Manu*. 

5.  Chota-  oder  C hu tia- Nagpur,  das  Plateauland  westlich 
▼on  Bengal,  südlich  von  Behar,  liegt  durchschnittlich  600  IL  über 
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dem  Meere;  im  Südosten  fjlllt  es  bis  zu  300  M.  linrah ,  sU'igt 
aber  im  Westen  bis  zu  1000  M.  au  '^).  Durch  seine  Erliebung 
und  natüvliclie  Bollwerke  von  der  Aussenwelt  abgeschhjsseii.  wurdn 
Chota-Nagpur  zum  Asyl  für  die  alten  Bassen,  die  sich  hier  lajige 
als  homclieiides  Volk  eiliklteD  mA  noch  MooMdisiiailter  mäi 
üntenirerftiiig  der  Gangesebenen  und  ihrer  Vertreibniig  daraus 
hier  ihre  Unabhlngigkeit  behaupteten.  «Chota-Nagpnr  war  eine 
der  letzten  Gegenden,  in  denen  die  Arier  Fuss  fassten;  ihr  Ein- 
dringen ist  in  der  That  vor  so  kurzer  Zeit  erfolgt,  dass  der  Streit 
um  den  Vorrang  zwischen  den  zwei  Rassen  noch  h<Hite  andauert; 
noch  immer  werden  die  Arier  als  Ausländer  angesehen,  foii  wührend 
wird  ihnen  iii  Erinnerung  gebracht,  dass  sie  Eindringlinge  sind, 
wenn  auch  die  Aboriginer  in  einzelnen  Gegenden  sich  geneigt 
zeigen  ihnen  uacbzugebuu.  Hier  erhalten  wir  einen  Schein  von 
dem  Vorgange,  der  sieh  anderwärts  schon  vor  Langem  zutrug. 
Wir  sehen  die  beiden  Bassen  einander  nch  feindlich  gegenflber- 
stehen,  die  physischen  und  moralischen  Eigenschaften  sehr  stark 
ansgeprlgt  und  die  ganze  BevOlkening  in  nur  zwei  Nationalitftten 
gespalten.  Für  dit;  Hindus  hat  man  nur  eine  einzige  Bezeichnung, 
8  u  d  h  (von  der  Wurzel  9udh,  reinigen),  welche  alle  Kasten  in  sich 
schliessi:  Hr&hmanen,  Rajputs ,  Goälas,  Kürmis,  Kahfirs  etc.,  und 
Kol  „unreine*  (auch  Chuar  „Räuber").  Ich  halte  (,'üdr;i  von  der 
Wurzel  9udh  gebildet  und  frage :  wenn  die  Cüdras  jederzeit  als 
Sklaven  betrachtet  wurden,  wie  kam  es,  dass  ihnen  dieser  t'hrendr» 
Name  gegeben  wurde  ?  Ich  nehme  an :  wie  ^üdra  jetzt  in  Chota- 
Nagpur  die  Bezeichnung  für  Arier  ist,  so  war  es  ebenso  firfiher 
die  Bezeichnung,  durch  welche  sich  die  Arier  en  messe  Ton  den 
Dasyus,  Mlecchas  oder  Kol  su  unterscheiden  Hebten.  Sie  alle 
bildeten  ,das  reine  Volk",  unter  welchen  die  Zweimal -Geborenen, 
die  obersten  drei  Klassen  der  Geistlichen  und  Weltlichen,  der 
Kitter  wie  Bürger,  die  Herren  waren;  das  gewöhnliche  Volk  bildete 
die  vierte  Khisse. 

„Die  drei  obersten  Klassen  hatten  die  Pflicht  sich  wüi'dig  zu 
zeigen  des  Ueberge  wicht  es.  das  sie  ihrer  Geburi  verdankten,  joder 
hatte  seine  erste  Jugend  in  religiösen  Studien  zuzubringen;  jeder 
Brlhmane,  Kshatrija  oder  Tai^ja,  der  den  Yedas  nicht  oblag,  fiel 
mit  seiner  Nachkommenschaft  zum  9A.dni  herab.  Heutzutage  lernt 
ein  Yai^ya  nichte  als  sein  kauftnUnnisches  Hauptbuch  zu  tfihren, 
und  die  Vertreter  der  Kriegerkaste  verstehen  von  gelehrter  Lite* 
rator  nicht  mehr  als  die  Bitter  des  Mittelalters. 


17)  Boverlry.  Ccii.sus  Kcjiort  p  120  fino  bemerkt:  „Chota  Nagpur  .soll  ein 
Thüil  des  grt»s.M)n  Dauclaka-VValdes  gewenen  sein".  Auf  welche  lliitersuchutigen 
»ich  diese  Vormuthung  stUtst,  ist  uicht  gesagt;  allgemuiii  verlugt  mau  diesen 
Wald,  der  in  KAroa's  Wandomiigen  so  hftufig  erwihnt  wird,  in  das  Uekhtn  und 
Usst  ihn  Ton  «inaai  MebenfliuM  dar  GkHUveii  durchfloMen  sein. 
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Uchlaginliodt^  oslinduche  Kaste  in  der  Gegenwart. 


„Kach  meiner  Ansicht  kann  man  die  altindiscbe  Vei-fassun^ 
nur  dann  Terstehen,  wenn  man  die  yier  Kasten  als  gleighartige 
nimmt,  aber  gespalten  in  awei  grosse  Gruppen:  die  Hirten  und 
Ackerbau  treibenden  Klassen;  noch  heute  besttsen  wir  den  Schlag 
diesw  beiden  Klassen  in  den  /.woi  zahlreichsten  Hindu -Kasten: 
den  Gopas  oder  Goalas,  und  den  Kürniis" 

6.  C  e  n  t  r  al i  ml  i  e  n ,  das  Gondvana  der  alten  Indier,  erhält 
für  die  indisclifn  Kastonverhältnisse  dadurch  besonderes  Interesse, 
dass  die  lünduUnvölkiTung  in  Masse  sich  hier  später  als  anderwärts 
ansiedelte  und  du.ss  sie  hier  sogar  aui'  geordnete  Keiche  unter 
Aborigijier-Bynastien  stiess. 

BSnselne  D>7iastien  Yon  Hindu-Biyputen  hatten  ildi  in  O094* 
Yana  nach  den  au^efundenen  Inschriften  schon  im  1.  Jahrb.  n.  Chr. 
bemerkbar  gemacht'*),  ^^iochten  diese  KOnigreicfae  eiafiich  mili- 
tärische Dynastien  gewesen  sein,  dnrch  abenteuerliehe  Eroberer 
unter  einer  schwächeren  Basse  aufgericht>et ,  oder  waren  aie  die 
ersten  Er»^'el)iiisse  einer  Bewegung  der  arischen  EroVierer  nach 
Süden  und  ()st<Mi.  weil  ihnen  ihre  (Jrenzfn  zu  eng  geworden  waren, 
in  jedem  Falle  müssen  die  Eroberer  von  den  Eroberten  autgesogen 
worden  sein  und  die  niedrigere  Kasse  mut>s  sicii  das  übeilegeno 
Element  einverleibt  haben,  denn  im  Laufe  der  Zeit  ers(;tzen  Goud- 
Kfloigreicbe  alle  anderen  Dynastien  nnd  theilen  Go^^vana  unter 
aich*'^  Si)äter  erhfilt  das  Hindu -Element  das  Uebeq;ewicfat; 
den  Vorgang  schildert  Charles  Grant  folgendermassen 

»Die  Gondi  hatten  den  Rest  der  rohen  Stilmme.  welche  mit 
ihnen  vor  den  (in  Hindostan)  sich  ausbreitenden  Ariern  in  diese 
unb<'kannte  Wildniss  von  Wald  und  Bergen  getiücht«t  waren,  an 
Zahl  g<Miügend  übertroffen,  um  unter  den  V(">lkern  Indiens  als 
selliständige  Nation  autzutreten  .  .  .  Als  sie  Stärke  und  Selbst- 
vertrauen erworben  hatten,  veriiessen  sie  ihre  älteren  Sitze  in  der 
Satpura  •  Kette  und  nahmen  die  reichereu  Thäler  der  Narbada  im 
Noäen,  der  WardhÄ  nnd  Waingnngii  im  Süden  in  Besits.  Sie 
waren  jedoch  wenig  geogenschaftet  mit  Stfimmen  arischer  Abkunft 
sich  zu  messen,  sei  es  in  Künsten  des  Friedens,  sei  es  im  Kriege; 
hatte  auch  während  der  Jahrhunderte  des  Aufenthaltes  unter  dem 
erschlaffenden  indischen  Himmel  die  Kraft  des  Nordens  nachge« 
lassen ,  vor  welcher  die  indischen  Völker  hatten  zurückweichen 
müssen,  so  muss  doch  in  allen  Eigensehaften  und  Kenntnissen, 
welche  einem  Volke  Ueberge>\Tcht  über  ein  anderes  zu  gL'l)eu 
pflegen,  zwischen  Hindus  und  Gondi  em  so  grosser  Untei*schied  ge- 


IS)  K.  T.  Dulton,  D»  seriptivo  Ethnology  of  Bcngal  iC.ilonttA  1872)  p.  306  ff. 

H»)  V|;l.  Ch.  Qnuit,  Gaaetteer  of  khe  Centml  i^rttvincc»  (N«gpur  1870> 

Kinl.  8.  41. 

80)  Report  ön  thc  Administration  of  thc  Central  Provinccs  for  tho  year 
1872—78  (Nappur  1«7:5>  Part  II.  p.  10. 

91)  A.  a.  O.  Kinleitnng  g.  XIV  ff.  nnd  CXXVn. 
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Wesen  sein,  wie  zwischen  Anglo*Amerikanern  und  Rothhänten  oder 
Engllindeni  und  Neuseeländern.  Schritt  um  Schritt  wurden  die 
Gonds  aus  diesen  fruchtbaren  Thälem  in  ihre  Waldgebirge  zurück- 
getrieben; die  Zurückgebliebenen  >\'urden  aufgesogen,  aber  erhielten 
niemals  gleichen  Uaug  mit  den  Siegern.  Gegenwärtig  bilden  sie  die 
untere  Schicht  der  Hindngesellschaft,  nur  den  alleryerachtetsten 
«08  der  KMteBordniuig  AiugestoBBeiiMi  gehen  sie  im  Bange  vor. 
Die  Fflreten  worden  der  höheren  Basse  einverleiht  und  lioigsam 
aber  unanableibUch  in  BSndnfBrsten  einer  Hmdnberfilkening  um- 
gewandelt. 

,Die  nördlichen  Thiüer  erhielten  ihre  Hindubevölkerung  aus 
anderen  Quellen  wie  die  südlichen ;  das  Flussgebiet  der  Narbadft 
bevölkerten  Hindus  aus  den  Hindi  sprechenden  Landschaften  Ban- 
delkhand  und  Malwa,  Nag})ur  dagegen  wurde  von  Mar&thi  redenden 
Stämmen  des  Dekhan  überfluthet.  Die  Maräthi-Nachkommen  sind 
ein  Beis  essendes  Volk;  aufgewachsen  unter  eineni  tropischen 
gleichmlssigen  Klima  besitien  sie  weder  die  KOrperstttike  noch 
die  Selbständigkeit  der  Baoem  an  der  Naibad&  .  .  .  Die  Nar- 
badlgegend  ist  ein  grosses  Weiienfeld,  die  Nagpurebenen  sind 
dagegen  Beispflanmngen  günstig;  so  wird  der  Vormarsch  jeder 
Nation  theilweise  wenigstens  von  den  Lebensbedingungen,  an 
welche  sie  gewölmt  waren,  bedingt,  gewesen  sein  und  die  Satpurä- 
Kette  kann  als  klimatische  wie  Yölkerscheide  zwischen  dem  nörd- 
lichen und  südlichen  Indien  betrachtet  werden. 

«Die  grosse  Masse  der  Hindu-Bevölkerung  ist  auf  Einwan- 
derungen in  der  Zeit  des  Kaisers  Aurangzeb  (1658 — 1707)  zurück- 
sofllhren.  Die  llterai  Ansiedler  heissen  httnilg  JhftriAs  (von  jhar: 
ünterhols)  nnd  sind  in  Beobaohtong  ihrer  Kastengesetse  viel 
strenger  als  sp&tere  NaofasehAbe  derselben  Kaste;  diese  essen  yer- 
botene  Speisen  und  beten  m  firamden  Göttern.  Einige  Generationen 
lang  nach  ihrer  Einwanderung  unterhalten  die  Ankömmlinge  durch 
Heirathen  meistens  noch  Beziehungen  zu  ihrer  nördlichen  Heimat; 
noch  scheut  man  die  Verbindung  mit  enüirteten  Brüdern,  deren 
Gleichgiltigkeit  in  socialen  Fragen  bereits  so  weit  ging,  Mes- 
alliancen zu  dulden,  und  fürchtet  einen  Stich  in  die  Farbe  der 
Aboriginer  zu  erhalten.  Allmählig  aber  wird  die  Scheu  vor  der 
entfemten  (Hfentlichon  Meimmg  in  der  Heunat  abgelegt  und  man 
folgt  dem  Beispiel  seiner  ümgebnng.  BeligiÖse  wie  soäale  Qnmd- 
regebi  finden  nur  sehr  unvollkommene  Beachtung  .  .  .  Uniter 
den  wenigsten  Kasten  bestehen  Beschränkungen  in  der  Verehelichung 
nüt  Wittwen;  .  .  .  überhaupt  sind  die  ehelichen  Bande  sehr  locker, 
den  Nachkommen  unregelmässiger  Verbindungen  gesteht  man  häufig 
gleiche  Rechte  in  den  Nachlass  zu  wie  den  Kindern  aus  ordnungs- 
mässig  geschlossenen  Ehen.  Ebenso  häufig  ist  völliger  Wechsel 
in  den  herkömmlichen  Beschäftigungen  einer  Kaste  unter  den 
Wandelungen,  welche  VerhUltmssc  oder  Vereinsverbindungen  be- 
wirken. Am  anfEsdlendsten  igt  diese  Wandehmg  unter  den  ChamAis. 
Bd.  XZZnL  87 
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Im  nördlichen  Indien  gieljt  es  keine  veraehtetere  Kaste  als  diese;  . . . 
hier  aber  haben  sie  sich  zwar  zu  einer  völligen  Gleichheit  mit 
don^  anderen  Kasten  noch  nicht  emporgearbeitet,  aber  doch  voll- 
stBndig  gebroohen  mit  der  überliefinrtai  Knecbteehaft,  welcii«  sie 
aiedeidraekke  und  ihre  Bestrebmigai  niedeiliMlt.  Bsrch  d«n  yoU- 
stftndigon  Wechsel  in  ümr  Lage  haben  die  Cham&r  uch  dam  auf- 
gerafft,  sich  tob  der  Tyrannei  dea  Br&hmanismus  ToUst&ndig  zn 
befreien.  Diese  Ortliche  Erhebung  reicht  hier  nicht  weiter  als 
ein  halbes  Jahrhundert  zarück. 

,In  Fol«,'!'  der  immer  grösseren  Verbreitmig  von  .Schulbildung 
machen  die  unteren  Kasten  langsam  aber  stetig  Eingriffe  in  Be- 
schäftigungen ,  die  sonst  für  das  ausschliessliche  Vorrecht  der 
sogenannten  höheren  Kasten  gehalten  wurden.  Sehr  häutig  findet 
man  einzelne  Glieder  einer  Kaste  eiaem  anderen  Berof  sich  widmen 
als  dem  ihrer  besonderen  Kaste;  die  grosse  Masse  m  jeder  Kaste 
folgt  jedoch  noch  ihren  durch  die  Zeit  geehrten  Beschlft^finlgisn* 

7.  Westliches  Indien.  Der  ausführliche  Ezcois  im  B<mi- 
]>ayer  Volkszählungsbericht beginnt  damit,  ,daS8  der  erste  Cre- 
danke  an  Kaste  aus  der  ursprünglichen  Stammesauftheilung  in 
Priester,  Krieger  und  Ackerbauer  hervorging,  den  natürlichen  Klassen, 
zwischen  welche  die  Bct'nedigung  der  Lebensbedürtnisse  sich  ver- 
theileu  liess.  Die  Theorie  eines  göttlichen  Ursprungs  kann  als 
Unsinn  bei  Seite  gelegt  werden.  .  .  .  Die  Erben  der  Gewalt  der 
Priester  sind  die  Brahmanen.  Wie  beim  Stanun  Levi^  so  kann  ein 
Priestsr  m  ]bidien  mir  ans  disssr  Klasse  hervorgehen;  die  jetzigen 
BrAhmanen  nnd  zwar  nur  in  Wenigem  ihren  Voifiihren,  den  ts- 
disohen  Qishis,  ähnlich,  aber  von  den  alten  vier  Kasten  sind  sie  die 
einagen  unzweifelhaften  Vertreter  des  nrsprOnf^ehen  Stammes.  Die 
Spuren  von  Kshatriyas  sind  wenige;  aber  was  davon  vorhanden 
ist,  leitet  zu  den  Rajputs  hinüber.  .  .  .  Sind  für  Kshatriyas  die 
Kennzeichen  verwischt  worden,  so  sind  sie  ganz  unwiederbringlich 
verloren  für  Vai(;ya  und  Qüdra.  Es  mag  eine  Zeit  gegeben  haben, 
in  welcher  Kasten  unter  diesen  Namen  getrennt  und  unterschieden 
waren  sowohl  unter  sich  wie  von  jenen  über  sich;  aber  wenn  sie 
nicht  die  firweiMdasBen  im  Allgemeinen  bildeten»  so  Usst  sich 
sdiwer  verstehen,  wer  sie  varen  oder  vralehe  gesellsdhafUiohe 
Stellimg  sie  inne  hatfcen.  .  .  . 

«Es  gab  viele  Städte  und  es  musste  Arbeiter  in  Metall,  in 
Hols  und  Steinen,  in  Tuch  und  Leder  geben;  die  Arier  beduiften 
Qewerbetreibender  aller  Art,  ebenso  der  Krämer  und  Grosshändler. 
Diese  Leute  waren  weder  Priester  noch  Krieger,  noch  Ackerbauer, 
aber  viele  davon  mossten  wohlhabend  and  einflnssreicb  werden. 


22)  Central  Provincos'  Centns,  p.  33. 

28)  Boi  dessen  Abfassant;  wirkte  der  1875  vorstorTicno  "Rov.  Dr.  Wilson 
mit,  ehi  tttr  den  wiasenschaftUchen  Thotl  der  dortigen  Verwmltnngsbeiictato 
▼MM  ^wwmaHM  CMMotv.  Bombay  Cemas  Bspott  Pül  IL  9.  lOV— IM. 
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und  viele  mussten  zu  den  Waffen  greifen  in  Zeiten,  in  welchen 
man  ihrer  Dienste  bedurlte.  Waren  diess  ^hadras?  War  diese 
Be7.eichnung  auch  auf  jene  ausgedehnt  worden,  die  unter  gleichen 
Verhältnissen  in  den  mit  Heeren  überzogenen  und  überwundenen 
LaacUohaften  angetroffen  wnrdfln?  Der  Yonnarsch  vom  Satledeeh 
erfolgte  Qielit  ohne  IHdentaad  und  wenn  Feind  auf  Feind  in^ 
80  blieb  als  einiiger  möglicher  üntersohied  der  Ton  Sieger  und 
Beeiegtem  fibrig.  Nirgends  noch  gab  ee  ein  erobertes  Land,  in 
welchem  nicht  zwischen  seinen  Bewohnern  und  den  iiindruigeni 
Bündnisse  geschlossen  wurden,  Indien  bildet  davon  gewiss  keine 
Ausnahme.  Die  Vennengung  mag  langsam  vor  sich  gegangen  sein, 
aber  sie  war  natürlich  und  unvermeidlich ,  jetzt  ist  sie  vielloicht 
▼ollstUndig.  Gegenwärtig  bildet  jedes  Geschäft  eine  Kaste;  von 
den  vier  alten  Kasten  aber  kann  man  höchstens  so  viel  sagen, 
dass  die  Brahmauen  am  meisten  ihre  ui^prüugliche  Reinheit  be- 
wehrten.  .  •  . 

J(ach  den  VocBchriften  in  Mana's  Oesetebneh  konnte  ein 
Brfthmane  aus  allen  vier  Kesten  Franen  nahnua,  aber  nur  die 
Sohne  einer  Br&hmanl  waren  Brahmanen.  Kshsianyas  und  Vai^yaa 
konnton  ebenfalls  aus  ihrer  Kaste  wie  aus  einer  unter  der  ihrigen 

Frauen  haben  und  deswegen  war  Vorkehrung  für  ihre  Nachkommen- 
schaft zu  treffen.  Eines  Mannes  erste  Frau  sollte  aus  seiner  eigenen 
Kaste  sein,  die  anderen  mochten  aus  einer  niedrigeren  wie  aus 
einer  höheren  sein  So  widersiimig  es  scheint,  so  entstanden 
doch  Kasten  aus  dem  Verluste  der  Kaste  und  diess  wurde  nicht 
nnr  Eom  BedHrfines  ftr  die  Heiratben  swiiehen  den  nrspiünglichen 
Kasten,  sondern  anch  fBr  die  Kreozhdntben  «nd  die  Wechsel- 
heirathen  unter  ihren  Nachkommen;  thateUchlicb  gab  es  Veibin* 
dangen  nnd  Verfinderungen  ins  Unendliche.  Das  Gebäude  selbst 
stand  ausser  Verhältniss  som  Grundbau,  das  ganze  Machwerk  war 
in  Gefahr.  Wann  oder  aus  welchem  Anlass  die  Gefahr  entdeckt 
wurde,  ist  nicht  bekamit,  aber  sie  wurde  entdeckt  mid  beseitigt.. 
AJle  Heirathen  in  der  Kaste  wurden  verbottin  und  so  strenge  wird 
heute  diese  Vorsicht  gehalten,  dass  BrA,hmanen  ihre  Frauen  aus 
demselben  Gotra  oder  Geschlechte  nicht  nehmen  dürfen;  und 
eigenthümlidi:  heutantage  stehen  Ausschliesslichkeit  (d.  i.  Vershe- 
liänng  fa  der  Kaste)  und  Sastenrang  in  beinahe  nmgekehiten 
Verhiltaissen. 

«Die  niederen  oder  verworfenen  Kasten  anlangend,  so  sind 
Einige  der  Ansiehi^  dass  sie  obwohl  niedrig  im  Bange,  doeh  noeh 


t4)  „Zweck  dor  BtMtitnmnngon  Qber  Kastonmlschung  scheint  gewMOi  M 
win ,  mit  den  ärgsten  Strafen  alle  Unrogelmässicrki-iten  anf  Soito  dw  weib- 
lichen Mitglieder  der  „zweimal  geborenen"  Ka^tan  zu  treffun^  wegeu  geschlecht- 
Ueh«r  Veirblndiiiig  mit  untergeordneten  oder  «nrslntn  Kaiton  wUteii  tl«  telliit 
sammt  iliren  Kindern  degradirt  werden.  Oanz  folgerichtig  weist  Mauu's  Or.sotz- 
buch  dem  Bastard  eines  Brjkhm«iit*W«ilNp  dtt>  adedacptan  Heng  Mtdr»« 
Censof  Report,  Vol.  I.  p.  122. 
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innerhalb  der  Kasteuordnung  st»*hen;  sie  sind  antyaja.  die  zuletzt 
oder  am  Ende  Geborenen.  Andere  meinen,  sie  ständen  so  voll- 
kommen ausserhalb  des  Kreises  von  Kaste,  ine  die  BoropSer  vmd 
seien  gleich  diesen  ohne  Kaste,  d.  i  Kastenlose  (oatoasts).  Hllt 
man  an  dieser  letaten  Ansohannng  fest,  dann  mnss  man  eine 
Scheidelinie  ziehen,  aber  diese  stösst  wahrscheinlich  auf  grosseren 
Widerstand  als  der  Vorschlag,  alle  br&hnu«iischen  Hindus,  die 
nicht  Brahnianen,  Kshatriyas  oder  Vai(;yas  sind,  (^'udras  zu  heissen. 
Unzweifelhaft  wurde  die  Bezeichnung  t^udra  nach  dem  Vormarsche 
vom  Satledsch  den  Einwohnern  aller  unterworfenen  lieiche  gegeben  ; 
Mischheirathen  mit  den  überwundenen  Stämmen  und  Verschmelzung 
in  grosserem  oder  geringerem  Grade  waren  unausbleiblich,  und 
wenn  auch  die  Brfthmanen  verhUltnissmässig  einen  höheren  Grad 
Ton  Beinheit  sich  erhielten,  die  Masse  des  Volkes  bewahrte  sie 
sicher  nicht  Man  hOrt  hitafig,  die  Hinda-Religion  mache  keine 
Proseljrten;  nichts  ist  aber  irriger  als  diess.  Man  nimmt  keine 
Konvertiten  ans  anderen  fest  organisirten  Religionsgesellschaften 
an,  aber  wo  immer  man  auf  Gemeinheiten  stösst,  deren  Götter 
ausserhalb  ihres  eigenen  Wohnkreises  unbekannt  sind .  so  werden 
die  Bekenner  aufgesogen  *^).  In  jedem  Dorfe,  jeder  einflussreichen 
Familie  ist  ein  Brähmane  als  geistlicher  Lehnneister  oder  Purohita 
angestellt;  in  gleicher  Weise  steht  jede  fciekte  oder  Distrikt  unter  der 
Gerichtsbarkeit  eines  Gora  oder  geistlichen  Führers,  der  in  Fragen 
der  Kaste  und  Beligion  für  Beinerhaltnng  sorgt  Der  Porohita 
wird  Tom  Dorfe  oder  der  Familie  nnteihalten,  nnter  welcher  er 
seinen  Wohnsitz  nimmt;  des  Gora  Zeit  geht  grOsstentheils  in  Ge- 
meindevisitationen aof,  gelegentlich  welcher  er  für  seinen  Unter- 
halt und  jenen  seiner  Schüler  Beiträge  einsammelt  und  den  jungen 
Hindus,  welche  das  entsprechende  Alter  erlangt  haben,  eine  Art 
Couhrmatiou  verabreicht.  Die  MissiousthUtigkeit  der  Brahmanen 
ist  eingehenderen  Studiums  werth;  sie  wurde  seit  Alters  geübt 
und  dauert  unter  den  Waldbewohnem  und  entlegenen  Stämmen 
noch  heute  an.  In  einem  sogenannten  Aboriginer-Dorfe  tritt  ein 
Brfthmane  auf  ond  erwirbt  sich  Sinflnss  dnreh  Znrschaatnsgen 
grüsserer  Heiligkeit,  sn  deren  Unterstütsong  Segensformeln,  Ver- 
wflnscfaongen,  mystische  Geremonien  und  astrologische  Weissagungen 
angewandt  werden.  Die  Dorfgottheit  erUftrt  er  als  diesen  oder 
jenen  der  grossen  Götter  oder  Göttinnen  des  Hindu  •  Pantheon ; 
er  behauptet  allein  die  richtige  Art  ihrer  Verehrung  zu  lehren, 
er  theilt  die  Dorfbewohner  in  Kasten  und  führt  Kastengesetze  ein. 
Auf  diese  Weis»'  wurden  die  Bewohner  unter  die  geistliche  Herr- 
schaft der  Brahmanen  gebracht  und  das  Kastenwesen  in  entlegene 
Gegenden  getragen,  denen  es  bis  dahin  unbekannt  war.  Erst  im 
vorigen  Jahrhondert  wurde  in  solcher  Weise  das  Yasallenreich 


25)  D5o  folfjpiulo  Schilderung  der  Proselytf iimjichoroi  der  hcutiii^eii  BrAh- 
manon  ist  aus  T.  Wheoler,  Ubtory  of  India..Vol.  I.  p.  40S  in  «Uomii  Vorb«richt 

berilbcrgoaummou.  " 
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Manqiiir  (an  der  Ostgrense  Bongaldiis  g^gen  Bimia)  dem  Brfth- 
maiuBimis  gewonnen*. 

8.  Südindien. 

Im  Dokhan  hatte  dio  Bombay  Re<]nf'ning  im  .Tahro  1828  Er- 
hebungen gepflogen  über  die  Gesetze,  Sitten  und  Gebräuche  unter 
den  verschiedenen  Kasten;  das  Ergebniss  ist  von  Arthur  Steele 
zvisammengesetzt  und  wird  jetzt  im  Bombay  Census-Berichte  zum 
erstenmale  veröffentlicht  „als  ein  entscheidender  Beweis  für  den 
geringen  Grad  yon  Reinheit,  der  iigend  einer  dieser  Kasten  Snne 
wohnt*.  194  Kasten  sind  nach  dem  Range,  den  man  ihnen  im 
tRgiichen  Verkehr  gieht,  an^esShlt  und  heschrieben;  der  Kasten- 
nummer im  gewöhnlichen  Lehen  ist  die  Nummer  beigesetst^  welche 
ihr  in  den  heiligen  Büchern  gegeben  wird;  beide  Nummern  gehen 
oft  weit  auseinander.  Sämmtliche  Kasten  sind  in  die  Gruppen 
gebracht:  1.  Brahmanen  (1  Nummer);  2.  Kasten  im  Range  z\visrlien 
Brahmanen  und  Kunlii  (Ackerbauer.  25  Nummern);  3.  Kunbi 
(Ackerbauer.  6  Nummern);  4.  Kasten  in  Achtung  gleich  den 
Kunbi  (20  Nummern);  5.  Kasten  niedriger  als  Kunbi  (142  Num- 
mern); unter  die  Zwischenkasten  (Gruppe  2.)  sind  alle  Kasten  ein- 
getheüt,  die  sich  zn  Kshatriyas  oder  yai9ya  xeehnen,  vieleii  dieser 
Kasten  aber  nur  Bochrang  gegeben  imd  bemerirt;  ,Es  ist  nicht 
bekamt,  dass  diese  Kasten  hier  zu  Land  existiren;  wir  haben 
keine  reinen  Vaiijya*. 

Madras;  die  Kastenverhältnisse  er&hren  durch  Dr.  Comish 
eine  sehr  eingehende  Behandlung  ^^). 

,Kastenspaltimg  unter  den  Hindus  ist  einer  der  (Jegenstände, 
deren  Klarlegung  ein  Menschenleben  beschäftigen  kann;  über  diese 
Frage  stimmen  nicht  zwei  Abtheilungen  oder  Unterabtheilungen 
der  Bevölkerung  überein,  und  die  europäischen  Autoritilten,  die 
ihr  Aufmerksamkeit  schenkten,  gehen  in  ihren  Ansichten  hoffnungs- 
los auseinander. 

«Das  Kastensystem  soll  die  Hitc^ieder  einer  jeden  Kaste  oder 
Unterkaste  YoUkommen  von  einander  absondeni;  daher  die  Er- 
scheinung, dass  ein  Eingeborener,  der  noch  so  genau  die  Gewohn- 
heiten seiner  eigenen  Linie  kennt,  in  der  Regel  gilnzlich  unwissend 
ist  über  die  Gebriluche  oder  den  Urspning  aller  Kasten,  die 
ausserhalb  des  Schoosses  des  Gesellschaftskreises  stehen,  dem  er 
angehört  ...  So  wie  die  Verhältnisse  liegen,  hHlt  es  ausserordentlich 
schwer,  überzeugendes  Beweismaterial  zusammenzubringen.  Für 
diesen  Bericht  sind  viele  Gelehrte,  Missionaxe  tmd  eingeborene: 
Beamte  la  Bath  gezogen  worden,  aber  ihre  Antworten  auf  bestinunte 
Fragen  erwiesen  näi  bei  der  Sammlung  und  Veigleichung  so 
widersprechend,  dass  Zweifel  an  dem  Wer&e  dieser  Zeugnisse 
au&tiegen. 


S6)  Madna  Censiu  Beport  Vol.  L  p.  116—175. 
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»Angehönf^f'  niederer  Kasten,  wpnn  sie  zu  Wohlstand  ^elanpt. 
sind,  venvpndf'ii  treni  einen  Theil  ihres  Ueberschussea  zum  Unter- 
hiüte  von  Pandits.  welche  dafür  Beweise  über  alten  Glanz  dieser 
besonderen  Klasse  zusammentragen  müssen.  In  Europa  nimmt  eiu 
reicher  Emporkömmling,  der  sich  keines  Stammbaumes  rühmen 
kann,  einen  Hexaldiker  an,  der  ihm  liefert,  wm  ihm  hither  feUte; 
in  Indien  wird  dai;egen  mehr  die  HOhenteUnng  der  Kaste  ab 
des  Einzelnen  angestrebt,  desswegen,  weü  noh  in  der  GeBenaehaft 
Niemand  über  den  Rang  seiner  Kaste  erheben  kann.  ISne  ganie 
Literatur  dickleibiger  Bände  entstand  so  in  Südindien  £u  keinem 
andern  Zwecke  als  dem,  die  einzelnen  Kasten  als  bessere  zu  be- 
glaubigen. . .  .  Feme  davon,  doss  di«^  Kastenunterschiede  aussterben, 
gab  es  wohl  in  Südiiidien  niemals  eine  Zfit,  in  welchiT  die 
grosse  Menge  so  hartnäckig  in  der  Vertheidigung  der  Ehrbarkeit 
und  Würde  ihrer  Kasten  ist,  als  jetzt  seit  dem  Emporsohiessen 
dieser  Literatur. 

. .  Eme  kritische  üntersachmig  über  den  ürsprong  Ton  Kaste 
darf  sich  nicht  stützen  auf  die  Angaben  in  den  heiligen  Schriften 
derffindns;  es  ist  äusserst  zweifelhaft»  ob  es  je  eine  Zeit  gab,  in 
welcher  sich  die  Hindus  aus  vier  Klassen  zusammensetzten'^). 

,In  den  Untersuchungen  über  den  Ursprung  von  Kaste  hat 
die  ethnologische  Seite  der  Frage  die  Beachtung  nicht  ge- 
funden, die  sie  verdi<'nt.  Man  kann  nicht  Gewicht  genug  darauf 
legen,  dass  die  alten  Arier  ein  Volk  weisser  Hautfarbe  waren,  und 
dsss  ihren  Nachkommen ,  wenn  sie  für  eine  nnbefleckte  Reinheit 
der  Basse  eintraten,  die  schwierige  Angabe  erwftdist»  la  erkUbnen, 
wie  es  denn  komme,  dass  heat  zn  Tage  die  Mehrheit  der*, zwei- 
mal geborenen"  Kasten,  die  Brahmanen.  Räjput  imd  yai97a  sich  in 
Kopfentwickelung,  Körper  oder  Hautfarbe  in  nicbts  Tim  der  grossen 
Masse  des  Volkes  unterscheidet,  die  keinen  Anspruch  auf  arische 
Abkunft  erhebt.  Einige  Forscher  meinten,  die  Nachkommen  ge- 
schwächter Generationen  würden  unter  einem  tropischen  Klima 
ihre  Hautfarbe  ändern :  wir  kennen  aber  keinen  einzigen  Fall  einer 
solchen  Veränderung. . . .  Die  weisse  Rasse  erhält  sich  in  vielen 
Theilen  der  Erde  nur  unter  grossen  Schwierigkeiten;  unter  tropi* 
schem  Klima  hat  äe  die  Neigung  anssusterben  und  ausgemerzt 
zu  werden  und  das  würde  auch  in  Indien  der  FaU  gewesen  sein 
ohne  Zufuhr  neuen  Blutes.  Die  weissen  Juden  in  Kochm  sind 
allerdings  so  weiss  wie  ihre  Vorfahren,  die  vor  1000  Jahren  ein* 
zogen;  das  Geheimniss  ihrer  weissen  Farbe  liegt  aber  darin,  dass 
sie  ihre  Töchter  nicht  au  Eingeborene  Terheirathen,  sondern  für 


S7)  Der  «uAhrliehe  Bsenrs  über  die  üna^en,  ein  wdehen  die  Biib- 
numen  ddi  über  dio  Krioger  nutzten  uud  MdUics^lic]!  dksu  wie  Kaafloale  imd 
Benorn  für  nichts  achten  konnten,  ist  hier  wpggobliol)cn.  dagegen  aofgonomnicn, 
was  der  Vürfajiser  (Medicioor)  für  dio  Kutliwcudigkoit  vait  Kasto  aus  der 
Körpenuilage  der  Arier  Mgeri 
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sie  Mliniier  aus  oinem  fremden  Lande  holen  Qttd  auf  dioM  Weise 
die  Reinheit  ihrer  Rasse  sich  erhalten**). 

»Nach  Knox  entsteht  aus  Mischheirath  ein  Produkt,  das  sicli 
nicht  behaupten  kann,  einmal  aas  Gründen  innerer  Abneigung 
einer  Itesse  gegen  die  andere,  dum  weil  die  NaoUconinien  nolli* 
wendigerweise  auf  die  sttikere  Basse  aurOckfidlen,  wesshalb  sieh 
im  Lnife  der  Zeit  alle  Kennzeichen  der  sehwftdieren  Basse  ver- 
wischen. In  der  arischen  Kolonisirunt;^  Indiens  müssen,  was  Lebena- 
filhigkeii  anlangt,  die  Aboriginer -Völker  die  stllrkere  und  die 
weissen  Arior  dio  schwächere  Rasse  gewesen  sein  ^^).  Wir  k^^nnen 
uns  giMv/.  l)ostiuirat  versichert  halt<?n,  in  pinrm  Jahrhundert  von 
jetzt  an  gäbe  «'s  kein  Individuum  mehr"  mit  heller  Gesichtsfarbe  in 
Indien,  wenn  der  Verkt^lir  Indiens  mit  Europa  unterbunden  würde. 

.Die  späteren  arischen  Kolonisten  erkannten,  dass  sie  eine  feste 
Linie  siehen  mftssten  swisefaen  sidi  einezseits  und  den  firttheren 
und  thflüweise  entarteten  Ariern  wie  den  brennen  und  dunkeln 
Bingeborenen  des  Landes  andereneits,  wenn  sie  sieh  ihre  Eigen- 
thümlichkeit  und  ihr  Uebergewicht  erhalten  wollten;  bei  solcher 
Annahme  erhalten  wir  eine  natürliche  Erklärung  für  die  Entstehong 
von  Kaste  .  Sanskrit  Varna,  d.  i.  Farbe  ^").  Die  KastenveHassung 
mag  demnach  als  ein  Versuch  seitens  der  arischen  Kolonisten  eines 
bestimmten  Landstriches  angesehen  werden,  jener  Entartung  ihrer 
Rasse  vorzubeugen,  welche  nach  der  Ei-fahrung  aus  der  Berührung 
mit  den  Eingeborenen  des  Landes  entsteht.  Sie  konnten  jene 
Arier,  die  tidb  mit  äm  indisehen  Volke  vennengt  hatten,  für  ihre 
Besitänngen  gefochten,  ihre  Gemeinwesen  doroh  Handel  tmd  Aeker* 
ban  bereichert  hatten,  mcht  ginzlioh  ansschUessen,  aber  sie  wiesen 
ihnen  niedrigere  Rangstufen  zu. 

,Nach  brähmanischer  AnfiiMMnng  sind  im  Laufe  der  Zeit  die 
wahren  Kshatriyas  und  Vai(;ya  ausgestorben,  nur  Br&hmanen  und 
Qudras  blieben  von  der  alten  Viertheilung  Manu's  übrig.  In  Wirk« 
lichkeit  finden  wir  noch  heute  Veilreter  der  alten  aiisclien  Ein- 
wanderer, welche  ihre  ui*sprünglichen  Konnzeichen  nicht  gänzlich 
verloren.  In  Nordindien,  wo  das  Kastensystem  zuerst  sich  zum 
Gesetz  Teihartete,  hatte  es  den  Erfolg,  den  arischen  Kasten  eine 
sehr  meiUidie  Beinheit  des  Blutes  an  bewahren.  In  vielen 
Distrikten  stOsst  man  unter  den  drei,  zweimal  geborenen  Kasten, 
insbesondere  nnter  BrAhmanen  und  einigen  Handelskasten,  welche 

28)  Dr.  Coniish  bringt  hier  noch  weitere  Bolspiole  aiu  SQdafrikü,  Amerilu 
und  Australien  bei.  —  In  der  Stadt  Bombay  sterben  unter  1000  neagebonuon 
Kindern  von  Europiem  im  ersten  Lebeni^ahre  561  Kmbaii,  MO  HMclMii. 
Bombay  Administration,  Report  for  1875 '76  p.  154. 

89)  Iliemit  stimmt  auch,  dass  nach  der  VoUusälüang  von  1878  unter 
Aborigineni  dl«  SUbl  d«r  KInclflr  viel  grSsaer  Itl  ab  «ntar  radereu  Indiseliea 
Sassen.    Vgl.  Consus  Koport  of  Bongal  p.  148. 

r?())  An  einer  nndoni  Stelle  sagt  der  Verfasser:  „der  erste  Oedanlio  von 
Kaätoubildung  verdankt  seine  Entstehung  der  Abneigung  der  hodunüttiigen 
aifieliea  Brobtnr,  mit  dau  Bng^KmnsB  liäh  sa  rmUkthmf*. 
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eifersüchtig  auf  Reinheit  der  Ilasse  halten**),  auf  Leute  von  heller, 
wenn  auch  nicht  von  weisser  Hautfarbe.  In  Unter  -  Bengalen  da- 
gegen ond  anf  der  Hallmitel  war  die  Veraohmelziuig  der  aiucheii 
und  Aborigmer-BeyOlkenuig  sclion  in  l&ngst  vergangenen  Zeiten 
eine  viel  yoUetBodigere  geworden;  die  ArieTf  wenige  an  ZaU,  yer- 
loren  sich  unter  den  Horden  Yon  Aboriginer- Stämmen,  so  dass 
die  Kaste  eines  Individuums  auf  seiner  Haut  nicht  mehr  herror- 
tritt.  Könnten  die  Verfasser  von  >fanu's  Gesetzbuch  zum  Leben 
gebracht  werden  und  die  heutip^en  lirähmiinen  des  südlichen  Indien 
sehen,  es  wUre  zu  befürchten,  dass  sie  in  ihnen  die  hochniüthi^'en 
und  sich  abschliessenden  Arier,  welche  das  Kastensystem  erdachten, 
nicht  mehr  erblickten.  Ein  «schwarzer  Brahmane**  müsste  ihnen 
eben  so  sonderbar  yorkonunen,  wie  nns  ein  ,scbwaner  IiUadw 
oder  Englander*.  Ein  altes  ffindu-SprOchwort  sagt:  „ein  sohwaner 
BrAbmane  nnd  ein  wmsser  Pariab  sind  Beide  aigwOhniseb  xa  be* 

trachten"    Wie  strenge  immer  Kasten  -  Unterschiede  jetat 

beobachtet  werden  mOgen,  im  sfldlichen  Indien  giebt  es  nicht  dieae 
scharfe  Sondeninfr  zvs'ischen  Zweimal-Geluirenen  und  (,^üdra-Kasten, 
die  in  einem  früheren  Abschnitte  der  Hindu-Geschichte  unzweifel- 
haft bestand.  Kaste  wurde  im  Laufe  der  Zeit  eine  Einrichtung 
ganz  verschieden  von  dem,  was  sie  ursprünglich  war:  aus  einer 
Einrichtung  zur  Unterscheidung  der  Rasse  wurde  sie  eine  Mass- 


31)  lu  gleichem  Smno  spricht  sich  Ob«nl  Daltim  Mtt:  „Wir  könneu  ei^ 
warten  und  flndra  andi,  da»  «bM  gowiwe  OkiekKimlglMit  ia  kfirpecBcheii  und 

morulischen  Eigenschafton  alle  Eingeborenen  Hindostan.s  darchdringe,  soweit  sie 
in  die  vier  grossen  Qruppon  eiugeschaltet  werdton  können,  iu  welche  dio 
Hindus  und  ihre  AbkSmmlinge  ofaifrethellt  wurden.  Im  Allgemeinen  beobachtet 
man  anter  den  Hindus  ralnan  Hintes  eino  lalur  deutliche  Bewahrung  der  Schon- 
heitslinien  dos  arisclion  Typus.  Wir  hrj.'egnen  allerdiiiu's  zahlreiclicn  Spielarten, 
xuweilon  sogar  überraschender  Vorschiodoiihoit  iu  der  U&utiarbo-,  nicht  sulteo 
■tofien  uns  aneh  nxunrrilUhafle  Bd^kle  dar  Raweninhchnng  auf;  gana« 
(IrujiiM  ii  li;il)en  geringere  Feinheit  der  Pomon  als  andere.  Grobe  Beschäftigung 
im  Froiin  hrüunt  eben  oinzolno  Klawn,  verglichen  mit  anderen,  welche  der 
fiimf^-irkung  harter  Handarbeit  nicht  unterwürfen  sind;  aber  unter  den  Kurmi 
(der  Aekerban  treibenden  Banemaeliaft)  kann  man  Knaben  und  Kldeben  eeben, 
die  in  Feinheit  der  OesichtszUge .  Schönheit  der  Formen  und  hellen  Hantfarbo, 
die  .tonst  Eigenthümlichkrften  der  zweimal  Oeborenen  sind,  hinter  diesen  nicht 
zurückstehen,  und  unter  den  Mädchen  der  Guäla  (Ilirtonklasso)  sah  ich  würdige 
Vertreter  der  MUehmldehen ,  unter  denen  der  Hel»eebedBriUge  Kridt^n  io  viele 
Zelt  zubrachte".  Descriptive  Ethnology  of  Rengnl  p.  307.  Aebnlich  iussert 
dch  Magrath  über  die  Naniya-Taglöhnerkaste  in  Behar;  er  nennt  sie  den 
Mshdnston  MamwlMiiicMag  dieier  Provini  nit  fiut  kankaslaehen  Geafehtnlkgen. 
Bengid  Oemu  Beport  p.  177. 

89)  Folgt  nun  (irr  lleweis,  dnss  liasscnmischung  nirtronds  eine  verbesserte 
Rasse  schuf.  Es  gebe  in  Südindion  wohl  einzelne  Kolonien,  deren  Angehörige 
sich  durch  helle  Hautfarbe  aoaieichnen ;  diese  Hindus  können  aber  fiut  in  jedem 
Falle  nachwoiaen,  dass  sie  von  Norden  kamen  und  dass  sie  in  verhältnis8m£n% 
ncner  Zeit  kjinion  S  125  ist  bemerkt:  „Neuere  Untersuchungen  leiten  darauf 
bin,  dass  BriÜimanen  in  nenneusworther  Zalü  nach  Südindien  nicht  früher  als 
dem  7.  Jahrii.  n.  Chr.  Tordrangen  und  da«  die  Arier,  die  tot  üumd  daUa 
kamen,  Bnddhiaten  waren,  welche  KaalentateiMUede  lüeht  dnldeten**. 
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Tegel,  um  die  Yermengong  des  weissen  mit  dem  dnnkehi  Blute 
zu  hindern.  Niemand  kann  sich  die  Hinda-Berölkerung  des  sfld* 
liehen  Theiles  von  Indien  betrachten,  ohne  zur  Ueberzettgnng  za 

kommen,  dass  die  Verschmelzung  der  Kassen  eine  mehr  oder  weniger 
vollstilndige  wurde  und  dass  die  helll'arbigen  Arier  vollstänfli}^ 
verschwanden  vor  den  volkreicheren  Klassen,  für  welche  Intlien 
ein  Land  ist,  in  welchem  sie  gedeihen  und  sich  vermehren  können. 
Die  hellen  Brahmanen  sind  im  südlichen  Indien  zaile  exotische 
Pflansen;  de  kOmieii  Begoh&ftigungen,  wobei  man  sieh  einer  tropi- 
schen Sonne  sosietiti  nicht  besBer  ertragen,  als  die  Anglo-Sachsen; 
ihr  dutthschnitlliehes  Lebensalter  ist  wahrscheinlich  kOxzer  als 
das  der  dvnkeln  Rassen,  und  sie  würden  bald  aussterben,  wenn 
sie  wie  andere  Arbeiter  tä^flich  unter  der  vollen  Wirkung  der 
Sonne  stehen  müsstcti.  Die  £benen  Indiens  konnten  niemals  ein 
rein  arisches  Volk  tragen. 

^Südindien  eigenthümlich  ist  die  in  keinem  anderen  Theile 
des  Landes  sich  vorfindende  Spaltnn«r  der  Hindu-Kasten  in  solche 
der  rechten  und  der  linken  Hand  (V^alankai  und  Idankai).  Ihr 
Ursprung  verliert  sich  im  Dunkel ;  eine  ähnliche  Spaltung  ist  zwar 
unter  den  Anhingem  des  I^akti-Kultas  eingetreten,  aber  dieser  hat 
mit  der  Theilang  der  ^ndras  in  rechts-  nnd  linkshindige  nichts  gemein. 
Die  Leute  selbst  wissen  keine  befriedigende  Erklärung  zu  geben. 
Als  Möns.  Pasquier  Tor  einigen  Jahren  sein  Werk  über  die  Geschichte 
Indiens  schrieb,  wollte  er  über  diese  Zweitheilung  Erkundigungen 
einziehen  und  wandte  sich  hierzu  an  einflussreiche  Brahmanen  in 
Pondicherri.  Diese  Herren  verwiesen  ihn  an  den  Haupt-Guru  zu 
Ghidambram  und  dieser  wieder  an  gelehrte  Pandits  in  Tanjor, 
Diese  legten  die  Frage  dem  Ober-lJralimanen  des  Jagamath-Tempels 
(zu  Puri)  vor,  dieser  gab  sie  wieder  an  das  Brahmanen-Kolleg  in 
Benares  ab  nnd  das  Ende  aller  Nachfragen  war,  dass  Fasqnier 
schliesslich  nicht  mehr  wnsste  als  am  An&ng:  keine  einzige 
Autorittt  wnsste  Licht  sa  verbreiten.  Aehnlich  war  es  Abb6 
Dubois  gegangen");  anch  dieser  wusste  nach  einem  Leben  in 
stetem  Verkelune  mit  Eingeborenen  nichts  daraus  zu  machen'*). 
Es  ist  nicht  zum  geringsten  bemerkenswerth,  dass  Geschieht«;  und 
Ueberlieferung  über  die  Entstehung  dieses  für  das  südliche  Indien 

33)  Dem  Verfasser  von  Haiincrs  und  Cnstoms  of  tbe  People  of  IxMm 
(London  1817). 

34)  niese  Schcidunp  hat  sich  der  Regierung  schon  wir'dorliolt  sohr  fiihlhar 
gemacht}  in  vielen  Blntfebden  swiscbeu  den  rivalisirendun  ,. Händen"  konnte 
d«r  FHode  mir  diireh  Angebot  der  bewiflheten  Macht  hergestellt  werden.  — 
Uebor  die  beiderseits  geltend  gomachten  Pilvllegien  vgl.  Comisb  I.  e.  p.  129; 
A.  W.  C.  Lind.nay,  Report  oii  tlie  Maissur  (leneml  Census  Vol.  1.  p.  43,  woniiicb 
die  einstige  Bitterkeit  nachliess;  Garret,  ClassicAl  Dictionarjr  (Madras  1871)  s.  v. 
Gelte  (nach  Dabds);  Rev.  W.  Taylor,  A  Cetalogiio  niiioim^  of  orientd  Ka- 
nuscripts  in  tbe  Government  lilimry  Vol.  3,  Madras  1862,  p.  7.  Letzterer 
fUlirt  auf  rJmnd  dos  Idnnkni  ValHitkiii  Keyfeyut  lictitflton  Werke»  .  dessen 
Uebersetzung  und  llerausgabe  Taylor  bofürwortot,  die  Haltung  auf  den  liador 
swleehen  TeiiluwTae  and  SeiTes  mrflek. 
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wichtigcjn  Gobraoches  schweigen;  es  ist  ein  neur  r  Beweb  der 
Neigung  des  Kastensystems,  die  Chmsen  sa  flbenohreiieB,  welche 
die  ureprllnplichen  Erzeuger  ihm  anweisen. 

,T)pr  (rohnmch  der  Bpzpichnun<rpn  „hohe*  und  , niedere"  Kaste. 
Si)llte  in  unitliclien  Schriftstürken  unterlassen  werden.  Die  fran- 
zösische liegiemng  in  Pundi«  lierri  und  unsere  eigene  Regierung 
sind  schon  oft  angegangen  worden  zu  bestimmen,  wa.s  eine  hohe 
und  was  eine  niedere  Kaste  sei;  aber  unsere  Verwaltungen  haben 
68  weisHoh  abgelehnt,  aber  diese  an  ZweiMn  fekshe  Frage  eine 
Deflnition  m  gehen.  Die  Zweimal -Geborenen  beanspraehen  ilber 
allen  Graden  der  Gesellschaft  zu  stehm,  ihnlieh  wie  die  nonnaa- 
nisohen  Eroberer  Englands  eine  höhere  sociale  Stellung  einza- 
nehmen  Terlangten  als  die  Sachsen.  Unter  diesen  drei  Kaeten 
giebt  es  Iceine  Streitigkeiten  über  Rang  und  Stellung,  anders  da- 
geu'^n  untt  r  der  grossen  Masse  der  Aboriginer.  welche  im  arischen 
Kastfiisysteni  die  Stfllung  als  rüdra.s  annahmen;  hier  strebt  jede 
ünterabtheilung  nach  einem  höheren  öffentlichen  Ansehen.  Einige 
der  sogenannten  »niederen*  Kasten  und  l'aiiahs  stallen  ein  Volk 
dar,  das  das  erste  in  Südindien  war,  ehe  ihnen  das  Kast«nsystem 
an^eswüngen  war,  andererseits  ist  die  Beinbeit  deijenigen,  weldie 
den  Ansprach  anf  eine  ,bobe'  Kaste  erbeben,  ^eUbob  mebr  wie 
sweifeUiaft.* 

Pen  indischen  StAtistikem  und  Beamten  ist  hiemach  Kaste 
eine  Schöpfung  der  Arier  vuv  Sicherung  ihrer  Heri-scbaft  in  Indien, 
hervorgerufen  durcli  etliiiographische  (icgenslltze.  Die  Brahmanen 
des  nördlichen  Indien  sind  heute  die  einzigen  unzweifelhaften 
Vertreter  des  arischen  Elements;  sie  allein  bilden  noch  heute  eine 
Einheit  In  allen  übrigen  Kasten  heiTScht  unbegrenzte  Mannig- 
Mtigkeit;  gemeinsame  Beschftftigung  bewirkt  Zusammentreten  nir 
Kaste.  Mit  der  alten  Strenge  tritt  die  Kastenordnung  nnter  der 
erst  in  neuerer  Zeit  bindnisfarten  Bevölkerung  nidit  mebr  auf; 
aber  Kaste  stirbt  noob  nicht  ab,  sondern  ist  ein  iHstiges,  den 
Fortschritt  hinderndes  gesellschaftliches  Dabei.  Diese  Einmütbig- 
keit  in  den  Anschanungen  verleiht  den  Untersuchungen  der  ver- 
schiedenen Bearbeiti'r  des  seit  1807  sieb  anhilufenden  Zttblungs- 
raaterials  ein  um  so  grösser«*s  (iewicht,  als  mit  den  auf  Beobachtungen 
des  Volksleliens  und  literarischen  Foi"scbungnn  gewonnenen  Ergeb- 
nissen die  aus  den  Zahleni'eiheu  ubzuluitendeu  Schlusäfolgei-uugeu 
flbereinstimraen. 

Kaste  unter  Hindus:  Zahl  und  Eintheilung. 

Unter  den  Hindns  stellt  Zahl  der  Kasten  und  Namengebung 
der  Klassificirung   grosse   Scbwierigkeiten   entgegen.     Bei  der 

Zählung  der  Kasten  gelanirt  man  zu  ganz  verschiedenen  Ziffern, 
je  naclidem  nur  die  Hauiitkasteii  ge/Ublt  werden  oder  jede  Unter- 
abtbeiluug  als  selbständige  Kaste  angerechnet  wird.     Öo  hatten 
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sich  in  Madras  bei  der  Bearbeitung  des  Volkszllhlungs-Materials 
8900  Karten  herausgestellt;  „es  soll  nicht  behauptet  werden,  dass 
es  diese  Zahl  wirklich  gebe,  aber  die  Hausbo«rpn  A\mrdpn  in  fünf 
versehiedenon  Sprachen  ausgefüllt  und  die  oVii/^n^  Zahl  ist  dir 
Suninu»  der  ^gebrauchten  Kastenbezeichuungen"  ^^).  Das  stiitistiseliH 
•Bureau  für  Madras  stellte  die  Kasten  gleicher  Beschäftigung,  die 
nur  der  Sprache  wegen  in  der  Bezeichnung  wechselten,  in  Gruppen 
zQsammeii  und  erhielt  hierdnrdi  wie  dnrcfa  weitere  Anseeheidiing 
aus  der  ugegebeiien  Summe  die  Zahl  toh*  809  Haaptkasten 
In  den  itatiitiBohen  Arbeiten  fllr  die  übrigen  Provinsen*^  sind 
an  Hanptabtheihmgen  gezählt: 

1000  Bengalen  (ohne  Sippen  und  Qesohleohter  oder  Unter- 
abthpünngen); 
807  Nordwest-Provinzen; 
127  Andh; 

66  Ajinir; 
600  Centraiindien; 
418  Maiisiir. 

Von  Anbeginn  an  ist  fortecbreitende  Zerkleinenmg  einer  grossen 
Kaste  in  nudnmre  kleine  ein  dem  indischen  Kastenwesen  innewoh- 
nender Grundzug;  unter  den  Ursachen,  welche  diesem  Triebe  unter 
den  Hindus  der  Gegenwart  neuen  Anlass  gaben  sich  zu  beth&tigen, 
stehen  oben  an  Sektenwesen,  vollständige  UmwtÜzong  in  den  Sr* 
Werbsgelegenheiten  und  fortschreitende  Kiinstbildung. 

Den  Einfluss  der  Sektenbildung  z»ü<^en  folgende  Aeusserungon : 
,Widorstand  gegen  das  Kastensystem  oder  jedenfalls  gegen  die 
]>rähnianische  Ordnung  erzeugte  zahlreiche  Sekten  und  damit  wird 
die  Unterscheidung  nach  der  Kaste  ersetzt  durch  die  neue  nach 
der  Ueberemstimmnng  im  Schisma;  die  Bflsser  und  Bettler  geben 
sich  den  Anschein,  die  Brfthmanen  mit  grOsater  Yerachtiu^  zn 
behandehit  diese  geben  es  ihnen  aber  mit  Zinsen  znrttck*  ffier- 
mit  stimmt  Südindien:  «Qenan  genommen,  haben  religiöse  Sekten 
die  Neigung,  in  Kasten  zu  verharten ;  die  grossen  reformatorischen 
Sekfpn,  dip  sich  auf  der  Grundlage  der  Abschaffnng  aller  Ehr- 
erbietung für  Personen  innerhalb  ihres  Anhanges  bildeten,  kamen 
allmählig  dahin,  die  Stellung  besonderer  Kasten  einziuiehmen"  •*^). 

In  Erwerbsgelegenheiten  machte  Indien  unter  der  englischen 
Herrschaft  grössere  Umwälzungen  duich,  aU  jedes  andere  Land 

35)  Madras  C'oiisns  Report,  p.  162. 

S6)  Mit  allem  Sprachen-Detiül  in  Druck  voröffoaüicht  1.  c.  Vol.  2.  p.  66 

87)  Wie  in  Centralindlco  Terfithren  wurde,  bt  nicht  ortrfchtUch.  Bombay 
tnussto  Rnsscr  Ansatz  ffclasson  worden,  weil  dio  Kiwstcnzühlunp  nur  In  12  von 
24  Dutrikteu  durchgeführt  wurdu;  in  diesou  12  Diütriktvu  wurden  &U6  Kastou 
mMmi,  darvliter  sXhlfln  aber  76  nntir  10, 146  j«  rmdg/gg  alt  100  lül^leder. 

38)  Audh  Consus  Report,  p.  115. 

89)  Madnu  CeoMU  lU^,  p.  159. 
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im  Orient  Früher  Indastriestaat ,  in  welchem  das  Hundwerk  ni 
hoher  Blüihe  gediehen  war,  wurde  es  Ackerbaostaat  und  im  gegen- 
wllrtigen  Jahnehent  beginnt  wieder  die  Bftckkehr  zu  grösterer 
indnBtrieUer  Thfttigkdi,  diesmal  aber  in  der  Form  von  Groubetrieb 
mit  Hilfe  Yon  Mascbüien.  Auf  die  Kasten  mussten  diese  Um- 
wälzungen grossen  Einflnss  äussern.  Wurde  das  Gewerbe  lohne nder  . 
and  damit  ehrenvoller,  so  änderte  man  den  Kastennamen  nach  dem 
Gewerbe;  so  verdrilngte  in  der  Nordwestprovinz  Mochi  (Arbeiter 
in  Leder)  die  richtige  Kastenbezoichnung  Charnar.  Alte  ^pwohnto 
Erwerbsarten  werden  mit  besser  lohnenden  vertanseht,  die  iillen 
zugJlnglich  sind,  und  wemi  auch  die  Mehrzahl  der  Angehörigen 
einer  Kaste  noch  der  alten,  durch  die  Zeit  geheiligten  Beschäftigung 
sieh  widmet,  so  findet  man  doch  auch  häufig  Einaebe,  die  einem 
anderen  Oeschtfte  nachgehen  Eine  andere  Ersoheimmg  im  ge- 
sellschaftlichen Leben  der  Handwerker  nnd  Handelskasten  ist  das 
Innungswesen,  za  weh  h' m  si«  zu  besserer  Ausnutzung  der  Handels- 
vortheile  geführt  wurden.  Zu  diesen  Innungen  treten  die  ver- 
schiedensten Kasten  und  Sekten  zusammen:  neben  Einhaltung  ge- 
wisser Handelsusancen  und  Wahrunt:  der  gemeinsamen  Interessen 
finden  gem<'insanie  Feste  und  Verwilligiing  der  angesammelten 
Gelder  zu  wohlthiltigen  oder  religiösen  Zwecken  statt**). 

Einen  sehr  grossen  Antheil  au  der  Zersetzung  der  seitherigen 
Anschauungen  Aber  Kaste  trägt  sodami  die  allmählige  Verbreitung 
▼on  ScholbUdung.  Die  niedrigen  Kasten  greifen  langsam  aber 
stetig  in  Bernftarten  fiber,  die  seither  als  das  ausschliessliche  Vor- 
recht der  sogenannten  höheren  Kasten  galten.  Die  auf  höheren 
Schulen  gebildeten  Indier  fügen  sich  noch  ilnsserlich  den  Kasten- 
gebriluchen;  von  solchen  Tndiern,  die  auf  englischen  Univei-^itäten 
ihre  letzte  Ausbildmig  erhielten,  liegen  aber  ]>preits  B<!ispiele  vor, 
dass  man  ihnen  die  sonst  üblichen  Reinigungen ,  denen  sie  sich 
nach  Rückkehr  in  die  Heimat  friiher  hatten  unterziehen  müssen, 
erliess  und  sie  durch  den  Aufenthalt  in  der  Fremde  nicht  mehr 
als  Terunrebigt  betrachtete**). 

Die  Klassificirong  der  zahlreichen  Kasten  wurde  mehrfiush 
versucht  In  den  Noidwestprovinsen  sah  man  bei  Bearbeitung  des 
Volkszählungsmateriales  von  jeglicher  Klassification  ab  und  fBhrte 
die  Kasten  nach  Ausscheidung  der  nicht  anerkannten  Unterabthei- 
lungen streng  alphabetisch  auf;  im  Pandschab  sind  18  Hauptkasten 

40)  Vgl.  Centnl  ProvIiiMs  Cenntg,  p.  S8.   Hiebt  nniHditfg  Ahr  die  Ver- 
mehranf;  dor  Fultrikou  ist  dass  Jn  don  mcrhanischi'H  Spinnereien  and  Woboroien 
Angehörige  aus  guten  Ka<»ton,  welche  in  liumbay  wenigstens  die  MohrzaUl  dar  ■ 
Arbeiter  stelleu,  ohne  Ausrede  mit  »olclien  niederer  Kasto  zusammen  arbeiten, 
ohne  dareh  Dertthnmf  üire  lUwte  so  geflUirden. 

^^)  Vl'I  Gnzettpor  of  tlio  Bomliay  I'rosidoncy  proparod  undcr  tlio  orders 
of  tiuvürumcnt,  VoL  11.   Gi\iarat:  8urat  aud  Uruadi  (Bombay  1877)  p.  'dil.  440. 

48)  Vgl.  Central  ProrlncM  Censns,  p.  38  fll.  TimM  of  India,  1876  No.  47; 
1877  Mo.  80.   Oda  CMiMtonir),  die  Karte  in  Oitiiidiea  (Basel  1860,  &  89). 
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ausgezogen  uud  hieran  vierzig  Procent  der  Bevölkerung  als  ^ver- 
sehiedene  Kasten*"  ohne  Gruppirung  angeschlossen.  Audh  unter- 
scheidet zwei  Gruppen :  höhere  und  niedere  Kasten  und  zählt  die 
jeder  Gruppe  zugewieseuen  Kasten  alphabetisch  auf.  Bombay  zw&ngt 
die  Hmdns  in  die  alte  VierfheUmig  und  weist  den  Vai97W  7,  den 
^dras  86%  der  Hindu-Bekenner  so.  Für  Beiar  ist  die  Vier- 
theilung  beäiebalten  «einiEMsli  weil  eine  beseere  nicht  bekannt  ist, 
obgleich  nur  die  Brfthmanen  die  Scheidung  aufrecht  erhalten*; 
angehängt  ist  eine  sehr  volkreiche  Gruppe  ^Outcasts**.  Maissur 
folgt  dem  Beispiel  von  Berar,  gliedert  aber  in  jeder  Hauptgruppe 
die  ihr  zugewiesenen  Ka.stcn  nach  Abstammung,  Sekte  oder  Be- 
schiltltigung  in  Unterabtheilungen.'* ^)  In  der  Centraiprovinz  ist  in  den 
Bevülkerungstabellen  für  die  Kreise  die  Viertheiiung  beibehalten 
unter  Angabe  der  Namen  und  Mitglieder  einer  jeden  in  diesen 
Tier  Grappen  ontergebraditen  Unterkaste;  fBr  die  ganze  ProTinz 
ist  sodann  die  Klassificirang  nach  Bang  imd  Besohlftigung  dorch- 
.  geführt  Für  Madras  wurde  eine  eigene  Gommission  ans  Europäern 
und  Eingeborenen  gebildet  zur  Feststellung  eines  Classifii  ations- 
planes.  In  Bengalen  imterzog  der  Herausgeber  des  Censusberichtes, 
H.  Beverley,  sich  dieser  Arbeit  Folgendefl  sind  die  Gruppen 
dieser  drei  VolkszIÜilu  ngsberichte : 


Centralproyinz. 


1.  Brähmaneu. 

2.  Ackerbau  treibende  Kasten. 
8.  Hirten. 

4.  Handweiker. 

5.  Kaufleate. 

6.  Schreiber. 


7.  Kleinhändler. 

8.  Diener  und  Tagelöhner. 

9.  Hausindustrielle. 

10.  BetÜer  und  Bdigiöse. 

11.  Tj^zer. 


Bengalen. 


1.  llölu  rc  Kasten  (Br&hmauen, 

Kujput). 

2.  Zwiscbenkasten  (Grosshilnd- 

1er,  Grossgnmdbesitzer, 
Schrnber). 
8.  Handelskasten. 

4.  Heerdenzucht  treibende 

Kasten. 

5.  Speisebereiter.  | 

6.  Ackerbau  treibende  Kasten.  1 


7.  Dienende  Kasten. 

8.  Handwerker. 

9.  Weber. 

10.  Tagelöhner. 

11.  Fisch-  und  (JemfisehSndler. 

12.  Fischer  und  Schiffer. 

18.  Tänzer,   Musiker,  Bettler, 

Vaganten. 
14.  Hindus    ohne  Kastenaner- 
kennung. 


43)  3  unter  BrAlimanon,  b  unter  Kshatriyas,  C  unter  Vni<;yus,  tl  unter 
9Adni,  9  ontor  dm  MisehkMten. 
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Madras. 


1.  Brahmanen. 

2.  Krieger. 

3.  Handelskasten. 

4.  Ackerbaa  txeibdndd  Kaeten. 
6.  Heerdenrooht  traibeiide 


12.  Fischer  und  JSger. 
18.  PalmiMKim-Baiiem. 
14.  Baibiere. 

16.  Wäscher. 

16.  Niedere   Rassen,  jeUt  als 


9.  Laiidwirthscb.  Tagelöhnfir. 

10.  Töpfer. 

11.  Mischkasten  (besonders  re- 


ligiöse Sekten). 


Kftsten. 

6.  Handwerker. 

7.  Schreiber  im  Staats-  imd 


Gemeindedienste. 
8.  Weber. 


Pariah  betrachtet 


Die  statistische  Tabelle  der  ffindnkasteu  am  Schiasse  dieser 
Ahhaadhing  enthllt  alle  Kasten  von  100,000  oder  mehr  Hitgliedeio. 
Um  diese  grossen  Kasten  za  emdtteln,  winden  simmtliehe  Kasten 
▼on  10,000  tmd  mehr  BGtgUedem  ans  den  Yolkszfihlwigsberiehien 

flCOSgezogen  mid  jedem  Kastennamen  eine  eigene  Zilhlkaiie  gegeben; 
80  oft  der  betreffende  Name  wiederkehrte,  wurde  die  Mitgliederzahl 
auf  derselben  Karte  vermerkt.  Im  Ganzen  sammelten  sich  411 
Zilhlkarten  an;  davon  entfielen  auf  mehr  als  100,000  149  Karten, 
2i')2  Karten  verblieben  mit  Zahlen  zwischen  10,000  und  100,000. 
Die  Mitgliederzalil  der  Kasten  mit  über  100,000  Mitglieder  er- 
reicht die  überraschend  hohe  Ziffer  von  115  Millionen.  Die  Ge- 
sammtzaU  aller  Hmdn*6ekenner  Vorderindiens  ist  139 7t  Millionen; 
nur  Bxfthmanen  und  Bftjput  sind  aber  unter  der  gessmmten  Hinda- 
Beydlkemng  gezihlt,  Iftr  alle  anderen  Groppen  Hegen  Erhebongen 
lediglich  aas  kleineren  BevOlkemngsmengen  Yor  und  zwar,  wie 
die  nachfolgende  ,Uebersicht*  ausweist,  im  Dorchschnitt  aus  125 
Millionen.  Sohin  summirt  der  ganze  Rest  aller  Kasten  unter 
100,000  Mitgliedern  nur  an  10  Million  Hindus  und  die  Kasten  über 
100,000  Seelen  stellen  95  Prozent  der  gesauimten  Hindu -Be- 
völkerung dar. 

Die  Klassihcii'ung  in  der  statistischen  Tabelle  dieser  Abhandlung 
lehnt  sich  möglichst  enge  an  die  Gruppirung  der  Volksz&hlungs- 
berichte  an;  wo  es  an  qfstematischer  Anordnung  fehlte,  worden 
die  Angaben  ftber  Stelliuig  der  Karte  b  der  indischen  GeseUsohaft 
leitend,  um  nicht  in  eme  QeneralSmmg  nach  enropllischen  Vor- 
büdem  zu  verfallen.  So  sind  die  Schuhmaeher  und  Gerber  nicht 
unter  die  Handwerker  eingereiht,  sondern  unter  die  Terachteten 
Kasten,  weil  sie  dem  Hindu  wegen  ihrer  Gleichgiltigkeit  in  der 
Wahl  der  Speisen  und  ihrer  Jahrhunderte  langen  Unterdrückung 
als  unrein  gelten**).  Die  Scheidung  zwischen  Bauern  (und  Zeit- 
pächtem)  und  Tagelöhnern  (mit  oder  ohne  Zwergiandwirthschat'ts- 


44)  Im  Einzolucn  inius  dio  Uegründung  jo4tr  ZwWitihlUf  ^QT  tfnMgflD 
Schilderong  der  Hauptkutoa  vorbebalten  bl«iiMui. 
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^  Betrieb)  konnte  für  alle  ProTinzen  nicht  durchgefUbrt  werden, 
weil  es  en  Merkmalen  rar  durchgreifendon  Scheidung  fehlte ;  soweit 
die  Trennung  möglich  war,  ist  diess  durch  eine  Unter-Abtli»  ilung 
zu  6rup})e  5  angezeigt  Biinptgrappeii  und  Mit^^Uederxahl  zeigt 
folgende  Uebersicht: 

Hindn^Kasten  Ton  mehr  als  100,000  Mitgliedern. 


Mitglieder 
Zahl 


VerhlUmBSzahl 


Brahmonen  .  .  . 
B^pnt  .... 
Handelskasten  .  . 
Sehreiber    .   .  . 

Bauern,  Zeitpachter 
Taglöhner,  Zweigbanern 
Hirten,  Jiln:er  . 
Fisch»^-  und  Schiffer 
Handwerker     .    .  . 

Weber  

Speise-  und  Spirituosen 

Bereiter  .... 
PersOnHohe  Diener  . 
Yenehtete  Kasten 
Bettler  und  Sektirer  . 


T 


10,232288 
6,177402 
8,942604 
2,252109 

29,944842 
11,687095 
10,190455 

3,r,2193S 
4,955541 
3,113693 

6,885978 
8,950915 
18,849756 


in 
Proi. 


7,7 

4,4 

2,0 

1,7 

22,1 

9.1 

7,  f. 

2,9 
3,9 
2,5 

6,1 

8,  « 

14,9 


bertelm«! 
Mu  MilL 

Hindu. 


140 
140 
128 
127 

1351 
1271 
135 
123 
127 
124 
124 
124 
124 
124 
so 


8a.:  1 115,026499 


I    125  MitteL 


Kaste  unter  Mohammedanern. 

Bei  Piüfung  der  Volkszählungsergebnisse  fällt  sofort  auf,  dass 
Moslinis  nicht  in  der  nächsten  Nähe  der  ehemaligen  Hauptstädte 
der  mohainftu'danischen  (rrosskönige  zahlreifli  sind,  sondern  entfernt 
davon  unter  der  stark  mit  dem  Blute  der  vorurischeu  Bewohner 
gemischten  Bevölkerung;  ilire  Erklärung  findet  diese  Erscheinung 
darin,  dass  an  den  alten  Sitzen  des  Hindu-Kultus,  die  m  Haupt- 
ortea  der  molununedamechen  Hensdier  gewählt  werden  munten, 
der  Br&hBianismiis  m  michtig  war,  nm  verdrihigt  zu  werden, 
wihrend  die  Verkfiltniaee  unter  den  niederen,  gedrückten  und  Yer- 
achteten  Klassen  für  die  mi^alraanische  Propaganda  sich  so  günstig 
erwiesen,  wie  in  der  Gegenwart  für  die  XhiMagkeit  der  ebiktikkeii 
Missionäre. 

Die  Mohammedaner  betra^'en  mit  fitwji«  über  40  Mill.  Oe- 
sammtzahl  14  Prozent  der  Bevölkerung  des  en^dischen  KaiseiTeichs 
in  Indien;  sie  bilden  nirgends  eigene  Gemeinden,  sondern  leben 
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unter  der  Hmda-Berölkerong  und  sind  aug  dieser  dnreh  AntiAm^ 
des  Islam  herrorgegangen.  Die  Zahl  der  fremden  HnselmBnner, 
die  sich  in  Indien  niederliessen,  ist  sehr  gering  und  hat  im  Innern 
nur  in  wenigen,  nicht  viele  Mitc^eder  zählende  Grappen,  sonst  an 
der  Grenze  gegen  A^hanistan  merkliche  Spuren  zurückgelassen. 

Aus  den  höheren  Kasten  beugten  sich  vor  der  Spitze  des 
Schwertes  wesentlich  nur  R&jputs  zur  Erhaltung  ihres  Besitzes 
und  ihrer  Einkünfte.  , Gerade  wie  wiihrend  des  Sipahi -Aufstandes 
von  1Ö57  sehr  viele  Familien  ein  Mitglied  m  das  Lager  der  Rebellen 
und  ein  anderes  zu  den  britischen  Trappen  absonderten,  um  sich 
von  der  einen  wie  anderen  Seite  ihre  Besitsongen  m  siohem,  so 
scheinen  auch  die  alten  SSndns  ans  Politik  ein  Famflien^ed 
haben  Mossalman  werden  lassen,  um  einen  Fürsprecher  am  Hof 
eines  mohammedanischen  Gebieters  zn  haben.  Fragt  man  einen 
Vaigya,  wie  seine  Verwandten  Mohammedaner  wurden,  so  wird 
man  immer  die  Antwort  erhalten,  dass  einst  ein  tyrannischer 
Moghul-Heiinitfr  beim  Barte  des  Propheten  unter  turchterlicheu 
Schwüren  verlangte,  dass  einer  ihrer  Angehörigen  sich  zum  Islam 
bekehre ;  unter  Wehklagen  der  ganzen  Sippe  wurde  dann  an  Einem 
oder  dem  Andern  feierlich  die  Beschneidung  vorgenommen.  Meist 
wird  in  diesen  Ersahlmigen  noeh  lobend  die  Beedieidenheit  des 
Beamten  gerOhmt,  da  er  statt  von  etlichen  den  üebertritt  Aller 
hfttte  dnrehsetzen  können.  Solche  Rlyputs  führten  in  ihrer  Familia 
•  die  Beschneidung  ein  und  beten  in  einer  Moschee,  statt  in  einem 
Tempel,  sind  aber  im  Uebngen  in  Sitten  und  Gebrftachen  vom 
Hindu  nicht  zu  unterscheiden" 

Unter  den  niederen  Hindu-Kasten  ent^itand  der  Drang  nach 
Religionswechsel  grössteutheils  ,in  dem  Wunsche,  eine  bessere 
Stellung  in  der  Gesellschaft  zu  erringen  und  Gnade  bei  ihrem 
Herrn  zu  finden,  oder  war  die  Folge  des  Ausschlusses  aus  der 
Kaste*  ^').  Für  das  Vorwiegen  von  Mohammedanern  in  Unter- 
Bengalen  hat  Beverley  folgende  Eiklftrang :  «Hier  fimden  die  Ho- 
hammedaner  bei  ihrem  Vordringen  ans  BQndostan  den  Hindnismns 
auf  schwachen  und  unsicheren  Grundlagen  au%ebant;  er  hatte  auf 
Geist  wie  Gemüth  der  Mehrzahl  der  Bewohner  nur  ^ringen  Ein- 
druck hinterlassen.  Das  arische  Element  war  nie  stark  genug 
gewesen,  die  Inhaber  von  Grund  und  Boden  daraus  zu  verdrängen 
und  konnte  sich  nur  durch  frische  Nachschübe  aus  dem  oberen 
Indien  behaupten.  Die  Religion  ward  auf  einen  tiefen  und  ver- 
kommenen Stand  dadurch  herabgedrückt,  dass  sie  barbarische  Ge- 
brtache  and  Ansdunungen  der  Aboriginer  annahm,  um  deren 
An&augung  zu  bewirken.  Gleiehzeitig  fimd  sich  die  grosse  Ifaase 
SU  Sdaven  nnd  Leibdgenen  einer  fiberlegenen  Basse  herabgewürdigt^ 


45)  Audh  Cemus  Rep.  p.  77  fll 

46)  Audh  Censns  Beport  p.  79. 
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die  ihnen  in  ihrer  gesellschaftlichen  Ordnung  keinen  Platz  einrJlumte ; 
in  den  Augen  ihrer  Herren  waren  sie  unreine  Wesen  und  geradezu 
verabscheuuugswürdig.  Vom  Meere  aufgehalten,  blieb  ihnen  vor 
Umn  Verfolgern  kein  Ausweg,  wenn  diese  ftberbaupt  je  in  so  starker 
ZaU  eindiaiigen,  um  sie  sii  Terzwmftlten  Sehritten  treiben  m  kOnneo. 
Als  nun  später  die  moihammedanisoben  Eroberer  yon  Hindoetan 
mi^  dem  Schwerte  und  dem  Koran  mich  dem  unteren  Delta  vor- 
dnagen,  so  kann  miui  sich  wohl  vorstellen,  dass  sie  nicht  unwill- 
kommen kanu'Ti;  brachten  sie  doch  eine  Relij^ion  und  eine  ifosell- 
schafÜiche  Ordiiuiit^  mit.  in  welcher  din  halb  als  Amphibien  lel>eiHlcn 
Aboriginer  von  Bengalen  eint'  ihren  nunmehrigen  Herren  ebenbürtige 
Stellung  einnehmen  konnten,  statt  als  eine  verachtete  Basse  ausser- 
halb der  Kastenordnung  gestellt  2U  sein.  In  Behar  war  der  Islam 
obninlohtig  gegenflber  dem  ffinduismos»  weil  das  ganse  Gebftude 
des  Hinduismus  sa  fest  gefugt  war,  um  in  seinem  Qrundbaa  er- 
schüttert so  werden;  weggefegt  durch  eine  starke  Woge  arischer 
Sinwanderer ,  waren  grosse  Mengen  der  Aboriginer  von  der  Erde 
vertilgt  oder  in  die  (ian>^'esH])enen  nnd  Chota  Nagpur  hinabgetrieben. 
Im  eigentlichen  Bengalen  dagegen  miterbig  der  Hinduismus  und 
die  grosse  Masse  ergriÖ'  den  (Hauben  Mobammeds.  einfach  um 
ihrer  menschenunwürdigen  Stellung  ink  Hindu-System  v.u.  entrinnen. 
Einen  Beweis,  dass  die  Einwohner  des  bengalischen  Delta  den 
IsUuD  vorwiegend  durch  Bekehrung  annahmen,  nicht  aber  der  Zu- 
iiihmng  fremden  Blutes  verdanken,  liefert  ihre  aaiserordentlich 
grosse  AehnHchkeit  im  Aeosseren  wie  in  Sitten  und  Gefarlnehen 
mit  den  niederen  Kasten.  In  der  Franenwahl  ist  der  Mohammedaner 
so  Ingstlioh  wie  der  Hindo.  Beide  treflfen  an  demselben  Heiligen- 
Schrein  zusammen,  nur  ruft  jeder  den  Gegenstand  der  Verehrung 
unter  anderem  Namen  an;  Sprache.  Or^ichtsausdnick  und  Personen- 
name sind  dieselben,  das  Prilfix  buiuukh  allein  unterscheidei  den 
Mohammedaner  vom  Hindu*"*'). 

in  Südijidien  wirken  diese  Ursachen  noch  in  der  Gegenwart 
fort;  so  beisst  es  für  Madras*^);  J)'w  Mohammedaner  des  südlichen 
Indien  stammen  grtlsstentheils  ans  dem  Volke  der  Aboriginer; 
Uebertritt  sun  Idam  ist  besonders  hftQfig  imter  den  saUreiehen 
SklBvenkasten  der  Malabarküste,  bei  denen  der  Religionsweehsel 
einen  sehr  fühlbaren  Foiischritt  in  ihrem  gesellschaftlichen  Range 
in  sich  s(  hliesst.  Die  Sklaverei  ist  in  Indien  jetzt  aufgehoben, 
noch  ist  aber  einem  grossen  Theile  der  Bevölkermig  ein  Zustand 
aufgezwungen,  der  uiierträglither  ist  als  diese.  Diese  beklagens- 
wertlieii  Leute  sind  luiidvvirtliscbafÜiche  Taglöhner  und  die  Tyrannei 
ihrer  Hindu-Gebieter  kennt  keine  Grenzen.  Und  dies  ist  nicht 
AUm:  da  die  blosse  Berührung  dieser  armen  Wichte  ihren  in 
Kaste  so  viel  erhabeneren  Herren  beschmutst,  so  zwingt  man  Mann 


47)  Bengal  Caan*  Ee|>ort  p.  183. 

48)  Mudrat  CeiiMi  Beport  VoL  I.  p.  109.  178. 
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wie  Frau  dieser  Leute,  damit  dies  nicht  durch  Kleider  geschehe, 
iialiezu  nackt  zu  gehen.  Die  einzige  Hofl&iung  dieser  Unglücklichen 
war  äonbt  der  IsUun,  jetzt  neben  diesem  das  Christenthum,  die 
ihnen  eine  Religion  bieten,  wfirdig  dieses  Namens,  und  die  den 
ihnen  anklebenden  Scbandfleck  der  Kastennnreinheit  ndunen  kflonen. 
Ihre  (}ebie(er  pflegen  bei  ihren  SUsven  den  Irgsten  Fetischdienst; 
werfen  sie  ach  aber  einer  reineren  Religion  in  die  Arme,  so  werden 
sie  sofort  ans  der  Hfltte  und  dem  Lande  yerstossen,  das  ihnen 
bisher  Nahrung  gab;  insbesondere  Mohammedaner  werden  that- 
sllchlich  zu  MUrtyrera  und  die  Rücksichtslosigkeit  der  Hindu-Besitzer 
gegen  diese  trug  uns  vor  zwanzig  Jahren  an  der  Malabarküste 
den  blutigen  Aufstand  der  Mapilah  ein**^). 

Den  Ursachen  des  Uebertrittes  entspricht  die  geographische 
Tertheilung  der  Möhammedsaer.  Im  Paqjab  and  £Hndh,  wo  jeder 
Eroberer  Xsdien  soerst  betnt  und  Araber,  Afghanen  nnd  tflrtisch- 
tatarische  Volker  in  gvOssener  Zahl  sich  niederliessen  als  irgendwo 
sonst  in  Indien,  bilden  die  Moslims  längs  der  ganzen  Westgrenze 
vom  Meere  bis  zum  Himalaja  hinauf  nirgends  unter  80  Proc.  der 
Bevölkemng,  in  den  Distrikten  zunächst  Afghanistan  nicht  unter 
90  Proc.  Um  Dehli  herum,  der  Kaisf^rresidenz  der  Moghulkaiser. 
wohnen  nur  20  Proc,  nordwestlich  davon  steigt  die  Zahl  ))is  33 
Proc.  fällt  aber  dann  und  übersteigt  nirgends  mehr  in  Hiiidostan 
19  Proc  Im  Deltagebiet  des  Ganges  und  Brahmaputra  erstreckt 
idch  Ton  Kalkutta  nOrdlioh  bis  la  den  Yofbeigen  des  ffimalaya,  im 
Westen  begrenst  Ymn  Ganges,  im  Osten  eingeditanmt  Yon  den  rohen 
JagdyOlkem  an  der  birmanischen  Grenze,  ein  breiter,  ftnsserst  dicht 
bewohnter  Streifen  Landes,  wo  niemals  unter  50,  durchschnittlich 
60 — 70,  ja  im  Distrikte  Rajjhahi  bis  zu  77  Procent  der  Bevöl- 
kerung Mohammedaner  sind.  Längs  der  Küsten  der  Halbinsel  fällt 
die  Zahl  noch  in  Orissa  auf  2  Proc,  hält  sich  weiter  hinab  durch- 
schnittlich eben  so  hoch ,  steigt  erst  im  Innern  stellenweise  bis 
zu  1 1  Proc,  so  dass  die  Durchschnittszitler  für  die  Präsidentschaft 
Madras  nur  auf  5,  für  Maissui*  sogar  uui*  aui  4  Proceut  der  Ge- 
sammtbeTOlkenmg  ridi  stellt  In  der  Prlsidentschaft  Bomb^  hebt 
rieh  die  Ziffer  in  Dddian  anf  ftst  7,  in  Konkan  auf  fest  9  Proo^ 
erreicht  in  Gigerat  etwas  Uber  10  Pxy»c.  nnd  steigt  sodann  in  Sindh 
sofort  auf  60  Proooit. 

Kastenbildung  im  Sinne  des  Hindu  als  eine  unter  den 
Menschen  auf  Erden  von  Gott  aufgerichtete  Scheidung  ist  den 
obersten  Grundsätzen  des  Islam  entgegen ;  trotzdem  hat  sie  sich 
unter  den  Mohammedanern  der  Gangesebene  in  voller  Stärke  er- 
halten, während  sonst  Hindu-Vonirt heile  dahin  sich  geltend  machen, 
dass   ethnographische   und  religiöse   Verschiedenheiten  zu  einer 


49)  Ueber  die  AuKaahimgeitetxe  gegou  die  MapUali  (MopUh)  vgl.  in»- 
bMontee  Itoport  on  the  Admiubtratioii  th«  UadrM  Presidency  for  the  year 
1878/74  (Madru  1878)  Pftrt  U.  p.  81  ff. 
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strengeren  Schflicfauig  der  StUmme,  Nationen  und  Sekten  fahren. 
So  heisst  es  von  den  unteren  Klassen  der  Mohammedaner  in  AiuUi: 
,Wf»nif]fp  fTpstatten  Heirath  ausserhalb  ihrer  Sippe;  nur  wenige 
nehni(»n  8peis(»n  von  Hindus  und  werden  selbst  Speisen  von  anderen 
mussalnianisehHii  Kasten  bereitet  zurückweisen ;  Öüssigkeiten  dagegen 
werden  mit  jeder  Kaste  ;^'etlieilt,  während  man  nur  mit  einem 
Mussaluian  aus  einer  Pleite  raucht  und  sich  dem  Genüsse  von  Fisch 
und  jeder  Sorte  Fleiseh  rasser  Sehwein  hingiebt  Einige  legen 
Kastenstreitigkeiten  nach  Hindu -Art  dnreh  Sehiedsgeridite  bei, 
andere  yerpönen  Wittwenverebelichmig;  ebenso  greift  unter  ihnen 
die  Verkleinerung  der  Kasten  Platz,  die  so  charakteristisch  für 
das  Hindu -Kastenwesen  ist  .  .  .  Zuweilen  ist  Kaste  unter  Mo- 
hammedanern kaum  mehr  als  eine  Gewerbe-  oder  Handels-Innung, 
in  anderen  Fullen  ist  sie  aber  wieder  eine  ganz  bestimmte  Ver- 
einigung, und  im  Durchschnitt  müssen  die  bestehenden  Abtheilungen 
unter  den  niederen  Hindus  als  wahre  Kasten  bezeichnet  werden. 
Den  strengsten  Beweis  hierfür  liefern  die  Zählungsbogen ;  diese 
hatten  besondere  Rubriken  für  Kaste  und  für  Beschäf^gung  und 
die  Falle  sind  geradem  umlUbar,  in  denen  bei  Mohammedanern 
beide  Rubriken  ausgefUH  wurden;  diess  seigt  deutlich,  dass'  sieh 
solche  Personen  als  Angehörige  einer  bestimmten  Kaste  betrachten, 
ob^eich  sie  /uflülig  eine  Beschäftigung  treiben,  die  von  dem  her^ 
kCmmlichen  Gewerbe  ihrer  Kaste  abweicht  Es  giebt  kaum  zwei 
Worte  und  Zustände,  für  die  der  gewöhnliche  Indier  ein  besseres 
Verstand niss  hat.  als  Kaste  (jat)  und  Beschllftigimg  (kam,  pescha) 
\md  es  ist  wohl  in  keinem  einzigen  Falle  ein  Inihum  anzunehmen, 
wo  beide  Rubriken  ausgefüllt  wurden.  ...  Es  scheint  unverbiücliliche 
Bogel  zu  sein,  dass  in  dem  Geschäft,  das  Mussalmuns  ergreifen, 
diese  die  Mehiheit  werden.  Diess  ist  nieht  duhin  su  T«ntehen, 
dass  sie  die  Hindus  daraus  durch  Mitwerbung  Tertrieben,  denn 
gewöhnlich  sind  die  Mussalmans  weniger  fleissig  als  die  ^ndus, 
sondern  dass  im  Laufe  der  Zeit  alle  KastenangehOrige  den  Islam 
annehmen,  wenn  einmal  Einzelne  unter  Beibehaltung  der  alther- 
kömmlichen HeschUftigung  übergetreten  sind.  Religionswechsel  ist 
erleiehteii  ,  wi-nn  Verlassen  der  überkommenen  Erwerbsart  nicht 
erfordert  wird.  Die  Nothwendigkeit  solcher  Wandelung  ist  eines 
der  grüssten  Hinderni.sse  für  die  Verbreitung  des  Christenthums 
wie  des  Islam  unter  den  niederen  Hindus;  ist  sie  aber  nicht  die 
unzertrennliche  Folge  des  Beligionswechsels ,  so  enthalten  die 
▼erhfltnissmassige  Befreiung  von  den  Kastenregeln,  grossere  Aus- 
wahl in  Speisen,  geringere  Unterwerfung  unter  priesterlichen  Ein- 
iluss  und  eine  gewisse  Erhöhung  in  der  gesellschaftlichen  Ordnung 
so  viele  Verlockungen,  dass  es  dem  armen  Hindu  zu  schwer  wird, 
den  Uebertritt  zum  Islam  sich  zu  yerssgen*^^. 


&U>  Audb  Ceusuj»  K«port  p.  7'Jll. 
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Als  grosse  Kasten,  auch  bohn  ^'»•niinnt,  werden  durchijohends 
unterschieden:  Shaikh,  Sayad,  Pathan  und  Moghal;  die  Zitleni  liier- 
für  sind  auch  in  jeder  ProTiusi,  Maissur  ausgenommen,  ausgeworfen 
und  sunuuiren 

Shaikh  4,589,513  Sayad  789,301  Patban  1,123,118  Moghal  219,186. 

Der  Titel  Sbaikfa  seigto  nnprUnglich  die  direeto  Abeftammnng 
von  einem  der  vier  ersten  Khalifen  an;  Sayad  wurden  die  Nach- 
kommen T<m  Ali,  dem  vierten  Khalifen  genannt.  Die  indischen 
Trager  dieser  Titel  haben  nicht  das  mindeste  Anrecht  auf  solche 
Abstammung,  einige  Gelehrte  und  Familien  im  nördlichen  Lidien 
ausj,'Pnommen  ^').  „Mit  Annahme  der  n«'U»'n  Religion  mu>ss  sich 
der  Bekenner  einrn  neuen  Namen  l^eile^^'en ;  in  dem  Wunsche,  sich 
bei  diesem  Anlasse  so  viel  Ehre  an/uthuii  als  möglich,  nehmen 
sie  hochtrabende  Namen  au  und  ihre  Kinder  kommen  heraus  als 
Sayad  oder  Shaikh*' 

Die  Paithans  sind  Nachkommen  der  a^faanischen  Eroberer, 
haben  sich  aber  stellenweise  Insserst  stark  mit  den  Hindus  nnd 
AboT%iaeni  yenniseht,  nnter  denen  sie  sich  niederliessen,  sie  sind 
physisch  und  geistig  auf  die  Stettnng  der  Völker  herabgegangen, 
über  die  sie  herrschen  sollten,  und  haben  demsnfolge  angehört 
eine  geachtete  Klasse  zu  bilden  ^^j.  (Grössere  Ansprüche  machen 
die  Moghal;  anftlnglich  wurden  dainit  die  türkisch-;isi:itis('hen  Er- 
oberer bezeichnet,  welche  Indien  wie  Peisien  sich  uuteilhan  nniclilen. 
spHter  legten  sich  diesen  Titel  die  Mitglieder  der  regierenden 
liäuäer,  ihre  Uastardkinder  und  ihr  Hulstaat  bei^^). 

In  der  nnten  folgenden  statistisehen  Tabelle  der  Mohammedaner 
sind  neben  den  vier  grossen  Kasten  sammtlidhe  in  den  Volks- 
xlhltu^berichten  namentlich  anfgeführte  Kasten,  Sekten  und  Lands- 
mannschaften eingestellt  ohne  Beschränkung  auf  eine  Mitglieder* 
sahl  von  100.000.  Nur  etwas  mehr  als  ein  Viertheil  der  Moslims 
oder  rund  1 2  7«  Millionen  fanden  in  der  Tabelle  Autiiahme.  Unter- 
bengalen, ein  Hauptgebiet  des  Islam,  wo  unter  Muselmännern  das 
Kastensysteni  so  ausgebildet  ist  als  unter  Hindus  ^''j  >  lieferte  fast 
nur  zu  den  vier  höheren  Kasten  Heitriij/e:  von  20,G  Millionen 
Mohammedanern  sind  in  Bengalen  ni(  Iii  weniger  als  19,2  Millionen 
als  Uebrigen*  zu  einer  grossen  Sammelgruppe  Kusammen- 

ge&sst;  begrindet  wird  dieses  Verfahren  damit,  dass  die  Mamen 


51)  Vgl.  Audh  Ccnsus  Report  p  Tf),  pnra  236. 

bt)  AÜMlnis  Ceimus  Hepurt  Vol.  1.  p.  174.  Für  Audh  (L  c.)  liobut  es; 
,  J)er  Titel  Sluukh  ward«  aUgemeln  von  alton  UeberlXufnm  mm  IsUm  «ngimommeti 

und  wird  sich  jetzt  von  Tausenden  vun  iiiedoren  lliixliis  ^'o^^ebeii''.  In  Bengalen 
(Ci-nsiis  Keport  p   191 1  ..iielinicn  .Mu^saliimii!*  d»'ii  Titol  Shnikh  an.  in  d«a 

Zäblungübogon  fand  inati  ihu  liiiuli^  liuw  Naiuuii  dm  llauswirtlieit  beigeseUt**. 

6S)  Vgl.  PoUtical  Administration  of  the  Uajputana  Stete»  for  the  yenr 
1S71/72  (Calcutta  1872)  p  194. 

54)  V^l.  Audh  tVnsiis  Hoport  p.  76. 

bl))  Bengal  C'eiuus  Kvpurt  p.  190. 
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überaus  stark  wechseln  und  dass  auf  die  einzelnen  Kasten  sehr 
niedrige  Zahlen  treffen.  Wie  die  Tabelle  erweist,  liegen  die  Ver- 
hältninse  in  anderen  Gegenden  Indiens  ebenso;  die  Zahlen  für 
Gewerbetreibende  und  MoBchoebedienstete  sind  winzig,  yolkroofae 
Gruppen  bild«n  dagegen  die  Sekten  und  Landsmaanflohaften. 

Kafiten  unter  Christen. 

Die  Allklagen,  niiter   den  ältesten  Christengemeinden 

römisch-katholischen  Glaubens  an  der  Südwestküste  Indiens,  deren 
Bildung  wesentlich  durch  Zwang  seitens  portugiesischer  Macht- 
liaber  zu  Stande  gekommen  war,  Kastenonterschiede  geduldet  wer* 
den,  werden  dnrdi  die  VolkszUhlnng  von  187S  bestBtigt  Christ* 
liehe  Br&hmanen  finden  sich  hauptsächlich  in  Südkanara,  wohin  sie 
sich  von  Konkan  wandten;  sie  halten  noch  an  einzelnen  Kasten- 
regeln fest,  wie  dem  Essen  von  Kuhfleisch,  hangen  aber  im  Uebngen 
äusserst  strenge  an  den  Gebräuchen  und  Ceremonien  der  rümisch- 
katholischen  Kirche 

Begriff  von  Kaste. 

Als  eine  Schranke  zwischen  der  weissen  arischen  und  der 
dunkeln  indischen  Bevölkerung  liess  sich  Kaste  selbst  in  den 
Ältesten  Zeiten  der  arischen  Niederlassung  im  nördlichen  Indien 
voUstilndig  nicht  durchführen.  Mit  Natumothwendigkeit  fanden 
Mischehen  statt  und  als  sich  im  Kampfe  mit  den  Eingeborenen 
die  Reihen  der  Eroberer  gelichtet  hatten,  nöthigten  praktische 
Bftcksiehten  die  Krieger,  die  Lücken,  die  durch  Nachsehtthe  ans 
der  froheren  HeimaÜi  nicht  mehr  anuniBlllen  waren,  ans  ISn- 
geborenen  zu  eigliizen;  hierzu  eigneten  sich  vor  Allen  Kachkommen 
aus  Mischehen  und  diesen  musste  derselbe  Rang  wie  den  VoUblvt- 
Ariem  zuerkannt  werden.  Im  Laufe  der  Jahrhunderte  wuchsen 
die  Mischlinge  zu  grosser  Zahl  an,  die  weisse  Haut£Burbe  hatte 


6S)  MadiM  Ceuas  Beport  p.  ISS,  wo      Qaelto  Beiog  gvoononn  Ist  anf 

den  mir  nicht  sagIngUchen  Qazetteer  of  Soath  IndU,  by  Phjuroah,  p.  151.  lu 
dor  Time»  of  India,  Overlaiid  wfvkly  P!ditioii.  Novorahor  2,  1874  p.  12  fiiidot 
sich  die  Notiz :  „Es  wird  üburraschen  zu  huron,  duss  die  oingeboronon  Chrbtou 
KoDkans  noeh  an  den  Kaatan  klngan,  daaen  sie  aar  Salt  anfraMMan,  ala  Bnnct 
Prnii/.  Xaver  sie  bekehrte.  Es  giebt  Christen  unter  Brilbmanoii .  nntcr  Parwari 
nnd  unter  Gulam  (firilher  älüaveu).  Die  «ntoren  wordon  nicht  mit  den  anderen 
beiden  essen  oder  trinken  and  halten  aieli  ao  struugo  abseits,  ab  wenn  de  niemab 
der  Gomeinschafl  der  Christen  beigetreten  wSren.  KBrzlich  hatte  sich  ein  Christ 
in  einem  Sipabi-Iiopiment  nn.stössig  aiifgofiihrt-.  or  wurde  durch  seine  Kelipions- 
genosaen  feierlich  aus  dor  Kaste  aiugestossen  und  erst  wieder  Bugelaaeen  nach 
flUüvng  einnr  Basae  nnd  Dsmielnnig  eines  Mahloa  an  aaine  lOtbrildBr  In 
Cluisto  Uehri^uns  mu.s>  ni!<ii  den  oiiti^'ehurenon  Christen  das  Zeugniss  ausstellen, 
dass  wie  sie  nicht  aus  des  Nnchbani  Hecher  trinketi  ,  eben5<»  »iersellHi  feuerige 
Geist  die  Herzen  der  Brähmanen  wie  Gulam-Christen  durchdringt  oder  besser 
faigiiWv^. 
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unterm  herrschenden  Volke  einer  dnnkleren  Tinte  PUtz  gemacht; 
nun  wird,  vm  der  weiteren  Uischung  einen  Damm  ssn  setaen,  der 
fleiscliliohe  Umgang  mit  dem  sehwanen  Volke  unter  Strafe  gesetst» 
jeder  Faxhenahstofong  ein  bestimmter  Rang  gegeben,  diese  Rang- 
ordnung auf  göttliche  Satzung  snrflokgefBhrt,  und  darin  zu  Gunsten 
der  im  ürvolk  noch  nicht  aufgegangenen  Reste  der  Arier  dem 
schwiiryen  Sprössling  eines  Brahnianen-Mlldchen  ein  Rang  zu  unterst 
aller  Kasten  angewiesen.  Pieser  Vorschrift  ist  die  verhllltnissmllssige 
Reinlieit  zu  danken,  welche  noch  heute  gewisse  Brähmanen-Verbände 
im  nördlichen  Indien  auszeichnet. 

Der  Buddhismus  beseitigte  vorübergehend  die  religiöse  Weihe, 
welche  der  Easteaeinrichtnng  gegeben  worden  war,  imd  den  za 
ihrer  Anfirechthaltang  geforderten  staatlichen  Zwang;  aber  als  eme 
Binriohtong,  welche  dem  Rassen- Gegensatz  die  nothwendige  Rück- 
sicht zollte,  überdauerte  Kaste  auch  den  Buddhismus,  der  keinen 
anderen  Eindruck  hinterliess,  als  dass  die  übertriebenen  Ansprüche 
der  Br&hmanen  auf  ein  vernünftiges  Mass  zui-ückgeführt  wurden. 

Der  Islam  lockerte  das  Kastenwesen,  konnte  es  aber  nicht  be- 
seitigen ;  in  seinem  Bereiche  wird  es  zur  Wehr  gegen  die  Be- 
drückungen der  Hindu  und  zur  modernen  gewerblichen  Innung. 
Erst  das  Christenthnm  sogt  sich  yom  Kastenanwesen  los,  dodh 
selbst  seine  fitesten  Sendboten  duldeten  in  ihrem  Kreise  die 
Forterhaltong  dieses  echt  nationalen  Prnftteins  des  gesellsehafQichen 
Ranges. 

Die  Mannigfaltigkeit  in  der  Beschüftigung  führte  in  Indien  wie 
anderwärts  ganz  von  selbst  dazu,  dass  sich  die  Auftheilung  der 
Gesellschaft  nach  Berufsstiinden  vollzog;  die  Erl)lichkeit  der  Be- 
schüftigung in  der  Sippe,  anfangs  zum  Stantsj^Tundq-esetz  erhoben, 
diuin  durch  (Jewobnbcitsrerht  geheiligt,  bewirkt«?,  dass  jede  Art 
der  Beschäftigung  bich  als  Kaste  einrichtete.  Zahl  und  Mitglieder 
der  Kasten  unter  (Gewerbetreibenden  sind  jedoch  gering,  verglichen 
mit  den  fibemrilltigenden  Zahlen  unter  Brihmanen,  Bauern,  land- 
wirthschaftlichen  Arbeitern,  Hirten  und  dienenden  Klassen;  sie 
nehmen  einen  niederen  Rang  ein,  sind  tlieil weise  sogar  verachtet, 
ein  Beweis,  dass  Kast^  in  Ostindien  nicht  wie  die  niittelalterliche 
Gilde  oder  spUt.ere  Zunft  aus  dem  Gewerliestande  herauswuchs. 
In  Hind()st«n,  unter  Marathen  wie  den  Dravida-\'ölkeni  des  südliehen 
Indien  schlössen  sich  die  zu  niederen  und  unterdiiickten  Hindus 
gewordeneu  Aboriginer  zu  grossen  Kasten  zusammen,  die  zwar 
alle  unter  dem  Gesetze  der  Zerkleinerung  stehen,  deren  Unter* 
abtheilungen  aber  gemeinschaftlich  kochen  und  trinken,  zu  den- 
selben Dorfgottheiten  beten  und  Wechselheirathen  schliessen. 
Zur  wichtigen  Angelegenheit  wird  dagegen  die  Reinhaltung  der 
Rasse  unter  den  höheren  Hindu -Kasten,  hervor  ragt  darunter 
der  Brähmane;  hier  schliessen  sich  die  Terschiedenen  Abtheilungen 
zu  Vereinigunc^nn.  Innungen  zusammen,  in  welchen  neben  Wahrung 
der  Standes-  und  Geschlechts-Interessen  gemeinnützige  Anstalten 
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religiösen  oder  inildthätigen  Charakters  ins  Leben  gerufen,  auch 
gemeinsame  Festgelage  gehalten  werden. 

Den  Charakter  einer  Schöpfiuig  der  mit  gröSMieii  Eiliper* 
und  GeistedcrBfteii  ausgestatieien  Kkasen  zum  Zwecke  der  besseren 
AnsnfltKong  der  minder  bedachten  Schichten  der  BerOlkemikg  hat 
die  Kaste  zn  allen  Zeiten  der  indischen  Qeschichte  bewahrt;  er 
drfickt  dem  Volke  und  seinen  Geschicken  anch  in  der  (Gegenwart 
seinen  Stempel  auf.  ^Kaste  bedeutet  in  Indien  sociale  und  poli- 
tische Spaltuiif».  Neid,  Hass,  Eifersucht  und  Argwohn  unter  Nach- 
barn'*^'). Damit  ist  wohl  genügend  erklilrt,  warum  das  Volk  seit 
undenklicher  Zeit  der  Herrschaft  durch  Fremde  sich  unterworfen 
sieht,  denn  das  Volk  hat  thatsUchlich  mehr  Vertrauen  in  die 
Milde,  Gerechtigkeit  und  Unparteilichkeit  einer  fremden  Basse,  als 
in  die  Eigenschaften  seines  eigenen  Stammes.  Diese  Ansehaunng 
ist  aasseUiesBUch  die  "V^rkung  des  Eastensjstems  nnd  so  lange 
als  Kaste  in  ihrem  gegenwSrtigen  intoleranten  nnd  znrflckstossen- 
den  Auftreten  als  eine  gesellschaftliche  Institution  fortbesteht,  so 
lange  wird  die  Bevölkerung  Indiens  wohl  anter  fremdes  Joch  sich 
beugen  nui<;sen.  Die  sogenannten  zweimal  geborenen  höheren 
Kast-en  machen  nur  einen  kleinen  Bruchtheil  der  Einwohner  Indiens 
aus,  praktisch  hat  sich  die  Landesverwaltung  mit  einem  Aboriginer- 
^  Volke  zu  befassen.  Bisher  beeinflusst  durch  die  drängenden 
Wogen  des  Brahniuuismus,  Buddhismus  und  des  Islam,  steht  jetzt 
das  Volk  unter  dem  Einf^  einer  fremden  Macht,  welche  west- 
enroplisohe  Cnltor  nnd  Civilisation  ihnen  nahe  bringt  Bereits 
lernt  die  Kaste  sich  den  bestehenden  Verhältnissen  sn  ftgen;  jeder 
Versach,  den  Bang  einer  jeden  Kaste  festzustellen,  würde  dazu 
beitragen,  eine  gesellschaftliche  Eigenthümlichkeit  fortdaaem  za 
machen,  deren  Tage  vorüber  sind  und  die  sich  gegenwärtig  als 
der  grösste  Hemmschuh  erweist  gegen  das  Fortschreiten  der  indi- 
schen Völker  in  Gesittung  und  in  der  Befthigang  zur  Selbstver- 
waltun<T. 

Kaste  ist  deshalb  zu  bezeichnen  als  eine  Einrichtung 
zar  Sicherung  politischer  Herrschaft.  Noch  heute  gibt 
persönliches  Verdienst  dem  Binzehien  erst  dann  Bang  and  Ansdhen 
in  der  Offentliehen  Ifeinnng,  wenn  auch  der  Kaste,  der  er  zogehOrti 
mn  hoher  Bang  znkommt;  aber  die  Kraft  der  Sicherung  and  Be- 
wahrung polilächer  Macht  hat  Kaste  im  enf^chen  Kaisemtohe 
Indien  verloren. 


57)  Madfw  Cenms  Report  p.  180  und  869. 
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Statlsttsehe  Tabellen. 


I. 

Hinda-XjMrteii  voa  mal»  als  lOOOOO  Mitgliedem. 


1 

Benj^al 

2. 

N.W.Prov. 

1 

3. 
Audh 

4. 
Panjab 

( 

1 

12,54591  G 

3,234342 

1.397H08 

800547 

2,545916 

3,284342  | 

1,397808  1 

800547 

R4jput  

1,215914  1 

2,395688 
* 

662946  1 

334892 

2,229438 

2.395688 

662946 

334292 

Handelskasten. 

Gandhabanik  (KleiDkribner) 

Setti  (Chetti)  

SuviuTiabhanik  .... 
Bharbhui^a  

8S7821 
148954 

197655 

.    .  . 

1,085848 

157167 

841480 

•       •  • 

143362 

867958 

•  •  • 

•  •  • 

1 

Schreiber. 

1  498980 

1,G14G86 

1,188509 

884842 

867953 

342829 

148923 

•        •  • 

1,614686 

342829 

148923 

•        •  • 

Banarn,  Zeif|»lehter,Tagl0lmer. 

Beda  (Beder)  

Ghirat  

Jat  

88805 
188980 

•       •  • 

450488 
3,727191 

6167 

•  •  • 

•  •  • 

858855 
784096 
474071 

•  •  • 

•  •  • 

88077 
10845 

477869 

•  •  • 

•  •  • 

115857 
113S19 
1,876091 

Transport: 

4,896181 

1,457088 

48988 

8,680936 
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BtoüsUselie  Tabellen. 

I 


Hinda-KMton  von  mehr  alt  100000  Xitgliedern« 


5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

Ajmir 

Bombay 

C.Prov. 

Madras 

Maissar 

Berar 

Summa 

15389 

(554707 

269604 

1,095445 

169637 

49843 

10.233238 

15389 

654707 

269604 

1,095445 

169637 

49848 

10,233238 

13931 

142133  , 

162819 

191552 

8222 

36881 

5,163878 
1,013524 

13931 

142133 

162819 

1915Ö2 

8222 

36881 

6,177402 

•  *  • 

•  •  • 

117498 
489 

58776 
7008 

5865  1 

448980 
981475 

1,933365 
148954 
451861 
981475 

127655 
1  305794 

•       •  • 

117988 

66048 

1,485405 

8,948604 

•       •  • 

13921 
.    .  . 

24033 

65 
51659 
55993 

2,144457 

51659 
55993 

♦       •  • 

13921 

24033 

107717 

•  •  • 

2,252109 

•  •  • 

•  •  • 

17879 
9g899 

«       •  • 

•  •  > 

188599 

62030 

18504 
7 

18671 

•       •  • 

44178 
108818 

48878 

788482 

.    .  . 

843589 

262101 

•       •  • 

815897 
188980 
48878 

477269 
788482 
324131 
450488 

3,727191 
115257 
485469 

8,645595 
M4808 
843589 

45778  1  991804 

147896  |1,680449 

868101 

.    .  . 

10,785589 

üiyiiized  by  Google 


590 


Schlaginlttfeit,  ottindische  Kante  in  der  Gegenwart, 


1  i 

A. 

1  o 

8. 

4. 

Bengal 

|N.W.Piov. 

Andh 

Paigak 

Transport : 

4,896121 

- 

1,457088 

48988 

 HS 

9.58093€ 

(BanemZeitpächter^Taglöhner) 

\/ 

—  Banajiga  

464145 

888198 

19964 

Koen  

1,099787 

—  Kora  

84900 

Koh  (M4r,  Kon)  .... 

707183 

•       •  • 

Kunbi  

965649 

945959 

764668 

Kuramba  

T 

642334 

350907 

.    .  « 

107732 

•    .  • 

104099 

406868 

• 

Niuiiya  (Nunera) .... 

886886 

811189 

114708 

45886 

658537 

Tamboli  

205487 

61330 

83738 

... 

269238 

10066 

Telagalu 
Yadpjcar 
V6laina  . 
VeUalar 
Wakkaliga 


8,417742 

4,566661 

1,776798 

8,580986 

Taglöhnpr. 

Beldar  .  . 

30932 

10188  1   .    .  . 

Bhar     .  . 

17091 

243462 

■  •  •  •  } 

lOOölö 

13481 

Bhat     .  . 

58146 

71687 

68800 

BhatniBiila 

*    *    .    •  ^ 

KaUan 

Khatik 

71870 

188898 

86188 

"      .  • 

Koch 

1,537733 

—  Koüta  . 

179060 

•       •  • 

•  .  .  . 

Transport:  {|2,057578  , 

492895 

99576 

^ .  .  . 

üiyiiized  by  Google 


SchlaginkoeUf  oMindiache  Kaste  in  cLer  GegenwarL  591 


6. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

Bombay 

CPhnr. 

Hadiw 

Musfiir 

Berar 

46778 

381804 

147896 

1,680449 

868101 

•   •  • 

10,786689 

1,592G22 

1,592622 

■       •  • 

• 

•       •  « 

390934 

290934 

«       •  • 

14H2 

132036 

•   •  • 

123497 

•       •  • 

1024 

465169 

402157 

1,092727 

84900 

■       •  • 

199269 

98788 

989190 

■       •  • 

1,486944 

666688 

681868 

6,449406 

187069 

871317 

•    •  • 

558376 

94996 

94996 

•       •  • 

887 

828493 

1,216021 

107732 

510967 

.    .  . 

160499 

160499 

•       •  * 

312 

•       •  • 

299579 

299891 

487876 

160088 

119488 

•   •  • 

119488 

658537 

•       •  • 

758 

351313 

86470 

304774 

397367 

117877 

147877 

364866 

Kß  \J  ^  \J 

364866 

1,459271 

1,459271 

•       •  • 

49380 

1,190949 

•    •  • 

1,240889 

45778 

1,910540 

1,073620 

6,625519 

2,065ö85 

681368 

29,744842 

•        •  • 

8891 

10816 

153390 

260553 

113996 

•        •  • 

2115 

189088 

23676 

23676 

054554 

•        •  • 

«50400« 

880961 

1,687788 

1  179060 

•        •  • 

4406 

10816 

878980 

1   .    .  . 

1  8,048001 

592 


Schlaginttoeit ,  ottindische  Kaste  in  der  Gregentoart, 


1. 

Bengal 

2. 

N.W.P10V. 

8. 

jLvOh 

4. 

(Taglöhner)  Tnosport: 
Mali  

Pan  

—  Arak  

Sud  

M5T578 
808480 

426908 

240886 
126616 
7256 
14485 

108951 

492895 
889428 

277119 
41185 
22904 

99676 
86858 

649741 
21861 
10767 

•  •  • 
■        «  • 

•  •  • 

•  •  • 

3,285590 

1,172976 

818298 

•       •  • 

Hirten,  JUger. 

Ahir  

Dhangar  

—  GoUa  ; 

59256 

20712 

3,419156 

104159 
14568 
587848 

1,167499 
280751 

112488 

■        •  * 

3,540019 

3,968503 

1,898250 

118488 

Fischer  und  Schiifer. 

Bhoi  

1112« ( 
108986 

886869 
187505 

53519 
10657 

-  - 

Malla,  Mai^hi-Khewat  .  . 

333963 
320085 

451852 

83081 

•        •  ♦ 

Transport: 

1,898185  1  516028  |  88081 

i  .    .  . 

I 

üiyiiized  by  Google 


Seklaginiumt,  oBÜnddacht  KatU  M  dmr  ChgnuMH,  593 


I* 

o 

o 

1  n 

XU. 

II* 

BomMy 

CProv. 

MadiM 

Mftusnr 

Benur 

• «_ 
oQBUIlft 

• 

•      •  • 

440»; 

10816 

378280 

•   •  • 

•       •  • 

3,043001 

8000 

90d32 

224876 

*  * 

136220 

1,143734 

1,315288 

1,315288 

206905 

*       •  • 

176 

427084 

362740 

362740 

1,440686 

66048 

•    •  • 

1,496679 

240866 

20 

1,068496 

69752 

48156 

48t>4 1 8 

4864 18 

2G3H76 

13035.') 

1 3»i355 

M           \J  Kß  *  '  *  F 

l,1578Ut> 

•  •  ■ 

1,157806 

:  :  :  i :  :  : 

146439 

.    .  . 

.    .  . 

146439 

bOOO 

»6514 

«          •  • 

220 

362125 

3,948531 

104159 

»         •  • 

17461 

17461 

14668 

•        •  « 

188666 

00947 

oloaoU 

•        •  • 

141 

587989 

230751 

3,419156 

«         •  • 

103.01 

1.340314 

160015 

... 

1,551575 

•       •  • 

21ÜÖ29 

41dD9U 

0U94f  ' 

1U,19U400 

74564 1 

134247 

•             •  • 

208811 

•          •  • 

26280 

.  .  . 

! 

17980 

44210 

414850 

414850 

108986 

lUlUOO 

lUlUOo 

• 

886869 

•      •  • 

17618 

166774 

1,188981 

.  .  .  1 

48842  1 

•         ■         •  1 

489414  1 

134247  1 

119036  1  2,783833 

Digitized  by  (ÄüOgle 


5d4  SMigiiUioeä^  atiinditehe  Sa$te  in  der  QtgtmtoaH, 


1. 

9. 

8. 

4. 

Bengal 

Audh 

(Fiflcber  o.  Schiffer)  Tnuuport: 

l,d98186 

516038 

88081 

•    •  • 

180801 

Tiyar  

881661 

1,860647 

516028 

83081 

•            *  4 

Handwerker. 

Barhi  (Zimmerl.)         ,  . 

261998 

864514 

184844 

•             •  « 

Schmiede. 

250285 

868799 

878845 

128578 

Goldsehniiede. 

1<l660ß 

•             •  • 

Töpfer. 

Kumhar  

647074 

436517 

116378 

•             •  • 

1 

1 

,1,711724 

1,370981 

481859 

Weber. 

108449 

132142 

Khatri  

58408 

34501 

242607 

860173 

•             •  • 

Pütwah  (oder  Jugi)      .  . 

521320 

18226 

10621 

Püel  

293121 

Sali  

177765 

Tuiti  

•  • 

111,474861  1 

395884  1  870794 

1         •            •  - 

üigiiized  by  Google 


Sekiagimtiüeit,  Mtmdüekt  Kaaie  •»  det  O^gmmmt  595 


6. 

6.  1 

7. 

8. 

9. 

10. 

1 

11. 

Aimir 

Bombay 

C.  Prov. 

Madras 

Maissur 

Berar 

Summa 

48849 

489414 

184947 

119086 

9,788888 

90571 

90571 

*    •  • 

180801 

147687 

147637 

•      •  • 

•   •  • 

•        •  • 

331661 

.    .    .   ,   .    .  . 

210435 

210435 

43849 

8fi80&7 

ovo  W  1 

134947 

119036 

•       •  • 

99859 

7996 

15997 

*  108911 

•         •  • 

149416 

18108 

•      •  • 

•         •  ■ 

18108 

57098 

818454 

115766 

•         •  • 

115766 

250285 

23G723 

236723 

153637 

153637 

•        .   •  • 

217Ö7 

94668 

13776 

984948 

89814 

89814 

«           •  • 

55658 

67859 

93911 

585000 

9500 

59668 

66457 

103152 

84565 

•      «  • 

1.466311 

144094 

144094 

9500 

159460 

994008 

708680 

954949 

87687 

4.9S5541 

133427 

133427 

273893 

278823 

109449 

•    •  • 

14 

189156 

•    •  • 

19898 

119407 

27574 

630354 

•    •  • 

91737 

109736 

19359 

136824 

550167 

293121 

•    •  • 

16635 

•       •  • 

26155»; 

•           •  • 

•       •  • 

278191 

103453 

103453 

177755 

189666 

...  1     57784  j 

130309  1 

772259 

•          •  • 

12352 

3,113793 

Digitized  by  Google 


j596  MlatmhMU,  tmimdmkti  Math  in  Ar  G^/mmmi, 


1 

1 

1 

1  ^' 

2 

3 

4 

•  • 

Bengal 

ri.W .  rrov. 

Auan 

rai\]aD 

opeise-  und  opintuoseDOflraitdf 

Wie  -Hilimler. 

ZuckerbilcKer. 

XJ^ i'kl  uro  1 

•       •  • 

Kandu  (Zuckersieder) .  . 

47o5oU 

PalmweiDbereiter. 

eil. 

Branntweinhändl.  u.  Brenner. 

1  . . .  „ 

294o7ö 

1  n  A  L'  QU 

124o3o 

•          a  • 

BetollieFeitor. 

19868 

6186 

*          «  # 

Oelbereiter. 

TaU 

1.896965 

*  f  wir  www** 

462168 

218999 

A  V  V  V  V 

•          •  • 

• 

2»7o7o24 

1  80o4oo 

ttOiS  f  OK. 

SOOfOO 

•          •  • 

irersoni.  uiener. 

a.  Barbiere. 

4                1»!  ^ 

llujj  am  ^11  apii,  n  au,  n  an  vi^  , 

OOA7ftO 
««VI 99 

•          •  • 

D.  SManeKler. 

oosoo 

TV— 2! 

» 

e.  Wäscher. 

Dhobi  

24912G 

333422 

161004 

• 

—  Dhopa  (Beng)   .    .  . 

259492 

.    .  . 

.    .  . 

|1,345490 

1  885089 

381763 

■           •  • 

Digitized  by  Google 


SdUagiidioeit,  oiHnditdie  KoHb  im  der  Chg&mari, 


597 


ö. 

Ajmir 

6.  1 

1 

Bombay 

7.  1 
C.Prov. 

8. 

Madras 

9.  \ 
Maissur 

10.  1 

Berar 

11. 

Summa 

•       •  • 

14 

223517 
478580 

•       •  « 
• 

244959 

•       •  • 

888805 
196070 

114091 
194490 
537174 

117439 

80715 

•    •  * 

888305 
376785 
114091 

194490 
537174 
244959 
117439 

•       •  • 

801 

106890 

586458 
185040 

•       •  • 

33688 

488810 

49459 

•    •  « 

66083 

2,644557 

•       •  • 

379418 

588609 

144988 

80715 

66083 

6,885973 

«           •  • 

116077 

95807 

106063 
1514 
156090 

39632 

88148 

106063 
1,808685 
156090 

86005 

5794 

9556 

•         a  • 

133291 

5794 
9556 

2100 

35814 

713H3 

•       •  • 

1  .    .  . 
815481 
194704 

OU«7  f  1 

( 

1 

1 

•        •  • 

17999 

KliM  7  1 

O  O  »7  4  1 

1  870848 
259492 
815481 
194704 

8100 

151891  1  308695  |  779586  |  186159 

46148 

8,980915 

Bd.  XXXIU.  39 


Digitized  by  Google 


598  Schlaginiioeüy  oatindische  Kaste  in  tUr  Gegenwart. 


'  1. 

• 

1  A 

1 

8. 

4. 

1  Bengal 

N.W.ProT. 

Aiidb 

Paioab 

 —  — 

Niedere  tind  verachtete  Kasten. 

a.  Trager  (Kuli),  Wächter. 

G80278 

•    •  • 

514400 

1  19495 

38132 

26148 

•  Um 

1 

480683 

796160 

988968 

•              »  » 

498016 

93086 

86800 

*              *  • 

432328 

32925 

14936 

•              •  • 

Dusad  ...... 

951002 

616Ö6 

• 

Waddava  (Oddar)  .  . 

b.  Ofaamar  (Gerber,  Arbeiter 

1,194966 

8,871807 

1,080467 

.               •  . 

—  Mochi  (Scbuhmaclier)  . 

6396 

»mm 

Madiga  (Schnbrnacher)  . 

C  Kehrer. 

1,658441 

TT  ■ 

257532 

•       •  • 

•            »  m 

.    .  . 

• 

Mehtar,  Khakrob  oder 

iSoaiip  .... 

188068 

884699 

81730 

6,770168 

5,167884 

1,488119 

•            ■  . 

Bettler  und  Sektirer. 

•            •  . 

67720 

40999 

•            •  • 

II  •    •    •  1 

67720  1 

40999  1    .     ,  , 

Digitized  by  Google 


SehlagkiMtf  otlindi$eh€  KatU  im  d»  Gegenwart,  699 


5. 

6. 

1  7. 

8. 

'  9. 

10. 

11. 

Aimir 

Bombay  j  C.  Prov. 

Maissur 

Berar 

Summa 

1  .  .  . 

680278 

614400 

88776 

144221  '  .    .  . 

•       •  • 

144221 

«           •  • 

11777 

274 

12051 

190G4 

1.464119 

238408 

238408 

620341 

>           •  • 

40114 

589138 

635252 

• 

480178 

1.012688 

1,788205 

1.788206 

876954 

876954 

*          •  • 

•        ■  ■ 

294289 

•      •  • 

•     «  < 

•       •  • 

6.391529 

■          •  • 

79005 

19172 

98177 

4/  All 

•           •  • 

1015G 

•          •  • 

•  • 

«       •  • 

626560 

626560 

1,658441 

267582 

•          •  • 

227824 

692688 

•          •  • 

43720 

18090 

543 

561735 

•          •  • 

71670 

35453 

107123 

•          •  • 

621956 

1,153989 

2,930940 

•     •  » 

288266 

18.849766 

134606 

134606 

•           •  • 

1559 

211 Ü5 

.    .  . 

131443 

112597 

112597 

.    .  . 

1  109292 

109292 

.    .    .  i  1559 

211G5 

35G495  1   .    .  . 

.    .  . 

487938 

1 

Digitized  by  Google 


000  SchlagüUweit,  astindiichß  K<m$U  m  der  Gegemcart. 


«jUoiuuiueiioUjuuiilj 

1  ' 

1. 

Bengal 

2. 

N.W.Pw. 

Audh 

Bilgab 

2,645916 

3,284342 

1,897808 

800547 

2.  llaiput  

2,229438 

2,895688 

662946 

334292 

3.  Haiidclskasien  .... 

l,l«2r)09 

3S4842 

148923 

.  . 

5.  Baut  in.  Zi'it Pächter  .  . 

8,417712 

4,r)r,r)(;r,i 

l,77r,7;»3 

-    'I";i^'lr)llMfr  .... 

8,2Hr)r);H) 

81H2UH 

•  • 

»j.  ilirlt'ti.  .läi^cr  .... 

;{..')i()oii) 

2,Hr)3r)()3 

1,398250 

1  12488 

7.  Fisclier  uuU  .Scliilier  .  . 

1,.H60«17 

516028 

83081 

•        •  • 

1,711724 

1,870981 

421259 

9.  Weber  

1,474861 

295884 

870794 

10.  Speise-  und  Spirituosen- 

2,737624 

805486 

386185 

•        •  • 

Ii.  Persönliche  Diener     .  . 

1,315400 

•         •  • 

12.  Veraclitt'tr  Kasten 

6,770153 

5,1  öT.'^ai 

1,  i;;lm  p.» 

•         •  • 

18.  Bettler  und  iSektirer  .  . 

(■.7  720 

Summa  jeder  Provinz  :  , 
Gesammtzalil    «ler  Hindu 
(in  jeder  l'rovinz):  ^ 

,38,032020 

1 

42,G74üiil 

24,U46480 

2»i,ö0ilÜ68 

9,704060 

10,002278 

n. 

Mussalman-Kasten« 


1. 

2. 

3. 

[  ^4. 

Beugal 

^WV.Prov. 

[  Audh 

1  Panjah 

Höhere  Mii8S.-Ka8teii. 

64778 

152965 

51679 

912540 

SbaiUi  I 

1,071416 

2,128244 

166516 

•    •  • 

143912 

537391 

191880 

•        •  • 

Mo^rhal  

i  17083 

87216 

26672  i  99026 

Abküninilin^'e  von  hoben  Hindu 

(Itujput). 

2093 

•        •  • 

Bale  Sultan  

•    •    •  1 

1699 

6675 

34287G 

11172 

2140 

•        •  • 

21649 

156151 

91303 

Siyal  

47197 

TranspoTt:  ,1,297184  |2,8886d7  | 

449864 

879098 

üigiiized  by  Google 


SehlagitUw^t  ottindhehe  KaHe  tu  der  Cregmwati. 


601 


5.     I  f.. 
Ajniir  |  Buuibuy 


15389 
18981 


45778 
8000 


9500 


2100 


654707 
142188 
117922 

13921 

1,910540 
95514 

21G829 
43842 

152460 
57784 

279412 
151891 
691955 


7. 

C.  Prov. 


8. 

Madras 


9. 

Maissur 


1559: 


1 

162819 

191552 

66048 

1,425405 

ifi4vOO 

lUflli 

K  7  Ort  7  4  O 

41o090 

i,J40J14. 

•        •  • 

8G8057 

294008 

703080 

130309 

772259 

588600 

1,441928 

202695 

779586 

1,158989 

2,930940 

21165 

856495 

169687 
8222. 


I 


2,065885 
55043 
160015 
134247 
254242 


80715 
186159 


10. 
Berar 


11. 
Summa 


49848 
86881 


681368 
135240 
55917 
119036 
37687 
12352 

66028 
46142 
283266 


10,288288 
6,177402 
8,948604 
2,252109 

29,744842 
11,687095 
10,190455 
3,624938 
4,955541 
3,113693 

6,835978 
8,980915 
18,849756 
487988 


94698,  4,460469^  4,675667  24,429689,  8,064165 

252996,12,4406591  5,87995o|28,863978i  4,807667 


1,523285 


115,027499 


1,856842  139,442058 


n. 

Musaalman-Kasten. 


5. 
Ajmir 


2973 
14710 
4738 
1779 


6. 

Berar 


7. 

^  Bombay 


8. 

C.  l'rov. 


9. 

Madras 


10. 

Maissur 


19534 
88466 
37787 
4481 


179892 
524789 
81457 
12113 


15523  89422 
82604  512768 


54514 
8413 


71439 
12452 


I 


I 


I 


789301 
4,589513 
1,123118 
*  219135 


2093 
1699 
849551 
13312 
21649 
156151 
21308 
47197 


24200 


150218  ! 


798251  ;  161054  |  686081 


7,334022 


Digitized  by  Google 


602 


Schlagintweü,  onUndUcke  Kaste  in  der  Gegenwart. 


1. 

o 

o 

0.  , 

4* 

Bengal 

N.W.ProT. 

Aadh 

Pangab 

Tnuiiport: 

1,297184 

2,888687 

449854 

879093 

(Abkömmlinge  vonhohenändu 

(Rajput)) 

9537 

121109 

1594  ! 

.    .   .  1 

230853 

.   .   .  1 

179747 

Mitui.  

.    .   .  f 

•       «  • 

S84 

VIT 

17 

130885 

.    .   .  1 

V  ^      %  'II 

*  1 

Tiansport  1: 

1,297134 

2,890848 

449854 

1,550958 

Sektii'er. 

54969 

< 

1  *    *  * 

1 

! 

Kirchendiener. 

291 

•        •  • 

820 

12784 

Watte  

18217 

Jat  

•    •  • 

78 

•    •  • 

1,809899 

9895 

•    •  • 

424095 

Kharal  

Karal  

17329 

20414 

27r>83 

Transport  2:  ||  .    .  . 

j     10288  1  291 

|l,91970ö 
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6.  1 

Berar 

7. 

Bombay 

8. 

C.  Prov. 

9. 

Madras 

10. 

Maissur 

11. 
Summa 

2420U 

150218 

798251 

1G1054 

686081 

•       •  • 

7,334022 

•  *  • 

•  •  • 

•  •  < 

7 

41 

268 

.    .  . 

.    .    .  1 

.    .  . 

2121 

198519 

3507 
8886 

542 

9587 
121109 
1694 

198519 
230853 
179754 
234 
130402 
3507 
3836 
41 
2926 

24S00 

150529 

798251 

161054 

688302 

206404 

8,216834 

•  •  • 

•  • 

230 
726 

•  *  • 

17801 

48538 
85276 

•  *  tt 

•  •  • 

316713 
612789 

2587 

72770 
48538 
85506 
320026 
612789 

398 
9 
10 
65 
88 
1092 

898 
9 
10 
66 

314 
1912 
12784 
18217 
1,300472 
433490 
28816 
17829 
26414 

2558 

151615 

...  1  929502 

2587 

|8,016641 
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1. 

Bengal 

8. 

N.W.Prov. 

8. 
Aiidh 

4. 
Paigab 

Afghanische  Stimme. 

YuRufzai  

Khattak  

Mohmand  ...... 

Bangush  

Khalil  

Boadsai 
Mohamedzai 

Waziri  

Lohani  

Niedere  Kasten. 

Feuerarbßiter,  Atishbas  . 
Wirthp,  Bhntiyara  .    .  . 
Musiker.  Bliand  .... 
Wasseiträ<?t'i\  Bihishti  .  . 
Ilausirer,  Bisuti  .... 

desgl.,  Beriya  

Tambnnnspieier,  Daroii 
BaomwolL-Beinig.,  Dhniiiya 
Schneider.  Darzi     .    ,  . 
Musiker.  Dom  .... 
Wasserträger,  Pakbali  .  . 

.   .  . 

1  .   .  . 
i  .   .  . 
i  .   .  . 

1 

.   .  . 

•  •  • 

*  * 

:  : : 

..  .  . 

.   .  . 

•      •  « 

127 
4611 
3672 
2790 

278 

bhS 
8878 
114608 
60335 

889 

98727 
7273:^ 
29150 
31774 
18363 
1684S 
26587 
12350 
69971 

Transport  8: 

Dhari  

Biergefössemacher,  Dabgar 
Milchmann,  Ghosi    .  . 
Billtegelsetzer,  Jonkbara  . 
Weber,  Julalia  .... 
Töpfer,  Kasgar  .... 
Gemüsehändler,  Kuiijra 
Metzger,  Kasai  .... 
Mmiker,  Kawwal 
Spielwaarenverf.,  Eamangar 
Zeltmaoher,  Khalmadoz 
Sattler.  Khogirdoz  .    .  . 
Komhiludler,  Mukeri 
Glasschmu(-kmach.,Maiiihar 
Bauern,  Minlaha  .... 
,       Mirshikar    .    .  . 

1Ö99Ö1 

!   .    .  . 
950 

> 

1  .  .  . 

;  ;  ■; 
1  .  .  . 

196186 

1709 

18 
40699 
41 

165721 
249 
36267 
81094 
186 
204 
81 
167 
244 
81791 
685 
1724 

876447 

•        •  • 

.    .  . 

Transpurt:  jj  160901 

800779  j   .    .  . 
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5. 

«. 

7. 

8.  1 

9.  1 

10. 

11. 

Ajniir 

ItnitiliJi 

1 

SntTiinji 

*J  Ul  III  1  tc% 

•f  0  Ii»! 

7Q7&0 

81774 

■ 

18868 

1  6^43 

26537 

1  '2350 

69971 

1  97 

ftA7Q 

s  1 0 

558 

8873 

* 

1 1 4nUo 

r 

60335 

1 

339 

•    •  • 

ßl          .       ,       .      1      .       .  . 

61 

•    •  * 

61 

572694 

1 

11701  7 
0  ■  31  • 

•    •  • 

179 

9  1  a  1 0 

1  ÖD 

*  vi 

31 

167 

.      .  . 

244 

31791 

686 

1724 

•  •  •  1 

179 

.  .  .  1  .  .  . 

...  1  ...  1  461859 

006  Sehk^mtweH,  oHmditeht  EadB  m  der  Oeftmmt 


1 

!  1. 

1  2. 

8. 

4. 

1^. W.Pro  V. 

Audb 

1  Paaiab 

160901 

300779 

... 

Bücker,  Nanbai  .... 

170 

Bootsleute,  Nalband 

■ 

SO 

Pankei^.  Nalkiurchi 

61 

Lederarbeiter,  Bangbhara  . 

16S 

4589 

1481 

Mflalliiolin-r.  Saik;il'_rar     .  1 

4764 

l)t'>tillatrurr.  Klialal     .     .  1 

3586 

•       •  • 

i'rostituirt<i  -Mii<li  li*  n   .  . 

•        •  • 

3 

Transport  4. 

• 

,  164487 

.311919 

3. 

! 

•           •  • 

19Gl8»i 

37tj  117 

2. 

10288 

291 

l,919  7u'i 

1. 

i,2H7i;;i 

•}4  93->4 

l,5509ö^ 

Siinuna : 

I,1G1621  2,900536 

9ö« 7 üO 

3,Ö4illO 

(.i«'.>;uiiiuUaljl  der  Mohaiu- 

1 

medaner:  1 

l20,664775;4,188751 

1,284436 

9,331367 
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5. 
Ajmir. 

6. 
Berar 

L 

Bombay 

8. 

C.  Prov. 

Madras 

i 

ISL 
Maissur 

LL 
Summa. 

i 

179 
.    .  . 

.  .  .  1  .  .  . 

.    .    .   ^   .    .  . 

i   .    .  . 

...[... 
4889  1   .    .  . 

1  . 

• 

461859 
170 

&1 
lfi2 

4539 
1421 
4764 
3586 
4999 

24200 

286 

&1 
2553 
150529 

4889 

151615 
798251 

161054 

929502 
688202 

2587 
206404 

481581 
572694 
3,016541 
8,216834 

24200 

153429 

954755 

161054 

1^617704 

208991 

12.287150 

53232 

154951 

2,504338 

237401 

1.880720 

208991 

40,508962 
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Jugend-  und  »Straäsenpoesie  in  Kairo. 

Hitgvfheilt  von 
IffBu  Goldslher. 

Die  uumittelbare  Veranlassung  zur  Veröffentlichung  nachfolgen- 
der Bl&iter  bot  die  Lectflre  von  J%e  Wanten  cf  the  Arabs. 
Wi^  a  chapter  for  Chädrm.  By  Rev.  Henry  Harris  Jeatm^ 
R  D.  Eääod  by  Be».  ü  8,  BJiingm  and  Bev,  Jwae  Bä^ 

(London  1874,  X  und  372  SS.  8.),  einem  Buche,  das  trotz  seines 
interessanten  Inhaltes  und  der  vielen  Belehnm^,  die  es  für  ein 
wichtiges  Kapitel  der  neueren  Culturjjeschichte  in  Syrien  bi«'tct. 
viel  weniger  Berücksichti^jrung.  namoiitlich  in  unseren  Kreisen. 
fuudeu  hat.  als  es  beansj)ru(lien  «lürfte.  W'u-  schon  der  Tit<>l 
zeigt,  enthält  dies  Buch  ein  „children's  chapter*",  ein  Kapitel  für 
Kinder,  am  Beschluss  des  Werkes.  Herr  Pastor  Jessup  entledigt 
sicli  in  demselben  in  brieflicher  Form  unter  der  Adresse:  «My  dear 
son  WflUel*  der  Anijifabe,  das  miihammedanische  und  drüsische 
Leben  in  Syrien,  besonders  wie  es  sidi  in  neuerer  Zeit  gestaltet, 
naiyeren  Ödstem  nahe  zu  führen.  Herr  Jessup  macht  in  diesem 
besonders  auf  das  kindliche  Interesse  berechneten  Kapitel  sehr 
interessante  Mittheilnncren  ül)er  arahische  Tjieder  aus  der  Kinder- 
stube, sowie  ,Nurserv  rliynies''  und  Spiellieder,  jedoeh  ohne  uns 
gleichzeitig  neben  seinen  anziehenden  enj^dischen  Ueberset/nnf^en 
die  arabischen  Ori^nnaltexte  mitzutheileu ,  welche  doch  für  die 
Kenntniss  des  Vulgärarabischen  in  Syrien  von  gi  osser  Wichtigkeit 
gewesen  wSren.  Dieser  letztere  Umstand  veranlasste  mich,  auf 
eine  lumeist  aus  den  Strassenliedem  in  Kairo,  von  welcher  Art 
trotz  der  leichten  Zugilnglichkeit  noch  sehr  wenig  gelehrte  Yer> 
Wendung  gefunden,  b<  .stellende  Sammlung  zurückzugreifen,  aus 
welcher  ich  mir  erlaube ,  hiermit  den  Lesern  unserer  Zeitschrift 
Proben  niitzutheilen,  bemerkend,  dass  keine  einziife  derselben  mit 
den  von  Jessup  in  englischer  Uebersetzung  miiLretlieilten  und  aus- 
schliesslich im  Libanon  gesanunelten  zusammenthtlt 

1)  Im  Ziistende1»ring«n  denelben  war  mir  mtAn  Fr»und,  der  Blbllotbek«» 

lutHintc  Hamnojn  Efeiidi  in  Kairo  im  Jahre  1873/4  liohilflit-h.  und  botrcffN  «-in- 
xclncr  mir  nach  fast  fiinfjähriger  Abwesonhoit  abhanden  ^;i-kommoncr  Dotail> 
war  Hurr  Director  Dr.  Spitt«  »o  gütig,  mir  goinc  Freundlichkeit  zu  Gute  kummen 
SO  iMMn,  wofür  ieli  ihm  hier  SfltatUch  Dank  sage. 
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Was  specioU  die  'i^iifgikiö  )UÜ  betaifit,  so  ist  dieselbe  in  der 

Literatur  nicht  ganz  unberücksichtigt  gelassen.  Al-Ta*&libl  nimmt 
an  einer  Stelle  seines  FiVb  al-ln^  Rücksiebt  auf  dieselbe.  Das 

zusammenbUngendste  Stück  in  dieser  Beziehung  findet  sich  in  dem 
spassigen,  doch  in  Botreff  d<!r  Kenntnis«  des  Vul,ir.'irara])isrli<'n 
ungemein  lehrreichen  Buche  des  Chatib  Al-Sarbini  (der  1074  d.  H. 
die  Wallfahrt  nach  Mekka  machte)')  ül)er  Sprache,  Sitten  und 
Gewohnheiten   der   fella\^in  in  den  aegyptischen  aijaf,  betatelt 

sJjJLä  ^\  lidu*ä3        ^  ^J^ÄäJI        (wovon  ausser  der  ganz 

vergriffeneu  Typenausgabc  von  Kairo  eine  erträgliche  lithographische 
Ausgabe  [Alexandrien  1289  d.  H.]  existirt),  einem  Buche  von 
erheblicher  Tragweite  für  das  Studium  der  arabischen  Volksdialekte*) 
nach  der  grammatischen  und  lezicalischen  Richtung ,  einer  der 
wenigen  typogpraphischen  Darstellungen  des  Vulglirarabischen  in 
grösserem  Zusammenhange  Hen*  Prof.  Mehren  hat  in  den  Ab- 
handlungen der  dilnischen  Akademie  der  Wissenschat"t»!n  »'ine  recht 
U^bneiche  Abhandlung  üVxt  dieses  Buch  veröffeutlicbt  (in  dänischer 
Spracbe).  bet/leitet  von  ciiifni  französischen  Arjbangr:  , Table  de 
ni  'ts  i)«'U  usitt's  dans  lu  langue  litteraire  qu'on  truuve  daus  l'ou- 
vrage  de  Scharbini''  *). 

Ich  lasse  das  Stück  über  jUiL^^^  x&I  folgen:  (ed.  Alexandr. 
p.  <fv)  ^^^S  <3!  ^xi^i  ^\  ^  ^  vJÜli^^ 

jüiiii  Ul^  'J^^uiwo        ui^  ^Ä*iül  Mil\ 


1)  Aug.  von  Alenndrien  p.  (t^, 

8)  Vgl.  T.  Kremer  in  ZOMO  Bd.  IX  p.  847 

3)  I>io  zusanunt  nliätipcndsto  vulgärRrnlti^clio  I)riuk'«<  lirift  (ausser  <l<  ii  Ma- 
wälijü-Sarainluiiguiij  bt  eine  arabische  Uehorsützunt;  vom  Molü  r.-'s  Tartullo  unter 

dem  Titel:  i^y^  'Km^  q-»  ■'^r*»-^'  vJjJ^  g*^* 

(Kairo,  Dradrarai  des  W&dt  ■l-NSl  1S90)  dnrdigelMiids  vnlglranibiBch.  Ander« 
n«i6>«  Prodnete  wie  ^^^^  Vj*^t  UsL^  S  '^J-' 

^'yi\  üJu«Xj  Oot  (Kniro,  CwteiU,  1289,  Dnona  nur  Feier  der  Eroffimng 

des  Ezbei^yeh-Parkc.H  in  K  iirm  -jelien  nur  zum  Tluile  die  Volkssprache  wieder 
und  .Ut  (Jrniidt<.n  ist  «ins  kliLN>iMho  Schriftiiruhisth.  Die  in  Bejrftt  ßedrackU» 
Sammlung  von  ThoaterstUcken  verf.  von  Marün  JiakkÄ»  ist  ganz  in  SchriA- 
•rabiaeli. 

4)  Et  Par  bidmg  tU  bedffnunebe  af  den  nyere  Folkeliterator  i  Aegypten 
(I^obenlwYen  1872). 
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^  s^l  ü!^  >)  XäSL«  ^  l^i! 

uLa^  ^\  tit^  iJUfJt  i£ä3  UÜ^stb  ^  iiib  Lkit  ^jJ  aj3^ 

^        0^  ***»^^  cy*  ^ i  "  !  o-'*'^*^*^^ 

w5ÜUöj       ^  bij 


1)  Vgl.  ZDXG  Bd.  XXVI  p.  774. 

2)  Als  drohenden  nnd  absclireekenden  Anruf  hSrt  man  hlnfig  folgenden: 
V»1eut  laJitan  ahutt  lak  fi  'rnuk:  „Sebweig'  »nnst  ^elio  ioli  «lir  ins  Aage** 
nftmllch  il«H  von  don  Kimlcni  mit  Triofniipon  pofiirthtrtc  Kiii>fi<rMi!|)hat  ponannt 
iSAinu  (wuhl  von  poni.  i-o>nio),  (tdur:  Unkul  LahHan  ahutt  lak  fi  buklyok  el/UfU 
„Schweigt  mnsk  atreae  ich  dir  Pfeffer  in  den  Oaumen",  oder  die  Drohnng  mit 
dem  Viertdamditers  ualad  la^mm  €igSb  UUt  i6eh  d-^änt  wie  nodi  eodllek 

die  mit  dem  „Hlmmelmami"  la^gan  M-dmänAjigi  ( -^^^.^)  jddkndak, 

8)  Man  hfirt  aach  dafBr  ammä, 

A)  Um  SQiIön  ist  im  ganaen  Veriavfe  deo  Boches  ein  finf^rter  Didhtemam« 
sowie  Abft  äidflf  aellwt 
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>  >  »  ^  J^^^ 
^  ÄJb  ^j-ä» 

Die  Notizen  Al-Saiblni's  beziehen  sieh  auf  die  Zeit  des  Lalleos. 
Es  mögen  nun  einige  Spiellieder  folgen,  ähnlich  denen,  welche 
Jessnp  in  englischer  Uebersetzung  mittheilt. 

Jä  dahi*  dalla' 

Ja  Vamar  salla' 
Klint*«  fpn  ja  l)i<l 

Klint  bidulla'  und  ma\^bübi 
Ti'mil  S  jä  lell! 

Bü*ah  ed-da^ 
WeliUi  feleke  jSmeig£(^ 
WetAl  eM^l  bikül  i^& 
,0  Schäker,  schUkere;  —  o  Mond  leuchte!  —  Wo  warst  du 
o  Weisser  I  —  Ich  spielte  bei  meinem  (Teliebten.  —  Was  machtest 
du  doH.  mein  Liebchen?  —  Ich  spielte  dort  V<'i-stecken8.  Er 
hat  ein  Schittcben,  das  er  schaukelt,  —  und  die  ganze  Nacht  sagt 
er:  ibb«!* 

Die  Kinderspiele  sind,  wie  überall  In  der  Welt,  von  Versehen 
und  Sprftchlein  begldtet,  deren  KUsammenhSngenden  Sinn  man 
yergehens  sucht.  Man  hört  solehe  znmeitt  beim  Spid  Usiuffummdfe, 
einer  Art  Bliadekohspiel  (bei  Jessup  p.  320  No.  Vill:  ^OhSamHui^aa, 
Blind  mans  buff*^  nnd  bei  dem  Lihet  en-nachlc,  (welches  mit  einem 
konisch  zucrespititen  Holzstfick  ausgeführt  wird,  das  man  an  einon 
Faden  b)slässt,  worauf  es  sich  kreisend  mit  dumpfem  Summen 
bewegt;  es  ist  wahrscheinlich  identisch  mit  dem  Spiele,  welches 

sonst  unter  dem  Namen  '^l^j  oder  s^jX^  bekannt  ist  Im 

'Ant4UToman  heisst  der  seinem  Vat«r  ähnliche  Sohn  des  schnell- 
fOssigen  Öejbüb:  Ghudrüf  äSILÜ        0>)J^  ^S'X^ 

Jj:äj^         o^Ji\  i  Jaxü  ^JLi.  !j>;jJu  ^y\^\ 

[Kairoer  Aus<r.  XVIU,  1G5,  lUjrufer  Ausg.  V,  297];  nuin  nennt 
es  in  Oesterreich,  wo  dieses  Spiel  lifi  Schulkindeni  niiht  minder 
hilufig:  Hnininier).  Heim  .Sehaukt'lspi»'!  murye/iä  pÜegt  der  bei 
dem  /Vustoss  angewendete  Sprucii  zu  sein: 

Murgebetna  sukkar  wabl&we 
Wettänije  ^a't  elbet&we 
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eigentlicb  ein  Lob  der  Schaukel,  nngefUir:  .ünsere  Schaukel  ist 
Zucker  nnd  SUssigkeit,  die  andere  ist  die  Schüssel  des  PelU^ji- 
brodes." 

Ein  dem  Schaukelspiel  iibnliches  Spiel  ist  noch  dies,  dass 
zwei  Kinder  vin  drittes  an  Hilnden  und  Füssen  packen  und  in  der 
Tjiift  wio'^en.  8ip  nennen  es  dann  f/  frs/rfie  s.  v.  a.  ,j7esalzener 
Fiscli".  Wahrend  dieser  Luftgyiunaätik  sagen  die  beiden  wiegen- 
den Kinder: 

,El-fesiche  el-mejjite  *ala  essejjide" 
«Die  todte  festehe  (kömmt)  in  den  Weg  der  Herrin*. 
Auch  fOr  den  Begen  hat  der  arabische  Junge  sein  Spraehlem : 


3k  nafara rachchi  ruchcht  *) 

'ala  kure'at  bint  uchti 
Bint  uchti  chadh&')-d-dlb 

We-tili*  *)  jir'a 
Wakka'iiha  fi  wast  Ht-tir'a  ^) 
Ja  natara  ruchchi  ruchchi. 


,()  liegen,  ströme,  ströme  hinab  auf  das  Köpfchen  der  Tochter 
meiner  Schwester.  Die  Tochter  meiner  Schwester  hat  der  Wolf 
fortgetragen  und  machte  sich  auf  zu  weiden  und  warf  sie  mitten 
in  den  Bach.   0  Begen  strOme,  sirSme.* 

Auf  den  Begen  besieht  sidi  auch  Folgendes: 

En-na^ara  natarat  kibrit 
Wez-zubal  lihikuh«)  'afrit 
,Der  B^en  regnete  Schwefel  und  den  Dünger  traf  ein  D&mon". 

1)  jIj^  Wochüel  vun  n  mit  ni ,  wie  boroita  im  Schriftarabiscben ,  z.  B. 


laut  hat  auch  in  solchen  Fällen  die  zweite  Stammsilbe  gerne  0;  onser  |ili* 
jedoch  wird  in  lielden  IWben  mit  i  gesprochen. 


JU-jMI  cOu>. 


b)  Wuhrnmnd  s.  v.  hat  die  Vucali«atiun  fc.P.i '» « 


6)  —  ÜfiJ. 
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Es  ist  in  den  mpisf^»n  Fullen  ziemlich  iinmöijlirh .  nn  solcho 
poetische  Proilucte  der  lieben  Strassenjugend  in  iirabis(  licn  Lllndeni 
die  Aiitnrdening  des  lt)gischen  Zusamineidiange.s  /.u  stallen,  un<l 
hiezu  bieten  ja  ähnliche  Erzeugnisse  des  Volksgeistes  cuiopiliM'her 
Nationen  der  bekannten  Analogien  mehr,  als  dass  es  nothwendig 
wfiro,  durch  besondere  Berufung  auf  solche  binsuweiBen.  Der 
Beim  scheint  in  solchen  Fttllen  das  ganze  VersgefÜge  zu  beherr- 
schen und  SU  bestimmen,  imd  der  Sinn  etwas  ganz  nebensftchliches 
7.U  sein,  es  sei  denn,  dass  in  solchen  unverst&ndliohen  Spiel-  und 
Kinderversen  Beste  alter  Vorstellongen  stecken,  die  nns  nicht  mehr 
jfanz  klar  werden  kömien.  wie  deren  Edward  B.  Tylor  (Die  An- 
tUnge  der  Cultur.    Deutsche  Ueberset/mig.    Leipzig  187.*1.  Bd.  T. 
p.  71  tf.)  nachweist.    Wcun   wir  dies  etwa   vdii   dem  ,ScliwclVl- 
regen*  und  dem  vom  ,i)üiuon  getroti'eneii  l)üiiger'"  möglicherweise 
TO  mussetzen  dürften,  so  ist  diese  Voraussetzung  sicherlich  trügerisch 
bei  Beimzeilen  yiel  gleichgültigeren  Charakters.   Was  sich  wohl 
die  des  Abends  tot  dem  Fenster  aufinarschirende  Strassenjugend 
in  Kairo  dabei  denkt,  wenn  sie  einige  dutzendmale  in  regelmässigem 
Chorus  die  anst&ndigerweise  unübersetzbaren  Beimzeilen  recitirt: 
Ma^ad  el-b&s&  —  fasßtuhu  m&  sa' 
Mftk*ad  el  sultan  — -  fasetuhu  duchän 
Mak'ad  el  gindl  M  —  fasetuhu  hindi; 
oder  was  die  Knabenschaar  will,  wenn  sie  Folgendes  recitirt: 
Abu  Kirdan  ^)  zara'  fedd&n 
Nussuh-')  inluchije  we-nnssuh  badingän 
,Abü  Kirdan  baute  au  >  iueu  Feddan,  die  Hälfte  mit  Mulveu  und 
die  Hüllte  mit  Eieq)tlanze*; 

oder  mit  folgendem  Spottverse  auf  einen  ^asaii: 

Hasan  ba§al  fi-t-tal^Qe 

AJMl  iawflrib  ma^lÜ^ 
»Qasan  ist  eine  geschmorte  Zwiebel,  der  Besitzer  des  versengten 
Schnurrbartes*, 


1)  Dm  Volk  tprieht  vXa>  nArmoe'*  in  der  Regel  glnd  ms,  ao  auch  die 

nlsba  ^JU>  «=  gindt.   Oindi  ist  fibrigeiui  ein  In  Aegypten  Torkommender 

Komilioniiamo.    Wülircnd  inoinor  Stodienwit  in  der  AUAsliar-tfoeckee  hiom 

der  ObiTpeiloll  flfr^scUnn  ffiiuli. 

2)  Diestr  Xatnu  „AlfenViUer  •  bt  nicht  pbaiitaütbch }  eine  koptUclie  Familie 
in  Kairo  führt  den  ominösen  Namen  kürd  „AflSB**. 

*  *  *  •  '  *  .  "  '  *'4 

5)  fc.ff  «1  i.   Daa  mlglre  ^jOmi  flir  \Jk  tn  \  hat  den  Plural  {jo\  >ri  n 

(=        *.i  \\)  •  »eljr  huutig  bei  Al-Sarbini,  2.  Ild.  p.  IT:    tjol-o  \\ 

JiX>  {^j^  IL  a.  m. 
Bd.  XXXIU.  40 
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welch  letztr-rfT  vielleicht  proverbialer  Natur  ist  und  sich  ursprüng- 
lich auf  ein»;  licstimmten  Hasan  be/orr.  dem  das  rn«;lü(k  passirt 
sein  mag.  dass  sein  Schnurrbart  ein  Kaub  der  Flamnieu  wurde. 

Der  in  obigen  SprQehen  bemerkbare  Mangel  an  eigentlichem 
Znsammeiibaiig  ist  es  denn  aachi  was  eine  ganze  Masse  grosserer 
Jngendyerse  charakterisirt,  Yon  denen  ich  hier  einige  bekannt 
machen  will.  Der  Sprachforscher  wird  sie  auch  deshalb  interessant 
finden,  weil  sie  mit  einer  Art  Inteijectionen  beginnen,  die  sonst 
nicht  verzeichnet  zu  werden  pfletjen  und  deren  Bedeutung  nicht 
recht  durch  europi^i^•■he  Ae(|uivaleiite  wi<Mleri,'e;/e]>en  werden  könnte. 
Man  hört  diesell)en  des  Abends  sflir  oft  in  den  unibisclien  (Quartieren 
von  der  Strassenju;ieiul  aul-  und  abf^ehend  im  Choms  und  hilutig 
in  Begleitung  von  Händeklatschen  ohne  jede  eigentliche  ^ielodie, 
jedoch  mit  selbstgefillliger  Dehnung  der  Worte  recitiren.  Unter 
den  erwähnten  Ansrofungswöitem  ist  eines  der  häufigsten:  Ha^) 
hujfuy  welches  eine  so  feste  Stellung  im  Lexioon  der  nnmteren 
Jugend  einnimmt,  dass  von  d«-mselben  au(  h  die  Dualform  im  Ge- 
hrauch ist:  ha  huft'afrn').  Ich  lasse  einige  fieimzeilen  mit  diesem 
£inleitun;xsworte  folgen: 

Ha  butla                                        Ha  ])uffa 
Mutlatla                                        z  u  N  a  n  1  in  e  n    w  i  ekelt 
Sah'a  banat                                   sieben  Mädchen 
¥ö)f.  e§-.^oÜu                               auf  der  Bank 
Tiräe,  me,  me   Ti^e,  tisäe  

(Dieses  tisse  ist  oll  zu  wiederholen  und  wird  erklärt  durch : 
Schande.) 

Dasselbe  in  einer  anderen  etwas  gedehnteren  Version  in 
folgender  Weise: 

Ha  buffa       mutlaffa  „Ha  bufr;\.  zusammengewickelt 

Tl&t  chelachü  drei  CHöcklein 

'Ala-§-soffa  auf  einer  Bank 

Wahidnh  tesinn  das  eine  klin;zt 

We-wabiduh  tennn  das  andere  khui«(t 

We-w&Vitluh  tekiil  das  eine  s])richt 

J4  'asker  ,  ja  'asker  o  Soldat,  o  Soldat 

^thn  iskar  auf  nnd  betrinke  dich 

H&t  rnnunak  bringe  deiner  Mutter 

^adal^dn  sukkar  zwei  Becher  mit  Znckertrsnk 

Fi  fnt''^  in  einem  Tuche 

Machrüta  gewirkt 

Chara(  e&-ä&&  wie  Musselin 


1)  &  iat  nleht  klar»  ob  dieses  h  dM  leichte  »  oder  das  emphatiMlie  ^  Ist 

2)  Etwii  wio  von  «li-m  Willkommcngnisse  mnrli;i1»A  in  Syrioii  ein  Dual 
gebildet  wird:  mar^abttu^  wozu  vgl.  die  Stcigorung  divs  Winkt>iiimengru.s$o<i 
bei  den  BekkiiapAxabem:  habbäbkum  ^aiara,  lehnmal  eure  i>>ounde  (Schwein- 
Aurth,  im  Henen  von  Afrika  Bd.  I  p.  70.  1.  Aufl.). 
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'Ala-l-wusäs')  auf  (hmi  Gesiebt 

J&  chasura  j&  bSU*  en-nfts     o  SchAden,  o  der  Menachen*  *). 

Ein  anderes: 

Ha  butia       ja'ni  jii*iit 
AVulju  ]»idiilla  iü 
biwakkiliii  ^)  ma  je^arrinuit 
JSwakkflnt  rAs  el-chiifftn 
Wi^addimnl  üa-s-snlt&n. 
,Ha  bnflb,  will  sageSt  will  sagen  —  mein  Vater  ventirtelt  mich  — 
er  giebt  mir  Dinge  zu  essen,  die  er  mir  verboten,  —  er  giebt  mir 
zn  essen  Hammelköpfe  —  und  führt  mich  znm  Sultan*. 
Mit  der  Dualform: 

Ha  buffiltril         hrldlll  liAbuh 
W»*t'uliiMili  niiru  L,'t''l)iih 
Mi'i  hau  'al»''li  j<  ksini 
Gab  Ii  fetere  demasi 
KalUha«)  satartS  iftsi 
Chadnt^)  fi  \^adnetek  Testahwa 
J&  sl*)  m&  getka  dahwe^ 

Jft  st-l-vruii. 

, Zweimal  ha  l)uffa.  o  sein  Ansehii,  o  sein  Ansehn  —  und  sein 
(  Jeld,  das  seine  Tasche  voll  macht  —  Es  ist  ihm  nicbt  zn  gerin«?- 
fiigij?.  mich  zu  hekhiiden  —  er  f^ehi  mir  aut"  dims  (Kameelmist, 
der  den  feUahin  als  Ilfizmattnal  dient)  j^ewämite  Pastete  —  ich 
bahr  sie  gegessen  und  bedecke  mein  Haupt  -  Nimm  mich  in 
deimn  Schooss,  damit  ich  mich  erwärme.  —  0  raein  Herr,  es 
komme  kein  Unglück  über  dich  —  o  mein  Herr  Richter.* 


»9 


1)  (^Um^  i»lar.  vmi  {^ß^      *>^t  sonstigen  g'AnwprMhe  des 

In  Danasku  bSrte  idb  ein  Tulgiras  verbiim  denonünativam  von  diesem 

i^Ä»  ,   nümlich  ^^Ji^j^ ,   in  <lor  Kerleatnng:  nach  Qbontandeuor  Krankheit 

wicfliT  zn  gtvsunfloin  Aussolioii  ^cliiujjon. 

2l  I).  h.   o   Soliadt  n    ilt  r   MuiiM-licn:   jj^Lüt  ^L-Ä-J    !i^w**»J>       .  Dicx» 

Wicdt'rholung  ilcs  Au"»rufwortf»  Lj  i.^t  -M-hr  hiiuti;;:  /  lt.  woim  der  UeiT  »eiueu 
Diener  herboiklab»clit :  jä  walad  jk  i^a^u  =  o  liuracho,  o  Iliu>«ii! 

8)  —  .  —  J^t   U  stets  ji^ ,  B.  B.  wakkU  es-si'A  —  siehe 

die  Uhr  auf!  (wrirtUch:  fUttoru  die  (hu»gngt^j  Uhr!) 
4)  -  L^i. 

;»»  Für  JÄ-^. 

6)  QewöhuUche  ZusaDunensiehang  ans  ^^^Xfgm, 

7)  -  jU^b  U. 

40» 
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Ein  anderes  mit  demselben  Aniangsworte 


buffaten  bi-ganugil 
W-el-mal'aka  w-et-tÄgin 

W-f't-tiiK^"  f"'^  sa'rijo 
W-el-fiivcha  el-kuiatije 
Gut  uninii  tetallu'hä 
Insebeket  fi  burko'hä 
L^t  liOl 

Zejj  ei'ia'ar  el-ma^tOI 


Ja  .sandiik  iftnb  wo-ikfil 

•  •  •  • 

^tta  uniini  tifla'  tigsil 
TiA'sil  Ii  ma  tiA'sil  Ii 
Tiirsil  Ii  tolirn  liarir 
W'e-mindil  l)i-tt\i,jätuh 
"J'ejjätuh  tuuiar  l^eiine 

mimrah  w-et^eime 
W-el-bft|i  inni  fi-l-geone 

Ti^  me  m»  


Zejj  eä-iemAilcb  el-&44<^ 

«Zweimal  Ha  buffii  mit  Spargeln  —  imd  dem  LOffel  und  der 
Pfanne  —  in  der  Pfanne  sind  dünne  Nudeln     —  und  fettes 

Huhn  —  Es  kam  meine  Mutter  und  nahm  es  fort  —  es  verstrickte 
sich  in  ihren  Schleier  —  Perlen,  Perlen  —  so  wie  das  aufgelöste 
Haar  (d.  h,  der  Schmuck  des  geschmückten  aufgelösten  Haares)  — 
Ich  habe  es  auf<((3löst  in  Zöpfen  —  wie  silberne  Pabn/weijj^e  — 
O  Kasten,  ich  (iÖ'ne  und  schliesse  —  bis  dass  meine  Mutter  könnnt 
um  zu  waschen  -  Sie  wilscht  für  mich,  was  sie  für  mich  wäscht 
—  Sie  wäscht  für  mich  zwei  seidene  Kleider  —  und  ein  faltiges 
Tnoh  —  dessen  Falten  sind  gleich  Hennabanm,  —  ich  pflficke 
daYon  und  ffttbe  mich  mit  Henna'  —  das  übrige  «werfe  ich  in  den 
Garten  —  Tisse,  tisie  n.  s.  w.* 

Noch  ein  anderes: 
Hä  buffaten  ja  si  ja  si 
Ja  nomet  V*ni  wo-rasi 
Ja  f^nlgil  fadila  min  taht  libasi 
Ja  lii)äsi  ja  amma  harir  dawwasi 
We  \\\Vt  el-gurfa  b-u.sarral.i  räsi 
LaVet  ^azäle  bic^a  V&'ide  'orjane 
^lütn-lhä  j4  sittl  it^attt  n&ne 
Nebbüt  abi^a 
Ft  td  achi^a 


We-in  ^arabak  ^sahe 
Sakkinak  et-turbe 
W-et-turbf  ba'ide 
W-ed-dar  karibe 
Ja  bi^g  Mebanimed 
H&t  Ifüc  ^^besije 
To|^*ad  VQddftmak 
Tas^  el-Vahwe*). 
Wittafibhft-hik 


1)  Oleicksam:  Haaniudoln. 

m 

2)  Der  Aeerat  bt  in  «llen  FJUlen,  wo  mf  ein  Verbnm  ein  j^jif^ 

folgt,  auf  der  Ultlme  des  Verbums,  oder  anf  dem  Ol^eetivMiflbc,  wenn  dem 

Verbnm  ein  solches  angehängt  ist;  z.  B.  hier  hi^Iak^oder  gibhü -Ii 

(roicho  es  mir),  kultüluh  'idi  Imlio  c>s  ihm  cf^ftptt.  Ebenso  bei  sonst  auf 
raenultiina  »ccentuirtcn   NLiunvörtt  rii .   wtimi  <lii>  hinweisende  Pronomen  foljjt, 

s.  B.  e»-senc-di  (diosos  Jahr);  das  j^^^  oder  das  hinweisende  Pro- 

nomen schliesst  sich  dann  gleichsam  «lurrli  makk^f  nndns  vornngehomlp  Verbnm 
oder  Nomen  an.  )£a  ist  also  unrichtig,  wenn  Anton  Hasan  in  seiner  vulgär- 
«mUaeben  Onunmatik  (Wien  186U;  p.  27  aeeentairt:  teftälrirü  UU  k^Ua  |j> 
rielitig:  teflaUrÜ  UU  knltii  U. 
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•Zweimal  bnffii,  o  mein  Henr.  o  mein  Herrl  —  o  Schlaf 
meines  Auges  und  meines  Kopfes!  —  Ein  silbernes  GlOoklein  ist 
unter  meinem  Kleide.  —  O  mein  Kleid,  lieb  Hüttereben,  ist  ans 
feinem  Seidenstoff;  —  ich  gieng  hinauf  in  die  Kammer  um  mein 
Haupthaar  /u  kUmnien  —  und  )  <  i,'»  <rnete  einer  weissen  Gazelle, 
sitzend,  nackt.  —  Ich  sprach  zu  ihr;  O  raeine  Herrin,  es  ist  noth> 
wendij?.  dass  du  dich  bedeckst.  —  Der  »Stock  meines  Vaters  — 
ist  in  der  Hand  meines  liruders  —  imd  wenn  er  dir  einen  Schhig 
versetzt,  —  so  lilsst  er  dich  im  Grab  wohnen  (tödtet  er  dich).  — 
Diis  (iriib  aber  ist  entfernt,  —  das  Haus  aber  ist  nahe.  —  0  Hagi 
Mnhammed!  nimm  dir  eine  Aethiopierin,  —  die  vor  dir  sitze,  — 
dir  Kaffee  reiche,  —  ihn  bis  an  den  Band  toU  reidie*. 

Dem  obigen  Ittmlicbe  Schlussstttze  kommen  h&nfig  in  solchen 
Liedchen  vor;  z.  B.  in  folgender  Variation: 
Nizilet  el  bereke  bichawätimi  sitte     Memlüki  sogajjar 
LaV^t  el  'azib  ka'id  jitbckki  Jgniss  'ah'hä 

Masaht  dumiVuh  bi^af  ed'dikke     Nassetuha  ka'])i  ka'lji  ') 
W-et-taraf  et-tani  Da  kulhih  wa'di  wa'di^) 

Ahmar  sultani  Efendi  Musa 

Jalläh  ja  chäli  Lüh  'aru^^a 

Takkil  chalchftll  Tu^'ud  Vuddämuh 

'Ajise  bint  nohtt  We-tfokk  chizftmnh 

*Aäafet  binnftwi  We-tes^ih  el-^ahwe 

Qenn&-lha  jed6ha  Wittaflfibbft-lnh. 
We-ku'ttt)  rigl6h& 

,Der  Segen  ist  herabgestiegen  durch  meine  Siegel,  o  Frau!  — 
Ich  traf  einen  Hagestolz  sitzend  und  weinend;  —  ich  wischte 
ihm  die  Thränen  ab  mit  dem  einen  Ende  meines  Gürtels  — 
und  das  andere  Ende  ist  hellroth  (eii^ontl.:  sultanroth).  — -  Wohlan 
mein  Oheim  I  —  mache  schwer  meinen  Fussring.  —  'Ajische  die 
Tochter  meiner  Schwester  —  liebt  einen  Hennahändler;  —  er  fUrbt 
ihr  mit  Henna  ihre  HSnde  —  pnd  die  KnOchel  ihrer  Füsse.  —  Ein 
kleiner  Sclayenbursche  —  ftchelt  ihr;  —  ich  fochelte  ihr  stehend. 
—  Dies  alles,  o  über  meinen  Schmerz  (meine  Bene).  —  Herr 
Müsa  —  hat  eine  Braute  —  die  vor  ihm  sitzt,  seinen  Gürtel 
löst,  —  ihm  Kaffee  reicht,  —  ihn  bis  an  den  Band  toU  reicht*. 


1)  wurde  mir  erklärt:  ^J^^ 

2)  ^«Afij  C5*J^  wurde  mir  erkUrt  durch  di«  Umsehreibung:  ^MJi 

^^Jje  ^^j^,    -tu  demselben  Sinne  finden  wir  es  in  dem  allerverbreitetston 

VolkxUede  von  Aegypten  und  Syrien  : 

Jä-bn-l-chu«lrfl  (.-l-Wiirdi 
ir^am  suji^i'ak  w-amwallH' 
Min  nlr  ^urimak  jd  wcfdt 
Jekfi  detUitlr  Jft  mVdidU*. 
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Ein  anderer  Anfan^mf  ist :  Jä  bdla.  Wie  die  Leute,  welche 
ich  über  die  Bedeutung  dieses  Rufes  befingie,  mir  gewöhnlich 
erklärten,  soll  es  eine  tändelnde  Nebenform  von  dem  bekannten 
Ullty  mit  Rednplicntion :  'fn  ffJll  und  tfa  bU'll'i  sein  =  mein 
Liebchen:  diese  N»»benfonn('n  wrnlfMi  aber,  nach  meiner  Eii;ihiun<_r. 
auch  zum  Ausdruck  der  Selbstaufmuntemng  und  Freude  mi  einer 
zu  unteniehmendeii  Hiuidlung  oder  Erinnerung  an  eine  bereits 
veiTichtete  gebruuclit 

Ein  grösseres  Stück  mit  diesem  JA  Itdla  lasse  ich  hiennit 
folgen,  nnd  will  noch  Toransschickent  dass  der  Befrain  ^ft  lulla* 
regelmftssig  vom  ganzen  Ghoms  gemfen  wird,  wührend  der  eigent- 
lidkie  Text  nnr  yom  Anftthrer  gesprochen  wird: 


TA  liilliv 

•  Iii  iUllU 

vvp-iiHTI    iiU.II    IclIIIIln       JM  AQUla 

V*i»i4'  al.lmlli^ci 

uiiii  ri"nuiiu>i 

iA.  IiiHa 

Jcl  iUUtt 

T  .  1  - •*!  1 1>  1       d  . Ith li  1  b £k 

jiiiiiiiri  Durnusi 

1» 

da  Diuie  |ii  KHuiar       ^  ^ 

liurnüsi  chüs 

« 

'Aginik  chamar           ^  , 

vv  e  -  Uaiia  D  mar§u§ 

n  n 

v>  e-^umi  ^amsiii       «  , 

Ka^etuii  ra§§ 

9  n 

w*ana  usa^oiK  im      «  ^ 

TXTaIA   K<ki1<1  liABa 

w  ein  i^auii  foos 

•  » 

w*eficimi  mnye          ^  « 

TTftfifi  n1«inililfi* 

•  « 

T14t!n  bfltiAwA 

We-ljalaf  jemin 

9  tt 

W-el  wad  jgwaSBlh      ,  , 

Ma  juk'ud  fi  dachir 

II  • 

Nattat  el-tH               ,  , 

We-bänet  luh  l^t^r 

m  • 

W-el  wizze  t^kaki        ,  , 

Kasr  bisebliak 

»  « 

We-tkiil  ja  weräki       ,  , 

*Ali-l-habbak 

n  « 

Jfl  weraki-s-sum           ,  , 

Juhbuk  miljan 

Chasab  mabrüm           ,  , 

Ju^buk  men&dÜ 

'Adda-1-F(^üm           ,  , 

Jn^bnk  fes&tSn 

»  » 

W-en'gib  lamtüi          «  „ 

Jh^bnk  hftiir 

Jft  bintS  jft  banba      ,  , 

Li-ban&t  el-j6m 

Häti-t-t-abanga            ,  , 

We-kuwejjisat 

•  • 

Gozik  charjän             ,  , 

We-tawil  we-'ari4 

t  * 

J&  bint  j4  l^änim        ,  , 

We-mcsit  'aleh 

*  • 

H&ti-l-mebazim             ,  , 

Wc-futte  'alAh 

•  • 

Gozik  charjan               ,  , 

We-kabilt  el-bej 

R;Vih-id-di\vän               ,  , 

W-eddäui  genej 

n  w 

Kan'isuh  to'bän            ,  , 

W-A^mel  bnh  ^ 

1»  n 

Ta\^t  ed-dnkkAn         «  , 

'Wiewohl  eine  UebersetKong  solcher  Stftcke  so  gut  wie  gar 
keine  ist,  da  solches  unzusammenh&ngendes  Zeog  blos  Hnguistisches 
und  gar  kein  poetisches  Interesse  bietet,  so  will  ich  dennoch  eine 
Uebertragnng  versnchen,  so  weit  eine  solche  möglich: 

0  mein  Liebchen 

Die  Tochter  des  Hallüsi  0  mein  Liebchen 

Hat  meinen  Burnus  fortgetragen  •     »  » 
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Mein  Jiunius  ist  ein  Palmenblatt*)  o  mein  Liubchun 

Mit  (iokl  ausgelegt  »  •  » 

Ich  hübe  es  ausgelegt  »  •  » 

Und  keiner  hat  es  wahrgenommen  •  •   '  • 

Es  hat  es  der  Mndir  wahrgenonimen  »  «  t 

Und  hat  einen  Eid  geschworen  •  »  ■ 

Dass  er  nicht  ruhig  dabei  sitzen  wollte').  «  *  » 

Da  zeigte  sich  ihm  ein  Schloss  •  •  • 

Ein  Schloss  mit  Gitteifenstem  •  •  » 

*Ali  dfT  Weber  9  «  • 

Webt  da  Betttücher  «  «  • 

Webt  Handtücher  tu  » 

Webt  Oberkleider  «  •  » 

Webt  Seide  •  •  » 

Ffir  die  TOchter  des  Tages  ,  ,  • 

Und  schone  «  •  .  • 

ünd  lang  und  breit  «  t  « 

Ich  ging  auf  ihn  zu  »  «  t 

ünd  ging  an  ihm  vorüber  •  »  • 

Und  begegnete  ^)  dem  Beg  »  «  • 

Und  er  gab  mir  eine  Guinee  •  •  » 

Und  was  soll  ich  damit  machen?  •  •  • 

Kaufe  dafür  ein  Stück  Fleisch  ,  ,  • 

Für  Fahime,  die  Birne  »  •  9 

0  Madchen,  o  Mond  •  •  • 

Dein  Teig  hat  gegohren  »  •  « 

So  stehe  anf  nnd  walke  ihn  •  •  » 

Und  ich  werde  dir  darin  behülflich  sein    »9  9 

Und  gieb  mir  als  Lohn  «  «  • 

Dreissig  Fladen  »  »  % 

Und  der  Knabe*)  wird  sie  aufhUulen  ,  ,  , 


1)  Das  ^»i>  Ist  wohl  nur  vom  Reim  eingegeben,  da  es  nur  bedeuten 

soll.  fi<"r  Humus  von  fcUiem  Stoffe  Ut. 

2>  Düddr  ist  mir  nicht  recht  klar.  Dr.  Spitta  aehligt  w,  m  erkUien: 
dA  dtir  und  iwar  ehftr  in  der  tftark.  Bedeatnng,  also  „er  wolle  nimmer  darin 
bleiben'*. 

3)  oJ^li.  Das Perfbet  m  wird  mmebt  mit  Ktu  In  der  «reiten  Stamm- 
•ilbe  gesprocben. 

4)  Für:  1X^3  mit  AbsehldAing  der  liqvida»  wae  fai  lemitieehen  VoUu- 
dialekten  aowobl  fan  In-  ab  Avslante  binfig.  Z«  Terglelchem  ist  noch  EbUU 
yjÜ,  s  i_fJi<  Hnnd,  9f  ^  vjJt  tauend.  Beeonders  im  nnbbeben  Arablaeb 
finden  wir  diese  AbacbMfang  des  l  im  Inlaute ,  jedoch  so.  dass  nicht  wio  in 
unserem  wÄd  =  waUd,  a  -|-  1  =  a  wird,  sondern  das»  so  wie  im  Indo- 
germanischen 6  entsteht;  s.  B.  Wdd  e  mek  ^  «rf^JUI         Köuigssohu  mit 
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0  mein  Liebchen 


* 
« 
« 


h\  mit  K»'du- 


Ich  sprang^  die  Manier  hinan 
Und  die  Gans  schnatterte 

Und  sprach:  0  hinter  dir 
Hinter  dir  ist  Unglück 
Gerundetes  Holz  (?) 
Er  ginp  nach  dorn  Fajjüm  hinüber 
Und  wir  Ii  ringen  Limoneu 
0  Weibclien,  o  .  .  . 
Bringe  die  Pistole 
Dein  Oemahl  ist  ein  Feigling 
O  Weibchen,  o  Madame 
Bringe  die  Gürtel 
Dein  Gemahl  ist  ein  Feigling 
Er  ging  zum  Diwan') 
Es  biss  ihn  eine  Schlange 
Unter  der  Bude 

Das  j'n  Iclff  wird,  wio  schon  oIkmi  l)nmGrkt  wul 
]>]ication  der  v\nlaiitsill)('  gehört . ^  niiinlich :  jti  Ifhllt.  Das  nach- 
foluendc  kStück  hat  den  Ketrain :  Ah  ja  lelcUi  ja  UdcUi.  womit  der 
Choms  der  singenden  Kinder  in  die  Worte  des  Chorführers,  wel- 
cher allein  den  eigentlichen  Text  recitirt,  nach  jeder  Zeile  einfällt. 
Ah  j&  lelelll  ja  lelelli 
AUäh  jggaz!  nehAr  an  Vultn  lak  babbdt  j&  lelell! 

Ah  j&  lelellt  j&  leleUi 
Ateizak  bil-wagam  ti^bab  tfirdb  'ala-l-böt  j&  lelellt 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Nizilt  ba\^r  al-mebebbe  b^aj^il  w>atüb  j&  lelelll 
Ah  j.  1.  j.  1. 

Lakct  gemilc  beti^ra  el-'is^^  li-l-mektdb  ja  lelelli 

Ah  }.  1.  j.  1. 
8aaltu]ia  hd-wi§ul  |^alet  kull-si  mektüb  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 

W-illi  inkatab  *ala-l-gebui  ma  jeiima\ii  illa  jSmüt  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  L 
J(k  ch^a  m&lak  kide  mnkebbir  enfllsak  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 


Ahsolih  ifung  aller  drei  /-Laute  (,.Scl»wüiufurth.  Im  llorzoii  von  AtVika  I  i».  73), 
(«wJi^  !«>  wohl  das  r6b  b«i  Srhwüinf  a.  a.  O.  j»  70)  Milch  für  haluh-,  ja 

wXhsi  (U-r  Artikel  al  wird  oll  zu  u  in  diosctn  Dialekt  z.  11.  u  mareg  »  ^r*^^ 

die  Wieao  (».  «.  O.  p.  34). 

1)  Ich  hSrte  m  wie  oben  im  Text  angegeben:  notfäi.   Nach  eonttiger 

Analugio  wäre  zu  urwartuu:  uattet  =  c^w^Ijj. 

2)  rll^  Id^hrln  —  ^.y\yJl^J\ 
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La  cnte  ihn  el-gindt  walA  äara&k  *ala  r&sak  j.  1. 

Ah  j.  l.  j.  1. 
II  Im  ihn  fellah  tuiil  el-wu\?al  iö\  rasak  j.  1. 

All  j.  1.  j.  1. 
Libist  safi  'ala  safl  j.  1. 

Ah  j.  L  j.  L 
WenizUt  baVr  el-mebebbe  bijfasail  e$-$ftfl  j.  l. 

Ah  j.  1.  j.  I 
Lnnim4  lakAt  el*kelftm  min  'andak  wftfl  j.  L 

Ah  j.  1.  j.  \, 

Tar.iktükuTn  min  ba*d  mä  kuntom  *ala  akt4fi  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Libist  ku^li  'ala  ku\4i  ba^a  ka|?li  j.  1. 
Ah  j.  1.  j.  1. 

Lammä  lakAt  el-kaläm  min  'andükum  rä\|i  Ii  j.  1. 
Ah  j.  1.  j.  L 

TarAktäkom  min  ba'd  m&  kontam  'aUi-n*na^U  j.  1. 

Ah  j.  L  j.  L 
fili't  fök  el-ha.^a  bi-anni  awaddA*hiim*)  j.  ]. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
La^^tobum  sa'irtn  w-er-i1(^  jSdaffi'hmn*)  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
N&dAt  ja  ra'is  el-^a\)&ii  töwal^||:afhum')  j.  1. 

Ah  i.  1.  i.  1. 
Achud  hahibi  w-in  sa  llah  tidulluthum  j.  1. 
'  Ah  j.  1.  j.  1. 

Srtjjat-lak  goz  nie^äriin  ualjL.s  ja  {i-vx  j.  L 

Ah  j.  1.  j.  L 
W-abalU£sk  b-ü-em&ne  km  t^iif  ^«rt  j.  1. 

Ah  j.  L  j.  L 
Laiiim&  hi^^tak  tebargim  fök  sa^Ab       j*  1* 

Ah  j.  1.  j.  1. 
^abbirt  ^albi  we-)jLult  e^-fabr  jft       j.  L 

Ah  j.  1.  j.  1. 
£l-].iu))h  saija'  we-^äl  Ii  eUi  ibieli  jiL^bur^j  j.  L 

Ah  j.  L  j.  L 


1)  —  ^  i  r.  y. 
»)  —  c  %  *  tiAil. 

4>  Die  rückwirkende  Vocalhurmotile  im  Impf.,  wie  wir  sie  Iiier  in  ju»bur 
vgl.  mit  j-MO,!  Mbou,  haben  wir  auch  in /ft6ls m  ^^Xa^ ,  ju^fud  —  lAiüL». 
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W-ena  ibteIH  b-il-me|^ebbe  ma  ^adart  Ufbur  j.  L 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Jft  kusr  tati  *)  äebabikak  j.  1. 

iVli  j.  l.  j.  1. 
W-el-Vasr  Uta  wel&  chelli  jgkellimni  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  L 
Tarbikd  ^btb!  waka'  ja  mtn  jggibnh-lt  j.  l 

Ah  j.  1.  j.  L 
Mine  t^bnh  we-m^e  tnl^mn  el-ltdt  j.  L 

Ah  j.  1.  j.  L 
Bl-merkeb  elli  tftchadkam  tm^ari^  bin-nftr  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
W-el-merkeb  elli  töglbknm  tinteli bil*iiiftl  j.  L 
,  Ah  j.  1.  j.  1. 

S^jja't  lak  es-seläm  fi  kis  ]|^ir  ach^ar  J.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Nussuh  seliim  lak  we-nu^^uh  'ondina  ti^icjar  j.  1. 

Ahj.  l.  j.  1. 
J&  göz  j&  16z  ja  xuebsüs  bis-sukkar  j.  1. 

Ä  j.  1.  j.  1. 
TShibb  nArak  fi-§-;iäm  'alqja  aftor  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
J&  ^  ohud  di-l-gew&b  we-sir  buh  iiaww&\^  j.  L 

Ah  j.  L  j.  L 
Li^dd  beled  el-habtb  slr  nawwft^  j.  L 

Ah  j.  1.  j.  1. 

In  ma-lteketüs  ^)  el-)^bib  str  naww&b  j*  1* 

Ah  j.  1.  j.  1. 

Ka|it  es-sebU  el-muracbcham  buit  Abbas  b6j  j.  L 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Labis  sederi  *)  ^atü'e  w-ei-^a§ab  ^awalib  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  L 


1)  ErkJ.  durch:  jjOl  ^\  yj>l  . 

8)  Für:  ^^^lU*;  wi»d«r  eiii  B«iipi«l  fVr  dea  Uebwgaag  von  M  In  » 
wie  oben  ae^ra  B.  61S. 

3)  =  ^  LLxjläjT  u. 

4)  Statt  8j(|Jü0  (Lsae,  Haan,  «nd  cnst  I  p.  36).  Das  ausUatende  t 
Femininendung  im  Vulgararab  Namentlich  hört  man  in  Bojröt  die  Zahlwörter 
aussprechen:  tKili,  chanun,  fdlii  (aber  arbh'a) ,  dafür  sapt  der  Damascener 
thamsr  (v«l  hebr.  Hir  M'^iö;  N^nV  für  n^Sb  Ewald  Aus.1.  LB.  §  173). 
In  Damascu^  nennt  man  das  dort  befindliche  Grab  der  ChAlifontoehter  'Atlki; 
'Ahr  *Aady  d.  h.  äJCJlft  ^  (Kremer,  Cttlturge:»ch.  d.  Oiiemti  nntar  d«a 
Chalifen  Bd.  I  p.  156). 
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'4'aliib  ininni  el-wi§al  ^iu  ichÜsi  j4  bej  j.  L 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Hüa  wisal  el-akabir  fi-s-sikuk  w-illa  ej  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 

Wi^  el-akftbir  fi  ^osr  *ftU  w-en-negef  ^awalih  j.  1. 
,  Ah  j.  1.  j.  L 

S^ijat  lak  es-seUkm  16k  gen&\^  e(-tAr  j.  L 
All  j.  1.  j.  L 

Nus^oh  seUin  lak  we-nn^fnli  jA  V^lll  el-chte'  j.  l. 

Ik  j.  L  j.  L 
Mh  tiftekirsi  el-mewedde  w-es-Bakar  bü-1^  j.  1. 

Ab  j.  1.  \.  1. 

Säfir  wel4  käl  Ii  »)  ja  leleUl 

Ah  ja  lelelli  ja  lelelU 

»Gott  lohne  den  Tag,  an  welchem  ich  dir  sagte:  ich  liehe! 

Ich  winke  dir  mit  d(>n  Brauen,  wenn  da  zeitig  früh  vor  dem  Hause 

vorüber  gehest. 

Ich  tauchte  in  das  Meer  der  Liebe  um  zu  baden  und  ich  kehre 
zurück, 

Ich  begegnete  einer  Schüuen  (oder  Gemile  als  N.  pr.),  die  rief :  „die 

liebe  ist  gesckrieben*  (dnrch  das  Fatam  veikängt). 
Ick  verlangte  von  ihr  die  Yerbindniig  nnd  sie  sprach :  «Alles  ist 

(im  Buch  des  Sekicfcrols)  an^esckrieben*  *) 
Und  was  jemandem  auf  die  8time  geschrieben  ist*)  wird  nickt 

ausgelösckt  bis  zum  Tode. 
O  mein  Brüderchen,  warum  bist  du  so  hochmüthig? 
Da  bist  ja  nicht  der  Sohn  eines  Vornehmen^)  und  dein  Adel  ist 

ja  nicht  auf  deinem  Haupte, 

1)  Diese  letsto  Zdle  wird  vielmal  wiederholt. 

2)  Ffir  diese  Anwendung  von  ^  der  man  bekanntlich  auf  Schritt 
nnd  Tritt  begegnet,  ist  ein  interessantes  Beiigdet  Antarromen  Bd.  VII  p.  7  7,  8  n. 

8)  Dm  kadr  des  Hensdien  ist  bmIi  dem  Volksglanben  auf  die  Stfme 
gesduiebeB.   Tusend  nnd  eine  Naobt  ed.  Bftlik  I,  222  CjXSU         Ls  tJ^ 

V*Ä*iJÄ  Ji*  \jJJi^J^^^  n,  120,  1  ,JJ^^^^^a 

&JÜi  jXs  —  m,  395, 4  u.  «üJLc  jXi  ^ jJ!  ^JLju  ^  «4^JUX!  wSiö^ 
fc^fcA»»  ^^^Ic  j^Mn^A  ^        v-AAftit     ~  nr,  il4  in  einem  Verse: 

j.^  er  o'  ^  c/> 

4)  Diese  Bedeutung  de»  Aiiüdrucke»  ^JLL>  (eigentlich:  Soldat)  dürfte  von 
Interesse  sein.    Den  Soldaten  nennt  man  in  Aegypten  aucli  gahadS,  d.  h. 
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Sondero  du  bist  «Ir  r  Sohn  eines  Bauern  und  trttgst  den  Dünger  auf 

(IciiHMii  Hauj)te! 
Ich  kh»i<lele  mich  hlaii  in  ])hiu 

Und  stieg  in  das  Meer  der  Liebe,  damit  ich  das  Beine  (Herz) 
wasche, 

leb  kleidete  mich  in  kal^lfinbiges  auf  kuljJ&rbiges,  gans  und  gar 
ku^lfiubig. 

Nachdem  ich  mit  euch  gesprochen  hatt«.  ward  mir  Ruhe 

Und  ich  verliess  euch,  nachdem  ihr  mir  immer  auf  den  Fersen^) 

wäret. 

Ich  stieg  hinauf  auf  den  8andhügel,  damit  ich  Abschied  von  ihnen 

nelinic. 

Ich  fand  sie  fortzieheud  und  der  Wind  triclj  sie, 

Ich  schrie:  ,0  CapitUn  des  Schiffes!  halte  sie  aiuf! 

Ich  wiU  mein  Liebchen  nehmen  und  in  Qottes  Namen  unterhaHe 

du  dich  mit  den  Uebrigen." 
Ich  sandte  dir  ein  paar  gestickte  Taschentücher,  o  mein  Vogel! 
Und  beschwur  dich  bei  der  Treue,  dass  du  mit  keinem  ausser  mir 

Freundschaft  schliessest ;  ^) 
Als  ich  dir  begegnet.e,  schwatzend  auf  den  Dächern  Anderer. 
Flösste  ich  meinem  Herzen  Geduld  ein  und  sprach:  Nur  Geduld, 

o  mein  Au^e ! 

Die  Liebe  sandte  zu  mir  und  iiess  mir  sagen:    Der  Gepiüfte  hat 
Geduld. 

Ich  aber  wurde  heimgesucht  durch  die  Liebe  und  kann  nicht  ge- 
duldig ertragen. 
0  Schloss!  bringe  mir  nilher  deine  Fensteigitter! 
Und  das  Schloss  kam  niher,  aber  es  war  ihm  keine  Zeit  mit  mir 

zu  reden. 

Der  Tarbusch  meiner  Geliebten  ist  heruntergefallen,  o  wer  brBchte 

den  mir? 

Hunderte  brin^H>n  ihn,  und  hunderte  reihen  die  Perlen  an  den 
Faden. 


mit  Ueboingiing  des  „ReUgtonakriegai'*  anf  den  KH«g  Obarbaapt 
M  Kriagsmliditar. 

1)  Jjü  „auf  der  SoUe".  Dm  ^  iviid  hiofig  (namentlich  Tor  Soflisea) 
b  aiiageaproebeii,  wie  hier  na^U  »  na.*li.   Das  Wort  wird  in  Kairo 

in  der  VoUuspraehe  fiMt  immer  ao  ffeliort:  JM^Ü  mit  Ininem  i.  ferner  iat 
dies  der  FaU  bei  ^LJL^  mit  SolBx,  s.  B.  d-hitäh  itta^mm  —  i  rt\  Y  i 
(mit  knnem  a  vor  dem  HauebUnt).   Daaaelbe  sehen  wir  oben  tfdallabbnm  « 


9)  tOuf  ^  ^.fASi^ . 
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Das  Fahneng,  welches  euch  forttrfigt,  möge  dnrch  Feuer  verbraimt 

werden ! 

Und  das  Fahrzeug,  das  euch  wieder  heimbringt,  möge  mit  Kost- 
barkeiten angetüllt  werden! 

Ich  sandte  dir  einen  (iruss  nebst  einer  grünseidenen  Tasche, 

Die  Halft«  als  Gruss  an  dich  und  die  andere  Hlllfte  bleibt  bei  mir. 

0  Nuss,  o  Mandel,  o  du  mit  Zucker  Gewfirstes, 

Dein  !^euer  mOge  auflodern  in  deinem  Fasten  um  mich,  damit  ich 
das  Fasten  breche! 

0  Vogel,  nimm  diesen  Brief  und  gehe  damit  klagend 

Bis  zum  Orte  der  Geliebten,  o  Vogel,  lege  ihn  dann  nieder  und 
ich  werde  nihif?  werden. 

Wenn  du  ihm  nicht  begegnest,  dem  Freunde,  ziehe  fort  weh-  . 
klagend ! 

Ich  ging  zu  dem  mit  Maiiuürsteinen  ausgelegten  Brunnen  und  sah 
'Abbäs  Beg 

Mit  einem  Unterkleid  aus  Sammt  bekleidet  und  das  Zuckerrohr 
war  um  ihn. 

Er  yerlangte  von  mir  die  Begegnung  und  ich  sprach:  Ffirchte 

dich  doch,  o  B»VI 
Ist  dies  die  Verbindung  der  Hochgestellten  auf  den  Strassen,  oder 

was  denn? 

Die  Begegnung  der  HoehgesteUten  ist  im  |^a^  'Ali,  wo  ringsherum 

weitt^r  Haiun  ist. 

Ich  sandte  dir  einen  (inis.s  auf  den  Flügeln  des  Vogels. 

Die  Hälfte  ist  ein  Gruss  an  dich,  und  die  HUlitc  (lautet) :  ü  du  Tauge- 
nichts, 

Bist  du  nicht  emgedenk  der  Liebe  und  des  Wachens  bei  Nacht? 
Er  reiste  ab  und  sagte  mir  nichts  davon." 


Wir  ersehen  aus  obiger  Probe,  dass  die  Poesie  der  arabischen 
Jugend,  wie  diejenige  bei  anderen  Nationen,  auch  erotische  Züge 
hat  Ich  lasse  noch  einige  kleinere  Gedichtchen  erotischer  Natur 
aus  diesem  Kreise  folgen: 

Ja  )}iiu  jä  Lskenderani 

Jft  l^ilu  ^ubbak  ramani 

Jä  rä'i^  niutwalla'  bi\iubbak  ja  Iskender&nt 

Ja  ra  ih  bihimbak     äh  ja  lskenderani 

„()  Süsst'r,  o  Alexandriner. 

0  Süsser,  deine  Liebe  hat  mich  getroüen, 

1)  b  ist  bemtrkflitnrerth,  daw  obwohl  in  Joder  dor  drd  onton  Zallon 

das  Wort  \^,»^  mit  verdoppeltem  b  getiproeheu  wird,  in  Z.  4  da.«i!ielb«  mit  ein- 
ge»cbobeiioiu  n  vor  ö  aasgesprucheu  wird. 
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0  ich  bin  (wörtlich :  ich  g^e)  m&tsttndet  durch  deine  Liebe ,  o 

Alexjindriner, 
ü  durch  deine  Liebe,  o  Alexandriner/ 

rötuh  III&  kAB  kelfimid 

felämoi  b-fl-*6ii  w-el-^ägib 
h  jA  rMoh  jft  i«tah  mA  kin  keUimiit 

,0  hätte  er  doch  nie  m  mir  gesprochen! 

Er  hat  zu  mir  gesprochen  mit  Aqge  imd  Wirnj^t  ni. 

0  hätte,  o  hätte  er  doch  nie  xn  mir  gesprochenr 

Kataft  el-\vard  min  'ala-l-chudüd 

W-el-husn  maluh  mahih  bes  inaluh 

'4'alabt  miu  elli  u^ibbuh 

W-el*^abb  niAlnh  mAlnh  bet  rnftlnh 
,Ich  pflückte  die  Böse  von  den  Wangen*), 
Und  die  Schönheit,  was  iet  ihr,  was  ist  Uir,  ja  doch  was  ist  ihr  9 
Ich  verlangte  die  Verbindung  mit  dem,  den  ich  liebe, 
Und  die  Liebe,  was  ist  ihr,  was  ist  ihr,  ja  doch  was  ist  ihr? 

Dieses  &J  \jk  kommt  in  der  arabischen  Volkspoesie  häoiig  am 

Schlüsse  der  Verszeile  vor.  Ich  erwähne  beispielsweise  noch  ein 
bejt,  dos  mir  in  diesem  Augenblicke  erinnerlich  ist: 

Ja  nas  habil»i  sogajjiir  \ve-'o'/-üli  iiid  luh 
Jirmiä  bi-'^nuh  jet  ägib  ^41ah. 

JA  wardA  jA  mA  dellUtÜd 
JA  wavdA  fi-8-s<MF  we-bA'flkl 
JA  wardA  jfl'an  abAkt 

Ja  warda  j&  ma  dellilAkl 
,0  Rose,  wie  haben  sie  dich  verauetionirt, 
0  Rose,  auf  dem  Markte  und  verkauft. 
O  Rose,  verHucht  sei  dein  Vater, 
0  Kose,,  wie  hüben  sie  dich  verauetionirt! 


1)  D.  h.  küaite.   Dawelbe  Bild  hi  folgendem  Kairiner  Volkellede: 


jjwX^t  fJiJL^  kS"^^ 


YgL  Antenoutti  XU,  193,  1  ÜLf^j)  ^^^fi*^         wft  h  X  J  j  ^j^^ 
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Auch  den  öfteatlichen  Tilnzerinnnn  })p^'pgnpn  wir  in  dieser  Poesie: 

Fatme  el-gjizije  tatet  'alejja 

chadet  fulüsi 

min  'en  gaiuüsi 

Da^  ja  aiiiin&  da^ 
aF&tme  die  TSnzerin  ging  an  mir  TorCLber 
Sie  nahm  mir  mein  Qeld  fort 
Von  dem  besten  meines  VeqpÖgens^) 
Schön,  Mütterchen,  schön  1* 


Es  ist  bei  einem  muhauimedaiiiäobtiu  Volke  uicht  Wuuder  zu 
nehmen,  wenn  an  der  Beligion  haftende  Momente  mcli  in  die  aller- 
naiTSte  Gattung  poetischer  Production  vnwiUkflrlich  einschleichen. 

Wir  finden  ja  geradezu  Gitate  ans  dem  Koran,  sogenannte  oLMrUXdt, 

in  ganz  gewölmlichen  Volksliedern ;  z.  13.  in  folgender,  von  biblischer 
Greschichte  ganz  durchzogenen  Strophe  eines  Kairiner  Volksliedes: 

JXs^  vJjU)  y\    sjijs.  ^  ^  ^  oJU>  ^ 

,Wllre  Noa  den  Thittnen  meines  Anges  beg^;net:  er  wllre  Ter* 

sunken» 

Und  wäre  Abraham  nipinoin  Liebesschmerze  begegnet:  er  wäre 

verbrannt  worden  ; 
Oder  trü^'eii  diu  lier<,'e  was  icli  ertrage,  sie  müssten  zerstieben, 
Und  Moses  tiele  ohnmikhtig  liin*. 

In  dieser  Strophe  ist  der  dritte  Hulbvei*s  eine  Anspielung, 
der  ^erte  eine  wörtiiche  Entlehntmg  ans  dem  Koran 

Der  Strassenpoesie  der  arabischen  Jugend  entnehme  ich  Folgen- 
des,  wo  zum  SohhiBse  der  muhammedaoische  Standpunkt  hervortritt: 
Kn]>üh  ja  kabtlh  Jä  t^i'  es-segere  h&t  1!  ma*&k 

Kelb  el-'arab  madbuh  liakara  tehlib  we-tes||jnl 

We-ummuh  werah  bitnü^  Bi-l-mal'aka  es-sini 

We-tekül  ja  waladi  W-el-mal'aka  inkeseret  jä  min 

Ja  läbis  ez-zerdi  jcrebbini 
Sikkinetek  chüsa  uhü^a  Daclialt  bot  allah  laj^et  ^^amarn 

Fi-l-ar(J  niaisüjja    '  ach4ar 
M&  ra§.^«i*hÄ  illk  ente  Bila|[^aaiiih  ankkar 

Jft  nti  min  fblf.  ntr  Jk  Htal  d^iktühu 

JA  legere  bi-nür  Li-egl  en-nfebi  zortähn 

Jfl'ab  föVA  el-^dtbr 


1)  ^^j^jjois^  meines  Viehes".  fjtyAs> 

ist  hior  für  Vermögen  gebraucht .  vt^l.  <tie  bekannten  semitischen  und  MriteheQ 
Analogtoii  für  diesen  Bedeutungsübergang. 

t)  Snre  VU  r.  189. 
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»Hilsslicher,  o  Hiisslicher, 

Geschlachteter  Hund  der  Araber. 

Und  seine  Mutter  weint  ihm  nach 

Und  spricht:  0  der  du  ein  Panzerhemd')  anziehest. 

Dein  Messer  ist  fein,  sehr  fein,-) 

Auf  der  Erde  geplättet, 

Es  hat  es  Niemand  geplättet  als  du. 

O  du  Licht  über  Licht,^ 

0  du  Baum  im  Licht! 

Es  spielt  auf  demselben  der  junge  Stutzer. 
0  der  du  auf  den  Baum  kletterst, 
Nimm  für  mich  mit 

Eine  Kuh.  die  du  melkst,  damit  du  mir  zu  trinken  gebest  — 
Mit  dem  chinesischen  Löffel, 

Aber  der  Löffel  ist  zerbrochen,    0  wehe,  wer  wird  mich  pflegen? 

Ich  trat  in  das  Haus  Gottes  und  traf  eine  graue  Taube, 

Der  er  Zucker  zu  essen  gab. 

O  hätte  ich  doch  auch  davon  gekostet, 

Und  zu  Ehren  des  Profeten  es  besucht!"  (das  Haus  Gottes?) 

In  dem  folgenden  Stückchen  kommt  sogar  ein  klassisches 
Metmm  (Mutakarib)  zur  Geltung: 

Telata  telata  chadü  libdeti 
Mglihe  mßli^ie  ja  ch&sirati 
Abüja-l-Chalil  istara  Ii  gemel 
i^ogajjar  sogajjar  ratji"  el-leben 
Hikibtu  rukebe  waka'  inkisir 
Tani  rukebe  kabilni-n-nebi 
Mutfawwa^  bifütä  we-sal  magrebi 

,Drei,  drei  haben  meine  Mütze  fortgenommen. 
Eine  schöne,  eine  schöne,  o  über  meinen  Schaden! 
Mein  Vater  Ghalil  kaufte  mir  ein  Kameel, 
Ein  kleines,  ein  kleines,  Milch  saugendes, 


1)  Zordi  =  K.  A>y^ . 

2)  8.  oben  S.  619. 

3)  supurltitivUchu  Uollo  do»  fok  hat  sonst  In  der  Kugel  die  Prae- 
poaition          /..  B.  Antarroraan  Bd.  X   p.  184,  3  v.  u.  f^J^  ~ 
KTowe*  Vcrhrtihon ;  Bd.  VIII  p.  170,  5  v.  u,,  vgl.  Bd.  XI  p.  72.  13  ^  Jd 

{J*»^  ^^  \J^*^  p^JLXj  ÖJl.>0'    durchaus  umtatthafte»   und   unnützes  Gervdc ; 

XXII,  IIK.  lO^Liö^^  ^Liii  ;  auch  mit  Wiedorholunj«  do»  ^  in  dem  Hchüneii 
CJüdichto  Tau.send  und  mm«  Nacht  od.  Büläk  IV,  l.'iC,  ZZ.  3,5,  C,  9  j 
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Ich  ritt  ein  Kameelchen').  es  fiel  und  j?ing  zu  Gmnde 

Ein  zweites  und  ich  begegiioto-)  dem  Profeteu, 

Eingehüllt  in   ein  Tuch  und  in  einen   raagrebinischen  Shawl". 

Zum  Sdiluss  ein  Stück  R;imiidrini)oesie.  An  Abenden  des 
Itiunacjan  pHogen  Kinder  und  anne  Leute  wie  bekannt  in  grossen 
Schaaren  vor  den  Häusern  der  Reichen  ihre  Aufwartung  zu  machen 
und  ilure  TrilmtfoTclerung  in  poetischer  Form  ansabringen.  Hliifiger 
geschieht  dies  in  Syrien  als  in  Aegypten,  wo  jetzt  in  der  Bi^l 
«  an  die  Stelle  splcher  BettelstSndohen  die  Becitirong  von  Dank- 
gedichtchen  für  die  von  den  Regienmgsm&nnem  der  Sdral- 
juj^'t'iid  j^'elieferten  Ramadiingeschenke  getn^teii  ist.  Ich  lasse  ein 
solches  IJettelstilndchen  folgen,  das  ich  nicht  selbst  mit  angehört 
habe .  sondern  welches  mir  von  einem  arabischen  Fn'undf  schrift- 
lich tixirt  worden  ist,  und  das  ich  ganz  so  mittheile,  wie  ich  es 

m 

erhalten  habe.    Wvc  hatten  oben  einmal  die  Inteqection  M. 

In  V(»rlieu't>ii<b>ni  Stücke  begegnen  wir  einer  erweiterten  Fonn  der- 
selben: {jjdhd. 

ci  o 
o  S 

1 )  Oder :  ich  stieg  in  einen  kleinen  Stalgbflgel,  er  fiel  sn  Boden  nnd  lorbrach. 

t)  8.  oben  S.  6  Id. 

* 

9)  IFtM  wird  erklirt:  „Mge^  alnUeh  das  folgende  Betlelgedieht 

Dm  ätammverbum  ist  dem  wir  selbst  in  der  1.  Pers.  Ferf.  Flor,  unten 

Z.  11  begegnen.    Wikm  steht  «r:  yj^  oder  ^y>^ .  —  iWsffar  —  flisdi. 
4)  Die  Furbennamen  werden  hier  mit  lenger  ScUosMdlbe  gesproehen,  statt 

r^^.   F&r  das  schrlfturab.         hfirt  man  In  Kelro  hftofig  Mci 
Uli.  XXXIU.  41 
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^ÜÜM  ^yöUÜb    ^^.öLiüLi  ,^.toLÄJU 

an« 

»  »  iß^^ 

77  77        \J^'*  • 

»i  «      >     o  >  « 


L)  lüor  wird  der  Namo  des  llatubeitiUecs  oingesduUteL 

9)  1  »Jiyj»  LU>^3  «ugttBirroeheii  j«ddtD%  w»>j«ddSiia. 
8)  ^Lg^  V  FünlfrankemttBek. 
4)  Lies:  meSb  gnA^et  «l-'o^flkl^ 
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Die  Apsaras  nach  dem  MahftbhArata; 

Ton 

Adolf  UoiiflBUUI« 

Die  Apsara«  sind  weibliche  göttliche  Wpspii  von  ewiger  Jugend 
und  unvergänglicher  Schönheit,  den  müniili<  lion  Gandharva  ent- 
sprechend, mit  welchen  ne  meist  insammen  genatmt  werden.  Mit 
lebhaften  Farben  wird  ftberall,  wo  Yon  ihnen  die  Bede  ist,  ihre 
üppige  Schönheit  geschildert»  ihre  gMsen  Lotusangen  (AystaloeanAs 
1,123,M  Bombay  481(>  Calcutta,  padmalocanfts  8,48,81  1786), 
ihr  lanijes  schön  gelocktes  mit  Blumpii  geschmücktes  Haar  (3,46,t 
=  1822).  ihre  schwellenden  Brüste  und  vollen  Hüften  (3,4.3,32  = 
1787).  Auch  ihre  Niunen  bezeichnen  nieist  ihre  Schönheit,  wie 
C&ninetrii  (mit  schönen  Augen).  Sulocana  (dasselbe).  .Suke(;i  (mit 
schüneii  Locken),  Sugrivi  (mit  schönem  Nacken),  Subahu  (Schönarm), 
Hemadantu  ((.luldzahn)  u.  a.  Die  Schüuheit  der  Apäuras  ist  sprich* 
wörtlich,  schAne  Firnnen  werden  stets  ihnen  Teii^ehen,  und  der 
Ausdruck  höchster  Bewraiderang  fttr  diese  ist  die  Frage:  ,^st 
da  eine  Apsaras?*  a,96,t9  =  8568.  6,6,sb  —  997.  6,7,8  =-  861. 
4,9,ii«"  269.  Ihre  luftigen,  verlockenden  Kleider  6,9,ii  287, 
sehr  zart  und  wolkenfarbig  glänzend  3,46,i6  <=  1831 ,  sind  tod 
Seide  und  nehmen  keinen  Staab  an  3,159,i8  =  11645.  Sie  tragen 
allerlei  Schmuck  l,123,i^o  =  4816;  besonders  gerühmt  werden 
ihre  duftigen  Blumenkränze  2,8. an  =  350.  3,46,äf  =  1818.  5,9,ii 
=  237  u.  a.,  ferner  der  Gürtel,  mekhala  1  3,107,.'jo  =  5233  oder 
däman  3,4G,s»  =  1825  genannt,  und  die  (Tlöckchen  an  Armen  und 
Beinen,  welche  beim  Tanze  erklingen;  sie  heissen  nüpora  d,146,i4 
—  11092.  18,79,8«  —  8782,  aach  kiflkivi  8,46,it  «  1828.  Die 
Apsaras  sind  erfidiren  im  Tarne  waA  in  allen  Liebeskflnsten,  sie 
rauben  Sinn  nnd  Yentand  mit  ihrem  ^hiefen  Bticke*  kat^ksha 
8,43,si  =  1787.  ihrer  Koketterie  \'iläsa  3,46,i3  =-  1829,  ihrem  leiden- 
schaftlichen Geberdenspiele  hava  imd  bhava  5,9,ii  =  237.  besonders 
aber  mit  ihrein  frfihlichen  Lachen  hasyn  2,7.si  =  305  (daher  eine 
votj  ihnen  den  Namen  Häsini  hat,  die  Lachnnde).  Ihr  Gang  ist 
gedankenschnell  3,4«>,if!  =  1832.  sie  sind  kämagam&s,  d.  h.  haben 
die  Fähigkeit,  überall  zu  wandeln  1,216,16      78ö4 ,  wie  sie  denn 

41» 
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nach  Beliobf'ii  Erde  und  Himmel  mit  einander  vertausclien.  Sif» 
crhrihen  f^eiTie  ihre  Fruhlichkeit  durch  ein  Getränke  aus  dem  Satte 
d»'s  Zuckerrohres  sidhu  3,40,1»=  1829.  In  nlh'u  Kunstfertiirkciten 
sind  sie  erfahren,  besonders  im  Tanze,  dann  auch  in  der  Ihn  be- 
gleitenden Musik  l&sya  2,8^8  »  349 ;  eine  von  ihnen  heisst  Anü- 
canft,  die  Gelehrte,  eine  andere  CitralekhA,  die  Malerin.  Letztere 
malt  der  Vshk  alle  Gkitter  und  Helden,  bis  diese  ihren  Geliebten 
erkennt,  in  der  allerdings  sehr  jungen  Liebesgesoliichte  Ton  Ani- 
mddha  und  Usha  19.9974. 

Die  Zalil  der  Apsarafi  wird  nicht  erwähnt.    Bei  dem  Opfer- 
feste des  Dilipa  tanzen  ihrer  sechstausend  7.<?1,k  (in  C.  fehlt  die 
Stelle).    Einzelne  Namen  von  Apsaras  zählt  das  Mahäbhärata  ein- 
bundertzwei  auf,  nilnilich:    Adrika,  Anavadya,  Anuija,  Anumloca, 
Anükä,  Anücäua,  Anüna,  Arabika,  Aninapriya,  Aruiiä,  Arüpä, 
Alambu8h&,  Asit&,  Asurft,  Ir&,  Umlocä,  Urvarä,  Urva^l,  ^^tusthalä, 
Kar^ikä,  KAmy&,  Kombhayoni ,  Ke^int,  KsbemAi  GnijaniukhyA, 
Giu»&Tair&,  Gop41t,  GhrttasthalA,  Ghfitftot,  OAmnetift,  Gitnle1di&, 
Gitrasen&f  Citrft  oder  nach  anderer  Lesart  Mitr&,  GitrikAgadi,  J&na- 
])adi,  Jämi  oder  nach  anderer  Lesart  Yami.  Tilottamä,  Dandagauri, 
Dantä,  Devi,  Pancacüdä,  Paniika,  Par^ini,  Punjikasthalä,  Pundarika. 
Pdrvacitti,  Prajägara,  Prabhä,  Pram&thini,  Prtunlocä,  Pra^ami,  üud- 
buda,  Bh&si,  Madhurasvara.  Manu.  Manorama.  Manovati,  Manoharä, 
Marici .  Marganapriya .  Mi(;rake(;i,  Menaka,  Uakshiia.  Kati.  Plambha, 
Ruci,  Lakshana,  Lata,  Vaiji9a,  Vapus,  Varüthiui,  Vargä,  VidyutüL, 
Vidyutparpä,  VidyotÄ,  Vipracitti,  Vi9v&cl,  (Vudvuda),  Qftndfat!, 
Qndkft,  ^Yishthä,  Samlct,  Sahajanyä,  Sahä,  Suke^l,  SugandhA» 
Sngrlrl,  Snpriyft»  Sub&hu,  Sdbhagft,  Smnukfa!,  Sarao&,  Snrat&  oder 
SnrathA,  Siira8&,  SurAp&,  Sulocanft,  Sa^ptta,  Somä,  Saurabheyt, 
SYayampnbli&,  Hftsint,  Hemadanta,  Hemä.    Doch  sind  manche  von 
diesen  Namen  verdächtig;  Ira  z.  B. ,  welche  nur  an  einer  Stelle 
2,10.11  ==  393  unter  den  Apsaras  aufgeführt  wird,  ist  sonst  viel- 
mehr eine  Frau  des  Kayyapa  luid  Tochter  d<'s  Daksha  2.11,:i;»  = 
456.   19,170.   233.   12448.    Auch  mag  hin   und   wieder  dieselbe 
Apsaras  unter  zwei  verschiedenen  Namen  verstanden  sein.  So 
scheint  Pancacü^a,  Fün&opf,  identisch  zu  sein  mit  Rambh&; 
wenigstens  ist  lS,S,ii  —  191  die  nllmliche  Apsaras  mit  beiden 
Namen  beaeiohnet;  auch  der  Aosdrock  «PancacA^  und  die  anderen 
Apsaras*  18,88S,i»  —  12596  setst  voraus,  dass  damit  ein  henror- 
ragender  Name  bezeichnet  werden  soll,  was  auf  Kambhä  bezogen 
ganz  richtig  ist,  während  der  Name  Pancacü4ä  nur  selten  sich  findet. 

Man  dachte  sich  die  Apsaras,  bei  ihrer  i^^rossen  Anzahl,  in 
Schaaren ,  gana,  abgetheilt;  ,die  Schaaren  der  Aijsaras",  Apsaro- 
ganas,  ist  ein  sehr  häufiger  Ausdruck.  An  einer  späten  Stelle 
werden  sieben  solcher  gaiia  (uwähnt  19,6798.  Nach  5,111,21  = 
8841  haben  zehn,  am  Berge  Kailasa  geborene,  Apsaras  den  zu- 
Bam m anfassenden  Namen  Vidyntprabhä,  wie  Blitze  leuchtend;  welche, 
wird  nicht  angegeben.   Eine  andere  Gruppe  fOhrt  nach  19,19176 
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den  besonderen  Namen  Vaidikyas ,  die  Vedischen ;  es  sind  elf^ 
Menaka,  Sahajanya,  Parnini,  Punjikasthalä,  Ghritasthalä,  Ohfitaci, 
Vi^vAc'i ,  llrva«,-! ,  Anumloca,  Pramlocu  luid  Manovati.  Die  hervor- 
ragendsten unter  allen  Apsanis  sind  nach  1,74,6h  =  3055  sechs: 
ürv.ivi ,  Purvacitti,  Sahajanya.  Mcnaka,  Vi(,'vaci  und  Ghptaci.  Iii 
der  That  werden  ausser  diesen  nur  noch  von  wenigen  Apsaras, 
besonders  von  Adrik&  und  Bambhft,  individuelle  Züge  angegeben; 
von  der  weitaus  grosseren  Anzahl  erfiüiren  wir  nur  den  Namen. 

Die  Apsahu  heissen  auch  Derakaoy&s,  GOttermAdohen,  welcher 
Ausdruck  mit  Apsaras  abwechselnd  gebraucht  wird  1|180,«  =  5076, 
seltener  Devaslriyas,  Göttorfraufn  12,342,33=  13211,  auch  Indra- 
kanyAs,  die  Mädchen  des  Indra  13,107,2i  =  5224. 

In  späterer  Zeit  daohto  man  sich  als  Oberhaupt  der  Apsaras 
den  Liebesgott  Kama  oder  Kamadpva  19,12499. 

lieber  die  Ab.stamnuing  inid  Entstehung  der  Apsaras  hoiTschten 
verschiedene  Vorstellungen.     Nach  dem  Vish^upurarjta  entstanden 
sie  aus  dem  gebutterten  Meere.    Aber  das  Mahäbhärata  zählt  unter 
den  bei  dieser  Gelegenheit  entstandenen  Wesen  die  Apsaras  nicht 
mit  auf  1,18,S4  ^  1145  und  der  Mythus  ist  Tielleicfat  nur  ein 
etymologischer,  indem  die  Inder  den  Namen  Apsaras  yon  ap  und 
Wur/el  sar  ableiten ,  also  »die  aus  dem  Wasser  entstandenen*, 
gleich  der  schaumgeborenen  Aphrodite  der  Griechen.   Nach  1,66,45 
=  2553   sind  die  Apsaras  vielnifhr  Töchter  des  Ka(;yapa  und 
zweier  Töchter  des  Daksha,  der  Pradha  und  der  Kapila,  welcher 
das  Harivam<;a  234.  12470  noch  eine  dritte,  Muni.  hin/Aitii^'i •.  ihre 
Brüder  sind  die  Gandharva.    Auch  12,1G<j.is  =  (U37   wird  an- 
gegeben, die  Töchter  des  Daksha  seien  die  Mütter  der  Apsaras. 
Als  Geburtsort  wenigstens  Ton  einigen  dieser  Nymphen  wird  der 
Berg  Kailftsa  angegeben  5,lll,si  =  8841.   Nach  anderen  Stellen 
sind  sie  eine  directe  SchOpftmg  des  Brahman,  aus  seinen  Augen 
nach  19.1  1787;  einige  von  ihnen,  wird  19,12470  angegeben,  seien 
geistige  Töchter  des  Brahman,  andere  aber  Töchter  des  Ka9yapa 
TOn  PrÄdhÄ   oder  Muni.     Nach   l,74,t;.i  =  3056   ist  wenigstens 
Menaka  eine  Tochter  des  Brahman.    Eine  andere  Apsaras.  Urva<;i, 
ist  nach  19,4001  von  dem  Büsser  Narayaija  in  das  Leben  geruten; 
nach    19,12475   aber  ist   sie  eine  Tochter  des   Brahman.  Die 
Nymphe  Tilottama  ist  nach  1,211,18  =  7696  von  dem  Künstler 
der  Gotter,  Vi(;vakarman ,  erschaffen,  wührend  sie  1,65,49  »  2657 
eine  Tochter  des  Ka9yapa  und  der  Kapilä  genannt  wird.  Merk- 
wfilrdig  ist,  dass  8,980,s9     14498  die  «Mutter  der  Apsacas*,  ohne 
Angabe  eines  Namens,  unter  den  weiblichen  Unholden,  welche 
neugeborene  Kinder  rau])en.  genannt  wird. 

Im  Epos  war  den  Apsaras  ihre  eigentliche  Stellung  im 
dienenden  Gefolge  des  Indra  angewiesen.  Daher  ist  der  gewöhn- 
liche Aufenthalt  <lies*'r  himmlischen  TUnzerinnen  der  Himmel  des 
Indra,  wo  der  Bert;  Moni  sich  erhobt  und  der  Hain  Nandana  zum 
Lustwandeln  einladet  3,261,6  »  15446.    Dort  erheitern  sie  im 
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VenMiie  mit  den  Gandhurva  den  Götterhorm  durch  Gesanp  und 
Tanz,  durch  ihr  musikiilisches  Spiel  und  ihr  lieiteres  Lachen,  und 
besingen  rühmend  seine  Heldenthaten  2,7,^4  =  305.  Sie  bedienen 
ihn  3,78,14  =  3U43,  sie  tanzen  vor  ihm  3,43,3i  =  1786,  sie  be- 
gleiten Um  in  hellleaohtenden  Wagen  (virnftna  genannt  8,166,4  ■** 
11020),  wenn  er  auf  seinem  Wagen  dahinfthrt  1,66,9  —  9188. 
Die  Apsam  heiasen  geradeia  die  Mttdchen  des  India,  IndnkanyAs 
18,107.21  ==  5224. 

Nach  dem  Gotte  der  Stärke  zeigen  die  ApSartis  sich  am 
meisten  in  Begleitung  des  Gottes  des  Heiehthuras,  des  Kubeni. 
Wo  or  sich  nur  aufhält,  in  seiner  Stadt  Alaka  1,85,9  =  3f)<)H.  in 
seinem  Lustwalde  Caitraratha  1.75.4«  =  3172 ,  in  seinen  Gärten 
und  Spieli)lät7.en  (akriija)  auf  dem  Himavat  3,153.m  =  11308  und 
auf  dem  Kailäsa  13,19,44»=  1424,  überall  begegnen  wir  auch  den 
singenden  nad  tarnenden  ApeairaB,  deren  Si^sLe  Knbera  gans  be- 
aonden  liebt  19,18078,  die  ihn  dienend  umgeben  8,881,is  »16178 
und  aof  seinen  Reisen  begleiten  8,169,m  «■  11658.  «Der  Palast 
des  Kubera",  heisst  es  8,10,»  391,  „ist  niemals  leer  von  singenden 
nnd  tanzenden  Apsaras,  welche  den  Spender  der  Schfitse  bedienen*. 
«Auf  dem  Gipfel  des  Gandhamadana  thront  Kubera  mit  seinen 
R&kshasa.  von  den  Schaarr'n  der  Apsaras  umrin«;t,  freut  sich  der 
Herr  der  Guhyaka'"  ti, =  229.  Gerade  wie  den  Wagen  des 
Indra  umriii>,'en  die  Ai)saras  auch  den  des  Kubera  3.161,.sü  =  1  1  777. 

Auch  den  i'alast  des  Yaruiia  m  der  Tiefe  des  Meeres  schmiückt 
die  Gegenwart  der  Apsaraa  18,155,is  «  7846,  welche  dort  mit 
den  GandharvB  das  Lob  des  Henu  der  Gewisser  singen  8,9,m  = 
878.  Selbst  in  dem  Himmel  des  Btahman  sind  sie  za  finden 
2,ll,t8  445.  5,49,t  1919,  imd  sogar  der  Palast  des  strengen 
Todesgottes,  Tama,  eriOnt  vom  Gesiuig  nnd  Taus  der  Apsaras 
8,8,S8  =>  349. 

Das  Verhältniss  der  Apsaras  zu  den  alten  Göttem  wurde 
dann  späterhin,  als  einerseits  i^iva,  andererseits  Vishnu  alle  anderen 
Himmelsmächte  zurückgedrängt  hatten,  auch  auf  diese  übertragen. 
Sie  erscheinen  im  Gefolge  des  yiva  3,231,44  =  14557,.  14,8,i  =■ 
184,  sie  preisen  in  himmlischen  Tacten  dessen  Tbaten  18,14,40i 
995.  Unter  den  vielen  Namen  des  9^^*  findet  sich  auch  Ap« 
saroga^saevita,  der  von  den  Sohaaren  der  Apsaras  verehrte,  18,17,iit 
=  1230.  Auch  im  Gefolge  seines  Sohnes,  des  Kriegsgottes  Skanda, 
finden  wir  die  Apsaras  8,881,26  =  14689.  Gana  aof  dieselbe 
Weise  werden  sie  auch,  wie  alle  Götter,  zu  dienenden  Wesen  im 
Gefolge  des  Vishnu  H».141«iO  und  seiner  Mutter  Aditi  19,6970; 
sie  verherrlichen  das  berühmte  Fest  des  menschgewordenen  VishQU, 
des  Knshna,  in  Dvaravati  19,8452. 

Zu  diesen  oberen  Göttem  stehen  die  Apsaias  meist  nur  in 
dienendem  Verhältnisse ;  nur  der  Anhang  deutet  ein  Liebesverhllt- 
niss  des  Indxa  mit  BambhA  an  19,11850,  und  fOnf  Apsaras  heissen 
1,816,16  »  7858  die  Geliebten  des  Kubera.   Die  eigentUohen  Lieb- 
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haber  der  Apsaras  aber  lial)en  wir  untj*r  df?n  nioderfn  Göttern 
und  untfM-  dpn  Mfrischon  zu  siichfn.  Eine  von  ihnen  heisi^t 
Amnnpnya.  die  (Teliol)lf'  des  Aiiina,  des  Gottes  der  Morjrein othe 
19,12470.  Eine  andere.  l{iinil)h}i,  ist  die  Frau  des  Nalakiibara, 
eines  Sohnes  des  Kuberu  Ö,280,tio  =  16152.  Aber  die  unzertrenn- 
lichen Begleiter  und  Gespielen  der  Apeams  sind  die  Q«ndbarva, 
die  MuBÜror  des  Himmels;  beide  Namen  gehören  siisainmen  wie 
Safym  und  Nymphoi,  Nereiden  und  Tritonen;  stets  begleiten  die 
Gandharva  die  Tänze  und  Spiele  der  ApsarM  mit  Musik  und 
Tanz,  oft  halten  ))eide  ihre  Zusammenkünfte  auf  der  Erde,  wie 
sie  auch  im  Himmel  unzertrennlich  sind.  So  kommt  z.  B.  3,240,8» 
=  14870  dem  Könige  Duryodhana,  der  in  den  Wald  Draitavana 
eindringen  will,  ein  Gandharva  entgegen  und  wanit  ihn:  Unser 
König  ist  hierher  gekommen,  um  an  den  Teichen  des  Waldes  mit 
den  Apsaras  zu  spielen,  entferne  dich.  Isach  1,65,48  =  2556  sind 
die  Apsaras  die  Schwestern  der  Gandharva;  aber  auch  als  die 
Geliebten  derselben  toeten  sie  auf,  und  wenn  sie  auch  niigends 
direct,  wie  im  Atharvareda,  deren  Frauen  genannt  werden,  so 
wird  doch  5,117,1«  »  3975  die  Ehe  des  ÜrQ&yu,  eines  Gandharva» 
mit  Menak&,  und  die  des  Tumbunt,  eben&lls  eines  Gandharva- 
Fürsten,  mit  Bambbft  glücklich  /i^epriesen,  und  ein  dritter  Gan- 
dharva.  Yi^vävasu,  ist  von  ebenderselben  Meuak&  Vater  der  Pra- 
madvara  1,8.«  =  <J43. 

Ehen  solche  Liebesbündnisse  schliessen  die  Apsaras  mit  den 
Königen  und  Helden  der  Erde.  Viele  Sterbliche  werden  ims  als 
Kinder  irdischer  Könige  und  himmlischer  Apsaras  genannt;  die 
indischen  Mahäraja  fährten  ihren  Stammbaum  so  gerne  auf  eine 
Apsaras  znrttek,  wie  die  römischen  CSsaren  auf  die  genetrix 
Aeneadum.  Besonders  ist  es  die  Dynastie  der  Mondskinder,  welche 
mehrere  Apsaras  als  Stammmütter  verehrt.  Gleich  der  Stifter 
der  Mondsdynastie,  Punlravas.  der  indische  Prometheus,  ist  be- 
rühmt durch  seinen  Liebesliandel  mit  Urvacji,  mit  deren  Hilfe 
er  das  Feuei-  von  Hör  WhU  der  Gandharva  auf  die  Erde  bringt 
1,75,'.':j  =  3148;  beide  gelten  als  Muster  eines  beglückten  Liebes- 
paares 1,44,10=1811.  .'S,!  17.it  =  3973.  Ihre  Geschichte  wird 
uns  ausführlicher  nur  in  einer  sehr  späten  Fassung  er/ählt  19,1363. 
Der  älteste  der  sechs  SOhne  des  PnrflraTas  und  der  Urra^t,  Ayus, 
ist  Vater  des  Nahusha,  welcher,  an  des  entwichenen  India  Stelle 
zum  König  der  GOtter  geweiht,  mit  den  Apsaras  in  dem  Lufthaine 
Nancluna  wandelt  5,1 1,18  854.  Sein  Sohn  Tay&ti  sieht,  nachdem 
er  die  Regierung  seinem  Sohne  Püra  hinterlassen,  mit  Vi9v4ct 
im  Haine  Nandana,  in  der  Stadt  AlakA,  auf  dem  Berge  Mem  und 
im  Walde  Caitraratha  umher  1,75,4«  =  3172.  1,85,d  ==  3508. 
19,1636.  Zwei  seiner  Nachkommen.  Raudi^a^^va  und  Manasyu, 
zeupen  ihre  Stammhalter  mit  Apsaras,  der  erstere  mit  Ghritaci 
den  ^ceyu,  der  andere  mit  Mitjrakecji  den  Anvagbhänu,  1,94,«  « 
8698.  19,1658.    Die  Mutter  des  Bharata  femer,  (^akuntalä,  ist 
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zwar  nicht  selbst  eine  Apsaras,  wie  in  der  BriUbmava-Literatar, 
aber  die  Tocbter  einer  solchen,  der  Menak&  und  des  l^^v&mitra 

1,72,11  =  2947,  Ferner  ist  Satyrtvati,  die  zweit«'  Gpinahlin  des 
9&ntanUt  ebenfalls  ein  Apsaras-Kind,  die  Tochter  des  Königs  üpa- 
ricara  und  der  Adrika  l,63,f;r.  =  2395.  Auch  dem  Hanse 
der  Kaurava  so  nahe  stehenden  Holden  Drona  und  Kvipa  haben 
Apsaras  zu  Müttern,  der  erste re  als  Sohn  des  Brahmanen  Bharad- 
vaja  und  der  Ghritaci  1,13().:j3  =  5102.  l,!««,*  =  6329,  der 
andere  als  Sohn  des  (,'aradvat  und  der  Janapadi  1,130,6  =  5076, 
wenn  aach  in  der  jetzigen  Redaetion  diese  beiden  Genealogien« 
etymologischen  Grillen  zu  Liebe,  auf  geschmacklose  Weise  ver- 
donkelt  sind.  Auch  brahmanische  Geschlechter  Terschmlhten  es 
nicht ,  sich  der  Abkunft  von  einer  Apsaras  zu  rühmen ;  ein  ür- 
enk*  1  des  Bhfigu,  Rum,  ist  ein  Sohn  diM  Nymphe  Gh|it4ct  und 
d.  s  Tramati  1,8.2  =  940.  13,30,.i4  =  2004.  Nach  dem  Harivamca 
sind  ferner  Apsaras-Kinder :  Kalayavana,  der  Sohn  des  Gartrya  und 
der  Gopali  1960  ;  Divodäsa  und  Ahalyä,  die  Kinder  des  Badhrasvan 
und  der  Menaka  17h;3. 

Aber  alle  diese  Bündnisse  der  Apsaras  sind  nur  vorüber- 
gehende, sie  halten  sich  durch  dieselben  nicht  gebonden,  es  giebt 
für  sie  weder  Gatten*  noch  Muttorpfliohten.  Wie  ihre  Yerbindnngen 
mit  den  Gandharva  war  ganz  lose  sind,  so  dass  «Gandhanra-ESbe* 
der  Käme  für  formlos  eingegangene  und  beliebig  wieder  abge- 
brochene Verbindungen  zwischen  Mann  und  Frau  wordCt  SO  sind 
auch  ihre  LiHbesbündnisse  mit  sterblichen  Menschen  meistens  nur 
von  kurzer  Dauer.  Ohne  sich  lange  zu  wei^'cni.  lassen  sie  sich 
von  Indra  auf  die  Erde  schicken,  um  einen  Heiligen,  der  gerade 
dem  Götterkönig  hange  macht,  zur  .Sinnlichkeit  zu  verführen  und 
80  seine  Basse  und  Heiligkeit  fruchtlos  zu  machen;  ist  ihnen  dies 
gelungen,  so  kehren  sie  wieder  in  den  IBinmel  des  GOtterkönigs 
znrfick.  Solcher  Veiftthmngsgeschichten  ersBhlt  uns  das  Mah4- 
bh&raia  mehrere;  aof  ihnen  hauptsAehlioh  beruhte  die  Stellong  und 
Verwendung  der  Apsaras  im  alten  Epos.  Meistens  verführen  sie 
im  Auftrage  des  Indra,  zuweilen  auch  ans  eigenem  Antriebe.  Die 
Verführten  mögen  im  alten  Epos  vorzuj^sweise  Könige  und  Helden 
gewesen  sein .  deren  Verfülining  durch  die  Apsaras,  auf  Anstiften 
der  (J()tter.  einen  wesentlichen  Theil  der  epischen  Maschinerie  ge- 
bildet haben  mag.  Späterhin  traten  aber  an  deren  Stelle  meist 
Priester  und  Büsser.  Diesen  verleiht  fortgesetzte  Bussubmig  über- 
natürliche KrSfte,  vermöge  weldier  der  Mensch  selbst  den  Glattem 
gefthrlich  werden  kann.  In  solchen  FlÜlen  schickt  daher  Indra 
bald  eine  l^d  mehrere  Apsaras  zu  dem  büssenden  Heiligen,  nm 
ihn  zu  Terf&hren;  denn  Sinnlichkeit  zerst<(rt  das  Verdienst  der 
Busse  und  diese  muss  TOn  neuem  begonnen  werden. 

Der  Plan  der  Apsaras  gelingt  in  manchen  Fällen,  in  andern 
nicht.  Ja  über  die  (! (»schichte  des  Tri(,'iras  liegen  uns  in  dieser 
Beziehung  verschiedenartige  Berichte  vor.  Beim  Anblicke  der  Busse 
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des  TriQiraB,  wird  5,9,7  =  233  erzählt,  geräth  Indra  in  grossen 
Schrecken ;  er  fürchtet,  an  ihn  die  Herrschaft  über  die  Dreiwolt  zu 
verlieren,  und  sucht  ihn  zur  Sinnenlust  /u  verleiten.  Er  versammelt 
die  Apsaras  und  spricht  zu  ihnen:  ,Uiisch  verlocket  diesen  Tri(,'ir!is, 
djiss  er  dem  Liebesgeiiusse  sich  ergebe:  mit  Schönheit  geschmückt 
und  mit  entzückenden  Kränzen,  in  veiiührerischen  Gewändern,  mit 
allen  Liebeskünsten  Terleitet  ihn;  denn  ich  selbst  bin  m  sohwaeh, 
meiner  Fnrüht  abnihelfen*.  Sogleich  erkl&ren  die  Apsanie  sich 
bereit;  aber  umsonst  bieten  sie  alle  ihre  Krifte  au^  umsonst  aeigen 
gte  ihm  die  yollstBndige  Schönheit  ihrer  Glieder,  der  Büsser  he- 
zwingt  seine  Sinne,  wie  der  Ocean  das  stets  zuströmende  Wasser 
bezwingt.  Da  kehren  die  Apsaras  zu  Indra  zurück  und  reden  ihn 
mit  gefalteten  Händen  an:  , Nicht  kumi  er  aus  seiner  Standhuftig- 
keit  gebracht  werden:  was  befiehlst  du  sonst.  Seliger?"  Da  ent- 
lässt  Indra  die  A})saras  dankend  und  sinnt  aui'  andere.  Mittel,  den 
Triyiras  unschädlich  zu  machen. 

Dagegen  nach  einer  anderen,  in  Prosa  geschriebenen  Fassung 
derselben  Sage  18,342,s«  »18211  erreicht  Indra  sein  Ziel;  Tri^iras, 
oder  wie  er  hier  heisst,  Yi^varApa,  wird  TerfBhrt  Nach  einiger 
Zeit  wollen  die  Apsaras  wieder  fort,  wo  sie  helgekommen  sind. 
Er  will  sie  zurückhalten :  «Wohin  wollet  ihr  gehen  ?  Bleibet  noch 
eine  Weile  bei  mir.  es  wird  euch  zum  Heile  gereichen".  Sie  sagen : 
,Wir  sind  Göttert'niuen  (devastriyas) .  wir  umgeben  dienend  den 
starken  Gott,  den  Iiulra.  der  die  Wünsche  verleiht",  und  verlassen 
den  zomiicen  Büsser,  welcher  von  neuem  dem  Indra  nachstellt. 

Berühmt  waren  die  Verfiihriuigsgeschichten  des  \'i<;vämitia, 
der,  mehrmals  in  seiner  Busse  gestört,  sie  unmer  wieder  wem  neuem 
aufiummt.  Sein  Abenteuer  mit  Menakft  wird  l,71,so  «=  2914  er- 
zählt: Die  schönste  der  Apsaras,  Menakft,  erhalt  Yon  Indra  den 
Auftrag,  den  bflssenden  '^^^lÄmitra  zu  Terführen:  .Damit  jener  mich 
nicht  stürze,  gehe,  störe  seine  Busse  und  Terschaffe  mir  wieder 
ungestörte  Ruhe".  Sie  sträubt  sich  zuerst,  weil  sie  den  Fluch  des 
Heiligen  fürchtet,  willigt  aber  dann  doch  ein  und  bittet  nur,  ihr 
den  Liebesgott  Kama  und  den  Windgott  Vayu  mit/nspnden.  Sie 
spielt  vor  der  Zelle  des  Büssers  und  der  Windgott  weht  ihr  das 
raondl'arbige  Gewand  ab;  so  sieht  sie  der  Heilige,  wie  sie  nach 
dem  Kleide  hascht,  und  er  ruft  sie  zu  sich.  Sie  folgt  ihm  gerne 
und  sie  leben  mit  einander  lange  Zeit,  als  ob  es  nur  ein  Tag 
wftre.  Nachdem  aber  Menakft  ein  Kind,  die  berOhmte  OakuntalA, 
geboren,  kehrt  sie  rasch  zu  Indra's  Himmel  zurück.  —  Die  berühmte 
Geschichte,  wie  späterhin,  als  Vi^vamitra  einen  neuen  Schatz  an 
Busse  angesammelt,  die  N^-mphe  Rambh&  ihn  verführen  soll,  aber 
durch  den  Fluch  des  gewitzigten  Heiligen  in  einen  Stein  verwandelt 
wird ,  findet  sich  im  .Mahabhurata  nicht  erzählt ;  eine  kurze  Er- 
wäbnung  steht  I3.3.ii  =  191:  , durch  den  Fluch  des  Vivvamitra 
wurde  die  hochgeehrte  Ajisaras.  der  Fünfzopf,  weil  sie  seiner  Busse 
Störung  bereitete,  in  einen  Felsen  verwandelt". 
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Auch  unter  den  .Wfnl)em\  welche  1,209.12=  7630  auf  Befehl 
der  Götter  die  })üs.s«Mi(len  Asuia-Bnidcr  Sunda  und  Üpasunda  zu 
veifiiliren  suchen,  sind  gewiss  A[»saras  zu  verstehen.  Da  die  liereits 
vorhandenen  dazu  nicht  im  StAude  sind,  erschaffen  die  Götter,  mit 
Hilfe  des  Vi^Yakanmii,  eine  neue,  die  TilottamAf  von  solcher  Schön- 
heit, daS8  Indn  tausend  Angen  erlillt  und  ^vs  Tier  Köpfe,  um 
sie  genan  sehen  sa  können.  Als  diese,  mit  einem  rothen  Kleide 
geschmückt,  Blumen  sammelnd,  den  Brüdeni  yor  Augen  kommt<, 
streiten  sie  wfithend  um  ihren  Besitz  und  hrin^n  räletzt  sich  selbst 
ffegenseitig  um's  Leben  1,212,9  =  7719.  Zwar  wird  in  dieser 
Erzählung  Tilottamä  nicht  ausdrücklich  als  Apsaras  bezeichnet, 
aber  wohl  an  andern  »Stellen,  z.  B.  l,f»r).4i»  =  2557 ,  wo  sie  als 
Tochter  des  Kaijyapa  und  dei*  Kapila  aufgefühH  wird. 

Ohne  dass  von  einem  Auttrago  des  Indm  die  Rede  ist.  wird 
1,216,17 « 7854  erzählt,  wie  Anf  Apsaras  es  versnchen,  einen 
frommen  Bflsser,  dessen  Name  nicht  genannt  wird,  sa  ▼erfuhren. 
Aber  der  Yersaeh  misslingt  nnd  der  enttmte  Heilige  verflncbt  sie, 
hundert  Jahre  lang  als  Crocodile  zu  leben.  Sie  entsohnldigen  sieh, 
Liebe  und  Jugendübermuth  habe  sie  YerfÜhrt:  Frauen  dürfe  man 
nicht  am  Leben  strafen,  Wohlwollen  gegen  alle  Welt  sei  die  Pflicht 
der  Brahmanen.  Der  Heilige  darf  sein  Wort  nicht  zuiücknehmen, 
aber  er  beschränkt  den  Fluch:  wenn  ein  Tugendhafter  sie  aus  dem 
Teiche  herausziehe ,  würden  sie  auch  vor  der  Zeit  ihre  frühere 
Gestalt  wieder  erhalten;  die  Teiche  aber,  in  welchen  sie  als  Croco- 
dile leben  würden,  sollten  ihnen  zu  Ehren  heUige  Badepl&tze  unter 
dem  Namen  der  Ntcltlrtlia  werden.  IGt  diesem  Bescheide  ent* 
.  feinen  die  Apsaras  sich  traurig;  es  begegnet  ihnen  Nftndn  tmd 
tröstet  sie :  sie  sollten  sich  in  ftinf  Teichen  im  Südlande  verbeigeo, 
dort  werde  Arjuna  sie  erlösen.  So  geschieht  es;  sie  leben  als 
Crocodile,  bis  Arjuna  in  jene  Gegend  kommt  Er  fragt,  waram 
sich  nirgends  fromme  Bflsser  blicken  lassen,  und  hört  von  den 
gefSihrlichen  Crocodilen.  Trotzdem  badet  er  in  einem  der  Teiche 
und  wird  von  einem  Crocodil  imi  Arme  gepackt,  aber  er  fasst  das 
Thier  fest  und  steigt  mit  ihm  an  das  Land,  wo  dasselbe  alsbald 
sich  in  eine  Apsaras  zurückverwandelt.  Diese  enfthlt  ihre  Geschichte 
and  Aijnna  befreit  aoch  ihre  vier  Oefthrtinnen;  sie  kehren  alsbald 
In  den  Himmel  zor&ck. 

Ausführlich  wird  8,4^4  1800  der  yeigebliche,  ebenfalls  von 
Indm  angestiftete  Versuch  der  ürva^  geschildert»  den  in  Amar&vati 
zu  Besuche  anwesenden  Arjuna  zu  verführen.  (Das  Nshere  bei 
Bopp.  Arjuna's  Reise  zu  Indra's  Himmel.)  Es  ist  ganz  unklar, 
was  den  Indra  zu  diesem  Versuche  bewegen  soll :  Aijuna  ist  sein 
Freund,  sogar  sein  Sohn,  der  Gott  bat  keine  Gefahr  von  ihm  zu 
befürchten.  Doch  ist  andererseits  die  Erzählung  in  dem  frischen 
Tone  der  ächten  epischen  Stücke  gehalten.  Ein  alter  Text  liegt 
woU  SU  Gmnde;  Tielleieht  wurde  sur  Veiherrlichung  des  Aijona 
sein  Name  an  die  Stelle  eines  anderen  unteigeschobeii,  etwa  des 
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KarQft,  nach  dessen  Ohrringen  iiiul  Paoser  Indra  lüstern  war.  — 
Die  vf>rs(liinilhtf'  Apsaras  flucht  dem  Arjuna,  er  solh*  zum  Eunufhon 
werden.  Der  Fluch  criullt  sich  insofern,  als  Arjima  späterliin. 
wie  im  vierteu  Buche  erzählt  wird,  ein  Jahr  lanpr  am  Hole  des 
Könips  Virata.  als  tanzender  Eunucl)  verkleidet,  leben  muss.  Alier 
das  ganze  vierte  Buch  ist  offenbar  ein  sehr  spätes  Kiuschiebsel 
und  ebenso  alle  Stellen,  welche  auf  dasselbe'  Bezug  nehmen. 

AuBser  diesen  ansÄUurlioheren  Yerfilhruiigsgeschichten  enthllt 
das  Mah&bhftrata  noch  einige  Andeutungen  über  andere  ähnlichen 
Inhalts,  die  aber  nicht  näier  ausgeführt  werden.  So  Tersocht 
l,130|ii  5076  auf  Befehl  des  Indra  eine ,  sonst  nie  genannte, 
Apsaras  Namens  J&napadi  den  büssenden  Helden  (,'aradvat ,  den 
Vater  des  Kripa:  Bogen  und  Pfeil  fallen  ihm  bei  ihrem  Anblicke 
aus  den  zitteinden  Httnden.  Dass  Kripa  der  Sohn  dieser  Apsaras 
war,  geht  aus  dem  Zusammenlianu'e  hervor,  wird  aber  nicht  deutlich 
gesagt,  weil  Kfipa  zu  den  Feinden  des  vergötterten  Kiishna  gehörte. 
Ebenfalls  nicht  weitt  r  ausgeführt  ist  die  Versuchung  des  Dadhica 
durch  AlambushA  9,51,7  2981,  anf  Befehl  des  Indra,  die  des 
Vibhftv^BlcA  durch  Unrast  8,1 10,S6  » 10008,  die  des  Vjäsa  durch 
Qhntftot  12,324,1  —  19188. 

Dass  diese  TerfAhrungsversnrlM  für  die  Apsaras  nicht  ohne 
grosse  Oefahr  waren,  geht  aus  dem  Gesagten  henror;  sie  wurden 
gelegentlich  durch  den  Fluch  der  erzürnten  Büsser  in  Crocodile 
oder  Steine  verwandelt.  Auch  sonst  finden  sich  Beispiele  von 
verwandelten  Apsaras.  Nacli  1,()3,:.h  =  28SS  wurde  Adriku  durch 
den  Fluch  des  Brahman  zum  Fische;  ein  (irund.  warum  iiruhman 
tiucht,  wird  nicht  augegeben.  Sie  darf  aber  ihre  frühere  Gestalt 
wieder  annehmen,  sobald  sie  ein  Menschenpaar  geboren.  Auf  wunder- 
liche Weise  wird  sie  nun  durch  den  KOnig  Upaiicara  Mutter  des 
Matsya  und  der  SatyaYatt  und  kehrt  dann,  Ton  dem  Fluche  erlöst^ 
in  den  ffimmel  sutCIcIe.  Auf  {ihnliche  Weise  wird  8,1 10,s6  »  10004 
eine  Apsaras  von  Br^bman  in  eine  Gazelle  verwandelt,  aber  weder 
Grund  der  Verwandlung  noch  Name  der  Apsaras  wird  angegeben. 
Sie  soll  so  lange  verwandelt  bleiben,  bis  sie  einem  Heiligen  das 
Leben  gegeben.  Sie  wird  dami ,  auf  gleiche  wunderliche  Weise, 
Mutter  des  Rishya^ringa  und  kehrt  in  ihren  früheren  Zustand 
zurück.  Eigentlich  ist  aber  wohl  Hishya<,ringa  der  Sohn  der  ürva<^i 
und  des  von  ihr  verführten  Vibhä^^*^'^' 

Zu  unterscheiden  von  diesen  Verwandhingen  durch  fremden 
Madhtspriich  sind  solche,  welche  die  Apsaras  selbst  mit  sich  Tor- 
nehmen.  Ihre  Fllhigkeit,  jede  beliebige  Gestalt  anzunehmen,  wird 
in  der  vedischen  Literatur  hervorgehoben,  im  Mahäbhftrata  ist  kaum 
davon  die  Rede.  Doch  vorwandelt  sich  Ghpt&ci  in  einen  Papageien 
12,324.4  =  12190.  wn  der  Name  des  Sohnes  des  VyiVsa  fCuka  d.  h. 
Papai?ei)  erklärt  werden  soll.  Im  Harivaipca  erscheint  eine  Apsaras 
als  Hirtin  19B0.  eine  andere  erhillt  das  Beiwort  KAmarÜpifli  10002, 
d.  h.  die  nach  Getailen  Gestalten  annehmen  kann. 
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TTobricTPns  zeigen  bei  allen  diesen  Verführungs-  und  Liebes- 
gt'schichtcn  die  Apsaras  dieselben  CharacterziigG.  Ganz  besonders 
henorgehuben  wird  di»?  n^<'k^i(•btslo^e  Kaltblütigkeit  ,  woniil  sie 
jedesmal  ihr  ueugeborenes  Kiud  vtübisseu.  Auf  dem  liiuiavat  brin^ 
MenakA  die  9akiLntal&  zur  Welt  1,72,10«  8946  und  iBssi  sie  in 
dem  menschenleeren,  Ton  LCwen  und  Tigern  durchstreiften  Walde 
znrflck,  worüber  ^akontalA  später  sich  hitter  beUagt  1,74,70  3057 : 
^Auf  dem  Himavat  gebar  mich  Menakä  and  verliess  mich,  die  böse 
Mutter,  wie  einer  Andern  Kind*.  Dieselbe  Menakä  lässt  ein  zweitos 
Kind,  die  neugeborene  Pramadvara  ,ohne  Mitleid  und  ohne  Sehani*" 
in  der  Wildniss  am  Ufer  eines  Flusses  lien-en  1.8.7  =  94  4.  Eben 
so  wenig  binden  sie  sich  an  (Jatten  oder  an  (leliebte.  Als  Arjuna 
den  Liebesantiilgen  der  Urvavi  mit  der  Bemerkung  ausznweicben 
sucht,  er  verehre  in  ihr  eine  iStarammutter  seines  Geschlechtes, 
entgegnet  sie  ihm,  dies  bekümmere  sie  gar  nicht;  «denn",  sagt  sie 
8,46,4t  —  1858 ,  ,irir  Apsanis  sind  frei  in  der  Liebe*,  ^as  hier 
gebrauchte  Wort  anftvpta»  mgentlich:  migewfthlt,  bedeutet  ungebunden 
in  Betiehung  auf  She  und  Liebe,  ygL  1,122,4  ^  4719.  ],199,i4  = 
4729.  3,307.t.->  =  17112.)  Auch  gegen  die  Götter,  an  deren  Hof e 
sie  sich  aufliielten,  sind  sie  gleichgiltig.  Wenn  Indra  gestüi7.t  ist, 
ziehen  sie  mit  Nahusha  im  Paradiese  umber  n.l  l,!.-!  =  3.54  oder 
tanzen  vor  llira^yaka^ipa,  als  dieser  sich  des  Himmels  bemächtigt 
bat  19,12091. 

Die  Frage  nach  dem  Aufentbalte  der  Apsaras  ist  der  Haupt- 
sache nach  durch  das  Vorhergegangene  schon  beantwortet  Nadi 
der  epischen  Vorstellung  ist  ihr  stSndiger  Aufenthalt  in  der  Welt 
des  Indra.  Dort  wandeln  sie  in  den  Hainen  und  Wilden  der 
Tiötter  1,216,16  7858,  dort  fuhren  sie  im  Palaste  des  India  ihre 
Tttnze  auf  14,10,2?  =  282,  doi-t  haben  sie  ihre  goldenen  Pallste 
an  der  Gangä  des  Himmels  13,80,6=  3789,  dort  wandeln  sie  an 
den  Seen  und  Teichen  des  Himmels  im  Verein  mit  frommen  Ver- 
storbenen 3,180,7  =  12721.  Der  Ausdruck  „Welt  der  Apsaras  und 
Gandhai-va"  3,24,7  =  925.  13.79,'.'i  =  3779  ist  also  nicht  zu  trenau 
zu  nehmen.  Besonders  gerne  wandeln  sie  im  Götterhaine  Nandaim 
8,168,44»  12085.  13,25,45  »  1731.  Von  Nabusha,  der  das  Beii^ 
des  India  erworben,  heisst  es  5,ll,t8»854:  «Ton  Apsaras  und 
Götterm&dchen  umgeben,  lustwandelte  er  in  Nandana  und  den 
anderen  Parken  (udyäna)  und  LustwBldchen  (upavana)  der  Götter, 
auf  den  Bergen  Kailasa,  Himavat,  Mandara,  Qveta,  Sahya,  Mahendra, 
Malaya,  an  den  Meeren  und  Strömen*.  Einige  dieser  Berge  sind 
mythisch;  so  der  Kailasa  und  Mandara.  Am  Kailasa  zeigen  sieb 
die  Apsaras  auch  1 2,332,1.')  =  12591  ;  sie  erscheinen  dort  im  (In- 
folge des  Kubera  3,159.?«;  =  1 1053 :  dort  schaut  Asbtavakra,  der 
den  Kubera  besucht,  ihren  Tiüizen  zu  13,19,44  =  1424.  Auch  der 
Mandara  wird  öfters  als  ein  beliebter  Wohnsits  der  Apsaras  ge* 
nennt  1,18,3  »  1118.  3,42,48«  1741.  7,80,s8  —  2862.  Die  andern 
in  der  oben  angefOhrten  Au&ahlung  genannten  Beige,  mit  Aus- 
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nähme  des  (^veta,  gebOren  der  wirklichen  Geographie  an.  'Der 
Mahendra,  die  heatigen  Ostghats,  wird  als  Sitz  der  Apsaras  auch 
5,176,ti  =  6054  erwlhnt;  der  Malaja,  die  Westghats,  ist  der 
stindige  Sitz  der  Urva^i  und  der  Pürvacitti  12,382,si  «  12597. 

Noch  häufii^er  finden  sich  die  Ai)sani8  in  den  Schneegebirgen  des 
]Nordens.  Auf  dorn  Hiinavut  ist  der  von  Apsaras  und  (laiidharva 
besuchto  Spiol])latz  der  Götter  und  dtT  von  Apsaras  edüllte  Lust- 
hain des  Kubera  3,153,8  =  11358.  1,20.11  =  4019.  18.140.3  = 
6340.  3,108,10  =^9929.  3.1 78..5  =  123G8.  Speziell  ist  der  lierg 
Munjavat  pin  Sitz  der  Ai>saias  14.8,5  =  184.  Auch  der  Hcrg 
Gandhaniadana,  welcher  nach  3,100.4  =  llüü4  ebenfalls  noch  zuiu 
Himavat  gerechnet  wird,  ist  Ton  ApsaxBS  liewobnt,  welche  dort 
geni  ihre  TBnze  aufführen  8,159,is  —  11645.  8,146,t4 « 11092. 
8,158,11  11623.  8,148,«  =  10968,  besonders  auch  der  dort  ge- 
legene Lotasteich  ndt  dem  Walde  Saugandhika,  einem  Besitzthom 
des  Kabera,  8,154,5=  11372.  Der  Berg  Mem  endlich  ist  eben- 
falls von  Apsaras  bevölkert  6,6,i8=  213.  1,85,9  =  3508. 

Nebun  boben  Bergen  sind  auch  die  Ufer  reizender  Flüsse  ein 
Lieblingsaulentbalt  der  Apsaras ;  vor  allen  anderen  die  der  heiligen 
GaAgii.  In  (Jangadvara  am  Abhänge  des  Himavat  wohnen  sie 
gerne  1 2,284, i  ^  10270;  dort  badet  Gbntäci  und  w^ird  von  JJiiara- 
dvaja  erblickt  1,130,33=  5102.  Sie  spielen  am  Ufer  der  Maudä- 
Idnl,  eines  Armes  der  Ganga  12,333,1? » 12624,  an  der  Mttndvng 
der  Tamun&  in  die  QaAgä  d,85,7t »  8215,  an  dem  heiligen  Bade- 
platze in  Kurokshetra  8,88,6  =  5076.  Aber  auch  sonst  findet  sich 
der  Zusatz  „von  Apsaras  und  Gandhanra  besucht**  fast  regelmSssig 
bei  der  Beschreibung  schöner  Flüsse,  z.  B.  der  Kaveri  3,85.22 
8164,  oder  heiligen  Wallfahrtsorte,  z.  B.  des  in  Fushkara  3.82.2« 
=  40B4.  .Teuer  Zusatz  wird  zuletzt  zum  gewohnheitsmiiss.igen 
AusdiTicke,  um  die  Heiligiieit  und  Scbcinbeit  einer  (»f^^nd  zu 
bezeiebnen,  z.  B.  bei  Beschreibung  einer  unbekannten  Insel  im 
Weltmeere  1,27,«  =1311. 

Die  späteren  Bücher  des  Mahäbh&rata  und  die  zahlreichen 
Einschiebsel  in  den  filteren  wissen  mit  den  Apsaras  nichi  viel  an- 
zufongen;  das  Ansehen  dieser  himmlischen  Nymphen  sinkt  immer 
mehr,  je  mehr  die  naive  Heldenpoesie  von  der  ernsten  Priester- 
weisheit verdringt  wird.  PI**  einzelnen  Individuen  verschwinden, 
die  Apsaras  treten  nur  noch  collective  auf  und  werden  nur  noch 
als  Decoration  verwendet.  Es  ist  nämlich  Eigenheit  des  spUteren 
Puranenstiles,  die  Apsaras  bei  allen  wichtigen  Ereiumissf-n  auf  der 
Erde  als  Zuschauer  erscheinen  zu  lassen ;  ist  die  Geh-genlieit  eine 
freudige,  so  .singen  und  tan/cn  sie  dazu.  Die  tanzenden  Apsaras 
gehören  daim  zu  dem  gjmzen  Apparate,  welchen  die  spätere  Poesie 
bei  solchen  Gelegenheiten  nnabänderiich  spielen  l&sst:  himmlischer 
Paukenschall,  Blnmenregen,  WoUgerflche,  Stimmen  vom  Himmel 
herab  u.  s.  w.  Auf  diese  Art  wird  s.  B.  die  Geburt  des  Aijnna 
durch  das  Erscheinen  tanzender  und  singender  Apsaras  gefeiert 
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l,123,ßo  =  4816.  Ebenso  verherrlichen  sie  die  Hochzeit  '^r 
Draiipadi  1,187.7  =  7011  und  tun/Mii  bei  der  (inbiirt  des  Tuka 
zum  Gesänge  der  Gandharvu  12,324,14  =12200  u.  dgl.  Ua^  Vor- 
bild dieser  Anschauung  gaben  vielleicht  alte  stellen  wie  8,37^2 
«=■  4424;  bei  dem  leisten  Kampfe  swischen  Karna  uid  Arjuna 
enobeinen  mit  den  anderen  Qdtteni  aach  die  Apsans,  im  Luft- 
räume schwebend,  und  nehmen  Partei  für  Arjuna.  —  In  glmcher 
Weise  4)etheilii;en  sie  sich  bei  wichtigen  Ereignissen  in  der  Gßtt«r- 
weit.  Sie  nehmen  Antheil  an  dem  Operfeste  des  Daksha  12,284.: 
=  10271*,  sie  singen  und  tanzen  zu  der  Musik  der  Gan<lharva  bei 
der  Einweihung  des  Skanda  zum  Gfitterteldlierrn  3,2  2  9,39  =  14  4  4  0. 
9,45,7  =  2509.  9.4U..-,'.i  =  2G77,  sie  schauen  zu  bei  dem  Kampfe 
des  Pradyumna  mit  den  Söhnen  des  (,'amljHra,  überschütten  den 
Sieger  mit  Blumen  und  feiern  den  Sieg  durch  ihre  Tänze  19,9259. ' 
9828.  9446  n.  8.  w. 

Die  fimmdsehafUiohen  Beaehnngen  zwiaofaen  den  Kriegern  der 
Erde  nnd  den  Apeanui  des  Himmels  hOren  auch  nach  dem  Tode 
der  ersteren  nicht  auf:  die  Krieger,  welche  den  Himmel  enmchent 
werden  dort  von  singenden  und  tanzenden  Apsaras  empfangen,  wie 
Yayäti  5,l23,i  ^  4100.  Ein  Jüger.  der  ein  gefährliches  Raubthier 
erlegt  hat,  wird  in  den  Himmel  abgeholt  in  einem  Wagen,  welchen 
singende  Apsara.s  umgeben  8.G9,4:j  =  3445.  Ueber  den  Heidentod 
des  jungen  Abliimanyu  trösten  sich  seine  Verwandten  11.20,^6  = 
Ö93:  jetzt  ei-frent  er  seine  Seele,  im  Paradiese  lustwandelnd  mit 
den  Apeam.  Im  AnscUnsse  an  soldie  Yoistellungeu  kam  es  in 
spilerer  Zeit  an^  den  Umgang  mit  den  himmlischen  Apsaras  als 
eine  der  Belohnungen  hinzustellen,  welche  snnSchsi  den  tapferen 
Helden,  dann  aber  aoch  den  frommen  Büsser  und  den  freigebigen 
Spender  im  Paradiese  erwarten.  Dem  Helden,  welcher  in  der 
Schlacht  gefallen  ist,  sagt  Indra  12.89.1»;  =  3055.  laufen  Tausende 
der  schönsten  Apsaras  entgegen  und  mfen :  sei  du  mein  Gatte. 
Eifrigen  Wallfahrern  \v\r(\  in  Aussicht  gestellt,  dass  sie  einst  mit 
den  Apsaras  im  Götterhaine  Nandana  lustwandeln  werden  13,25,io 
=  1697.  23  =  1710.  28  "B  1715.  40  =  1731.  Dieselbe  Belohnung 
wird  denen  versprochen,  welche  eifrig  gefastet  haben  18,107,ts 
6222.  Wer  hier  miten  reichlich  Almosen  gespendet  hat,  der  er- 
hBlt  nach  dem  Tode  semen  Anfenhalt  an  der  QaAgA  des  Smmels 
angewiesen,  wo  die  goldenen  PalUste  der  Apsaras  sind,  wo  die 
schönen  Göttemädchen  ni  Tausei^en  ihn  mit  himmlischer  Musik 
imd  lieblichem  Gesänge  erfreuen  ünd  durch  ihr  heiteres  Lachen 
ihn  aus  dem  Schlafe  werken  1.^.79.-?«  =  3783.  80,6  =  3789, 
Stellen,  welche  an  Mohammeds  Himmel  erinneni. 

An  die  Spiele  der  Gandhai-va  und  Apsaras  knüpfte  man 
später  die  Entstehung  des  Dramas  an;  das  Schauspiel  sei  eine 
firfindmig  dieser  himmlischen  Künstler.  Im  ICahftbhteata  ist  noch 
nicht  vom  einer  ParsteUnng,  nur  Ton  emem  Besmgen  der  ThaitMi 
der  Götter  nnd  Helden  die  Bede;  s.  B.  8,148,»  —  11220  besingeii 
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die  Apsaras  und  die  (landharva  auf  dem  Himavat  di»'  Thaten  des 
Rama,  db.s  Sulmes  des  Da^anithn.  Daj^egen  im  Hanvain(,';a  Hndrn 
sich  eigentliche  dramatische  Vorätellungen  erwähut.  Zu  dem 
grossen  Feste,  wekhes  Kfishi^a  in  DvAravati  giebt,  Iftssi  er  anch 
die  Apsaras  mib  den  Palästen  des  India  und  des  Knbera  kommen; 
^e  singen  und  tanzen,  aber  sie  fahren  soeh  theatraHache  Panto- 
mimen (abhinaya)  auf  und  stellen  in  solchen  alle  Thaten  der 
Brftder  Krishna  nnd  Mma  dar  8386.  8458.  Eben  solche  Panto- 
nimen  mit  Musik  und  Tanz  führen  die  Giuidharva  und  Apf^aras 
auf  vor  (,'iva  und  Unia  im  Walde  Sarvatuka  9^00.  (Ein  voll- 
stündiges  Drama,  wi'lchcs  die  Verfluchung  des  liavana  durch  Nala- 
kühara  zum  Gei^enstande  hat  und  in  welchem  auch  liambha  auftritt, 
wird  8694  beschrieben;  aber  die  Darsteller  sind  hier  wirkliche 
Schauspieler,  beziehungsweise  als  solche  verkleidete  Prinzen.) 

Von  einem  Kultus  der  Apsaras  findet  sich  im  Mah&bhlrata 
keine  Spur;  nur  ihnen  geweihte  Wattfidurtsorte  finden  sieh  erwihnt 
Gans  im  Sfiden  Indiens  liegen  die  fttnf  Teiche,  NlittHh»  genannt, 
1,217,11  =  7871,  fünf  Apsaras  geweiht;  ihre  Naipen  sind  Vargä, 
Sanrabheyi,  Lata,  iiudhuda  und  Samtct.  Fenier  hat  Urva^i  ihr 
eigenes  tlrtha  13,25,4«  =  1732.  3,84,157  =  8135.  Das  3,82,81  ■=» 
5023  ^'pnannte  tirtha  der  Mildclien  (kumfirik&nam)  des  Indra  ist 
vielleicht  ein  drittes  d^m  Apsaras  heiliges  tirtha,  vielleicht  aber 
auch  mit  dem  erstx^^nannten  identisch. 

In  den  alten  epischen  iSagen  spielten  die  Apsaras  eine  be* 
deutende  Rolle;  gerne  sang  man  von  den  reizenden  nnd  verführe- 
rischen Nymphen  dea  Indra.  Aber  dem  Einste  der  spfttevan  Welt* 
snachannng  waren  sie  anstOssig;  das  aosgehildete  brshmanisohe 
System  hätte  das  Andenken  an  sie  wohl  Heber  gans  Tertilgt.  Da 
dies  nicht  anging,  mussten  sie  sich  wenigstens  soweit  in  die  aske- 
tische Anschauungsweise  der  s])ateren  Zeit  einfügen,  dass  angegeben 
wurdp.  auch  sie  hätten  ihre  Schönheit  nur  vorausgegangener  Busse 
und  tufi^endhaftem  Wandel  zu  danken  5,44. »i  =  1 704.  TVhrigens 
nehmen  die  späteren  Stücke  eine  immer  animosere  Stellung  gegen 
die  Apsanis  ein.  Eine  derselben.  Pancacüda,  wird  kurzweg 
puqi^cali,  d.  h.  meretrix,  gescholten  13.38,2  2203.  Nach  12,282,4S 
38  10185  sind  die  Apsaras  onheilig,  üidem  die  Schuld  des  Bn^- 
maaanmordes  anf  ihnen  ruht  Ans  dem  Körper  des  getödteten 
TptvB  sei  niBDlieh  Brahmovadhjrft»  die  Yerkörperong  des  Btahmanen- 
mordes,  entstanden;  dieses  Wesen  will  Brahmanen  tilgen,  er  hemft 
deshalb  die  Apsaras  und  bittet  sie,  ein  Viertel  des  Wesens  der 
Brahmavadhya  in  sich  aufzunehmen.  Sie  gehen  darauf  ein,  die 
drei  anderen  liestandlhoile  werden  von  dem  Feuer,  dem  Wasser 
und  der  Ptianzenwelt  absorliieH.  Man  sieht  liier  deutlich  die 
Animosität  gegen  die  Apsaras;  die  altere  Bearbeitung  dieser  Sjige 
nennt  sie  gar  nicht,  sondern  ganz  allgemein  die  Weiber  5,13,1» 
=  419.  —  Zu  welcher  Unbedeutsamkeit  späterhin,  in  der  Zeit 
der  dasBiker,  die  Apsaras  herabsanken,  davon  ist  der  Umstand 
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Hollzmann^  die  Aptaras  nach  dem  McdMÖhdrala, 


ein  merkwürdiger  Beweis,  dass  die  indischen  Grammatiker  das  Wort 
Apsans  nnter  den  Nominilras  anftthren,  von  welchen  sich  nur  der 
Plural  Torfinde.  Auch  der  SchoÜAst  NUakaatha  bemerkt  sn  S,46^i 
mm  1857,  der  Singular  des  Wortes  sei  &nha,  veraltet 

In  der  Yeda-Literatiir  wird  an  den  Apsaras  besonders  hervor- 

gehoben  ihre  Lit  l)»-  zum  Würfelspiele  und  ihr  geistverwirrender, 
Wuth  und  Tollheit  l)riiigender .  oft  tödtlicher  Einfluss  auf  die 
Menschen;  es  sind  ,die  unheimlichen,  unfriodlichcn  Nel)el«iestalten 
der  Elfen,  Spukgeister,  welche  im  schattigen  l)iinkt'l  des  Waldes 
ihr  Wesen  treiben"  (A.  Weber  In<lischo  Studien  Xill.  135,  wel- 
cher hier  den  Namen  Apsaras  als  ^gestaltlos*  deutet,  von  psaras 
■B  rüpa.  Dazu  passt  der  Apsaras-Name  Arüpä  1,65,46  in  B.;  C. 
9564  hat  AnüpA).  Aber  das  Epos  f  eigt  anoh  hier  seine  Selbständig- 
keit; es  weiss  nichts  von  der  physikalisch-elementaren  Seite  der 
Apsaras,  nach  welcher  sie,  wie  man  sagt,  ursprdnglich  Wasserdlmpfe 
bedeuten  (Budbuda,  Wasserblase,  heisst  eine  von  ihnen  l,216,$ü«r 
78d8).  Vielmehr  hat  auch  hier  wieder  das  Epos  seine  eigene, 
anthropomorphistische  Mythologie.  Das  \'orbild  zu  den  Apsaras 
des  Epos  sind  die  frei  lebenden  (anavrita),  kunsterfahrenen  Hetären, 
welche  die  Höfe  der  Reichen  (Kiiber;i)  und  Mächtigen  (Indra)  be- 
suchen und  im  Vereine  mit  lahientlen  .Süngcni  ((iandharva)  mit 
Spiel,  Gesang  und  Tanz  erfreuen,  auch  durch  ihre  Reize  und  ihre 
Bildung  auf  das  Leben  der  HOfe  einen  michtigen  Einfluss  aus- 
üben. Jene  andere,  unheimliche  Sate  ihres  Wesens  aber  ist  im 
Epos  gSnzlich  ignoriert  Sie  rauben  freilich  dem  Sterblichen,  der 
sie  erblickt,  Sinn  und  Verstand  (cetobudhimanoharus  3,48^  mm 
1787),  aber  nur  durch  die  Macht  ihrer  Schönheit;  ihr  verderblicher 
Einfluss  ist  nirgends  angedeutet,  nur  3,220,S9  =:  14493  vrinl  die 
Mutter  der  Apsaras  als  ein  unheimliches,  Kinder  raubendes  Gespenst 
angeführt. 

Es  wird  auch  hier  wieder  deutlich,  dass  das  Epos  sich,  wie 
eine  eigene  Sprache,  su  auch  eine  eigene  ^Mythologie  schuf,  eine 
anthi'opomoi'phistische,  zu  der  sie  das  Material  allerdings  aus  der 
Alteren,  die  Natmkrlfte  symbolisierenden  Mythologie  becog,  aber 
dasselbe  frei  nach  ihren  KrSften  umgestaltete.  Bei  den  Indem 
kam  es  zwischen  diesen  beiden  Systemen  zu  keinem  Ausreiche, 
bei  den  Griechen  dagegen  hat  die  neuere  Mythologie  der  epischen 
Dichter  die  alte  ginzlich  zurückgedrängt,  und  in  diesem  Sinne  ist 
es  ganz  richtig,  was  Herodot  sagt,  dass  Homer  und  Hesiod  den 
Hellenen  die  Götter  gegeben. 
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Näsir  Chusrau's  Rüsanäinäma  (»-^«Lj  ^^JLjlJ^j)  oder 

Buch  der  Erieuchtuug, 

in  Text  und  Uebersetzuug ,  nebst  Noten  und  kritiäoh- 
biographlschem  Appendix. 

Von 

Prof.  Dr.  UermMB  EXhe, 
I. 

Schon  vor  sieben  Jaliron  führten  mich  meine  Forschungen 
auf  dem  (it-Mpte  <h«r  frülicsteti  Epoche  nt-uiiersisclier  Literatur  zu 
eiiinm  einis^eliendeitMi  Studium  der  Werke  des  Rltesten  persischen 
Uidaktikers,  Abu  Mu  in  Nasir  bin  Chusrau  oder  schlecht vvi'^'  Näsir 
Cbasrau  genannt,  der  in  mancher  Beziehung  merkwürdigsten  Figur 
unter  den  Koryphäen  peniseher  Poesie.  Da  sich  neuerdings  das 
Interesse  f&r  diesen  rftthselhaften  Mann  anch  in  Frankreich  za 
regen  beginnt,  wie  die  werthvolle  «Note  sur  Nä^ir  ihn  Khosrofd* 
von  M.  E.  Fagnan  (im  Journal  asiati<|ne.  VII  seine,  tome  13  no.  1 
pp.  164  1()8)  und  die  von  diesem  Gelehrten  beabsichtigte  Heraus- 
gabe des  8a'i\datni\ma ,  sowie  die  von  M.  Schefer  anL'ekündi»(te 
lTebersetzun>^  des  Safarnama  (beides  Werke  unseres  Autors)  be- 
weisen, so  glaube  irh  diese  s»'hr  willkouuneuen  Bestrebungen  nur 
fördern  /u  kömien ,  wenn  ich  mit  der  V'erötl'entUchung  des  um- 
fangreichsten Matnuwi  von  Nu^ir,  des  Uüsanainäma,  nicht  lUnger 
smrfickhalte ,  und  zugleich  die  Gelegenheit  benutze,  einige  von 
M.  Fagnan  angeregt«  Punkte  su  erledigen,  soweit  meine  bisherigen 
Untersuchungen  mir  Material  dazu  geliefert  Eine  eingehendere 
Darstellung  des  Lebenslaufes  sowohl  wie  der  ganz  eigenartigen 
religiöS'philosophischen  Anschauungen  unseres  Dichters,  mit  Be- 
legen aus  seinen  übrigen  poetischen  und  prosaischen  Erzeugnissen, 
spare  ich  mir  bis  zum  Scldusse  dieser  Arl)eit  auf.  wenn  der  voll- 
ständige Text  des  Matnawi  <len  Facligenosseii  vtirlieg»*?!  wird 
hier  sollen  vorliiuHg  nur  einige  der  wichtigsten  Daten  über  die 
Bd.  XXXm.  42 
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Lebensxeit  Näsir's  fesigest elli  werden,  wie  sie  sich  hoaptslichlich 
aus  seinem  Diwan  (vollstttadig  in  no.  14  Hi  der  Sprenger'sehen 
Sammlung  zu  Berlin,  Fragmente  in  no.  337  der>elV)en  Sammlung 
f.  801' ff.,  im  Hut.  iiaiia,  Elliot  Cll.  in  dt-r  Hodleian  Lihr.  .'U  f. 
30  ^  Ü.  und  am  Ende  der  «six  oid  Persiau  diwaus**,  ludia  Olüce 
Library  320)  ergeben. 

M.  Fagnao  hat  iu  seinem  Artikel  bereits  auf  die  Uuglaub- 
wflrdigkeit  der  sogenannten  Autobiographie  des  Nft§ir  hingewiesan, 
die  sich  in  drei  verschiedenen  Bedactionen  vorfindet,  einer  kurzen 
des  Haft  I^Um  (verfiMst  1<N)S),  mit  welcher  die  der  Safbah  (verf. 
1187)  bis  auf  wenige  Kleinigkeiten  wöi-tlich  übereinstimmt;  — 
einer  schon  bedeutend  Hingeren  des  Ataskadah  (verf.  nach  1179); 
-  und  einer  sehr  weitschweifigen,  mit  allen  Blüthen  der  Rhetorik 
künstlich  aulgeputzten  des  Chulasat-alas'ar  u  Zubdat-alatkar  von 
Taki  Kasi,  dessen  /\v*Mte  venuehrte  Aus^jabe.  von  der  die  mir  zu- 
gänglichen Handseiuitten  abstammen,  lOUi  vollendet  wurde,  vgl. 
Sprenger,  Cat  Oudh  p.  13  ff.  Ich  gedenke  als  Appendix  zu  der 
vorliegenden  Arbeit  eine  Uebersetznng  dieser  Autobiographie  nach 
den  verschiedenen*  Bedactionen ,  die  alle  denselben  Kern  haben, 
mitzutheilen,  um  dieses  Ciuiosnm  einer  literarischen  Fälschung 
weiteren  Kreisen  bekannt  zu  machen,  und  werde  dabei  zugleich 
versuchen  nachzuweisen,  wieviel  oder  wiewenig  wirkliche  Facta 
dem  thörichten  Fabel-  und  Legendenkram  derselben  zum  Grunde 
liegen.  Irgend  welche  Schlussfulgenmg  auf  die  Lebenszeit  oder  das 
Todesjahr  des  Na.sir  daraus  ziehen  zu  wollen,  ist  cranz  aus>er 
Frage;  es  ist  augenscheinlich  eine  Fabrikation  des  neunten  inler 
zehnten  Jahrhunderts  der  Higrah,  und  die  dann  enthaltene  Angabe, 
daas  Kftfir  140  Jahre  alt  geworden,  einfach  eine  poetische  Hyperbel, 
um  dem  Helden  des  biographischen  Bomana  —  einer  echten  Faust- 
natm*  des  Orients  —  noch  mehr  den  Stempel  des  Wunderbaren 
und  Ausserordentlichen  aufzudrücken,  als  es  schon  vorher  durch 
die  umständliche  Beschreibung  seiner  magischen  Wimderthaten 
und  seiner  grandiosen  Leistungen  als  Geisterbeschwörer  f?e<('liehen 
ist.  Ebensowenig  Glauben  verdient  die  Angabe  in  Daulatsäh. 
Mirat-alchajiil  und  Hagi  Chalfa,  ila?.s  er  431  gestorben  >ei .  noch 
weniger  aber  das  merkwürdige  Datum  des  Rüsanainania  selbst, 
343,  trotzdem  es  sich  gleichmässig  in  drei  verschiedenen  Uaad- 
schriften  desselben,  der  Leydener  (no.  968  if.  44 ^  —  58,  Cat.  n 
p.  107  no.  DGXXX),  der  Pariser  (no.  781  A.  du  suppL)  nnd  der 
von  M.  Schefer  findet   Denn  1)  sagt  der  Autor  selbst  in  der 

(Jh&timah,  dass  schon  manche  grosse  Dichter  (Jc<\i  ,  r  ,_>) 

vor  ihm  gewesen,  srhun  manche  trefHiche  1  »iditerwerke  vm-  ihm 
geschaÜen  seien.  Nun,  miter  den  ersten  Sämanideu,  bei  oder  kurz 
nach  dem  Tode  Küdagi's  (t  343  oder  330,  siehe  meine  Abhaod- 
long  über  BAdagl  in  den  Nachrichten  der  GGttinger  Aoademie 
1873  no.  25  p.  668  ff.)  konnte  doch  wohl  eine  so  weitgehende 
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Bebauptung  nicht  gut  aut'gesti'Ut  werden.  Zudem  weist  der  frnmo 
schiitisch  -  süfische  Character  des  (Jedichtes  niindesti'us  auf  den 
Bef,'inn  oder  <lie  ersie  Hälft»'  d«'S  5.  .lalirhuiidej-ts  der  lli^nah  liin, 
in  die  Zeit  <lt  r  erst»Mi  <  iazuawidt'n ,  unter  dfiit  ii  auch  das  ältest»* 
Frosa-Lelirbuch  des  Mysticismus,  das  Kasf-ahnahgüb,  verfasst  ward 
und  Aht  Sa*id  bin  AbnldiBir  (f  440)  als  der  erste  mystische 
Rab&Hdiehter  auftrat  (siebe  meine  Ausgabe  dieser  Rub&*is  in  den 
Sitzungsberichten  der  Münchener  Academie  1875  pp.  145 — 168  und 
1878  pp.  38  -70).  2)  Bei  Angabe  des  Datums  348  filgt  der  Dichter 
noch  hinsu,  dass  er  sein  Werk  vollendete  am  ersten  Sawwal.  als 
die  Sonne  in  den  Widder  (oder  —  nach  einer  anderen  Hand- 
schrift —  in  die  Fische)  g»'treteii  war.  ^  Das  kiuui  wiederum  nur 
ein  Jahr  sein,  in  webliein  der  erste  Sawwiil  mitid»'stcns  in  den 
Febiiiar  oder  MUrz  trefallen  ist ;  343  dagegen  tiel  dieser  Tag  auf 
den  28.  Januar  yöö.  3)  —  und  das  leitet  uns  von  dem  blos 
negativen  nun  positiven  Resultat  über  —  sagt  Nftsir  in  einer 
$a$tde  seines  Dtw&ns  (Cod.  Sprenger  1416  t  87l>  1.  ll)  ausdrAck- 
Üch,  dass  er  im  Jahre  894  geboren  ist: 

-  *  ,  ... 

Üanut  haben  wir  die  Basis  für  die  Bestimmung  von  Nä.sirs 
Ii»']ienszeit  g^  womu  ii .  denn  dass  der  Verfasser  des  Diwans  und 
«Itr  des  Rüsaiiainania  identisch  sind,  i^t  unzweifelhaft.  Nicht  nur 
dass  sich  zahlreiche  Belegstellen  für  die  im  Matnawi  vertn-tenen 
Ansichten  im  DiwSlii  finden,  auch  der  tachallus  ist  derselbe,  nämlich 

Ihiggat  (vi>-^),  <3er  sich  iui  KAäanäinäma  v.  45  (nach  der  Leydener 
Handschrift)  und  im  Diwan  an  unzähligen  Stellen  findet,  woneben 
im  letzteren  auch  vielfach  Näsir  selbst  und  sogar  seine  Kunjah 
Bü  oder  \\m  Muin  ersiht-iiien  (so  z.  B.  f.  TT»«  1.  2  v.  u.  und 
f.  7<i*  1.  1(5).  Aus>»'idfiii  rnlhält  der  e])eri  genannt«'  v.  4:')  »ine 
Anspielung  aut  Jumgän  in  Badach.san .  wo  Nasir  nach  allen  An- 
gaben seine  spätere  Lebenszeit  verbrachte,  und ^ aus  dem  Diwan 
ersehen  wir,  dass  die  grossere  HBlfte  aller  seiner  Gedichte  gerade 
dort  in  der  Einsamkeit  und  Abgeschiedenheit  von  der  Welt  ver- 
iiust  sind,  veigl.  ff.  ^l^  32»,  38»  etc. 

Mit  dem  Geburtqahr  394  fällt  mm  auch  jeder  Orund  für  die 
Aiuiahme  Fagnan's  weg,  als  ob  N&sir  bin  Chusrau,  der  Dichter, 
und  NÄsir  bin  <  "liusrau .  der  Verfasser  des  Safarnilnia  oder  Tage- 
buches einer  Pilgerreise  dun  h  Syrien.  y^^l;^^tiIla.  .\iabirn  und  Egypten 
in  den  Jahren  \:M  -  444  zwei  VfrsrlucilniH  IS-rsonen  seirn.  Im 
Gegentheil,  die  Bemerkung  Na.sir's  gleich  im  Beginn  seines  Heise- 
buches  (Brit  Museum  18418),  dass  er  endlich  aus  dem  vierzig- 
jährigen Schlummer  der  Sinnenlnst  erwachen  müsse,  passt  recht 
gut  zu  dem  obigen  Datum  und  findet  sich  bst  wOrtUcb  so  an 
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einer  Stull»;  seines  Diwans  wirdrr  f.  S7'*  1.  18.  Audi  sprivlit  »t 
in  s^'in«'n  lit  dicliten  nn'lii'l'ucli  von  <l<  ii  ;rioss«'n  Ht-isen,  tlic  er 
niauiit ,  duivli  Persii-n ,  »Syrien,  Jemen,  Indien  und  Sind  (auth  iiu 
Safarnama  gedenkt  ur  beim  Besuch  der  Stadt  Aiyü(  im  südlichen 
Egypten  seiner  hüheren  Anwesenheit  in  LfthAr  und  MultAnJ,  wobei 
er  oft  «den  Stein  zum  Pfiihl  und  die  Wolken  zum  Zelt  gehabt*, 
und  erwähnt  sowohl  im  Dlwrwi  (i*.  f)»  v.  9)  als  auch  im  Safani&nm 
hei  Gel^enheit  eines  Banketts  des  Sultans  von  E^^ypteii  die  gi'ossen 
Fürsten  von  (iaznii,  Mahmüd  und  Alas'ud.  Endlieh  verherrlicht  er 
in  einer  Lfrossen  lii  ili»'  von  Kasiden  dit»  'Alideu.  besonders  aber 
den  Fätiniidisclu  n  Clialit'en  Ma'add  bin  Ali  Mustansir,  der  von  427 
bis  4M7  regierte,  und  man  kann  daher  wohl  mit  /.ienilieher  Zuver- 
sicht aimehmou ,  daüs  gerade  diese  l'ilgcrreise  und  der  jahrelange 
Aufenthalt  in  Gairo  ihn  zu  dem  leidenschaftlichen  Verfechter  der 
Si'ah  gemacht»  als  welcher  er  überall  in  seinen  Gedichten  erscbeinty 
und  dass  diese  scharf  ausgeprägte  fiichtttng  ihn  bei  seiner  Rück- 
kehr in  emstliche  Gonflicte  und  Verwickelungen  gebracht,  die  ihn 
zuletzt  aus  ChurasAn  in  die  Einsamkeit  Ton  Jumgftn  trieben,  wie 
es  an  einer  Stelle  des  Diwftn's  heisst: 

Und  dies  bringt  mich  zu  einem  neuen,  nicht  mmder  wichtigen 
Punkte,  der  Frage  nach  N&^ir^s  Geburtsort  Die  in  Daulati&h 
und  den  meisten  spftteren  Tadkiras  vertretene  Ansicht,  er  sei  in 
IsfidiAn  geboren,  ist  entschieden  fidsch.    Er  nennt  sich  oft  genug 

in  seinem  Diwan  (z-  1^-  im  iSchlussvers  auf  f.  48l>, 

▼ergl.  Sprenger,  Cat.  Oudh  p.  128).  und  alle  seine  Anklagen  richten 
sieh  gegen  Ohurasan .  das  ihn  vert  riehen  und  heimathlos  gemaeht. 
hn  Beginn  des  Safarnama  nennt  er  sich  alkubadijani  ahnarwa/.l. 
d.  h.  gebürtig  aus  Kubudijan  und  wohnhaft  in  Mai'W  (das  ist  -Mar\v 
Shähigauj,  imd  da  iyubadijan  ein  Oi*t  in  den  Disthcten  von  Ualch 
ist,  so  passt  daiu  TortrefBich  die  Stelle  im  Dtwin  f.  74«  I.  l&  ff. 
wo  der  Dichter  den  Abend  wind  anfleht,  wenn  er  über  die  Lande 
von  Balch  dahinfUirt,  doch  auch  an  seinem  Hause  vorüber- 
zuwehen  und  zu  schauen,  wie  alles  dort  seit  seinem  Fortgang  ge- 
worden. Er  fürchtet,  dass  die  Gärten  und  Wohiistiitten  verttdet 
sind  —  auch  von  seinem  Binider  dort  wünscht  er  Kunde  zu  er- 
halten. Dass  er  spilter  in  M.irvv  gelebt,  wird  dadunh  liestUtigl. 
dass  er  beim  Betreten  Jerusalems  am  6.  Kamadän  i;}8  (=  ').  Milrz 
1U47;  ausdrüiklich  sagt,  es  sei  min  gerade  ein  Somienjahr  ver- 
flossen, seit  er  aus  seinem  Wohnort  geschieden.  Nun,  der  i'ag, 
an  dem  er  Marw  verliess,  war  der  23.  Sa'bftn  487  5.  März 
1046).  Noch  ein  anderer  Umstand  macht  es  wabrscheinlioh,  dass 
er  sich  ganz  in  Marw  emgebfligert,  das  ist  die  hftufige  Polemik 
gegen  den  341  geborenen  Dichter  Kisii  Marwaat  (dessen  Lieder 
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ich  in  den  Mnnchener  Sitzungsberiehtfin  1874  pp.  133 — 148  heraus- 
gegeben) ,  da  dieser  als  Sohn  derselben  Stadt  dem  Näsir  natür- 
lich bekannter  und  golHiifigfr  als  irgend  ein  anderer  Dichter  sein 
miisstp.  Vor  dem  Antritt  der  Ueisc  war  er,  wie  aus  dem  Safar- 
nama  hervorgeht.  Mitglied  dos  Staatsraths  des  Sfldschnken  ('akar- 
beg  Daüd  ihn  Mikail .  und  das  wird  brstätigt  durcli  eine  Stelle 
des  Diwans,  wo  er  von  den  Zeiten  spricht,  in  denen  er  im  Maglis 
des  Amlr  als  Wazir  gewaltet  und  als  trefflicher  Leiter  von  Staats- 
geschftften  gepriesen  war  (f.  bV*  y.  10): 

Was  endlich  die  Fra^^c  muh  Nä'sir's  Todesjahr  anlangt,  so 
Scheint  mir  das  einzig  mögliche  und  glaubwürdige  Datiun  das  im 
Takwim-uttawäiich  gegebene  zu  sein,  nämlich  481.  Der  Dichter 
würde  dann  immerhin  das  respectable  Alter  Ton  87  Jahren  eneicht 
haben«  was  die  TolkstraditioD  im  Lauf  der  Zeiten  leicht  zu  140 
hinaufschrauben  konnte. 

Alle  weiteren  Erörterungen  dem  Appendix  fiberlassend,  wende 
ich  mich  nun  zn  meiner  Hauptani'ga]>e,  der  Textedition  nnd  Üeber- 
Setzung  des  Husanainama.  Nach  reiflicher  Ueberlegnng  habe  ich 
mich  entschlossen,  dasselbe  in  der  sogenannten  zweiten  liedaction, 
die  sich  einzig  im  (Jothaer  Codex  no.  G  11.  1 04  ^'—l  25  tindet.  zu 
puVtliciren.  Diese  unterscheidet  sich  von  der  in  den  drei  oben- 
genannten Handschritlen.  von  denen  mir  aber  nur  die  Leydener 
zu  (iebüte  stand.  1)  dadurch,  dass  dem  ursprünglichen  Text  162 

Einleituugsverse  vorgesetzt  siud,  ein  ^LääsI  oder  Introduction  von 

34  und  ein  oder  guter  Bath  von  128  baits;  2)  durch 

eine  theilweise  Umstellung  nnd  Verschiebung  der  ursprünglichen 
Verse  nebst  kleinen  Texhnodificaüonen  und  8)  durch  ein  voll- 
stttndig  verändertes  Datum.  nUnilich  420.  Die  sonstigen  Angaben 
über  die  Abfassung  des  Buches  sind  genau  dieselben,  und  Inhalt 
sowohl  wie  Anordnung  der  einzelnen  Materien  stinunen  mit  der 
Leydener  Handschritt,  der  die  beiden  Pariser  nach  Fagnnn's  Xn- 
gäbe  vollständig  gleichen,  durchaus  übt-rein.  Was  nun  da.s  neue 
Datum  betritft,  so  steht  es  damit  nicht  viel  besser  als  mit  dem 
alten,  demi  der  erste  Sawwal  420  fiel  auf  den  13.  October  1029, 
passt  also  noch  weniger  in  die  oben  eingehend  besprochene  Gon- 
steUation  hinein. 

Die  Frage  nach  dem  Abfassungsdatum  muss  daher  Yorläufig 
noch  unentschieden  gelassen  werden,  bis  eine  genaue  astronomische 
Berechnung  vielleicht  Licht  in  die  Sache  bringt.  Nach  dem 
schon  öfter  citirten  v.  45  der  Leydener  Handschiilt,  dessen  Wort- 
laut ist: 

Ji^  «uäjL^  iJUJLi  ^U^.  y  »r   JJ^  ^1  M^A^j 
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wiir<lt^  ('S  fast  7,\vfifftlloR  eiscliciTien  ,  dass  N;'i--ir  <ias  (redicht  üher- 
haiipt  erst  in  .him^jAn,  das  wärt'  also  iiiindchtrns  später  als  444. 
geschrieben;  doch  ist  es  leicht  möglich,  dass  dieser  Vers  erst  aus 
der  zweiten  Hedaciion,  in  der  er  sich  ebenfalls  findet,  in  die  eine 
oder  andere  Abschrift  des  nrspnlnglich  kürzeren  Textes  hinein* 
gerathen  ist.  Wie  dem  nun  auch  sei,  die  in  Rede  stehende  und 
von  mir  zur  Basis  genommene  längere  Redaction  des  Gothaer 
Codex  halte  ich  für  entschieden  ächt,  das  heisst:  für  eine  in  späterem 
Alter  in  .Tumgan  von  Näsir  selbst  revidirt«  und  erweiterte  Ausgabe 
sf'ines  Matiiawi.  da  die  ir»2  Einleittuit/svorse  derselben  gleich  »'infr 
stimmuiigsvollen  Ouvertüre  ein  so  geschicktes  Uesume  alh-r  der 
im  Ikiche  herühiicii  (ithischen  Fragen  enthalten,  wie  es  wohl  kaum 
ein  Anderer  als  der  Dichter  selbst  nachtraglich  nuichen  konnte. 
Auch  zeugt  die  in  dieser  zweiten  Redaction  vorgenommene  Um> 
Stellung  und  Neuordnung  einzelner  Verse  von  einer  bedeutend 
grösseren  Reife  des  Urtheils  und  feinerem  poetischen  Taci^efBliL 
Dass  sich  in  der  Einleitung  (wie  übrigens  auch  schon  in  einigen 
Theilen  des  ursprünglichen  Buches)  dieselben  Gedanken  vielfach, 
fast  ohne  Moditicationen  im  Wortlaut,  wiederholen,  kann  nicht  als 
ein  T^eweis  der  Unilchtheit  aut'gefasst  werden,  da  sich  Nasir  selbst 
an  einer  Stelle  seines  Diwans  gegen  diesen  V'orwurf  zu  veiiheidigen 
tür  nöthig  befunden,  nämlich  auf  f.  73 <^  1.  6  in  diesen  Worten: 

Ausser  der  (Jnthaer  (Gj  und  Leydener  Jlandschnft  (L)  habe 
ich  von  V.  103  an  noch  eine  Copie  der  India  Oihce  Library  1430 
ff.  36*» — 54*»  (I)  benutzt,  die  1061  geschrieben  ist  und  einen 
swiscfaen  beiden  Redactionen  gewissermassen  vermittelnden  Text 
enthüli   Das  Metrum  ist  Hazag:   {  —  w|  w| 

Eingang. 

Im  Namen  dessen,  der  die  Welt  verwallet. 
Mit  Leib.  Vernunft  und  Seel'  als  Herrscher  ^clialtet, 
Zu  schwach  ist  der  Vei*stand.  ihn  /ti  ert'as'-t  ii. 
Auf  seinem  Pfad  muss  Seel'  und  Her/,  erblassen! 
An  ihn  heran  reicht  kein  beschreibend  Wort  — 
Wie  icli  ihn  schildern  mag,  er  schlüpft  mir  fort! 
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Viel  ist's,  das  man  davon  schon  sprach  und  spricht, 

Doch  wem's  in  Wahrheit  Uar  ward  —  weiss  ich  nicht 

Ob  tausend  Jahr  man  schwatast  und  rennt  —  vom  Sddnss  5 

Wuscht  man  die  Wang^  im  hinlegen  ThrSoengnss. 

Dniin  heisst's:  erkenn'  dich  selbst!    -  erkenn*  die  Bahn 
Von  Bito  wid  Gut,  von  Glaub'  und  Gützenwahn! 
Denn  dieser  Pfad,  er  führt  zu  Göll  dich  hin, 
Bezeu<;t  das  doch  des  Spruchfs  tiefer  Sinn : 
,Bist  du  »in  Thor,  wirst  nichts  davon  fifahren, 
Hast  Nutzen  nie  von  Tait^en.  Monden.  Julirnn; 
Nur  Weisheit  kann  dir  ew'ge  Dauer  gehen, 
Durch  Thorheit  findest  nimmer  du  das  Leben!* 
Hast  yolle  Selbsteikenntniss  du  erreicht»  XO 
.Zum  Gotkerkennen  fördert's  dich  dann  leicht 
Und  nichts  bleibt  dir  fortan  dann  noch  veischlossen, 
Nichts  in  der  Welt  ma(;ht  dir  das  Herz  Terdrossen. 
Den  Wissenden  sind  die  Mysterien  klar, 
Den  Andren  all  verhüllt  auf  immerdar! 
Wohlan  dnun!  half  dein  inn'res  Auge  ofl'en 
Auf  diesem  l'fad    -   dann  magst  du  Kunde  hoffen 
Von  dir  und  Gott!  doch  schaust  du's  heut  nicht  hier, 
Droht  dort  einst  hundertfacher  Jammer  dir. 
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15        L)ii  näln  st  dich  nicht  für  Schlaf  nur.  wio  das  Thier, 
Für  Wtnslit'it.  Wissen       das  ist  Mousilienzier! 
(lott  spricht  7.11  KfiriPin  sonst,  zn  dir  iilh'in, 
Heil  dir,  ^^fhl  difscs  Wortes  Sinn  dir  ein! 
Für  dicli  nur  s«  tumickC  er  Erd'  und  Hiiiinielszelt, 
Und  aulretht  trali'.sL  drum  du  in  diu  Welt. 
Doch  —  weil  viel  Aufruhr  schuflft  dein  Aufrecbtgehn, 
MuBs  Siti'  und  Einsicht  dir  zur  Seite  stehn! 
Wie  Adam  streh'  aus  dieser  Welt  empor. 
Da  gingst  ans  ihr  ja  jnst  wie  er  hervor. 

20        T>ur(  h  Woishoit.  Redekunst  und  edles  Wesen 
Bist  du  in  ))eidf'n  Welten  auserlesen. 
Dein  Unverstand  hält  Seel'  und  Welt  in  ^aoht, 
Piis  <jilt  den  Wissenden  tili-  austremacht. 
Ihuin  schatl"  ioh  nun  dir  eine  Kusentrift, 
Drill  jeder  Blick  auf  eine  Seele  trifft: 
Ein  Buch  des  iiiithes,  dius  als  Her/.ensrose 
In  Lenzpracht  dir  geweiht^  als  domenlose; 
Als  Wegkost  heb'  es  avf  fftr  jene  Welt, 
Da  ohne  Zehmng  sohwer  das  Wandern  flUlt 


1)  Im  Tut  aleht  luunetritdi  ^{^. 
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^Ij^         jjsy  /ur  aüL.;  ^<  0^  ^3  ^ 

Was  pochst  du  auf  die  kurze  Erdenzeit?  25 
Bist  doch  kein  Kind  mehr  —  lass  das  Spiel  bei  Seit'! 
Schon  Bess're  sah  als  dich  der  Lauf  der  Zeiten, 

Liess  Schlecht're  schon  an  sich  voräberschreiten, 

Entriss  den  Reichen  seiner  Thätigkeit 

Und  setzt'  ein  Ziel  des  Arnion  Sorg'  und  Leid. 

Der  zelirt  vom  Schatz,  und  jener  hat  die  Hlii<(e, 

Leg'  wolil  dies  Wort  auf  dt>s  Verhtandes  Waage! 

Auch  iSchiitze  schwinden,  und  das  Leid  allein 

Verbleibt  der  Seel',  erbarmt  sich  Gott  nicht  dein  1 

Wer  Gaben  hier  vertheilt,  wird  dort  beschenkt,  80 

Dort  müht  nur  der,  der  liier  an's  Sien  denkt 

Nur  dem,  der  thtttig  wirkt»  ist  Lohn  beschieden, 

Nie  wird  dir  Lohn,  bist  thatlos  du  hienieden! 

Drum  auf,  der  Thorheit  Schlaf  dich  zu  entraffen, 

Sieh,  was  du  })ist  und  was  es  gilt  zu  schaffen! 

Willst  Wind  und  Well'  du  deinen  Bau  veiiraun.  — 

Noch  nie  gelan<T's.  auf  Well'  und  Wind  zu  baun! 

I>u  gehst  ja  hier  nur  dim  h  in  tlücht'ger  Weise. 

Drum  sieh,  was  heim  du  bringst  von  deiner  iieise. 


1)  Im  Text  nniiMtrbch  ^ 
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85  «L^ü  vSy  J  ^  ^.^J  J3U  ^J-i  vjb^  ;J 

j^-*  A  ^  ^^-T*  cr^  1^^'**'  /t^ 

Guter  Bath. 

86  Lass  Gott  auf  diesem  1'1'ad  nie  ausser  Acht, 

Du  weisst,  der  Tod  kommt  pKVtilieli  Aber  Nacht 
Um  Hfllfe  flehe  ihn  bei  jedem  Werke, 
Kein  Frennd  leiht  so  wie  er  dir  Rath  und  Stiirke. 
Auf  ihn  vertraue  fest  bei  jedem  Thun, 
Kehr'  ihm  dich  zu    -  lass  alle  andren  nihnl 
Auf  Wahrheit  gründof  fost  sii  h  (Jlück  und  Glauben, 
Doch  beiden  muss  Bestand  dir  liü^e  ratihcn. 
Sei  treu,  wenn  je  «In  kriüplst  der  Treue  Hund, 
Verletz'  ihn  nie        auf  (naut)en  nilit  sein  <iruud. 
40         Verst^uid  schlU<4  alles  (iold  in  d<Mner  Hand, 

Denn  nimmer  schaut  im  Golde  man  Verstand. 

Hast  du  Geduld  sum  Henensfimmd  erkoren, 

Dann  bleibt  sum  Schluss  der  Sieg  dir  nnverloren. 

ünd  was  dich  trifft,  lass  ab,  drob  viel  zu  klagen; 

Schluck's  nieder  —  lass  dein  Hen  nicht  schwer  d'ran  tragen. 

Der  ist  dir  Bruder,  der,  wenn's  schlimm  dir  geht, 

Am  Un^flückstaj?  dir  treu  zur  Seite  steht. 

Begehre,  wenn  du  (iutes  thnst,  nicht  Dank. 

Denn  nichtig  macht  die  Wohlthat  solch  ein  Zwang. 

1)  Hier  im  Sinn«  des  gebrittchlicharen  ^^jjuiJi^  ^  «ngewaiidt,  fai  watebem 
^J*^  «Is  0^(1)  betrachtet  wird. 
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Friih  inusst  du  inorgrns  dich  dem  Schlaf  eiiüingeu,  45 

Der  Morf^cn  fördert  dich  zu  guten  Dingen. 

Die  Zunge  ist  des  Menschen  schlimmster  Feind, 

Gewinn  imd  Nachtheil  lieg^  in  ihr  yereint 

Der  Gotteswaller  Kapital  ist  Schwdgen, 

Bpiin  Sprochen  mag  gar  lei<  ht  si<  h  Sünde  zeigen. 

Doch  willst  du  sprechen,  liruder.  (lutes  sprich, 

Pas  st  hadct  nie  und  stets  ist's  fördcsrlich. 

In  <Jüte  hüir  dich  ein        das  ist  dein  Kleid, 

Um  guten  Leumund  müh'  dich  alle  Zeit ! 

Nur  Demuth  adelt  dich        der  Uebermuth  60 

Thut  deinem  guten  Nameu  niemals  gut 

Zeigt  treu  und  fest  üeh  onr  im  Dienst  die  Liehe, 

Was  gfth's  noch  andres,  das  zu  thon  dir  hliebe? 

Geh  froh  an  Antlitz,  froh  an  Sinn  durch's  Leben, 

Dann  wird  auch  froh  am  Schluss  dein  Herz  sich  heben. 

Sei  mit  der  That  nicht  yorschneli  hei  der  Hand, 

Wenn  da  auf  Böses  sinnst  —  's  ist  Unverstand. 

Und  thust  du  (Jiites.  diuui  ents(  huld't^e  dich, 

8t).  wiss',  verdoppelt  gleich  das  (iute  sich. 

Freigebig  sollst  du  stets  und  edel  hand»'ln.  66 
Das  wird  dir  Fremde  leicht  zu  Freunden  wandeln. 
Leiht  höchsten  Schmuck  Homanitftt  dem  Mann, 
Führt  Weisheit  zur  Yolleiidang  ihn  hinan. 
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o4r*  »^^^  b  J***  J*^^  ^  ^  i^/'i^'M^  vi**-ft-^ 

60  ^|^vXÄ*)v>w.^^  j^;^  *^  r^'  cr^ 

/  *^  y         /  r,       ^1^1^  a-hL-.  ^ 

^^Uo-t        i\iUi  s{s^\j  ^\  LiU^  Q  A  C  ? 

65  ^jÄÄi^'  ci^^  Li  ^  Ju  y  ^  \^  jjsXi 

Uio  y       y?.    3b  iXJ  JuJ3 

Dem  Körper  giebt,  was  er  verzehrt,  Bestand, 

Der  Seele,  was  als  weise  sie  erkannt 

Nur  eine  Thoriieit  —  und  um  Schlaf  geschehen 

Für  immer  ist's  —  wenn  du  sie  eingesehen. 

Daun  bist  du  reicb,  wenn  dir  Verstand  nicht  fehlt, 

Hat  die  Verstilnd'gen  doch  sich  Gott  erwilhlt! 
60         Much'  Worte  nicht,  die  gute  'l'liut  hiss  s])rf'chf'n. 

Viel  Schwat/cn  niuss  <h's  Mannt  e  W  ünlc  .>5i  hwiu  heu! 

Die  Weisheit  ist  s.  die  Ghiuzschmuck  um  dich  giesst, 

Da  sie  des  l'uradieses  Thor  erstdiliesst ; 

Die  Sehaam  ist's,  die  dich  Engeln  beigesellt, 

Wie  schamlos  Thnn  den  Diwen  gleich  dich  stellt 

Und  ist  an  wahrer  Freundschaft  dir  gelegen. 

Dann  mit  Verstand  nur  handle  allerwegen. 

Wie  der  —  merk'  auf!       ara  meisten  zu  dir  neigt 

Als  Freund,  der  dir  den  Pfad  zum  Wohlthun  zeigt, 
65         8ei  höser  als  der  F»'in<l  von  dir  eiaehtet, 

Wer  Brt>«'s  «Iii"  /u  lelireri  j»-  L'etra<-htet. 

Verstand  l»et liiiti;,'!  sich  im  Wdrt         wohl  wahr! 

(u  lieiines  wild  durch  Worte  otlenbar. 

Dem  Frohsinn  leiht  der  Freunde  Antlitz  Dauer, 

Da  ohne  Freunde  SeeV  und  Em  in  Trauer. 

1)  Im  Tost  umnetrisch  Jym, 
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Jj  ^  jLrf  /'■■^■■A-i-» 

^^*-Ä-H>  ^^'f  jJir^  *^ 

Wohl  fühlt  sich,  wenn  dem  Thoren  etwas  glückt, 
Das  Herz  des  Klugen  drob  von  Grani  bedrückt; 
Doch  hilft,  befiUlt  dich  plötdieh  solch  eiq  Leid, 
Nur  willenlose  Gotteigebenheit! 

Qemein  ist's,  fort  und  fort  nach  Mehr  begehren,  70 

Genügsamkeit  nur  ffthrt  zu  hohen  Ehren. 

Ist  Unrecht  irgendweni  von  dir  «^escheim, 

O  lass  es  e.wi«r  nmhnmd  vor  dir  stehnl 

Nie  ist  drs  Thoren  Bravheit  frei  vom  Trug, 

Aus  Mitleid  nur  emiedrigt  sich,  wer  klug. 

Jetzt  endlich  gilt's,  der  Vorsieht  liuuni  zu  geben, 

Und,  eins  mit  sich,  aas  sich  heraus  zu  streben. 

Gedeiht  der  Schlechte  —  magst  ihn  ruhig  lassen  1 

Zum  Schloss  wird  doch  die  Straife  ihn  erjBusen. 

Gieb  nie  der  Lustbarkeit  der  Welt  dich  hin,  75 

Bethönui«^'  Udlint  in  ihr  seit  Anbeginn. 

Doch  sieh  als  Wei.ser  auch  nicht  sauer  drein. 

Solch  Thun  hat  mit  der  Kluglieil  nichts  (femein. 

Such'  oft  die  Freunde,  die  (^ono^>erl  heim, 

Das  leiht  iler  Seele  Irischen  .lugt'ndk'  im ! 

Aus  Edelmuth  besuche  auch  die  Schwachen, 

Kannst  fOr  dich  selbst  so  manchen  Schritt  ja  machen. 
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Etk4,  ti&fir  Churmi§  Büämämdma. 


m 

An  seinem  Thun  erkenn'  Jes  Menschen  Wesen, 
So  löst  sich  dir.  was  sonst  verhüllt  gewesen! 

80        Je  mehr  des  Heils,  je  weniger  man  spricht, 
Viel  Schlafen  fördert  die  Gesundheit  nicht. 
Nur  Wissen  füjirt  zur  Grösse  dich  empor, 
Verächtlich  wie  der  Wegstaub  ist  der  Thor! 
In  Demuth  Uegt  des  Weisen  bestes  Gut, 
Der  Grösse  wahrer  Schmuck  in  Edelmnth. 
Bist  zum  Erkenntnissgau  du  eingegangen, 
Nie  wirst  du  mehr  an  ird'schen  Formen  hangen. 
Erkonntniss  ist  der  Herzen  Schnier/.enheiler, 
Ist  für  und  für  der  Seele  Lielitt'ii iieiler. 

86         Den  Glauben  rein  bewahrt  Enthaltsamkeit, 

In  Staub  der  Schande  zieht  ihn  Lüsternheit. 
Auf  Gott  nur  setxe  deine  Zuversicht, 
Auf  andre  hoffen  wollen  lohnt  sich  nicht 
Er  ist's,  der  Leib  und  Seel'  und  Nahrung  schenkt, 
Ein  Thür  drum,  wer  noch  andrer  firomm  gedenkt 
Erweist  du  dich  genügsam  nur  —  wohl  dir! 
Vom  Götzenwahn  ist  frei,  wer  frei  von  Gier. 
Selbst  bitt'ren  Rath  vom  Freunde  halt'  in  Ehren, 
Zum  Öchluss  wird  alles  sich  in  Süsse  kehren. 


1)  Im  T«l  lumetriMb:  ^\  ^jfi  JLm  Jk>  jXf, 
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^L-,,^  ow-^r;jLiö  ^tit  ^LoO  iLÄa  ^^L-r 

oj/      er*  l5^^j 

Nach  Tugend  strebe  —  das  schafft  mehr  Behagen  90 

Dem  klu<.'t*ii  Sinn,  als  hier  nach  Golde  ja^on. 

Nur  der  jvt  Fürst,  der  nie  hetrehrt  nach  Mehr, 

Er  nennt  d  i  e  Kose  sein,  die  dorneuleer. 

Weit  scblimmer  als  der  Durst  nach  finscher  Ttfinke 

Ist  Durst  nach  dieser  Welt  der  List  und  Ränke. 

Gieb  nie  dem  Wort  zu  grossen  Spielraum  frei, 

Denn  in  die  Irre  führt  viel  Rederei. 

Auch  nicht  nach  rechts  noch  links  hin  sollst  du  blicken, 

Auf  dich  nur  schau  -  -  so  wird  sich's  trofiflich  schicken. 

Hast  du  durch  Hochsinn  hoch  dich  aufgeschwungen,  95 

Lach'  über  Späss»'  nicht  von  Narrenzunirnn. 

Mehr  nüt/.t  ein  kluijer  Feind  dir,  als  die  Schaar 

\'on  hundert  Freunden,  die  verstünde» baar. 

Und  hast  zum  Freund  ein  Kind  du,  klug  und  weise, 

Zieh  weit  es  Yor  dem  unTemfinftTgen  Greise. 

Hast  du  ein  sanftes  Wort,  gieb's  immer  her, 

Denn  Seel'  und  Herz  kränkt  scharfe  Rede  schwer. 

Und  stimmt  uns  Sanftmuth  leicht  das  Hen  und  froli, 

Macht  Schroffheit  selbst  Gekochtes  wieder  roh. 

Halt*  fem  von  Seel'  und  Herz  die  Neidgedanken.  100 

Des  Neiders  Sinn  kennt  weder  Maass  noch  Schranken, 

Schlimm  steht's,  triebst  du  zu  sehr  den  Lüsten  nach, 

Die  Seele  leidet  und  der  Leib  wird  schwach. 
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s»w-^  L-iLi 


Ans  böser  Lust  stammt  alle  Erdenpein, 

Nur  sie  trieb  Adam  einst  aus  Eflen's  Hain, 

Mit  Weisen  sollst  du,  Freund,  dich  stets  verbinden  — 

Du  wirst  im  Wissen  reichen  Lohn  einst  tinden« 

Jedweden  priit*,  ol»  hesser  er  als  du. 
Wo  nicht,  sclilit'ss*  ihm  der  Fn  umlsi  hall  Ptui  tc  /u. 
105         Den  Umk'iinK.  Freuntl.  mit  Tlioren  such'  zu  meiden, 
Du  habt  von  ihm  nur  Un;^emach  zu  leiden. 

Dein  Wohltbnn  fib'  an  denen,  die's  verdienen, 
Weil's  recht  ist,  üb's,  und  nicht  mit  Heuohlermienen. 
Wenn  ünverstllnd'ge  deine  Huld  beglückt» 
Wird  sie  zum  Schwert,  in  Diwenhand  gedrückt, 
Denn,  wenn  durch  dieli  der  Tlior  noch  Kraft  erhfilt, 
So  stürzest  du  in  Wirrsal  eine  Wt  lt. 
Wer  nidit  tVeiwilli},'  <,nel)t,  dem  tclilt  der  Glaube, 
Ein  Edler  fällt  d.  r  HiiUe  nin  ziun  Ranlic. 
110  Den  Eiirendünkcl  tli»'li.  er  lnin<.(1  tJclahr 

Und  trübt  die  Sceh?,  die  so  lauter  war. 
Siek,  auch  Ihlis  war  von  sich  eingenommen, 
Dmm  musste  Über  ihn  Verdammniss  kommen. 
Nichts  Bess'res  giebt's  als  Demuth  fftr  die  Knechte, 
Doch  Gnad*  und  Hold  sind  schönste  FQrstenrechte. 
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yl-^  ^1  i-Ä-^V;?       >^  116 

^      r-^  rr^^J 
^  o';^  -^j-J  i5^^  cr^ 

^jS^  Uil 

j^ÜlJ 

Nie  wird  ein  Kluger  Derwiseh  —  denn  Versieht 
Auf  Glaaben  und  Vernunft  thut  solch  ein  Wicht. 

Nie  sei  von  dir  dem  Lültiipi-  fJunst  gespendet. 

Da  w»'it  vom  Lügner  al)  das  Heil  sich  wendet. 

Auch  vor  Verlöuindem,  Freund,  sei  auf  der  Hut,  ilö 

Die  Seele  stür/en  sie  in  Feuers^luth ! 

Knüpf  mit  Betrügeni  nie  ein  Freundschiiftshaiid, 

Denn  ganz  bind  sie  dem  Glauben  abgewaiidt. 

Dem  Ünerprobten  deinen  Hnldblick  schenken, 

Heisst  ab  Yon  Andren  deine  Blicke  lenken. 

Schilt  nicht,  so  lang  es  geht,  auf  Andrer  Sflnden, 

Kannst  deine  eignen  nicht  einmal  ergründen. 

Au(;h  juble  niemals  über  Andrer  Tod, 

Solch  Jubel  schatft  der  Seele  (iramesnoth! 

Und  wünschest  von  dir  selbst  du  Hr»s»^s  fern.  120 
Weshalb  denn  wünscliest  Andren  du's  so  gern? 
Vereage  Filzen  so  Uesj>ect  wie  Ehre, 
Doch  EdelmüÜigeu  nie  den  Zutritt  wehre. 
Nie  magst  du  Thoren  gnftdig  dich  erweisen, 
Doch  tren  ergeben  bleibe  stets  den  Weisend 
Und  zehrt  ein  klnger  Mann  dir  anf  die  Habe, 
Oieb  daf&r  ihm  noch  reiche  Dankesgabe. 
Bd.  XZXm.  48 
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o^T^*  isß^  j 

(jiLj      jy>^^  Uj^s^ 

So  lang  da's  kannst,  hilf  Thoren  nimmermehr, 
Sonst  preist  dich  ihre  Chronik  gar  za  sehr! 
125        Und  tritt,  wer  Böses  spricht,  zu  dir  in's  Hans,  i 

Der  frommt  dir  nicht  —  drum  jag*  ihn  flugs  hinaus! 

Nie  liör'  auf  seine  nichtigen  Tiraden, 
Das  bringt  dir  nur  am  Ende  schlimmen  Schaden. 
Im  Zorn  sei  hitzig  nicht  nacli  Feuersart, 
Da  stets  vor  Feuer  sich  der  Kluge  wahrt. 
Wer  einmal  (iutes  dir  gethan     -  o  hüte 
Sein  Aiigedeukeu  stets  in  Lieb'  und  Güte! 
Dein  innerstes  Geheimniss  —  nie  vertrau 
Dem  Weib  es  —  alle  kennen's,  kennt's  die  Frau. 
180        Doch  Milde  gegen  Frauen  liemt  sich  wohl. 
Wie  zarte  Sorgfalt  um  der  Kinder  WohL 
Bezeigst  du  Greisen  Ehrfurcht  —  überragen 
Wirst  du  sie  all  in  deinen  alten  Tagen. 
Leih'  deinen  Knechten  stets  drin  Ülir  in  Uuld, 
Du  selbst  bist  (iottes  Knecht  und  reich  an  Schuld. 
Verzeihn  gewährend  such'  dir  selbst  Verzeilm, 
Voll  Sani'tmuth  sei  und  licht  wie  Tugesschein. 


1)  Im  Text  siebt  mit  HÜMbem  Reim:  ^.^j  b  sj^^  t)^«       ^  ^ 

das  ubige  cut\jicirt.    Leicht  in«iglicb,  diuis  der  ganze  Vers  ein 

eines  spiteren  Absebreibeni  ist,  eine  Art  Oefsiisewicht  gegen  den  fUgw 

den  Yen. 


180  }^'x^  Si^JuLÄ  U^Läl? 
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OlJf        l^3U-«  ^yL-i3  ^:y-^  ^  1  i  n  <  ^  ^ 

c 

jUj  j^^w-i  jo  ^-^>^-JJw-J^  ^.,tj3'  jui  \j  ^ 

vj-^cr*^cr!;  -^^            ^3  *r*A*9       ^  c/^ 

.^'^  jTji  ,y:A3Jo  ^  ^jüt  ^^b  J  ^Sj> 


Nie  magst  auf  Andre  du  reitohtlich  Behauen, 
Denn  dadnreh  wird  dein  Ken  sich  schlecht  eibaoen. 

Nie  sei  der  Feind  von  dir  gering  gesehfttrt»  185 

Da  eine  Welt  in  Brand  ein  Funke  setzt. 

Wahr'  im  Gedächtniss  jedes  gute  Wort, 

Halt'  stets  dir's  vor  als  Lfitst«rn  und  iils  Hort. 

Lass  nie  d  i  e  Ka'ba  dem  Verfall  zur  Beute, 

Die  wahrhatt  dein,  das  Ihr/  der  Herzensleute. 

Voll  stellt  sich  ihrem  il«  rzeu  Gott  zur  Schau, 

Somit  nun  kennst  die  Ka'ba  da  genau. 

Mach'  ungesehn  nie  Andrer  Sfinden  kund, 

Und  siehst  du  sie  —  halt'  lieher  reinen  Mond. 

Auch  da  hist  viel  ob  Sflnd'  und  Fehl  sa  schelten,  140 

Und  Bös  und  Gut  wird  Gott  allein  vergelten. 

Mit  (lüte  nimmer  deinen  Feind  beglücke, 

Zu  bald  vergisst  sie  ein  Gemüth  voll  Tücke. 

Schilt  Andre  nicht,  nur  um  «lieh  selbst  m  preisen. 

Und  wer  so  spricht,  den  gilt's  zur  Ruh  zu  weisen. 

Wenn  man  dich  fragt,  erwidre  mit  Bedacht, 

Doch  im  Moment  ist  Schweigen  angebracht. 

Nicht  alles,  was  dein  Inn'res  birgt,  berichte, 

Giebst  das  da  preis,  aaf  alles  gleich  verzichte! 

Im  Essen  sei  Enth^tsamkeit  geübt,  145 

Sonst  wird  die  Seele  schwer,  das  Herz  getrübt. 

4S« 
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y  o'  ^      *^  (^^^  kS^ 


^ijjL-^  j^j/  ^sJ!^ 


In  Alldacht  sollst  du  stets  auf's  Neu  dich  kleiden, 
Die  Goitesaadacht  stillt  der  Seele  Leiden. 
Willst  du  Toil  Bibmiut  dam  Gebet  dieb  weilm, 
Mach'  erat  dein  Ben  Ton  allem  Nicht'gen  reini 
Vnil  Selbstsucht  aa  tjrvaimiseh  an  dir  Ueben, 
Nie  kannst  du  dann  dem  MOglioheii  entstreben. 
Umsonst  ist's,  willst  du  ohne  Sammlung  beteo, 
Gesammelt  nur  darfst  du  vor  Gott  hin  treten. 

160         Dein  Sinnen  ganz  und  voll  der  Andacht  weih'. 

Nimm  ganz  dich  selbst  nur  als  Gesellschaft  bei! 
Wie  kannst  du  um  den  Tod  so  sorglos  sein? 
Einst  trittst  du  doch  in  der  Gefall'uen  Reihn. 
Was  strebst  du  so,  hier  festen  Fuss  sa  iSuiett? 
Des  Aufbruchs  Buf  wird  doch  dir  nie  erlassen. 
Schau  wohl,  wie  es  um  dich  bestellt  am  SeUuss, 
Ob  gern,  ob  nicht,  das  Scheiden  ist  ein  Mass. 
Zwar  ewig  wie  du  selbst  sind  deine  Thaten, 
Doch  du  nur  weisst,  nicht  ich,  wie  sie  gerathen. 

166         Nicht  lilnger  rieht"  auf  Zeitliches  dein  Sinnen, 

Daim  gehst  du  frohen  Herzens  einst  von  hinnen. 
Bist  herzfroh  du  in  ächtem  Freudempfinden. 
0  solche  Freudigkeit  wird  nie  mehi'  schwinden. 

1)  Im  Text  stellt  onmetriMb 
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Das  Wissen  nur  stimrat  Seel'  und  Herz  dir  froh, 

Wer  wissensbaar,  ist  wirr  und  bleibt  auch  50. 

0  lausehe  diesem  Rath  nach  Freundesart, 

Leih'  ihm  dein  Ohr  —  dann  ist  dein  Heil  gewahrt. 

Noch  nie  ward  solch  Geheimniss  ausgesprochen, 

Yon  Keinem  solche  Perle  noch  durchbrochen. 

Nicht  dflnk'  dir  diese  Mahnung  schwach  und  Uein,  leo 

Der  Seele  Ahhild  schlois  in  ihr  ich  ein. 

Und  denkst  du  ihrer,  führst  sie  treulich  ans, 

Gar  herrlich  blühn  wird  dann  dein  Seelenhaus. 

Geweiht  ward  sie  der  Zeit  als  Stanunblichzeile, 

0  folgtest  ihr  du  nur  —  dir  wttr^s  zum  Heile! 


Nachschrift  Nachträglich  habe  ich Nasir's Geburtsort Balch 
und  sein  Qehnrtijahr  894  auch  noch  in  den  hiographisdien  Notiaen 
des  BatchAoa  (EU.  GolL  81)  bestätigt  gefiinden,  wo  genau  derselbe 
Vers  aus  NA^ur^s  DMn,  citirt  wird,  wie  oben  8. 647.  Dass  ilfarigens 
nach  H.  Ch^dfa  und  Gäm!  das  SafamAma  in  Versen  geschrieben 
sein  soll  (G&ml  im  BahÄrist&n  citirt  sogar  einige  Baits  daraus^ 
worauf  Dr.  Rieu  in  dem  soeben  erschienenen  ersten  Bande  seines 
»Catalogue  of  the  Persian  Mss.  in  the  British  Museum"  pp.  379 
— 381  neben  anderen  (durch  meine  Einleitung  nun  wohl  hinfällig 
gewordenen)  Gründen  seine  Annahme  von  zwei  Nasir's  basirt,  stösst 
den  oben  geführten  Beweis  der  Identität  des  Dichters  mit  dem 
Verfasser  des  prosaischen  Beisetagebuches  durchaus  nicht  am. 
Warum  soll  N&^ir,  da  er  nnzweifdhalt  (siehe  ^8.  648)  schon  vor 
seiner  Pilger&hrt  weite  Belsen  nadi  Indien,  Smd  etc.  untemommen, 
nicht  alles  was  er  dort  eilebt  in  poetischer  Form  niedergelegt 
haben,  während  er  später  im  reiferen  Mannesalter  fttr  die  Dar- 
stellung seiner  neuen  Wandertour  das  einfachere  Prosage  wand 
wühlte?  Jenes  dichterische  Safamftma  wäre  dann  das  wirkliche 
Zad-almus4firin,  siehe  Bieu  a.  a.  0. 
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Ein  melkitischer  Hymnus  an  die  Jongirau  Maria. 

Voroffeutlicht  von 
(Mit  oiiiur  Tafel.) 

Das  syrische  Mairaseript  der  Königlichen  Bibliothek  zu  Beiün 
Petermann  38  bietet  anf  einer  Reihe  von  Blftttern  SchriftEÜge  dar, 
welche  anf  den  ersten  Blick  durch  ihre  mannigfachen  Eigenthüm- 
Hrhkeiten  auffallen.  Herr  Professor  Sachau,  welcher  zuerst  diese 
Beobachtung  machte,  hatte  die  Oüte,  mir  die  Sache  zur  gen  nif  ren 
Untersuchung  zu  überlassen:  ich  fhfilo  doninacli  im  Folgenden  das 
Resultat  nifiner  Untersuchung  mit,  bemerke  alier.  dass  über  dds 
Aeussere  des  Codex  hier  nur  das  Notbwendigste  gegeben  wird, 
da  wir  in  kurzer  Zeit  den  lange  ersebnlcii  Katalog  der  syrischen 
Handschritten  zu  Berlin  erwailen  dürfen. 

Die  Papierhandsehrift  Petennann  28  besteht  aus  870  Blittem; 
Anfang  und  Ende  fehlen «  Datum  ist  nicht  vorhanden.  Die  mel« 
kitische  Schrift  gehört  nach  Professor  Sachau's  ürtheil  dem  13. 
oder  14.  Jahriiundert  an;  sie  kommt  der  bei  Wright  im  Katalog 
auf  Platte  16  veröffentlichten  am  nächsten.  Der  Codex  scheint 
nun  aber  ziemlich  früh  gelitten  zu  haben  und  ist  deswegen  spater 
ausgebc'^sert  und  zwar  so.  dass  an  zwei  Stellen  (Bl.  [)  und  78 1 
neue  BlUiter  eiTigeliigi  sind;  au  andeni  Stellen  sind  die  ursurüng- 
lichen  Blätter  ganz  oder  zinn  Tbeil  mit  anderem  Papier  überklebt 
worden,  auf  welches  die  Ergänzungen  geschrieben  sind;  solche 
Ergänzungen  von  derselben  Bbnd  finden  sich  BL  90.  fil.  85.  48. 
44.  48.  49.  62.  63.  79.  99.  100.  101.  Ausserdem  sind  die  ur* 
sprfinglichen  undeutlich  gewordenen  Buchstaben  bisweilen  nach- 
gezogen.  Von  61.  116  an  ist  die  Hand  des  Ergtlnzers  eine  andere, 
doch  findet  sich  die  erste  wieder  Bl.  217. 

Die  Nachträge  des  ersten  Ergönzers  sind  an  mehreren  St*41en 
schon  sehr  abgeblasst  .  zum  Theil  wohl  in  Folgp  von  schlechter 
Tinte  und  Feu(;htigkeitseintlüssen.  doch  scheinen  sie  mir  immerhin 
nicht  später  als  ein  bis  zwei  Jahrhunderte  nach  dem  Codex  selbst 
geschrieben  zu  sein.  —  Blatt  9,  welches  gut  erhalten  ist  und  zu 
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ßoetkgmtt  em  mMiUseher  üffmmt»  o»  die  Jungfrau  Maria,  ^7 

gleicher  Zeit  alle  Buchstaben  ausser  j  enthttlt,  habe  ich  durch- 

gezeichnet  und  theüe  es  Uer  mit;  besonders  charakteristiseh  sind 
die  Formen  des  Of  und  «Jt,  weiterhin  des  ^  und  das  öftere  Fort- 
Isssen  des  Punktes  bei  j  und      eine  Eigenthfimlichkeit»  die  sich 

besonders  hSnfig  in  palaestinensischen  Schriften  findet.   IHe  l^imehe 

hst  einzelne  Besonderheiten,  worüber  nachher.  — 

Den  Inhalt  des  Codex  bildet  eine  Sammlung  von  Hymnen 

(IiOluD)  an  Christas,  die  Jungfrau,  die  Apostel,  Heilige,  Ar  Ver- 
storbene u.  s.  w.   Sie  sind  nach  den  acht  Kirehenmelodien  (UoV) 

geordnet  und  für  die  einzelnen  Wochentage  bestimmt  Das  Buch 
geborte,  wie  schon  die  Schriftzeichen  der  ersten  Hand  andeuten, 
emer  melkitischen  Gemeinde ;  die  Nestorianer  kommen  schon  nach 
der  mitgetheüten  Probe  nicht  in  Betracht,  dass  aber  auch  an 

Jacohiten  (Monophysiten)  und  Maroniten  (Monotheleten)  nicht  zu 
denken  ist,  lehrt  eine  dogmatische  Stelle  auf  BL  80^,  wo  die 

Jungfrau  folgendermassen  angeredet  wird:  ^  JL^^  jL«««  )  A 
JlÖjp^JQS  (sie)  ^JJ  .««QloW  iio^^  ^  OOf 

Joj^  ««oiob^  IH^ay  001  .  Juad  ooi  l&J^  .JtOj  ^Sl 

) »  i;-^  ,  Hin  neues   Kind  hast   du  uns  «geboren ,   das  vor 

aller  Ewnu'kpit  ist  0/;  55.  20).  Sohn  im  VerhUltniss  zum  Vaterf?) 
in  /wf'i  Wirkun<j[sweisen  {ivtg/eia)  und  Willen,  und  er  ist  von 
zwiefacher  Natur  (Iv  dvo  ff  vöecfir),  er  der  in  Wahrheit  Gott  und 
Mensch  ist".    Vfrl.  Bl.  2»j5a,  wo  es  von  Christus  heisst  Joj!^ 

««0)0b^/  ^  o»xioto2>o  op..^^  J9>»Q)\  Iajvdo. 

Sprachlich  hietet  der  Codex  einige  Eigenthümlichkeiten .  die 
zun»  Theil  an  den  syrisch-palaestinensischen  Dialect  enrineni :  hier- 
her gehört  zunächst,  dass  die  Gutturale  hiUifi^  ihre  Kraft  verloren 
haben;  der  lm[)eriitiv  von  n^Ko*  lautet  so  viel  ich  <?esehen  habe 
regelmässig  ^b^^  Bl.  22  a,  64  a  bis.  113b.  ^ob^/  oiii  vor- 
geschlagenem Alaf  IIb.  —  Die  erste  Person  Sing,  des  Perfects 
wird  regelmissig  mit  Jnd  geschrieben  if  -v^j^  und  h^^do/  3  b. 
b^;^^  7b,  12a,  28b.  ty\G^\o>  12a.  fc^*^  15b.  b,<M-b<S  28a. 

h^^^kf^  30  b,  41a,  91a.  —  Eben  dasselbe  .lud  findet  sich  in  No- 
minibus --»^  V  (meine  Zunge)  68  a,  181b.  JbJUA  (Bogen)  173  a. 

j^Axi  (Netze)  10  a;  ebenfiüls  im  Partidpium  Peal  der  holden 

Verben,  z.  B.  d»Jj  (iiinsuhmachtend).  —  ?0)\ik.  wird  wie  in  der 

mitgetheilten  Probe  ttnssent  hinfig  £Br  JjOf^  geschrieben,  ebenso 

habe  ich  ,moi  Bl.  SOOb  für  }jbO)  gefunden.   Die  verba  primae 
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Jod  nebmen  in  deo  Fomen,  in  welchen  das  Jnd  keine  consonaii- 
tische  Kraft  hat,  vorae  gern  ein  Alaf  an,  ao  ^l^^  fast  regel* 
mäasig  in  der  Anrede  an  die  Jungfrau,  Ygl.  la,  2a,  8a,  7a,  16a, 
91a.  jO-»/       «•  »•  — '  T)as  mehr  chaldftische  fco  habe  ich  nur 

vereinzelt  gefunden  H7  b  »^fco.  Eine  eigenthümlii-he  Neubildung  ist 
\kn,>X>fe>t>  83  b  (^^.JDt»}  Jaa«)  von  JJqjuJO  V  ^W»,  vgl-  2- 

^Ivr  »?.  —  ^^2Mk  O^ten),  DenominatiT  Ton  JLSMk,  ist  nicht  selten, 

«> 

vgl.  z.  B.  12a,  71  a  bis.  —  Griechische  Worte  sind  nicht  über- 
mässig viel  vorhanden. 


Tn  der  TranssGription  der  mitgetheilten  Probe  habe  idi  der 
Vollstiindigkeit  wegen  Anfang  und  Ende  des  Hynunis  yom  Torher^ 
gehenden  und  folgenden  Blatt  hinzogefügt 

)^^'^^^'^^  (foL  9  a)  [\y^j90  bMJo/]  (Cod.  Petennann  28,  foL  8  b) 


J^^?  )b\0bO  O/  tl/  Mo/       MbO  K  )?10  mJ^^') 


«.^aX  jm\ftfin>*)(foL9b)  ^  ii»so0»  loj^  js^; 


1)  Für 

2)  Für  M^JOa  nnd  ««H«*:  so  »pitor  noch  einige  IUI«. 

9)  P«T 

4)  Div>  Jud  nach  dorn  Kisch  wird  die  Uezeichuuug  eines  MShagy&nA-VocAls 
sein  mm  ^^txJioeO  »  Mi«*VQfiD. 

5)  Die  «ntm  BttehatalMn  de«  felgmid«a  Wort«  tum  AoifldlMi  der  M«. 

6)  SehraiMUikr  fttr  JfldSJQA3. 
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>>o\^',iD        JbuL^        Vs^  IVÄÜ  .i>aA\  )oo» 

<f^ai}  JftbliAl}^)  jiOpQA.  .^QB^OaD  001         iS  001^) 

tXsi63  .fc»Q>tj,  I'k^^  «jp^joaD  oof  oo)  lojüko 

iiaio  Jl/        )«alo^*)        iüflDOo  hwu*> 


1)  Für  )  ^  ">Oa  ;  ttb«r  ^ese  AuMprache  Tgl.  Mir  £Um  von  TirliAD 
(t  1049)  (.«^iOA  fiV  V»  V*  Jtol  Cod.  Beral.  Petonnuii  9  fol.  986  b 

.bu.(3aU0  bkOwiJI^  ^O)  ^O)   J^'^^Oa    .|.130j.    Vgl  Bar 

Uebraya  kleine  GramoiAtik  od.  Martin  v.  36b — 378  uud  besonders  v.  376  £ 

vliaaD  Ijj^  Jaom 

Di«  Worte  dos  Tozteo  find  oId  Citat  ans  tff  46,  14  naob  dor  Poschita. 
9)  Ftr  mOMo1«J9;  Luc.  10,  94. 

3)  Schreibfehlir  für  oder 

4)  GetilfirtQ  nuchstabooj  der  Schreiber  merkte,  dnss  er  ausgolai»en  hab«. 

)  Diese  Abk&rzung  kann  kaum  ntM-a»  Andorcs  bodoutcn .  als  wie  In  dor 

Transücription  angegeben  i.nt.  obplfirh  die  Zügv  nicht  recht  pitesen. 

6 )  r>rr  Zusammenhang  furdcrt  Etwas  wie  )i.0Oi«L ,  doch  halte  ich  die 
obige  Form  nicht  flir  einen  Schreibfehler,  sondern  ftir  eine  besondere  BUdong 
wie  . 

7)  Wenn  die  Pmu-t«-  wie  oben  anpeeeben  zu  orL''inz»'n  sind,  so  wird  vor 
}0^0  ein  xn  orgauzeu  sein;  ich  wouu»  mit  dem  Wort  »ouat  Nicht»  au- 
sttfan^ren 

8)  Zwischen  Si-hiii  und  Alnf  ist  deutlich  ein  Jud  sichtbar :  Payno  Smith 
kennt  freilich  nur  ein  |ik^^Q^,  plor.  |i^Q||^j  die  obige  Form  ist  eine  nicht 
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l^/  ,  ]u.vv»i  W  ^^Nox)  6q»    'Vv.?  Poj/ 

JSjb3         ;aD||o  .««oLoaod  U!^^  ^><^  M 

Jbid;  .Mw;  Ir^Ax^  6oi  .  Jb^^L  ^  (foL  lo)] 


U  eberse  tzung. 

[Tödtft  und  erschlage]  den  Feind,  der  noser  Oeseblechi  ge- 
tOdtet  hat;  Ijf^bensfmcht  entsprossi  von  dir,  o  lebensvolle,  und 
Jeden,  der  in  der  HöUe  ist,  rette  tmd  b^eie  von  der  Finsteniiss 
zum  Licht.  Und  deswegen,  o  reine,  lOse  meine  Banden,  damit  ich 
dein  Licht  schnne. 

F«'ni  war  ich  von  Gott  duK  Ii  tiieine  Frevel  und  ich  Wiindidf» 
in  der  Irre  ohne  Pfad;  aber  o  Junglrau,  du  reiiie  und  gebeuedeite, 

MltoM  Weitorbilduog  dnnli  Jnd,  Tgl.  )  -*$         Hoi&iunn.  B.  A.  168»  aad 

weiter  J-frtnco         |«DQ^O)         -ir-Yf>j^   wQji.  ,   arub   z.  B.  'ÄaPU  . 

Ä^iij     Dam  letstere  Formen  kaine  NbbeUldangen  dad,  teigt  das  Milende 

Tesihdid     Auch  hehr.  wird  %veiterhin  hiorherzu7.if>h«<n  sein. 

1  I  Im  Text  scheint  |20|^  >u  stehen,  aber  das  bt  kein  Wort;  der  twhrfiber 

Hut  den  Strirh  des  5  civriK»  zu  weit  horunUirgmogen ;  vgl.  das  Wort  im  selben 
ZuMmmenhauKo  iu  der  ietiton  Zeile. 

S)  LlSB^JmJD:  der  4.  Bnchetobe  wird  kaum  etwas  Anderes  «b  ein  19 

sein  köunen;  der  eine  Strich  vom  darüberstehenden  L  ist  auch  hier  xn  w^t 

henintergeBogen.   Das  Wort  ist  ein  DenomlnatiT  von  Jao^ww  ndie  [b6sej  Triam« 

erregenden  DImonen'*»  wobei  man  an  die  bekamiteB  Ndtbe  der  fianriedler  and 
Mfincbe  zu  denken  bat,  Tgl.  anch  b^  d«n  Araben  den  Dimoa  •  FMUeh 
kann  leb  das  Wort  nleht  belogen. 
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bring  mich  ilim  nahe  Ton  Neuem  dnrch  dein  Gtebet,  damit  ich 
bekemie  nnd  preise  die  GrOsse  deiner  Gnade,  du,  die  du  geboren 
hast  fftr  unser  Geschlecht,  o  reine  Jungfrau,  Braut  des  Lichts, 
den  Sohn,  das  Wort  von  z>\n('facher  Beschaffenheit'),  ihn,  der 

*;f'trjir^('ii  und  iiusf^elöstht  hat  durch  die  Kraft  seiner  Gotthnit 
alle  Sünden  und  Thorheiten  der  Welt;  und  deswegen  loben  alle 
wir  rilänltl^N  ri  mit  Lobpreisungen  flicli.  du  reine. 

Lauter  Herrlii  hkeit  ist  dein,  du  Königstoclitfr  «iriinien  ;  ]>avid 
verkündete  von  dir.  denn  den  Hfirn  des  All  lui^t  du  getragen  in 
deinem  Leibe,  du  reine,  ihn,  den  uUi?  Propheten  lu.  sehen  begehi-ton ; 
und  deswegen  lobt  man  dich  alle  Zeit,  du  Ruhm  der  Seelen 
unser  aller. 

Die  lieblichen  Thore  der  Busse  öffne  vor  mir  und  mach 

zu  Schanden  bei  mir  und  wende'  ab  von  meinem  Antlitz  den 
Herbeibringer  alles  Hassenswerthen;  und  gerettet^)  will  ich  preisen 
deinen  Sohn  und  (lott  unser  Aller;  er  sei  gelobt! 

Den  L»m})  habe  ich  beschmutzt,  und  die  Seele  beHeckl  dnri  h 
Schuhb'n  und  dunh  den  Abscheu  aller  v^'rabscheuung^^verth^■Il 
Unreinigkeiten.  aber  durch  di«'  FülU-  dein«'r  Bannherzigkeit  ,  o 
Jungirau,  wasche  ab  und  verwische  allen  Stotl"  meiner  Sünden, 
und  rein  will  ich  singen  deinem  Sohne;  er  sei  gelobt  1 

Du,  die  du  den  Quell  des  Lebens  geboren  hast  für  die  Todten, 
mich,  den  meine  bOsen  Schulden  getfldtet  haben  durch  die  Ver- 
lockungen der  traumerregenden  Dämonen,  o  Mutter  yoll  von 
Schöne,  weck  auf  und  belebe  durch  dein  Gebet,  und  singen  will 
ich  deinem  Sohn  mit  meiner  Stinune  [Dankesworte;  er  sei  gelobt 
in  Allem! 

Die  Netze  der  Mächt»'.  <li<'  in  List  v^rborfjen  sind.  zeiTeisse, 
du  reine,  und  den  SehuifLi  lit  in  <!t  i  Sünden  vt-rnichtf  (vgl.  (^olosser 
2,  14)  und  schone  in  deiner  Haniiher/igkeit  aller  derer,  die  dich 
loben  in  Liebe  und  rette  von  allem  Hassenswerthen;  denn  in 
dir  haben  wir  unsere  Zuflucht  gefunden  bei  €k>tt;  er  sei  gelobt 
in  Allem  und  erfaffhtl] 

1)  notortjg  vgl.  Payne  ämith^  die  göttliche  uud  menachliche  Natur  ist 
g«m«int. 

8)  Dm  Adverb  ist  hier  Moderbar  genug;  allein  es  komint  ein  Pmt  Zellen 

weiter  ebenso  vor  (Ki»|*0}0).  —  Sne  Bedentnng  „in  vonüglicher  Weise", 

welche  man  annehmen  kSnnte,  vermag  Ich  nicht  nachsn weisen,  obgleich  sie 

nicht  fem  liegt,  vgl.  \m.t^  in  der  Bedentnng  „nobllb"  dfler  in  Kalilag  und 

ThimDA^  Kino    Sliiiliclic   ndvrrhialo  An->dnu-kswcis««   f5iid«'t   sirh  ühriirciis, 

freilich  vur« ertlich ,  auch  in  anderen  Sprachen;  vgl.  z.  B.  im  Doatscheu  „ge- 
retteter Weise,  reiner  Welse,  d.  t.  ab  Oercttalar«  ab  Brfner  will  Ich  dich 
prdsen". 
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Das  japamscbe  Schachspiel. 

Von 

K.  HIalj. 

(Mit  elBOT  Tkfbl.) 

Das  sö-gi  o^pr  .'^chuchspiel  der  Japaner,  kurz  besthrifben  im 
Chinese  Repositorv,  Band  IX  S.  H81,  spitter  in  Commodore  Perry's 
Narrative  oi"  the  expedition  of  an  Anieritiui  siiuadron  to  the  China 
Seals  and  Japan,  performed  in  the  years  1852 — 54.  2  vols.  und 
in  den  ,MitÜieilungen  der  Gesellschaft  für  Isator-  und  Völkerkunde 
▼on  OstasMü'  Jahrgang  1874  Bowie  io  Dr.  d.  Lmdo's  «Geschichte 
und  Liteiatar  dei  Scbachepi^es*  I  6.  94  ft,  —  Ist  wohl  du  Ter- 
wiekeltete  unter  den  ein&chen  and  Siteren  eigentiidien  Sehnoh' 
l|iielen.  So  verschieden  dasselbe  von  dem  jetzt  in  China  üblichen 
ist,  so  wenig  ist  wohl  bei  den  doch  TOihendenen  Ueberein- 
Stimmungen  an  der  Gemeinsamkeit  des  Ursprungs  und  '^omit  daran 
zu  zweifeln,  dass  der  Wep  des  Spieles  entweder  unmittelbar,  oder 
über  Korea  (  wie  die  chinesische^  Bildung  überhaupt)  aus  China 
nach  Japan  führt.  Geschichtliche  Nachweise  über  einen  fremd- 
ländischen Ursprung  beider  Schachspiele,  —  welche  vielmehr  in 
den  betreflfenden  Ländern  ffir  einheimisch  zu  gelten  scheinen,  — 
kann  ich  fiir  jetzt  noch  nicht  beibringen  ;  doch  lohnt  es  sieh  hier 
sa  bemerken,  dass  s.  B.  das  nnserem  PoiF  entsprechende  Brett- 
spiel owaA  lyn  (»zweimal  sechs*,  japanisch  ausgesprochen  soAu 
roku)  aus  Indien  hergeleitet  wird.  Nach  dem  Yamato  -  Bumi  •) 
wurde  ein  Spiel  dieses  Namens  £nde  des  siebenten  Jahrhunderts 
in  Japan  verboten.  Genufj.  dass  dieses  jetzt  in  Japan,  früher  auch 
in  China  übliche  Spiel  auffallend  dem  persischen  Nerd  ähnelt 
so  dass  auch  l)ei  diesem  in  Indien  die  neue  kreuzweise  Gestaltung 
des  Brettes  die  ältere  verdrängt  zu  haben  scheint.  Solche  sprung- 
weise Verbreitimg  ist  eben  nichts  Seltenes,  wie  z.  B.  auch  dcis 


1)  Von  V  Holte.  E>Kiida.selb»t  iat  «oeh  «in  ohineiiMhM  DreiMhaoli  von 
O.  vuu  MöUeodorff  beachriebea. 

2)  8.  8«!  «Ii  tn  i  17.  8.  5a. 

8)  Uebtr  diMM  ».  den  nichstfolgwulan  Av6ati. 
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japanische  Schach  dem  siamischen  Shnlicher  itt,  als  dem  jetzigen 

cÜnesischpn. 

Das  japiinisflu'  ^ö-oi .  oder  «Feldherren-Schach*  (da  es  sich 
hier  um  die  japanische  Ausspraclie  des  chinesischen,  wenn  auch 
vielleicht  erst  in  Japan  üblich  i^ewordenen  Ausdruckes  tsian-khi 
bandelt)  hat  denn  auch  wenigstens  in  der  chinesischen  Schritt  einen 
andern  Namen  als  das  chinesische  &d*gi  (»  siaA-khi  ,£lephanten- 
Schach*).  Nach  dem  San  sai  tan  i  verfiisste  Sokei  um  1687  ein 
Bach  üher  das  Spiel  und  wurde  snm  Obersohachspieler  des  Reiches 
gemacht,  eine  Würde,  die  in  seinem  Hause  (dem  der  Ohaü)  bis 
auf  die  neueste  Zeit  erblich  gehlieben  ist. 

Die  Seiten  des  japanischen  Schachbrettes  sind  von  ungleicher 
LSntje .  da  die  Steine  der  Länge  nach  auf  die  deshalb  ebenfalls 
niclit  «.Miiz  gleichseitigen  Felder  gelegt  werden  müssen.  Die  Steine 
lia))en  aufrecht  hingest»'llt  Aehnlichkeit  mit  Obelisken ,  ein  Recht- 
eck als  Grundfläche,  an  den  beiden  schmalen  Seiten  Trapeze,  an 
den  breiten  Fünfecke  und  zwei  Rechtecke  an  der  abgeschrägten 
Spitze.  Die  untere  Seite,  auf  die  man  die  Steine  legt,  steht  senk- 
recht auf  der  Chnndflftche,  die  obere  aber  nBhert  sich  ersterer 
unter  einem  spitaen  Winkel.  Weder  Felder,  noch  Steine  sind 
durch  Farben  unterschieden;  Ersteres  ist  ein  ziemlich  allgemeines 
Merkmal  der  asiatischen  Bretter,  Letateree  ist  durch  die  j^Mmische 
Spielweise  geboten ,  da  man  genommene  Steine  als  eigene  ver- 
wenden und  auf  ein  beliebiges  Feld  setzen  kann  und  die  Richtung 
der  Spitze  hinreichend  Freund  und  Feind  unterscheidet. 

Das  Brett  (so-gi-ban)  zertUllt  in  9  X  9  =  81  Felder  (me 
«Auge")  Das  Hild ,  vermöge  dessen  der  Ausdruck  me  (mu 
chinesisch  «Auge*',  ^Masche*')  gebraucht  wird,  ist  nach  chinesischer 
Weise  einem  Netse  entnommen,  wie  auch  mig  im  Tibetischen 
,Auge*  und  ,Feld  eines  Spielbrettes*  bedeutet  in  dem  Ausdruck 
mig-maft  («Vielange*)  Är  Schachbrett,  yermuthlich  durch  dieselbe 
Uebertragnng. 

Auf  jeder  Seite  des  Brettes  stehen  20  Steine  in  je  8  Reihen 
und  zwar  voran 

I.  die  ho  hei  (chines.  pu  piA),  oder  aFusssoldaten",  also  auf 
den  Feldern  a  —  i  3  und  7 ; 

n.  A  in  zweiter  Reihe  rechts  der  hi  §a  (chines.  fei  tshuj  oder 
«fliegende  Wagen*,  also  auf  h2  und  b8; 

n.B  in  sweiter  Reihe  links  der  kaku-ko  (chmes.  kyo-hiA) 
oder  «Eckengftnger*,  gewöhnlich  kurz  kaku  genannt»  auf  b  2  und  h8; 

m.  in  der  dem  Spieler  zunBchst  liegenden  Reihe 

A.  auf  beiden  Ecken  der  k(S-Sa  (chines.  hyaA  t^bö),  oder 
«wohlriechende  Wagen"  (etwa  nur  lautlich  und  japanisch  su 
nehmen  als  ,kleiner  \N'a*;en-  ko-ia?),  —  auch  yaii  aSpless"  genannt, 
also  auf  a  1,  i  1,  a  9  und  i  9 ; 

Ij  Nach  dem  äaa  Mi  tsu  i  aucb  ma  „Zwischenraum". 
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B.  kei  mu  (chines.  kuei-nia),  eigentlich  „LurbeeiToss'',  was 
aber  auch  wahrscheinlich  rein  lautlich  oder  vermöge  einer  mir  zur 
2&eit  noch  nnbekamiien  Anspielung  (vielleicht  auf  den  berfihmten 
Ohafii-So-kei  s.  o.)  zu  verstehn  ist,  da  nicht  ersichtlich  ist,  was 
das  chinesische  kuei  Lorbeer*  mit  dem  Spiele  vu  thun  haben 
soll,  —  auf  b  1,  h  1,  b  9  und  h  9 ; 

C.  gin  &ö  (chines.  yin  tqr&A)  »Silberfeldherr*  auf  c  1 ,  gl, 
cd,  gi); 

D.  kin  ^0  (chines.  kin  tsyoüj  ,Goldfeldherr''  aui'  dl,  f  1, 

d9  und  f9; 

E.  ö  (chines.  yü  tsyan),  , König  -  Feldherr" ,  oder  , Edel- 
stein-Feldherr "  auf  e  1  und  e  9.    Man  schreibt    ^  chinesisch 

yü  „Nephrit*,  japanisch  ausgesprochen  giyoku  und  ülterset/t  tama 
„Edelstein*,  was  auch  mit  der  Umgebung,  dem  Gold-  und  dem 
Silberfeldherm  stimmt ,  spricht  aber  beim  Schuchspi»'!  stets  aus  ö, 
als  ob  es  sich  um  dasselln'  Zeichen  ohiio  den  l)e^'U'iteuiien  Punkt, 
das  chinesischf  wan,  handelte  Das  beim  Öchachliieteu  gebrauchte 
ö-te  könnte  folgende  Bedeutungen  haben:  1)  eigentlich  „die  Königs- 
Haud",  wie  es  auch  chinesisch  immer  geschrieben  wird  (te  japa- 
nisch s=  ,Hand%  auch  «Zug*"  beim  S<£achspiel,  saM-te  »Vorder- 
band*  , Vortrab*);  2)  «  oite,  otte  , Verfolger*  ebenfaUs  mit 
te  «Hand*  umschrieben,  da  die  erste  Sylbe  allein  den  Stamm  des 
Wortes  enthalt;  3)  Vorderseite.  Matt  ist  ö-te  dzume,  worin  das 
letzte  Wort,  welches  an  und  für  sich  tsume  lautet,  «bedrängen" 
oder  „abschneiden"  bedeutet,  wofür  auch  tsumi,  oder  in  der  Ver- 
gangenheit tsunda. 

Für  ho  hei  sagt  num  auch  fu,  welches  uui"  euie  andere  Aus- 
sprache der  ersten  »Sylbe  ist ,  die  dem  Chinesischen  pu  nilher 
kommt,  für  kaku  ko  einfach  kaku,  für  gin  ^ö,  kin  so  kurz  gin, 
kin;  in  Büchern  wird  übeihanpt  einfach  die  erste  Sylbe  geseftat, 
die  zur  Bezeichnung  genügt 

Der  allgemeine  Name  der  Figuren  ist  koma,  welches  Wort 
die  Japaner  gewöhnlich  mit  chinesischer  Schrift  einfach  durch  das 
Zeichen  tiir  ma  Pferd  wiedergeben.  Pferd  heisst  eigentlich  omA, 
in  welchem  Worte  aber  das  u,  wie  j^^cwöhiilich  kaum  zu  hören  ist. 
Koma,  zusammengesel/t  aus  ko  , klein"  und  uma,  i.st  ein  , Füllen". 
Dies»*s  Wort  ist  hier  al)er  schwerlich  gemeint.  Die  erste  Sy  11  >»• 
unseres  Wortes  scheint  vielmehr  dem  chinesischen  khi  .Schach, 
Brettspiel,  iSchachstein"  zu  entsprechen,  wie  denn  auch  Hepburu 
es  durch  khi  ma  wiedergiebt^),  oder  für  ki  wie  in  manchen  anderen 
ZusanuMusetzungen  in  der  Bedeutung  «Holz*  zu  stehn.  Ffir  erstare 
Ableitung  spricht  nur  halb  imd  halb  der  Umstand,  dass  in  den 

n  Hiornuoli  ini'iiio  frühori'H  Anj^alxui  ZDMd  XX\'ll.  1'27  zn  beriobti^jon 
2)  Uepbur»,  Japaiko»e-Ejiglish  and  Eiigliüh-Japanoüv  Dicüuiiary.  2.  oilitiuit. 

Shuigbai  187S  8.  S62  anter  koma.   Dio  Wiedergabe  besiebt  sieb  aof  die  b«i- 

Itegebenen  ebinedsehen  SebrillMiebeo. 
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Zusammensetzungen  i-go  (=  chinpsiscli  woi-khi  ,Umzing»»lung8- 
spiel") .  go  ban  ^Schacbbretf  (cbines.  kbi-pban) .  go-iM  ,8cbaeh- 
steine"  des  Umzingelungspieles  und  in  der  Ki'densurt  gowo  utsu, 
das  wei-khi  «ächlagen",  oder  «spielen**,  das  go  dem  chinesischen 
Uli  entqtiioht,  und  im  JapwilselieD  ein  gewisses  Schwanken 
zwischen  dem  harten  und  dem  weichen  Anlaut  auch  sonst  zu  he- 
merken  ist 

Die  auf  Reihe  7 — 9  der  Tafel  befindlichen  Zeichen  der  um- 
gekehrten  Seiten  der  Steine  sind  im  Folgenden  einzeln  erklftrt 
Die  Gangarten  sind  folgende  : 

I.  Die  ho  hei ,  oder  „Fusssoldaten*  gehen  einen  Schritt  vor- 
wärts und  schlagtMi  ebenso .  also  z.  B.  a  3  — -  a  4.  Nach  unserer 
All  zu  spielen  würe  also  die  Stellung  des  sogenannten  Doppel- 
bauern, d.  h.  zweier  befreundeter  Bauern  auf  derselben  Lllngsreihe, 
z.  B.  auf  b  3  und  b  5  undenkbar ,  da  derselbe  nur  durch  das 
Sehrägschlagen  unserer  Bauern  entsteht  Da  aher  im  japamsehen 
Spiele  die  dem  Feinde  abgenommenen  Steine  als  eigene  verwandt 
und  zu  irgend  einer  Zeit  auf  iigend  ein  lediges  Feld  gesetzt  wer- 
den können,  ist  es  ein  keineswegs  überflüssiges  Schach-Oesetz  in 
Japan,  dass  man  nicht  zwei  ho  hei  auf  einer  Lllngsreihe  haben  darf. 

In  die  Reihen  des  (Jegners,  z.  B.  von  aS  nach  a  7,  gelangt, 
kann  der  ho-hei  umgedreht  (s.  d.  Felder  a7  —  i7  auf  der  Tafel) 
und  zum  kin  werden.  Dasselbe  kann  mit  dem  ko  sa,  dem  kei  ma 
und  dem  gin  gesehehn .  bei  welchen  es  aber  je  nach  Umstanden 
vortheilhafter  sein  kann,  nicht  umzudrehn,  da  z.  B.  ein  kei  ma  auf 
d  7  angelangt  Schach  bieten  kOnnte,  so  lange  es  nicht  umgedreht 
ulbre,  worauf  es  etwa  den  Stein  auf  c9  nehmen  und  dann  noch 
zum  kin  werden  könnte  (nach  weiter  unten  stehender  Erlluterung). 
Diese  Rangerhöhung  wird  durch  nari  «werden",  oder  ausfühilicher 
durch  kin(ni)nari  «zum  kin  werden",  ausgedrückt.  Sagt  man  also 
YOn  einem  St«in  narima^ta,  so  bedeutet  das,  dass  er  für  umgedreht 
und  als  kin  gelten  soll.  Das  Zeichen  kin  pflegt  in  der  sogenann- 
ten (Tiasschrift  (sö-^jö  =  cbines.  tshao  ^u)  auf  die  umgekehrten 
Seiten  der  betrefl'enden  »Steine  geschrieben  zu  werden ,  jedoch  so, 
dass  das  Zeichen ,  welches  beim  gin  noch  ganz  leserlieh  ist ,  sich 
beim  kei-ma  etwas,  beim  ko  &a  noch  mehr  vereinfacht  ündet,  bis 
im  Falle  des  ho-hei  nur  ein  oder  zwei  Striche  flbrig  bleiben,  die 
ohne  diesen  Zusammenhang  nie  Ittr  kin  gelten  könnten,  hier  aber 
des  üntersefaiedee  halber  so  sehr  im  Schwange  sind,  dass  sie  sich 
auch  in  den  Schachbüchem  gedruckt  vorfinden. 

n.  A.  Der  hi  &a  oder  «fliegende  Wagen"  hat  genau  die  Gang- 
art unseres  Thunncs.  d.  h.  z.  B.  von  h  2  oder  h  1  würde  er,  wenn 
nicht  sonst  Hindernisse  vorhanden  sind ,  bis  nach  h  9  oder  a  2, 
beziehungsweise  a  1  gehen  und  seh  lagen  köimen.  Umgekehrt  wird 
er  zum  riyCi  5  fchines.  lui'i  wan),  oder  ^Dracbenkönig",  d.  b.  er 
fügt  seiner  ursprünglichen  noch  die  Gangart  des  Königs  hiirzu 


(s.  b  8  auf  der  Tafel). 
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Himly,  da*  japanüche  SehachtpUi, 


Fig.  1. 


n.  B.  Der  kaku  geht  genau  wie  imser  Läufer,  also  z.  B.,  die 
Abwesenheit  von  Hindmuinsen  in  Gestalt  swisohenstehender  Steine 
Toraiisgesetzt,  von  b  8  bis  nach  i  9,  naeh  s  1,  e  1  und  a  8.  Um- 
gekehrt aber  wird  er  zum  riyo  ma  oÜnes.  loA  iiia),  oder 
,Drachenpferd%  d.  h.  er  fügt  seiner  ursprünglichen  Oangart  noeh 
die  des  kin  hinzu  (s.  Feld  h8  auf  der  Tafel,  wo  in  sog.  Ons* 
schrül  riyö  nia  steht). 

ni.  A.  Der  kö  sa  oder  yari.  der  Stellung  uacii  unseivin  Thunne 
»Mitsprechend,  hat  nur  theilweise  die  Gangart  des  letzteren,  da  er 
zwar  über  die  Keiheu  a  und  i  vor- 
wärts ohne  Hindemiss  und  xwar  über 
das  ganze  Bcett»  aber  nicht  rück-  noch 
seitwärts  gesogen  werden  kann.  Um- 
gedreht whrd  er  snm  kin  und  verliert 
die  alte  Gangart,  (s.  a  9  und  i  9). 

m.  B       Das  kei-ma  geht  wie 
unser  Springer,   doch   kann   es  den 
bekannten  llr»sselsprung  nur  auf  die 
beiden   gerade    vorliegenden  Felder, 
nicht  rück-  noch  seitwärts  machen; 
statt  unserer  acht  sind  hier  also  nur 
zwei  MOg^ehkeiton,  z.  B.  von  b  1 
nur  nach  a8  oder  e8.   Bas  kei*ina  ist  der 
einzige  Stein  —  gerade  wie  bei  nns  der  Grainger 
—  der  über  besetzte  Felder  hinwsggesekst  wer- 
den kann.    Umgedreht  wird  es  zum  kin  unter 
Aalgabe  der  alten  Gangart  (s.  b  9  und  Ii  9). 

in.  C.  Der  gin-sö  geht  auf  die  drei  vor- 
liegenden und  die  beiden  sehrilg  i-ückwUrts 
liegenden  Felder.  ynigedreht  wird  er  zum 
kin-^ö  (s.  e  9  und  g  9).   S.  Fig.  2. 

in.  B.  Ber  kb4ö  geht  auf  die  drei  vor- 
liegenden, die  beiden  seitwlrts-liegenden  Felder 
und  auf  das  gerade  aus  rückwIrts  belegene 
Feld.  Ba  er  keine  Rangerhöhung  erfährt,  ist 
er  nur  auf  einer  Seite  bezeichnet.    S.  Fig.  3. 

HI  E.  Der  o-^ö  geht  wie  unser  König  uui 
alle  lifnachbailen  Felder  und  ist  der  einzige 
Stein,  welcher  nicht  genonmien  werden  kann 


FiR.  «. 
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Steht  er  auf  einem  bedrohttui  Felde,  so  muss  Schach  (otej  ge- 


1)  Duait  wagen  d«r  venehiedenm  Gangarten  des  kaUna,  lowia  dM  gia 

und  kin  kein«-  Zw«*ift>l  nntstohon,  sind  :iuf  don  1toigeset2t4>n  Figuren  dio  inöglicliMi 
Zügf^  von  d(Mn  Mittelpunkt  1  auH  mit  den  Zahlen  dor  Felder  bezeichnet,  t,  3,  4 
»ind  die  %'orliegenden  Felder,  b  und  6  die  nebenlit'(;enden ,  7,  8,  die  hintei^ 
Uegaaden.  Die  Oangarten  des  kai^nia  sind  ans  den  Zahlen  2  und  3  t>r<iichtJich. 
die  in  Japan  nicht  Sblieheu  BSasebprBnge  aber  mik  0  beaeiehnet»     Flg.  1. 
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boten  und  der  KOnig  durch  einen  zwisohenstehenden  Stein  gedeckt, 
oder  weggezogen  werden,  wenn  der  feindliche  Stein  nichi  genommen 
werden  kann.  Gegen  ein  feindliches  kei-ma,  wie  gegen  unseren 
Springer,  hilft  kein  Zwischenziehn ,  da  das  kei-ma  über  solche 
Hindfrnissc  hinwi'Ljsct/.t'ii  kann.  Wenn  der  ö-sö  kein  unbedrohtes 
Feld  crn'ii-ht'n  oder  das  Schach  niclit  auf  die  1  »»'zeichnete  Weise 
abgewandt  werden  kann.  .s(^  ist  der  o-sö  matt,  was  der  Gegner  durch 
den  Ausruf  öte  d/unie !  verkündet. 

Wie  schon  oben  gesagt,  kann  jeder  genommene  Stein  als 
eigener  wieder  verwandt  werden,  was  selbstrerstHndlicli  für  einen 
Zug  gilt.  Da  Freund  und  Feind  nicht  durch  Farben,  sondern 
nur  durch  die  Bichtang  der  Spitze  des  Steines  unterschieden  wer- 
den, hat  dieses  auch  keine  Schwierigkeit.  Es  ist  jedoch  dabei 
einerlei,  ob  der  genommene  Stein  schon  umgedreht  war,  oder 
nicht ,  und  z.  ^^.  ein  umgedrehter  gin  könnte  nur  als  mit 
seinem  ursprünglichen  nach  obtMi  gerichteten  Namen  auf  das  lirett 
gesetzt  werden.  Jedes  ledige  Feld  kann  auf  diese  Weise  mit  jedem 
genommenen  Steine  besetzt  werden,  und  wenn  man  so  setzt,  dass 
der  Stein  mil  dem  nächsten  Zuge  die  feindlichen  Reihen  betreten 
kann,  oder  wenn  man  denselben  gleich  innerhalb  der  letzteren 
setzt,  so  kann  mit  dem  nftchsten  Zuge  je  nach  Umstftnden  um- 
gedreht werden.  Die  genommenen  Steine  pflogt  man  wohl  in  der 
Hand  zu  behalten,  und  da  es  bei  einem  Zuge  oft  sehr  darauf  an- 
kommt .  welche  Steine  dem  (Gegner  ausser  den  auf  dem  Brette 
befindlichen  etwa  zu  Gebote  stehen,  so  fragt  man  ihn:  ö  te-ni 
nani-ka,  ^Was  ist  in  Ihrer  Hand?*"  Der  Ge&agte  muss  dann  Aus- 
kunft geben. 

Es  wird  zwar  aus  Obigem  hen-orgehn,  dass  das  japanische 
Schachspiel  sehr  verwickelt  ist:  es  ist  danim  aber  doch  weit  ver- 
breitet und  beliebt  und  nach  meiner  thatsächlichen  i]rfalnimg  sehr 
unterhaltend.  Die  vielen  japanisi^en  Schachbfleher  ^)  pflegen  die 
Züge  und  Spielgesetze  als  bekannt  TOFsuszusetzen. 


1)  Solche  rind  s.  B.  1.  Sog^  ken  Mi.  8.  Sog!  hltori  ketko,  8.  äogi  ho  Slki, 
4.  Sogi  haya  ÜnAn,  5.  Sogi  miyA  su,  C.  Sogi  kei  mo  sogi,  7.  S.  kison.  8  S.  siii 
kill,  9.  S.  üctsn  miyo,  10.  S  mci  «;iy«iku,  11.  S.  ki  lian ,  12.  Sojfino  dziikko, 
13.  Sof^hio  yo  sin  dzu  »iki ,  14.  S,  giyoku  dzu.  lä.  8  tumn  to  bako,  IC.  S.  do 
k.'ui  üo ,    17    S.  .siu-iti  ti'dan ,   18   SdijiiKi  knni:i  kur.iht',   11»   Sn-^ri,,,,  d/u  — 

iiiorvt)ii  sind  1 — 17  NamtiD  vun  .Sclmclibüclicrn,  diu  nacii  dur  dorn  Sogi  hiiyii  .^in:ill 
Migenigten  Anielge  in  einer  Bnchtaaaidlttng  In  Teddo  xn  haben  dnd.  4,  9,  18 
nnd  18  habe  ieh  entweder  in  Dedtai,  oder  doch  hi  Binden  gehabt.    1  ist  Ton 

Pnkiukinia  Znnkl  verfiuat  nnd  Ton  OhaSl  Biyft-Yel  berichte  8  und  7  dnd  von 

Ohaifi  Soyei,  6  iit  ron  Ohati  Sokdi,  11  von  O.  Esun,  13  vom  dritten  Oha£i 

Soyo.    Eän  Sehaclibucli  heiiwt  Oodiiiine  Ohiisi  Sokcini»  S4>giiio  d/u  scki  .J^ehach« 

aufgaben  dt*»  rünn^n  Ohaii  Sokel"  \  dasselbe  befindet  sich  in  der  Berliner  König* 
liehen  Bibliothek. 

Bd.  XXXiU.  44 
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Uimly^  da*  japanische  Schachspiel. 


Für  den  Fall ,  dass  der  eine  oder  andere  Leser  das  Spiel 
sollte  näher  kennen  lernen  wollen,  will  ich  mit  folgendem  yoU* 
ständigen  Spiele  den  Schluss  machen. 

X  spielt  gegen  Y;  ik  =  nimmt,  dr.  =  dreht  um,  Sch.  = 
Schach,  Hd.  —  aus  der  Hand,  d.  h.  einer  von  den  genommenen 
Steinen. 


Y 

A 

Y 

L  c3  —  c4 

1. 

g7  —  g6 

2-  bS  —  b4 

2. 

h  7  —  h6 

3-  b2  —  hö 

IL  dr. 

3. 

g9  —  ha 

n. 

h3  —  h4 

4. 

h9  —  g7 

5,  ia  —  ii 

&. 

i  I  —  ifi 

fi.  h  1  —  i3 

6. 

i  ß  —  ifi 

L        —  h  5 

L 

i5  —  14 

n. 

8.  ha  —  h3 

a. 

gl  —  hö 

9.  i  3  —  h  5 

n. 

9. 

ha  —  g9 

• 

KL  kaku  Hd.  - 

-gl  Sch. 

lü. 

f  9  —  f  8 

LL  gl  —  i9 

IL  dr. 

LL 

f  8  —  g8 

UL  h  5  —  g  7 

12. 

g9  —  ha 

18.  19  —  ia 

la. 

kaku  Hd.  - 

-  eß 

14.  h  3  —  h  fi 

n. 

u. 

h  a  —  gl 

n. 

15,  h6  —  h9 

dr.  Sch. 

Ul 

e  9  —  f  8 

16.  koU  Hd.  - 

-  hl 

1£. 

hohei  Hd. 

-  h3 

l^L  gl  —  g  a 

LL 

kei  Hd.  — 

gö 

lÄ.  kei  Hd.  — 

Iii 

la. 

f  1  —  f  6 

19.  hohei  Hd. 

-  h  1 

Id. 

bl  —  b6 

20.  h  I  —  h  8 

dr. 

2(L 

ga  —  hs 

IL 

2L  i  8  —  h  8 

n. 

2L 

eß  —  h9 

n. 

22.  hS  —  h9 

IL 

22. 

hisa  Hd.  — 

-  h6 

23.  kin  Hd.  — 

f7  Sch. 

23. 

f  8  —  e9 

f  I  —  g8 

24. 

h3  —  h2 

dr. 

2fi.  iJi  —  h8 

dr. 

gl  —  ha 

IL 

2fi.  g8  —  ha 

n. 

2£. 

ba  —  h_a 

IL 

21.  h  9  —  h  8 

IL 

21. 

kin  Hd.  — 

hl 

28,  hiSa  Hd.  - 

-  g  9  Sch. 

28. 

kei  Hd.  — 

f  9 

29.  h8  —  g8 

29. 

e9  —  da 

aü.  g9  —  f  9 

n.  dr. 

3Ü. 

da  —  c8 

31.  g8  —  f  7 

3L 

d  9  —  da 

32.  gin  Hd.  — 

d  9  Sch. 

32. 

c8  —  b  1 

33.  f  7  —  d5 

Sch. 

33. 

c  1  —  c  6 

ai.  f  9  —  f  6 

n. 

34. 

da  —  c  2 

35.  c  4  —  c  & 

3fi. 

b7  —  b8 

afi.  c  5  —  c  ß 

n. 

aß. 

c7  —  de 

31.  f  6  —  f8 

Sch. 

31. 

hohei  Hd. 

—  c8 

38.  dö  —  d4 

3fi. 

g  5  —  f  3  Sch. 

Google 
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X  Y 

89.  g  2  —  f  3  n.  39.  h  3  —  h  1  n. 

40.  d  4  —  b  6  n.  40.  h  1  —  i  1  n. 

41.  kei  Hd.  —  c  7  41.  h  6       h  1  dr. 

42.  C  7  —  b  9  n.  dr.  Scb.  42.  h  8    -  b  9  n. 

48.  c  G  —  c  7  dr.  43.  kusu  Hd.       b  8 

44.  Ol  —  b  8  n.  Sch.  44.  b  9  —  b  8  n. 

4.').  koU  Hd.  —  b  7  Scb.  45.  b8  —  a8 

4G.  kuku  Hd.  —  b  9  Scb.  46.  matt 

Annerknnff.   Zn  den  oben  «nrihnten  UeberrrfnalimnrangvQ  der  Sehach- 

•pieli*  Slams  und  Japans  gehört  u  A  dir>,  Uhhs  lii-idc  chw  Figur,  oder  einen 
Stein  von  der  oben  besprochenen  tiangart  des  SUbort'eldberrn  baben. 


Sinige  Worte  ftber  dM  persteche  Brettspiel  Nerd. 

Von 

Durcb  die  Freundlichkoit  eines  in  Berlin  lebenden  Persers 
bin  icb  in  den  Stand  j/esetzt.  die  Ansicht^  dtiss  das  persisch»^  Nerd 
unserem  PutJ"  oder  Trictrac  Uhnele,   /u  bestätigen  und  einige 

in  d»'r  B»'S(liroi))nnLr  d«'s  Spirles  im  Sahnämeh  befindliche,  ohne 
Keniitiiissiiiilime  dt  i-  S;u  lu*  dunkb'  Stellen  aufzuhellen. 

Die  Herecht i«.ruMi,f  der  Ansicht  Firdosi's ,  dass  das  Nerd  nieht 
aus  Indien  staran\e ,  sondi  i  n  iicht  persisch  sei ,  welclie  aus  dem 
Ziisammenbange  im  SäbnÄmeh  hervorgeht,  da  ea  als  persisches 
Gegengescbenk  für  das  indische  Schach  daigestellt  wird,  ist  min- 
destens emem  Zweifel  nnterwoxfen.  Das  indische  paj&tet,  —  so- 
genamit  Yon  dem  hdchsten  Wurfe  der  statt  der  Würfel  gebranchten 
Muscheln,  hindustanisch  paMs  =  25,  und  das  ^aupa^  werden  zwar 
auf  einem  kreuzweis  gestiilteten  Brette  gespielt,  wie  es  Hyde  in 
seiner  „historia  nerdiludii*  S.  G8  richtig  dargestellt  hat :  indessen 
es  könnt»'  liier  zur  Beschilft ignnir  von  vier  Spielern  eine  dem 
indischen  Virrschach  entsprechende  Abänderung  vorliegen  ;  und 
die  Aehnlichkeit  des  chinesisch -japanischen  ^wan-liu  (sunuruku) 
oder  „  Zweimal  •  Sechs "  mit  dem  persischen  nerd  lässt  auf  ein 
Ilteres  denurtiges  indiscbes  Spiel  schliessen  —  wenn  wir  nicht 
den  Uebeilandweg  von  Peraien  naob  China  anzunehmen  Tondehen 
wollen. 

Da  es  auf  die  Gestalt  der  Steine,  die  alle  von  demselben 
Range  sind,  nicht  ankommt,  genügt  es,  hier  ihre  Stellung  auf  dem 
Brette  knn  amngeben,  durch  welche  das  Spiel  sich  gleich  An- 
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fangs  von  dem  Tmnigen  imtencheidety  da  letzteres  keine  Yorberige 
Aufstellung  sculBset 
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Hiernach  wd  man  verstehn,  was  Hyde  nach  As-§afadi  und 
Ibn  Khallikftn')  anfährt:  «Alveolnm  enim  disposnit  in  12  domos, 
ad  numenim  mensium  anni:  et  calculi  sunt  triginta  firostola,  ad 

numerum  dierum  mensis**. 

Aber  auch  die  Stellen  des  Sühuunieh  (S.  50  f.  bei  Hyde) 

^  ctarA-ij^  ^  J^^yMÄj^  j^i^i^      «Binosque  exercitus  in  8  partes 

distribuit* 
und 

^Jlym  JL^  öjJLm.^  «disposnit  ezercitas  locnm 

quadripartikun* 

smd  sofort  einleuohtend,  w«mi  man  das  Torstehende  Brett  veigleichi 
Das  Spiel  nun  ist  folgender  Art   Man  nimmt  zwei  WQifel 

(^J)  und  wirft  (^y:i>!ju!),  worauf  man  z.  B.  wenn  1  nnd  6 

geWorten  ist,  von  des  Gegners  Seite  nach  der  eigenen  zu  beliebig 

einen  Stein  (s-^)  7  Felder  oder  zwei  Steine  je  1  Feld  und  6 

Felder  weiter  setzt;  hier  kommt  es  darauf  an»  einzeln  stehende 
finndliohe  Steine  zu  sehlagen,  mit  denen  der  (Gegner  dann  von 
Neuem  anfangen  muss,  und  selber  sogenannte  „Blinder*  (juj  im 

Persisohen  anoh  z.  B.  ein  «Joch*  Ochsen)  zu  bilden,  indem  mehrere 
Steine  sich  gegen  das  Hinauswerfisn  schützen.    Wer  auf  diese 

Weise  znerst  mit  allen  Steinen  die  ganze  Strecke  von  deren  ur- 
sprünglichem Standorte  bis  zu  dem  rechts  vom  Spieler  befindlichen 
Aufgange  durchmessen  hat,  hat  gewonnen.  £in  Band  machen  heiast 


1(  üuter  Abu  Uikr  A>-.Saii.  ii.  Güd  ed.  Wiihteiiteld. 
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Hierna(h  eiklürt  sich  Folgendes  aus  dem  Sähnämeh  (bei 
Hyde  a.  u.  0.) : 

o-*  ^  cr^ 

,et  qnando  anam  solitarium  capiunt  duo  homines, 
r«^iim  eoce  luiiis  de  ezerdta  ▼emt  in  fiRactanua" 

und  vielleicht  auch 

,Tch  pab  dir  den  Niimen  Destani-Zend .  woil  mit  dir  der 
Vater  Einsatz  und  „Band"  gemacht  hät".  (tJ.  Vullers  lex.  pers.  lat 
S.  -853  f.  unter 

Auch  was  Hydf  fa.  a.  O.  8.  54  ft".)  als  fine  angebliche  15«'- 
richtigimg  Ilm  Khallikän's  durch  iSokaiker  anführt  ,  nilmlich  dass 
die  zwöli'  Felder  auf  dem  Brette  nach  der  Zahl  der  Jahreszeiten 
in  4  Theile  getheOi  seien,  llnt  sich  dnreh  die  ohige  Figur 
erlftutenL 

Was  in  der  das  Nerd  betreffenden  Stelle  des  §AhnAmeh  von 

den  beiden  Königen  gesiigt  ist,  kann  man  nach  Obigem  nur  bild- 
lich verstehn  oder  auf  die  Spieler  besiehn. 
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Leber  eine  llaiidschriit  des  Mufassal. 

Von 

Soeti. 

Im  Frühjahre  1878  wurde  der  Fürstlich  Hohenzollern'hchen 
Bibliothek  zu  Sigmariugen  eine  ^orientalische"  Handschrift  ein- 
verleibt Dieselbe  erhielt  die  Nummer  4S5  des  dortigen  Hand- 
schrüleiicatalogs Das  Manusoript  war  ein  Geschenk  S.  KgL 
Hoheit  des  Fürten  Karl  von  Brnnftnien  an  seinen  Vater  nnd  wnide 
zunächst  als  Beutestück  von  Plewna  aufgeführt.  Nach  näheren 
Erkundigungen,  die  jedoch  noch  nicht  abgeschlossen  sind,  wurde 
später  Rahowa  als  Fundort  l)ezeirbnet.  Ein  weiteres  Licht  über 
die  Schicksale  der  Handschrift  verbreitet  eiti  Stempel,  welcher  auf 
fol.  ir.  57r.  105r.  155r,  214r,  267'-  abg.Mlnickt  ist,  und  bei 
dessen  Entzifl'ening  mein  Freund  Thorbecke  mir  Hülfe  leistete. 
Zunächst  finden  sich  darauf  in  l)esonderen  kleinen  Kreisen  ein- 
geschlossen links  übereinander  die  Worte:  oLaJ^I  ^^^JLfr  und 

UUiyJ!  ^3        rechts  «Ii  Juä  nnd  Sodann  die 

Worte:  iuIoU^  ^  U^JÜt  jL^^UmÜI  mX»  Uä^ 

J?-Äo  iJlL  ^yjo  8jJb  i  ^jLd  «JÜ  iLx^  Ul  ^ 

Hvi  TUm  tySu  'Ü.  b>Jai-  ^^yx^  ^        d.  h.  wörtlich: 

Es  hat  als  unverilusserlicbes  Eigenthiim  übertragen  *)  und^  als 
fromme  Stiftung  vermacht  diese  Handschrift  der  Serif  Emin  Sa'ir. 
der  Leibdiener*)  des  'AU  Aga,  indem  er  auf  die  zukünftige  Be- 


1)  Vgl  V  IT  Mnsettm  zu  Sijnn  VerzoiefalÜM  dar  H*iidichrUleii.  Voa 
Hofrath  Dr.  F  A.  Lehuer.   Sigmmringeu  1S78. 

8)  Vgl.  Lme  unter  ^ima»« 

8)  Vgl.  Zenker,  Tfirk.*Anib.-Pen.  UaadwSrterbneh. 
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lolmiiiig  von  Gott  rechnet»  in  der  Ortecbaft  T>>nowa  f&r  die  Jünger 

der  Wissenschaft  unter  der  Bedingung,  daas  sie  (mscQ  nicht  ans 
der  Bibliothek  der86ll>en  (der  Ortschaft)  weggenommen  werden, 
noch  verkauft  werden  soUe;  im  Jahre  1176  (heg.  a.  23.  Juli 
1762).  —  Wie  nun  die  Handschrift  Ton  T>n^Owa  nach  Bahowa 
gekommen  ist,  wissen  wir  nicht. 

Durch  Vennittlung  eines  Tübinger  Gymnasialprofessors  richtete 
die  Sigmaringische  Bibliotheksbehörde  an  mich  die  Bitte,  die 
betreffende  Handschrift  nach  ihrem  Inhalt  zu  untersuchen.  Wie 
gross  war  mein  Bntaanen,  als  ich  in  derselben  ein  Exen^lar  von 
Zama^iari's  ICufiiifal  ftndl  Bald  entdeckte  ich,  dass  die  Hand- 
schrift nicht  bloss  wegen  des  aosserordentlichen  Weges»  auf  dem 
sie  in  eine  deutsche  Bibliothek  gelangt  iit,  sondern  auch  aus 
inneren  Gründen  die  ntthere  Beschreibuig  Terdiene,  welche  ich 
hiemit  den  Fachgenossen  vorlege. 

Der  Cod.  Sigm.  425  ist  14  cm.  breit,  17  cm,  hoch;  er  besteht 
aus  Baum  Wollenpapier  und  enthält  auf  270  Blättern  klein  4"  den 
vollständigen  Text  des  Mufa.^§al.  Durchschnittlich  stehen  auf  jeder 
Seite  neun  Zeilen;  gegen  den  Schluss  des  Buches  finden  sich 
hftofiger  97t>  seltener  10  Zeilen.  Die  Handschrift  ist  sehr  sorg- 
ftltig  behandelt;  die  Schrift  ist  ein  altes  schdnes  nnd  deatMches 

Nes^i;  die  ^ijrn**  (Abschnitte)  sind  mit  rother  Tinte  geschrieben. 

Die  wichtigeren  Vocale  sind  durchgängig  von  dem  ersten  Schreiber 
beigesetzt.  Leider  ist  jedoch  die  Zeit^  wann  der  Codex  geschrieben 
worden  ist,  nicht  mit  absoluter  Sicherheit  zu  bestimmen.  Die  Unter- 
schrift No.  1  ,  welche  direct  an  den  Schluss  des  Mufassaltextes 
angefügt  ist  (fol.  26 7r),  enthält  nämlich  bloss  die  Notiz:  «Beendigt 
worden  ist  das  Buch  el-Mufa§sal  mit  Gottes  Hülfe  nnd  Unter» 


schrieben  von  Qasaa  ibn  el-Q&^  el-Herawi*.   Der  Schrmber  war 

folglich  aus  Herat  Bei  dieser  Angabe  findet  sich«  wie  man  sieht, 
keine  Jahreszahl;  unmittelbar  daneben  aber  steht  (Unterschrift 
No.  2):  ,Im  Jahre  754  in  der  Ortschaft  genannt  el-Kess"  Es 
fragt  sich  nun,  ob  diese  Unterschrift  No.  2  als  Ergänzung  zu 
No.  1  angesehen  werden  darf.  Schrift  und  Farbe  der  Tinte 
stimmen  allerdings  überein;  und  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  hier 
auf  der  Seite  die  Angabe  des  Jahres  durch  den  Schreiber  selbst 
nachgeholt  winde,  ist  nach  Thorbecke's  und  meinem  Urtheile  gross. 
Eine  dritte  XJntenehrift  berichtet  von  einem  Anonymus,  der  die 
Handschrift  nnter  dem  86^  Fa|)r  ed-dtn  el-Q&reimi  gdesen  hat; 
dam  gehört  hOchst  wahrachemlidh  das  Datnm:  »es  (d.  h.  die  Lesung) 
wurde  vollendet  am  26.  des  ersten  Bebt*  des  Jahres  773*.  Eine 
rierte  Unterschrift  schräg  miter  den  Torigen  enthUt  folgende 


1)  Vgl.  Jikftt  Bd.  4.  p.  fw . 
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Soei»,  über  ein»  StmdtOiriß  du  Mtyfaffal 


Notis:  «Diese  Sebrift  and  was  ihr  gleicht»  ist  die  Handschrift  des 
Verfassers  des  et-tel))tf  fil-ma'ftnt  wal-hig&n  des  9^flb  ed- 
DimaSki*.   Da  diese  Persönlichkeit  jedoch  nach  i^,  ^alf»  Bd.  1, 

p.  509  (u.  a.  a.  0.)  im  .Tahrf  739  gestorben  ist,  kann  sich  die 
Motia  weder  auf  Untersilirift  No.  2  noch  auf  No.  3  beziehen; 
wabrsflipinlicher  jeddih  ist ,  wenn  man  Alles  erwllj^t .  dass  darin 
ein  Irrtlnim  vorliej^t .  dass  die  Sclirift  nicht  die  des  im  .lahrc 
739  j^'estoi hciicii  (Telelirt«'ii  ist.  soiidcm  «lass  die  Handschrift  «'r^t  im 
Jahre  704  von  einem  Ungenauuten  geschrieben  und  im^.Iahre  773 
von  einem  hier  nicht  genannten  Gelehrten  bei  seinem  Selj  gelesen 
worden  ist  Immerhin  konnte  sich  aber  meh  No.  4  auf  No.  1 
beziehen;  dann  kSnnte  No.  2  nioht  als  ErgSnKong  von  No.  1  an- 
gesehen werden.  Jedenfalls  aber  stammt  somit  die  Handschrift 
ans  dem  a«  hten  .Tahrh.  des  Isl&m. 

Es  Scheint,  dass  wir  derselben  Hand,  von  welcher  die  Notiz 
No.  4  lieniihrt.  auch  eine  andere  höchst  wichtige  Hemorknn«? 
No.  5  V('r<laiikcn.  Wir  lesen  iiiimlieh  weiter:  „Diese  Hand>chrift 
(a)  ist  ein  zweites  mal  mit  einem  Exemi)lare  (b)  verglichen  wur- 
den, an  dessen  Schlüsse  stand:  die  Handschrift  (b)  ist  verglichen 
worden  mit  dem  von  es-Sa^ani  geschriebenen  Exemplare  (c).  das 

(c)  v»'r*;lichen  war  (^Liu)  mit  der  Handschrift  des  Zamahsari  (d) 

in  der  Stadt  des  Heils  (Bagdad)  in  der  Medrese  el-mustan^irije 
Freitag  den  fünften  du'l-ka'da  des  Jahres  678*.  Das  angegebene 
Patnm  bezeichnet  also  den  Schluss  der  CoUation  der  Handschrift 
b  mit  Handschrift  c,  welche  letztere  mit  der  Originalhandschrift 

(d)  des  VeH'assers  des  Mufassal  verglichen  worden  war.  Unter 
e8-§a4'äni  ist  wohl  der  im  Jahre  660  verstorbene  Gelehrte  zu 
verstehen,  weleher  nach  Ii,  jj^alfis  Bd.  6,  p.  40  einen  Gommentar 
zn  den  im  Mu&Qfal  dtirten  Versen  yerfSasst  hat  Hier  nnd  da, 
wenn  anch  nicht  gerade  hftnfig,  finden  sich  am  Bande  nnserer 
Handschrift  liesarten  des  es-Sa^rani  angefQhrt.  Hllufiger  sind  die 
Fälle,,  dass  Lesarten  und  Bemerkungen  nach  den  Exemplaren  der 
S^he  Sems  ed-d!n  el-Mu*izzi  und  des  'Ala  ed-din  el-Hankähi  mit- 
getheilt  sind.  Auch  auf  dem  Blatte,  auf  welchem  die  l)ereits 
besprochenen  Unterschriften  stellen,  ist  von  einer  V'ergleichung 
unseres  t'odex  mit  den  Handscliriften  der  letztgenannten  Ge- 
lehrten ,  über  die  ich  leider  keine  Nachrichten  gefunden  habe, 
die  Bede. 

Es  sind  jedoch  nioht  bloss  die  am  Bande  der  Handschrift 
emgetragenen  zahlreichen,  wenn  auch  hiofig  nicht  gerade  wichtigen 
Varianten,  die  dem  Codex  Werth  rerleihen,  sondern  besonders 

auch  die  mannigfaltigen  nfltsliehen  Bemerkungen,  welche  von  ver- 
schiedenen Händen  zwischen  und  neben  den  Zeilen  beigefügt  sind. 
So  sind  z.  B.  alle  im  Mufassal  citirten  Halbverse  ergänzt  und 
theiiweir>e  erklUri .  den  ganzen  Wrseu  hilufig  die  vor-  oder  nach- 
stehenden  Verse   beigefügt.     Eine  gewisse   Anzahl   von  gram- 
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iimticalischcn  Eiliiutt  rnnf,M'ii  sind  ausserdem  auf  besonders  bei- 
gelegte, ]»is\vi'il('n  aui  li  t  ingt'hefU'te  Blilttchen  gesrliriebon;  in  der 
Kegel  Hndet  sicli  am  Schluss  dieser  Glossen  das  Cit4tt  des  Werkes, 
welchem  sie  entiiommon  sind.    Am  häufigsten  ist  derMuwussal 

^Jijto^)  citirt.   ^ach  H.  }^aMA  Bd.  6,  p.  39  giebt  es  zwei  Mul'a§.^al- 

commentare  dieses  Namens;  ebenso  steht  es  mit  dem  Citate t4Ä\j 
ebds.  p.  37  imd  Ä8;  doch  ist  unter  irjah  wohl  der  Commentur 
von  ihn  Oinni  gemeint.  Seltener  wird  die  melrische  Ueberarbeitung 
des  Mufassal  von  Abu  »Same  (ebds.  p.  40)  angeführt;  sehr  häutig 
der  lubai)  (H.  Haifa  Bd.  5.  p.  302  No.  110(;»;)  sowie  Sibaweihi; 
ausscrdrm  noch  mjmche  andere  wie  Käti  u.  s.  w. 

Von  den  in  unsenn  Codex  enthaltenen  Erklärungen,  welche 
häufig  hei  Stellen,  über  welche  man  bei  ihn  Ja'is  vergeblich  Aus- 
knnh  sucht,  wesentlich  zum  Yerstftndniss  beitragen,  erlauben  wir 
uns  hier  nur  einiges  wenige  anzuführen. 

Es  ist  firsglicb,  ob  p.  f  Z.  9  nach  unserm  Cod.  nach  dem 
Worte  nicht        einzusetzen  ist  —  P.  a  Z.  15  wird  an- 

gegeben, dass  die  Lesart  auf  den  Verfasser  des  Buches  /.uiück- 
gehe;  ebenso  Z.  7  die  Lesart  neben  x^^!^.  —  In 

ibn  Ja'is  p.  \U  Z.  to  zu  Muia$§al  p.  lo  Z.  9  ist  wJt  zu  lesen 

nach  der  Bemerkung  ^Jl-ä-j  ^  x.  *  L  r.  wJi       ^^>wJai  ^.,1 

e  ttS 

aus  dem  Mawa§§al.  —  P.  IT'  Z.  3  v.  u.  fehlt  mit  Recht  nach 
iJUU  das  Wort  luS  wie  ibn  Jk%  p.  Z.  19.  —  P.  n  Z.  17 
wird  zu  ULaa  angeführt  ^'ÜC*Jt  iL^uJ  ^  üuoj  dieses  Exemplar 
wird  sonst  selten  citirt,  bisweilen  aber  der  ^Ia^,  worunter  wohl 
das  von  es-JSekkciki  (f  B26)  vedasste  Buch  H.  Ij.  Bd.  G,  p.  15 
ZU  verstehen  sein  wird.  —  Zu  dem  Worte  j^wmJ)  P*  t***  Z.  4  wird 
nach  dem  Muwa$$al  bemerkt  l^^s^^  ^LJt  y*J^  \^*jJi  ^i^^ 
gjä  ^        U«  ^OÄCJI  ol^  ^.,1  ^1 -k-i 

y,»U>^l  jlo  ^JlXäJI       J.t  —  Zu  der 

Stelle  p.  fs  Z.  8  ff.  möchte  zu  bemerken  sein,  dass  der  Codex 
Sig.  als  Beispiel  für  die  unmöglichen  Fälle  ^)  iJ^  J^^W 
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3j4«  \^aJ>\jo  J»^>Jt^  anfährt,  weil  t  und  «,,A>Ud  specieller 
sind,  als  ^J^,  —  P.  f1  Z.  4  mflcht«  troti  ibn  Ja*tt  p.  r^^v 

Z.  1  statt  jjgXji  t^j^Xi       lesen  sein,  woza  die  Anm.  yit  a^ju 

Zorn  Schloss  statte  ich  hier  der  Verwaltung  des  FürstL 
Museums  za  Sigmaringen  meinen  Dank  ab,  dass  sie  mir  den  werth- 
vollen  Codex  auf  die  Daner  Yon  mehreren  Monaten  zur  Benutzung 
flberlassen  hat 
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Notizen  und  Correspondenzen. 
Zur  Pehlewl-Spraehe  und  Hünskniide. 

Von 

Tfe.  N«14ek«. 

Ueber  das  Wesen  der  Pehlewt-Schrift  und  Sprache  ist  seit 
25  Jahren  viel  gesehrieben,  darunter  manches,  was  aus  mehreren 
(iründen  besser  ungeschrieben  ^''blieben  wäre.  Mir  scheint,  die 
Kenner  —  soweit  man  da  von  Kennern  reden  kann,  wo  auch  die 
Kundigsten  nur  Stümper  sind  —  neiijen  sich  allmJihlifh  mehr  und 
mehr  zu  der  von  We-stergaurd  ausgehenden.  w<;nn  auch  noch  nicht 
consequent  durchgefiihrt^in ,  Ansicht  hin.  dass  alles  Pehlewi  eine 
rein  Irftnische  Sprache  ist,  deren  Wesen  nur  durch  ein  tbörichtes 
Schriftprindp  TerhtOlt  wird  Den  cryptographischen  Chanicter 
des  BnchpeÜewl  giebt  ja  schon  Ihn  Iffoqaffis'  deutlich  an,  der  doch 
auf  alle  Fllle  weit,  weit  mehr  PeUew!  Tersiand,  als  es  je  em 
Parse  oder  £iiropBer  verstehen  wird.  Dieser  Auffassung  tritt  nun 
Dr.  Mordtmann  sen.  in  dieser  Zeitschrift  XXXm,  137  mit  der 
Erklllning  entgegen,  das  Pehlewi  sei  eben  gar  keine  natürliche, 
wahre  Sprache,  sondern  nur  ein  künstlicher  Jargon  der  Vornehmen 
und  Gebihleten ,  eine  ,Effendisj)rache*^  wie  das  ^Osnianische"  der 
Stainbuler  Effendi's.  Diese  Ansicht  eines  Mannes,  welcher  den 
Orient  aus  langer  Erfahnmg  gründlich  kennt,  möchte  leicht  bei 
solchen  Anklang  finden,  welche  sich  nie  mit  näherer  Untersuchung 
von  Pehlewl-Tezten  seihst  abgegeben  haben,  aber  sie  ist  den  That- 
sachen  gegenüber  nicht  anfre<£t  zu  erhalten.  Gewiss  waren  die 
persisdien  Priester,  ans  deren  Schulen  die  Schreibweisen  für  die 
versdliedenen  Gattungen  des  Pehlewi  hen^orgegangen  sind,  eine 
fiberans  m&chtige  Classe;  sie  hielten  sich  als  Schriftgelehrte  über 


1)  Aveh  SalomMiii  in  der  sehArfidnidgeti  Erklininff  eines  PehlewNSatMe 

als  der  Uobenetxaiig  veo  iJÜ  >l  ^  (ZtMhr.  JUUUIl.  61 1>  soheint  dieM 

Aiuicht  zu  theUen. 
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(l<Mi  tfotncinon  Miuiii  wohl  noch  iiu  hr  erhahen  als  die  türkischen 
Ulfinä.  und  ihr  Einfhiss  war  für  den  niUcliti^'fn  Adel-  und  HeainU'n- 
stund  und  also  das  t(air/.e  Stjuitsweson  in  vielen  Stücken  muiiss- 
gebend.  Dass  sie  sich  nicht  bloss  einer  schwierigen  Schrift, 
sondern  auch  einer  absonderlichen^  dem  Ungebildeten  schwer  ver- 
stlndlichen  Bedeweise  bedient  htttten,  wftre  an  sich  nicht  vor- 
wonderlich.  Aber  alles  hat  doch  seine  Gritausent  wie  hier  grade 
die  von  Mordtniaun  heran^'ezogene  Analogie  zeigt  Wohl  wimmelt 
das  officielle  und  schöngeistige  «Osmanisch*  von  persischen  nnd 
imiliischen  Wörtern,  je  entlegener  und  dunkler,  desto  besser:  wohl 
ist  ein  einfarh«\s  Decret  in  seinen  einzelnen  Ausdrücken  dem  nicht 
scliulmässi<,'  (JebiMifcn  leiclit  so  unverstihidlieh  wie  —  nun  saj.r^'n 
wir  wie  manche,  aiirh  in  einem  amtlichen  .Jargon  abgefas.ste,  deutsche 
Verordnung  oder  Entscheidung:  aber  trotz  alledem  bleibt  da  die 
Sprache  in  ihrem  grammatischen  Bau  doch  tüildsoh,  denn  Wort- 
büdong,  Flexion  t  Gonstraction  werden  kanm  in  tmbedeutenden 
Kleinigkeiten  von  der  abgeschmackten  VerschOnerongssacht  ange- 
griffen. At  i  t/.  rc  Concessionen  an  eine  fremde  Sprache  finden  wir 
gelegentlich  z.  H.  in  den  Schriflten  gelehrter  Syrer,  welche  grie- 
chische Constnictionen  nachbilden  und  sogar  griechische  Wort- 
tonnen  aufnehmen .  die  nur  ein  des  Griechischen  Kundiger  ver- 
stehen kann.  Alter  auch  das  ist  ganz  hannlos  gegen  die  entset/.liclie 
Verhunzung  der  iranischen  (Irammatik.  welche  im  Pehlewi  heiTSchen 
würde,  wenn  die  Wörter  so  auszusprechen  wUren,  wie  man  sie 
schieibt;  diese  Entstellung  spottete  jeder  Analogie,  und  es  wtre 
undenkbar,  dass  eine  solche  Sprache  Jahrhunderte  hindurch  die 
amtliche  und  Literatursprache  eines  gewaltigen  Beidis  gewesen 
sein  sollte.  Die  Schrift  ist  etwas  verhältnissmSssig  willkürliches; 
sie  kann  durch  Schulen  in  ganz  andrer  Weise  gemustert  werden 
als  die  Spniche,  Was  orientalische  Priestertnidition  auf  diesem 
Gebiete  leisten  konnte,  sieht  man  an  den  iilteren  KeilschriftaHen. 
Wenn  sich  nun  aber  zeigt,  dass.  sobald  wir  den  von  Ihn  Mo<iafT}i* 
uns  gewiesenen,  in  dem  alten  (tbtssar  *)  und  zum  Theil  in  den 
räzjuid-Transscriptionen  vorliegenden  Schlüssel  anwenden,  alle  diese 
üngethlime  verschwinden  und  eine  rein  persische  Sprache  bleibt, 
noch  dasu  eine  solche,  welche  durchaus  die  direete  Vorstufe  dos 
Neupersischen  ist:  nun  da  ist  der  Sachverhalt  doch  deutlich 


1)  Vgl.  Carl  8alom«uu,  lieber  eine  Panieuhiuid»chrift  dor  k.  üffenü.  BibL 
nt  St>Petenburg  (TM  in  Vol.  II  des  Tnivanx  de  U  $•  seedon  da  Coogrfea 
intemution«!  OnnitaHsteHi  Leide  1878.  Der  hier  gegebne  Abdruck  des 
Olossar's  imoh  liner  Petersburger  Haiidschrifl  zeigt  leider,  diC\s  diese  in  sehr 
violoii  Fehlem  mit  der  von  Haug  veranstalteten  Aiugabo  üboreiiutiinnit ,  und 
Übst  die  HenteUvn^  ^es  wirklieli  correeten  Textes  als  iiusent  scbwlttri^ 
erscheinen. 

2)  Weit  grösser  sind  die  Sehwierigkcitcn,  welche  die  hus  df»ni  ver«»<«phonefi 
CoTHivoharHcitir  dur  Schritt  entspringende  Vieldeutigkeit  dum  richtigeu  Losen 
▼enumcht. 
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Pioser  (Jf><?enstand  Hpsso  sich  noch  weit  ausführen.  Ich 
nu)fhte  aber  nur  noch  Eins  hervorheben.  Wer  sich  die  l)etrettende 
Literatur  genauer  aiitfesebii  hat.  der  wei.ss ,  dass  die  Berichte  der 
arabischen  Historiker  über  die  persische  N'orzeit  zum  sehr  grossen 
Theile,  die  ErKählungeu  Firduusi's  fast  ganz  auf  Pehlewl- Werke 
znr&ckgehn,  direct  oder  indhreet  Waram  findet  sich  denn  in  den 
mancherlei  Namens«  ond  Wortformen»  die  hier  in  den  sun  Theil 
ganz  wörtlich  beibehaltenen  Berichten  vorkommen,  nie  eine  Spur 
▼on  den  Monstrositäten  der  Pehlewi-Schreibung  ?  Nun  dnfach, 
weil  die  ältesten  Uebersetzer,  Ibn  Moqaffa'  und  Genossen,  wussten, 
wie  ehen  jene  Rchreibunjren  auszusprechen  waren.  Diese  Aus- 
spracli»'  t<)rd('rt  abf-r  trenaii  solclie  (oder  hr»clistens  der  lautliclien 
Entwickelun«.,'  iuk  Ii  ein  weni^'  jüngere)  Formen  zu  Tage,  wie  sie 
Lateiner,  Griechen,  Syrer,  Juden  und  Armenier  zur  Zeit  des 
Säs4nidenreicbs  wirklieb  gehört  und  in  ihren  Schriften  uns  er- 
halten hftben.  Der  König,  welcher  sich  selbst  fioba  ^tnra  schreibt 
(Thomas,  Early  Sass.  Insor.  110),  wird  Ton  den  Arabern,  deren  Peh- 

lewI'Quellen  seinen  Namen  sicher  ebenso  schrieben,  nie  etwa  ...Uy 

IXJU  ,  sondern  nur  »Li  ^^y<^-i>  geschrieben  ;  ganz  so  spricht  Agathias 

IV,  26  xwua(v)aad,  wilhrend  seine  Autorität .  der  Syrer  Sergius 
oder  ^^ieder  dessen  (iewilhrsmann.  in  den  iiersisclien  ßaaiXtxcc 
änofAVtffioviV^iara  (IV,  30)  doch  auch  sicher  jefie  Sclireibari  ge- 
lesen hatte.  So  heisst  es  bei  Tabari  und  im  Cod.  Sprenger  30 
nach  der  Erzfihlung  von  dem  entscheidenden  Siege  über  Ardawän: 

«UJU^Lä  jigä»^)  (»^t  u5J3  »und  an  dem  Tage  ward 
Ardafitr  Sdhdnidh  genannt* ;  nnd  ebenso  bei  der  EmpOrong,  welche 

den  Kawadh  Seroe  auf  den  Thron  erhebt :  ')  BLioLpLÄ  Olö  t^jLü 

,dn  riefen  sie:  K.  ist  SaMiisah*".  Ohne  Zweifel  stand  hier  an 
beiden  Stellen  der  Pehlewi- Quelle  5ob73  ^»KDb72  Man  sieht, 
die  alten  Uebeisetzer  krmiiten  »Ixmi  keine  andre  Aussprache  von 
pehl.  iob72  als  .%<<//.  und  es  liatte  lür  die  l'iMser  auch  nie  eine 
andre  gegeben.    Danach  beslininit  sich  aber  alles  übrige. 


2)  Viir.  iiLiJL?L.ii. 

3  »  Su  schn-ibt  innu  in  uiisf>rm  Buclijiolilowl ;  liiif  «len  Inschriflon  und  Münzen 

wird  mit  einem  K  ge^tchrieben.    Auch  .hoiihI  finden  stich  zwischen  den 

8ehriflg»ttaiig«n  kldne  orttiognpliiMhtt  Venehledenbdton.   Die  Schrift,  welehe 

iiMs  Hilf  Münzen  und  Siegchi  vorlio^jt,  ist  die  von  Ibn  Muqnffii'  an  dritter  Stelle 
aufgolulirto  (Fihrist  13,  15 — 17>;  die  alton  StciniaschrifliMi  verstand  nnm  zu 
seiner  Zeit  gewiss  schon  nicht  mehr  xa  lesen,  und  er  nimmt  daher  keine  Uück- 
deht  aaf  sie. 


NoUum  und  Qnvetponäsium. 


Meine  Deutung  der  auf  den  älteren  S&s&nidennnin/en  vor- 
kommenden rUthselhafti'ii  (Iruppe  als  "t  J^^IS  ei-scliicn  mir  durch 
das  anstatt  derselben  zuweilen  j^ebiauchte  gleichbedeutende  "nnfiC 
ganz  gesichert.  Auch  Murdtmann  tindet  diese  Erklürung  sonst 
recht  angemessen,  meint  jedoch,  die  Anordnung  der  Legende 
wenigstens  auf  den  Mfinsen  AxäeJkWs  I  widenetse  sich  ihr  (Ztsdir. 
XXXTTT,  189).  So  bedenUich  nun  gnde  ein  denurtiger  Wider- 
spracli  Ton  Seiten  eines  so  erfahrenen  Mfinskennen  Uingt«  so 
kann  er  mich  doch  nicht  irre  machen.  Mordtmann  giebt  zu.  dass 
die  Anordnung  der  Schrift  aof  den  Münzen  ääpür's  I  und  seiner 
Nachfolger  meiner  Lesun^;  nicht  widerstreite ,  denn  da  seien  die 
Buchstaben  durch  die  beiden  Fi>furen  zu  Seiten  des  Altars  in  zwei 
Hälften  z»'rtlieilt  .  und  man  düii'e  also  elienso  gut  die  rechte  wie 
die  linke  Seite  als  erste  nehmen ;  dagegen  fehle  eine  solche 
Tbeilung  auf  den  Münzen  des  ersten  Säs&niden;  da  stehe  die 
Legende  oben  und  mtoe,  der  Richtung  der  Schrift  entsprechend, 
nothwendig  yon  rechts  nach  links  gelesen  werden.  Ware  dem  so, 
so  wftre  meine  Deutung  allerdings  hinfUlig,  denn  tm'ß  nnoSTTTiti 
ginge  mcht  an.  Aber  es  ist  doch  etwas  willkürlich,  zu  behaupten, 
der  Feneraltar  auf  Arda.^ir's  Münzen  trenne  die  Legende  nicht 
ebenso  sehr  wie  die  beiden  Figuren ;  dass  sie  durch  die  Spitze 
der  Flamme  getheilt  wird,  muss  auch  Monltniann  zugeben.  Der 
einzige  Umstand,  dass  die  kurze  Legende,  weil  unten  kein  be- 
quemer Kaum  ist,  mehr  oben  am  Kande  steht,  kann  hier  dotli 
keinen  tie%reifenden  Unterschied  begründen.  Dazu  kommt  ja, 
dass  bd  meiner  Lesung  auf  dem  Revers  dieser  Münzen  eben  genau 
die  Anordnung  der  Buchstaben  befolgt  whd  wie  auf  dem  Avers. 
Einen  viel  stärkeren  Anstoss  für  jene  Deutung  unserer  Legende 
bietet  doch  der  Umstand,  dass  bei  ihr  auf  manchen  Münzen  sogar 
die  Richtung  der  Schrift  gewechselt  wird;  aber  das  geschieht  ja 
grade  auf  den  ältesten  Münzen,  welche  den  Ardasir  noch  mit 
seinem  Vater  zugleich  zeigen,  auf  beiden  Seiten,  denn  da  beginnt 
die  Schrift  beidemal  oben  rechts  und  tahrt  dtmn ,  mit  AendeiTing 
der  Richtung,  oben  links  fort  ^).  Wir  sehen  also,  dass  sich  die 
Stempelschneider  in  der  Anordnung  der  Schrift  manche  Freiheit 
nahmen.  Es  dürfte  somit  bei  meiner  Dentimg  bleiben;  för  sie 
spricht,  ich  wiederhole  es,  vor  Allem  das  sichre  nvnst,  welches 
auf  sp&teren  Münzen  grade  an  der  Stelle  steht,  wo  wir  firflher 


1)  Av.  "irasruT^fit  ^^n  (oben  reiiitsi 

(üben  linkst 

Kev.  ^SCKD  "«an  (oben  rochtü) 

Beb»  <oWn  links) 

(Biirthol.  1, 1;  Suppl.  1;  Thomas  I,  1).  Sprieh  etwa:  Bog  ArUtekSatkr  idk 
jniiti  bog  FSpak  iah  (»d«r  Gott  A.  KSnig,  Sohn  dw  Gotlas  Pipuk, 
Kuuigs**). 
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gir  oft  mm  finden.  Unter  diesen  Umstladen  kann  ich  mich 
einer  weiteren  ErOrtemng  über  die  Mislichkeit  von  ^1N112')  nach 
Fonn  und  Bedeutung  wohl  enthalten. 


Die  UntersiK'hun«^'  über  die  Abkür/.un}<pn,  welche  die  Präge- 
orte der  Sasaiiideimiüiizeii  be/eicbiien ,  ist  durch  Mordtiuaiiii  weit 
mehr  gefördert  als  durch  irgend  einen  andern  Gelehrten.  Immer- 
hin ist  aber  auch  seine  letzte  Aufstellung  wohl  noch  mancher 
Yerbesserong  fähig.  Es  liegt  mir  tem,  eine  ^stematische  Unter- 
suehiing  über  diesen  Gegenstand  anzustellen;  bin  ich  doch  nicht 
in  der  Lage,  eine  grosse  Sammlung  TOn  Originalen  zu  prüfen, 
geschweige  solche  Massen,  wie  sie  Mordtmann  zu  Gebote  st^m,  und 
habe  ich  doch  auch  nie  die  unentbehrliche  Vorarbeit  unternommen, 
mir  eine  genaue  Uebersicht  über  die  Münzhöfe  der  Omaijaden  zu 
verschaffen        Nur  ein  paar  Einzelheiten  will  ich  hier  anmerken. 

(nr.  2  bei  Mordtmann.  Ztscbr.  XXXIII,  114).  dessen  von 
Mordtmann  gefundene  Deutung  „Residenz*"  einen  entscheidenden 
Fortschritt  bezeichnet,  soll  sicher  nicht,  wie  er  jetzt  annimmt, 
Istachr  sein,  sondern  Ctenphon.  Jenes  war  allerdings  die  Stadt, 
an  welche  sich  die  nationalen  Traditionen  knüpften,  aber  die  wirk- 
liche und  officielle  Hauptstadt  des  S&s&nidenreichs  war  Gtesiphon. 
Einige  Könige  hielten  sich  lieber  in  Gund6-Ö&pür  anf^  aber  Ctesi- 
phon  erlangte  immer  wieder  die  erste  Stelle. 

Nach  aller  Analogie  muss  auch  ^k*^^!!  (nr.  1)  nicht  der  Boichs-, 
sondern  ein  Stadtname  sein.  Nun  finden  sich  wirklich  zwei  be- 
deutende Städte,  deren  ot^cieller  Nanic  mit  '•,i*T'fi<  anfing.  Säpür  II. 
zerstörte  Susa  und  baute  es  wieder  auf  unter  dem  Namen  Erdn- 
Siüiyuhr^)\  in  der  Geographie  des  Moses  von  ('boren  wird  die  Stadt 
Eranuntan  genannt.  Und  ebenfalls  in  Chüzistuu,  nicht  weit  von 
Susa,  liegt  die  Stadt  Kardkd^)  oder  Kasrchd  de  Lddan^  weldie 


hanDaL  Ich  müchte  glauben,  dass  jener  altberühmte  Ort  gemeint 
war,  wShrend  mir  dessen  Bezeichnung  durch  ^  (nr.  96  bei  Mordt- 


1)  Die  völlige  Uuzalibsigkeit  von  '^nitlll  aXa  Nebenfurm  von  ^Tfitm  trutz 
^^Ä^j^ ,  rji^^  bedftrf  MaMr  Darlegung ;  das  «A  ist  dort  Ja  nur  dnrcb  da» 
C  T«cmDb«it.  Es  banddt  sieh  da  immer  nur  um  dncn  scbleeht  g»ralhmieii 
Baelittaben. 

8)  Irre  ich  mich  nicht,  so  wird  die  Fcststolhin^  der  SjLsAnidisch«>n  Präp- 
orto  auch  fUr  die  Erklärung  der  die  Münzstätte  bezeichnuuden  8igiH  aul  den 
Ar— ddcnrnBnmn  tod  Bedentong  wwd«n. 

8)  8.  nefaM  UebeiMteong  von  Tabart's  Bis&nidengeschichte  8.  58. 


4)  Dm  aramUaehe  "pB  (anb. gwproeben)  kam  So  maadien  8tidt6- 
namen  vor;  s(dlte  dies  wirklich  Sl^MS  sein  (Mordtmann  nr.  84),  so  Ixnuiebti} 
OS  immerliin  noeb  niebfc  nolbwaiidig  ^ttmoip9»  x«f«|,  ^Lmm.^^  *^ 
boaeichnan. 


derselbe 


benannte;  bei  Moses  Kar- 
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mann)  sehr  bedenklich  ist  .  da  Süsa  persisch  eben  (Jb^,  nicht 
^Jydm  heisst  —  Die  Schwierigkeit  der  Bestimmmig  dieser  Ab- 
kürzungen wird  wohl  nicht  wenig  dadurch  verstärkt,  dass  auf  den 
Münzen  oft  ,  statt  der  wirklich  üblichen  imd  uns  bekannten,  die 
prunkenden  oftieiellen  BenenininirHn  erscheinen,  hinsichtlich  derer 
wir  durchaus  nicht  vollständig^'  und  genau  unteiTicht«*t  sind. 

"(NT^l  (nr.  24}  kann  nicht  Adlal/ejie  sein,  denn  das  schreibt 
sich  a-'Tn. 

In  der  Deutung  von  (nr.  39)  auf  Ahr.sahr  stinune  ich 

natürlich  Moidtniann  bei,  der  jetzt  ja  aut  muslimischen  Pehlewi- 
Münzen  sogar  das  ausgeschriebene  nnO''.DK  nachweist  (S.  97.  101« 
102.  184).  Dass  meine  Beziebang  von  aK  (nr.  13)  auf  jenen  Ort 
falsch  sei,  hatte  ich  schon  Iflnger  erkannt,  da  mir  die  (S.  102 
auch  von  Mordtmann  angeführte)  armenische  Schreibung  zeigte, 
dass  die  Stadt  eigentlich  AprscUftTj  AprsaJir  heisst  mit  p.  Die 
Erklärung  «Wolkenstadt**  von  ahr  {athra)  geht  also  Ton  einer 
jüngeren  Form  aus  und  ist  unrichtig. 

Zu  *1T  (nr.  23),  das  Mordtmann  noch  immer  auf  Zadrakarta 

deutet,  vgl.  Ztschr.  xXXlll,  150  Anm.  1.   Hit  gj>j  kann  ein 

alter  persischer  Name  natürlich  nicht  zusammenhilngen ,  da  das 
urabiscb  ist.  Eine  sichre  Erklärung  weiss  ich  lür  ni  so  wenig 
wie  für  afit. 

Dass  (ni;  21)  nicht  Bm  sein  kann,  muss  ich  (gegen  das 
S.  141  f.  (besagte)  festhalten,  denn  das  i,  das  in  diesen  Namen 

nicht  gehört,  lässt  sich  nicht  wegerUiren.  Dagegen  steht  nichts 
im  Wege,  die  Zeichen  als  Abkünung  yon  BiuhArtachdathr,  Biw- 

ArdaHtf  arabisch  j^Aj^  zu  erUlren.   So  biess  eine  unter  den 

Sasaniden  blühende  mid  noch  lange  nachher  bestehende  Stadt. 

W  enn  die  älteren  arabischen  Geographen  von  ^|  — ^  reden,  meinen 

sie  diesen  Ort .  nicht  den  gleichnamigen ,  viel  weiter  nach  SO 
bei  Bü^ehr  gelegnen .  der  vor  einigen  Jahrhunderten  kurze  Zeit 
lang  einige  Bedeutung  hatte  ^). 

Ich  könnte  noch  manches  Bedenken  gegen  Mordtniann's  Deu- 
tungen äussern,  möchte  namentlich  üller  sein  «ist"  in  „kann  sein* 
verändern  und  könnte  hie  und  da  auch  noch  einen  neuen  positiven 
Deutungsversuch  machen.  Aber  ich  wiederhole,  dass  ich  weit 
entfernt  bin,  seine  grossen  Verdienste  auf  diesem  Gebiete  an- 
zutasten. 


1)  S.  mehie  T*b^-Ueben«lniiig  8.  19. 
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S(  liliesslicli  crliuibp  \rh  mir  noch  nus/.usprechen,  duss  nu'ines 
Erachtens  Stickel  (Ztsclir.  XXXllJ,  370)  zur  ErklUruiig  gemsser 
arabischer  Münzaiifsuhrü'ten  mit  Recht  dos  nOKl  auf  Sasauideu- 
dirham's  herangezogen  hat.  In  ähnlicher  Weise  wie  dies  »richtig* 
(d.  h.  von  «richtigem  Schrot  und  Korn*)  ist  rielleicht  noch  diese 
oder  jene  dunkle  Bochstabengrappe  auf  diesen  Münzen  zu  deuten* 
Zu  yeigleichen  ist  damit  das  auf  Pehlevrt'Siegeln  mehifach  vor- 
kommende ^noen  rd0i  »richtig  I*  oder  ^rrnofiin  räatih  jLm\j 
^Richtigkeit!*.  Dur(  Ii  T^ntersiegt^lung  mit  diesen  Worten  sollte 
die  betreffende  Urkunde  rechtskrilftig  gemacht  oder  doch  be- 
glaubigt  werden. 


Liste  der  indischen  Handschriften  im  Besitie  des 
Prof.  H.  Jacot>i  iu  Mftnster  i.  W. 

Im  Anscbluss  an  die  Mittheilung  des  Herrn  Dr.  Klatt  über 
»die  Jaina-Hamlschriften  der  K.  Bibliothek  zu  Berlin"  in  dieser 
Zeitschrift  Bd.  XXXIII  p.  4  7«.  irehe  ich  im  Fül>fenden  ein  Ver- 
zeichniss  der  von  mir  im  WiiittT  IST.'J  71  in  Hajimtana  {.I()dhi)ur. 
.lesulmer  und  Hikaner)  «  rworhencn  Handschriltcn.  welche  «(rössten- 
theils  von  .laiiias  ^^eschrieheii  sind.  Tin  dem  in  Aussicht  irestellt^n 
ausführlichen  Cataloge  der  Berliner  Mss.  niclit  vorzugreifen,  be- 
schränke ich  die  literarischen  Notizen  auf  das  Nuthwendigste.  Die 
Abfassnngszeit  eines  Werkes  ist,  wenn  in  demselben  angegeben, 
hinter  dem  Tit^  desselben  in  Klammem  yermerkt;  die  am  Ende 
des  ganzen  Titels  stehende  Jahreszahl  giebt  das  Datum  der  Hau  d  > 
Schrift,  wenn  solches  verzeichnet. 

Die  gehrauchten  Abkürzimgen  sind:  sam  =  Vikrama  Aera. 
P.       Prakrit.    G.  »  Guzerati.  uny.  =»  nnvoUständig. 

Der  SidcUiauta. 

I.    AAga.  Ansahl  d«r  Mm. 

Acftr&nga,  Text   1 

n      mit  Prad!pik&  des  Jinahaipsasüri.  unv.   1 

»      I.  (^'nitaskandha  mit  Bftl&vabodha  G.  des  Pft^acandra  .  1 

SAtrakpta,  Text  I  ohne  Datum.  II  sam  1686    2 

»       mit  Dipika  (sarp  1683)  des  Harshakula    ....  1 

Sth&na»  Text,  sam  1022   1 

,     mit  Dipika  des  M»  ^fhariya,  sam  1Ö04   1 

Bhagavati,  Text,   sam  Itios   1 

mit  Vjitti  (suni  112bj  des  Abhayadeva.    sam  1G91  .  1 

Jnaladiiaiiuukiilhu.  Text   1 

»            mit  Vivpti  (sam  1120)  des  Abhayadeva.    .  1 

Upftsakada^ä,  Text  I  sam  1671,  ü  sam  1683    2 

Antaknddfli9&,  Text   2 
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Anzalil  ilfT  M>*. 

Amittaruupapatika  l'rude^favivaroQu.  sani  173G   1 

Pra9navy&kara9a^  Text   8 

,          mit  Yivpti  des  Abbayadeva   1 

VipAkaaütra,  Text   1 

,        mit  Prade^vivaraQa   1 

n.  u  p  H  II  g  d. 

Aupiqp&tika,  Text.   I  sum  IHOS.  II  ohne  Datum   2 

mit  Vfitti  des  Abhayadeva   1 

R&japra^nlya,  Text.  I  (in  andmi  Besitz  übergegangen  sam  177i>), 

II  ohne  l)atuni   2 

,         mit  Vptti  des  Abhuyadevu  (siehe  vony;t;.>>  i)     .    .  1 

Jlvftbhigania,  Text  mit  Vyitti  des  MalayagirL  sam  1659    .    .  1 

Prajfi&paoA,  Text   1 

Jambddvipapngfiapti,  Text   1 

Süryaprajflapti,  Text  sam  1609   1 

Miray&vaii  etc.,  Text   2 

IIL  Prakir^iaka. 

Öai^istara,  Text   1 

IV.  Cbeda. 

Brihatkalpa,  Text   1 

V.    Nandlsütra,  Text,  sam  1917  .   .    .    .  1 

« 

VT.    Anu y  ogadyftra,  Text   1 

mit  Yptti  des  Hemacandia   1 

Vn.  MAlasütra. 

UttarAdhyayana,  Text  I  sam  1698,  II  obne  Datum  ....  2 
,          mit  Vfitti  (sam  1179)  des  DevendngaQi.  I  sam 

1611,  II  sam  ir.OO   2 

^        ,           Kathänaka's  aus  derselben,  sam  1747    .    .    .  1 

Avatjyaka,  Text,  sam  1478    1 

Da^avaikälika.  Text   2 

«         mit  '{ika  des  Uaiibhadrasüri   1 

Sonstige  Jainaschriften. 

Ajitiiyantijiiiiistuva  P.  des  NandisbeQa  mit  Avacüri     ....  1 

IIpad*'(,-;»iiii'iläkathanaka   1 

Upasthauavi<lbi  G  '   1 

9ishima94^1^pnikanuaa  P.  des  Dharmaghosba   i 

«         mit  Vptti  (sam  1568)  des  Padmamapdiragam    .  1 
Karmavip&ka,  Karmastava,  BandhasTAmitva,  Sba^9itika,  (^ataka 

P.  mit  deo  T^kÄ's  des  Devendraai&ri.  sam  1660.  1 
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Anxahl  der  Mhs. 

Kalpasütra  F.,  Text,  sam  1521  1 

,        mit  Taha.  sam  17II1   1 

,  mit  Kalpadruma  des  Lakskmivallabiia.  sam  1903  .  1 
,       Saipdehvishausbadhi  (sam  1364)  des  Jiiiaprabhamuui. 

sam  1674   «  1 

Kaly&pamandirastotra  des  SiddfaasenadiYAka»  mit  Vptti  (sam 

1652)  des  Kanakakafala.  sam  1740    .   .   .    .  1 
Gu^asihftnakTamftroha  des  Batna^ekharasüri  mit  dessen  VfittL 

sam  185Ö  1 

Gunivandanal)häsliy;i  sii'}i«>  Caityavandana  

Caturviqi^atvjinastotra  des  Jiiiapmbhasüri  mit  Vptti  (aam  1652) 

des  Kanakakuyala.  saiti  ITlö  1 

Caturviiji9atidanduvicrirashatlrini(;ika  1*.   des    ( Jajusuragai.ii  mit 

Avacüii  (sam  1574).  sam  IG 52  1 

Caityavandana-.»  QuxQTandaiui-,  Prafy&khyAna-Bh&shya  P.  .  .  1 
JtTavic&ra  P.  des  QAntisAri  mit  Vfitti  (sam  pr&pa-k&yaP-indu) 

des  Meghanandana.  sam  1682  1 

Tattv&rtbabhftshya  des  Umasvamiii  1 

Dravyasaipgraha  F.  des  Nemicandra  Siüddhantadeva  (Zeitgenosse 

Bhojadeva's  von  Dhara?)  mit  dessen  Vjitti    .    .  1 
Dvädafakulaka  P.  des  .limivallabha  (j(en.  Gaiiadeva  SrlniltM-  des 

Ahhayfuleva)  mit  der  Vyitti  von  dessen  JSuliiüer 

Devabhadra  1 

Navatattvasamasa  1*.  mit  Avacur^i  1 

Navyakshetrasam48a  F.  des  Somatilakasdri ,  dazu  AvacÜTQi  des 

GuQaratn&sArL  sam  1526   1 

Nftn&vicftrasaipgFBha  unv.  1 

Nemidütak&vya  des  Vikrama  mit  Vivara^a  des  Gn^avijayaga^i. 

sam  1641  1 

Pari(;isli^parvan  oder  Sthaviravalicarita  des  Hemacandra  .  .  1 
FratikramaQavidlii  (Hetugarbha-)  (sam  1506)  des  Jayacandrasüri. 

sam  1H54  1 

Pratikramayasülra  1'.  mit  Hrdaval)(>dlia.  (1.     -  ferner  Sliadava- 

(,^yakatika ;    Pratikramana'^'atlia    P.    und  einige 

Sauski'.-Verse  mit  Bälavabüdha  G  1 

FravacanasftroddMra  P.  des  Nemicandra  1 

BandhasTftmitva  P.  des  Deyendrastkri  mit'AyacAri  des  S&dha- 

ktrti.  sam  1646   1 

siehe  Karmaviptika. 
Bbaktftmarastotr  1  rl<  s  Manatufi<ra  mit  AbbinaTaTfitti  (sam  1426) 

des  ( lunakarasüri  1 

Bhaktamarastotra  fies  ManatunLra  mit  Pravfitti  des  (^antisüri  .  1 

Hliavyabhfivana  P.  tb's  I Irniac  amlra   1 

Yoi'a«'astra  I     IV  des  1  leniacandra  mit  P>älav.ibiMllia  (l.sani  !;').')(>.  1 

Vardbamanadt'»;anu  des  Harsbakirii  1 

Vyäsädikatbä  1 

46* 


Digitized  by  Google 


« 


•  « 
«  • 

1  1 


Muthtm  inmI  CofTttpomdMuBiL 

Anziihl  ilor  Mm 

(jlataka  siehe  Kannavipäka.  Dazu  Avacüri.  sani  1500  (Al)t'assung?)  1 

^atruipjayamahätmya  des  Dhaue^varasüri  1 

QobhanastntayBS  des  CoMiMMiimini  mit  AvaoAri  1 

Sba4<9Hik4  siehe  Eannavipftka. 

Sha4€laF9aiia8amiicc8ya  des  Haribhadra  mit  Tttcft  des  Giio&kanuitbri  1 
Saipghayava  (oder  Samgrahaqi)  sfttra  P.  des  Candrasüri  (Schüler* 
Hemasüri's.  Lehrer  Bevabhadrasüri's  nach  dessen 

Vptti  die)  Avacilin.  sam  1520   1 

Stotra-Samnilung.  sani  1916—1918  1 

Bhaktaituira-st.  mit  Tika  des  Harshakirti. 
LuLrlnK^'untistava  des  Manadeva  mit  Tikri  des  Harshakirti. 
AjiUM;aiiti-sl.  V.  des  Muni  2<{andisheija  mit  Balavabudha  G. 

des  Sadbukirti. 
ülasikkama-st  P.  des  JinsYallabbasilri  mit  BAlftvabodha. 
Bbayahara-st  P.  des  MftnatnAga  «  , 

Taip-jayao-st  P.  des  Jinadattasüri     mit  BAl&Yabodba 
MayaraJiiya-st.  P.  des  .Tiiuulattasiiri  , 
Siggham-avaharau-st.  V.  des  Jinadattasüri 
T  A-asaggahara-st.  1*.  des  Uhiidrabähm       ,  , 
iSavagraba-st.  des  .Ibiajtraldiasüri 
San'ajina-st.  des  Katnakarasüri  mit  Vfitti  des  Kauakaku^ala 
.linastuti  drei  Verse  mit  'Fikä 

Tijayapahutta-st.  P.  des  Manadeva  mit  Vfitti  des  Harsbakiiti 

PAr^ranAtha-si  des  Abhayadeva  mit  Y|itti 

Vntti  zum  B|ihaccbADti-st.  des  Harsbaklrtigu^akanL 


Allgomfline  Santkrit-Ufeerator. 

Ana&garafiga  des  Kaly&^amaUa  

AnekftrthadhTanimafyarl  und  Nigha^tasamaja  des  Dbanaüjaya  . 
Abbidh&nacintlmaQi  des  Hemacan^hik  sam  1756   

mit  Viv|iti  desselben  

Amarakosha  mit  'XWl^  des  Bbtlnnjidiksbita  (bis  II  6,  8,  14)  . 

Ärambhasiddhi  (a>tiol).  sam  1666   

UnädinainaTiiala  d*-'  Pandita  rubha<;ila  

KaraQakautühulavptti   (sam   1i>78)  des  Sumatiganiharsha.  sam 

1741  (('(im.  zum  Karana  des  Hhaskara)  .  .  . 
Kama^astra   des  Wit.syayana   mit   der  Tika:   Jayamangala  des 

Gurudatteudiu|)ada  Yat,udhara.  uuv.  IÖ74  A.  D. 

EvmftrasambbaTBTptti  miY.  (bis  5,  1)  

Eriy&ratnasamaccaya  des  Giuparatna  

Ga^itasAra  des  QridluucAc&iya.  sam  1665   

GrabalftghavaTiitti  des  Vi^vanätha  

Camatkarana?  des  Sthjwiap&la?  (astrol.)  

Jfttakapaddhati  des  (,*ripati  mit  Vptti  des  äumatiyugabarsha. 

sam.  1973   1 
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Ansahl  der  Hss. 

Jyotasharatnam&lft  des  (^'ripati.  sun  1744    1 

TurkataraAgip!  dos  GnqaratnagaQi  (Com.  zur  Govardhana^H)  .  1 

Tai^abhAshya  des  Keparami^xa.  unv                                  .  1 

dazu  Pmkayikii  des  Kan4uiyadtk8hita.  unv.  .    .  1 

Tarkasaqigraha  des  Aniiani))hatt«   3 

,           dessen  Dlpika.  l,  II  vollst.,  III  onv.  ....  3 

T)amayant?katha  des  Trivikruiiia   1 

Dhuturatuakara   (IK.  .Talirh.)   des  iSundaragajsji.  uuv.  (Mitte 

und  Kndc)   l 

Dhravabhiutuadhikara  des  Narmadatinaja  i'adnianabha     ...  1 
NtghaQtasamaja  des  Dhanai^jaya  siehe  Anek&rthamafijart    .  . 
Nyäyas&ra  des  Bhftsarvigfia.   Eigene  Abschrift  eines  Iis.,  sam 

1682,  in  der  Bibliothek  des  Ifahtoi^a  von  Bikaner  1 

Nyäyasiddhantamaf^ari  des  Bhattacaryacü^^  (sic)   1 

Nyasa  (Irr  Nyayamafljiisha  des  Hemahaipsa   1 

Nyasa  der  Nyayamanjüsha  des  Hemahaipsa  (ein  anderer  Anssng)  1 

l*!idai-thii]>Arii:'it;i  des  Krishnamitra   1 

Pr;ihi)dhai'iUulro(lijya  des  Krishnanii(;ra  (lilatt  1  tV4ilt)  ...  1 
Prai^uottaraiuälä  des  .liiiavallahhasilri  mit  Avaciiri  drs  Kaiiiala- 

niandira.  sam  H]iH)   1 

Bphadara^y&ka  unv   1 

Bhagavadgtta  mit  Vivara^a  des  ^aftkar&cärya   1 

Bhartrihari's  Qatakftni  mit  der  'JlkA  des  DhanasAia.  sam  1809  .  1 

»            «        f>     .  Vivpti  des  R&marshL  sam  1904 .  1 

lihashaparicheda  mit  der  Siddhäntamnktavali.  sam  1725  .  1 
Muhürtacintämavi  des  Daivajflarftma  (^aka  1633)  mit  dess.  1\kk 

sam  1793    1 

Daraus  das  Nakshatraprakara^a   1 

Kndiadliyava   1 

Lin*^'a,  Fragment  über — .    fAus  dem  LiAgänU(,'äsana?)   ...  1 

Va^bhatalaipkära.  sam  1549    1 

Yirätaparran  des  Mahftbh&rata.  sam  1798    1 

VivÜiavpndAvana  des  Ke^yftrka   1 

Vliddhayavane^Tara   1 

Vedftntas&ra  des  Sadftnanda   1 

(^abd^prabheda  des  Mahe<;varakavi  mit  Vritii  (sam  1664)  des 

.Tfiünavimala  (ein  Blatt  fehlt)   1 

Qabd&na9ftsaDa  des  Hemacandra.  unv.  LaghuvptU  bis  V  4  .1 

1»           t             n            ^           ^   III  2.  1 
Sho4avayogadhyaya  ans  pineni  Werke  des  Vi(,'vani'ithadaivajfla 

mit  Vyäkhya.  sam  1853    1 

SaptapadArthaprakara^a  des  (^v&dity4carya   1 

Dam  die  I)1pik&   1 

Sahasranftmastotra  aus  dem  BhAgavatasamnccaya   1 

SAmudratilaka  (Strtpnmshalakshava)   1 

Subh&shitasamuccaya  (fehlt  ein  (?)  Blatt)   1 

Smfityarthas&ra.  sam  1476    1 
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Yerba  ^'y  und  i'r. 

Von 
A.  MttUer. 

Einen  neuen  Versuch  zur  Erklilmng  der  Verbalformen  von 
Wurzeln  und  J'y  mitzutheilen  beabsichtigto  ich  seit  Ifingerer 
Zeit  Da  ich  indess  weder  bisher  die  zu  einer  ausführlichen  Dar- 
legung nothwendige  Müsse  finden  konnte,  noch  in  nächster  Zukonft 
finden  werde,  so  begnüge  ich  mich  meine  Ansicht  hier  kurz  aus- 
zusprechen: solltp  sie  Bclücksit htiofim^'  vordienen,  so  würde  auch 
dif  !H>horistisc1io  l'nnn  nicht  vom  T'»'l)('l  sein,  während  ich  mich 
an(h'rntiills  dubci  licruhigcii  kunn.  \vcnitj^>leiis  den  Haum  der  Zeit- 
schnft  nicht  nngeinihrlich  in  Anspruch  genounncn  zu  haben. 

im  weseutlicheu  giebt  es  drei  Wege  zur  Erklärung  der  Verbal- 
formeu  ^9  und  9*9,  Auf  dem  einen  oonstmiert  man  nach  Analogie 
des  starken  Verbums  hypothetische  Formen  wie  jaqwnm  und 
jasbub;  es  ist  wohl  jetzt  ziemlich  allgemeine  Ansicht,  dass  solche 
Formen  in  keiner  semitischen  Sprache  existirt  haben  können.  Der 
andere  führt  bei  den  zur  Annahme  einer  Wurzel,  welcher 
zwischen  den  zwei  starken  Radicalen  von  Anfang  an  der  Vocal  ü 
eignete.  Hier  kommt  es  auf  den  lieiriiff  an,  welchen  man  mit 
dem  Worte  ^Wurz-el"  verbindet.  Verst<4it  man  danuiter  nichts 
weiter,  als  ein  X.  welches  man  in  Ermangelung  von  etwjis  posi- 
tivem der  etviiiologischeu  liechuuug  zu  (xriuide  legt,  so  kann  man 
es  bei  jener  Theorie  bewenden  lassen;  soll  indess  Wurzel  eine 
Sunune  von  Lauten  bedeuten,  welche  bestimmt  in  den  wie  Immer 
gestolteten  Gmndfonnen  einer  bestimmten  Gruppe  von  Wörtern 
ursprünglich  vorkamen,  so  kann  die  Eiklilrung  nicht  genügen. 
Ich  weise  in  dieser  Beziehung  nur  darauf  hin,  daflS  eine  Wurzel 
qdm  bei  Antritt  von  Affixen  unmöglich  Foraien  wie  q&mta  er- 
zeugen könnte;  der  Ewald'schen  Vorstellung,  dass  zwischen  d^m 
radicalen  u  und  dem  nach  Analogie  der  sonstigen  Verbulbildung 
eindringenden  a  gewissernuis.seri  ein  Kampf  entstände,  bei  dem  im 
Arabischen  das  ft .  im  Hebräischen  das  n  unterliege,  bekenne  ich 
nicht  folgen  zu  können,  da  eine  Fonn  quiuuta,  die  doch  eine  wenn 
auch  kurze  selbsUndige  Existenz  geführt  haben  müsste,  mir  eben- 
falls im  Semitischen  als  ausgeschlossen  erscheint. 

Auf  dem  dritten  Wege  gelangt  Böttcher  zu  einer  im  ganzen 
Wesen  der  Verba  n'y  und  r'y  wohl  begründeten  Subsumtion  der- 
selben unter  gleichartige  zweiradicalige  Wur/j  ln,  ans  d*  r  *  n  durch 
Verstärkung  des  vocalischen  Elements  Verba  i":?,  durch  Ver« 
Stärkung  des  consonantischen  Hestandtlieils  Verba  yy  her- 
vorgeben.  Diesem  «  Jedanken.  welcher  uui's  gliirklichstc  die  Bildung 
dieser  Verbalclassen  mit  der  allgemeinen  Ausbildung  zweiradicaliger 
zu  dreii'udiciüigen  Wurzeln  in  Verbindung  setzt,  giebt  iiötti^her 
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leider  eine  wiedenim  zu  mechanistischen  Anscli.inuiiLrcn  tuhrtnJe 
Wendun«?  dadurch ,  duss  er  die  VerstUrkung  des  vocalischen 
P2leinents  ganz  äusserlich.  z.  Ii.  im  Nif'al  durch  Einschiebung  eines 
Diphthongs  aw  vomimjiit.  Dem  gegeuüber  möchte  ich  daraul' 
safinerksfun  suMshen,  dass  die  Fonnen  der  Yerba  n'y,  wie  sie  uns 
im  Hebrftischen  jetst  Yorliegen,  genau  dieselben  sind,  welche  inacn 
erhält,  wenn  man  aus  der  sweiradicaligen  Wurzel  mit  den  sonst 
ftblichen  Fmictionsvocalen  Formen  mit  einsylhigem  .Stamme  bildet» 
dann  den  Vucal  der  Stammsylhe  einfach  verlängert  und  die  so 
entstehenden  Formen  nach  den  Tongesetzfin  des  HehräiscliHu  be- 
handelt. Dass  dabei  ä  im  Qal  als  a,  im  Nifal  als  o  erscheint, 
ist  natürlich  ohne  Anstoss.  Danach  wäre  also  die  Entwickeiung 
der  einzelnen  Formen 


(^al-rert. 

qam 

qam 

([amat 

(jamat 

<^ämta 

qämtu 

• 

naß 

q&nü 

qAmü 

Inf.  abs. 

q&m 

qAm 

oip 

cstr. 

qüm 

qüm 

Impt. 

(|iim 

qöm 

linp£ 

jiUlüm 

jatjüm 

t/isubna 

ta^übna 

Jussiv 

ja({üm 

jaqiün  ') 

DP"» 

Ptc.  act  (=.  l'erl.) 

(^äm 

qam 

DP, 

pass. 

qttm 

qAm 

Nif  *al  PerC 

nItqtSm 

naq&m 

Oip; 

nSqSmtum 

naqkntum 

Tnf.  Impt 

hiqqSm 

hiqq&m 

oipn 

Impf. 

jiqqäm 

jiqqam 

Di?? 

Uli  U  Perl,  (hactam) 

hiqim 

hiqim 

hi<|inita 

hiqimta 

ni7a''pr 

Inf.  abs. 

häqim 

haqnn 

apn 

häqim 

haqim 

1>  0le  V«fUng«rang  untorbliob  —  odor  miust»  wohl  vidmehr  (^IMpri) 
neaer  VaAfirzimj;  weichen  —  der  heim  Befuhlsmodus  boliebton  Formkürze 
wejirt^n.    Die  Form  hliob  durch  das  Prifii  «a  sich  gewichtiger,  «Is  dM  bei  der 

Analogie  verhiirrondo  qöm  des  Impf. 

2)  Wohl  nicht  Erhaltung  des  umprfingUchen  k,  »ondom  jener  Uehergang 
d«  T  in  gefchloMner  Sjlb«  In  S,  d«n  Philippi  nacbgewIeMik  hilft,  ribpn 
ist  entweder  dne  Miaehform»  oder  dimh  Analogie  des  von  9  9  beelnfhnsten 
SU  erkUren. 

S)  Hier  unterblieb  die  Verlingemiig;  ob  der  Dlesiinilatieii  halber?  Oder 
•pKte  Bildnng  nach  ivsserUcher  Analogie  von  b^on? 
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Tmpt.  hai|im  hnqYm  Di2n  *) 

Iiii])!".  jiU|im  j;"!""  Q"^7 

Hut'  al  hüqaiii  liü<i;im  -j  Dt^rs 

Drtss  den  yy  dasst'llui  V<'rt"aliien  dk'  <^lf^i(  h«M>  Kesullate 
g'xohi ,  braucht  nicht  im  cin/,»*hn'ii  dargelegt  ru  werden  Bei 
ihnen  ¥rird  man  dadurch  auch  die  immer  missUche  ,üebertragung 
der  yerd<)i)i)clung''  loa,  die  man  freilich  auch  durch  Annahme  von 
Analogiebildiingen  nach  dem  starken  Verb  beseitigen  konnte. 
Ist  obiges  richtig,  so  erhalten  wir  folgendes  Resultat: 

Ursprünglich  /woiradicaligo  Wnr/eln  sind  im  Semitischen 
hei  dem  Durclidringen  der  Analogie  der  dreiradicaligen  den 
h't'/.tcron   dadurch   gleichworthig  geworden .   dass  entweder 
der  \'ocal   oder   das   /weite   (gelegontlieh   aurh   *l.is  ei'ste) 
consonantische  Element  in  der  Aussprache  verstärkt  wuvde : 
qäm  —  qiim  oder  sab  —  säbb ;  jaqüin  —  jai^üm  oder  jäsüb 
—  jSsubb,  jissub. 
Dass  dies  Princip  sich  durch  seme  Einfachheit  und  Gonsequens 
sehr  empfehlen  wUrde«  leuchtet  ein.   Gleichwohl  verkenne  idi  die 
Bedenken  nicht,  welche  sich  meinem  Versuch  entg^nstellen. 
Einwendungen  zwar  aus  dem  Gebiete  des  Arabischen  und  Aethio- 
pischen  würden  mir  nicht  allzuschwer  wiegen;  die  Gewaltsamkeit, 
mit  welcher  diese  Spraclv^n  ihre  eignen  Analogien  durclitiihron, 
ist  j*t/t  wohl  allgemein  anerkannt,  und  (jilmta  (das  ja.  wie  oben 
bemerkt,  von  V  H^^"^  '"^^^  nicht  erklitrt  werden  darf)  tjömka  möchten 
durch  B^indringen  des  mehr  imd  mehr  um  sich  greifenden  ii  tn. 

ZU  motiviren  sein  (ygL  mit  der  Thatsache,  dass  es  im  wirk- 
lichen HebrBisch  keine  Pi'elformen  von  Verbis  Ii9  giebt).  Auch 
n?a  *) ,  -li«  u.  dgl.  würden  mir  keine  Sorge  machen.    Dagegen  ist 

die  Aiialoirie  von  Substantiven  wie  liaä,  yy,  die  doch  von  mn/k 
nicht  zu  trennen  sind  und  gewiss  zu  den  ältesten  der  Sprache 
gehören ,  allerdings  geeignet ,  Zweifel  zu  erwecken ;  und  die  i  y 
von  den  T  D  und  i'b  zu  treuneu,  könnte  in  uumchen  licziehungen 
auch  nicht  räthlich  erscheinen.  Doch  muss  ich,  wie  gesagt,  auf 
eine  Discussion  dieser  und  anderer  mit  der  Sache  in  Verbindung 
stehender  Frsgen  hier  yerdchten. 

1)  =  Jiuw.  Qiil. 

2)  Der  erste  >t!itt  di  s  y;\V(>iten  Vooils  wurdt'  verläiiu'in  t ,  \\  v\\  i\vt  charac- 

torLitiscIio  i'ufiftivvuuii  Mch  busoiiders  vordriiiigto.  Gonau  au  201 H,  wo  das  ü 
doch  nieht  ans  einer  Metothese  erklftrt  werden  kann. 

S)  Sehr  interessant  rind  die  NiPallbnnen  wie  Ott?,  die  doch  gewiss  ent- 
standen,  weil   man   nicht  daran   dachte,    das»  eine   Nir'alform   vorla)r.  und 

daher  gelegentlich  On«  nach  IIIS  «ossprach  (bei  o  könnte  man  Analogie  von 

i  y  annehmoti  > 

4)  Ich  halte  das  durin  für  kuincn  liiplithungon.  sundurn  für  i,  welches 
nnverlingert  blieb.   VgL  JLbcJD  neben  JjuX. 


Digitized  by  Google 


Ans  einem  Briefe  liee  Herrn  Prof.  G.  Biehell 

an  die  Kedaction. 

Innsbruck,  dt  n  10.  Juli  18 7H. 

—  fiHl»'<rf*iitlich  der  Einspndiinf?  rneiiu's  ScIirifU-hens  }fifrires 
biblu'iit  rrtjulttf  p.rrviplift  t7/ii,tfmfae  und  d»'s  dazu  ;,'rlir)ii<^'i'n 
Siipph'iiif  titmn  iiirfrircs  hihlirnr  (S.  78  M^'l)  für  dif  Bihliotli^k 
der  I).  M.  (1.  iiiöchtf  ich  mir  ninig«'  Hcinorkung«!!!  /.u  Herrn  SrhloH- 
mann's  Einwendungen  gogon  meine  llyiJothese  (ZDMU  XXXIII, 
8.  278—879)  eriaabeii. 

Wenn  mein  geehrter  Gegner  mit  der  Behuuptung  beguint,  ich 
habe  den  Gmndeharakter  der  hebrttischen  Sprache ,  wonach  sie 
wegen  ihrer  vielen  Abstufungen  der  langen  und  kurzen  Vocale, 
der  Sylben  und  Halbsylben.  ihren  Versbau  nicht  auf  di«>  Quantitftt, 
sondern  nur  auf  den  Accent,  also  auf  die  Ztihlung  der  Hebungen, 
mi<  si'hr  freier  Gestaltung  der  dazwischen  liegenden  Senknn'_r»'n, 
begrürelt'n  krnine .  gän/.licli  verkannt,  so  tritit  er  mich  damit  in 
der  Haupt saehf  gar  nirht  .  da  ich  ja  ebenfalls  die  hebräisc  he 
Metrik,  mit  gan/lichem  Au.sschlus.se  einer  Einwirkung  der  Quan- 
tität, auf  die  Zählung  der  Hebungen  begründet  habe.  Unsere 
Differenz  besteht  nur  darin,  dass  ich  die  Anzahl  der  Senkungen 
nicht  beliebig  sein,  sondern  immer,  wie  im  Syrischen,  je  eine 
Senkung  mit  je  einer  Hebung  abwechseln  lasse.  In  wie  fem  diese 
K'-gclm&ssigkeit  mit  der  vielfochen  Ab.stufung  der  hebdliscbon 
Vocjilc  ntivcreinbar  sein  soll,  vermag  ich  nicht  einzusehen.  Das 
Hebräisch«'  hat  genau  dieselben  Vocalabstufungen  wie  das  Syrische, 
nUndich:  Halbvocale,  kur/c  Vocale  (in  lieidt-ti  S|)ra(  li<'ii  fast  nur 
in  gesiddosscnen  oder  vor  halbvocalischen  iSvlben)  und  lang»-  \'ocale. 
Da.ss  letztere  in  ursemitische  Lilngen  und  in  Steigerungen  (die 
das  Syrische  wenigstens  in  unbetonteu  Sylben  nicht  besitzt)  zer- 
fidlen, macht  nur  für  die  sprachgeschiehtliche  Forschung,  nicht 
fttr  die  Aussprache  einen  Unterschied;  der  Hebrfter  sprach  sicher 
qSdesch  «  qudsch-  ebenso  lang  aus,  wie  mdth  «  mavt*,  gende 
wie  wir  keine  Quantitätsyerschiedenheit  zwischen  ^der  Name** 
(got.  namß)  und  ^Wvc  nahmen"  Cgot.  nemum)  empfinden. 

Was  den  Voi-wnrf  der  Willkür  betrifl't,  welche  es  ermögliche, 
aus  allem  alles  zu  machen,  so  habe  ich  nur  die  in  meinen  Prole- 
gomena  zu  den  .('armina  Nisibena*"  rles  h.  Ejdiraem  bewiesenen 
Kcgehi  der  .syrischen  Metrik  auf  das  Hebräische  angewendet  und 
dabei  noch  auf  manche  Licehzen,  welche  mir  dem  (Jenius  der 
hebj^chen  Sprache  zu  widerstreben  schienen,  verzichtet,  z.  B. 
auf  die  Ausstossung  eines  Vocals  nach  wortanlautendem  Con- 
sonanten,  wenn  das  Torfaergehende  Wort  vocalisch  auslautet,  oder 
auf  das  Versehlucken  eines  wortanlautenden  Ajin  nebst  dem  darauf 
folgenden  Vocale.  Auf  eigene  Hand  masste  ich  freilich  betreffs 
der  im  iSyrischen  nicht  vorhandenen  Hilfsvocale  vorgehen;  dass 
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it-h  sie  Ulibeachtet  zu  lassen  gestatte,  wird  durch  die  Transcription 
der  LXX  und  des  Origenes  gerechtferti^.  Die  häutige  Zählung 
der  Hiill»vo('alc  als  Syllx'n  im  Hebrilischen  ist  ganz  der  Analogie 
rntsiin  rlicrui ;  dtMui  aurh  im  Syrischen  bilden  die  Hulhvocale  bei 
den  Diclitern  des  4.  Jahrhunderts  weit  häufiger  Sylben  als  V)ei 
den  späteren ,  am  häutigsten  aber  in  dem ,  wühl  aus  dem 
3.  Jalirli.  stammenden  gnostiscben  Hymnus  der  syrischen  Thomas« 
acten  (Apooryphal  Acts  of  the  Apostles,  ed.*W.Wngbt,  I,  S.  874 
— 879),  in  welchem  schon  Nöldeke  das  sechsayUnge  Metrum  er- 
kannt hat. 

Einigemale  hatte  ich  mir  die,  wie  ich  jetzt  glaul)e,  unberechtigte 
Freiheit  genommen .  einer  gesteigerten  Vortonsylbe  beliebig  eine 
verflüchtigte  zu  substituieren.  In  dem  ^.Suppleraentum"  habe  ich 
aber  alle  diese  Stellen  geändert  und  jene  Licenz  auf  gewisse 
s]^ecielle  Fälle  beschränkt,  deren  Berechtigung  kein  semitischer 
Sprachkeuuer  bestreiten  wird. 

Die  Betonung  der  vorletzten  Sylbe  statt  der  letzten  kann 
dem  hebriischen  SprachgefGUile  nicht  zuwider  sein,  da  rie  so 
hftufig,  iheils  ans  grammatischen,  theils  ans  iuphonisdien  OrOnden 
von  der  masor.  Accentuation  selbst  zugelassen  wird.  Die  aus- 
nahmsweise Betonung  der  Halbvocale  ist,  trotz  Herrn  Schlottmann's 
doppeltem  Ausrufungszeicben ,  durch  die  Analogie  des  Syrischen 
völlig  gesichert ;  man  vergleiche  nur  die  von  mir  in  der  Tnns- 
brucker  Zeitschrift  für  katholische  Theologie  II,  S.  792  zusauunen» 
gestellten  Beispiele  aus  Ephraem 

Als  besonders  abschreckendes  Beispiel  meiner  Willkür  erwähnt 
Herr  Schlottmann  meine  Transcription  des  ei'sten  Verses  des 
mosaischen  Ganticum's  (Deut  83):  HaVnd  haschsohAm^jm  T*'d^'ra. 
Hier  ist  aber  alles  in  bester  Ordnung.  Im  ersten  Worte  muss 
Chatef-pathach  als  blosser,  zur  deutlidieren  Aussprache  des  Alef 
angenommener  Hilftlaat  übergangen  werden,  und  kann  dem  nur 
im  Hebräischen  imorganisch  aus  i  entstandenen  i  des  Hiphil's  sein 
ursprünglicher  Laut  substituiert  werden,  der  dann,  wie  im  Piel, 
in  einen  Halbvocal  übergehen  nmss.  Dass  i  des  zweiten  Wortes 
kann  al>  Hilfsvocal  wegfallen.  Im  dritten  Wt>rte  ist  das  Cliatef- 
pathach  nicht  etwa  als  llalbvDcal  ungezählt  geblieben,  sondeni  als 
wortanlautender  Vocal  ganz  verschluckt  worden,  so  dass,  wie  im 
Syrischen,  ein  yoihergeheadee  proklitisches  Wörtehen  den  Halb- 
Tocal  erhalten  muss.  Mein  verehrter  Gegner  sollte  jedoch  nicht 
bei  dem  ersten  Verse  dieses  Canticum's  stehn  bleiben,  sondern 
auch  die  lange  Reihe  der  folgenden  beachten,  welche  fast  durch- 
gängig mit  grösster  Leichtigkeit  das  siebensylbige  jambische  Metrum 

1)  In  dem  guostischuu  llymuiu  tiudou  Aich  folgeude  StoUeu,  wu  uubodiugt 
Betonnng  eines  Halbvocales  angonommen  werden  nrass:  8.  874,  Z.  IS  entweder 
Aienk  oder  l^ftd  oder  cüchqelih:  S  275,  Z.  7  lovAth;  Z  10  löbiu-;  Z  12 
entweder  vMi  oder  vnneqöf:  S.  27».  Z  6  deidanj;  Z.  7  m^bbath'thA;  8.179, 
Z.  5  enfrwodtjr  de  cbdeth  oder  lefuqdinauij. 
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ergeben  und  dabei  durch  die  im  hebrttischen  Texte  durchgeffthrte, 
nur  in  V.  14,  b — c  tingenane  Süchentremning  sogar  SnsserUch  con- 

trolierbar  sind. 

Nur  in  ein  ('in  IHinkie  mosfl  ich  mit  dnn  Einwendungen 
Herrn  Schlottmann's  ühoreinstimmen ,  nUmlich  bezüglich  meiner 
Aendeningen  an  dem  Tt'xte  und  ilnr  Versubtheilung  des  iH.  Psalmes. 
Trli  hin  nänilith  seitdem  zu  der  Eiri^i-lit  ankommen,  dass  das 
Schema  di«'st's  Psahiu-s  nielit  7.  4.  7.  4.  sondern  7.  5.  7.  5  ist; 
damit  werden  aber  auch  alle  jene,  von  Herrn  Schlottmami  mit 
Recht  getadelten,  willkürlichen  Verftndemngen  unnöthig,  wie  sich 
ans  der  folgenden  berichtigten  Traascription  des  Psalmes  ergiebt: 

Gaddl  JahvA  'm'hnM  m'od 
Be*ir  Xoh^nn, 
')BehÄr  «lodschö,  jef(6  nof, 
M'sos  kol  haare^. 

Har  (,'i,iion  järk'the  fafon, 
')Qirjäthi  nudk  rid>. 
Elöhim  b'arm'nothüha 
Nöda*  lemisgal). 

Ki  hiime  ^jm'lakhim  nö  'du, 
'Ab'rd  jacbd^bn; 
*)Hem  r&u,  k6n  tamiha, 
Nibhldf  neehpärn. 

R'  adä  acUuBatham  schaui, 
Chil  kajjoleda. 
Herüeh  qadim  teschäbber 
Oni.i.joth  Tärsehisch. 

K  schamu  nn.  ken  rainu, 
IV'ir  dahvil  r'ba»jth. 
Beir  'Lohenu,  'Löhim 
Jlchon'nah  'ad  'olam. 

Dinuninu,  Tiöbim,  ohAsdIdia 
Beqarb  hekbÜ'kha. 
K'schimidii,  •)Jab,  k^n  tliiUathldia 
*A1  qäv've  drei;. 

(,''ad(|  maleä  j'minÄkha; 
.Tismäeh  har  (,'i.ijon ! 
Tageina  b'?int)i  .lehiida. 
L'man  uüächpatükha ! 


1)  So  ittt  nach  dor  LXX  du         dus  nia.>or.  Textes  zu  umcndiren. 

8)  D«s  Worfc  bt  mit  dem  am  Statiu  oonstnietiu  so  binlig  erhaltenen  End- 

YOCal  au>zu<»proc}u<ii. 

.■J)  DiT  durch  Dittographin  rnLstamdenu  Artikel  ist  /u  Hln«n. 

Cgrrigirt  »lu  TXÜTlf  d»  ich  diesos  Wurl  nicht  tih>  Oxytonun  zu  go> 
bmneben  wage. 

6)  Statt  laanoü  "itiMs. 

6)  Von  dem  Bedaetor  der  Ekdiimaammhing  In  Elohim  Tertodart. 
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Hobbii  Vi.iion  v'haqq'füha, 

iSif'rü  nii;,'<ri;ih;i ! 

Scliitliii  lilth'klx'iii  lechelah, 

l'ah»hV,'ii   rm  11(1 1  haha! 

Lemü  n  t  sapp  i  u  I  dor  ach  lon, 

Ki  stA  Elöhim 

'Lohdna  *61ani  v''dd  hu  ; 

«Tnah'gdna  *)'öl'moth. 
Eine  glänzende  Best&tigaog  meiner  Hypothese  liefert  der 
berrhrhc  HyiiiniiK,  welchen  Isaias  (r^ap.  IX.  7  bis  X.  4)  unli^r  seine 
prophetischen  Reden  auf«^enommen  hat.  Ui»-  vier  vier/ehn/eiligen 
Strophen  dossclhcn.  WHlch»?  durch  einen  IJetVain  slusserlich  erkenn- 
bar sind,  entlialten  diks  .Syli)enschema  S.  j  H.  <>.  !  8.  t>  |l  S.  S.  ' 
10.  ft.  I  8.  |[  r».  Zwei  Stichen  gehöirn  stets  <'nger  zusammen, 
aber  nach  den  drei  ungleichen  Distichen  und  vor  dem  Kefruin  sind 
grössere  Sinnesabschnitte.  Die  Congmenz  der  SÜehen  mit  den 
Oedankeneinsohnitten  vermisst  man  nur  X,  S,  a — b ,  wo  der  In- 
finitiv YÜgzol  einem  anderen  Verse  aogelifirt  als  der  von  ihm  sb- 
hftngij^'e  Accusativ.  Solche  Trennungen  sind  in  angleichen  Distichen 
zulässig',  weil  sie  den  zweiten  kürzeren  Stiches  enger  mit  dem 
ersten  längeren  verbinden  und  einen  wirkungsvolleren  Al)schluss 
bewirken ,  den  Gedanken  gleichsam  erst  in  der  Schwebe  halten 
und  dann  ph'ttzlieh  fallen  lassen.  Obgleich  also  meine  Stichen- 
eintheilung  nicht  willkürlich  ausgewillilt  ist.  sondern  sich,  mit 
einer  einzigen  ganz  irrelevanten  Ausnahme,  im  die  objectiv  ge- 
gebenen SimimbschBitte  anschliesst ,  so  ergiebt  doch  die  durch- 
schnittUehe  Bachstabensahl  *)  der  sechssylbigen  Stichen  13,39,  die 
der  achtsylbigen  16,18,  die  der  zehnsylbigen  SO,  5.  Aehiüiche 
Beobachtungen  lassen  sich  ftbrigens  bei  allen  hebiilisehen  Dich- 
tungen anstellen').  Solchen  mathematischen  TliatNarhen  gegenüber 
kann  doch  Herr  Schlottmann  nnnir>glich  die  liehauptung  anfrei  hl 
erhalten,  idi  habe  meine  Metra  nur.  wie  weilanil  IVoknistcs.  durch 
Zusaninienpn'sscn,  Beschneiden  und  Au^einand'Mzerrcn  cr/wiingcn. 
Zum  Schlüsse  nix  li  die  Transcription  des  isaianibcheu  ilymnUä : 
Dabar  schalach  'Donaj  bjaqob, 

Vntfal  bejisrael. 

Yjäde*ü  haÄm  kulldhu, 

Efirajm  Vjösoheb  Schöm'ron; 

1)  Die  beiden  letoten  Worte  sind  neeli  der  LXX  sn  ^nem  einsigen  ver> 
banden. 

2)  Hierbei  sind  die  Varianten  der  LXX  und  swei  anf  Jeden  Fall  noUi- 
woiuli^o  ('or\ieotureii  id'ie  Texteirglninng  IX,  8  nnd  die  Stidienmnstellnng  in 

IX,  18  — '»(1)  lieriScksichtitr» 

3>  Nach  dem  inasurutischcu  Text«  haben  die  in  meiner  biblischen  Metrik 
and  ^ren  Snpplemenke  abgedmekten  Proben  des  fBn^ibi|ren  Metimns  dnreli- 

schnittlich  0.0:5  hchrSischo  Buchstiibr-n  tm  Stichos.  dii-  dos  sccbssylbipcn  l'i.  08, 
dio  dos  Kiobonsylbigen  13, 31,  die  dos  achtsylbigen  14, 82 ,  die  de»  zwölf- 
sylbigen  22,71. 
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*)*Sch^r  hithhallolu  l)pg'a*va, 
Ub^Ofll  l«'l)al»,  b'iTior: 
L'lM'iiiin  nat'lu,  v'<^a/itli  nibnä: 
8chi(|mini  güdd'  n.  v'  ni/iin  naclilif! 
Väj'saggeb  Jahvii  tb  ^are  li'vin  'lUav, 
V^ath  öjebüv  jesakhsekh. 
'Barn  miqq4dm  'FlisohtUn  meichor, 
V'jokhln  th  Jisr'el  b'Uiöl  pB. 
B'kbol  zotb  16'  schab  ippo, 
V'öd  jadö  netüjal 

V'baam  16'  schab  'ad  ^) makkehu, 

T^th  Jahyä  ^)lo  d&r'schn. 

Tjäkhreth  «)J&h  m'jisi^^l  rosch  Vziaab, 

Kippa  v'ägmon  j6m  'chad. 

Ziiqon  'n'sii'  fanim  bu  härosch, 

'Ulal'  *)s(-ba(|r  hu  bazzäiiab. 
^ M'äscbscb're  bii'ani  math'im 

U  ineiisrljscbaräv  m'bullii'im. 

*A1  ken   ;il  b'(^buräv  lo'  jismacb  'Dunaj; 
').rtli('imav  v'abu'uothav  lo'  j'räcbem. 

Ki  kbullö  cbauef  umera,  '  , 

Tkhöl  pft  döber  iil)41a. 

B'khöl  zoth  16'  schab  appo, 

V'*6d  jadö  netiija! 

Ki  ba'ara  khaescb  risch'a, 
Schämir  Vschijith  tökhel. 
V&tti^^th  b'sibidiö  haja  ar, 
Vajjith  abbldia  göntb. 

*)B*'ascbn  ebnitb  Jabvil  netäm  ai^, 
*)VWam  k^makolt  esch. 

Vaüifirzor  *al  jämin,  v'ra'eb; 

Vä^okhäl  'al  smol,  vlo'  sab'  u; 

1 )  D'u«  hcidoii  folni'iulcu  Wurto  sind  für  ilon  ZasammonhaiiK  uiul  s(»>far 
für  ilio  ^rammatUclic   Coiistrucüou  unentbehrlich ,  also  i>inzuHchit>bon.  Statt 

*1TSK  wäre  auch  ^3  möglich. 

i)  D«r  nngmniiwtisclia  Artikel  lat  wegsnlaMen. 

8)  Der  SomIb  nwaat  1«g  der  LXX  noch  lücbt  vor» 

4)  Statt  mn. 

5)  *T^173  bt  Glossem. 

6)  T*rt"^"1  Ul  zu  tilgen. 

7)  PitT  i>t  y.\i  strcicliL'ii.  tl<>.st,'lt>ichon  das  folgende  PN. 

8)  So  fffiiau  nacli  der  LXX  Im  ni!i!M»r.  Toxtc  Ut  "jlD?  in  iltMi  voHmt- 
pelpii.liii  Stiellos  gekommen,  und  mSait  lüngoschoben.  Wogen  der  Form 
'aschn  vgl.  Exod.  19,  18. 

9)  Statt  oyn  wi. 


Digitized  by 


706 


Xfotize»  und  GotTupondeHae$L 


M'iiuscbseliii  »  tli  Efrajiu.  v't-tVäjm  eth  M'niscbschä. 

Jächdav  heiTunu   al  Jfhuda. 
*j  1  sch  el  iichiv  lö'  jachmölu : 

I'sch  b'sar  z'roo  jokhlo. 

B'khöl  soth  16'  schab  ippo. 

y'*öd  jadö  netujal 

H6j  hachöq'qim  chiq'qe  iven, 

'MTchätfbim  'ämal  kitfbu; 

L'hattoth  niiddin  dallim  vligzol 

Mischpat   "niiic  'ämmi; 

Lihjotb  ältnaii<»th  sihelälam. 

A'V'th  j'thoiiiiin  jabiSzzu ! 

L  iiiatta  SU  Ijuin  pequdda, 

UTschoa,  mimmerchaq  tübo'? 
')y^al  mi  taaüsa  Uhetor, 

Villa  tha'zebd  kebödlhem? 

BUti  khära'  tachath  assir, 

V'thäeht  h'nij£!im  jipp<SluI 

B'khol  zoth  16'  schab  ippo, 

V'od  jadö  notnjal 
Al>i?pseheii  von  solrh«m  >,'ele«jr«'ntli(  li  einjjpsc]ialtet»^ii  wirklicheu 
Hyiun«'!!  ist  die  Sprache  der  Prophetnii .  wie  srlion  der  h.  Hiero- 
nymus hervorhebt ,  als  Prosa  zu  betrachten,  freilich  mit  sch\vuii>r- 
voUer  Diction  und  einer  gewissen  rhvthinischen  Euphonie,  welche 
sich  oft  Yorfibergehend  zun  wiiUicheD  Metnun  steigert  So  be- 
ginnt die  Drohrede  gegen  Assyrien  mit  siebensylbigen  Versen 
(X,  5*^7),  dbenso  die  folgende  mes^anische  Weissagimg  (XI,  1 — 8) 
-  und  das  Orakel  gegen  Fhilisihaea  (UV,  29—32).  Künftige  üeber- 
setzer  werden  diese  Formen  der  prophetischen  Bede  nachahmen 
müssen .  um  ein  adäquates  Bild  derselben  zu  geben.  Feberhaupt 
wird  die  erhabene  Schönheit  der  heiH»ren  Poesie  erst  durch  inuiz 
1,'enaiie   nietri-x  hc    l'ei»ei1  ra^^utü/cn .  welchen    ich  deiiuiäclist 

eine  Auswahl  verötl'eutlicheu  werde,  in  ihr  volles  Licht  treten. 


Ein  qnoasque. 

Neuerdings  iaachen  l>ei  Behandlung  phoenikisdier  Alterthfimer 
die  ,Ters  bien  connos  de  Plante"  (de  V«>güe  .Toum.  .\siat  1867 
X,  148  oder  Mf  lantfes  d'archeol.  Orient.  18G8  p.  64).  die  ,ver8  si 
connus  de  Piaute-  (Halevy.  .Touni.  As.  1879  XIII.  204); 

Diva  Astarte  homiuum  deoruiuque  vis  etc. 

1)  Die  betdra  folgenden  Stichen  ritid  im  jetzigen  Teste  Tenetit,  wie  ÜA 

klar  ftus  dem  Mangel  des  Piiral1<>lisinu.s  und  des  Gedankenfortechrittes  ergi»bt 

2)  GiMi.ui  nach  «IfT  LXX.  w-Uireiul  der  masur.  Text  die  Copul»  weglä<ist 

und  dt>ii  luüuitiv  dee  Kiphal  durch  L'nuteUong  eines  Bachatabens  in  n*lT7!3 

verwaUitelL 


Digitized  by  Google 


707 


wieder  auf,  die  man  längst  begrabtn  glaubte,  weil  sie  weder 
Plaiitinlst  h  noch  Verse  sind  .  vi»'lnit'lir  /u  einor  jener  unt»'r- 
g('scbüb«'nen  Scenen  j^»'bör€^n.  mit  dfiuii  iüilit'iiiscbe  Pliib)bi«,'f'n 
aus  dem  Ende  d»»s  füiit/.fbnten  Jiihrhuiidciis  den  alten  Komiker 
aufzuputzen  bestrebt  waren.  Wenn  ein  (ielehrter  des  secli/ebnteu 
Jahrhunderts,  wie  Fr.  Floridus  Sabinus,  der  vielleicht  zuerst  za 
mythologischen  Zwecken  davon  Oebraudi  gemacht  hat  (Lectiones 
suboisiTae,  zuerst  Bologna  1589,  L  II  c.  7  in  Crrateri  Lampas 
1602  I,  111 7X  die  UnAchtheit  nicht  erkannte,  so  ist  das  allenfaUs 
y.n  entschold^en.  Der  weiteren  Verbreitung  des  Trrthums  wurde 
indess  vorgebeugt.  In  einem  Buche  z.  H..  das  für  die  SpUteren 
das  eigentliche,  viel  befragte  Hamlburli  für  dies»-  (legenstilnde 
bildete,  in  <i.  J.  V(»ssius  De  tbei.lngia  gentib.  1642  II,  401)  i>t 
in  direct»  !"  liezieliung  auf  Fb»ridus  gesagt:  ,sed  profeeto  Came- 
rariü  (desisen  Ausgabe  allerdings  von  1552  datirt ;  aber  schon 
gleich  im  Anfang  des  sechzehnten  Jahrhunderts  hatten  sich  die 
besten  Herausgeber  skeptisch  Teriialten)  et  aliis  iam  diu  monitom, 
scenam  iUam  et  seqnentem  non  Flaati  esse,  sed  suppositicias*, 
und  so  yerschwindet  seit  dieser  Zeit  die  Stelle-  aus  den  BSr> 
Orterangen  über  die  semitischen  Gölte.  Beginnt  jetzt  aber  das 
alte  Unkraut  Ton  nenem  zu  wuchern,  so  muss  wieder  gejätet 
werden.  Da'^s  jene  Reene  des  Mercator  (nach  IV,  5)  zuerst  in  der 
Ausgabe  von  ,T.  P».  Pius.  Mediol.  1500.  und  zwar  nicht  aus  Plau- 
tusliandscbriften .  gednickt  ist,  hat  liitscbl  Rhein.  Mus.  IV,  1835 
S.  200  tr.  oder  Opuscula  II.  1868  S.  5»;  ft'.  (vgl.  auch  die  grossere 
Plautu-SHUSgabe  III,  2,  1S54  p.  101)  hinreichend  nachgewiesen. 

X.  y. 

Zd  Bd.  XXXIil  8.  m 

Dass  jfntO  die  von  Nöbleke  für  Sindban  17,  «o  f.  geforderte 

Ib'dfutung  .Ueittlii»'r'*  wirklieb  liat  urnl  auch  singularlseb  in  der 
Von  ihm  iHunstiindflen  Wci»»  für  ein  einzelnes  Stück  gehrauclit 
wird,  ergiebt  .sich  unzweideutig  aus  Land,  Anecdota  Syriuea  II, 
374,  n  verglichen  mit  252, 4.  An  der  letztern  Stelle  wird  von 
Jacobns  Baradaeus  ersBhIt,  dass  er  alle'  seine  Reisen  zu  Fuss 

gemaeht   und  sich  nie  auf  ein  Thier  J;-\^  \v\  gesetzt  habe .  an 

der   erstem   steht   dafür:   ("r  habe   Zeit  seines  Lebens   nie  ein 

^jjO  geritten:         Q^iDM  ..^iOtoJl  X^^^*^  (lOA  ^9  ««^l' 

<>0|lotaltty.    NOldeke,  dem  völlig  beistimmend,  schreibt  dazu: 

„der  Spanier  und  Hebräer  fanden  ini  Arab.  also  auch  ein  Wort  wie 
^tj^  oder  dergl  vor*. 

E.  Nestle. 
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Bibliographische  Anzeigen. 

Kita f Hl  I:a/izt-l-  nuznut'  intuiishnhi-l-hunni  aw  al-qahii<1u-U 
(/un'/Jiitn  fl  fardidi-l-lagatt-l-'ai'iibijatt  d.  i.  „M.v  Ih'clitfra 
üchatz  und  die  Farkel  des  Irretiaen'^  ndor  ^Perh  iusrhnUre 

.  .  von  deii  (iti.si'rirähfft'stcn  AiLftdrüvh^i  d^'r  aiud)isrtui\ 
Sjn'arhe^  von  St- I  i  in  Kffendi  '.ijt//i1rt  <n(.s  Uamaskf 
lieyrut  1878;  l.  Heft  176  S.    4.    Iii  2  Colüimeii. 

Indem  wir  in  einem  früheren  Aitikel  der  Zeitschrift  (XXVH 
p.  204 — 10)  über  das  Werk  Idtäb'ul-misbdhulr'munSri  die  damals 
letzten  Erscheinungen  der  arabischen  Lezicographie  besprochen 
haben,  möge  diese  'Anzeige  des  unter  obigem  Titel  neulich  in 
Beirut  angefangenen  Uiiternelimens  noch  als  Supplement  dienen. 
Der  Verfasser  äussert  in  der  Vorrede ,  die,  in  einer  geschraubten 
gereimten  Prosa  L'eschriehen ,  glüiklichenveise  überall  mit  unter 
dem  Texte  hiii/.u^'etiiL^ter  Erkl;lrnii'_r  begleitet  ist  .  s»Miieii  Srlimei*z 
über  die  Entartung  der  urabiselu  n  Sprache  durcli  \  ermisdiung' 
mit  Ireiudt;!!  Elementen ;  er  habe  desswegen  den  Eutschluss  gefasst^ 
die  besten  und  nur  bei  angesehenen  SchriftsteUem  Torkommenden 
Ausdrücke  zu  sammeln  und  in  sachlich  geordneten  Gruppen  dar> 
zustellen.  Er  hat  eine  solche  Anordnung,  durch  die  man  z.  B.  in 
der  Abtheilung  ^Himmel  und  Erde**  alle  hierauf  der  Bedeutung 
nach  sieh  beziehenden  Wörter  und  Synonymen  findet .  besonders 
aus  dem  Grunde  vorgezogen,  damit  es  dem  Dichter  oder  dem  Ver- 
fasser der  gereimten  Prosa  leielit  sei .  die  Wahl  de^  der  Form 
nach  eriiinb  rliclien  Wortes  zu  Irrlb'n.  wa>  nach  »b-r  gew(ihulichen 
alphabetischen  Ordnung  der  \\'»»rt<'il»ücher  inuner  mit  Schwierig- 
keiten verbunden  ist.  Um  indessen  den  allgemeinen  (Jebrauch  des 
Werkes  zu  erleichtem,  hat  er  es  mit  ausfGUurlichen  Registern,  so- 
wohl über  die  einzelnen  Realgnippen  als  über  die  yereinselten 

^jjLiMü\  LpjJ^^  v^Lj 
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Wörter  vnrseht^n  und  die  Beweisstellen  aus  Ulteron  und  jüngeren 
Verfassern  hinzugefügt,.  Naoli  einer  in  dicht erisclier  Ft^nn  ver- 
fassten  Zut'ignung  an  den  Exchediv  IsmaYl  Pascha,  dessen  Verherr- 
lichung, tiilismu-l-kaii/.  , Zauber  des  Schatzes"  genaimt,  jetzt  nur 
gescbichtliche  Bedeutung  hat.  Hingt  das  Buch  mit  einer 

1)  )L<\j\i  an,  eutbaltend  die  Au&äblung  der  Attribute 

Gottes,  p.  11-14. 

S)  Danach  folgen  5  jJL^Jt  OuiÜU  («die  Schlüssel  des  Schatzes*), 

enthaltend:  a)  die  Zunamen  des  Propheten,  b)  die  Zunamen  der 
Engel,  c)  die  Zunamen  der  vier  ersten  Khalifen,  d)  die  Zunamen 
der.  Apostel,  e)  die  Zunamen  verschiedener  anderer  Personen,  nebst 
den  Benennungen  des  Paradieses,  p.  14 — 16. 

3)  Mit    J»'bi  („das  erste  Gemach")  begimit  nun  die 

eigentliche  Haapteintheilung  des  Buches,  die  wiederum  4  v^t^t 

und  4  ^j:>^  ujljj  (^yeltengemächer")  uiit  einem  t-ui  («Vorballe*") 
umfasst : 

t  vMt  — «j^ld  f>J^\  A  (^^^  ^  himmlischen  Welt 

und  ihren  Erscheinungen);  in  94  v^aUx*  (Sektionen)  getheilt,  p.  18. 

r  \^\^^jiJümi\  fjUit  ^  (von  der  irdischen  Welt);  in  5 
i_.i^h.*  (Sektionen)  getheüt»  p.  48. 

r  wUil^oU^ill»  ¥JJ^ß\  S  (voi»  ^«ii  Theüen); 
in  9  \^JSaA  (Sektionen)  getheilt,  p.  44. 

f  Vi^uit « ^ULaJt  ^  (vou  den  Elementen),  in  4  ^.^J^a 
(Sektionen)  getheilt,  p.  64. 

Ein  Schlusscapitel  behandelt  alle  den  Begriffen  v^LAJt 

(verscbiedene  Getränke)   und  v-j|^^l  (Wasserdünste  der  Wüste) 
zugehörigen  Wörter,  p.  93,  wonach  die  4  SeitengemScher  folgen: 
t   xj^tjit  —  v,i>s^£^!  ^  (von  den  dnreh  Zusammenziehung 
gebildeten  W^örtem),  p.  101; 

t  Ärf^ljJt  ^  y>)ä  'i        oLaÜJI  ^  (von  den  Dualen  ohne 

Einzahl),  p.  101; 

r  X,i3|jit       ol^übüt«^  (von  den  Sammelbegriffen),  p.  104; 

f  —  vky^b         *S  (^on  dem  Gleicbnisse) ,  p.  107; 

Bd.  XZXm.  46 
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t'jLs  (die  Vorhalle)  oüJ^  v-JÜijf^         j  (von  den  Zu- 

namen verschiedener  OertlichkeitenX  p*  109. 

4)  Ä^Uit  ^yfOk  (»das  sweite  Gemach*)  behandelt  Menschen, 
Genien  ond  alle  Geschöpfe  der  Erde,  wie  der  Knittelvers  aagiebt: 

^  i    aiü-  C>^^5«  0>3  U  j<5 

£s  ist  in  folgende  8  Capitel  (y^\ji\i  getheilt: 
!  vW^^  —  ^j-j^l  j  (von  den  Menschen),  mir  eine  Lob- 

preisuii^  des  Menschen  enthaltend,  mit  Hinweisnng  anf  eine  spSter 
folgende  Behandlang,  p.  116; 

t  —        i        ^  Genien,  ihrer  Baagordnong  nad 

ihren  Wohnorten),  p.  115; 

r  vMt— j  ("f^^  Thieren),  p.  116. 

Es  tritt  hier  die  gewöhnlit^he  alphahetiBche  Ordnung  ein« 
indem  jeder  Buchstabe  einen  besonderen  v^JLla^  s.  B. 

ei,       ^  hUdel;  mit  dem  Artikel         «die  Schknge«  acUiesst 

das  Buch  p.  176. 

Wenn  auch  diese  Anordnung  des  lezicalischen  Stoffiss,  von 
der  wir  in  der  bekannten  „moqaddimata-l-edebi*  von  Zamachshari 
ein  ttteres  Beispiel  haben,  im  Garnen  Bassent  nnbeqaem  ist,  und 

die  Bintheiliing  des  Buches,  der  eines  arabischen  Hauses  ent- 
lehnt>  nur  als  ein  sonderbarer  Einfall  des  VerfiMSers  zu  betrachten 
ist,  werden  doch  wobl  hie  und  da  in  diesem  Sammelwerke,  aus 
Blteren  und  neueren  lexicalischen  ^Arbeiten und  hauptsächlich 


1)  Ab  Work«,  4io  einer  IhnHebeD  Bealordoulig  flblgen,  neimt  der  Veir» 

fasser  p.  10  not  \disu.jüj\ ,  OuJLxJl  ,  XikJÜt  aJo,  JuJJS  ^  unJ  eine 
Abhaudloug  Uber  die  metaphoriieben  Umaehrrtbuiigen  (^^^^jJÜi  ^)  rom  Ver- 

Auuer  des  ^^s^i :  mit  grosser  SelbsUafriedenheit  bemorkt  er  rQckauchtlich 
dieses,  dass  er  nach  einer  genauen  Darchlewug  nur  ö  solche  Ausdrücke  ge> 

Amdm  ImIm,  dte  in  diflMm  Bnciie  ▼«cgeuen  find,  nladidi:  i^J^t  sttAÄi«xIä.; 
>yl\  syuJf  8.  17S  not.  S. 
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data  »mu^Hu4*iiia|ptt>*  Butnu  BisUni  anfigeschriftben,  bmach- 
hare  Beiträge  zur  anbischen  Synotnynik  sich  finden,  wie  er  uns 
auch  zahlreiche  Proben  der  neoAreii  anbisehen  Poesie  miüheilt. 

Wir  finden  z.  B.  unter  den  Wörtern  ju»f  nnd  iZs»-  die  grosse 

Menge  verschiedener  Synonymen  und  metaphorischer  Umschrei- 
bungen angegeben,  die  Sojüti's  nach  Ibn  Khalawaih  imgetührte 
Aussage  zu  bekräftigen  scheint,  dass  die  aiab.  Sprache  500  ver- 
soluedene  Benennungen  fttr  einen  Löwen  und  900  flir  eine  Sohlange 

m 

hat.    Im  Betreü'  der  Form  dieses  letzten  Wortes  bemerkt 

der  Veiteser,  sonst  wOrttksh  den  mubttii*l*mubH  wiedeffgebeud, 
dass  dag  g  nieht  das  wmblioho  Gsseblecht,  sondeni  die  Einheit 

ausdrAckt;  wenn  auch  das  Wort  der  Form  naeh  weiblich  sei,  kOnne 
man  das  natOrliche  Oeschleeht  durch  die  Form  des  UnsuxnfBgen« 

den  Adjectivb  uder  Beziehungswortes  bestin[uiiea,  z.  B.  iJ^ 
und  mX^  »dies  ist  eine  mSnnliche  oder  weibliche  Schlange* 
dasselbe,  was Butrus  Bistani  durch  das  Beispiel  ausdrückt:  »^j^^^iA 

Die  Nachschrift  p.  175,  in  der  der  Verfasser  nur  die  Mühe 
und  Zeit  ))eschreibt,  die  er  als  junger  Autodidakt  ohne  schul« 
gereclite  Bildung  auf  ein  Werk  verwendet  hat,  das,  wie  wir  gesehen 
haben,  keinesweges  Anspruch  auf  selbständige  Studien  machen  kann, 
erregt,  jedoch  unser  sympathisches  Gefühl ,  indem  er  ein  Interesse 
für  sein  Vaterland  und  dessen  Literatur  zu  Tage  les^l .  das  unter 
den  jetzigen  fast  heillosen  Zuständen  des  Orients  ]>ei  einem  Be- 
kenner des  Christenthums,  denn  als  solcher  muss  er  doch  wohl 
nach  der  Süsseren  Form  der  Vorrede  des  Buches  betrachtet  wer- 
den,  eine  doppelte  Anerkennung  verdient 

Der  Pnis  des  Torliegenden  Heftes  ist  8  Fr.,  der  des  gaoiea 
Werkes  fftr  Snbscribenten  40  Fr. 

Kopenhagen.  A.  F.  Mehren. 


46  • 
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BMiognpkhekB  Amnligim, 


Jin  Ja'U  Cotnmentar  zu  Zamarhiar^t  Mußi^snJ.  A$if  Koakn 
d&r  Deutschen  Morgenläiulutrhm  (I psf'llsrjutff  herausgegeben 
von  Dr.  G.  Jahn.  Ih'iftes  Heft.  Viertes  Jffft.  Leipzig, 
in  Comm.  bei  F.  A.  Blockhaus.  1877.  1878.  (Jp  20 
Bogen  4.  LadenpnMs  des  Heftes  12  M..  für  Mit^'lieder  der 
DM  Ct.  bei  unmittelbarer  Beziehung  von  der  C»»niniissiüus- 
handlung  8  M.    Vgl.  Bd.  XXXI,  S.  180—182.) 

Die  Jenaer  Liientaneitong  sprach  In  Nr.  94  des  lanfenden 
Jahiganges  S.  886  ein  grosses  Wort  aus:  «Das  Stadium  des  Arabi- 
schen steht  noch  genau  auf  demselben  Fleck  auf  dem  es  der  haar- 
spaltende Sibawaih  gelassen  hat  und  ist  also  netto  tausend  Jahre 
hinter  der  modenien  Sprachwissenschaft  zurück*.  Hierauf  eine 
etwas  dunkel  gehaltene  Vorherverküudigung  möglichenveise  nicht 
mehr  fenien  Heils,  die  hier  aus  Rücksicht  auf  fli»'  H<  si  heidenlit-it 
eines  LfHachteten  Fachgenossen  nicht  wied»'rholt  w»'nlcn  soll.  Von 
der  ihm  /.ugesprocheneu  hohen  Bestimmung,  das  Studium  des  Arabi- 
schen nach  «netto*  eintausen^iUuigem  Stillstande  wieder  vom  «Fleck* 
zu  bringen,  ist  er  selbst  gewiss  am  meisten  ftberrascht  gewesen; 
aber  auch  manchen  Andern  mag  ein  leiser  Zweifel  angewandelt 
haben,  ob  gerade  in  diesem  Falle  nach  dem  arabischen  Sprache 
,die  Ahnimg  des  Weisen*  sich  als  ,  Weissagung"  bewähren  wird. 
Doch  harren  wir  in  Geduld  ihrer  Erfüllung,  zu  der  vielleicht,  wenn 
auch  nicht  ganz  im  Sinne  des  Sehers,  die  in  der  Ueberschrift  ge- 
nannte directe  Fort>set7Aing  der  Arbeit  des  , Haarspaltenden'  eben- 
falls i'iii  Schcrtleiii  beitragen  wird,  —  eine  Hoffmuig,  für  dert*n 
Erweckung  die  Jen.  L.  Z.  selbst  durch  Thorbecke's  anerkennende 
Beurtheilung  der  drei  ersten  Hefte  des  Ibu  Ja1ii  in  Nr.  43  ihres 
▼origen  Jahrganges  sich,  so  zu  sagen,  mitfmntwortlich  gemacht 
hat  Die  darin  gelieferten  Nachtrüge  snr  Beriohtignng  von  Be- 
dactions-  und  Coneetnnreisehen  sind  höchst  dankeoswerth;  nur 

jj>  S.  322  Z.  13  und  sUlo  S.  435  Z.  8  möchte  ich  in  Schutz 

nehmen.    Das  erste,  von         JLä,  dem  «TrennmigsTaben*  sn- 

gerufen,  bedeutet :  raste !  teire !  d.  h.  höre  auf  zu  krächzen !  mit  Zu- 
rückgehen auf  die  urspiüngliche  allgemeine  Bedeutiuig,  die  auch  bei 
Makkari,  II,  S.  Hi  Z.  22,  herv<ii1ntt,  wo  statt  ^Jü  zu  schreiben  ist 
J^flj  (anerkannt  von  Dozy.  Lettre.  S.  2»)0  Sp.  1  Z.  12):  ,wenii  der 

Laurer  feiert*  d.h.  die  Lie)»»'u<leii  nicht  belauert.  Aus  dem  Feiern,  der 
persönlichen  Unthätigkeit,  entwickelt  sich  in  der  vierten  und  zelm- 
ten  Form  der  Begritt"  der  siichlichen  Unwirksamkeit  und  Folgen- 
losigkeit  in  der  Aufhebung  eines  Vertr^,  der  Vergebung  eines 

Vergehens  u.  8.  w.  sL^,  im  Beime  statt  t^l^,  ist  nach  dem 

1.  Stück  meiner  «Beiti'äge*  S.  122  und  123  als  feststehende  scriptio 
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defectiva  ebenfalls  beizubehalten.  —  Zur  Anzeige  des  zweiten 
Heftes  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XXXI  S.  1S0^182  sei  hier, 
mit  Uebergehung  einiger  leicht  zorechtzorückender  Vocale  und 

Lesezeichen,  als  dort  fibersehen  nachgeliefert:  8.  tTI  Z.  10  ju^ 

und  JUL^,  1.  mit  Broch  im  Muia$9al  S.  \^  Z.  15  und  16  sXj^ 

und  uXa^,  weil  das  auf  ^|  und  ÄJüt  folgende  Nomen  kein  Eigen- 
name ist;  S.  tw  Z.  13      1.  mit  Broch  S.  rt  Z.  ö  1^;  S.  m  Z.  11 
,  1.  mit  Broch  8.  rv  Z.  8  und  mit  Jahn  selbst  8.  Itv  Z.  2  Us ; 

8.  ni  Z.  21  ^^J^^>  ^  S.  rt  Z.  1  ^^^^  ohne  3.  — 

S.  IaI  Z.  23  y^iLo  1.  keinem  dieser  stets  im  Vouativ 

stehenden  Nomina,  «Ui^,  ^.,IjüJL«,  Jo,  wird  ein  A^jectiv  bei- 
geordnet, ebenso  wenig  dem  ebeniails  immer  als  Vocativ  ge- 
brauchten |I|!if.  —  8.  fJt  Z.  16  und  17  ist  wohl  der  Nominativ 

im  Sinne  des  Commentators  dem  der  Hand- 

Schriften  Torzuziehen,  da  dieses  iJüuito  nur  an  die  8tette  des 
Z.  18  dem  ganzen  vorhergehenden  Nominalsatze  coordinirten 

jOJL^  ^j*^  tritt  Das  im  Gedankengehalte  dem  einfachen  Verbal- 

satze  Jo;  Jla£         sii^jio  gleichstehende  »cXäc  KLijo  ».«-c  lXj; 

ist  ein  Beispiel  von  zwei  in  einander  geschobenen  Nominalsätzen, 
von  denen  der  untergeordnete  zweite  das  Prttdicat  des  über- 

r,  o 

geordneten  ersten  ist    Dazu  kommt,  dass  wenigstens  m  Ju^ 


JL»  aÄA^  keiner  der  im  Mu£  8.  If  Z.  8  folg.  au%ezllhlten  Falle 

vorliegt»  in  welchen  die  Umgestaltung  des  Snlyectsnominativs  eines 
Nominalsataes  in  den  vonnsgenommenen  O^ectsaccusaliv  eines 

Verbalsatzes  den  Vorzug  verdient,  so  dass  hier  auch  schon 

an  und  für  sich  an  der  ihm  vorzugsweise  zukommenden  Stelle 
stpht.   -  S.  fA.  Z.  20  verlangen  Sinn  und  Sprachgebrauch  meines 

Erachtens  ^J^^Oo  statt  des  durch  die  Aufeinanderfolge  von  drei 
j  auch  stilistisch  anstössigen  Jj  »wegen  der  8tSike  der 

Verneinung  durch  das  Hinzutreten  von     ,  weil  dieses  auf  eine 

Verneinung  hinweist"  d.  b.  weil  dadurch,  dass  auf  die  den  Begriff 
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d«r  Vememwig  (des  Gegentheüs)  m  tiok  tragende  BMcliwOnngi- 

foimel  «JÜ!  w^öJc^  dif  aui'  eine  vorhergehende  Veroeinuiig  zurück- 

weisende  Ezoepüontpartikel  ^  folgt,  jener  Begriff  nodi  stIilGer 

hervorgehoben  wird.  —  Im  dritten  Uet'te:  S.  rfA  Z.  24 

1.  d.h.         dichterische  Verküraong  von         s.  de  Saey*« 

Gr.  er.  II,  S.  496  §  89d.  Die  meisten  Handschriften  haben  nUer- 
dings         aber  durch  eine  sonderbare  Umstellung  erst  an  zweiter 

Stelle  statt  des  Ini".  abs.  ^jrlj.   U^'rade  bei  den  Passiven  der  Verba 
auf»  und  ^  kommt  diese  Verkürzung  oft  vor;  s.  ein  andres  Beispiel 
II,  S.  rr  Z.  5»  WO  nach  Wüstenfeld's  eigenw  Berichtigui^^  (Y, 

S.  151  Z.  18)  ^^^\  st.  ^^^i  zu  lesen  ist.    Er  schrieb  mir  auf 

meine  betreffende  Anfhige:  »,^1  Druckfehler  st  wie  die 

Handsühnfteu  haben\  er  erschien,  vertritt  bei  Dichtern 

hftufig  die  Stelle  eines  einhichen  oder  ^\  daher  die  Er- 
klärung des  folgenden  ^  auf  dem  Rande  einer  Handschrift  durch 

^JL:^*^:  «er  war  für  mich  gleich  leuchtenden  (Regen  spendenden) 

fiUtzen*.  —  S.  ni  Z.  V6  ist  sUtt  ü»  nach  Mu^i(  al-MubH  S.  o1 

Sp.  2  Z.  3  u.  5  zu  lesen       j  denn  man  .sagt  nicht    ^^^^i  , 

»  *  .iß 

und         u5JJ  U  ist  eben  die  durch  das  von  an- 

gezogene         athrmirte,  zum  Lobe  des  Mannes  dienende  jüJ^^. 

—  S.  ni  Z.  9  sJSxmI*  ,  1-  w^^ju» .  wie  Broch  in  der  f.  Ausg.  des  tfu- 

ra§§al  S.  ö.  Z.  18:  man  kann  nicht  ein  im  Verb.  fin.  selbst  liegen- 
des Sul)jectspronomen  und  ein  Aecusativ-  oder  (lenetivsutlix  durch 
eine  coordinirende  Partikel  mit  einem  vorhergehenden,  wohl 
aber  mit  einem  folgenden  Substantivnm  oder  Pronomen  ver- 

binden.  '_^h*.;3  wüide  beides  aU  unmöglich  dai-st4?llen.  —  S.  ffT 
Z.  9  »JJUj  ^,  1*  in  Uebereinstimpiung  mit  den  Z.  10 — 18  folgen- 

den  Perfecten  ^JLX■♦  j       —  S-  ff a  Z.  16  ^^vX-j,  1-  g/^, 

Passimm  des  in  unsem  WOrterbachem  fehlenden  ^^i>ü! 

^ i^^^^l,  er  hat  die  Kede  um  etwas  geschlungen,  d.  h.,  um  in  dem- 
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selben  Bilde  zu  bleiben:  er  bat  den  Faden  der  Redf  nicbt  bei 
irgend  etwas  ab^eriss^n.  sondem  ihn  um  dasselbe  heruni<^elerrt.  so 
dass  es  mitten  in  die  Kede  bineingekommea  ist.    Das  Medium 

jbfvoii  steht  Z.  15:  ((^^Üüt)  lukic  ^;<^  ^9  ^  ^ 

üede  heiauuschliugt ,  d.  h.  was  inmitten  der  t'ortlauiendun  iiede 
stellt  Daher  ^JjJl  als  Gegensatz  su  U^t.  —  S.  fx>A  Z.  1 
OyUy  1.  \Jtjfi^:  iwa»  man  kennt,  erkundet  man  nicbt  erst**.  VgU 
8.  fto  Z.  10  und  11 ,  wo  diemm  Passivom  der  1.  Fem 

etwas  €rekanutes,  entspricht,  wofür  aber  ,  eine  Handschrift  das 
besser  m  ujUXmm«  passende  M^yt^  hat.  —  Uebersehene  Drackfehler 
im  dritten  Helte  sind  fro  Z.  19  st  ^^^i^t^,  S.  foA  Z.  19 

st.  SUiu^,  woran  sieh  Einiges  derselben  Art  im  vierteil 
Hefte  anschliessen  mag,  worauf  mich  grossentheüs  Herr  Prot 
Thoibeeke  aofineiksam  gemacht  hat   8.  fAl  Z.  14  vi^^b  st 

vöü^^Ji^.  3.  fif  Z.  19  Jbali  (so  scheinbar  in  einigen  Abzügen) 
st  JaaLI.  S.  oi.  1  «^^w.^!  st  u^UmJI  (der  hier  wesentliche 
OasnsYoeal  ist  erst  beim  Beindruck  weggefiJlen).  8.  oH^  Z.  IS 
(am  £nde  der  Zeile)  st  ^«i,  Z.  13  Myo  st  «ijAO.  S.  ol^l 
Z.  4  kX»  st  tJ^.  S.  oT  Z.  14  Pa>.1  st  ^^1.  8.  oaI  Z.  88 
y^U»  st  VJU>.   8.  oir  Z.  84  st  8.  1(f  Z.  6 

fttr  dasselbe  Heft  folgende  AendemngsvorschUge  zu  machen,  be- 

ziehungsweise  zu  wiederholen :  IS.  f  ao  Z.  9  äjuI  ,  1.  ^AJl 

in  den  von  der  Zusammenstellnng  mit  v^Jl^^  luw«  geforderten  Pausal- 
formen.  —  8.  itaI  Z.  1  J^i^ ,  1.  äjc^l^  aui-  Beseitigung  des  Wider- 
spruchs zwischen  dem  Qeschlechte  von  ij^l^  und  dem  des  sich 
darauf  znrfickbeziehenden  19  in  .  —  8.  flo  Z.  11  l.  u^xs , 
wie  Rödiger  in  seiner  Ausgabe  dieses  Abschnittes:  ,da  diese 
beiden  Dinge,  die  Determination  in  den  ^ub^t  «^Um»!  und  die 
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Indetenninstioii  in  den  J^».->.  sich  gegenseitig  absiossen  und  ans- 

scbliessen,  so  können  nicht  beide  zasanunenkommen*',  d.  h.  ein 
kann  nicht  sogleich  detenninirt  und  indeterminirt,  eine 

ils^  nicht  zugleich  indeterminirt  und  detenninirt  sein.  Einem 
mflsste  man  wenigstens  im  Allgemeinen  dieselbe  Beziehung 
gehen,  wie  dem  U^;  aber  UP  zerflfllt  die  und  die 

saehgemitos  in  zwei  yerschiedene  Grattongen,  während 
die  unter  beiden  begriffenen  Einzelheiten  in  eine  unterschiedslose 
Masse  zusaouuenwirtt  Das  auf  J^^^i  zu  beziehen,  verbietet 
der  hier  zwischen  diesen  und  den  jU&^t  »Um)  herrschende  Gegen- 
satz; auch  wftre  es,  hiervon  abgesehen,  so  gefasst  ein  ziemUch 
mttssiger  Zusatz,  da  jene  logischen  G^egensBlse  Belbstrerstlodlich 
nur  in  der  gegliederten  Bede  zur  Erscheinung  kommen.  Hätte 
der  Verf.  dies  aber  wirklich  noch  besonders  sagen  wollen,  so  würde 
er  diesen  Begriff  nicht  durch  das  hier  einen  speciellen  (Gegensatz 

bildende  Jw4J>,  sondern  duiL-h  das  generelle  ausgedrückt 
haben.  Z.  Id  i^t,  1.  mit  den  Handschriften  luJt,  d.  h. 

hier  vermöge  einer  Begriflberweitemng,  wie  auch  anderswo,  fär  das 
Verbalsubject  ttberhaupt,  abgesehen  von  dem  Unterschiede 

zwischen  dem  eigentlichen  Jk^li,  dem  Subjecte  des  ActiTums,  und 
dem  J^Üül  v^üy  dem  iSubjecte  des  Passivums.    Das  indeclinable 

yeri)aInomen  jtj]  erscheint  in  dem  Verse  Z.  7  als  mtnell  im 

Nominativ  stehendes  Subject  des  Passivums  yu^^y  ^  Verse 

Z.  16  aber  als  virtuell  im  Accusativ  stehendes  Object  des  Activums 
l^fij.  —  S.  Ö.I  Z.  21  yjtjkyA^  1.  .vielleicht  geht  der  Aus- 

r. 

dnick         OL^-fctf»  in  vielen  Fällen  so  weit  von  seiner  eigentlichen 

Bedeutung  (weit  fort  ist  Zeid!)  ab,  dass  er  ausdrückt,  an  einem 
Wiederkommen  Zeid's  müsse  man  verzweifeln*.   Mit  diesem  Ge« 

brauche  von         vgl.  Mufa;^  8.  I^a  1*  Z.  und  Ihn  Jati  S.  ovo 

Oy 

m  }  i,  > 

2t,  3.  —  S.  öJf*  Z.  15  L^^>aJL?gUi  und  «jjL^^,  1.  nach  dem  Sprach- 
gebrauche  in  der  vierten  Form  L^^aijsü*  und  ,jJLi^.,  wie  8.  öH 
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Z.  5  und  S.  orv  Z.  24.  —  S.  oll  Z.  18  iüv3^,  1.  iJ^y>^,  wie  S. 
Z.  10.  —  S.  elf  Z.  8  K-Q.fl     l  K  ;  ft );  ebenso  S.  oIö  Z.  14  und 
Z.  23.    Die  Meinung,  sei  unser  eine  Art  Spiel,  wie 

Sobacbspiel,  Kartenspiel  u.  s.  w.,  wonach  auch  Broch  noch  m  der 
zweiten  Ausgabe  des  Mu£E»§§al  S.  it^  Z.  8  iu«i  schreibt,  beruht 

auf  einer  Verwechselung  der  einen  yon  den  beiden  Bedeutungen 

des  Wortes         Art:  species  eines  concreten  genus,  jwlA^ 

1^^^ ,  ec^Off,  forma,  mit  der  andern :  species  eines  abstracten  genus, 

ijiy^  go^A^  rpoiioff,  modus,  wofftr  wir  gewöhnlich  Art 

und  Weise  sagen.    Was  die  Grammatiker  ^jJLlt  ^1  nennen  ist 

immer  nur  das  zweitf^ :  eine  species  des  durch  das  abstnictf  Verhal- 
nomen,  den  Masdar,  in  seiner  eigentlichen  Bedeutunj^  bezeichneten 
genus  von  Werden,  Sein,  Thun  und  Leiden;  s.  meine  , Beiträge* 

Stfick  4.      J.  1870,  8.  284  und  886.    Hiemach  ist  xJj  nicht 

eine  Art  Spiel,  sondern  eine  Art  und  Weise  zu  spielen,  eme  Ver- 
fahrongsweise  beim  Spielen,  wie  nicht  objeetiT  eine  Schrift- 
art, z.  H.  Nashi ,  Tuiik  u.  s.  w. .  sondern  suhjpciiv  eine  Art  und 
Weise  zu  schreiben,  gut  oder  schlecht,  schnell  oder  langsam,  u.  s.  w. 

Ein  Spiel  oder  eine  Art  Spiel  im  objectiven  Sinne  ist  K  n  fi  *. 
Unglücklicherweise  hat  Freytag  für  diese  Wortform  nur  die  Be- 
deutungen  „Ludns  g  t^hr-  et  appeilatus*  und  ,Homo,  qnocom 
luditur*  (sehr,  qui  ludibrio  habetur)  angesetzt,  die  ftbrigen  Be- 
deutungen  und  Anwendungen  aber  der  Form  y  ;  r  ^  zugetheilt, 
welche '  lediglich  n.  vicis  ist:  einmaliges  Spielen.  —  S.  ola  Z.  12 
iysu^^  1.  mit  den  Handschriften  ^^üü^,  nämlich  &j  vi^-ÄJ^l  durch 

Verbindung  dieses  «Ui  mit  dem  in  den  Aocusativ  gesetzten  Eigen- 
namen eines  gestorbenen  hochstehenden  Mannes  wurde  ein  (nach 
dem  ttirkisehen  ^ftmüs  dazu  besonders  angestellter)  Kamelreiter 


beauftragt,  dessen  Tod  rund  herum  anzusagen.   Z.  14  \y>'j>\, 

tot 

L  ^y^jsiA.    Zama^^i  mag  nach  der  bei  Lane  gegebenen  £r- 


i 
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Ufizvng  wirklich  cUs  S.  olf  Z.  8  im  Tei^le  stehende  t^jr^S 

gemeint  haben,  aber  sein  Commentator  hat,  wie  aus  dem  Znsatze 
^\  heiToigeht,  nach  einer  andern  BrWanwg  \y^j^ 

gelesen:  ,Kommt  hriau.s,  ihr  Jungen,  zum  Spielen!*  Vgl.  S.  oll 
Z.  1  und  2  und  meine  ,Beitrilge^  Stück  2.  v.  J.  1864,  S.  988 
Z.  17  folg.  —  S.  ö!a  Z.  4  ^.,3^,  1.  mit  aUen  Handschriften 
ausser  einer  ^jL^  nach  Sur.  3  V.  147,  Hariri,  1.  Ausg.,  S.  Iao 
Z.  7  und  S.  öaI  Z.  2.  Ihn  Ja'W  gieht  abweichend  von  Zama^sari 
dem  die  Bedeutung  von  ^^-^^  Infinitiv  des  gemein- 

sprachlichen       «eDos,  «nfs  Ungewisse  hin  forOanfiBn,  besonders 

von  Lcut.  n.  die  aufs  Gerathewohl  auswandern,  gemeinhin:  in  die 
Welt  hineinlaufen;  s.  Muhit  al-MuVn  8.  Woa  8p.  1  Z.  11  nad 
10  V.  u.,  Cache  S.  v.r  Sp.  2  Z.  9  und  10;  oft  in  der  Tausend 
und  Einen  Nacht  liresl.  Ausk-  wie  II,  S.  TaI  Z.  2 .  S.  r.ö  Z.  2, 
8.  HP  Z.  Öf  und  80  auch  aweimal  bei  Jä^iit,  11,  S.  iTv  Z.  14 

und  IV,  S.  Arr  Z.  7,  lLl*  «i  lesen  st  iLl»^  (s.  V,  8.  «89  und 

8.  476,  SU  den  bemerkten  Stellen).  —  S.  ott  Z.  28  Jti-«^:?w3t, 

1.  nnr--^^!.  —  S.       Z.  7  iLljLrfJl  ohne  Tasdld  su  schreiben; 

s.  meine  beitrage*,  Stttck  4.  v.  J.  1870,  8.  266  Z.  1  flg.  —  8.  oHT 

Z.  3  ^LU^  v4i»  o*,  ^  «4..^  O^- 

Z.  9  1.  Wer.  von  I:^L  entsprechend  dem  durch  ^ 

damit  verbundenen  Prohibitiv  «3^5  ^.  Z.  14  ULUäa,  l  vjUaÄ^, 
woran  sich  etwas  knüpft,  worauf  es  sich  bezieht,  sein  Gegenstand; 
elliptisch  für  94  UÜiüU,  wie  -öJwÄ^  st  ^  »^JiÄ^,  kX-X^ 
jwUx*^;  Wer  der  durch  das  indeterminirte  Verbalnomen 
^  ausgedrückte,  »r  die  Detennination  unempftngUche 

Verbalbegiiff  des  Jossivs  l^^^>i«i,  ^»e«»  Subject  c^jJ,  U5 
ist    Das  Verbabomen  ist  oaJüu^JI ,  nUmlicfc  UÜaaUÄ, 
das  Verhum  sJdMXi\,  der  Begriff  selbst,  auf  welchen  sich  das 
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VerbalnoiiieB  als  auf  seineii  GegeneUad  1>ezieht  —  S.  of  |  Z.  9 
1.  mit  den  Handschriften  juw«^  aJU,  zu  beziehen  auf 

ti^\  Qiftj^j-^!  L«:  dius  weggelassene  I  aber  durch  die  iiideclinable 

Endnng  von  jli,  jju  n.  8.  w.  begri£Bich  ersetzte  .vjt  vJL^. 

Das  ^  ist  ^>)i^b4^:  der  in  diesem  Nomen  enthaltene  Begrifl'  bleibt 
für  das  Yentflndniss  des  HOrers  nach  der  Weglassung  des  ent- 

sprechenden  Wortes  derselbe  wie  vorher.  —   S.  öfr       H  ^xt, 

L  I^A»,  nftmlich  syUit  ^  oder  L|^t  i^k^^t        wie  Z.  8  und  9. 

—  8.  oö.  Z.  17  ^ij^^-wJu,  l  ^^^ajuuJ:  «weil  die  durch  3?  ans- 

gediückte  Zeit  eine  m  i  t  A  u  s  s  e  h  1  n  s  m  j  e  d  e  r  a  n  d  f  r  ii  t,'  «■  ii  a  u 
bestimmte  und  eine  vergangene  Zeit  isf,  iiu  Gegensätze 

za  der  dnrch  \S\  aiugedrfbokten.   Das  rechte  Wort  Ar  diese  in- 

dividnaUe  Bestimmtheit  ist  ^jtgfjäf  ^ji^^  wie  Z.  12  und  22; 
auch  Z.  18  hat  eine  Handschrift  statt  des  ^^y^'S  der  andern  das 

ZU  aehmaohe  ^,.^-^.'1,  8.  odT  Z.  22  L  aUgemeiner 
Qmadflatzi  «die  HKofigfceit  des  Oehranohs  ttbt  Einflnss  auf  die 

Fomiverandenmg" ;  so  hat  sie  liier  in  äjjct  den  von  der  Logik 

geforderten  Artikel  in  Wegfall  gebracht,  wobei  aber  trotz  der  in 
Folge  davon  emgetretenen  Nunation  die  begriffliche  Determination 

sich  erhalten  hat.  —  8.  ö*tv  Z.  9  Uj^^jUas,  1.  L^Jt^llä.   Ein  durch 

O  eingeleitetes  Coiyunctiv  *  Imperfectum  ist  hier  ebenso  uninög* 

lieh  wie  S.  *Uv  Z.  15  in  »^yf^,  wofBr  man  lese  ^^jC^;  das  \^ 

im  folgenden  mu«^  ut  das  von  ^j^y^  regierte  jüJüüüt  si^^ 

jüu->U  Q|^j:>\j  soviel  als  r-«-^  ^^^^^V^:  «sie  gebrauchen  den  Plural 

dieser  Wortclasse  in  einer  Ijautform,  welche  die  Qrundform  des 
entsprechenden  Singulars  unverladert  bewahrt*;  denn  ohne  Zweifel 

ist  statt  üjo^i^  nach  einer  i'rivatnüttlieilung  Herni  Prot. 

Thoibecke's  an  mich,  zu  lesen  9iX>]^  ij^*  —  8.  &^  Z.  8  sLi, 
L  f^si^,  worauf  sich  dami  das  Suffix  in  U^y^  Z.  9  zurück- 

bezieht.       21  «^^^^^  mit  folgendem  s^u^  1.  in  Uebereinsümmung 

Digitized  by  Google 


720  BibUogrtfM9ehe  Amaelffmi, 

mit  dem  Vorhergehenden  imd  Folgenden  «eI^  v^^^^U».  —  S.  oa. 
Z.  18        'jSJia4M  ^A^-^i^,  ^  wA»>UAit3,  noch  von 

abhängig;  der  äiun:  das  syntaktische  Regens  des  Zustands- 

0 

accosaÜTS  ÜUJL^,  —  verstehe  man  daronter  Diener  oder  junge 

Söhne,  —  ist         welches  einerseits  den  Begriff  des  Seins  als 

▼irtnellen  Regens  der  Fneposition  «J,  andererseits  den  im  Suflixiun 
enthaltenen  nominellen  Anknüpfungspunkt  des  ZustandsaceosatiTS 

(JÜ^  ^     vertritt.    Dieser  aber  ist  nicht  selbst  der  liegens 

s 

oder  ein  Mitregens  des  sondern  nur  dessen  vJÜjüu«;  der 

^lil  ^  J^lc  ist  einzig  und  allein  jener  verbale  Seinsbegriff.  — 

8.  olv  Z.  3  iLxJLjt,  1.  'iLjJLa,    Z.  11  1.  wie  S.  öIa 

Z.  6  und  S.  I.»  Z.  12  und  13.   (Al-Kisal  war  ein  kufischer 

Grammatiker.)  —  S.  Xö  Z.  23  ^y^,  1-  ®*ne  Berichtigimg, 

auf  deren  Nothwendigkeit  mich  Prot'.  Thorbecke  aufmerksam  ge- 
macht hat  8.  1.1  Z.  20  1.  b\B,  nach  Z.  8.  Augen- 
scheinlich nimmt  Ibn  Ja'is  nicht  wie  einige  andere  Grammatiker 
als  Grundfonn  dieser  Wortclasse  jüüi  an,  so  dass  »  in  der  ersten 
8ylbe  nur  ein  Ersatz  fEb*  den  ausgefallenen  homogenen  dritten 
Stammconsonanten  ^  wäre  (s.  Lane  unter  und  meine  «Beitrflge*, 
Stück  4.  8.  295);  denn  dann  müsste  diese  Verwandlung  ebenso 
wie  der  Eintritt  des  i  in  der  ersten  Sylbe  von       n  jf  u.  dgL 

für  Ibn  Ja'lä  ein  ^m»Xxj\  ^^yA  C)yo  (Z.  22  und  23)  sein.   Es  ist 

demnach  auch  S.  ITo  Z.  20  bjlS  und  S.  m  Z.  1  8«^^  zu  lesen.  — 

S.  1.V  Z.  11  \jN4^  und  gw^^Äij^,  1.  iy*-4^  luid  i|N..*.5=ül3  in  der 

-  _  •» 

Bedeutung  Ton  s.  Lane  unter  jiMi^.  —  8.  KT*  Z.  6 

\sA^ltc^  1.  c^ljALip,  Wo  Uuo  und  ÜLto  und  ihre  Derivate  einander 

parallel  gegenüber  stehen,  wie  MaVV^ari,  I,  S.  foS  Z.  9  und  Bibl. 

ar.-sic.  »S.  Iav  Z.  8  und  7.  ist  eine  Verwechslung  des  letztem  mit 
dem  erstera  nicht  leicht  möglich,  wiewohl  sie  auch  in  diesem  Falle 
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Makk.,  n,  8.  öX\  Z.  17  vorkommt  (s.  Additions  et  Gorrections 

S.  XXXrV  zu  d.  St.);  desto  gewöhnlicher  ist  sie  anderswo,  wie 
Hariri,  1.  Aiu,g.,  8.  (TT  im  Comin.  Z.  9  v.  u.,  Makkuri.  I.  8.  r.v 
1.  Z.  (s.  Add.  et  Con-.  S.  CXU  zu  d.  8t.).  H.  8.  vrt  Z.  2  (s.  nunne 
Textverbe.s,serungen  ii.  s.  w.  in  den  Sit/ungsberichten  d.  pliilol.- 
hist.  Cl.  d.  Sächs.  Ges.  d.  Wiss.  v.  .T.  ist;9,  S.  176  zu  d.  St.), 

Dieterici's  Mutanabbi  S.  üv  Z.  3  (berichtigt  S.  aöa  zu  d.  St.)  — 
S.  II^A  Z.  11  mum»  jedenfalls  zu  wenig;  wahrseheinlich  in  Folge 

einer  bekannten  hautigen  Verwechslung  aus  iuu*J  entstanden.  In 
der  That  kommt,  wemi  man  von  den  Muf.  S.  w  Z.  1 — 4  auf- 

geführten  eilf  adjectivischen  Pluralformen  .•»blju  und  ^^^^  Job 

und  J  r  f  ftbr  je  eine  rechnet,  die  Neunzalü  richtig  heraua.  — 

S.  irr  Z.  20  1.  ^1.    Ihn  Ja  u  wiU  Sibawaihi's  ol^^ 

erklftren.   Plural  des  stets  weiblichen  ^  Z.  19  kann  es  wegen 

seiner  Vocalisation  nicht  sein;  ebenso  wenig,  seiner  weiblichen 
Endimg  wegen,  Plural  des  stets  mSnnhchen         wohl  aber  kann 

man  es  für  den  nach  hnd^ilitischer  Weise  statt  ot^^  gebildeten 
Plural  der  deiu  entsprechenden  weiiilichen  Form  ö^j^  halten. 
—  Z.  9S  Kiy^W,  l  ih^i^j  nach  der  S.  W  Z.  8  mid  4  davon 
gegebenen  £rkiäruug,  als  ^Jüu  ii^^  —  inag  der  Satz,  wie  er  im 
Verse  steht,  ein  vollständiger  Nominalsatz  mit  ^^^S  als  Praedicat 

oder  ein  durch  das  v^j^  Gommentators,  als  aus  dem  Vor- 
beigehenden beigebracht,  zn  yervollstBndigender  Verbalsats  sein. 
Der  Sinn  bleibt  derselbe:  die  (statt  der  gewöhnlichen  materiellen 

Karawanengüter)  mit  ,3LxäJ|  u.  s.  w.  beladenen  Kamele  ziehen  hin 
zu  ihnen  (den  Gepriesenen),  —  oder  werden  von  ihren  Reiteni  zu 
ihnen  hingebracht,  —  um  dort  abgeladen  zu  werden.  —  S.  ItX 
Z.  4  ist  statt  ^1 1^-}  jedenfEdls  wie  im  Verse  zu  lesen;  das 
Schluss-L  des  voriiergehenden  Wortes  hat,  wie  so  oft,  das  Anfimgs-t 
von  verschlungen  und  aus  dem  sinnlosen  ^      ist  daim  das 

sinnwidrige  geworden. 
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Von  den  vorstehenden  Aenderungsvoraciilägen  scheint  mir 
wenigBtens  der  grössere  Theü  unabwf^isbar;  ausserdem  aber  finden 
sich  an  manchen  Stellen  grammatische  Unregelmässigkeiten .  sti« 
listische  Nachlässigkeiten,  Anakoluthe  u.  s.  w..  von  denen  es  frag- 
lich ist,  ob  sie  auf  Rechnung  des  Verfassers  oder  der  Abschreiber 
zu  setzen  sind.  Herr  Dr.  Jahn  ist  im  Allgemeinen  mehr  für  die 
erste,  ich  fiii-  die  zweite  Annahme.  Ueber  Meinungs verschieden- 
lieittn  diesar  Art  und  Aehnliches  wird  der  Commentar  zu  der 
Torliegtnden  Angabe  ansftUirlich  beriditen  und  nach  fortgesetzter 
Beobachtmig  em  endgiltiges  ürtiiefl  Matutetten  sacheit  Eine 
Beihe  treffender  Textberichtigniigen  mn  vierten  Hefte  ist  noch 
von  Herrn  Prof.  Thorbecke  zu  erwarten:  nachdem  er  dieselben 
privatim  mir  mitgetheilt  hat,  ffthle  ich  mich  gedrangen,  ihn  hier 
za  deren  baldiger  Veri>ffentlichiing  anfimfordem. 

Fleischer. 
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